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A 


4,6m, a : primera letra del 
alfabeto ; À, ha : tercera per- 
sona del presente de indicati- 
vo del verbo Aroir. 

A ; prép. 4; A qui cette malson, 
de quien es esta casa; Je suis 
— Paris, estoy en Paris; — 
dire vrai, á decir verdad ; — 
quoi bon, de que sirve; Mot 
— mot, palabra por palabra; 
— genoux, de rodillas ; Avoir 
— craindre , tener que temer, 

Abaca , sm. abaca, fo 

4Abacot , sm. abaco. 

Abaisse, sf. suclo de un pas- 
tel, m. [ dado. 

Abaissé, e, a. abajado, humil- 

ÆAbalssement , sm. abajamiento, 
abatimiento. 

Abaisser, va. abajar, humillar, 

4 baisseur, sm. depresor, 

Æbait, sm. cebo que se pane 
en el anzuelo, 

dbajoue, sf. lmeco en los lados 
de la boca de los monos, 


. 


Abalourdir, va. atontar. 

Abandon, sf. «bandono, de- 
semparo ; 4 l'—, ad el pil 
lage. 

Abandonné, sm. licencioso 
perdido; —e, sí. muger pro 
atituida, 

Abandonnement , sm. abandono, 
m. licensiosidad , f. 

Abandonner, va abandonar, 
ceder, desamparar ; S”—, vr. 
abandonarse , aventurario, 
prostituirse , cederse. 

Abannation , sf. destierro de un 

Abaque, sm. abaco. [ año. 

Abasourdir. va. atolondrar. 

Abat, Abatage. derribo. 

Abatage, sm. corta de leía, 

Abatant , sm. cubierta móvil de 
mesa, f. 

Abátardir, va. depravar ; S'— 
vr. bastardear. 

Abätardissement , sm. degener: 
cion, depravacion. 

Abatée, sf. ma. movimiento 
del navío que se echa á la 
deriva. [ rior calidad. 

Abat chauvde, s£ lana de infe- 


1 


2 … ABI 


ÆAbatis, sm. cantidad de cosas 
abatidas ; tala; matanza, grau- 
de caza, f. despojc menudo 
de las reses. 

Abat jour, sm. tragaluz, f. 

Abatoir, sm. matadero, 

Abatiement , sm. abatimiento, 

Abatleur, sm. abatidor. 

Abaître, va. abatir; humillar ; 
euflaquecer ; disminuir ; cor- 

* tarárboles, etc. S’—, vr. de- 

| jarse caer, menguar, cesar, 
desmayar, arrojarse el bal- 
con sobre. 

4Abattures, sf. pl. las breñas que 
derriba el ciervo, 

Abat-vent , sm. tablazon á mo- 
do de tejadillo. [ púlpito. 

Abat-voix, sm. sombrero de 

Abbatial, e, a. abacial 

Abbaye , sí. abadía. 

Abbé, sm. abad, abate. 

Abbesse , sf. ahadesa. 

äbc , sm. obecé. 

ÆAbcéder, vo. apostemarse. 

Abcës , sm. apostema. 

Abdalas , sm. pl monges Ma- 
hometanos. 

Abdication , sf. abdicacion. 

Abdiquer, vn. abdicar. 

Abdomen , sm. abdómen. 

4Abducteur, a. m. abductor. 

Abécédaire, sm. abecedarlo, 

Abés , sf, bocal, m. 

Abeille, sí. abeja. 

Abéquer, va. cebar. 

Aberration, sf. movimiento apa- 
rente de las estrellas, m. — 
d'esprit, yerro del espiritu. 

4bétir, va. embrutecer; —, vn. 
entontecerse, 

Ab hoc et ab hac, ad. dispara- 
tadamente, 

Abhorrer, va. aborrecer 

Abigeat, sm. abigeato 


ABO 


Ab intestat , abintestato. 

Ab irato (testament), testamento 
becho en cólera. [ vil. 

Abject ,e, a. bajo, abyecto, a; 

Abjection, sf, bajeza, abycccion. 

Abjuration , sf. abjuracion. 

Abjurer, va. abjurar. 

Ablactation , sf. destete, mm. 

Ablaquéation , sf. descogote, m. 

Ablatif , sm. ablativo. 

Ablativo (mis), puesto en un 
mouton. 

Able, Ablette , s£ breca. 

Ableret, sm. red para coger 
brecas, etc. f. 

Abluer, va. pasar un licor pre- 
parado con agallas. 

Ablution , st. ablucion. 

Abnégation , ef. abnegacion. 

Aboi, sm. ladrido; —s, pl. el 
último trance de la vida. 

Abviement , sm. ladrido. 

Abolir, va. abolir; S’—, vr. de 
susarse. 

Abolissement , sm. abolicion, f. 

Abolition , sf, abolicion. 

Abominable , aa. abomináble. 

Abuminablement , ad. abomina 
blemente. 

Abomination , sf. abominacion. 

Abondamment , ad. abundante. 
mente. 


Abondance, st. abundancia; 
Parler d'—, hablar de re. 
pente. 


Abondant, e, a. abundante; 
D'— , a mayor abundamiento. 
Abonder, vn. abundar; — en son 
sens, obstinarse ; casarse con 
su pareser, " [ tor. 
Abonné , sm. abonado , suscrip- 
Abonnement , sm. ajuste, abo- 
no, m. suscripcion , f. 
Abonner, va. ajustar por un pres 
cio y $” vr. convenir en le 


> 





ABR 


que se ha de pagar durante 
algun tiempo , suscribir, 

Abonnir, va. mejorar; —, vo. 
S'—, yr. mejorarse. 

Abord , sm. acereamiento. abor- 
do, acometimiento; concur- 
so grande de gente; D'—, ad. 
luego; De prime —, luego, 
al primer encuentro. 

Abordable, 2 a. accesible, 

Albordage, sm. abordage. 

Aborder, va. et n. abordar; — 
une question, discutir una 
cuestion. 

Aborigines , sm. pl. aborigenes. 

Abornement ,sm. deslindadura , 

Aborner, ve. alindar. Cf. 

Abortif ve, a. abortivo, a. 

Abouchement , sm. abocamiento. 

Aboucher, va. hacer que se 
junten algunos; S'—,vr. abo- 

! carse, juntarse. 

Abougri,e, a. achaparrado, a. 

Abouquement, sm. adicion de 
nueva sal á la vieja, f. 

Abouquer, va. añadir sal queva 
á la vieja. 

Abouté,e, a. que se junta, O 
corresponde por sus puntas. 

Aboutir, vn. terminar, rematar; 
llegar á supuracion. 

Aboutiesant, e, a. confinante; 

. Les tenans et —s, los cabos y 
linderos. [cion , f. 

Aboutissement , sm. supura- 

Abovo, ad. abinicio. 

Aboyant, e, a. ladrador, a. 

Aboyer, vn. ladrar; — après, 
desear con ansía. 

4Aboyeur, sm. ladrador. [to. 

Abraxas, sm. especic de amule- 

Abrégé, sm. compendio; En —, 
ad. sumariamente. 

Abréger, va. abreviar. * 

#breuver, va, abrevar, embe. 


ABS 3 


ber: regar; — quelqu'un de 
dégoûts, causarle muchos 
pesares. 

Abreuvoir, sm. abrevadero, m. 
degolladura en los muros, 
ete. f. 

Abréviateur, sm. ubreviador. 

Abréviation, sí. abreviación 
abreviadura. 

Abri , sm. abrigo. 

Abricot , sm. albaricoque. 

Abricotier, em. albaricoque (el 

.fbriter. va. abrigar. — (árbol' 

Abrivent , em. abrigaña. f. 

Abriver, vo. barbear. 

Abrogation , sf. abrogacion. 

Abroger, va. ebrogar. 

Abrotone , sf. abrótano, m. 

Abrouti (bois), el que jos ani- 
males ban pseido. 

4brupto (ex), de repente. 

Abrutir, va. embrutreer ; S'— 
vr. embrutecerse. 

4Abrutissement , sm. brutalidad , 
estolidez, f. 

Abscisse, sf. abacisa. 

Absence , sí ausencia , disirae 

Absent, e, a. susente. — [cion 

Absenter (S”). vr. ausentarse. 

Abside , sf. bóveda. f ranctus- 

Absinthe , sm. ajenjo. [rio. m. 

Absola , e, a. absoluto, a. 

Absolument , ad. absolutamente. 

Absolution , sf. absulucion. 

Absolutoire , 3 a. absolutorio , a 

Absorbant , sm. absorvente, 

Absorber, va. absorver. 

Absoute, sf, absolucion general 
y solemne. 

4bsteme , sm. abstemio. 

Abotenir (S”), vr. abstenerse. 

Absterger, va. absterger. 

Abstersif, ve, a. abstersivo, a, 

Abstersion , sí. abstersion. 

Abstinence, ef. abstinencia 


à: ACA 


Abalinent,e, a. abstivente. 
Abetraction , sE abstraccion. 
Abatractivement, ad. abstracti- 
vamente. 
Abetraire, va. abstraer. 
Abstrail, e, a. abstracto, a. 
Absiraüement , ad. en abstracto. 
Abatrus , e, a. abstruso , a. 
absurde, a a. abaurdo , a. 
Absurdement , ad. de uu modo 
absurdo. 
Absurdité, sf. absurdidad , ab- 
Abus , sm. abuso, [ surdo. 
Abuser, va, abusar; seducir à 
una muger; $S”—, vr. enga. 
üiarse. 
Abuseur, sm. engañador. 
Abusif, ve, a. abusivo, e. 
Abusivement , ad. abusivamente. 
dbuter, vn. tirar al blanco para 
ver quien ha do jugar el pri- 
mero. 
Abutilon , sm. malvavisco de In- 
Abyme, sm. abismo. (dias. 
Abymer, va, abismar y perder, 
arruinar. 
Acabit, sm. calidad, f. 
Acacia, sm. acacia, guacia, f. el 
zumo de la endrina silvestre. 
Académicien , e, s. académico, a. 
Académie , sf. academia. 
Académique, 2 a. académico, a. 
Académiquement, ad. de una 
manera académica. 
Académiste , sm. el que aprende 
el arte de montar à cabullo , 
la esgrima, ete. 
Absvrption , sf. absorrencia. 
Absoudre , va. absolver. [dnrsc. 
Acagnarder (S’}), vr. acobar- 
Acajou , sm. anacardo, m. a- 
cayoiba, eaoba ,f.  [jadus. 
Acalifourchonné, e, a. à horca- 
Acampte, q a. se dice del cuer- 
pe pulido que no reBleja la lua 


ACC 


dcantharé , e, a. espinoso, a. 

Acantie, sí. neanto, mo 

Avare, sm. arador : gusano que . 
se cria en el queso. 

drariâtre , 28. áspero, capri- 
choso, a. 

Ácarne, sm. acarno : especie d 
salmonete ; de cardo. 

Acatalecte , Acatalectique, a 
acatalecto, acataléctico, a. 

Acaule (planto), plauta que ne 
tiene tallo, 

Accablant, e, a. pesado, a. 

decablement, sm. exceso d 
fatiga d de afliocion , m. so 
brecarga , f. 

Accabler, va. sobrecargar; aba. 
tir ; colmar de, 

Accaparement , sm. monopolio. 

Accaparer, va. comprer géne- 
ros para estavearlos, etc. 

Accapareur, sm. el que hace la 
accion de acaparar. 

Accarement , sm. acareamiento, 

Accarer, va. carear. 

Accastillage , sm. acastillage. 

Accastiller, va. acastillar, 

Accéder, yn. acceder. — [lera, 

Accélérateur, irice, a. lo que ace 

Accélération , sf. aceleracion 

Accélérer, va. acelerar. 

Accent, sm. acento. 

Accentuation , sf. acentuacion. 

Accentuer, va. acentuar. 

Acceptable, a a. aceptable. 

Acceptant, e, a, aceptante. , 

Acceptation , sf. aceptacion. 

Accepter, va. aceptar, 

Avcepteur , sm. aceptador. 

Aceeptilation, s£ recibo fin. 
gido , m. 

Acception, sf. acepcion ; Faire 
— de personnes, aceptar per- 
sonas. [accesion , f. 

Accès, sm. acceso — de flèvre 





ACC 


Arcessible, 2 a. accesible. 

A ression, s£ accesion , junta 
de una cósa á otra. 

Accessil, sm. especie de premio, 

Arcessoire , 2 a. accesorio, 2. 

Acressoirement, ad. nocesaria- 
mente. 

Accident, sm. eceideme; Par 
—, ad. accidentalmente, 

d'cidentel, le, a. accidental. 

dAucidentellement, ad. acciden- 

Acciper, va. robar.  [talmente. 

Accise, sf. impuesto, tributo, m. 

Acclamation , s£ aclamacion, 

Acclamper, va. [orticar eon 
gemelos. [do , a al clima. 

Acclimaté, e, 2 acostumbra- 

Accointance , sf, familiaridad. 

Accoisement, su. calma, f. so 
siego. 

Accolade, sf. abrazo, vhiculos 
en Jas escrituras, m. 

Accolá, e, e. abrazado. 

Accoler, va. abrasar, atar los 
sarmientos , etc. 

Accolure , sf. paja, f. etc. para 
atar los sarmientos. ble. 

Accommodable, 2 Y. ncomode- 

Accommedage , sm el trabajo d 
salario de los que componen 
alguna cosa. [do , a; fácil. 

Arcommodant, 6, a. comedi. 

Accommodation , sf. coneiltacion 
de las leyes opuestas. 

Accommodement , 5m. acomoda- 
miento. 

Accommoder, va. atomoder, ade- 
rezar, guisar ; S' —, vr. conr 
ponerse ; aprovecharse ; con- 
formarse con. [Gador. 

Accompagnateur, mm. acompa- 

Arcompagnement, sem, acompa- 
tamiento, 

A-compagner, va. acompañar; 
S'— , acompañarse, 


ACC .) 
Arcompli,e, a. perfecto, a: 
cabal. [cionse. 


Accomplir, va, cumplir; perti- 
Acromplissement, sm, cumpl- 
miento ,m. perfeccion , f. 

Accon , sm. barca chato. 

Accord, sm. pacto, aomerdo. 
m. conformidad de parecer; 
composicion ; consonancia; 
armonia, f. D—, ad. de 
acuerdo; así sea. 

Accords, Accores, sm. pl. pun- 
tales sobre que se afirma e: 
naria. [m. pt. 

Arcordailles, 3£ pl. esponsales, 

Arcordant , e, a. Acorde. 

Aeccoider, va. acordar ; olorgar : 
templar; S'—, vr. ecordarso, 
ajustarse. 

Acrordeur, sm, templador, 

ÆAccurdoir, sm. templador. 

Accorer, va. ma. sostener. 

Aecort, e, a. cortés, 

áAccostable, s a. tratable. 

Accoster, va. acercarse & otra: 
S'—, yr. tratar familiarmente, 

Accoter, sta, ma. cubichete. 

Accoter, va. apoyar. 

Accotoir, sm. apoyo. 

Acrotement, sm. espacio que 
hay en las calles entre el ar 
royo y las casas; y en Jos ca- 
minos reales el que bay entro 
el empedrado y las casas 6 
árboles, Es una especie de 

Accouchée , sf. parida. [berma. 

“Accouchement, sm. parto. 

Aceoucher, va. parlear ; —, wn, 
parir. 

Accoucheur, 88, 8, partero, A, 
comadron , comadre. 

Accouder (S') , wr. acodarse. 

Areoudoir, sm. apoyo del codo. 

Accouer,va. desjarretar el ciervo. 

Accouple , sf. traia. 


8 ADM 


dédénologie, s£ adenoiegie. 
Adeni, mn. diente, m, muesca, f. 
idepte , sm. iniciado. 
ddhérence , sí. adherensia. 
Adhérent , e, a. adherente. 
Adhérer, vu. adherir. 
Adhésion , sf. adhesion. 
Ad honores, ad. sin gage ni 
ejercicio. 
Adiante, sm. culantrillo de pozo. 
ddisu , ad. á dios. 
Adiveux, se, a. adiposo, a. 
Adirer, va. perder. (cis. 
ddition, sí. adicien de la Leren- 
Ádivce, sí. adiva ó adive. 
Adjacent , e, au. adyacente. 
Adjectif, sm. adjetivo; —, ve, 
a. adjetivo, a. 
Adjeciion , ‘sl. edicion. — [tivo 
Ad; ectivement , ad. como adje- 
Ad, oindrs , va. asociar, ayuder. 
A joint , 0,8. adjunto, e. 
dá jonction » BÍ. asociaciort. 
Adjudant , Min. eyudante, 
dújudicataire, mx adjudteata- 
rio, el en que se adjudicó le 
ue se subhasta. 
Adjudication, sf. adjudicación. 
Adjuger, va. adjudicar ; vender 
al mayor dante. 
Adjuration , sf. conjuro , m. 
Adjurer, va. conjurar. 
Admettre , va. admitir. 
Adminicule , sm. adminteulo. 
Administrateur, em. administra- 
don [trativo, a. 
Administratif, ee, e. adminis- 


Administration , sl. administra- 
cion. {[nistrativamente. 


Administrativement, ad. admi- 

Administrabrico , , administra- 
dora. 

Administrer, va administrar; 
juntar pruebas y testimonios. 

Admirable , a a. admirable. 


AD 


Admirablement,” rd admirable. 
mente. [dor , a. 

Admirateur, trice, s. admira- 

Admiratif, ve, a. admirativo, a 

Admiratior , s£ admiracion y 
Point d'—, admiracion. 

Admirer, va. admirar. 

Admissible , a a. admisible. 

ddmission , sí admision. 

bdmondéter, va. amonestar. 

Admonition , sf. amonestación, 

Adolescence , sf. adolescencia. 

Adolescent , sm. adolescente. 

Adonien , a. m. adonio. 

Adonis , sm. Adonis, ninfo. 

Adonisé, e, a. alectadamente 
adornado , a. 

Adoniser, va. S'—, vr. hermo- 
sear, hermosearse con afec- 
tacion , ete. [carse. 

Adonner (S”), wr. darse, apli- 

ddopter, va. adoptar. e 

Adoptif, vs, n. adoptivo, a. 

Adoption, sf. adopcion. — 

Adorable , s a. adorable. 

Adorateur, sm. adorador. 

Adoration , sf. adoracion. 

Adorer, va. adorar. 

Ados, sm. Cierra en pendiente 
á lo largo de alguna pared , f. 

Adusser, va, arrimar las espal- 
des, etc. S' —, vr. volverse 
las espaldas uno Á otro. 

Adouber, va. tocar alguna pieza 
po para jugarla, sino para 

onerla en su logar. 

Adoucir, va. adulzar; apaciguar, 
suavizar , etc. abemolar. 

Adoucissant, €, a. emoliente. 

Adoucissement , um. templadura, 


alu, s, a. juntado el macho 
con la hembra. 

Ad patres ( aller, envoyer), mo- 
rir, mata 
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Adragante ( gomme), sf. trage- 
canta, crito, m. 


Adresse, sf. destreza , f. sobrees 


Adresser, wa. acertar; —, va 
enderezar ; S'—, vr. acudir, 
recurrir ; tomarse con alguno. 

Adrogalion , M. adrogacion. 

Adroit , e, a, diestro, a. 

Adroitement , ad, diestramente. 

Adulatear, trice, s. adulador, a. 

Adulation , sf. adulaciou. 

Adutte , 3 a. adulto, a. 

ddultération , sf. adulteracion. 

Adulters, sm. adulterio; —, 3 
a. adúkero , à. 

Adultérer, va. adulterar. 

ddultérir , e, a. adulterino, a. 

Áduste, 3 a. adusto , a. 

Adustion, sf. aduslion, 

Adventif , ve, a. adventicio , a. 

Adverbe , sm. adverbio. 

Adverbíal, e, «+. adverbial 

Adverbia ement , ad. adverbial- 
mente. 

Adverbialité, sf. adverbialidad. 

Adversaire , sm. adversario. 

Adversatif, ve, e adversi- 
tiro, € 

Adverse, 2 a. adverso, a. 

ÆAdversité, sf. adversidad. 

Adynamie, sf, admamin. 

Afgrer, va. orear. 

Aérien, ne, a. aéreo, à. 

Æériforme , a a. aeriforme. 

Aéromancie , sf. neromancía, 

Aéromètre, sm. aerómetro. 

Aérométrie , sf aerometria. 

Affabilitó , ef. afabilidad. 

Aerunante , sr. aeronauta. 

Aérostat, sm. globo Jleno de 
gas. . [ tico, €. 

Aérostatique, a, a. uerostá- 

Adtiite , sí. piedra del águila. 

Affable, s a. afable. 

Affablement , ad. afabtemente, 
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Affadir , va. desasonar , duss. 
brir, disgustar. 

Affadissement , sm. desazón, f 

Affaiblir, va. debilitary $ — 
vr. aflojar, descarcer. 

Affaiblissement, sum. debilita 
cion , f. [pleito , m. 

Affaire , sf. negocio, m. riña, f. 

Affairé, e, a. negocioso , a. 

Affaissement , sm. abajamiento 

Affaisser, va, abajar, asentar: 
S'— , Ya. abajerse por au 

opio peso. 
afuiegs » Sm. adestranza dv 
halcones, f. 

Affaiter, ta adestrar el halcom 

Affale , ma. abajo. 

Affaler, va. abajar. 

Affamé, e, a. hambriento, a. 

Affamer, va. hambrear. tf 

Afftagement , em. eufeudacion , 

Afféager, ve. enfeudar alguna 
orcion de un feudo. 

Affectation , sf. afectacion. 

Aifecter, va. 
á empleos; 
ar 


aplicar, destiuar 
ipotecar : afec 


tar. 
Affectif, ve, a. afectivo, a. 
Affection , sf. aficion. 
ectionnément , ad. aficionada 
mente. 
Affectionner, va. aficionar. 
ctueusement , ad, afectuosa- 
mente. 
Affectueuz, se, a. afectuoso, e. 
Afférents (part) , In porcion 
que à cada uno le toca en 
un objeto indivi. 
Affermer, va, arrendar. [oe 
Affermir, va. afirmar; en 
Affermissement, sm. asegura 
miento ; endurecimiente 
Affité, a, a. afectado, a 
Afféterie, sf. afectacion. 
Affiche, s£ cartel, m. 
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Afficher, va. fijar carteles; S—, 

ortarse mal públicamente. 

Afficheur, sm. el que fija car- 
teles. 

Affidé , e, a. fiel, seguro, a. 

Affiler , va. afilar; plantar 
echando el cordel. 

Affiliation, sf. adopcion , aso- 
ciacion. [do , a. 

Affilié, e, a. adoptado, asocia- 

Affilier, va. adoptar, asociar. 

Affinage, sm. alinadura, f. 

Affiner, va. afinar; rastrillar el 
cáñamo. 

Affinerie, sf. cl sitio donde se 
afinan los metales. 

Affineur, sm. afinador. 

Affinite , sl. atinidad ; cognacion 
espiritual. [ cáñamo. 

4ffinoir, sm. rastrillo para el 

dique, sm. palillo; —s, pl. 
dijes , m. joyas, f. pl. 

d [firmatif, ve, a. afirmativo, a; 
Répondre par l' —ve, responder 
con una afirinacion. 

dffirmation, sf. afirmacion, f. 
juramento, m. deposicion ju- 
ridica. [ vamente. 

4Affirmativement, ad. afirmati 

Affirmer, va. afirmar, atestiguar 
en justicia. 

Affize ( particule ) , partícula 
afija , como le en decirlo , te 
en hablarte , etc. 

Affisurer, ve. pover llana la su- 

erficie de cuerpos contiguos. 
aficion , sf efliccion. : 

Afflictiva { peine), pena cor- 


ora 

af ,e,s.eta. afligido, a. 

4ffligeant, e, a. molesto, a; 
triste. [el cuerpo. 

Affliger, va. afligir ; mortificar 

dffluence , sl. afluencia. 

dffiuent , e. a. afluente, 
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Affluer, vn. confluir. 

A ffoiblir, eto. Affaiblir. 

Affoler, va. enloquecer. 

Afforage , sm. derecho sobre la 
veuta del vino. 

Affourcher, va. echar dos ánco- 
ras á modo de horca. 

Affourrager, va. dar forrage é. 

Affranchi , e, 9. manumieo, a. 

Affranchir, va. franquear, li. 
bertar. 

d ffranchissement , sm. manumi- 
sion , franqueza , f. 

Affres, sf. pl. terrores, m. pl. | 

Affretement , sm. fletamiento. 

Affréter, va. fletar. 

Affrcteur, sm. fletador. 

Affreusement , ad. 
mente. 

Affreux , se, a. espantaso , a. 

Affriander, va. engolosinar. 

Affrivler, va. cebar, atraer. : 

Affront , sm. afrenta, f. 

Affronter, va. engañar con ma. 
licia; arrostrar á los peli 
gros. | [buste , m. 

Affronterie, sf. engaño, em 

Affronteur, se, s. embustero, a. 

Affublement , sm. velo, embozo. 

Affubler , va. encubrir con al- 
guna vestidura. 

Affût , sm. afuste ; sitio donde 
se esconde el cazador. 

Affútage, sm. el asiento de la 
artilleria para apuntarla. 

Aa va, poner en la cureña. 


espantosa- 


4 ffutiau » sm. dije; —+, pl. 
erramienta. 

Afin, conj. para, con intento ; 
— de pouvoir, para poder. 
Africain, e,a. ets. Africano, a. 
Aga , sm. aga. [citativo , e 
Agaçant , e, a. halagüeno , im- 

Agacs , sf. picaza. 
Agacement , sm. dentera, f. 
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Ígacer, va. dar dentera; pro- 
vocar ; atraer con ojeadas, 
etc. 

Jgacerie, sf, mañas para atraer. 

fgape , sf. comida de los pri- 
meros Cristianos en las igle- 


sias. 

Agapites , sf. pl. doncellas que 
en la primitiva iglesia  vi- 
vian juntas, 

Agaric, sm. agarico. 

Agaie , sí. ágata. 

Agatis, sm. daño causado por 
las bestias. 

Age , sm. edad , f. 

Agé, e, 4. anciano, a. 

Agence , sí. agencia. 

Agencement, sm. adorno , m. 
compostura, f. 

Agencer, va. ajuster, disponer 
por órden, 

Agenda , sm. prontuario. 

Agenouiller (S'), vr. arredil 
larse, 

Agent, sm. agente; — de po- 
lire , espia. [ miento, m. 

Agglomération, sf. amontona- 

Agglomérer, va. amontonar. 

Agglutinant, e, a. aglutinante. 

Agglutination, sí conglutina- 
eion. 

Agglutiner, va. congkatiner. 

Aggravant, e, a. ugravante. 

Aggrare, sm. fgrayamiento. 

Ággraver, va. agravar. 

Agile, a a ágil 

Agilement , ad. ágilmente. 

Agüité , sf. agilidad. 


Agio , sm. beneficio del dinero 


que se adelanta. 
Agiotage , sm. trato usurario de 
billetes, etc. 
Agioter, va. usurear. 
Agioteur, e, s. agiotador, a.” ; 
Agir, va. obrar, operar; por- 
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tarse bien o mal: perseguir 
en justicia. 

Ágissant, e, a. setivo, a. 

Agitateur, sm. incitador. 

Agitation, sE. agitacion. 

Agiter, va. agitar, mover una 
cuestion ; turbar. 

Agnal , sm. agnado. . 

Agnation , sf. agnacion. 

Agnatique , à a. agnaticio , & 

Agneau, sm. cordero. 

Agneler, vo. parir la oveja al 
cordero. 

Agnelet, sm. corderillo. 

Agneline {laine }, lana añina. 

Agnele, sm. pl. moneda anti 
gua de Francia. 

Agnès , sf. bendita. 

Agnus-Castus , sm. agno-casto; 
— Dei, agnus dei. 

Agonie , s£ agonia. 

Agonir d'injures, echar injurias 

Agonisent, s , a. agonizante. 

Agoniser, wn. estar agonizando 

Agrafe, #f broche , m. 

Agrafer, va. abrochar. 

Agraire, a a. agrario, e. 

Agrandir, va. agrandar ;engrau- 
decer. 

Agrandissement, sm. engran- 
decimiento. db 

Agréable, a a. agradable. 

Aréablement , ad. ugredable- 
mente. 

Agréé au tribunal de commerce, 
abogado en el tribunal def 
comercio. 

Agréer, vn. agradar; —, va. 
agradar; — , me. aparejan. 
Agrésur, sm. asentista para los 

aparejos. 

Agrégat , sm. agregado. 

Agrégation , sl. agregacion. 

Agrègé, sm. agregado. 

Agroger, va. Agregar. 
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Agrément, sm. agrado ; adorno ; 
consenso. * [ navío. 

Agres, sm. pl. aparejos de un 

Agresseur, sm. agresor. 

Agression, sí. acometimiento, 

Agreste, 3 2, agreste. (m. 

Agricole , a a. agrícola. 

Agriculteur, sm, agricultor. 

Agriculture , s£. agricultura. 

Agrie , ef. especie de sarpullido, 

Agriffer (S'), vr. agarrarse. 

Agripaume , sí. cardiaca. 

‘Agripper, va. atrapar. 

Aguerrir, va. acostumbrar à las 
armas , ete. 

Aguets ( être ou ss tenir aux), 
esgjar , acechar. 

Ah!lint. ay! ab! ah-ah, baha. 

Akeurtement , sm. obstinacion, 
f. [en. 

Aheurter (S'), vr. obstinarse 

Ahurir, va turbar, Aalurdir. 

dide , sf. ayuda; —s, pl sub- 
sidios, m. pl. ayudas (en el 
picadero); A l—, Inter» 
ayuda, m. — de camp , ayu- 
dante de campo, tn. 

Aider, va. ayudar. 

Ate l int. ay! 

Aisul , e, 1. abuclo, e. 

4igail, sm. rocio. 

Algayer, va. enjuagar y bañar 
un caballo. 

Aigle, s. águila. 

Aigledon , Edredon. 

dAiglon , sm. aguilucho. 

Aigre , 2 à. agrio, 2; —, Em. 


agrio. 
Aigre-de-cèdre , 5m. agrio. 
Aigre-doux , ce, à. agridealco, 
Aigre-fin, sin. especie de mer- 
luza, f. bombre que vive de 
industria. . 
Aigrelet , te, à agrote. 
digrement, ad. agriamente, 
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Aigremoine , sf. agrimonta. 

Aigre more, sm. carbon redu 
cido á polvos. 

digrel , Aigrelet. 

digrelte , sí. garzeta, f. ramil 
lete de piedras preciosas, ete 

Aigreur, sl. agrura. [m. 

Aigrir, va. agriar; —, vu, e* 
8S—, Vr. agriarse, 

Aigu, 8, a. agudo, a. 

Aiguade , sf. provision de agua 
que se toma de un rio, ete. 
Faire —, hacer agua. 

Aigue marine , Béril. 

Aiguitre , sí aguamanil, m. 

Aiguiérée , sk el agua que cebe 
en el aguamani.. 

Aiguillade , sf. aguijon , m. 

Aiguille, sf. aguja, f. fiel, m. 
mano, fs mostrador, m. De 
fil en — de cabo á rabo , de 
una cosa d otra. 

Aiguillée , sf. hebra. 

Aiguillette, sf. agujeta. [tas 

Aiguilleter, va. atar con aguje- 

4:guigotior, sm. agujetero. 

diguillier, sm. agujero. 

Aiguillon, sm. aguijon ; Regim- 
ber contre P— der 0 tirar 
coces contra el aguijon. 

Aiguillonner, va. aguijár. 

4iguisement , sm. eguzamiento. 

Aiguiser, va. agusor. 

Ail, sm. ajo; Gousses d — 
dientes de ajo, 

Aile, sf. ala, f. alon, m. —s 
d'un moulin à vent , sepas, 

Ailé, e, a. alado, a, 

Æileron , sm. alblla, voladera ; 
aleta, f. 

Aillado , sk. ajete , ma, 

Ailleurs , ad. en otra parte. 

Aimable , a a. amable. 

Aimant ,o, a. tierno, cariñoso , 
2; —, sm. intel. - 
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dimanter, va. tocar à la piedra 
iman. [la virtud del iman. 

dimantin, e, a. lo que tiene 

dimer, va. amar, querer bien; 
dine, s£ ingle. [ gustar. 

Aíné, e, primogénito, a 

Aînesse , sí. primogenitora, 

Ainsi, ad. asi; — suit-l, as 
sa. [ vilo, en volandas. 

Air, sm. aire; En [— , ad. en 

Airain , am. alambre. 

Aire, em. area, era, f. mido 
de las ao. de ropiña, m. 
capacidad , f. d espacio, m. 
de un et, , ras 

Æirée, f. cantided de garbas, 
que enbe en la era. 

Airelle , sf. areudano , m. 

Airer, vn. anidar en peñas, ete. 

Ais sm. tubla larga y del gado. 

Aisance,sf. facilidad en el obrar; 
comodidad; Lieux d'— , pl. 
letriva, f. 

Aise, aa. contento, a; —, sf. 
eomodidad , conveniencia, f. 
ocio, m. orortunidad; 4 
mon —, à mis auchuras, 

disé,e, a fácil; cómodo ; acce 
modado , a. 

Aisément , ad. fácilmente. 

Aisselle , sf. sobaco , m. 

Aissette , Esselte. 

Aissieu , Essieu. 

Aitivlogie, sm. tratado de las 
causas de las enformedades , 
m. [ to. 

djournement, sm. emplazamien- 

journer, va. emplazar, cilar. 

Ajouter, va. añedir; — foi, dar 
fe y c édito. 

Ajuste ou Avuste, s£ nudo de 
dos cuerdas , m. 

Ajustement , sm. ajuste, adorno. 

Ajuster, va ajústar; adornar, 
apuntar. 
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Ajusteur, juez de bulavas. 

Ajustoir, em. Gel 

Ajutage, sm. cebella : caüutillo 
que se pega al caño de una 
fuente. 

Alaiss , sí. hijuela : tablilla con 
“que se suple lo que falta à la 
tabla principal 

Alambic, sm. alarabique. 

Alambiquer, va. alambiear; S'— 
l'esprit , aporrearse el espirita. 

Alan, sm. alano. 

Alaque, s£. pliuto, mm, 

Alarguer, vn. entrar mar aden- 
tro ; $”—., vr. eumararse. 

Alarme, sf. alarma ; Sonner ['—, 
tocar al arma. (fizar 

Alarmer, va. alarmar; atemo- 

Alarmiste, sm. el que siempre 
tree noticias malas. 

Albátre em. alabastro. 

Alberge , sf. albérchigo, m. 

Albergier, sm. albérchige. 

Albicore , sm. pescado de mar 

Albique , ef. especie de gredn. 

Aitran ou Alebran, em. anadi 
no silvestre. 

Aibrener, vn. casar apadiuos. 

Albuginé , e, e. elbugineo, a. 

Albugineuæ , 68 , e. blunco, e. 

4lbugo , sf. nube dentro del ojo. 

Album , sm. librito de memoria. 

Alcade , sm. alcalde. —(wersul. 

Alcaheste, sm. disolvente uni- 

Aleaique, 2 8. alkáico, a. 

Alcalessence, sf. alcalescencia, 

Alcalescent, e, a. alcalescente. 

Alcali, sm. alcali. 

Alcalin, e, a. alcalino, ». 


13 


“l Alcaliser, va. tibcalizar. 


Álce , sm. alce. y 
Aicée, sf. alce. 

Alchimie, sf. alqurmia. 
Alchimiste , en. alquimista 
Alcohol, sm. alcohoi. 
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Alternalivement, ad. ultermati 
vamente. 

Alterna, 3 a. alterno, 8. 

Alterné, e, a. altermado, a. 

Aitesss y sl. alteza. 

dltisr,e, a, altivo, a. 

Altimétrie, sf. altimetria. 

Alto , em. viola, f. 

4Aludo , sf badaua de color. 

Alumibre , sf. alunrbrera. 

dlumine , sf. alumina. 

Alumineux , se, a. aluminoso, a. 

Alan, sm. alumbre. 

Aluner, va. alumbrar. 

Alvéolaire, s a. lo pertenecien- 
te á los alveolos. 

Alvéole, sm. alveolo , m. celda 
de abeja, f. 

Alysson , sm. aliso. 

Amabilité, sf. amabilidad. 

Amadis, sm. manga abotonada 
hasta el puño, f. 

Amadou , sin. yesea , f. 

Amadouer,va. acariciar, halagar. 

Amaigrir, va. et n. enflaquecer. 

Amaigrissement, sm. diminu- 
cion de gordura, f.  [cion. 

Amalgamation , sf. amalgama. 

Amaigams, s£ amalgama. 

Amalgamer, va. amalgamar, 

Amande , sf. almendra. 

Amandé, sm. almendrada, f. 

Amandier, sm. almendro. 

Amant ,e, s. amante, enamo» 
rado, a. 

Amarante , sf. amaranto, m. —, 
a a. de color de amaranto, 
4mariner, va. alistar marineros. 

Amarque , sf. boya. 

Amarrage, sm. amarradero. 

Amarrer, va. amarrar, 

Amarres, sf. pl. amarras, 

Amas, sm. monton. 

masser, va, amontonar ; alzar, 
coger. 
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Amateloter, va. juntar los mad 
neros dos á dos 

Amateur, sm. amador, 

Amatir, wa. dejar el oro mate. 

Amaurose , Goutte sareins. 

Amazone , sf. amazona. 

Ambages , ef. pl. anzbages. 


| Ambassade, sl. casbajada , f. 


mensage, m. 
Ambassadeur, em. embajador. 
Ambassadrice , £. embajadora. 
Ambe , sm. ambo. 

Ambe;as , sm. ases, 

Ambiant ,e, a. ambiente. 
Ambidextre , a a. ambidextro, a 
Ambigu, #, a. ambiguo, a. 
Ambigu, sm. ambigú, m mer. 

cla de cosas opuestas, f. 
Ambiguité, sf. ambigúedad. 
Ambigument,ad. ambiguamente 
Ambilieux , se, a. ambicioso, a 
Ambitieusentent, ad. amhicio 

samente. 

Ambition , st. ambicion. 
Ambitionner, va. ambicionar. 
Amble , sm. portante. 

Ambler, vn. tr de portante. 
Amblygone , 3 a. ambligonio , a, 
Amblyopie, el. oscurccimienta 

de la vista , m. 

Ambon, sm. tribuna en las igle- 

sias, f. 

Ambourhoirs, em. pl formas 
de botas, f. pl. 

Ambre, mu. ámbar; — grie. 
ámbar gris. 

Ambrer, va. amberar. 

Ambrette, sf. ambarino espe- 
cie de almizcle. 

Ambroisie , sí. ambrosia. 

Ambrosien, ne, a. ambrosiano, a 

Ambulant, e, a. ambulavte. 

Ambulatoire, 2 a que no tiena 

residencia determinade y fija 4 

mudable , inconstante 
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Ame, sm. alma; —e du purge 
toire , ánimas. 

Amá.0, a. amigo, querido, a. 

Amélioralion, sf. mejoramien- 
to, me 

Améliorer, va. mejorar, 

Améliorissement , 6m, mejora- 

Amen, amen. [miento, 

Aménagement, sm. órden para 
plantjios y cortas de montes, 

Aménager, va. distribuir la leña 
de una corta segun sus cali- 
dades. (multado. 

Amendable, à a. lo que puede ser 

Amende, sf. multa; — honor 
ble , enmienda pública. 

Amendement,sm. enmendacion , 
mejoria ; f. 

4Amender, va. multar, mejorar, 
enmendar; —, vn. bajar de 
precio ; mejorar; S’—, cor- 
regirse. 

Æmener, va. traer, llevar; atraer ; 
—, 2. ma. arriar, amainar. 

Aménité , sí. amenidad. 

Amenuiser, va. adelgazar. 

Amer, 6 , a. amargo, a; —, sm. 
la hiel, f. 

Amèrement, ad. amargamente. 

ÆAmertume, sf. amargor, m. amar- 
gura. 

Améthyste , sí. amatista, 

Ameublement, sm. aderezo de 
casa. (bienes raices, 

blir, va. hacer muebles los 

Ameublissement , sm. bienes rai. 
ces convertidos en muebles. 

Ameuter, va. juntar los perros 
de caza; atropar. 

Amfigouri, Amphigouri. 

Ami, 6, a. ets amigo, a; Trai- 
ter quelqu'un en — tratarle 
como am 

Æ#miable , 2 a. amigable y A (-—, 
ad. amigablemente, 


AMO 17 


Amiablement , ad. amigable 
Amiante , sm. amianto. [mente. 
Amical, e, a. amigable. 
Amicalement, ad. amigable 
Amict , sm. amito. [meute 
dimidon , sm. almidon. 
Amidonier, sm. almidonero. 

Amignarder, Amignoter, va. mi- 
mar, acariciar. 

ÆAminci, va. adelgazar. 

Aniral ,sm. almirante; —, e, à 
almirante, a; —e, s£ almi- 
ranta. 

Amirauté , sf. almirantia, f. al 
mirantazgo, m. 

Amitié, sf. amistad. 

Amman, sm. gefe de algunos 
cantones en la Suiza, 

Ammi, sm. ami, 

Ammoniac, aque, a. amonia- 

Æmnios , sm. zurron. [co ,a 

Amnistie , sf. aranistia. 

Amodiateur, sm. arrendador. >; 

Amodiation , sf. arrendamiento, 

Amodier, va. arrendar, Un. 

Amoindrir, va. apocar, minorar. 

Amoindrissement , sm. apoca- 
miento. 

Amollir, ve. ablandar. 

Amollissement , sm. la accion de 
ablandar, f. 

Amome, sm. amomo. 

Amonceler, va. amontonar. —*.! 

Amont , ad. hácia arriba. 

Amorce, sf. cebo; halago ,. m. 

Amorrer, va. cebar.  [ilécebre. 

Amorçoir, sm. barreuo de car- 
retero, 

Amortir, va, amortizar; extin- 
guir un censo, etc. apagar, 
amortiguar. 
mortissable , a a. amortizable. 

Amortissement, sm. amortisa- 
cion; extincion de un censo, 

Amour, sm. amor, 
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Amouracher ($”), vr. enamori- 
carse. 
Amuurette, sf. amorcillo , m. 
Amoureusement, ad. amorosa- 
mente, 
Amoureux , se, a. et 8. artoro» 
so, 2; amante, enamorado, a 
Amovibilité , sf. amovibilidad. 
Amovible , 3 a. amovible. 
Amphiartkrose , sf. articulacion 
mixta. anfibio, a 
Amphibie , sm. anfibio; —, 2 a. 
Amphibologie, sí. anfibología. 
Amphibologique , 3 a. anfibologi- 
co, a. 
Amphibologiquement , 
anfibologia. 
Amphisbone , sm. anfisbena, f. 
Amphisciens, a. ra. pl. anfiscios- 
Amphictyone , sm. pl. diputados 
de las ciudades griegas 
Amphigouri , sm. baturrillo. 
Amphithéâtre , sm. anfiteatro. 
Amphore , sf. vaso antiguo para 
los licores , m. 
Ample , a a. amplio, a 
Amplement , ad. ampliamente. 
Ampleur, s£ amplitud. 
Ampliatif,ve, a. ampliatiro, a 
Ampliation , sf. traslado de los 
recibos, etc“ Lettres d'-—, le- 
tras de ampliacion. 
Amplier, va. ampliar. 
Amplificateur, sm. amplificador. 
Amplification , sf. amplificacion. 
Amplifier, va. amplificar. 
Amplitude , sf. amplitud. 
Ampoule , sf. ampolla. ‘ 
Ampouli, e, e. anipollado, a. 
Ampoulstte , sf, ampolleta. 
Amputation , sf. cortamiento de 
un membro , m. 
Ámaletto , sm. amuleto. 
»ÁMUrer, va. amurar. 
Anures, E pl. amuras. 
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Amusant, e, a. agradable, en 
tretenido, a. 

Amusement , sm, entretenimien 
to; burla, dilacion, f.1 

Amuser, va. entretener; burlar. 

Amusette , sE, entretenimienio, 
juguete , m. 

Amygdales , sf. pl agallas. 

An, sm. año. 

Anabaptiste , sm. anabaptista. 

Anararde , sm. anacardo. 

Anachorète, sm anacoreta. 

Anachronisme, sm. anacronis 
mo. (tico, a 

dnacréontique, à €. auaecreón 

Anagallis , sm. anagälide , f. 

Anagiris, sm. anagiris , f. 

Anagogis , sf. anagogia. 

Anagogique , 2 a. anagôgico , a 

Anagramme , sf. anagrama. 

Analectes, sm. pl. analectos. 

Analéme, sm. aualema. 

Analeptique, 3 a. analéptico, a 

4nalogie , ef. analogía, 

Analogique, a a. aualógico, a. 

Analogiguement , ad. analógica 
miente, 

Analogisme , sm. analogisma 

Analogus, as a. análogo, a. 

Analyse , af. analisis, 

Analyser, va. analizar. 

Analyste, sm. el que sabe la 
aualisis, 

Analytique , a a. analítico, a. 

Analytiquement, ad, de una y 
nera analítica. 

A, amorphose , sk cuadro que 
siendo diversas Jas distancias 
representa objetos diversos 

Ananas , sm. ananas. Cm. 

ÁAnapeste , uta. anapesto. 

Anapestique , sa, anapestico , a 

Anaphore , sf. repeticion. 

Anerchie , sí. auarquia. 

Anarchique, 2 e. anárquico , « 
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Anasarque, sf. hinchazon ede- 
matosa de todo el cuerpo. 
Anastomose , sf. boca por donde 
entra una vena eu otra. 
Anathématiser,va. anatematiza r. 
Anathème , sm. analema. 
Analocisme , sm. anatorismo, 
Anatomie , sf. anatomía. 
Anatomique, 2 a. anatómico, a. 
Anaiomiquement, ad. anatomi- 
camente, 
4Anatomiser, ya. anatomirer. 
Anatomisie , sm, anatonnista. 
Ancétres , sm. pl. antecesores. 
Ancattes de bouline , sí. pl. ger- 
ruchos , m. pl. 
Anche, sf. estrangul , m, 
Anchilops, sm tumor en el án- 
gulo del ojo. 
Ancluis , em. anchoa, f. 
Ancien, ne, a anciano, & 
Anciennement,ad.ancianamente, 
en otro tiempo. 
Ænciennelé , sf. ancianidad. 
Ancrage, sm. auclage. 
Ancre , sf. äncora, ancla. 
Æncrer, wn. anelar, ancorar. 
Andain, sm, espacio à que puede 
llegar la guadaña. 
Andante, ad. moderadamente. 
4ndouille, sf. longanira. 
Andouiller, sm. cervetas, f. pl. 
Andouillette, ef. albondigrrilla. 
Endrogyne , sm. andrógeno, 
Andiosace, sm. androsate, 
Ane, sm. asno ; ignorante. 
Anéantir, va. aniquilar. 
Anéantissement, sm. aniquilac 
miento. 
Anecdote , sf. anécdota. 
Anémomètre , sm. anemémetro. 
Anémométrie , sf. «nernometria. 
Anémone , sf. anément. 
Anémoscope , sm. anenroséopio. 
#nerie , s£ borricada 
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| Anesse, sf. ama, borricz. 


Anet , sm. eneldo. 

Anéorisme , ant. INMCUTISMA. 

Anfractueux , ee, a. lleno, a de 
aufractos. 

Anfractuosité , sf. uu£racto, m. 
—4 , ph eminencias d euvida- 
des en la superficie de los 
huesos , etc. 

Augar, sm. colgadizo , sotecha- 
do fijado en la pared. 

Ange, sm. ángel; —, s£ ángel 
(pez), m. 

Angélique, s a. angékco ,a;—, 
sf. angélica. [mente 
Angéliquement, ad. amgélica- 
Angelot , sm. angelote ; quesillo 

de Normandía. 

Angelus, sm. Ave-Marla, 

Angine, s. angina. 

Angiologie , sf. angiología. 

Angiotomie , sf. angiotomia. 

Anglais, e, a. ct s. inglés, a 

Anglaiser, va. cortar la cofa de 
un caballo conforma á la 
moda inglesa. 

Angle, sra. ángulo. 

Anglet, sin. inglete, 

Angleuse , a. Í. nues tefinsa, 

Anglican, e, a. anglicano, a 

Anglitizme , sm. aupiciumo. 

Anglomane, a. et s. el aficio 
vado á las costumbres in 
glesas, . 

Anglomanie, sf. aficion à las 
costumbres inglesas. 

Angoisse , sf. congója, [f. 

Angon, sm. arma arrojadita 

Anguillade, sí. anguilazo , ra. 

Anguille, sf. anguila. 

Angalaire, 3 a. angular. 

Anguleux , se, a. angular. 

Angustié, e, a. angosto, estre- 
cho, e. [culto , m. 

Anicroche , ef. eorbarszo , obstá 
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a] 
Aaier, 8. asnero. . 
nil, sm. añil [ sion, 
Animadversion , sf. animadrer- 
Animal, sm. auimal; —,6, 8. 
animal. 
Animalcule , sm. animalillo. 
Animation, sf. animacion. 
Animé (résine), sf. animé. 
Animer, va. animar; irritar, 
Animosité , sf. movimiento de 
odio , de cólera, ete. m. 
Anis, sm. anis, m. pasta de 
anis, f. 
Aniser, va. preparar Con anis. 
Ankiluse , sí. anquilosis. 
Annal,e, a. anual; —es., sf. 
pl. auales, m. pl. 
Annaliste, sm. analista. 
Ánnate , sf. auata, 
Anneau , sm. anillo, m. abraza- 
Année, sf. año ,m.  [dera, f. 
Anneler, va. ensortijar. 
Annelet , sm. anillo pequeño. 
Annelure , sf. encrespo, m. 
Annexe, sf. anexo, m. 
Ánnexer, va. anexar. 
Annezxion , sp. anexion, f. 
Annihilation y sf. aniquilacion. 
Annihiler, va. aniquilar. 
Anniversaire, 2 a. aniversario, a; 
—, sm. aniversario. (clama. 
Annonce , sf. auuncio, m. pro- 
Annonceur, sm, anunciador, 
Annoncer, va. anunciar. 
Annonciation , sf. anunciacion. 
Annotateur, sm. anotador. 
Annotation , sf. anotacion. 
Annoter, va. embargar. [dario, 
Annuaire, sm. añalejo, calen- 
Annuel , le, a anual; —, sm. 
misa que se ha de decir cada 
dia del año. 
Annuellement , ad. anualmente. 
Annuité, sf. anuidad , anualidad, 
Annulaire , 2 2. anular, | 
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Annulatif, ve, a. anulativo, a 

4nnulation, sf. anulacion. 

Annuler, va. anular. 

Anvblir, va, enuoblecer. 

Anvblissement, em. ennobleci 
miento. 

Anodin ,#, 22. anodino, a. 

Anomal, e, a. anómalo, a. 

4Anomalie, sí. anomalía, 

Anon , sm. asui!lo. 

Anonner, vn. leer y pronunciar 
tartamudeaudo. 

Anvayme, 3 a. anónimo, 3. 

Anorexie , sf. desgana. 

Anse, sf. asa; embrazadura ; 
obra poco profunda. 

Ansdatique, a a. anseático, A. 

Anspect , sm. palanca de hierro, 
f. [teruo de infantes ia. 

Anspessade, sm. oficial subal- 

Antagoniste , sm. autagouisla. 

Antan , sm, autaño. 

Antarctique , 2 a. antártico, a. 

Aniécédemment , ad. anteceden- 
tenrente. 

Antécédent, sm. antecedente ; 
—,6,a. antecedente. 

Antechrist, sm. autcoristo. 

Antenne , sí. entena, cuerne- 
cillo. 

Antépénulliéème, 3 a. antepe- 
núltimo, a. 

Antérieur, e, a. anterior. 

Antérieurement , ad. anlerior- 
mente. 

Antériorité, sf. anterioridad. ”, 

Antes, sm. pl. antas, f. pl. | 

äntestature , sf. antestatura. 

Anthrax, sm. carbunclo con 
kinchazon. 

Anthropologie , sf. antropologia. 

Anthropomorphile, sm. el que 
atribuye à Dios una forma 
humana. 


Xx Anthropophage , 2 a. antropó» 
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fago , as —, sm. antropôfago. 
Antichambre , sí. antecámara. 
#ntichrèse , sf. anticresis. 
Antichrétien, ne, a. anticristia- 
no, a. 
Anticipation , sf. anticipacion ; 
usurpacion en los bienes ; Par 
* —, ad. anlicipadamente. 
Anticiper, va. anticipar; usur- 
Antidate , sf. antedata. [par. 
Antidater, va. antedaiar. 
Antidotaire , sm. antidotario. 
Antidote , sm. antídoto 
Antienne , sf. antifona. 
Antilogie , sf. antilogia. * 
Antimoine , sm. antimonio. 
Mritinomie , sf. antinomja. 
Antipape , sm. abtipapa. 
Antipathie, sí. antipatia. 
Antipathique , 3 a. antipätico. 
Antipéristase, sf. antiperistasis. 
Antipéristaltique , 2 a. antiperis- 
tico a. 
Antiphonier, sm antifonal 
Antiphrase, sf. antifrasis. 
Ariel» sm. pl. antipodas, 
. pl 
Antiquaille, sf. antigualla. 
Antiquaire, sm. anticuario. 
Antique, a a. antiguo, a; —, 
sf. antigualla. 
Antiquité, sf. antigüedad. 
Antisciens, sm. pl. antiscios, 
Antistrophe , sf. antístrofe. 
Antithèse , el. antítesis. 
Antithétique , à a. antitético , a. 
Antitype, sm. antitipo. 
Antologie, sf. recopilacion de 
epigramas griegas. 
Antonomase , sf. antonomasía. 
Antre, sm. antro. 
Anuiter (S”;, vr. andar de noche. 
4Anus, sm. ano. 
Anxiété, sf. ansia. [los verbos. 
durite, sm. cierto tiempo de 
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Aorte, sí. aorta. 
Août , sm. agosto. 
Aoûter, va. agostar. 
ÆAoûteron , sm. agostero, 
Apaiser, va. apaciguar. 
Apalachine, sí. apalachina. 
Apanage, sm. apanage, m, de, 
pendencia, adherencia , f. 
Apanager, va. dar el apanage: 
Apanagiste, sm. el príncipe à 
quien se dió el apanege, 
Aparte, sm. aparte. 
Apathis, sí. apatja. 
Apathique, s a. insensible. 
Apédantisme, sm. falta de in. 
struccion , f. 
Apepsie , sí. apepsia. 
Apercevable , à a. visible. 
Apercevoir , va, percihir con la 
vista. 
Apéritif , ve, a. aperitivo, a. 
Apetissement , sm. diminucion, 
Apslisser, va. achicar. tf. 
ie , sm. afelio, 
Aphértse, sf. aféresis. 
Aphorisme , sm. aforismo. 
Aphthe, sm. alta, pústula en 
la boca, f. [ colorada. 
Api, sm. manzana pequeña y 
Aplaigner,va, emborrar la lana, 
Aplaigneur, sm. emborrador. 
4Aplanir, va. allanar. 
Aplanissement,sm.allanamiento 
Aplatir, va. aplauar. ecbater. 
Aplatissement mesplanamiento. 
Aplomb , sm. línea perpendicu- 
Jar, f. — ou d'—, ad. aplomo. 
Apnée , sf. apnea. 
Apocalypse, sf, apocalipsis. 
Apocops , sf. apócope. 
Apocrisiaire , sm. apoerisario. 
Apocryphe , a a. apócrifo, a. 


Apocyn , sm. apocino. 
Apodirtiguesa a. demostretieo,n. 
Apogée, sm. apogeo. 
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Apographe , sm. traslado. 

Apologctique,s a. apologético, A. 

Apologie , sf. apología. 

Apologiste , sm. apologista. 

Apologue , sm. apólogo. 

Aponévrose , sf. aponeurosis. 

Apophlegme , sm. apotegma. 

Apophyss , sí. apófisis. 

Apoplectique, em. apoplético ; 
—,aa. apoplético, a. 

A poplexie , sí. apoplegía. 

Aposiopèëe , sf. reticencia. 

Apostasie , sf. apostasía. 

Apostasier, vn. apostatar. 

Apostat , sm. apostata. 

Apostème , sm. apostema. 

Aposter, va. poner en puesto se: 
üalado para. 

Apostille, sí. apostilla. 

Apostiller, va. epostillar. 

Apostolat , sm. apostolado. 

Apostolique , a a. apostólico , a. 

Aposteliquement , ad. apostóli- 
camente. 

Apostrophe , sl. apóstrofe, f. 
apóstrofo , m. 

Apostropher, va. dirigir la pa- 
Jabra & ; llamar, calificar de; 
— d'un soufflet, etc. dar una 
bofetada; llenar la cara de 
dedos, etc. 

Apostumer, vn. apostemarie. 

4 pothéose , sf. derficacion. 

Apothicaira , em. boticario. 

Apothicairerie, sf. botica, f. el 
arte del botieario, m. 

Apôtre , em. apóstol. * 

Apozeme, em. pocion medici- 
nal , f. 

Apparaitre , vn. aparceer. 

Apparat, sm. Aparato; dic- 
cionario, 

Apparaux , em. pl. aparejos 

Appareil, em. aparato, apa- 
rejo , embolo de bomba. 
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Appareiller, va. rear ; pones 
cn vela, °° P 


À 4pparecilleur, sm. aparejedor : 


86 , sf. alcabueta. 


| Apparemment,ad. aparentemen- 


te. [roshnititud. 


Apparenre, sf. apariencia, ve: 


ÁApparent, e, a. aparente; vis- 
toso , a. [tarse 
Apparenter (S'), vr. sparen- 

Appariement , em. pares. 
Apparier, va. aparcar; janter 
el macho con la hembra. 
Appariteur, sm. alguacil de jus 
ticia cclessticas bedel de 
universidad. 
Apparition , sf, aparicion. 
Apparoir, vn. aparecer, constar. 
Appartement, sm. cuarto. 
Apparlenance , sí. perlenencia, 
ependencia. 
Appartenant, €, à. 
ciente, 
Appartenir, vo. pertenecer. 
Appas , sm. pl. atractivos. 
Appât , sm. cebo, atractivo. 
Appéier, va. cebar. 
Appauvrir, va. empohrecer; 
S' — , vr. empobrecer, (f. 
Appauvrissement, sm. pobreza, 
Appeau , sm. reclamo. 
Appel, sm. apelacion, f. desafio 
Appelant, e, s. apelante. 
Appeler, va. amer ; desafiar ; 
apelar; —, vb. apelar. 
Appellatif, ve, a. apelativo, a 
Appellation , sf. apelacion. 
Appendice , st. apéndice. 
Appendre , va. colgar. 
Appentis , sm. tejadillo. 
Appesantir, va. agravar; Su 
vr. ponerse muy pesado. 
Appesantissement , sm. pesadez 
de cabeza, f. 
Appétence , sf. apetencia. 


perteneo- 
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dppéter, va. apetecer. 
Appétissant, e, a upotitos, 
a ; apetecible, 
Appétit , sm. apelito. 
Appétitif, ve, a. apetitivo, a. 
4pplaudir, va. et n. aplaudir ; 
palmotear. 
Apolaudissement , sm. aplanso, 
Applicable, 3 a. aplicable. 
Application , sf. aplicacion. 
Applique , SÍ. cosa que se aplica 
otra. [diligente. 
Apoliqué, e, a. eplicado, a; 
Appliquer, va. aplicar; — à la 
question , poner à cuestion de 
tormento; — us syuffist , der 
una bofetada. 
Appoint , sm. pieo. 
Appointé , a. m. aventajado. 
Apprintemens, sm. pl. gage, 
gages, salario; reglamento 
para que se juzgue por er 
crito alguna causa. 
Appointer, va determinar que 
una cosa ha de juggares por 
escrito. 
dpport, sm. lugar donde con 
curren los mercaderes de gé- 
Apporter, va. traer.  [neros. 
dpposer, va. poner, fijar. 
Apposition , sf. fijacion  apli- 
cacion. 
Appréciable, à a. apreciable, 
Appréciateur, sm. apreciador. 
Appréciatif, ve, à apreviati- 
vo, 8» . 
Appréciation , sf. eprecio, =. 
Appreciar, va. apreciar 
Appréhender, va. temer; apre- 
hender. ['hension. 
Appréhsnsion, af susto, va. apre- 
Apprendre, va. enseñar; pren- 
der; venir en conocimiento 
[ vicio, tiron. 
aprendiz; me- 


Apprenti, 6, 1. 
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Apprentissage, sm. aprendisage. 

Apprét , em. apresto; aparejos 
m. engomadura, f. aderezo, 
condimento. 

Appréte , V. Monillette. 

Appréter, va. aprestar, edobar, 


guisar; — à rire, ser ridt 
culo. [tor en vidrios. 


dppréteur, sm. eparejador : pin- 
Apprivoiser, va. umansar: fa. 
miliarizar; S—, vr familia- 
risarse. [dor, e. 
Approbateur, trice, ». aproba 
Approbatif, ve, e. aprobarivo, a 
Approbation , s£ aprobacion. 
Approchant,e, a. mparecido, e; 
—, pr. casi, poro menos. 
Approche , sf. cercania, proxi- 
midad ; Lenstied”—, anteojo 
de larga vista; —s, pl. mi 
aproches , m. pl 


App dir, va. absodar, pro- 

undar, profondisar. ] 

Appropriation , sí. apropiecion. 

Approprier, va. adornar, aliñar ; 
S'—, y iarse. 

Approvisionnement , sm. abasto 

Approvislonner, va. abastecen 

Approvisionneur, em. preveedor, 
abastecedor. 

Approuver, va. aprobar. [eion. 

Approximation , s£ aproximar 

Appui, sn. apoyo. 

Appui-main , sm. tiento, 

Appuyer, va. apoyar. 

Apres, a e. áspero; árido, o- 
dicioso , £. 

Aprement , ad. ásperamente. 

Apres, pr. después. 

Apres-coup , ad. tarde, fuera 
de tiempo. [mañana 

Après-demain, ad. ués de 

Après-dinée , sf. tarde. 
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Apres-midi, sf. el tiempo que 
bay después de medio dia, m. 

Apres-soupée , sí. el tiempo que 
hay después de cenar. 

Apreté , sl. aspereza. 

Aysides , sf. pl. absides. 

Apte, aa. apto, 2. 

Aptitude, sf. aptitud. 

Apurement , sm. verificacion de 
cuentas, f. 

A purer, va. apurar. [ fuego. 

Apyre, a a. que resiste al 

Apyrexie, sl intermitencia de 
la calentura. 

Aquarelle, sf. acuada. 

Aquatique, a a. acuátil. 

Aquéduc , sm. acueducto, 

Áqueux , 88, a. acuoso, à, 

Aquilin , a. m. aguileño, a. 

Aquilon , sm. aquilon. 

. Arabesques, em. pl. arabescos, 

Arack , sm. aguardiente de azú- 

Araignée , sl. araña.  [car, f. 

Aramber, va. agarrarse una em- 
barcacion á otra. 

Arasement , sm. igualdad de al- 
tura, etc. f. 

draser, va. poner igual y llana 
la altura, etc. 

Aratoire, 3 u. aratorio, a. 

Arbalestrille , sf. ballestilla. 

Arbaléte, sf. ballesta; Mule ou 
cheval d'— , reala. (tales. 

Arbaléler, va. sostener con pun- 

Arbalétiers ou Arbalétriers, sm. 
pl. puvtales para sostener el 
techo. 

Arbalétrier, sm. ballestero. 

Arbitrage, sm. arbitramento. 

Arbitraire, a a. arbitrario, a. 

Arbitrairement , ad: arbitraria- 
mente. 

Arbitral, e, a. arbitral. 

Arbitralement , ad. por árbitros. 

drbitrateur, sm. arbitrador. 
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Arbitration , sf, liquidacion. 
Arbitre , sm. árbitro; árbitrio. 
Arbitrer, va. arbitrar. 

Arborer, va. enarbolar. 
Arbouss , sf. madroño . m. 
Arbousier, sm. madroño. 
Arbre , sm. árbol, f. 
drbrisseau , sm. arbolico, 
Arbuste, sm. arbusto. 
dre , 5m. arco. 
Arcade, sf. ojo de puente , m. 
Árcane , sm. arcano. 
Arcasse (courbes d' ), sf. pl. ma 
alias. [til pequeño 
ÆArc-boutant,sm.arbotante ; más 
Arc=bouter , va, sostener una 
pared. 
Arceau , sm. arco de bóveda. 
Arc-en-ciel, sm. arco-iris. 
Archaisme , sm. voz ú frase an 
ticuada, f. 
Archal (fil d'), sm. alambre. 
drchange , sm. arcángel. 
Arche,sf. ojo de puente, m. arca, 
Archée, sí. fuego central; e 
principio de la vida, m. 
Archer, sm. arquero; archero 4 
alguacil. 
Archet , sm. arco. 
Archétrpe , sm. arquétipo. 
Archevéché, sm. arzobispado. 
Archevêque , sm. arzobispo. 
Archichancelier, sm. canciller 
mayor. 
Archidiaconat , sm. arcedianato. 
Archidiaconé , sm. arcedianato 
Archidiacre , sm. arcediano. 
Archiduc , sm. archiduque. 
Archiduché , sm. archiducado. 
Archiduchesse, sf. archiduquesa. 
Archiépiscopal , e, a. arzobispal 
Archimandritat, sm. el beneficio 
del archimandrita. [drita. 
Archimandrite, sm. archimav- 
Archipel, sm. archipiélago. 
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Ærchipresbytéral, e, a. arci 
_ prestal. 
Archiprétre , em. arcipreste. 
Archiprétré , sm. arciprestazgo. 
Architecte, sm. arquitecto. 
Architecture , sf. arquitectura. 
Architrave , sf. arquitrabe. 
Archives, s£ pl. archivo, m. 
Archiviste, sm. archivero, 
Archontat , sm. arcontado. 
Archonte , sm. arconte. 
Arçon, sm. arzon. 
Arconner, va. arquelar. * 
Arçonneur, sm. bastero. 
Arclique, 22. árctico, a. 
Ardélion, sm. zarandillo, me. 
quetrefe. 
Ardemment , ad. ardicntemente. 
Ardent, e, a. ardiente; encen- 
dido, a ; Miroir —, cspejo us- 
Ardeur, sf. ardor, m. [torio. 
Ardillon , sm. clavo de bcbilla. 
Ardoise, sf. pizarra. 
Ardoisé, e, a pizarreño, a. 
Ardoisitre , sf. pizarral, m. 
á4rdu, e, a. arduo, a. 
Are, sm. area, f. 
Arec , sm. fruta de las Indias. 
Aréne, sf. arena. 
réneux , 46, a. úurencS), à. 
4révle , s£. aréola. 
Aréométre , sm. areómetro. 
Aréopage , sm. areópago. 
Aréopagite , sm. areopagita. 
Aréte , sí. espina. 
Arganeau, so argáneo. 
Argemone , sf. argémone, , 
Argent, sm. plata, f. dinero, m 
Argenter, va. platear. 
Argenterie , sf. vajilla de plata. 
Argenteux, se, a. adinerado, a. 
Argeniier, sm. tesorero. 
Argentin, €, a. argentino, a; 
—, sf. agrimonia salvage. 
Argenture , sf. plateadura. 
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Argile, sf. arcilla, 

Argileux , se, a. areilloso, a. 

Argot, sm. gerigonza ; germa- 
nia. [bre de nada 

Argoulet , sm. carahinero ; hom- 

Argousin , sm. sotacómitre. 

Argúe , sra. ergue. 

Arguer, va. argúir, 

Argument , sm. argumento, 

Argumenient , a. sm. argumen 
tador. {tador 

Argumentaleur, sm. argumen 

Argumentation, sL argymenta 
cion, 

Argumenter, vá. argumentar. 

Argus , sm. argos. 

Argutie , sf sutileza. 

Arianisme, sm. arrianismo. 

Aride , 2 a. árido, a. 

Aridilé, sí. aridez. 

Ariens , sm. pl. arrianos. 

Ariette, sf. aria , arieta. 

Aristucrate , sm. aristocrata. 

Aristocratis , sf, aristocracia. 

Aristocratique, 3 a. aristocra 
tico, a. [modo aristocrático. 
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Î Aristocratiquement, ad. de un 


Aristo-démocraiie, sf. aristo.de 
mocracia. 
Aristo-démocratique, 2 a. aristo- 
democrático, à 
Aristoloche , sí. aristoloquia. 
Arithméticien, ne, s. aritméti 
co , a. 
Arilhmétique , sf. aritmética; — 
2 2. aritmético, A. 
Arlequin, sm. arlequin. 
Arlequinade, sf. bufonada. 
Armadille , sf. armadiMa ; — en 
Tatvu, sm. armadillo, 
Armateur , sm. armador. 
Armature , sf. armadura. 
Arme, sL arma; Aux —-s1 ar- 
ma , arma. vale, armada, 
Armée , sf. ejéreito, m. — na 
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Armement , 83. armamento. 
Armer, va. armar. 
Arme! , sm. almete. 
dArmillaire, 3 a. armilar. 
drnille, Ástragals. 
Armistice, sr. armisticio. 
Armoire , sf. armario, m. alace- 
Armoiries , sf. pl. armas, (na. 
Armoise , sf. artemisa, 
Armoisin, sm. tafetan muy del- 
dArmon , sm. tijera, f.  [gado. 
Armorial , sm. libro de armas y 
blasones. 
Armorier, va. blasonar. 
Armure, sf armadura. 
Armurier, sm. armero. 
Aromats , sta. aroma. 
Aromalique , 2 a. aromático , €. 
Arumatiser, va. aromatizar. 
Arome , em. aroma. 
4Aronds , sf. golondr:na. 
Arpège, Arpégement, sm. ar- 
pegia. [hacer arpegios. 
Arpéger, va. rasgar, rasguear, 
Arpent, sm. yugada , f. 
drpentage , em. apeo, m. agri- 
mensura, f. 
Arpenter, va. apear; andar re- 
cio y mucho. 
Arpenteur, sra. apeador. 
Arqué, e,a. arqueado, a. 
Arquebusade , sf, arcabuzazo, m. 
Arquebuse, sf. arcabus. 
Arquebuser, va. arcabucear. 
Arquebuserie , sf. oficio de arca- 
bucero, m. 
Arquebusier, sm, arcabucero, 
Arquer, vo. arquearse. 
Arrachement , sm. arranque. 
Arrachs-pied (d'), ad. de un 
Arracher, va. arrancar. — [liro. 
4rrachsur de dents, am. saca- 
muelas, [orden, f. 
Arrangement, sm. disposicion , 
drranger, va. _ ordenar ; — une 
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affaire, componer un negocio, 


À Arreniement,sm.arrendamiento. 


Arrenter, va. arrendar. 

Arrérages, sm. pl. atrasados. 

Arrestation , sía arresto, m. 

Arrêt , sm. sentencia de tribu 
nal supremo , f. preudimien 
to, embargo, arresta, m. pa. 
rada, f. descanso, fiador; 
— de la lance, ristre ; Meltre 
la lance en —, enristrar. 

Arrêté, sm. determinacion , re 
solucion , f. — de compte, fi. 
niquito. 

Arréte-bœuf, sm. detienebuey. 

Arrêter, va. detener; decretar; 
arrestar , embargar; — des 

. plaintes , acallar ; — ses yeux, 
fijar la vista; — un compte, 
rematar una cuenta; — un 
domestique, empeñar à uu 
criado; S'—, vr. pararse ; ce 
sar; determinarse. — [juicios 

Arréiiste, sm. recopilador de 

Arrher, va. dar arras. 

Árrhes, sf. pl. arras. 

Arrière, sf. trasera del navío 
—, ad. atrás; En —, hacia 
atrás. [de los vasallos 

Arrière-ban, sm. llamamiento 

Arrière boutique , sf. trastienda. 


Arriere-change , sm.iuterés de 


interés. 
Arritre-corps , sm. parte del edi- 
ficio detrás de otra. 
Arricre-cour, sf. trascorral, m 
Arrière-faix, sm. parias, secun- 
dinas , f. 
Arrisre-fisf, sm. feudo depen: 
diente de otro. 
drrière-garde , sf. retaguardia. 
Arrière-goût , sm. resabio. 
Arrière-nain, sf, revés , m. 
Arrisre-ueveu, sm. sobrino se 
gundo. 
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Arrisre-pensée , si. pensamiento 


sccreio , m. 
Arrière-petit-fils, nm. bixnieto. 


Arriére-petite-fille , sí. biznieta 


Arrière-point , sm. pespunte. 


Arriérer (8') , vr. quedarse atrás ; 


atrasarse de medios, 


Arriere-saison , sf. sazon atrasa» 
[otro vasallo. 
Arriére-vassal, sm. vasallo de 


da. 


Arriére-voussure , sf. capialzado, 

Arrimags, sm. arrumage. [m. 

4rrimer, va. arrumar , eslivar. 

Arrimeur, sm. estivador 

Arriser, Arrisser, va bajar las 
vergas, etc. 

Arrivage, sm. arribo. 

Arrivée, sf. llegada. 

Arriver, vo. Jlegar ; acontecer; 
arribar gobernando. 

ÁArroche , sf. amuelle, m. 

Arrogamment, ad. arrogante- 
mente. 

Arrogance , s£ arrogancia. - 

Arrogant, e, a. arrogante. 

Arroger (8), vr arrogarse. 

Arrondir, va, redondear. 

Arrondissement , sm. redondea- 
miento, m. redondez, f. dis- 

Arrosage , sm. riego. [trito. 

Arrosement , sm. regamiento. 

Arroser, va. regar. 

Arrosoir, sra. regadera, f. 

Arrumage, cic. Arrimage 

Ars , sm. pl. remos. 

Arsenal , sm. armeria , f. atse- 

Arsenic , sm. arsénico. [nal. 

drseuical, e, a. arsenical. 

Art, sm. arte, f. y m. 

Arttre, sf. arteria. 

Artériel, le, a. arterial. 

Artériole , sf. arteria pequeña. 

Artériologie , sf. arteriología. 

Arteriotomis , sf. arteriotomíia, 

Arthritique, a a. artético, à 
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Arthrodis , sf. articulscion Doja. 

Artichaut , sm. alcachofa, f. 

Article, sm, artículo; Etre à 
U'— de la-mort , estar 4 punto 
de morir 

#riiculaire, 3 à. articular. 

Articulation , sí. articulacion. 

A4rticuler, va. articular. 

dÁrtifice , sm. artificio ; Feu d' — 
castillo de fuego, flesto de 
pólvora. 

Artificiel, le, a. artificial. 

Artificiellement, ad. artificial. 
mente, 

Artificier, sm. cobetero. 

Ariificieusement, ad. artificio- 
samente. 

Artificieuz, se, e. artificioso à. 

Artillerie , sf. artilleria. 

Artilleur, sm. artillero. 

ÁArtimon , sm. messna. 

Artisan, sm. artesano; Ínren 
cionero , autor, 

Ariison , sm. carcoma , f, 

Artiste, sm. artista, mente. 

Arlistement , ad.  artificiosa- 

Aruspice , sm. arûspice. 

Ariel, a. m. argel. 

As, sm. as; — qui court (jeu), 

Asarine , sf. asarina.  [Coucon. 

Asarum , sm. ésaro. 

Asbeste , sm. asbesto. 

Ascarides, sm pl. gusanillos en 
los intestinos gruesos. 

Ascendant, e, a. ascendiente y 
—, sm, ascendente ; poder, 
m. autoridad , f. 

Ascension , sf. ascension ; la ay 
bida de los fluidos en los tu. 
bos. (cal. 

Ascenslonnel, le, a ascensio- 

Ascète , sm. asceta, 

Ascéiiqus , 3 n. ascético, a. 

Asciens , sm. pl. habitantes de 
la zoua tórrida, 








a8 ASS 


docile, sf. ascitis. 

Ascyron , sm. hipericon. 

Asclépiade , asclepiade. 

Asclépias, sm. planta vulnera- 
ria, f. 

Asile, sm. asilo, 

Ásine, a, f. asnal. 

ÁAspalathe , sm. aspalato. 

Aspect , sm. aspecle. 

Asperge , sí. espárrago, m. 

Asperger, va. rociar. 

Aspergés, sm. hisopo 

Aspérie, eL. aspereza, 

ÆAspersion , sf. aspersion. 

Aspersoir, sm. aspersorio, 

Asphalts , sm. asfalto, 

Asphodèle, sm. gamon. 

Asphyxie, sf, asíizia. 

Asphyxier, va. asfixiar. 

Áspic , sm. áspid ; espliego. 

Aspirant, e, a. aspirante; —, 
sm. aspirante. 

Aspiration , sf. aspiracion. 

Aspirer, va. aspirar. 

Aspre, sm. aspro. 

Ássa, sí. asa. 

Asacillant , am. acometedor. ; 

Assaillir, va. acometer 

d4esainir, va. sancar. 

Acsaisonnement , sm. guiso, COD- 
dimento y sainete. 

Assaisonner, Va. sazonar. 

Assaki, sf. la primera de Jas 
sultanas, 

Assassin, sm, asesino; —, €, 8. 
homicida , traidor, a. 

Assassinat, sm. asesinato 

Assassiner , va. asesinar. 

#ssaut , sm. asalto. 

Assemblage, sm. conjuncion , 
f. ensamblage. 

Assemblés , sf, asamblea. 

dAscembler, ve. juntar, congre- 

. far; ensamblar. 

Avcdner, va. dar un golpe fuerte 
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Assentiment , sm. cousen@üimien 
to, m. aprobacion, f. 
Asseoir, va. asentar; imponer 
alguna renta sobre ; S'—, vr. 
sentarse. 
Assertion , sf. asercion. 
Asservir, va. sujetar. 
dsservissement, sm. servidum 
bre , esclavitud, f. 
Assesseur, sm. asesor. 
Assetis, st hacheta. 
Assez, ad. harto 
C'est —, basta, 
Ássidu, e, a. asiduo, 8. 
Añiduité, el. frecuentación * 
aplicacion asidua, 
Assidument , ad. asiduamente. 
Assiégeant , sm. sitiador. 
Assicger, va. sitiar. 
Assiente, sí. asiento , m. 
Assiette, sf. asiento, senta 
miento ; sitio , solar ; platillo, 
m. sisa. 
Assiettée , sf. platillo Meno, m 
Assignable, 2 a. asignable. 
Assignat, sm. asignacion de 
una renta, f. Asignado (pa 
pel moneda ). 
Assignation , sf. emplazamiento, 
m. asignacion. [guar. 
Ássigner, va. emplazar; as- 
Assimilation , sf. esimilacion. 
Assimiler, va. asimilar. 
4Aesiminier, nn. guanábano. 
Assise, sf, asiento de los can 
tos, m —s, pl. juntas ex- 
traordigarias, à modo de 
cortes. [blea. 
Assistance , sf. asistencia; asam- 
Assistant, e, a.y s. asistente; 
— pl asistentes, 
Assister, va. asistir, 
Association , sf. asociacion. 
Associé, e , 8, compañero , apar 
Cero, ún 


bastan te 
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Associer, va. asociar. 
Assogue , sf. azogue : galeon en 
que se lleva azugue , m. 
Assulement , sm, division de un 
terreno en bojas. [en hojas. 
Assoler, va. dividir un terreno 
Assommer , Va. aporrear; mo- 
lestar, moler. 
Assomption , sf. asunción. 
Assonance, sÉ asouancia. 
Assonant , e, a. asonante. 
Assorath , Assonath , sm. tradi- 
cion de la ley de Mahoma. 
Assortiment, sm. suriimiento, 
m. correspondencia, f. 
AÁssortir, va. juutar, asemejar, 
surlir una tienda. 
Assoté, e, a. encaprichado, 
eucasquetado, a. [gar. 
Assoupir, va. adormecer: sose- 
Assoupissant, e, a. soporifero, a, 
Assoupissement , sm. adormeci- 
miento ; embotamiento, le- 
targo. (dócil , ete. 
Assouplir, va. adestrar, hacer 
Assourdir, va. ensordar. 
A ssourvir, va. hartar. 
Assouvissement , sm. hartazgo. 
Assujettir, va. sujetar. 
Assujettissant, e, a. lo que su- 
jeta. Cf. 
desujettissement , sm. sujecion , 
Assurance, sf. seguridad, se- 
gureza; aseguracion, f. se- 
guro, m. osa [do, a. 
Assuré, e, a. asegurado; 082- 
Assurément , ad. seguramente. 
Assurer, VA. 2segurar. 
Assureur, sm. asegurador. 
Astérie , sf. especie de ópalo. 
Astérisme , sm. constelación, f. 
Astsrisque , sm. asterisco. 
Asthmatigus, 3 a. asmático, a. 
Asthme , sm. asma. 
Astic, sm. bruñidor de zapatero. 
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 Asticoter, va. atormentar á uno 


por frioleras. 

Astragale , sm. astrágalo. 

Astral, 2 a. cal. 

Astra’, sm. astro; Beau comme 
un —, muy hermoso. 

Astreindre, va. obligar, con- 
streñir. 

Astringent , e, a. astringente. 

Astrolabe , sm. astrolabio. 

Astrologie, sí. astrología. 

Astrologique , 2 a. astrólogico, a. 

Astrologue , sm. astrólogo. 

Astronome , sm. astrónomo  : 

Astronomie , sf, astronomía.  ‘ 

Asironomique, 18. astronóm.- 
co, a. [micamente. 

Astronomiquement , ad. astronû- 

Astuce , sí. aslucia. | 

Asiucieux , se, a. sstuto , 8. 

Ataraxie , sf. ataraxio. 

Ataxie, sf. ataxia. 

4Alazique, 312, aláxico, a, 

Atelier, sm. taller. 

dtémadoulet , sm. primer mini. 
stro de Persa. 

Atermoiement, sm. alargamico- 
to del plazo, 

Alermoyer, va. alargar el plazo 

Athés, sm. ateista. 

Athéisme, sm. ateismo. 

Athénés , sm. ateneo. 

Aihiïte, sm. atleta. 

Athlétique , sf. alética; —, 2 4. 
atlético, a, 

Atinter, va. ataviar con afecta. 
cion. [ tebra del cuello. 

Atlas, sm. atlas; la primera vér. 

Atmosphère, sf, atmósfera, 

Atmosphérique, a a. atmosféri. 

Atome , sm. átomo. [co, a. 

4tonie, sf. enfermedad de las 


partes sólidas. 
Atours , sm. pl. aseos, atavios 
Atourner, va. ataviar. _ - 
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Atout, sm. triunfot Faire —, 
triunfar. 

Atrabilaire, s à. atrabilario pa. 

Atrabile , ef. atrabilis, 

Atramentaire, sf, caparrodh. 

Atre, sm hogar. 

Átruce, 2 à, atros. 

Atrocité , sf. atrocidad. 

Atrophie , sf. atrofia, 

Atrophier (e”), vr, atroftarse. 

Attabler (°°), vr. sentane & 
mesa. 

Attachant, e, a. atractivo, a. 

Attache , sf. atadura; aficion, f. 
vínculo , m. 

Attachement, sm. afieion , f. 

Attacher, va. atar, atraer, afi- 
cionar; S’—, vr. pegarse, 
agarrarse ; aficionarse. 

Atiaquable, a a. que puede ser 
atacado. 

Atlaquant , sm. atacador. 

Attaque , sf. ataque, m. 

Atlaquer, va. acometer; S'—, 
vr. tomarse con alguno. 

Atieindre , va. alcanzar. 

Atteinte, sf. alcance, m. infir» 
macion, f. acometimiento 
de enfermedad , m. 

Attelage, sm. tiro, m. yunta 
de caballos , etc. f. 

4Atteler, va. uncir, 

Attenant, e, a junto, a. —, ad, 
junto. [ mientras. 

Atlendant (en), ad. entanto, 

Atlendre, va. aguardar. 

Atlendrir, va. enternecer. 

Aitendrissant, e, a. lastimero, 
tierno , a. [cimiento. 

Atiendrissement, sm. entèrne- 

Attendu , ad, atento 4 ; — que. 
atento que. 

Atientat , sm. atentado. 

Altentatoire , a a. atentatorio, é. 

Attente, s£ esperá. 
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, ÁAltenter, wn. atentar: — à la 


vis, intentar contra la vila, 

dttentif, ve, a. atento, a. 

Attention , sf, ateneion. 

4Attentivement , ad. atentamente 

Atténuant , e, 8. atenuante. 

dtténuation sf. atemuseiou. 

Alténuer, va. atenuar. 

Atiérage , sm. surgidera 

Aitérir, vn. wierrarse. 

Atierrer, va. aterrar, abatir 
consternar. 

Attervissement , em. Arena» que 
las aguas llevan de un parter 
á otro, f. pl. 

Attestation , sf. atestacion. 

Altester, va. atester; llamar 
por testigo. 

Állicisme , sin. etegancia , pure 
za dé estilo , ete. f. 

Atiiédir, va, entibrar. 

Attiddissement , sm, tibieza , f. 

Átlifer, va. aderezar, adorwar. 

Attique, za. ático, az —, sm. 
Ítico; — feu, uno coman 
pedestal sobre que asienta la 
coluna. 

Atttrail, sm. aparejo, arreo. 

Allirant, e, « halagileño 
atractivo, 8. 

Aitirer, va. atraer. 

Attiser, va. atizar 

Attiseur, se, s. atirador, a, 

ditisonnoir, sm. atirador. 

Atiitrer,va. encargar, cohechar. 

Attitude, sf. actitud, f. ademan, 
m. postura. 

Attombisseur, sm. ave que aco- 
mete la garza mtientras vue- 
la, f. 

Attouchement , em. torémiento. 

Aitractif, ve, a. atractivo , a. 

Attraction , ef. atraccion. 

Attractionnaire, sm. el que si 

. gue el sistema de la atrueeion. 
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Attraíl , sm. atractivo. 
Attrape, sí. cuerda para ase- 
gurar el navío que se carena, 
f. engaño, m. [cas. 

Attrape-mouches , sm. papamos- 

Atiraper, va. coger eu alguua 
trampa; engañar; lograr 
con maña; alcanzar; coger 
de improviso; remedar. 

Attrapeur, se, 5. engañador, a. 

Attrapoire, sí. trampa. 

Attrayant, e, a. atractivo, a. 

Altribuer, va. atribuir. 

Attribut , sm. alributo. 

Atiributif, ve, a. otributivo, a, 

Aitribution , sf. atribucion. 

Attristant, €, a. triste, mo- 
lesto , a. 

Atirister, va. entristecer. 

Attrition , af. atricion. 

Attroupement , sm. concurso de 
gente atropada. 

Atirouper, va. atropar. 

Aubade , sí. alborada. 

siubain, sm. el forastero no na- 
turalizado. 

Aubuine (droit d') , sm. derecho 
del fisco regio á Ja sucesion 
de un extrangero no balura- 
lizado. Y a no existe. 

Aube, sí. alba, alborada. 

Aubépine, sf. Aub:pin, sm, es. 
pina blanca. 

uber, Aubire , a a. overo, 

Auberge, sf. meson , m. 

Aubergine, sf. berengena. 

Aubergiste , sm. mesonero, 
posadero. 

Aubier, sm. albura, parte blan- 
da debajo de la corteza , f. 

Aubifoin , Bluet. 

Aubin, sm. andadura entre el 

ortante y el galope; clara 
le huevo, f. eo 

Aubours , sm. falso ¿bano, 
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Aucun, e, pron. ni 0, 8: 
nadie. manera. 


Aucunement, ad. en ni 

Audace, tí. audacia, f. caber. 
30, m. valemia, [mente. 

Audarieussment, ud. osada- 

Audacicur , se, a. audaz. 

Au-delà, ad. de la parte de allá, 

4Au-devant , nd. delante, al en- 
cuentro. 

Audisuce , sí. audiencia. 

Audiencier (huissier), sm. au- 

Auditeur, sm. oidor. [dienesro. 

Audilif, va,a. auditivo, à 

Audition, sf. el acto de oir, =. 
— des témoins, exémen de 
los testigos, m. — de cumpíes, 
toma de cuentas, 

Auditoire, am. auditorio, =. 
audiencia, f. 

Auge, sf. dornajo, m, artesilla 
de albañil, f. canal de mo- 
lino de agua, me 

Augce, sf. cubo, m. 

dugelot, sm. espumadera de 
salitrcros, f. 

Auget , sm. bebedero. 

Augment , sm. aumento de dote. 

Augmentatif , ve, a. aumen 
tativo, a. 

Augmentation, sf aumentacion. 

Augmenter, va. aumentar; —, 
va. $'—, vr. auvrentarss. 

Augural,e, a, augural 

Augure, sm. agliero; —s, pl 
augures. sticar. 

Augurer, va. adivinar, prono 

Auguste, 3 a. augusto, a. 

Auguslement, ad. augusiamente 

Augustin . 5h. agustino, 

Aujourd'hui, ad. hoy. 

Aulique, à a éulico, a. 

Aumailles, a. £ pl. ganado va 
cuno y OYEJUNO , m, 

Aumône , 8£ limosna. 


32 AUT 

dumêner, va. dar por limosna 
forzada. pellan ,m. 

dumónerie, sf. oficio del ca- 


Aumónier, sm. capellan ; limos- 
nero; Grand —, capellan 
mayor del rey; —, 6, a. li- 
mosnero , a. . 

Aumusse, sí muzeta, f. pieles 
de marta, que traen los ca- 
vOnigos. 

Annage , sm. medida por ans ; 
cantidad de avas que tiene un 
paño, etc. f. 

Aunaie , sf. alisal, m. 

Aune , sm. alisoy —, sf. ana. 

Aunée , sf. inola. 

Auner, va. anear, medir con el 
aña. [ las anas. 

Auneur, sm. veedor que marca 

Auparavant , ad. antes, 

Auprès, pr. y ad. junto, cerca. 

Auréole , sf. aureola. 

Auriculaire, 2 a. auricular. 

Aurillard , a. m. orejudo. 

Aurone, sf, abrótano , m. 

Aurore , sf. aurora. 

Auspice, sm. auspicio, 

Aussi, conj. tambien; tan. 

Aussitôt, ad. luego que. 

Ausière, 2 a. austero ; acerbo, 
äspero , a. 

Ausiérement , ad. austeramente. 

Ausivrité , sf. austeridad, ¡ 

Austral,e, a. austral, 

Autan, sm. austro. 

Autant, ad. tanto, así; — que, 
tanto cuanto, tanto como; 
— de fois, tantas veces. 

Autel , sm. altar. 

Aeleur, sm. aulor. 

Authenticité, sf. autenticidad, 

Authentique, 3 a. auténtico, a; 
célebre, notable ; —, sf, au- 
téntica. [camente, 

dAuthentiquement, ad. auténti- 
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Authentiquer, va. autenticars 
declarar jurídicamente à une 
muger adúltera, 

Autocrate , sm. autocrata. 

Autocratie , sf. autocracía. 

Æuto-da fé , um. auto de fe. 

Autographe , 3 a. autógrafo, a. 

Aûtographie , sf. autografía 

Automate , sm. autómalo. 

Automnal ,e , a. autumaal, 

Automne , sm. y f. ofoiio , m. 

Autopsie , sf. autopsia. 

Autorisation, sf. autorizacion, 

Autoriser, va. autorizar. 1 

Autorité, sf. autoridad. 

Autour, 8m, azor; —, pr. al re- 
dedor. [los azores , m. 

Autourserie, sf. el arte de criar 

Autoursier, sm. el que cuida de 
los azores. 


| Autre, 2 pron.otro, a; Une — 


fois, Otra vez; — part, ad. 
á otra parte; D’— part, ad. 
de otra parte. 
Autrefois, ad. antiguamente. 
Autrement , ad. de otro modo. 
Auiruche , sí. avestruz. m. 
Autrui, sm. los otros: D'—, 
ageno , a. [sobradilio. 
Auvent, sm. colgadizo, toldo ; 
Auvernat , sm. vino de Orleans 
Auxiliaire , 2 a. auxiliar. 
Avachir (s’), vr. apandorgarse. 
dvage , sm. derecho que cobra 
el verdugo. 
Aval , ad. hacia abajo, cuesta 
abajo: Vent d'— , viento del 
Aval, sm. vale. [ poniente. 
Avalage , sm. bajada, f. 
Avalaison , sf. larrentada. —(m 
Avalanche , Avalange, sf. alud, 
Avaler, va. tragar; abajar; Er 
cuesta abajo. 
Avaleur, sm. tragador. 
Avalies , sf. pl. peladixæ. 


- 
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AÆAvatoire, sf. tragadero , mo. | 
Avance, sf. adelantamiento, re- 
salto, m. D'—, de antemano. 
Avancement , sm. adelantamien» 
to. 
Ávancer, va. adelantar; —, YO. 
S— , vr. adelantarse. 
Avanie , sf. afrenta. 
dvant, pr. antes; En —, ad. 
adelante; — que, conj. an: 
tes que. 
Avant-bec, sm. esquina de las 
pilas de puente, f. 
Avant-bras, sm. antebrazo, 
Avant-corps, sm. arrimez , 88- 
ledizo. 
Avant-cour, sí. zaguan, m. 
Avant-copreur, sm. precursor ; 
anuncio: 
4Avant-courriére , sf. precursora. 
Avant- dernier, e, s. penúiti- 
mo, a. 
Avant-fossé , sm. foso al pie de 
la esplanada. 
Avant -garde , sí. vanguardia. 
Avant-goût, sm. gusto que he 
tiene anticipadamente. 
Avant-hier, ad. anteayer. 
Avaat-jour, Avant-midi , ad. an- 
tes del dia, antes de medio 
dia 
Avant - racin (cou 
con la parte 
pala , ete. 
Avant-part , sf. mejora. 
Avant-pêche, sf, duraznilla, 
Avant-propos, sm. prólogo, proe- 
mio. * 
Avant-quart, sm sonido de la 
campanilla antes que dé el 
"cuarto, etc. | 
Avant-train , sm.'avantren. 
Avant-veille, sf, antevispera. 
Avantage, sip. ventaja, f. 
Avantager, Na. aventajar. 


4 


d';, golpe 
elantera de la 
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Avantageusement , ad. aventaja: 

4 damente, 
vantageux, ss, A, ventajoso, 8. 

Arantis . Crossette. 

Avare, 3 2.axaro , à. 

Avarement , ad. avaramente 

Avarice , sf. avaricia 

Avaririeux , se, 2. avariento. a 

Avarie, sí. avería. 

4Avarié, e, a. averiado, a. 

Avaste , ma. basta. [ria.f 

Avi , Avé-Maria , sm, Ave-Ma 

Avec, pr. eon. 

Aveindre , va. alcanzar. 

Aveine, ÁAvoine. 

Avenage, sum. censo que se pa- 
gaba en avena. 

Aveline , sf. avellana, 

Avelinier, sm. avellano, 

Avenant, e, a ajustado, a; 
agradable , etc. 4 l'— , ad. À 

roporcion. 

Avènement , sm. advenimiento. 

Avenir, vn, acaecer, suceder : 
— , sn. tiempo venidero ; A 
l— , ad. en adelante. 

Avent, sm. adviento. 

Aventure, sf. aventura, f. riesgo 
peligro, m. 4 l'—, d'—, par 
—, ad, acaso, por ventura; 
Mal d'—, panadizo. 

Aveniurer, va. aventurar, a 

4Aventurier, sm. aventurero, 

Aventuritre , sf, aventurera. 

Aventurine , sf. venturina. 

Avenue, sí. avenida; calle de 
árboles, 

Avérer, va. averiguar. 

Averse , SÉ aguacero, m. 

version , sf. aversion. 

Avertir, va. avisar, advertir. 

Avertissemen? , sm. advertencia . 
f. presentimiento. 

Aveu , sm. reconocimiento, m 
confesion, f. consentimiento . 


3 
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Homms sans — } vagabundo. - 


Aveuer, Avuer, va. seguir con 
los ojos á una perdiz, etc. 


Aveugle, 2 a. ciego , a; 4d —, 


ad. á ciegas. 
Aveugle-né , ciego de 
miento, 
Avsuglement , sm. ceguedad, f. 
Aveuglément , ad. ciegamente. 
Aveugler, va. cegar. 
Aveuglette (a P' 
dillas. 
Avide, 2 a. goloso ; ávido, a. 
Avidement ad  golosamente ; 
codiciosamente - 
Avidité, sf. golosina. 
Avilir, va. envilecer, 


ad á cega- 


Avilissement,sm.envilecimiento. : 


Aviner, va. envinar. 


Avirop, sm. especie de remo, f. : 


Avis, sm aviso, m adverten- 
cia, f. parecer, dictámen. 


Avisé,e, a. advertido a; pru- 


dente. 
Áviser va. avisar ; advertir; —, 
vu. advertir, reparar. 
Avitaillement , sm. abasto, äbas. 
Lecimiento, 
Avitailler, va. avituallar. 
Aviver, va. avivar 
Avives , sf. pl avivas 
Avocasser, yn. abogar, 
Avocasserie , sf. abogacía. 
Avocat, sm. abogado; —,e, 
. 8. abogado, a. 
Avocat , sm. palto (árbol ). 
Avoine , sí. avena; — sauvage, 
egilope. 


Avoir, va. häber tener; —, sm. 


hacienda, f 
Avoïsiner, va. avecinarse. 
Avoriement , sm. aborto. 
Avorter, wn. abortar. 
Æserton, sm. aborto, 
Avouer, va, confesar; abonar, 


naci- 


_Babine , sf. labio de monos , ete 


Y. Bacha, sm. bajá. 
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aprobar; reconocer, dar por 


Avril, sm. abril. [suyo. 
Axe , sm. eje. 

Azxillaire, s a. axilar. 

Axiome , sm. axioma. [m. 


Axonge , sf. manteca, f. unto 

Sy, Aye! int. ay! 

Azamoglan , sm. muchacho ex 
trangero en el serrallo. 

Aiervle , sm. acerola. + 

Azerolier, sm. acerelo. 

A:imul , sm. azimat. 

Aiimutal , e, a. azimutal. 

A:ote , gm. azoe. 

Azoth , sm. azaote : azogue. 

Azur, sm. lapislázuliz polwos 
azules; azul, 

Azuré, e, a. azulado, a, 

Aiyme , 2.0. 8zimo , a. 
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Babeurre, sm. leche de man. 
teca, f. [chara . f. 
Babil, sm. bachilleria, chá- 
Babillard, e, a. chacharero, 
charlador, a. [ lar. 
Babiller, vn. bachillerear, char - 


Babiole, sf. miriñaque, m. chu - 
cherla, niñera. 

Babord , sm. babor. 

Babvuche, sf, calzado turco, m. 

Babouin , sm. mono. 

Babouiner, vu. hacer monerías 

Bac, sm. barca, f. 

Bacaliau , sm. bacalao. 

Baccalauréat , sm. bachillerato _ 





Bache , sf. toldadura. 

Bachelette, sf. muchacha. 

Bachelier, sm. bachiller; el 
mancebo soltero; manceho 
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noble que servia debajo de la 
bandera de otro. 
Bachique, a a. báquico , a. 
Bachot , sm. barquillo 
Bachotage , sm. el oficio de con- 
ducir los barcos. 
Bachoteur, sm. barquero, 
Bacil , Fenouil marin. 
Baclé, «e a, concluido, a. 
Bacler, va. barrear; colocar el 
bajel en una parte donde se 
pueda cargar, etc. 
Badaud, e, a. ys. tonto, a. 
Badauder, vn tontear. 
Badauderie , sf. necedad , ton- 
Badiane , sf. badiana. [ teria 
Badigeon, sm. color amarillo 


para las paredes. 
Badigeonner, va. pintar con co 
lor amarillo. (a. 


Badin , e, a. chistoso, jugueton, 

Badinage, sm. juguete , retozo, 
chiste , m. burla, f. 

Badinant , sm. caballo de renta. 

Badine, sf. bastoncillo para 
paseo, m. 

Badiner, vn. juguetear. 

Badinerie , sf. entretunimiento, 
chiste, m. 

Badines , sf. pl. tenazas ligeras, 

Bafouer va. burlar con des- 
precio, 

Báfre , sf. comidá de goloso. 

Bäfrer, vn. glotonear. 

Baæfreur, sm. gloton. 

Bagace, sf. gabazo. 

Bagegs , sm. bagage. , 

Bagarre, sf. pendencia, f. al- 
boroto , m. 

Bagasse, sf. ramera. 

Bagatelle . sf. bagatela. 

Bagne, sm. presidios; el lu- 
gar donde están encerrados 
los galectes. [especie de toca. 

Bagnolet, sm. Bagnulsite, sf. 
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Bague , sf. sortija. [m. 

Baguenaude, sí. espantalobos, 

Baguenauder, vn. chorarrear. 

Baguenaudier, sm. espantalobos 
(árbol } ; chocarrero, 

Baguer, va. embastar. 

Baguette , sf. bagueta. 

Baguier, sm. guardajoyas. 

Bahut, sm. baul. 

Buhulier, sm. cofrere. 

Bai, e, a. bayo, a. 

Baie, sf. bahia ; baya. 

Baigner, va. Bañar; — , vn, 
quedar algun tiempo en el 
agua. 

Baigneur, sm. bañador; bañiero. 

Baigneuse , sí. bañadora. 

Baignoire , sí. baño, palco, m. 

Buil, sm. arrendamiento. 

Baile, sm. bale. 

Baille , sm. pozal, m. mitad de 
tonel en forma de cubillo, f 

Báillement , sm. bostezo. 

Bäiller, vn. bostezar; entrea. 
brirse la puerta, ete, 

Bailler, va. dar, entregar. 

Baillet , a. m. de color rucio. * 

Bailleul , sm. algebrista. 

Bäilleur, sm. bostezador. 

Bailleur, sm. Bailleresse, sf. 
dador, A. 

Bailliage , sm. bailía, f. 

Bailli, sm. baile ; bailio. 

Baillive , ef. la muger del baile. 

Bdillon , sm. mordaza , f. 

Báillonner, va. echar una mor- 

Bain, sm. baño. [daza, a. 

Bain-marie, sm. baño-maría. 

Baionnette , sf. bayoneta. 

Baioque, sf. bayoco, m. 

Bairam, sm. bairan. 


' Baise-main , em. besamanos. 


Baisement, sm. accion de besar. 
Baiser, sm. beso; —, va. besar 
Baiseur, se, a. y 5. besudor, 8- 
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Áscile, el. ascitis. 

Ascyron , sm. hipericon. 

Asclépiade , asclepiade. 

Asclépias, sm. planta vulnera- 
ria, f. 

Aiile, LR asilo. 

ÆAiine , a, £ asnal. 

Aspalathe , sm. aspalato. 

Aspect , sm. aspecto. 

Asperge , sí. espárrago, m. 

Asperger, va. rociar. 

Aspergts , sm. hisopo 

Aspérité, s£ aspereza, 

Aspersion , sf. aspersion. 

Aspersoir, sm. aspersorio. 

Asphalte , sm. asfalto. 

ÆAsphodèle , sm. gamon. 

Asphyxie, sf. aslixia. 

Asphyzier, va. asfixiar. 

Áspic, sm. áspid ; espliego. 

Aspirant,e, a. aspirante; —, 
sm. aspirante. 

Aspiration , sí. aspiracion. 

Aapirer, va. aspirar. 

Aspre , sm. aspro. 

Assa , sf. asa. 

Assaillant , sm. acometedor.; 

Assaillir, va. acometer 

4esainir, va. sanear. 

Assaisonnement , sm. guiso, con- 
dimento; sainete. 

Assaisonner, va. sazonar. 

Assaki, sf. la primera de Jas 
sultanas. 

Assassin, sm. asesino; —, €, de 
homicida , traidor, a. 

Assassinat , sm. asesinato 

Assaisiner, va, asesinar. 

Assault , sm. asalto, 


Assemblage, sm. conjuncion ,. 


f. ensamblage. 
Assemblée , sf, asamblea. 
#usembler, va. juntar, congre- 
. Ear; ensamblar. 
Arsdner, va. dar un golpe fuerte 


a DA a 


— 
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Ausentiment , sm. consentimien 
to, m. aprobacion, f. 

Asseoir, va. asentar; imponer 
alguna reuta sobre; S'—, vr. 
sentarse. 

Assertion , sf. asercion. 

Asservir, va. sujetar. 

dsservissement, sm. servidum- 
bre , esclavitud, f. 

Assesseur, sm. asesor. 

Assetle, sí hacheta. 

Atsez, ad. harto 
C'est —, basta. 

Ássidu, e, a. asiduo, a. 

Añiduité, sf. frecuentacion a 
aplicacion asidua, 

Assidument , ad. asiduamente. 

Assiégeant , sm. sitiador. 

Assirger, va. sitiar. 

Assiente, sf, asiento, m. 

Assieills, sf. asiento, senta 
miento ; sitio , solar ; platillo, 
m. sisa. 

Ássietido, sf. platillo lleno, ra 

Assignable, 3 a. asignable. 

Ássignal, sm. asignacion de 
una renta, f. Asignado (pa 
pel moneda). 

Assignation , sf. emplazamiento, 
m. asignacion. [gnar. 

Assigner, va. emplazar; asi- 

Assimilation , sf. asimilacion. 

Assimiler, va. asimilar. 

Assiminier, sm. guanábano. 

Assise, sf. asiento de los can 
tos, m. —s, pl. juntas ex- 
traordinarias, 4 modo de 
cortes. [blea. 

Assistance , sf. asistencia ; asam- 

Assistant, e, a.y s. asistente ; 
—, pl asistentes, 

Assister, va. asistir. 

Association , sí. asociacion. 

Associé, e , 8. compañero , apar- 
Cer0 , ús 


bastan te ; 
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Associer, va. asociar. 
Assogue, sf. azogue : galcon en 
que se lleva azugue , m. 
Assulement , sm, division de un 
terreno en hojas. [en hojas. 
Assoler, va. dividir un terreno 
Assommer , va. aporresr; mo- 
lestar, moler. 
Assomption , sf. asunción. 
Æ#ssonance, s£, asouancia. 
Æssonant , e, a. asonaute. 
ÆAssorath, Assonath , sm. tradi- 
cion de la ley de Mahoma. 
Assortiment, sm. surtimiento, 
m. correspondencia, f. 
Assortir, va. juntar, asemejar, 
sur!lir una tienda. 
Ássoté, 6, a. encaprichado, 
encasquetado, a. [gar. 
Assoupir, va. adormecer; sose- 
Assoupissant, e, a. soporifero, a. 
Assoupissement , sm. adormeci- 
miento; embotamiento, le- 
targo. [dócil , ete. 
Assouplir, va. adestrar, hacer 
Assourdir, va. ensordar. 
A ssouvir, va. hartar. 
Assouvissement , sm. hartazgo. 
Assujettir, va. sujetar. 
4osujetlissant, e, a. lo que su- 
jeta, Uf. 
Assujeitissement , sm. sujecion , 
Assurance, sf. seguridad, se- 
gureza; aseguracion, f. se- 
guro , mn. osadía, [do, a. 
Assuré, e, a. asegurado y osa- 
Assurément , ad. seguramente. 
Assurer, Va. Asegurar. 
Assureur, sm. asegurador. 
Astérie , sf. especie de ópalo, 
Ástérisme , sm. constelación, f. 
Astirisque , sm. asterisco. 
Asthmatique, 2 a. asmático, a. 
Asthme , sm. asma. 
Astier, sm. bruñidor de zapatero. 
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Asticoter, va. atormentar á uno 

4 por frioleras. 
siragalo , sm. astrágalo. 

yd den a. astral. se 

Astra, sm. astro; Beau comme 
un —, muy hermoso. 

Astreindre, va. obligar, con- 
streñir. 

Astringent , e, a. astringente. . 

Astrolabe , sus. astrolabio. 

Astrologie, sl. astrología. 

Aatrologique, 3 a. astrólogico, a. 

Astrologue , sm. astrólogo. 

Ástronome , sm. astrónomo,  : 

Astronomie , sf. astronomía.  ‘ 

#Æoironomique, 28. astronóm.- 
eo, a. [micamente. 

Astronomiquement , ad. astronó» 

Astuce , sf. astucia. | 

Astucieux , se, a. astuto , a. 

Atarazxie , sf. ataraxis. 

Atazxie , ef. ataxia. 

Alaxique, 3 a. atáxico, a, 

Atelier, sm. taller. 

Atémadoulst , sm. primer mini. 
stro de Persa. 

Alermoiement , sm. alargamicn- 
to del plazo. 

Alermoyer, va. alargar el plazo 

Athée , sm. ateista. 

Athéisme , sm. ateismo, 

Athénée , sm. ateneo. 

Athléte , sm. atleta. 

Athlétique , SÉ atlética; —, 24. 
atlético, a. 

Atinter, va. ataviar con afecta. 
cion. [ tebra del cuello. 

Atlas, sm, atlas; la primera vér- 

Atmosphère , sf. atmósfera, 

Almosphérique, 2 a. atmosféri- 

Atome, sm. átomo. [co,a. 

Atonie, sf. enfermedad de las 


partes sólidas. 
Atours , sm. pl. aseos, atavios 
Atourner, va. ataviar. _ - 
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A-tout, em. triunfor Paire —, 
triunfar. 

Atrabilaire, s a. atrabilario pa. 

Atrabile , uf. atrabilis, 

Atramentaire , sf. caparr 

Atre, sm hoger. 

Atruce , a 8, atrox, 

Atrocité , sf, atrocidad. 

Atrophie , sf. atrofia. 

Atrophier (s*), vr, atroftarse. 

Attabler (0'), ve. sentars à 
mesa. 

Atiachant ,e, a. atractivo, a. 

Attache , sf. atadura; aficion, f. 
vinculo , m. 

Attachaement, sw. afleion , f. 

Attacher, va. atar, atraer, afi- 
cionar; S’—, vr. pegarse, 
agarrarse ; aficionarse. 

Atiaquable, à a. que puede ser 
atacado. 

Atlaquant , sm. atacador. 

Attaque , sf. ataque, m. 

Atlaquer, va. acometer; S'—, 
vr. tomarse con alguno. 

Atieindre , va. alcanzar. 

Atteinte, sf. alcance, m. infir. 
macion, f. acometimiento 
de enfermedad , ra. 

Altelage, sm. tiro, m. yunta 
de caballos , etc. f. 

Atteler, va. uncir, 

Atienant , e, à junto, a. —, ad, 
junto. [ mientras. 

Atlendant (en), ad. entanto, 

Attendre, va, aguardar. 

Attendrir, va. enternecer. 

Aitendrissant, e, a. lastimero, 
tierno , a. [cimiento. 

ditendrissement, sm. enterne- 

Attendu , ad. atento á; — que, 
atento que. 

Atientat , em. atentado. 

Altentatoire , 2 a, atentatorio, à. 

Aitente, sf. esperà. 


ATT 

Attenter, wn. atenters — à fa 
vis, intentar contra la vi ia. 

Aitentif , ve, a. atento, a. 

Atieniion , sf. ateneion. 

ditentivement , ad. atentemenite 

Atténuant , e, a. atenuante. 

diténuation . sf. atemuseiou. 

Aiténuer, va. atenuar. 

Atiérags, sm. surgidere 

Altérir, vn. aterratse. 

Atlerrer, va. aterrar, abatie 
consternar. 

Attorvissement , sm. trenar que 
las aguas llevan de un parige 
á otro, f. pl. 

Attestation , sf. atestacion. 

Allester, va. atestar: llamar 
por testigo. 

Atticisme , sin. elegancia, pure 
za de estito , ete. f. 

Atiiddir, va, entibrar, 

Attiddissement , sm, tibiesa , f. 

Attifer, va. aderezar, adormar. 

Attique, 3 a. ático, a; —, sim. 
ético ; — [eus , URO Comn 
pedestal sobre que asienta la 
coluna. 

Attirail, sm. aparejo, arreo. 

Atlirant, e, a halagüeño 
atractivo, 4. 

Attirer, va. atraer. 

Attiser, va. atizar 

Alliseur, se, s. atisador, «. 

Attisonnois, sm. atitador. 

Atiitrer,va. encargar, colechar. 

Attitude, sf. actitud, f. ademan, 
m. postura. 

Atlombisseur, sm. ave que aco- 
mete la garza mientras vae- 
a, f. 

ac Eement , sm. tor&miento. 

Attractif, ve, a. atractivo , a. 

Attraction, sf, straccion. 

Attractionnaire, sm. el que si 

, Bus el sisteraa de la atraceion. 
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Atlrail , sm. atractivo. 

Attrape, sí cuerda para ase- 
gurar el navio que se carena, 
f. engaño , me [cas. 

Attrape-mouches , sm. papamos- 

Atiraper, va. coger eu alguna 
trampa; engañar; lograr 
con maña; alcanzar; coger 
de improviso ; remedar, 

Attrapeur, se, 8 engañador, a. 

Attrapoire, sf. trampa. 

Attroyant, e, a. atractivo, a. 

Altribuer, ya, atribuir. 

Attribut , sm. atributo. 

Attributif , ve, a. atributivo, a 

Attribution , s£. atribucion. 

Attristant, e, a triste, mo- 
lesto , a. 

Aurister, va. eptristeccr. 

Alttrition , af. atricion. 

Attroupement , sm. concurso de 
gente atropada. 

Altrouper, va. atropar. 

Aubade , sf. alborada. 

Aubain, sm. el forastero no na- 
turalizado. 

Aubuine (droi! d') , sm. derecho 
del fisco regio á la sucesion 
de un extrangero no natura- 
lizado. Y a no existe. 

Aube, sl. alba, alborada. 

Aubépine , sf. Aubipin, sm, es- 
pina blanca, 

uber, Aubire , 2 a. overo. 

Auberge , sf. meson , m. 

Aubergine, 6f. berengena. 

Aubergiste, sm. mesonero, 
posadere. 

Aubier, sm. albura, parte blan- 
da debajo de la corteza, f. 

Aubifoin , Bluct. 

Aubin, sm. andadura entre el 

ortante y el galope clara 
le huevo, f. EP 

Aubours , sm. falso ¿bano, 
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Aucan, . » Pron, a . ' 


Aucunement, ad. en ninguna 
Audace, sí. audacia, f. cabuer. 
20, m. valemia, [mente. 
Audacieusement , ad. osada- 

Audarieux , se, a. audaz. 

Au-delà, ad. de la parte de allá. 

du-devant, ed. delante, al en- 
cuentro. 

* Audience , sf. audiencia. 

' Audiencier (huissier }, sm. au- 
Auditeur, sm. oidor. [diencero. 
Auditif, ve, 8. auditivo, A. 
Audition, sf. el acto de oir, m. 

— des témoins, exámen de 
los testigos, m. — de comptes, 
toma de cuentas. 

Auditoire, sm. Auditorio, m. 
audiencia, f. 

Auge , st. dornajo, m, artesilla 
de albaúil, f. canal de mo- 
lino de agua, tn. 

Augce , sf cubo, m. 

Augelot, sm. espumadera de 
salitreros, f. 

Auget , sm. bebedero. 

Augment, sud. aumenjo de dote. 

Augmentatif , ve,” aumen. 
tativo, a. 

Augmentation, sf, aumentacion. 

Augmenter, va. aurmentarz —, 
vn. S'—, vr. aumentarse. 

Augural, e, a augural 

Augure, 8m. agüero; —s, pl. 
augures. [sticar. 

Augurer, va. adivinar, prono 

Auguste, 3 a. auguslo, a. 

Auguslement, ad. augusiamente 

Æigustin , sn. agustino. 

Aujourd'hui, ad. hoy. 

Aulique , 2 a úulico, a. 

'Aumailles, a £ pl. ganado va 
cuno y ovejuno , m, 

Aumône , s£ limosna. 
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Aumêner, va. dar por limosna 
forzada. pellan ,m. 

dumônerie, sf. oficio del ca- 

Aumônier, sm. capellan ; limos- 
nero; Grand —, capellan 
mayor del rey; —, e, a li- 
mosnero , a. . 

Aumusse, sf muzeta, f. pieles 
de marta, que traen los ca- 
nónigos. 

Annags , sm. medida por anas ; 
cantidad de anas que tiene un 
paño, etc. f. 

Aunaie , sf. alisal, m. 

Aune , sm. alisoy —, sf. ana. 

Aunée , sf. inola. 

Auner, va. anear, medir con el 
ana. [ las anas. 

Auneur, sm. veedor que marca 

Auparavant , ad. antes. 

Auprès, pr. y ad. junto, cerca, 

Auréole, sf. aureola. 

Auriculaire, 3 a. auricular, 

durillard , a. m. orejudo. 

Aurone, sf, abrótano, m. 

Æurore , sf. aurora. 

Auspice, sm. auspicio. 

Aussi, conj. tambien; tan. 

Aussitôt, ad. luego que. 

Austère, 3 a. austero ; acerbo, 
áspero,a. 

Austérement , ad. austeramente, 

Austérité, sf. austeridad, ; 

Austral, e, a. austral. 

Autan, sim. austro. 

Autant, ad. tanto, así; — que, 
tanto cuanto, tanto como; 
— de fois , tantas veces. 

Autel , sm. altar. 

Auteur, sm. autor. 

Authenticité, sf, autenticidad. 

Authentique , 3 a. auténtico, a; 
célebre, notable ; —, sf, au- 
téntica. [camente. 

duthentiouement, ad. auténti- 


Y 
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Authentiquer, va. autenticars 
declarar juridicamente & une 
muger adúltera. 

Autocrate , sm. autocrata. 

Autocratie , sf, autocracfa. 

Æuto-da fé , sm. auto de fe. 

Autographe , 2 a. autógrafo, a. 

Aútographie, sf. autografía 

Automate, sm, autómato. 

Automnal ,e, a. autumaal, 

Automne , sm. y f. otoiio , m. 

Autopsie, sf. autopsia. 

Autorisation, £. autorizacion. 

4Autoriser, va. autorizar. 4 

Autorité, sf. autoridad, 

Autour, sm, azor; —, pr. al re- 
dedor. [los azores . m. 

Autourserie, sí. el arte de criar 

Autoursier, sm. el que cuida de 
los azores. 


| Autre, à pron.otro, a; Une — 


fois, otra vez; — part, ad. 
á otra parte; D'— part, ad. 
de otra parte. 
Autrefois, ad. antiguamente. 
Autrement, ad. de otro modo. 
Autruche , sf. avestruz. m. 
Autrui, sm. los otros: D—, 
ageno, a. [sobradillo. 
Auvent, sm. colgadizo , toldo ; 
Auvernat , sm. vino de Orleans 
Auxiliaire , a a. auxiliar. 
Avachir (s’}, vr. apandorgarse. 
dvage , sm. derecho que cobra 1 
el verdugo. 
Aval , ad. hacia abajo, cuesta 
abajo: Vent d'— , viento del 
Aval , sm. vale. [ poniente. 
Avalage , sm. bajada, f. 
Avalaison , sf. tarrentada. [nm 
Avalanche , Avalange, sf. alud, 
Avaler, va. tragar; abajar; ¿e 
cuesta abajo. 
Avaleur, sm. tragador. 
Avalies , sf. pl. peladixt. 


AVA 


Ævaloire, sí tragadero ,m. | 

Avance , sf. adelantamiento, re- 
salto, m. D'—, de antemano. 

Avancement , sm. adelantamien- 
t0. 

Avancer, va. adelantar; —, YO. 
S— , vr. adelantarse 

ÆAvanie , sf. afrenta. 

dvant, pr. antes; En —, ad. 
adelante; — que, conj. an- 
tes que. 

Avant-bec, sm. esquina de las 
pilas de puente, f. 

4Avant-bras , sm. antebrazo. 

Avant-corps, sm. arrimez , sa- 
ledizo. 

Avant-cour, sf. zaguan, m. 

Avant-coureur, sm. precursor ; 
anuncio; 

Avant-courrière , sf. precursora. 

Avant- dernier, e, s penditi- 
mo , a. 

Avant-fossé , sm. foso al pie de 
la esplanada. 

Avant -garde , sf. vanguardia. 

Avant-goûf, sm. gusto que he 
tiene anticipadamente. 

4Avant-hier, ad. anteayer. 

Arant-jour, Avant-midi , ad. an- 
tes del dia, antes de medio 
dia 

Avant - main (coup d';, golpe 
con la parte delantera de la 
pala , etc, 

Avant-part , sf. mejora. 

Avant-péche, sf, duraznilla, 

Avant-propos, sra. prólogo, proe- 
mio. . 

Avant-quart, sm sonido de la 
campanilla antes que dé el 
cuarto, etc. o 

Avant-train , smc avantren. 

Avant-veille , sf /antevispera, 

Avantage, sm. ventaja, f. 

Avantager, Na. aventajar. 
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Avantageusement, ad. aventaja: 
damente, 

Avantageuæ, se, a, ventajoso, e. 

Avantin , Crossette. 

Avars, 3 a. avaro , a. 

Avarement , ad. avaramente 

Avarice , sf. avaricia 

Avaricieuz , 306 , a. avariento, a 

Avarie, sí. avería. 

Avarié, e, a. averiado, a. 

Avaste , ma. basta. [ria.f 

Avé , Avé-Maria , sm. Ave- Ma 

Avec, pr. con. 

Aveindre , va. alcanzar. 

Aveine , Avoins. 

Avenage , sm. censo que se pa- 
gaba en avena. 

Aveline , sí. avellana, 

Avelinier, sm. avellano. 

Avenant, €, a, ajustado, a; 
agradable , etc. 4 '— , ad. À 

roporcion. 

Anenent , sm. advenimiento. 

Avenir, vn. acaecer, suceder : 
— , Br. tiempo venidero ; 4 
l— , ad. en adelante, 

Avent, sm. adviento, 

Aventure, sf. aventura, f. riesgo 
peligro, m. A '— , d'—, par 
—, ad, acaso, por ventura; 
Mal d'-—, panadizo. 

Aventurer, va. aventurar, a 

Aventurier, sm. aventurero, 

Aventurière , sf, aventurera. 

Aventurine , sf, venturina. 

Avenue, sf. avenida; callo de 
árboles, 

Avérer, va. averiguar. 

Averse , sf. aguacero , m. 

Aversion , sf, aversion. 

Avertir, va. avisar, advertir. 

Avertissement , sm. advertericia . 
f. presentimiento. 

Aveu , sm. rèconocimiento, m 
confesion, f. consentimiento , 


3 


34 AVO 
Homme sans — ¿ vagabundo. - 

Aveuer, Avuer, va. seguir con 
los ojos à una perdiz , etc. 

Aveugle, 3 a.ciego, aj 4 l—, 
ad. á ciegas. 

Aveugle-né , ciego de 
mienta 

Avsuglsment , sm. ceguedad, f. 

Aveuglément , ad. ciegamente. 

Aveugler, va. cegar. 

Aveugletie (à P' 
dillas 

Avide, à a. goloso ; ávido, a. 

Avidement ad  golosamente ; 
codiciosamente 

Avidité, sf. golosina. 

Avilir, va. envilecer. 


uaci- 


ad á cega- 


4Avilissement,sm.envilecimiento. : 


dviner, va. envinar. 


Avirog, sm. especie de remo, f. - 


Avis, em. aviso, m. adverten- 
cia, f. parecer, dictámen. 
Avisé, e, a. advertido a; pru- 

dente. : 
dviser va. avisar ; advertir; —, 
vu. advertir, reparar. 
4Avitaillement , sm. abasto, ¿bas- 
Lecimiento, 
Avitailler, va avituallar. 
4Áviver, va. uvivar 
Avives , sf. pl avivas 
Avocaster, vn. abogar, 
Avocasserie , sf. abogacía. 
#vocat, sm. äbogado; —,e, 
. 8. abogado, a. 

Avocat , sm. palto (árbol ). 
Avoine , sf avena; — sauvage, 
egilope | 
Avoir, va. haber tener; —, sm. 

hacienda, f " 
Avoisiner, va, avecinarse, 
Avortement , sm. aborto. 
Avorter, wn. abortar, 
Æverton, sm. aborto. 
Ávouer, va, confesar; abonar, 


BAC 


aprobar; reconocer, dar por 
Avril , ame abril. [suyo. 


À Are, sm. eje. 


Axillaire, s a. axilar. 

Axiome , sm. axioma. [m. 

Axonge , sí. manteca, f. unto 

4y, Aye ! int. ay) 

Aiamoglan , sm. muchacho ez 
trangero en el serrallo. 

Arerole , sm. acerola. + 

Azerulier, sm. acerelo. 

A:imul , sm. azimat. 

Aiimutal , e, a. aximutal. 

A:ote , sm. azoe. 

Azoth , sm. azoote : azogue. 

Azur, sm. lapislázuli; polros 
azules; azul. 

Azuré, e, a. azulado, a, 

Aiyme, 2 n. ózimo, a. 


B 


Babeurre, sm. leche de man- 
teca, f. [chara , f. 

Babil, sm. bachillería, cha- 

Babillard, e, a chacharero, 
charlador, a. [ lar. 

Babiller, wn. bachillerear, char 

Babine , sf. labio de monos , ete 

Babivle, sf. miriñaque, m. chu. 
chería, niñeria. 

Babord , sm. babor. 

Babsuche , sl. calzado turco, m 

Babouin , sm. mono. 

Babouiner, vn. hacer moverías 

Bac, sm. barca, f. 

Bacaliau , sm. bacalao. 

Baccalauréat , sm. bachillerato, 


. Bacha, sm. bajá. 


Barhe , sf. toldadura. 

Bachelette , sf. muchacha, 

Bachelier, sm. bachiller; el 
mancebo soltero; mancebo 


BAG 


neble que servia debajo de la 
bandera de otro. 

Bachique, 2 a. báquico , a. 

Bachot, sm. barquillo 

Bachotage , sm. el oficio de con- 
ducir los barcos. 

Bachoteur, sm. barquero, 

Bacil , Fenouil maria. 

Baclé,e a. concluido, a. 

Bacler, va. barrear; colocar el 
bajel en una parte donde se 
pueda cargar, etc. 

Badaud, e, a. ys. tonto, a. 

Badauder, vn tontear. 

Badauderie , sf. necedad , ton- 

Badiane, sf. badiana.  [teria 

Badigeon, sm. color amarillo 
para las paredes, 

Badigeonner, va. pintar con co 
Jor amarillo. (a. 

Badin , e, a. chistoso, jugueton, 

Badinage, sm. juguete , retozo, 
cbiste , m. burla, f. 

Badinant , sm. caballo de reata. 

Badine, sf. bastoncillo para 
paseo, m. 

Badiner, wn. jugnetear. 

Badinerie, sf. entretenimiento, 
chiste, m. 

Badines, sf. pl. tenazas ligeras. 

Bafouer va. burlar con des- 
precio. 

Báfre , sf. comida de goloso. 

Báfrer, wn. glotonear. 

Báfreur, sm. gloton. 

" Bagace, sf. gabazo. 

Bagage, sm. bagage. 

Bagarre, sf. pendencia, f. al- 
boroto , m. 

Bagasse, sf. ramera. 

Bagatelle . sf. bagatela. 

Bagne, sm. presidios; el lu- 
gar donde están encerrados 
Jos galectes. [especie de toca. 

Bagnolet, sm. Bagnuleite, st, 
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Bague , sf. sortija. [m. 
Baguenauds, sí. espantalobos, 
Baguenauder, va, chorarrear. 
Baguenaudier, sm. espantalobos 
(árbol ) ; chocarrero, 
Baguer, va. embastar. 
Baguette , sf. bagueta. 
Buguier, sm. guardajoyas. 
Bahut , sm. baul. 
Bahulier, sm. cofrere. 
Bai, e, a. bayo, a. 
Baie , sf. bahia; baya. 
Baigner, va. Bañar; —, wn, 
quedar algun tiempo en el 
agua. 
Baigneur, sm. bañador; bañero. 
Baigneuse , sí. bañadora. 
Baignoire , sf. baño, palco, m. 
Buil , sm. arrendamiento. 
Baile, sm. bañe. 
Baîlle , sm. pozal , m. mitad de 
tonel en forma de cubillo , f 
Báillement , sm. bostezo. 
Báiller, wn. bostezar; entrea. 
brirse Ja puerta, ate, 
Bailter, va. dar, entregar. 
Baillet , a. m. de color rucio, * 
Bailleul, sm. algebrista. 
Báilleur, sm. bostezador. 
Bailleur, sm. Bailleresse, af. 
dador, a. 
Bailliage , sm. bailía, f. 
Bailli, sm. baile; bailio. 
Bailtive , sf. la muger del baile. 
Báillon , sm. mordaza , f. 
Báillorner, va. echar una mor- 
Bain, sm. baño. (daza , a. 
Bain-marie, sm. baño-marla. 
Baionnette , sf. bayoneta. 
Baioque , sf. bayoco, m. 
Bairam, sm, bairan. 


'- Baise-main , sm. besamanos. 


Baisement, sm. accion de besar. 
Baiser, sm. beso; —, va. besar» 
Baiseur, se, a. y s. besador, a. 
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Baratterie , sf. barateria. 

Barbacane, sí. barbacana, f. 
desaguadero , m. 

Barbare , 2 a. bárbaro, a. 

Barbarement, ad. bárbaramente. 

Barbarie , sf. burbaridad, bar- 
barie. 

Barbarisme , sm. barbarismo. 

Barbe , sf. barba; Sainte-Barive , 
rancho de santa Bárbara , m. 

Barbe, sm. caballo de Berbería. 

Barbeau , sm. barbo , m. coro- 
milla, f. 

Barberie , sf. Larberia. 

Barbet , sm. perro de aguas. 

Barbette, sf. berbeta, f. gé- 
nero de pañuelo , m. 

Barbeyer, Fasier. 

Barbichon,sm. perrillo de aguas. 

Barbier, sm. barbero. 

Barbifier, va. rasurar. 

Barbillon , sm. el barbo pe- 
queño , m. barbilla de bar- 

| bo,f. 

Barton, ne, a.y s. viejon, a. 

Barbote , sf. barbota. 

Barboter, va. chapuzar, sampu- 
zarse. 

Barboteur, sm. únade domés- 
tica, f. 

Barbotine , sf. polvos de lom- 
briguera , m. pl. 

Barbouillage , sm. pintarrajo; 
borron, m. mancba , f. 

Barbouiller,va. pintorrear ; man- 
char, hacer borrones , etc. 

Barbouilleur, sm. pintor «de bro- 
cha y de paredes; pintor de 
mala mano; manchador de 
papel. 

Barbu , e, a. barbado, a. 

Barbue , sf. barbada. 

Barcalon , sm. primer ministro 
de Siam, [das, f. pl. 

Bard, sm. angarillas reforza- 
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Bardans , sf. bardana mayor. 

Barde . sf. barda ; albarda ; — 
sm. bardo. 

Bardé, e, a. bardado; albur- 
dado. [ Mus degaldas 

Bardeau , sm. especie de tabli 

Bardelle , sf. silla de tela y paja. 

Barder, va. armar con bardas ; 
albardar. 

Bardeur, sm. el que lleva las, 
angarillas llamadas Bard, 

Bardot, sm. burdégano. 

Barge , sf. especie de ave. 

Barguignage , sf. irresolucion, 
f. regate , m. 

Barguigner, vo. regatear; no 
determinarse , dudar. 

Barguigneur, se , s. regaton, a. 

Baril, sra. barril 

Barillage , sm. envase. 

Barillard, sm. el 4 cuyo cargo 
está en las galeras el cuidado 
del vino, etc. 

Barillet , sm. barrilete. 

Burivlage , sm. baturillo : con- 
fusign de colores, f. - 

Barioler, va. variar los colores 
sin regla. 

Barlong , gue, a. que tiene un 
lado mas largo que otro, 

Barnabite , sm. barnabita, 

Barnarhe , sm. barnacie. 

Baromètre, sm. barómetro. 

Barométrique , 2 a. baromé- 
trico , a. [nesa, f. 

Baron ,e, s. baron, m. baro- 

Baronnie , s£ baronía. 

Baroque, a e. barrueco, a; ir- 
regular. 

Barque , sí. barco, m. barca. 

Barquerulle , sf. barquilla. 

Barquette , sf. armario portátil, 
para llevar la comida. 

Barracan , Bouracan. 

Barrage , ma. vortazgo 


- 


BAS 


Parrager, sm. portezguero. 

Barre, s£ barra; raya; la caña 
del timon ; Jeu de —s, mar- 
ro, M. 

Barreau, sm. reja, f. foro, m. 
junta de los abogados , f. 

Barrement des veines d'un che- 
val , sm. desgobernadura , f. 

Barrer, va. barrear; — le che- 
min, atrasar; — les veines 
d'un cheval , desgobernar. 

Barrette, sí. birreta, f. bir- 
rete, m. 

Barricade , sm. atrineheramien- 
to ,m. defensa con cadenas, 
maderos, etc. f. 

Barricader, va. barrear; Se —, 
vr. atrincherarse. (culo, m. 

Barrière, sf. barrera, f. obstá- 

Barrique , sf barrica. 

Barrure, sf. barra del cuerpo 

‘ de un laud. 

Barses , sf. pl. cajas de estaño 
en que se lleva el té. 

Bartavelle, sf. especie de perdiz. 

Baryte , sf. Lorita. 

Baryton , sm. barftono. 

Bas, sm. media, f. —, se, a. 
bajo, a; —, ad. bajo, abajo; 
Mettre —, parir (los ani- 
males); Metire — les armes, 
deponer las armas: Mettre le 

avillon — , bajar el pa- 
ellon. 

Basalte, sf. basalto , m. 

Basane , sf. badana. 

Basané, e, a. moreno, a. ; 

Bas-bord , Bábord. 

Bascule , sf. báscula, palanca 
trampa, f. columpio , m. 

Base, s£ basa. à 

Baser, va. apoyar. 

Bas-fond, sm. sitio donde hay 
poca agua. 

Basilio, sm. basilisco, m, al- 
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babacx, f. piera de artille- 
ría, f. 

Basilicon , sm. basilicon.  .ÿ 

Busilique , sf. basílica. 

Basin , sm. bombast, . 

Basque, sf. faldila; — , sm. 
basco , bascongado: Aller 
comme un —, andar muy de 
priesa. 

Bas-relief, sm. bajo relieve. 

Basse, sf. hajo; bajio, m. 

Basse-continue , s£ bajo conti: 
nuo , m. 

Basse-contre, sf. contra-bajo, m. 

Basse-cour, sm. trascorral. 

Basse-de-viole, sf. viola, 

Bassement , ad. bajamente. 

Bassesse , af. bajeza. 

Basset, sm. perrillo raposero. 

Basset , le , a. bajete. 

Basse-taille , sf. bajo, m. 

Bassette, sf. baceta. 

Bassile , Bacile. 

Bassin , sm. fuente y bacia, f. 
estanque de agua para las 
embarcacioues; — de ba- 
lance, balanxa, f. — de 
fontaine, pila, f. — de garde- 
robe, bacin, m. — de jardin, 
alberca, f. [ funda. 

Bassine , sf. bacia ancha y pro- 

Bassiner, va. calentar la cama; 
remojar, fomentar. 

Bassinet , sm. apiastro, m. Ca- 
xoleta , f. bacinete. 

Bassinoire , sf. calentador, m, 

Basson , sm. bajon, fagote. 

Bastant, e, a. bastaote. 

Baste, sm. basto. 

Basterne , sf. carro antiguo , m. 

Bastide , sf. casa de campo. 

Bastingage , sm. filarete. 

Bastingue , sf. empavesada. 

Bastinguer, va. empavesar.) 

Bastion, sm. bastion. - 
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Bastonnade , sí. bastonada. 

Bastringue , sm. baile público 
de gente popular. 

Bastude ,'s£. especie de red. 

Bat, sm. cola de pez, f. 

Bit, sm. basto, m. albarda , f. 

Bataille, sf, batalla; — na- 
vals , combate naval, m. 

Batailler, vn. batallar. 

Bataillon , sm, batallon. 

Bitard, e, a. bastardo, a,” 

Batardeau, sm. palisada , f. 

Bätarditre , sf. plantel de arbo- 
lillos enjertos que se han de 
trasplantar, m, 

Bâtardise, sí. hastardía 

Batate , sí. batata. 

Bate , Batte. 

Bateau , sm. batel,m. caja de 
coche antes de guarnecida, f. 
— de cuivre , ponton , m. 

Batelage , sf. truhanería, 

Batelée , sf. barcada. 

Batelet , sm. barquito. 

Bateleur, se, s. charlatan, tru- 
han, bufon. 

Batelier, sm. barquero. 

Bateliero, sf. barquera. 

Báter, va. enalbardar. 

Bútier, sm. albardero ; hombre 
rudo , grosero, - 

Batifoler, wn. retozar. 

Bâtiment , sm. edificio , m, em- 
barcacion , f- 

Bâtir, va. edificar; establecer, 
fundar ; bilvanar, 

Bâtisse , sf. fábrica de una obra 
de albañilería. 

Bátisseur, sn. edificados. 

Batiste , sf. batista. 

Báton , sm. baston; — d'avew 
gle, tientos — de chaise à 
porteur, vara, f. 

Bitonnée d'sau, sí. cantidad de 
agua que sale de Ja bomba. 


BAU 


Bütonner, va. apalear y norrar, 
cancelar, 

Bátonnet , sm. tala, f. (juego? + 
regla cuadrada. 

Bétownier, sra. mayordomo de 
cofradía ; jefe del colegio de 
los abogados. 

Batlage , sm. trillason. 

Battant , sm. batieute , badajo. 

Batis, sf. pison, m. batiderag 
banca pequeña de lavandera, 
f. sable de madera de los Ar 
lequines , m. 

Battellement , sm, postrera bi 
lera de tejas dobles, f. 

Batiement, sm. pulsación, f 
quiebro de la voz; —s de 
mains , palmadas, f. pl. 

Batterie , sf. riña, batalla ; be 
teria, f. toque, m. — de fu- 
sil, rastrillo, m. 

Balteur, sm. golpeador; — de 
blé ou en grangs , trillador ; 
— d'or, batidor de oro; — 
de pavé, caltejero ; — d'es- 
trade , batidor do estrada. 

Battoir, sm. pala, f. . 

Battologie , ña batologfa. 

Battre, va. batir : golpear ; der. 
rotar; — des mains, pal- 
mear; — la caisse, tocar la 
caja; — la mesure, llevar el 
compás; — le blé, trillar ; 
—,vn. palpitar; pulsar; Se 
—, vr. pelear, combatir. 

Baitue , sE batida. 

Batture, sf. especie de dora- 
dura, (liebre. 

Baubi, sm. perro que caza la 

Baud, sm. perra corredor de 
Berberia. 

Baudet, sm. asno, borrico, 
burro. [ros 

Baudir, va. incitar á los per- 

Baudrier sm. tabali. 
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Baudruche , sf. película de tripa Béctitude , s£ bentitud. 
de buey. | Bean, Belle, a. hermoso , be- 
Bauge , sf. porquera » f. cubil; No; bueno, a; conveniente, 
bañadero , m. enjabelgadura útil ; gustoso, a; admirable : 
de barro con paja; 4—, ad, — sm. hermosura, f. pri 















abundantemente. Beaucoup , ad. mucho. ' (mor. 
Baume, sm. bálsamo , "=. yerba | Beau-fils , sm. yerno; hijastro 
buena, f. [ baos. Beau-frére, sm. cuñado. 


Beau-père, sm. padrastro : sue- 

Beaupré, sm. bauprés. [aro 

Beauté , sf. hermosdra; muger 
hermosa, 

Bec, sm. pico; espalon; — de 
lampe , mechero; — de lièvre, 
labibendido. 

Becabunga , sm. becabubga. 

Bccarre , am. beruadro. 

Bérasse, ef. becada, chocha 
perdiz; — de mer, cuerio 
mari00 , Ml. 

Bécasseau, sm. el pollito de la 
chocha perdiz. 

Bécassina, sf. galineta “iega. 

Beccard, su la hem bra del sal- 
mon , f- 

Bec-figus , sm. becañgo. 

Bécharu , Flaman. 

Béche , sf. pata de hierro. 

Bécher, va. cavar la tierra con 
la pala de hierro. 

Bschet , sm. especie de eamelto 

Bichique, a a. pectoral 

Becqué, e, a. rostrado , a. —* . 
8 pasto, m. st 

Becqueter, va. picrtAUerD , à. 

Bécuns , sf, >» #0 bairel. 

Bedaine. 3270, M. 

Ser Dey; gobernador turco, 
za ‘1. mercado público 

Bed? Turquía. 

Beard, sm. bezar. 

p!» SM. sesgo; De — ed. 

1 sesgo. 
dtiser, vn. estar d andar al 
sesgo ; usar de rodeos, eto. , 


Baux, Barrots, sm. pl ma. 

Bavard, e, a y 5. parlero, 2- 

Bovardage, sm. habladuria, f- 

Bavardsr, vn. bacbillerear. 

Bave, sf. baba. 

Baver, wn. babear. 

Bavette , sf. babador, m. 

Baveuss , sf. babosa. 

Baveux, se, baboso, à 

Bavoché, e. à raboseado* re: 
pelado, a 

Bavochure, sl. repeladura, f. 
defecto de lo que no sale 
limpio en la imprenta , ete. 

Bavois, sm. valuacion 
derechos señoriles , f. 

Bavolet , sm. género de adorno 
de cabeza. 

Bayer, vn. embobarse; — aux 
corneilles, papar moscas. 

Bayette , s£ bayeta. 

Bayeur, se, s. que mira con la 

oca abierta. 

Bazar, sm. mercado público en 
el Oriente. [d resiua. 

Bdellium , sm. especie de goma 

Be, voz de las ovejas y car- 
nero$. 

Béant, e, a. boquiancho , a. 

Béat, e, s. beato, A. 

Béat, sm. el que sin jugar, par- 
ticipa en lo que se juega. 

Béatification, sí. beatificacion. 

Béatifier, va. beatificar. 

Béatifique, a a. bealífico, a. 

Béatilles, sf. pl. menudillos de 
las ares, eto. m. ph 


42 BEL 


Ja torre en que está la tal cam- 
pana ; obra de carpinteria que 
sostiene las campanas. 
Bégaiement , sin. tartamuder , f. 
Bégayer, vn. y a. tartamudear. 
Bégu, üe, a. dentivano, a; Ca- 
ballo que, desde los cinco 
años hasta la vejez, no ha 
cerrado. ‘ 
Bègue, a a. tartamudo, a. 
Bégueule, sf. muger necia, im- 
pertinente , etc. 
B¿gueulerie, sí. necedad. 
Béguin, sm. cepillo. 
Béguinage , sm. beaterio. 
Béguine , sf. beatona; —s, pl. 
beatas , beguinas. [ tan. 
Bégum , sf. priucesa del Indos- 
Behon ou Bechen , sm. behen. 
Beige , sf. sarga de lava. 
Beignet , sm. buñuelo. 
Béjaune, sm. el halcon niego; 
el jéven bobo, m. bobería, 
falta de experiencia , f. 
Bel, Beau. [ dra. 
Bélandre ou Bélande, sf. balan- 
Bélement , sm. balido. 
Béler, vn. balar. 
Belette , sf. comadreja. 
Bélier, sm. carnero; ariete; 
Aries. 
Bélière, sf. el anillo del cual 
cuelga el badajo de la campa- 
bd:ee, sm. belitre. [ na. 
Bâtir, va. en sf. bella dama. 
fundar ; bilvane. que tiene un 
Bâtisse , sf. fábrica de armosura. 
de albañileria. diego de 
Bátisseur, sm. edifieados.” noche. 
Batiste , sf. batista. la de 
Bâton , sm. baston ; — d'arra, 
gle, tientas — de chaise des- 
porteur, vara, ]. “ra. 
Bátonnée d'eau , sf. cantidad due. 
agua que sale de Ja bomba. 





BER 
Belligérant , e, a. que está en 


guerra. 

Belliqueuz, se, a. belicoso , a 

Bellissime, a a. bellísimo, a. 

Bellot, te, a. que tiene algo de 
hermoso. [ dor 

Belvéder, sm. sotea, f. mire - 

Bémol , sm. bemol. 

Ben-album,sm.especie de planta. 

Ben , Behen. 

Bénédicité , sm. bendicion de la 
comida , f. electuario purga 
tivo. 

Bénédictin, e, a. benedictino, e 

Bénédiciion , sf. bendicion. 

Bénéfice, sm. beneficio. 

Bénéficiaire, 3 a. beneficiario, a. 

Bénéficial, e, a. beneficial. 

Bénéficier, sm. beneficialdo; —, 
yn. lucrar. 

Benét , sm. necio, tonto. 

Bénévoles, a a. benévolo, 8. 

Béni, e, Bénit, e, a, bendito, a. 

Bénignement,ad benignamente 

Bénignité, sf. benignidad. 

Bénin, igne, a. benigno , A. 

Bénir, va. bendecir. 

Benitier, sm. pila del agua ben. 
dita, f. — portatif, acetre. . 

Benjoin , sm. benjui. 


| Bénvite , sf. cariolilata. 


Béori , Dante. [ muletas. 

Béquillard , sm. el que anda con 

Béquille,, sf. muleta. 

Béquiller, vn. andar con mu- 
leta; — , va. entrecavar. 

Béquillon , sm. hoja pequeña 
que remata en punta, f. pi- 
quillo de pajarito. 

Berberis , sm. berbero. 

Bercail , sm. corral de ovejas; 
gremio de la iglesia. 

Berce , sm. pajarito; —, sf. es- 
fondilio , m. [ rado. 

Berceau, sm. cuna, f. empar- 
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Bercer, va. mecer ; embarcar. 
Berche, sf. pieza pequeña de ar- 
tilleria. [gamo. 
Bergame , sf. tapicería de Bér- 
Bergamote , sf. bergamota; na- 
ranja muy olorosa, 
Berge , sf. barga; chalupa muy 
estrecha. [ silla poltrona. 
Berger, e, 1. pastor, a; —, sf. 
Bergerstie, sf. pastorcilla f. 
vino mezclado con miet, m. 
Bergerie, sf. corral de ovejas, 
m. —3, pl. pastorelas. 
Bergeronneite , sf. aguzanieve. 
Béril , sm. berilo. 
Berle , sí. bera, berraza. 
Berline, sf. berlina. 
Berlingot, Brelingot, sm. me- 
dia berlina, f. [m. 
Berlue, sf. deslumbramiento, 
Berme , sf, berma. 
Bermudienne, sf. bermudiana, 
lirio francés, m. 
Bernable , s a. que merece de 
ser manteado. [risco, 
Bernacle, sm. especie de ma- 
Bernardin, e, s. bernardo, a. 
Beyne , sf, manteamiento , m. 
Bernement , sm. manteamiento. 
Berner, va. mantear ; mofar. 
Berneur, sm. el que mantea; 
burlador. [à burlesco , m. 
Berniesque, 2 a. estilo que tira 
Besace , sf. alforja. 
Besarier, sm. alforjero. 
Besaigre, 3 a. que se pone 
agrio. tes. 
Besaiguë , sf. hache con dos cor- 
Besant, sm. besante ; roel. 
Beset , sm. ases. 
Besi , sm. especie de pera, f. 
Bexicles , sf. pl. anteojos, m. pl. 
Besogne » SÍ. ocupación , obra. 
Besoin, sm. menester; Avoir —, 
necesitar. 
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Bestiaire , sm. el que combatia 
coutra bestias. 

Bestial, e, a. bestial. 

Bestialement , ad. bestialmente. 

Bestiaiitd , 6. beuialidad. 

Bestiaux , Betait. 

Bestiole , sf. bestezuela, 

Bestion, sm. pico del espolon 
del navío. 

Béta , sm. bruto, zamacuco. 

Bétail, sm. el ganado cuadri- 
pedo. (naipes. 

Bele, sf. bestia, f. juego de 

Betel, om betel, 

Bélement , ad. bestialmente. 

Bétifier, vn. hacer 4 decir ton- 
terias, [godon muy rala. 

Bétille, sf. beatilla , tela de ar 

Bétise , sf. tontería. 

Bélvine , sf. betónica. 

Belon , sm. especie de argamasa 
6 cimiento. 

Bette, sí. acelga. 

Betterave, sí. betarraga. 

Betyle , sm. bétulo, m. especie 
de piedra, f. 

Beuglement , sm. mugido. 

Beugler, vn. mugir; dar unos 
gritos descompasados. 

Beurre , um. manteca , f. 

Beurré, sm. pera mantecosa, f. 
—, €, 2. manlecoso, A; suarve : 
—, sí. mantecada. (teen. 

Beurrer, va. extender la man. 

Beurrier, e, 8. mantequero, a. 

Bureau, Bireau, sa. baivel 

Bévus , sf. yerro, m. 

Bey, sm. bey, gobernador turco, 

Bezestan , sm. mercado público 
en la Turquía. 

Bézoard , sm. bezar. 

Biais, sm. sesgo; De — ed. 
al sesgo. 

Biaiser, wn. estar 6 andar al 
sesgo ; usar de rodeos, eto., 
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Biberon , sm. bebedor; bebedo» 
ro que tiene un pico. 

Bible , sf. biblia. 

Bibliographe , sm. bibliogralo, 

Bibliographis, sf. bibliografía. 

Bibliomane , sm. bibliomaniaco. 

Bibliomania , sf. bibliomania. 

Bibliothécaire, su. bibliotecario. 

Bibliothèque, sf. biblioteca, 

Bibus (une affaire, des raisons 
de ) , asuuto de morondanga, 
m. razones de pie de banco, 
. pl 

Bicapsulaire , 1 a. bicapsular. 

Biceps, sm. bicepse. 

Bichs , sf. cierva. 

Bichet , sm. medida de granos, 


Bicho ou Bicivs, sm. gusanillo 
que se eria debajo del cútia. 
Bichon, ne, a. perrillo de agua, 
Bicoque , sf, bicoca. [me 

Bidet, sm. baca, f. caballico. 

Bidon , sm. cántaro de madera, 
d de hoja de lata. 

Bien , sm. bien; Grand — vous 
fasse, buen provecho le haga ! 
—, ad. bien; — que, conj. 
bien que. 

Bien-aimé , sm. querido; —, 6, 
a. bienquisto , a. 

Bien-dire , sm. facundia, f. 

Bien-disant, e, a. facundo y bien- 
hablado, a. 

Bien-être , sm. comodidad , f. 

Bienfaiteur, sm. bienhechor. . 

Bisnfaitrice, st. bienhechora, 

Bien-faire , va. hacer bien. 

Bien-fait,e, a. bien hecho. 

Bienfail , sm. beneficio. 

Bienfesance , sf, beneficencia. 

Bienfesant, e, a. benéfico , a. 

Bienheureux , se, a. bienaven- 
turado , a. 

Biennal, e a. bienal, 
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Bienséance , sf. decencia; con, 
veniencia. , 

Bisnséant , e, a. decente. 

Bien-tenant, e, s. el que goza 
alguna herencia. 

Bientôt , ad. luego, 

Bien tôt, muy temprano. 

Bienveillance, sf. benevolencia 

Bienveillant ,e , a. benévolo , a 

Bienvenu, e, a. bienvenido, a; 
—, sf. bien venida; patente. 

Bienvoulu, e, a. bien querido, a 

Bière, sl. ataud. . 

Bierre , sf. cerveza, 

Bièvre , sm. bibaro; mergo. 

Biez, sm, saetin, 

Biffer, va. borrar. [de horea. 

Bifurcation, sf. division à modo 

Bigame , 2 a. y s. bigamo, a 

Bigamie , sf. bigamia. 

Bigarade , sf. naranja agria, 

Bigarreau , sm. cereza gordal 6 
garrafal. [d garrafal 

Bigarreautier, sm. cerezo gorda 

Bigarrer, va. albigarrar. 

Bigarrure , s£ variedad de co:o- 

Bigle, 2 a. y a. bizro ,a. [res 

Bigler, vo. mirar bizco. 

Bigorne , sf. bigornia. 

Bigorneau, sm, bigornia pe- 
queña , f. [ bigornia 

Bigerner, va. forjar sobre h 

Bigot, e, s. santurron , beato, 
a ; hipocrita. 

Bigoteris, sf. santurroneriz, 
beateria, hipocresia. 

Bigotisme, sm. profesion de la 
hipocresía, 

Biguer, va. trocar [ deros. 

Bigues, sf. pl. ma. especie de ma- 

Bijou, sm. especie de goma d 
resina; —, sm. joya, f. dije. 

Bijouterie , sf. joyeria. 

Bijoutier, sm. joyero. 

Bilan , sm. cuaderno en que se 
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tienen apuntadas las deudas 
activas y pasivas. — [guillo. 

Bilboquet , sm. boliche, domiu- 

Bite, sf. bilis, cólera; — nuire, 
atrabilis, 

Biliaire , a a. colérico, a. 

Bilieux, se, a. bilioso; colé- 
rico, a: 

Bill, sm. proyecto de algun 
auto del parlamento de lu- 
glaterra. 

Billard, sm. villar; trucos, mesa 
de trucos; taco; Pariie de —, 

Billarder, vo. retacar.  [mesa. 

Bille, sf. bolilla de marfil, f. 
garrote, m. 

Billebarrer, va. abigarrar. 

Fillebaude (à la), ad. confusa- 
mente. 

Biller, va. atar los caballos para 
que tiren un batel? apretar 
cou el garrote. 

Billet, sm. billete, m. boleta ; 
cédula, f  [damento, etc. 

Billevesée , sf. discurso sin fun- 

Billion , soi. mil millones; 

Billon , sm. vellon , m. oro $ pla- 
ta que tiene liga; «moneda 
que no tiene curso , f. puesto 
adonde se reciben las mone- 
das reformadas. 

Billonnage , sm. tráfico de mo- 
neda ilícito. 

Billonner, wn. sustituir moneda 
defectuosa en lugar de la 
buena. 

Billonneur, sm. el que hace el 
comercio ilícito de mala mo- 
neda. [gallo. 

Billot, sm. tajo, tajadero ; tara- 

Bimauve , sf. malvavisco, m. 

Bimbelot , sm. juguete, m. mu- 
ñeca , f. etc. 

Bimbeloterie , sf. (äbrica y co- 
mercio de muñecas, 
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Bimbelotier, sm. el que hace y 

vende muilecas, etc. 

Binaire , 2 a. binario, a. 

Binard , sra, especie de carro. 

Binement , sm. binazon. 

Biner, va. binar ; —, wn. decir 
dos misas al dia, 

Binet , sm. baloncita de boja de 
lata que se pone encima de 
un candelero, 

Binocle , sm. anteojo binóculo, 

Binóme , sm. binomio. 

Biographe, sm. biógrafo. 

Biographie , sí. biografía. 

Bipédal , e, a. lo que tiene la 
medida de dos pies. 

Bipide, 3 a. animal de dos pies. 

Bique, sí. cabra, 

Biquet , sm. cabrito; pesillo pa- 
ra el oro, etc. 

Biqueler, va. pesar moneda; 
parir las cabras, 

Birambrot , sm. sopa cou cerve- 
za, azúcar , etc. f. [ pescar. 

Bire, sf. ousta de minibres para 

Birème , sí. birreme. [ventura. 

Biribi, sm. juego de suette y 

Birloir, sm. taravilla, f. 

Bis , ad. dos veees; otra, otra. 

Bis,e,a. baro, a. 

Bisaco, sm. bisaca, animal del 
Perú. | 

Bisage , sm. secundo tinte. 

Bisaieul, e, s. bisabuelo, a.” 

Bisannuel , le , a. bisanuo, a. 

Bisbille , sf. disension. 

Biscornu , e, a. irregular. 

Biscotin, sm. biscotela, f. 

Biscuit, sm. bizcocho, 

Bise, sf. norte, cierto , m. 

Biseau, sm. cantones del pan 
no muy cocidos; bisel. 

Biser, vn, negrear las mieses ; 
—, va. retebir. [pan haro. 

Biset, sm. paloma torcas, f. 
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Boitier, em. botiquin , m. caja 
en que se llevan ungüentos, 


so. sm. pildora, f. — d'Ar- 
ménle , sm. bol de Armenia. 

Bolaire , 3 a. especie de tierra. 

Bombance , sf. comida regalada. 

Bombarde , sf. bombarda. 

Bombardement , sm. bombardeo. 

Bombarder, va. bombardear. 

Bombardier, sm. bombardero, 

Bombasin , sm. bombasi. 

Bombe , s£. bomba. 

Bombement, sm. convexidad , 
combadura , f. 

Bomber, va. combar , encorvar ; 
— , YD. enCOrvarse. 

Bon,ne, a. bueno, a; Tout de 
— , de veras; A la —ne 
heure , ad. á buena bora; —! 
mt. bueno! 

Bonace , sf. bonanza. 

Bonasse, 3 a. bonazo, a. 

Bonbanc , sm. piedra blanca ,-f. 

Bonbon, sm. chocho, m. golo- 
sina, f. 

Bonbonniere , sí. cajita para lle- 
var chochos. 

Bond , sm. bote ; Du second —, 
de rebote; Prendre la balle 

; au — , aprovecharse de la 
ocasion. 

Bonda , sm. bonda, f. 

Bonde , sf. compuerta. 

Bondir, wn. botar ; brincar. 

Bondissant , e, a. que va dando 
brincos. 

Bondissement , sm. brinco. 
Bundon , sm. tapon ; el agujero 
que se cierra con el tapon. 
Bondonner, va. atarugar, tapar. 

Bondrée , sf. ave de rapiña. 
Bonduc, sm. planta de Amé: 
rica. [ vestre. 
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Bonheur, sm. dicha, f. * 

Bonhomie, sf. bondad , 
nuidad. 

Bonifier, va. mejorar.  ! 

Bonite , sf. bonito, m. 

Bon jour, sm. buenos dias; Je 
vous souhaite le —, buenos 
dias tenya usted. 

Bonne, sf. niñera. 

Bonnement , ad. buenamente. 

Bonnet , sm. bonete ; — de gre- 
nadier, birretina , f. — carré, 
bonete de cuatro esquinas. 

Bonnetade , sf. bovetada. 

Bonneter, va. hacer bonetadas. 

Bonneterie, sf. konetería, f. ofi. 
cio de bonetero , m. 

Bonnetsur, sm. paudillero, fu- 
llero. 

Bonnetier, sm. bonetero. 

Bonnette, sf. mil. bonete, m, 
—s, pl. mar. bonetas , bar- 
rederas. 

Bonne-voglie, sm. mar. buena 
boya, f. 

Bonsoir, sm. buenas tardes, 


, plo 
2. sf. bondad , f. favor, m. 
merced, fineza. 
Bon:e , sm. bonzó. 
Borax , sm. borrax, alincar. 
Borborygme ou Borborisme , sm. 
ventosidal en los intestinos 


Bou, sm. borde ; ribete : borda. 

Bordage, sm. mar. bordage 
m. tablones que cubren las 
costillas del navio. 

Bordayer, wn. bordear. 

Borde , sm. borde , ribete. 

Burdés, sf. andanada, f. dis- 
paro de lás piezas de artille- 
ría que están en los costados 
del navío, m. tirada grande 


Pon - Henri, sm. espinaca sil ! de frases; bordada, f. giros 
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que hace la nave á un lado y 
á otro. 

Bordel , sm. burdel, lupanar. 

Bordeliére , sf. pez de los lagos 
de Saboya. 

Border, va. guarnecer la orilla; 
ribetear. [ moria, f. 

Bordereau, sm. factura, me- 

Bordier (vaisseau), navío que 
tiene un costado mas fuerte 
que el otro, 

Bordigue, sf. espacio cercado 
con zarzos en la orilla del 

. mar, [cuadro , m. orla. 

Bordure, of. ribetey marco, 

Boréal , e, a. boreal. 

Borée , sm. boreas. 

Borgne, à a. tuerto, a; oscu- 
rO, 43 —, 85€, 8. tuerto, A. 

Bornage , sm. mojona , f. 

Borne, s£ mojon; límite ; tras- 
canton, m. 

Borner, va. alindar; amojonar y 
terminar; limitar ; Se —, vr. 
moderarse. ( solo, 

Bornoyer va. mirar con un oje 

Borozail , sm. enfermedad que 
proviene del uso inmoderado 
de las mugeres, 

Bosan , sm. bebida hecha con 
mijo cocido. 

Losel , sm. bocel. 

Bosphtre , sm. Bosforo, 

Bosquet , sm. bosquecillo, 

Bossage , sm. almohadilla, f. 

Bosse , sf. corcova , giba ; abol- 
ladura , f. chichon; relieve 
m. altibajos en el terreuo, 
m. pl 

Bosselage , sm. abolladura , f. 

Bosseler, va. abollar. 

Bosseman , sm. - segundo con- 
tramaestre. 

Bosseltes , sf. pl. copas. —w 


Bossoir, sm. mar. serviola , f, 
4 
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Bossu , e a. corcovado, gi- 
boso, a Rire comme un — 
reir á carcajadas. 

Bossuer, va, abollar accidental 
mente. 

Bostangi-Bachi , wn. intendente 
de los jardines del gran- 
señor. [ naipes. 

Boston, sm. cierto juego de 

Busuel , sm. tulipan oloroso. 

Bot (pied ), pie truncado. 

Botanique , sE. botánica. 

Botaniste , sm. botanista- 

Botanomancie, sf. botanomancia. 

Botrys, sm. biengranada , f. 

Botts , sf. haz; treta, estocada, 
etc. bota; zancajera. 

Boitelage, sm. la accion y el 
trabajo de hacer haces. 

Botteler, va. agavillar. 

Botieleur, sm, agavillador. 

Botter, va. hacer d calzar botas; 
Se —, vr. calzarse las botas. 

Boitier, sm. el que hace botas 
de calzar. 

Bottine, sf. botin , m. 

Bouc , sm. cabron, m. bota, f. 
pellejo. : 

Boucage, sm. saxifraga mayor 

Boucan, sm. lugar en donde 
los salvages acecinan sus 
carnes, 

Boucaner, va. acecinar. 

Boucanier, sm. acecinader. 

Boucaut , sm. tonel de mediano 
tamaño. 

Boucard , sm. bùcaro. 

Boucassin , sm. bocaci 

Bouche, sf. boca. 

Bouché (esprit), el hombre de 
poco entendimiento, de poca 
sal en la mollera. 

Bouchée , sf. bocada. 

Boucher, e, s. carnicero, a. 


¡ Boucher, va. cerrar, tapar. 


4, 
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boucherie, sf. carnicería; ma: 
tanza de gente. 

Bouchet , sm. especie de hipo- 
eras. 

Bouchin , sm. mar, manga, f. 

Bouchoir, sm. tapa del horno, 

À [ pendon. 

Bouchon, sm. tapon ; ramo, 

Bouchonner , va. estregar con 
un manojo de paja; abultar; 
acariciar. 

Boucle, sf. hebilla, f. bucle; 
— d'oreille, zarcillo, m. 

Boucler , va. hebillar; vizary 
cerrar las yeguas. : 

Bouclier, sm. broquel. 

Boucon , sm. veneno, bocado. 

Bouder, va. mostrar enfado, 
disgusto. mo 

Bouderie , s£ enfado, disgusto, 

Boudeur, se, a. y s. ceñoso, 
ceñudo, a. 

Boudin , sm. morcilla, f. 

Boudine , sf. nudo en el medio 
de un plato de vidrio. 

Boudiniers , sf. embudito pe- 
queño que sirve para hacer 
morcillas, etc, 

Boudinure , sl. mar. forro, m. 

Boudoir, sm, retrete, tabuco. 

Boue , sf. lodo, cieno; podre, 

Bouée , s£. ma. boya. [.. 

Boueur , sm. basurero de las 
calles. 

Boueux , se, a. cenagoso , 0, 

Bouffant , e, a. hincbado, a. 

Bouffée , sf. soplo; aliento, m. 
— de colere, bufido, m. — 

{ de figure, accesion pasagera 
de calentura; — de vent, 
ventolera, 

Bouffer, vn. hincharse los car- 
rillos d las estofas; — de co- 
lere , bufar. 

Bouffette, sf. borlilla. 


e 
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Bouffir, va. hinchars -—, yu. 
hincharse , abotagarse. 
Bouffissure , sf. hinchazon. 
Bouffon , em. bulon;—, e, a 
gracioso , chistoso , a. 
Buuffonner, va. bufonearse. 
Bouffonnerie, sf. bufonerta. 
Bouge , sm. retrete , tabuquito. 
Bougeoir, sm. palmatoria, f 
Bouger, vn. moverse de su 
puesto, 
Bougette , sf, saquillo de vian- 
dante, m. 
Bougie , sf. bugia ; varilla ence- 
Bougier, va. encerer.  [ rada 
Bougon, ne, a. regañon , a. 
Bougonner, vn. refunfuñar. 
Bougran , sm. zangala , f. 
Bouillant, «e , a. hirviénte. 
Bouille , sf. percha de pesca 
dores. 
Bouilli , sm. cocido, m. olla, f. 


© Bouillie , sf. papiMa. 


Bouillir, vn. bullir, hervir. 

Bouilloire, sf. vaso para hacer 
bullir el agua. 

Bouillon , sm. caldo; hervor. > 

Bouillon-blanc , sm. gordoloho. 

Bouillunnement , sm. hervidero. 

Bouillonner, vo. borbotar. 

Bouillote , sf. especie de juego 
entre ciuco, tomado de la 

Bouis , Buis. [berlanga. 

Boulaie , sf. el sitio poblado de 
abedules , m. 

Boulanger, e , 8, panadero, a, 

Boulanger, va. amasar, 

Boulangerie, sf. panadería. 

Bouie, sf bola; bocha; 4 
— vue, ad. à bulto; Pied-u- 
—, pie cou bola, 

Bouleau, sm. abudul, álamo 
blanco. " 

Bouter, wn. arrullar, hincharse 
la gargauta las palomas. 


BOU 
Boule* , sm. bala ; cuartilla, f. 


menudillo. 
Boulette , sf. boltila. 


Boulemwr, sm. caballo doblado 


de cuerpo. 

Bouleuart , su. baluarte, 

Boulsversement , sm. trastorno. 

Boudsverser, va. trastorpar. 

Boulier, sm. especie de red, 

Boulimie, ef. gajuza : hambre 
muy grande y frecuente; V. 
Faim-calle. 

Boylin, sm. mechinal, hueco 
al rededor del palomar. 

Bouline , sf. ma. bolina. 

Bouliner, va. mar. ir á la bo. 
lina; — , va hurtar en el 
campo. 

Buulineur,em. soldado que hurta 
en el campo. 

Bvulingrin , sm. bolingrin. 

Boulingue, sí. ma. vela de gabia. 

Boulon, sm. perno; pilou de 
romana [nos 

Bouionner, va. clavar con per- 

Buuque , sf. ma. estrecho, m. 

Bouquer, vu. besar por fuerza; 
rendirse. 

Bouquet, sm. ramillete; — de 


piumes , plumage, penacho, ' 


etc, — de buis, bosquecillo. 
Bouquetier, sm. florero, 
Bouquetiere , sf. ramilletera. 
Bouquelin ,wm cabrou silvestre. 
Bouquin , sm. cabron viejo; li- 

bro viejo , desechado , ete 


Byuquiner, vu. juntarse las lie- | 


bres; comprar d leer libros 
viejos. 

Bouquineur, sm. el que compra 
6 lee libros viejos, 

Bouquiniste , sm. el que vende 
libros viejos. 

Bouracan , sm. barragan. 

Bourbe , sf. cieno, m. 
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Bourbeuz , se, a. cen:g050 , a. 

Bourbier, sm, cenagal. 

Bourbillon , sur, materia espesa. 
podre, f. 

Bourcer, Carguer, 

Bourcetie , Máche, 

Buurdaine , sf. harraclan , m. 

Bourdaluu, sm. cintillo, jar. 
rillo 6 servicio ablongo. 

Bourde , sf. mentira. 

Bourdon, sm. bordon ; zángano. 
m. omision en la imprenta, 


Bourdonnement , sm. zumbido. 

Bourdonner, vu. zumbar. 

Bourg , sm. burgo , m. villa, f, 

Bourgade , sí burgo, m. vilia 
pequeña. [plebeyo, a. 

Bourgeois, €, 8 ciudadano, 

Bourgevisement , ad. à modo de 
plebeyo. 

Buurgevisie, sf. derecho de go- 
zar los privilegios de veein- 
dad, m. la vecindad y comu- 
nidad de un pueblo, 

Bourgeon, sm. yema, f. pim- 
pollo ; boton, grano. 

Bourgeonné (visage, front, nezj, 
cara, etc. en que han salido 
granos. 

Buurgeonner, vu. brotar. 

Bourgmestre, sm. burgomaestre 

Bourguignotie , sf. borgoñota 

Bourjusutie, sf. higa de color 
violado oscuro. 

Bouriquet, sm. torno para le 
vautar firdeles, etc. borri 
quito, . 


1 Bourrache, sf. borraja. 


Bouurrade , sf. alcance que da 
un galgo á una liebre; golpe 
con el cabo del fusil; acome- 
timiento con palabras, m. 

Bourras, Bure. 

Bourrasque , sí. borrasca, 
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Bourre , sf. borra, f. taco, m. 
— de sois, atenquia. 

Bourreau , sm. verdugo. 

Bourrée , sf. haz de leña me- 
nuda; especie de tañido y 
danza. [ morder. 

Bourreler, va. atormentar , re- 

Bourrelet cu Bourlet, sm. co- 
Ga colchada , f. rodete ; do- 
bladillo. 

Bourrelier, sm. guarnicionero. 

Bourrelle , sf. la inuger del ver- 
dugo. 

Beurrer, va. emborrar ; atacar ; 
acometer, maltratar. 

Buurriche , sf. cesta 6 canasta, 

Bourrique , sf. borrico , m. 

Bourriquet, sm. borriquillo, 

Bourru, 6, a cabezudo, a; 
Fin —, mosto. 

Bourse , sf. bolsa; fundacion en 
los colegios; lonja; — à ber- 
ger ou à pasteur, V. Tabou- 
rel ; — à cheveux , talega. 

Boursier, sm. estudiante que 
tiene plaza fundada en algun 
colegio; —, 6, s el que 
hace bolsas. 

Boursiller, wn. contribuir. 

Bourson , sm. bclsilla, f. 

Boursoufló (style ), estilo cam- 
panudo. 

Boursouffler, va. abotagar. 

Boursoufflure , sf. hinchazon, 

Bouse ou Bouze , sf. boñiga. 

Beusillage, sm. pared de lodo 
y tierra; obra mal hecba , f. 

Bousiler, va. construir con fier- 
ra y lodo; hacer mal, atra- 
bancar. 

Bousilleur, sm. albaüil que bare 
fábricas con tierra y lodo; 
oficial de mala traza. 

Bousin , sm. corteza blanda de 
bas piedras, f. 
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Boussoir, sm. ma. serviola, f.* 

Buussole , í. brújula , aguja de 
marear. 

Boustrophédon , sm. modo de 
escribir, alternativamente de 
la derecha á la izquierda, y 
de la izquierda á la derecha. 

Bout , sm. cabo; — de la lan- 
gue, pico, m. — de la ma 
melle, pezon , m. — de lance, 
de canne,ete. recaton, cuento, 
m. — du doigt, yema, f. — 
du nez, puuta, f. cabo, m. 
de la nariz; — dun four- 
reau d'épée, contera, f — 
d'un mât de navire, juanete; 
— mis à un soulier, tapa f. 

Boutade , sf. capricho, m. 

Boutarque , sf. Fctarga: 

Boute, sf. ma. bota. 

Boute-en-train , sm. pajarito que 
hace cantar á los otros; el 
hombre alegre , etc. 

Boute-feu , sm. incendiario; zi- 
zañero , soplador; botafuego. 

Boute-hors , sm. ma. botavante; 
—, especie de juego; facun- 
dia, f. 

Boute-selle, sm. botasela , f. 

Boute-tout-cuire, sm. desperdi- 
ciador , gloton. 

Bouteille , ef. botella; ampolla, 

Bouterolle , sf. coutera. 

Boulillier, sm. copero mayor. 

Boutique, sf. tienda, f. lugar 
donde en las barcas de pes- 
cadores, se guarda el pesca- 
do, tm. — d'apothicaire , bo- 
tica, f. [ balí hoza la tierra. 

Boutis, sm. el lugar en que el ja- 

Boutisse ( pierre mise en), pie- 
dra cuya mayor longitud atra- 
viesa la pared, 

Boutoir, sm. pujavante; hocico 
del jabalg __.. 
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Bouton, sm. boton ; — de flsurel, 
zapatilla, f. 

Boutonné , e , a. abotonado ; cal- 
lado, a. 

Roulonner, va. y n. abotonar. 

Boutonnerie , sf. obra y merca: 
deria de botonero. 

Bvutonnier, sm. bctonero, 

Boutonniere , sf. ojal, m. 

Bouts-rimés , sm. pl. consonan- 
tes, f. pl. pics forzados. 

Boul-saigneux , sm. cuello de 
becerro 4 de cordero. 

Bouture , sf. estaca, 

Bouvurd , sm. martillo para sel- 
lar la moneda. 

Bouverie , sf. boyera. 

Bouvet , sm. especie de cepillo. 

Bouvier, e, 8. boyero, aque» 
ro, a; —, sm. bootes. 

Bouvillon , sm. bueyecitlo. 

Bouvreuil , sm. especie de pá- 
jaro. 

Boyau , sm. tripa, f. foso con 
su parapeto; — culier ou 
gros —, tripa del cagalar, f. 

Boyaudier, sm. el que hace cuer- 
das para los instrumentos, cie, 

Bracelet , sm. brazalete. 

Brachial ( muscle ), brazal. 

Brachypaée,sf. respiracion enrta, 

Bracmane , Bramine ou Bramin , 
sm. filosolo 6 sacerdote in- 
diano. 

Braconner, vn. cazar furtiva. 
mente. (tivo. 

Braconnier, sm. cazador fur- 

Bradypepsie , sf. digestion Jenta 
é imperfecta, 

Brai, sm. brea, f. —e, sf. pa- 
ñal, metedor , m. 

Braiement , sm.z;ebuzno. 

Braillard ,e, Brailleur, se, a. 
y s. vocingicro, a. [ces. 

Brailler, vu. vociferar , dar vo- 
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Braire , vn. rebuznar. 

Braise , sf. brasa, ascua, 

Bramer, vo. bramar. 

Bran , sm. materia fecal, f. 
Brancard, sm. andas; las varas 
del coche ; angarillas , f. pl. 
Branchage , sm. ramage ; los ra- 

mos de un é.bol. 

Branche, sí rama, f. ramos 
m. cama de freno, f. brazo 
de candelero, m. branca, f. 
brazo , m. de trompeta. 

Branche-ursine , SÉ. brauca ur- 
sinia. 

Brancher, va. aborcar, eolgar 
de un árbol; —, vn. pararse 
el ave sobre un ramo. 

Branchies , sf. pl. agallas. 

Branchu, € , a. ramoso , a. 

Brands , sf. especic de arbusto 6 
mata ; matorral , m. [f. 

Brandebourg, sm. casaca grande, 

Brandevin , sm. aguardiente, f. 

Brandevinier, sm. aguardentero. 

Brandil'ement , sa. bamboleo. 

Brandiller, ve. mover à un Jado 
y áotro; Se —, vr. colum- 

iarse. 

Brandilloire , sf. columpio , m. 

Brandir, va. brandir , blaudir. 

Brandon, sm. hachon de paja; 
—s, p. palos con paja euros 
cada. 

Branlant, e, a. tiiuheante, 

Branle , sm. bamboico: mori- 
miento, m. hamaca, f. Mener 
le —, guiar la danza. 

Brante-bas , sm. ma. zafarran. 
cho. [movimiento, 

Branlement, sm. agitacion, f. 

Branler, va. agitar, menear; 
—, yn. vacilar. 

Brantoire , Balancoire. 

Braque , sm. braco. [y corta, f. 

Braquemart, sm e ada ancha 
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Braquement , sm. aboeamiento. 

Braquer, va. abocar, aseslar; — 
un canon, dirigir un cañon 
bacia alguna parte, 

Bras, sm. brazo. 

Broser, va. soldar el hierro. 

Brasier, sm. brasa, f. brasero. 

Brasiller, va. tortar. 

Brasque, sf. mexcla de arcilla 
y carbon. 

Brassage, sm. hraceage. 

Brassard , sm. brazal. 

Brasse, sí. braza. 

Brassée , sf. brarado , m. 

Brasser, va. meuear à fuerza de 
brazos; bacer cerveza; ma- 
quinar. 

Brasserie , sf. cervecería. 

Brasseur, sm. cervecero. 

Brasseuse , sf, la muger del cer- 
vecero: 

Brassiage , sm. brazage. 

Brassières , sf, pl. almiila. 

Brassin , sm. caldera de cerve- 
cero, f- 

Bravache, sm valenton. 

Bravade , sf. bravata. 

Brave, s a. bravo; intrépido, a; 
galan. 

Bravement , ad. bravamente. 
Braver, va. olender, insultar ; 
arrostrar á los peligros , ete. 
Braverie , sf. suntuosidad en los 

vestidos, f. gala. 

Bravo! bravo! int.bueno ! bueno j 

Bravoure , sf. bravura , valentia; 
Air de —, aria belicoso. 

Brayer, va. brear. 

Braystte , sí. bragueta, 

Bréant , sm. pico. 

Brebis, sf. oveja. 

Brecke , sf. brecha, f. portillo, 
m. mella, f. genero de már- 
mol, m. 

Breche-dent, a 5. mellado, a 
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Brechet, sm. paletilla, espinil 


la , f. cia, f. 
Bredouillement , sm. balbucen 
Bredouiller, va. y n. farfullar. 
Bredouillaur, se, s. farfullador, a. 
Bref, sm.breve ; añalejo; —, ve, 

a. breve; —; ad. en pocas 

palabras. 

Bregin , sm. especie de red. 
Bréhaigne , a. y sf. estéril. 
Brelan , sm. juego de naipes, 

m. taburcría, f. (vuo. 
Brelander, vn. jugar de conti- 
Brelandier, sm. tahur. 

Bre le, sf. almadía, balsa. 
Breloque, sf. dije de poco va- 
lor, mn ¡y luna. 
Breluche , s£ droguete de hilo 
Breme, sf. sargo, m. dorada. 
Breneux , s6 , a. merdoso, Q. 
Brésil , sm. brasil 
Brésiller, va. teñir con el bra. 
sil; desmenurzar. 

Brésillet , sm. brasilete. 
Bretailler, wa. reñir con la es 
pada, etc. . 

Bretailleur, sm. espadachin. 

Bretelle, sf. pl. tiador de los 
calzones, m. correones para 
la silla de manos , etc. m. pl 

Brette , sf. espada larga. 

Bretteler, va. escodar. 

Bretieur, sm. espadachin. 

Brelure, sf. dientes de varios 
instrumentos. 

Breuil , sm. ma. briol. 

Breuiller, vn. ma. cargar d re- 
coger las velas. (bage. 

Breuvage, sm. bebida, f. bre- 

Brêve , sí. breve. 

Brevet , sm. despacho ; contrato 
de aprendizage. 

Brevetaire, sm. el á quien se le 
ha concedido un despacho. 

Breveter, va. dar un despacho. 


LA 
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Préviaire , sm. breviario. 

Lribe, s£ sobras, f. pl. men- 
drugo , m. 

Bricole , sf. rechazo, m. treja, 
f. correon de silleteros, m. 
Donner une —, engañar; Par 
—, por tablilla; —s, pL red 
para coger ciervos, elc. 

Bricoler, vo. jugar por tablilla, 

Bride, sí. brida; rieuda. 

Prider, va. embridar ; enfrenar. 

Bridon, sm. freno delgado sin 

Brief, tus, a. breve. ¡brazos 

Brisvement , ad. brevemente, 

Brièveté, sf. brevedad. 

Brifer, va. comer con voraeidad. 

Brifeur, se, e, traganton, a. 

Brigade , sf. brigada. 

Brigadier, sm. brigadier. 

Brigand, sm. salteador de ca- 
minos. 

Brigandage , sm. salleamiento. 

Brigander, vn. sallear. 

Erigandine , sf. cota de malla. 

Brigantin , sm. bergantin. 

Brignole , sf. especie de ciruela, 

Brigus , sf. solicitacion, cabala, 
f. manejo , m. 

Briguer, va. solicitar y preten- 
der con ansia. [loso. 

Brigueur, sm. sobcitador anhe- 

Brillant, e, a. brillante; —, sm. 
brillantez, f. brillante. 

Britlanter, va. abrillantar. : 

Briller, va. brillar, 

Brimbale, sf. ma. guimbalete, 
mo. [balear. 

Brimbeler, va. menear, bam: 

Brimborien , sm. abalorio. 

Brin, em. pimpollo; porcion 
pequeña de; — à —,ad. mi: 
gaja por migaja ; — d'estoc, 

alo largo herrado. 

Brivehe , sf. panecillg ron bue- 
vos y manteca , me 
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Brivine , Coulsuvrce. 

Brion , sm. especie de mobo. 

Brique , sf. ladrillo, m. 

Briquel , sm, estabon ; Boîts à —, 
lumbres. 

Briquetage , sm. pintura á modo 
de ladrillos , E 

Briqueter, va. piutar à modo de 
ladrillos, 

Briqueterie, sf. ladrillar, tejar, m. 

Briquetier, sm. ladrillero. 

Bris, sm. quebrantamiento ; — 
de prison , evasion, f. 

Brisans, sm. pl escollos, m. 
olas que se quebrautan , f. pl. 

Brise , sf. brisa. 

Brisées , sf. pL ramos rompidos 
en la caza, m. pl. derrota, 

isadas. 

Bruement, sm. rompimiento. 

Briser, va. romper; — le chan. 
ere , espadillar el cáñamo ; — 
vo. estrellar se las ollas co los 

eñascos , etc. 

Brise-raison, sm. corta conver- 
saciones. 

Briseur, sm. quebrador. 
Brise-vent, sm. alvitana : cerca 
contra Ja fuerza del viento. 
Brisis, sm. ángulo que forma 

la cumbre d caballete que- 
brado. 
Brisoir, sm, espadilla , f. 
Broc , sm. cántaro, (ete. 
Broranter, wn. trocar albajas, 
Brecanteur, se, 6, trocador, a. 
Brocard , sm. matraca, f. 
Brocarder, va. matraquear. 
Brocardeur, se, sm. matrayuista, 
Brocart , som. brocado. 
Brocatelle , sf. brucatel; már- 
mol amarillo, m. 
Broche, sf. asador, m. caoillaj 
aguja de hacer medias ; —s, 
pl. colmillos de jabalí, m. pl. 
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Brochée , sf. cantidad de carne 
ue cabe en el asador. 
Brocher, va. bordar de recama- 
do una tela con oro; poner 
un libro à la rustica ; eutre- 
tejer con aguja; harbar, zur- 
Brochet , sm. sollo. [cir. 
Brocheter, va. espetar en el asa- 
dor lo que se ha de asar; lar- 
dear con la aguja. 
Brochston , sm. soilito. 
Brochette, sf. aguja de lardear. 
Brochoir, sm. martillo de herra- 
dor. nacion à la rústica. 
Brochure , sí. librejo ; encuader- 
Brocoli, sm. bróculi. 
Brodequin , sm. borcegui. 
Broder, va. recamar, bordar; 
echar ribetes. [bete , m. 
Broderie, sí. bordadura, f. ri- 
Brodeur, se , s. bordador , a. 
Broie, sf. agramadera. 
Broiement , sf. molienda, f. 
Bromos , sm. especie de grama. 
Bronchade , sf. tropiezo , m. 
Broncher, vu. tropezar. 
Bronches, sf. pl bronquios, m. 
Bronchial , e, a. bronquial. 
Bronchotomie , sf, incision en la 
traquiarteria. 
Broncocèle, sm. papera, f. 
Bronze , sm. bronce. 
Bronzés (souliers), zapatos ta. 
petados. . 
Bronzer, va. broncear. 
Broquart , sm. ciervo de un año. 
Broquette , sf. tachuela. 
Brossailles, Broussailles, 
Brosse , sf. cepillo ; pincel grue- 
so, m. bruza ; broza. 
Brosser, va. acepillar; vn. cer- 
rer por medio de los bosques. 
Brossier, sm. el que hace ce- 
illos , ete. 


Bruuée , sf. niebla. ' 
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Broust, sm. caldo con leche y 
azúcar. 

Brouette, sf. carretoncillo de 
una rueda ; cochecillo que se 

._ tira por un hombre solo, m. 

Broustier, va. llevar 6 tirar un 
carretoncillo d cochecillo. 

Brouelteur, sm. el que tira los 
cochecillos,  (carretoncilo. 

Brouettier, sm. el que lleva el 

Brouhaha , sm. mormullo, m. 
voceria , f. 

Brouillamini, sm. enredo, m. 
confusion , f. emplasto para 
las caballerías. 

Brouillard , sm. niebla, f. bor- 
rador; Papier — , papel de 
estraza. 

Brouiller, va. mezclar, enredar; 
Se —, vr. embrollarse ha- 
blando ; descompadrar. 

Brouillerie , sf..viña, disension. 

Brouillon, ns,a. y s. enreda- 
dor, chismoso, a; —, em. 
borrador. 

Brouir, va. ahornagar, dañar y 
quemar los botones de las 
plantas. 

Brouissure , sf. el daño que hace 
el sol después del yelo, 

Broussuilles , sf. pl. malezas. 

Broussin derable, sm. exere- 
cencia en el acer, f. 

Brout , sm. las hojas, ete. que 
se dejan para el venado ; cás- 
cara verde de las nueces. 

Brouter, va. pacer. [ baratijas, 

Broutilles , el. pl. ramas secas; 

Bro) er, ve. majar, moler, 

Broyeur, sm. moledor de colares, 

Broyon , sm. moleta de impre- 

Bru, sf. nuere. [sores , f. 

Bruant , Bruand , Bréant. 

Brucotaque ¿sm. cadáver de ex- 


comulgado. . 
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Brugnon , sm. alberchigo rojo. 

Bruine , sf. Novizna , niebla. 

Bruiner, v. imp. Hovianar. 

Bruire, vn. retumbar. 

Bruissement , sm. retumbo. 

Bruit, sm. ruido; rumor; 4 
petit —, ad. con tiento, 

Brúlant, e, a. abrasante, ar- 
diente. 

Brúlement , sm. quemazon. 

Bráler, va. quemar; pasar sin 
detenerse : Se — la cervelle , 
levantarse la tapa de los sesos; 
—, wn. abrasarse ; 4 — pour- 
point , ad. á quema ropa. 

Brúleur, sm. quemador. 

Brálot , sm. brulote. 

Brúlure, sf quemazon, m. 
Craindre la — , huir de la 
quema. 

Brumal, e, e. brumal, 

Brume , sf, bruma. 

Brun, 6,8. y s. bruno, more- 
no, a; Bal —, bayo oscuro. 

Brune , sf. boca de noche, f. 
Sur la —. ad. al anochecer. 

Brunells , sf. brunelle. 

Brunet, te, a. y s brunete. 

Brunir, va. oscurecer, bruñir; 
—, Yn. $s —, vr. hacerse mo. 
reno y bruno. [mento. 

Brunissage , sm. brunido, puli- 

Brunisseur, se, s. pulidor, a. 

Brunissoir, sm. bruñidor. 

Brusc ou Brusque, sm. brusco. 

Brusque, 3 a. bronco, a. 

Brusquement , ad. desapacible. 
mente ; apresuradamente. 

Brusquer, va. tratar mal de pa- 
Jabras ; etc. obrar con preci- 
pitacion. 

Brusquerie, s£ bronquedad. ' 

Brut, e, a. bruto, a. 

Brutal, e, a. brutal ; bruto, a. 

Brutalement , ad. brutalmente. 
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Brutaliser, va. tratar con aspe- 
reza, etc. 

Brutalité , sf. brutalidad. 

Brute, sf. bruto, m, 

Brutier, sm. buaro. 

Bruyamment , ad. ruidosamente 

Bruyant, e, a. ruidoso,a, 

Bruyers , sf. brozo; matorral, m. 

Buanderie, sf. lavadero, m. 

Buandier, tre, 8. curador, e, 

Bubale , Buffle.  [ de lienzos. 

Bube , sf. buba ; pupa.; 

Bubon , sm. bubon, 

Bubonocels , sm. especie de her- 

Buccal , e, a. boca [ nia. 

Buccin , sm. bocina, f. 

Bueentaure , sm. bucentauro. 

Búcke, sf leño; hombre insen- 
sible ,inútil, m. [ra ,f. 

Bûcher, sm. leñero, m. hogue 

Bücheron, sm. leñador. 

Búchette, sí. ledo pequeño , m. 

Bucolique , se. bucólico, a; —, 
sf. bucólica; —s, pl. bara- 
tijas. 

Buffet , sm. alacena ; 
m. caja de órgano, 

Buffle, sm. búlulo , m. essaca 
de piel de búfalo , f. 

Bugle , sf. bügula. 

Buglose, sf. buzlosa. 

Bugrane, Arrête-bœuf. 

Buirs, sf. cántaro de estaño, 

Buis, sm. box. [ plata, etc. m. 

Buissart ou Busart , sm. huaro. 

Buisson , sra. espinal, m, breña, 
f. zarzal, matorral, m. ar- 
bolillo enano; — ardent, es- 
pino abbar. (matorrales, 

Buissonneuz , se, a. lleno, a, de 

Bulbe, sf. buibo , m. 

Bulbeux , se, a. bulboso , a. 

Bulbonac , sm. yerba de la plata 

Bullaire , sm. bulario. Tf. 


Bulle, s£ bula ; gorcorita. 


aparador, 
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Caduc , aque, a. caduco, a. 

Caducée, sm. caduceo; cetro 
de los heraldos de armas. 

Caducitó, sf. caducidad; de- 
erepitud , chochez. 

Cafard,e, a. y s bipocriton, 
gazmoño, a. 

Cafarderis , sf. gaxmoferia. 

Café, sm. cale. 

Cafetan , sm. vestido de Turco. 

Caféiere, sf. plantio de árboles 
de café, m. 

Cafetier, sm. cafetero, 

Cafeticre, sf. cafetera, 

Cafier, sm. árbol del café. — * 

Cage, sf. jaula, f. alcabas m. 
hs cuatro paredes gruesas de 

” alguna casa, etc. 

Cagnard ,e, a. y s.bolgazon, a. 

Cagnarder, vn. holgazanear. 

Cagnardise, sf. holgazaneria. 

Cagneux , se ,n.ys. estevado, 8. 

Cagot, e, a. y s. bipocrita, 
santurron,a. 

Cagoteris, sf. hipocresía, san- 
turroneria. [f. 

Cagotisme, sm. santurroneria, 

Cagou , sm. buho, buraño. 

Cague , sf. embarcacion de 
Olauda. [cio. 

Cahier, sm. cuaderno; cartapa- 

Cahin-caha, ad. así, ast. 

'Cahot , sm. vaiven. 

Cahotage , sm. vaivenes. 

Cahoter, va. dar vaivenes, 

Cahute, sí. choza, cabaña, 

Caieu, sm. cebolleta, f. 

Caille , sf. codornix. 

Caillé, sm. leche cuajada, f. 

Caillebote , sf. cuajada. 

Caille-lait, sm. galio, m. cuaja- 
leche, f. 

Caillement , sm. cuajo, 

Cailler, va. cuajar. [ cita. 

Cailleteau , sm. codorniz joven- 
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Caillstot, sm. rodaballo 


a pe 
eño, 
Caillette, sf cuajar, m. muger 
frivola y cbarladora. 
Caillet, sm. cuajaron, 
Caillot-rosat, sm.especie de pera. 
Cailloa, sm. guijarro. 
Cailloutage , sm. obras hechas 
con guijarros , f. pl. 
Caimacan, sm. lugarteniente 
del gran visir. 
Caiman , sm. caiman, 
Caimand , Caimandeur. si € 
Caimander, vn. mendigar. 
Caimandeur, se, 8. pordiotero. a. 
Caïque , sm. caique. [caja 
Caisse, af. arca, f. cajon, m. 
Caissier, sm. cajero. 
Caisson, sm.arcon,cajon grande. 
Cajoler,va. lisonjear, requebrar. 
Cajolerie , s£. lisonja , f. requie- 
bro, m. 
Cajoleur, se, s. lisonjeador , a. 
Cajute , sf. camarote, m. cama 
Cal, sm. callo. [en los navios. 
Calade , sf. declive por donde 
se hace descender un caballo. 
Calamba , sm. calambuco. 
Calament , sm. calamento. 
Calamine ou pierre calaminaire , 
sf. calamina. 
Calamistrer, va. rizar, 
Calamite , sf. calamita. 
Calamité, of. calamidad. [so , a. 
Calamileux, se, a. calamito- 
Calandre, sf. prensa para los 
paños; calandría, f. gorgojo, 
m ños. 


Calandrer, va. prensar los pa 
Calcaire , a a. calizo, a. 
Calcédoine , sf. Calcedonia. 
Calcination , sf. calcinacion. } 
Calciner, va. calcinar. * 
Calcul , sm. cäleulo. 

Calculable , a a. calculeble. 


CAL 


Calculateur, sm. calculador, con 
tador. 
Calculer, va. calcular. 
Calculeux , se, a. calculaso , a. 
Cale, sf. cala, f. castigo en los 
navíos ; Fond de —, sentina, 
la parte mas baja del nario. 
Calebas , sm. ma. aparejo real. 
Calebasse, sf. calabaza, f. cala- 
bacino , m. [rica. 
Calebassier, sm. árbol de Amé- 
Caleche , sf. calesa. 
Caleçon , sm. calzoncillos. 
Caléfaction , sf. calefaccion, 
Calembourg , sm. juego de voca- 
blos. [las Indias, f. 
Calencar, sm. tela pintada de 
Calender, sm. religioso turco. 
Calendes, sf. pL calendas, 
Calendrier, sm. calendario. 
Calenture, sf. especie de calen- 
tura, 
Calepin, sm. recopilacion de 
notas, extractos , etc. f. 
Caler, va. amajnar; calzar al- 
guna mesa, etc. 
Calfat , sm. calafate , m. la obra 
del calafate. 
Calfatage , sm. calafateria , f. 
Calfater, va, calafatear. 
Calfateur, sm. calafateador. 
Calfeutrage, sm. la accion de 
tapar las aberturas. 
Calfeutrer, va. tapar las aber- 
turas, etc. [dad , f. mérito. 
Calibre, sm. calibre, m. cali- 
Calibrer, va. calibrar. 
Calics, sm. cáliz, m. Cruz, pe- 
Califat , sm. califato.  [na, f. 
Calife, sm. califa. 
Califourchon (4), ad. á horca. 
jadas. 
Calin , sm. necio, descuidado. 
Caliner (se), vr. estar d quedar 
Calingus, Carlingua  [ocioso. 


6» 
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Caliorne, s£ maroma 
gruesa. 

Caleuz . se a. calloso , 4, 
olligraphis , sf. caligrafía. 

Callosité , sf. cullosided, 

Calmande , sf. calamaco , m. 

Calmant, sm. calmante, leni- 
tivo. [mer. 

Calmar ou Cornet, sm. cala 

Calme , amo. calina, f. Etre pris 
de —, pairár;—, 2 a trap» 
quilo, a. 

Calmer, va. calmer. dor ,«& 

Calomniateur, trice, & calumnia- 

Calomnie , sf. calumnia, 

Calomnier, va. caluraniar. 

Calomnieux, se, a.calumuioso, 8. 

Calomnieusement, ad. calamnio- 
samente. 

Calorimetre , sm. calorimetro, 

Calorique , sm, calórico. | 

Calotte, sf, solideo, m, 

Caloyer, sm. monge grirgo» 

Calque , sm. calco, dibujo reesk 

Calquer, va. caloar [zado. 

Calumet , sra. pipa de los Ame- 
ricanos, f. 

Calus, sra. nodo; endurecimien» 
to del espiritu. 

Calvaire , sm. calvario 

Calville , sf. camuess. 

Calvinisme , sm. calvinismo, . 

Calviniste, a = calvinista. 

Calvitie , sf. calvez 

Camaïeu, sra. piedra ciosa 
de dos colores; aguada, f 

Camail , sm. mentelete , m, capa 
de coro, f. 

Camarade, 38. camarada. 

Camard, e, à. y $5. romo, a} 
La —e, la muerte. 

Cambiste , sm. cambista. 

Cambouis , sm. unto de las rue- 

Cambrer, va. encorvar.  [des. 

Cambrure, sf. comba, . 


of CAR 


Caryophillata , sm. gariofilata, f. 
Carisel , sm. cañamazo. 
Caristads , sf. caridad, limosna. 
Carlins ou Caroline , sf. carlina. 
Carlingue , sf. carlinga. 
Carme , sm. carmelita; —+, pl. 
cuadernas , f. pl. 
Carmélite , sf. carmelita. 
:Carmin, sm. carmin.  [vo, a. 
Carninatif, ve, a. carmivati- 
Carnage, sf. carnicería. 
Carnassier, e , 4. carnicero, à. 
Carnassière, af. mochila de ca- 
zador. 
Carnation , sf. encarnacion. 
Carnaval , sm. carnestolendas , 
f. pl. [esquina ,-f. 
Carne, sm. ángulo sólido , m. 
Carnet, sm. extracto del libro 
de compra. 
Carnivore , à a. carnivoro , a. 
Carnosité, sf. earnosidad. 
Carngne , sf. guitona , gorrona. 
Caroline, Carline. 
Carolus, sm. carolns. * 
Caroncule , sf, caráncula. 
Carotides , sf. pl. orrotidas. 
Carotte, st ranahoria. 
Carotter. vn. jugar con mez- 
quindad. 
Carotiier, e, s. jugador timido. 
Caroube , sm. algarroba, f. 
Caroubicr. sm «lgarrobo. 
Carpe, sf. carpa; —, sm. carpo. 
Carpeau , sm. rarpa pequeña, f. 
Carpillon , sm. carpa muy pe. 
queña , f. [ sama, 
Carpobalsame, sm. carpobál- 
Carguoís , sm. carcax. 
Carrare,sm. especie de mármol. 
Carre , sf. espaldila , f. la parte 
superior de la horma del 
sombrero , f. el cabo del za- 
pato, m. {cuadrado , a. 
Carré, sm, cuadrado; —,4, a. 
+» 
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Carreau, sm. cuadrete, eua- 
drillo ; ladrillo , m. baldosa . 
f. suelo, pavimiento , m. al- 
mohada ; vira, f. virote, m. 
plancha de sastre , f. oros en 

a baraja de los naipes; — 
de Hullande, azulejo; Rester 
sur le —, quedar en la eus- 
cada. 

Carrefour, sm. encrucijada, f. 

Carreger, Louvoyer. 

Carrelage. sm. enladriilado, 
embaldosado , enlosado, f. 
Carreler, va. euladriliar, em- 

baldosar. 

Carrelet, sm. acediæ, f. agu 
jon, m. red de pescar. 

Carreleur, sm. evladrillador; — 
de souliers, zapatero de viejo 
ambulante. 

Carrelure , sf, suelas nuevas 
que se cchan à las botas, etc. 

Carrément , ad. en cuadro. 

Carrer, va. cuadrar; Se — , v. 
contenearse. 

Carrier, sm. cantero. 

Carrière , sf. cantera ; carrera. 

Carriole , sf. carreta ligera y cu 
bierta. Cf 

Carrosse, sm. coche , carroza 

Carrossier, sm. maestro de co 
ches. 

Carrousel, sm. carrera de á ca- 
ballo , ete. 

Carrousse (faire), divertirse be 
biendo , ete. 

Carrure , sí. espacio entre las 
dos espaldas , m, 

Cartayer, wn. guiar á los cabu> 
los, de modo que quede ak 
gun carril entre ellos. 

Carte, sf. carton; uaipe, m. 
memoria de gastos; — geo 
graphique. mapa, m. 

Cartel , sm. cartel y desaíio 
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Cartésianisme, sm. la filosofía 
de Descartes, f. 

Cartésien, ne, a. cartesiano, a. 

Cartharie , sm. cártamo. 

Cas t:er,g:n. fabricante de naipes. 

Cartilaye , sm. tervilla, f. 

Cartilagineux y se, a cartilagi- 
noso , a. 

Cartisane, s£ cartulina, 

Carton sm. carton, media 
,boja que se imprime en lu- 
gar de otra que tenia erra- 
tas, f. [ cartones. 

Sarionnier, sm. fahricante de 

Cartouche , sf. cartucho , m. —, 

., sm. adorno de escultura y 
pintura, 

Cartulaire, sm. cartulario. 

Carus , sm. modorra profonda, 

Carvi, sm. earvi. Cf. 

Cas, sm. caso. 

Cas. se, a. enronquecido , a. 

Casanier, €, s. y a. haragan, 
perezoso , Casero, 4. 

Casaque, sf. casaca con mangas. 

Casaquin, sm. easaquilla, f. 

Cascade , sf. cascada. 

Case, sí casa. 

Casemate, sm. casamata. 

Caser, vu. hacer casa. 

Caserne , sf. caserna, cuartel. 

Caserner, va. y n. acuartelar, 

Caseux , $e, a. casenso . a. 

Casilleux , a. m. quebradizo, 

-Casoar, sm. casobar. 

Casque , sm. morrion. [m, 

Cassade, sf. mentira, f chasco, 

Cassaille , sf. primera labor que 
se da ¿ la tierra, 

Cassant, e, a. quebradiso , a 

Cassation, sf. casacion. 

Cassave, sf. cazabe , m. 

Casse, sí. cabafistola: casa de 
imprenta. 

Casse-cou . sm. resbaiadero. 
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Casse-cul , sm. culada, f. 

Casse-museau , sm. mogicon. 

Casse-noiselte , «an. cuscanueces. 

Casser, va. quebrar, romper« 
casar; suprimir, destituir; 
partir, cascar. 

Casserole , sf. cazuela. 

Casse-téte , sm. rompe cabeza; 
quebradero de cabeza, m 
meema, f. 

Casselin sm. rajetin. 

Casselte, sf cajeta. 

Casseur (grand — de raquelles), 
el hombre muy (uerte y rw 
busto, 

Cassidoine, sf. calcedonia. 

Cassier, sm. cañafistola, f. 

Cassine , sf. mala casa. 

Cassiopée , sf. casiopea. 

Cassolite , sf. perfumador, m. 

Cassonade , sf. azúcar negro , mo 

Cassure, sf. quebradurs. 

Castagnette , sf. castaügites 

Caste, sf, clase Y trilu en las 
Indias orientales. 

Castille, sí. riña, pendencia : 
Chercher — , buscar tres pies 
al gato. 

Castine, sf. piedra que se mex 
ch con la mina de hierro. 

Castor, sm. castor. 

Castramétation, sf. el arte de 
campar, m. 

Castrat, sm. músico castrado, 

Castratiun , sí. castradura. 

Casualité , sf. easualidad. 

Casuel, sm. rédito, provecho 
casual; pie de altar; — , le, 
a. casual, 

Casuellement , ad. ensualmente. 

Casuiste, sm. casuista. 

Catachrése , sf. catacresis. 

Catacombes , sf. pl. catacumbas 

Catadoupe ou Catadupe, sf. des. 
peñadero de agua, m, 
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Catafalque , sm. catafalco. 
Catalepsie , sf. catalepsia. 
Cataleplique, a a cataléptico, a. 
Catalogue, sm. catálogo. 
Cataplasme , sm. cataplasma. 
Catapuce , sf. catapucia. 
Catapulte , sf. catapulta, 
Cataracte , sf. catarata, f. des- 
peñadero de agua. m. 

Catarrhe , sm. catarro. . 

Catarrheux , se, a. catarroso, 
a: catarral. 

Catastrophe , sf. catástrofe. 

Catéchiser, va. catequizar. 

Catéchisme , sm. catequis no ; ca- 
tecismo, 

Catéchiste, sm. catequista. 

Catéchumène ,sm. catecúmeno. 

Catégorie, sf. categoría. 

Catégorique , 3 a. categórico, a. 

Catéguriquement, ad. categori- 
camente. 

Cathartique, 2 a. purgativo , a. 

Cathédrale, s. y a. f. catedral, 

Cathédrant , sm, catedrático. 

Cathérctique, 2 a. caterético, a. 

Cathéter, sm. tienta para la ve- 
jiga , etc. 

Cathétérisme, sm. operacion por 
la cual se saca la orina de la 
vejiga , etc. 

Catholicisme , sm. catolicismo, 

Catholicité , sf. catolicismo, m. 

Catholicon, sm, catalicon, ca- 
tolicon, 

Catholique, 3 a. católico, a; 
—, sm. católico. 

Catholiquement , ad. católica. 
mente. [ tre. 

Cati, sm. engomadura, f. lus- 

Catimini (en) , ad. à escondidas, 

Catin, sf. rainera, muger del 
partido. 

Catir, va. der lustre 4 los pa- 
los. 


CAV 


Caton , sm. el hombre muy sa- 
bio 4 que afecta sabiduría. 

Catoptrique, sf. « lóptrica. 

Cauchemar, sm. pesadilla, f. 

Cauchois ( pigecns), sm pl es 
pecie de palomos. 

Caudatuire , sm. caudatario, 

Caudé .e ,a. caudato ,a., (na. 

Caudebec , sm. sombrero de la. 

Caulicoles , sf. pl. caulicolos, ms 

Cauris, sm. concha pequeña 
que sirve de moueda, f. 

Causatif , vs, a. causativo , a. 

Cause , sf. causa. 

Causer, va, causar: vn. hablar 
familiarmente ; charlar, 

Causerie, sf, parleria. 

Causeur, se, a. y 8. hablador, a. 

Causticité , sf. causticidad; mor- 
dacidad en el decir. 

Caustique , a a. sm. cáustico, 2; 
mordaz en el decir. 

Cautèle , s£. cautela.  [ mente 

Cauteleusement , ad. cautelosa- 

Cautere , em. cauterio , m. fuen- 
te,f. 

Cautérisation , sf. cauterizacion. 

Cautériser, va. cauterizar. [m. 

Caution, sf. caucion, f, fiador 

Cautionnement , sm. lianza, f. 

Cautionner, va. liar. 

Cavagnols, sm. juego de suerte 
y ventura. 

Cavalcade , sf. cabalgada, 

Cavalcaduur ( écuyer ), escudero 
cabalgador, 

Cabale , sf. yegua, 

Cavalerie , sí. caballería. 

Cavalier, sm. elsoldado de á 
caballo; caballeso:; ginete ; 
—, 0, a. caballeroso; atre- 
vido,a; galan, cortés, a, 

Cavalitrement, ad caballerosa- 
mente; algo groseramente. 

Cave, sí. cueva, bodega; b- 








CEL 
veda (en las iglesias): can- 
tina: Peiué —, vena cava, 
Caveau, sin. cueva , bóveda pe- 
queña, f. 27 ‘ 
Cavée , sf camino hondo, m, 
Caver, ta. catar; formar cauda 
de cierta cantidad, en es 
Caverne , sí! caverná.  [juego. 
Caverneuz”, se, a. cavernoso,a. 
Caxesson , sm: eabezob.' '' 
Cavet ¿'sm. tspecie de moldura. 
Caviar, sm. éabial. 
Cavillation , sf. cavilacion. 
Cávin , sm. camino hondo 
Cavité , sf. cavidad. 
Cayeu, Catet. [úquel, lo, aquello. 
Ce, cet, rette, pron. este, ese, 
Céans , ad. aquí , dentro: 
C6, sm. cet ‘ 
Ceci, pron.' esto, 
Cécité, sf. ceguedad. 
Cédant , e,s. cediente. 
Céder, va. y n. redet. 
Cédille , sí. cedilla. 
Cédrat , 5m. azamboa , ]. azam- 
bogo f de limon 
Cedre , sm. cedro, m. especie 
Cédria ou Cédrie, sí. tedrilla, 
Cédute, sf. cédula, ‘ 
Ceindre, va. ceñir. 

Céinte , sf. ma. cinta, 
Ceintrage, sm. ma. los cabos 
que citien el navio. +:  ‘ 
Ceinture , sf. ceiidor, m. cinta; 

cintura. {tinero. 
Ceinturier, sm. cintero, pre- 
Ceindurón , sh. cinturon. 
Cta, pron.' eso , estb, aquello. 
Céladon ,'sm. verde de mar. * 
Célébrant ; «m .'éetebrante. 
Célébration , sf. celebracion. 
Célebre, 3 a. célebre. : 
Célébrer, ta. cejelrrar. 
Célébrité , sf. céletrrsdad. 
Céler, va. celar.'- 00 +: 


CEN (9 

Céleri, sm. apio; — sauvage, 
orcoselino. 

Célerité , sf, celeridad. 

Céleste, à a. celeste. [ tino 

Célestin, sm. religioso  celes- 

Céliaque (artere) . sí. celiaca 

Célibat , sm. celibato. 

Célibataire, sm. soltero. 

Celle, Celui. 

Cellérier, e, s. cillerero, 0. 

Cellier, sm. especie de cava y 
bodega. 

Cellulaire, a a. celulario, a. 

Cellule , sf. celda. 

Celluleux, se, a. celuloso , a. 

Celui , relle [au pl. reux , relles', 
pron. el, este, esta,los, la», 
estos, estas, — lo 

Celui-lä, celle-là, aquel, — lo, 

Celui-ci, celle-ci, queste, a , 0. 

Cément , sm. cemento, 

Cémentation , sf. cementacian. 

Cémentataire, 32 a. cementatc- 

Cémenter, va. cementar. [rio a. 

Cénacle , em. cenáculo. 

Cendre , sf, ceniza; — bleur, 
ceviza azul; — de plomb, 
perdigones, m. pl. 

Cendré, 6 , a. ceniciento, a. 

Cendrée , sf. escoria de plomo, 
f. perdigones, m. pl. cendra. 

Cendreux , se, a. cenizoso , à. 

Cendrier, sm. cenicero. 

Cène, sí. cena. 

Cénelle, sf. el fruto del aceto 

Cénobito , sra. cenobita. ‘ * 

Cénobitiqus , a a. cenobítico, a 

Cénctaphe , sm. cenotaflo. * 

Cens', sm. censo. 

Cvnse , sl. alqueria , quinta. 

Censé , e , a. reputado , e. 

Cin seur y sm. censor. 


À Censier, e, s. censualista; —. 


| 49 Pcerrsuario, à ‘ 
Consitalre , sm. censatario. 
a. ts PU “9 : 
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Censios , sf. censo; distrito de 
feudo , m. 


Censuel, le, a. ceusual. 
Censurable , 2 a. reprebeusible. 
Censure , s£. censura. 
Censurer, va. censurar. 
Cent , nomb. cien, ciento; —, 
em. cieuto. 
Centaine , sf. centena, f. cen- 
tenar, m. cuenda, 
Cenlaure . sm. centauro. 
Centaurés, sí. centaurea. (rio, a. 
Centenaire , 3 a. y 8. cenlena- 
Centenier, sm. centurion, 
Centiare, sm. centiárea, f. 
Ceutieme, 2 a. centeno, a. 
Centigramme , sm. centigramo. 
Centilitre , sm. centililro, 
Centime , sm. centino. 
Centimètre , su. centímetro, 
Centinode , sf. centinodia. 
Centon , sm. centon. 
Central, e , a. central 
Centralisalion, sl. centralizacion. 
Centraliser, va. centralizar. 
Centre, sud centro. 
Centrifuge , a a. centrifugo, a. 
Centripéte, 2 a. ceutripeto, a. 
Centumvir, sm. centumviro. 
Cenlumviral ,e, a. centumriral. 
Centumviral, sm. centumvirato. 
Centuple, 3 a. centuplicado, 
centuplo. 
Centupler, va. centuplicar. 
Centurie , sf. centuria. 
Centurion, sm. centurion. 
Cep, sm. cepa; Ceb; —s, pl. 
prisioues , f. grillos; cepos. 
Cépée , sf. tallos que salen de un 
mismo trotico. 
Cependant , ad. en tauto , entre 
tanto; sin embargo.  : 
Céphalalogie, sf, tratado del 
celebro. 


Géyhalique, 3 a. cefálico, a. 
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Céphée, sm. cefeo 

Cérastes , sm. cerasta”, f 

Cérat , sn. encerado. 

Cerbère, sm. cerbero. 

Cerceau, sm. cerco, aro, 1, 
especie de red. 

Cercelle, 8£ cesoeta. : 

Cercle, sm. círculo, cerco ; 
corro , corrillo, 

Cercler, va. ponerlos aros. 

Cercopitheque , sm. cercopiteca 

Cercueil , sm. ataud , féretro, 

Cérébral, e, a. lo perteneciente 
al celebro. 1 

Cérémonial, sm. ceremonial: 
lo que se ha de observar en 
las ceremonias, 

Cérémonie, st eeremovia; En 
—, de ceremonia. 

Cérémouieux , se, 8. ceremonio 

Cerf . sm. ciervo. [so,a 

Cerf-volant , sx. ciervo volaute 
m. birlocha, f, 

Cerfeuil, sm. perifolio. 

Cerisale, sf. guindalera. 

Cerise, sf. guinda. 

Cerisier, sm. guiudo. 

Cerne, sin, cerco, circule ämä- 
gico: circulo morado al re 
dedor de una llaga Y de los 
ojos, [ verde. 

Cerneau , sm. meollo de la nuez 

Lerner, va. sacar el meollo de 
la nuez; cercar; escavar. 

Ceroféraire, sm. ceroferario. 

Certain, e, a. cierlo ,a. + 

Certainement, ad. ciertamente 

Certes, ad. ciertamente, 

Certificat , sm. certificado. 

Certificateur, sm. certificador. 

Certification , sf certificacion. 

Certifier, va. certificar. 

Certilude, sí. certeza. 

Cérumen , sm. cera dè los oidos, 


f. 
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Cérumineux , se, a. lo que tiene 
propiedad de cera. 

Céruse , sf. aJbayalde , m. 

Cervaison , sf. el tiempo en: que 
se La de cazar el ciervo. 

Cerveau , sm. celebro. 

Cervelas , sm. chorizo. 

Cervelet , sm. cerebelo. 

Cervelle , sf. seso, m. 

Cervical, e , a. cervical. 

Cervisr {loup}, sm. lobo cerval. 

Cervoise , sf. cerveza. 

Césarienne (opération), sL ope- 
racion cesárea. 

Cessant, 6 , a. cesante. 

Cessation , sí. cesacion. 

Cesse (sans), sin intermision; 
Ne pas se donner de — qu'une 
chose ne soit faite, no tomar 
descanso hasta haber hecho 
una cosa. 

Cesser, va, y n. cesar. 

Cessible , à a.lo que se puede 

Cession , sf. cesion. [ ceder. 

Cessionnaire, 2 5. cesionario , a. 

Coste, sm. manopla guarnecida 
de hierro, etc. f. 

Césure , el. cesura, 

Get, cette, V. Ce. 

Cétacde ,a. 5. cetüceo , a. 

Cétérac, sm, doradilla, f. 

Chableau , sm. cableeillo, 

Chabler, va. atar, colgar un ra- 
ble. (loto. 

Chableur, sm. especie de pi- 

Chablis, sm. árboles derriba- 
dos por el viento, 

Chabot , sm. coto. 

Chacal, sm. chacal. 

Chaconne , sf. chacona, 

Chacun, e, pro. cada uno, a. 
Chafvuin ,6, a. flaco, malca- 
rado, a; —, e, 8. figurilla, 
Chagrin , sm. pesadumbre; za- 

pas esiofa de seda ligera, f. 
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— , e, triste, cuitado, a, 

Chagrinant , e, a. enfadoso , 
molesto , a, 

Chagriner, va. entristecer 

Chaine, sf. cadena, f. cárcel, 
prision ; cadillos , m. pi. — 
de montagnes , hilera de mou- 
taüas ; — de montra , cuerda, 
cadenita. 

Chainette , sf. cadenilla. 

Chainon , sm. eslabou. 

Chair, sf. carne; — solde, ce 
cina. feátedra. 

Chaire, sí. sitial: púlpito, m 

Chaise, sf. silla; — à porteur, 
silla de manos; — percée, 
silleta; — roulante, de poste, 
silla volante, silla de posta. 

Chaland, sm. barca chata, f. 
—, €, 8, parroquiano.a. 

Chalandise , sf. el hábito de com- 
prar, d el concurso de parro- 
quianos en alguna tieuda , m. 
V. Achalandage. 

Chalüstique , a a. que relaja las 
fibras. 

Chalcéduine , Calcédoine. 

Chalrite, sm. mineral parecido 
al alumbre. 

Chalcocraphe , sm. calcôgrafo. 

Chalcographie , sf. calcografía. 

Chálet , sm. casita en los mon 
tes de Suiza, 

Chaleur, .f. calor, m. 

Chaleureux , se, a. caloroso, 3. 

Chalibé, e, a. mezelado con la 
tintura de acero. 

Chalit , sm. armazon de cama, f 

Chalon, sm. red graude para 
pescar, 

Chaloupe , sf. chalupa. 

Chalumeau , sm. cafuela , cha 
rumbela, 

Chamede , sf. llamada. 

Chamailler, n reír 
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Chamaillis, sm, alboroto, m. riña 
ruidosa, f. 

Chamarrer, va. galonear. 

Chamarrure , sf. geloneadura. 

Chambellan , sm. camarero. 

Chambranle, sm. jambas y din- 
tel de chimenea. 

Chaembre , sf. aposento , cuarto, 
m. cámara; magaña; — à 
coucher, alcoba; — criminelle, 
sala del crimen, f. — des 
cœnptes, contaduria mayor de 
cuentas; Petite — , aposen- 
tillo, m. Palet de chambre, 
ayuda de cámara: Fille ou 
femme de chamire, camarera. 

Chambrée , sf. rancho , m. 

Chambrelan , sm. artesano que 
trabaja en cámara. 

Chambrer, vn. arrancharse; —, 
va. encerrar. 

Chambrette , sf. aposentillo, m. 

Chambrier, sm. camarero. 

Chambriere , sf. camarera, don- 
cella, f. surriago , m. 

Chame ou Came, sf. especie de 
marisco. 

Chameau , sm. camello, 

Chamelier, sm. camellero. 

Chamuis, nm. gamuza, f. De 
couleur de — , agamuzado, a. 

Chamoiserie , sf. gamuzeria, 

Chamoiser, va. engamuzar. 

Chamoiseur, sm. gamuzero. 

Champ , sm. campo ; Sur is —, 
ad. luego. 

Champart, sm. cantidad de ga- 
villas de mieses que pagan 
los feudatarios. 

Champétre, 2 a campestre. 

Champi , sm. especie de papel. 

Champignon, sm. seta, f. hongo, 
moco, 


Champignonnière , af, cama para 
criar bongos. 
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Champion , sm. campeon. 

Chance:, ef. elerto juego de da- 
dos, m. suerte, fortuna, 

Chancelant, e, a. vacilante. 

Chanceler, vu. vacilar. 

Chancelier, sm. canciller can- 
celario, 

Chanrelière, sf. la muger de 
canciller; caja de madera 
forrada con pieles, 

Chancellerie , sí. chancillería. 

Chanceux, se, a. afortunado: 
infortunado, a. 

Chanrir, vn. enmohererse. 

Chanrissure, sf. moho , a. 

Chancre , am. cancer. 

Chancreux , se , a.canceroso . à. 

Chandeleur, sf. candelaria, 

Chandelier, sm. velero ; cande- 
lero. 

Chandelle, sf. vela de sebo. 

Chanfrein, sm. fiz del caballo: 
testera; chaliun. 

Change , sm. trueco, trueque: 
m. mudanza, f. cambio; 
Prendre le — , equivocarse. 

Changeant, e, a. mudable : Cou- 
leur —e, color pavonado. 

Changement , sm. mudanza, f. 

Changer, va. mudar; trasmutar, 
cambiar, 

Changeur, sm. cambista.: 

Chanvine , sm. canónigo. 

Chanoinesse , sf. canonesa. 

Chanoinie , Canonicat. 

Chanson , sf. cancion. 

Chansonner, va. hacer eanciones 
contra alguno. 

Chansonnette, sf. cancioncilla. 

Chansennier, sm. cancionista 

Chant, sm. canto. 

Chantont, e, a. cantable. 
Chanteau , sm. cantero; —æ de 
manteau, etc. gambas, f. pi. 
Chaniapleure , sf. cantimplora ; 


+ 
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hendedera que se deja en los 
Chant, Ya. cantar ; — pouille, 
Qu goguetlea, decir dester 
Fete 4 alguno Maitre à 
EN Pmaentre de cantar, 
a" mi. oblea, f. 
Chanterella, se prima, fe recia: 
Chantéure 30, a. comtor 
Chantier, so lei 
Chantignole, a. 
en las fábricós 
Chartourné , am. cabecera de 
cama, esculpida, dle. fe 
Camry celo aire 
Chantrario e chanta. 
Chanere sn. 
Chamerier som. rasrilladgr. 
Chaos, mm. es, 
Chapa; sE expr plavisl; espa 
de coro Chap Sobre 
de alambique 
Chiapeoa, am. sombrevo ye 
Chagalin ; sm. coplas 
Chopeler, va. respar Ta sortgra 
de pan d 
Chopelt sm. ros 
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Chopelle sE enpila x eapeilan 
Chapallente, ge caps ani. 
Chapelures 'sÉ váppadura de la 
conter del pa 
Ghaparon me capirote à cha 
peron + m. albardils sobe 
Dos paredes, f. 
Chaperonsar, 38. cubrir con a 
rote cu albardills. 
Clapier, sms espero. 
Chapita» am capte]; quo 
que, en La desiaciones se 
Pone encima de la euterbic 
Chapitre; en. cabildo: capitulo 
Tiapitrer, va. corregie, amo 
estar, el 
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Charcuteria , sl tocineria. 
Chareutie, sm. 





| Ghardon ma. cardo, m. | 


de hierro, d modo de | 
ques A bonne où à 
init ee sto 
Notre.Deme, siliboy — À 
cardons reliés € 
a À 
Cherdonnar, va. corder los 
; one 
Chardunneret , sm. jilguero: 
Gad cr À 
orge fe Carpe ar 
AE TES 
vá con condicion que. 
Chargement um cargos . 
mf eccoi 
Cargar, ve. cargar Lecce 
Churgeur: mo cargador. 
Garage, ma, acarreo 
Charat, var voue. 
herir ou Charlot am. cs 
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Charitable , a a. caritativo, a. 

Charitablement, ad. caritativa- 

Charité , sf. caridad.  [mente. 

Charivari, sm. cencerrada, f. 
vocerias, griterias, f. pl. 

Charlatan , sm. charlatan. 

Charlataner, va. halagar , em- 
baucar. [ria. 

Charlatanerie, sf. charlatane- 

Charlatanisme , sm. el oficio, y 
vicio del cbarlatan, 

Charmant, e, a. agradable, 
atractivo , a. [carpe. 

Charme , sm. hechizo , encanto ; 

Charmer, va hechizar, encan- 
tar. [pes , m. 

Charmills , sf. plantio de car- 

Charmvie, sf. lugar poblado de 
carpes, m. 

Charnage , sm, carnal. 

Charnel , le, a. carnal. [te 

Charnellement , ud. carnalmen- 

Charneux , se, a. carnoso, a. 

Charnier, sm. osario ; lugar don- 
de se guarda la carue. 

Charniere , sí. charuela, 

Charnu, €, a. carnoso, a. 

Charnure , sf. encarnadura. 

Charogne , sf. bestia muerta y 
corrompida. 

Charpente, sf. vigueria. 

Charpenter, va. carpintear ; eor- 
tar con poca destreza. 

Charpenterie, sf. carpintería ; 
V. Charpente. 

Charpentier, sm. carpintero de 
obras de afuera. 

Charpie , sl bilas 

Charrée , sí. cernada. 

Charretée , sf. carretada, 

Charretier, sm. el que conduce 
un arado; —, €, 5. carre- 
tero. 

Charrette , sf. carreta. 

Charrier, sm. cernadero, 
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Charroi, sm. ocarreo. 
Charroyer, va. acarrear.' 
Charron , sm. carretero. 
Charronage, ama, carretería, f. 
Churrue, sf. arado. 
Charte-partie, sf. ma. cartapar. 
tida. (sa, 

Chartre, sf. titulo, despacho; 
— privée, carceleria. 

Chartreuse , sf. cartuja, 

Chartreux, sm. cartujo. 

Chartrier, sm. tesoro donde »e 
guardan los títulos , etc. 

Chas , sm. ojo de la aguja. 

Chásse , sf. relicario , m. alcoba, 
balanza. 

Chasse , nf, caza; cacería, cha 
za; — à l'oiseau ou au vol, 
altaneria ; — au cerf, au san 
glier, ‘ete. montería ; Cor de 
—, bocina; Habit de —, ves 
tido de monte, m. 

Chasse coquin ou Chasse-chien, 
sm. azolaperros. 

Chasse-cousin,sm.vino muy bajo 

Chassalas , sm. uva elbilla, f. 

Chasss-marde , sm. playero , ar- 
riero de pescado. 

Chasse-mouche ,- sm. espanta- 
moscas. 

Chasser, va. echar fuera; gol 
pear con el martillo; cazar : 
perseguir ; — sur ses ancres 
gerrar. 

Chasseresse , sf. cazadora. 

Chasseur, se ,s. cazador, a. 

Chassie , sf. lagaña, legaña. 

Chassieux , se, a. lagañoso, à. 

Châssis, sm. bastidor, m. cär- 
cel (en la imprenta), f. 

Chaste , 2 a. casto, a. 

Chastement , ad. castamente. 

Chasteté, sf. castidad. 

Chasuble, sf. casulla. 

Chasublier, sm. ecasullero 





CHA 


Chat, sm. gatos Herbe au —, 
jerba guiora; Ereiller le — 





quí del, espere à quí en 
Chátaigas, sl. castañas — d'au, 
Arbo ático y mu 





to cat. 
a. eanellane. 
Chatel, 4, à encallado a. 
Chaelel costilla tb 
que habia en Paris. 
2 cast 
ant sn Tecla, fe 
(age) emo eo. 
niga. 
dire e Eure. 
Chätinant se caigo. 
Chaton va. pl. me engurce 
de via pics precio ca ua 
ars q, ll ds de 
gunos Arboles: A 
cient ms. compi, 
Chatoalera va: hace cosquilla. 
Clio "ae oui 
Clatyard, sm. gato montés 4 
Chatrd um. con. Clesparde. 
Chaire, va capa, tar 
Châtraur, su: pal. 
Chatte» 2 gua bat: 
Diane Vs, me 
Clatter, va. 
Chaude e1 talents Skid, ns 
sen 
re 















































lees Pere à 
mes , llorar à lágrimas vi 
—, 4m. ealor grande ; Boire 
beber caliente; —e, sl. 
uégo violento que se da à la 
fragua, m. 
Chaudeau”, sm. caldo que se 
leva à Jos orion. 














CHA 
Chaudement ad. eat 
Chaudüre, a. calder 
Chaudron ; am. caldo 





Chaudrenséa, de ea 
Gheudremneris, se 
Cheudrennier, im. 4 
Chauffage, sm. canti 
que se quemas. 
Chauffe dl agar dos 
ma leña para fui 
ade, term. 
Choafecire, sm el y 
po 
as, esto 














Chaslfercio, a mar 
caco 
ufr, tragar 
dur el hierro es 1 
mu. ente 
Chaufour. su calera, 
Chaufiurnier, un, cale 
Chaulage. mo. encalas 
haser, va. eucalar. 
Chaume um. ranrojo. 
vers 








rastrojo. 
Chaumize, al. casilla 





Cacao sl omg a 
dos licores: last de 
calzones 

Chaussée , af. suerte à 

Chauste-pied, sm. cale 

Chauner, va. y 0.0 
— une opinion dans 
eneasquetasse. 

ET mm rat 
ausse-trappe y de ab 

Chatte? 4 eee 
mellt, pautorrilers 














“dl 
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Chausson , sm. escarpin ; zapalo 
de fie'tr:. 

Chaussure, sf. calzado , m. 

Chauve , 2 a. calvo, a. [m. 

Chaure-souris , sf. murciclago, 

Chauvir, va. amusgar las orejas. 

Chaux , sí. cal. 

Chavirer, vw. zozobrar. 

Chebec ou Chabcc, sem. jabe- 


que. 

Chef, sm. cabo; jefe; capl- 
tulo, artículo. 

Chef - d'œuvre , su. obra maes- 
tra ; obra exquisita, pieza de 
exámen, f. 

Chefecier, Cheverier, 

Chef lieu, sm. lugar principal. 

Cheick, sm. chaique. 

Chéliduine , sf. celidonia. 

Chemer (se), vr. cuflaquecer. 

Chemin, sm. camino; — fe- 
sant , ad. al paso. ‘ 

Cheminée , sf. chimenca, 

Cheminer, vw. caminar. 

Chemise , s£ camisa 

Chemisette , <£. almilla. 

Chénaie, sf. encinar, m, 

Chenal , sm. corriente de agua 
entre dos tierras. 

Chenapan , sm. picaron. 

Chêne , sm, encina, f. — vert, 
carrasca , f. ‘ 

Chéneau, sm. encina pequeña, f. 
canal de ploma eu la cornisa, 

Chenet. sm. morillo ; — pour la 
broche , asnico. 

Chenevière , sf. cañamar, m. 

Chenevis , sm. cañamon. 

Chenevotle, sf. cuña del cáñamo. 

Chenevotler, vn. arrojar los ár- 
boles vástagos muy delgados. 

Chenil, sm. perrera, f. 

Chenille, sf. oruga : escorpioide ; 
{elpiila. 

Chenu,e,n. cano, a 


CHE 


Cheptel ou Chepteil, sm. arreu- 
damiento de ganados. 

Cher, ad. caro; —, € , a. caro, a 

Cherche ou Ceres, sí. cercha. 

Chercher, va. buscar: Alter — 
quelqu'un , ir por alguno. 

Chercheur, se, s. buscador, a 

Chère, sf. atogimicirto gracioso : 
Bonne — , buena comido. 
Mauvaise —, mala comida. 

Cherement , ad. cariñosamente: 
caramente. 

Chérif, sm. jerife. 

Chétir, va. amar, querer. 
Cherlesker, tm. lugarteniente 
general de ‘los ejércitos tu 
Cherté, sí. carestía. GE 

Chérubin , sm. querubin, 
Chervis , sm chirivía , f. 
Chétif, ve. a. mezquino , a; de 
mala calidad. " [ mente 
Chétivement , ad.  mezquins 
Cheval , sm. caballo, —* 
Chevaleresque , 2 a.  caball- 
resco , a. 
Chevalerie , sf. caballería. 
Chevalet, em. cäbällete, - 
puentecilla en el Violin, en 
{. -— de scieur de buis, 1. 
jera, f. M 
Chevalier, sm. caballero; cr 
ballo ( en el ajedrez ) ; - 
d'industrie, petardista. 
Chevaline, a. f. caballar; L': 
—, cabalgadura. ‘ 
Chevauchée ; sf. cabalgada. 
Chevaucher, va, eabhipär. 
Chevau-léger,'sm. el soldado de 
á caballo armado á la ligera 
Chevecherie ,' sf dignidad de 
cheveciet, poo” 
Chevèche , sf. lechuza, 
Cherecier, sm. valo de cierta: 
iglesias colegiales. * 
Chevelu .'snx. barbas en los ur 





cat 


Bas, ete £ pe 
cados af ? 

Create, af cabellera. 

Cheval sn. Wavre. 

Checa am. ebro, me 
rele de venda: 

Cibreue mu, cabellos —z Man, 
anse pl Se prendre aux 
LE sine de 

Cher a en 
Rob = ombre, Cai 
maestra 

chilien va. euctaijor 

Chère de cabra cabra. on 

Chtrea am. cab 

Pret, vs 

livre pd, 8. que lens 
pics de 

rate cabalete de lerro 
nel hogarem cabra momér 

cé, mu amacho de ex: 
fra monte 

Currie, ame obrero. 

Écran an À pequeño 
a bre non 

crm + at enr 

cereales a, envio. 
Enter à gallos; despechane. 

Garanti sa, abrite 
Aaron e 

Ge pr en een dex cit 
able pola de — mn 

Gén y sa. uger tu 

¿ias de espia de los me. 
les: e cagado de mou 



















































Chicane , sf. trampa en los au- 
os de un proceso; contes: 
tscion mal formada ,f. cierto 
iodo de jugar al mallo, m. 











Chicaneria , al. teapacería. 
Chicaner, ee, . ÿ 9. Lramposo 







Pes 





"een, 

ae. 

Chick face, an. cara de ae 
into. 

Homes, 2d, escissmente 

on, wa! lechuga romana, f 

Chicorés yal elicorio. 

Chat om. ata rajado de de 
ol frigo nt 

Cm, moria, <e 
sas de poce alor, ce. 

in tt 

Chien cm perros pen 
chant perte de sucios 
Faire le cou‘hant, haces 
Dee enfers ne 
ral eds de 
mes Où de ado. porro 
Mars ee de chal perte 
de hadas — de mers Be € 
stilo. 

Cllcndent, sm. grana, f. 

Eng pa. 

Chiens a 

Chic. ses so cum à 

Ghiqe Lt tas Maja, de quee 

A O 
fon, am. tepajo, topo 

Gif a ae 
hifonabe. 6 0. trapero, 3. 

Ce 6 ita Y 

Es as ler, none 



































Chiffreur, sun. contador. 
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Chignon , sm. pescuezo 

Chimere, sf. quimera. 

Chimérique , à a. quimérico , a., 

Chimériquement , ad. de un me- 
do quimérico. 

Chimie , sf. quimia. 

Chimique . 3 a. químico, a. 

Chimiste , sm. quimista. 

China, sf. china. 

Chinchilla , sm. chinchilla, f. 

Chinfreneau , sm. cuchillada , f. 

alazo en la cara. 

Chinquer, wn. beber vino con 

Chiourme , s£ chusma.  [otros. 

Chipoter, vn, regalcar; no de- 
terminarse, dudar. 

Chipolier, e, 8. regaton , à 

Chique , sf. arador, m. 

Chiquenaude , sf. papirote , m. 

Chiquel à chiquet , poco à poco, 

Chiragre , sf. enfermedad de 
gota en las manos; —, sm. 
el que padece la gota en las 
manos. 

Chirographaire , sm. el acree- 
dor que no tiene hipoteca, 
sino billete privado. 

Chiromance ou Chiromancie , sf. 
quiromancia , m. 

Chiromancien,sm. quiromáéntico, 

Chirurgical ,e, a. quirúrgico, a. 

Chirurgie , sf. cirurgia. 

Chirurgien , sm. cirujano, 

Chirurgique, a a. quirúrgico, a. 

Chiste, sin. cista, f. 

Chitoine , sm. ¡jefe de la reli- 
gion , entre los negros. 

Chiure, sf. cagada de las moscas, 

Chlamyde , sí. clamide. 

Chiorose , sf. enfermedad de 
los pálidos colores. 

Choc, sm. choque; infortunio, 
m. desdicha , f. 

Chocolat, sm. chocolate; Tablette 

de —, tadrillo, 


iS 


CHO 


Chocolatier, sm. chocolatero 

Chocolatiére , sf. chocolatera. 

Chœur, sm. capilla, f. coro; 
Enfans de —, niños de coro 

Choir, vn. caer. 

Choisir, va. escoger. 

Choix , sm. escogimiento. 

Choléodologie, sf. tratado de h 
bilis, m. 

Chomable, à a. de fiesta. 

Chomage, sm. tiempo en que 
no se trabaja. 

Chomer, va. celebrar las fiestas 
cesando en el trabajo: —, 
vn. bolgar, no tener que h- 
cer. 

Chondrille , sf. achicoria duker. 

Chondrologie , sf. tratado de ls 
ternillas, m. ' 

Chopine , sf. media azumbre. 

Chopiner, vn. heber vino fre 
cuentemente. 

Chopper, vn. tropexar. 

Choquant , e, a. chocante. 

Choquer, va. chocar. 

Choréographie , sf. coreografiz 

Chorévéque ; sf. coro-e piscopo. 

Choriambe , sm. coriambo. 

Chorion , sm. corion. 

Choriste , sm. corista, 

Chorographie , sf. corografia. 

Chorographique, 2 a. corosra 
fico , a. 

Chorv'de , sf. coroida. 

Chorus (faire), cantar juntas 
muchas personas. 

Chose, sf. cosa; Quelque — 
algo. 

Chou, sm. col, berza, fe: 
pecie de pastelería ; — bían . 
col blanca, f. — cabus, rt. 
pollo ; — fleur, coliflor, f. 

Choucas , sm. chova, f. 

Chouette, sf. mochuelo ; mo 
hino ‘en el juego) , m. 


n. 


al CIN 5e 


tamborete 





Chouquet, sm. 
Cheer, va. cui 
atar bien. 
Chréme, sm. eriema,, 
Chrimeaa, sm. capillo. 
Chrecian » me, se y a. cria 


ria. después 
ant, ante, 













Christ, sm. cristo, ervei 
Chrive-marine, sl. añ 
Christianisme , em. eristis Cícerola sf. galgana. 
Chromatique , à a. cromático, iclamen , sm. ciclamino. 

Chrome , en. cromo. iculaira , df. sicuta acuática. 








icéro , sm, lecture , f. 




















Chromique ; 3 2. crómico, 4. 3 

Clrenique ; A. crónica. 28m. sidra, fo 
Chroniqueur, am. croni Ge me Lan lao Ci 
Chronegramme ou Chrenographe, | - ciclos patio. V. Dain, 
sm. cronograma. Ciorge sm. 





Chronologie, d. cronologia. | Cigale, cigarra 
Chremetgigue + a a. Gronelé. | Cisne el ii 
ico a. eu, Al. cicuta. 
<hsonolrgiste om Chronologue , | Cil. am. pestaña, f. 
sus. eronologista , cronólogo. | Cle. sm. ciliio. 

Chronomitre, sm. cronómetro. | Cillement 
Carysalide , al. crisálida, min- | Ciller, va. pestañ 
8. empesar el caballo à te 
Chryzantemum, sm. crtamtomo. | pelos blancos en los far. 
Chrysccolle, sf. exisóvola ; cola à | pades. 
soldadura para el oro, ete, — | Ch 
Chryaolithe , E eri 


























at cimbalara 
Cimer sl. im 
Cien om arms 
as armes aûr 

; mar, Agra 
Chachoteur ve, cuchichom a. | Cineerro am. cimitarra, 
Eh» nt enla punto en bo: | Cincóre mo: Cimenters. 

a. che, 9 bre a lomo de 1308 
que 

Easte am. qui 
Cle xa quien Cire! mu. nabo. 
Ce ification qu Grace Tarna)». oros cine 
LR moss à quil. maria 
Gad qu Cineratin, st. cineracion 
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Cinglage , sm. <ingladura , f. 
Cingler, wn. cimbrar: —, YD, 
navegar à velas desplegadas, 

Cinnamome , sm. cinaimomo. 

Cing, nomb. cinco; — cenls, 
a. quinientos, as. 

Cinquantaine , sf. cincuentena. 

Cinquante , 2 a. cincuenta. 

Cinquantenier, sm. capitan de 
cincuenta hombres. 

Cinquanti me, a a. quincuagé- 
simo, a. 

Cinguieme , 22. quinto, a; —, 
sm. quinto; Je demeure au 
—, vivo ál quinto piso. 

Cinquiemement , ad. en quinto 
lugar. [cimbra. 

Cintre, sf. arco de bóveda, m. 

Cintrer, va. arquear. 

Cioutat , sm. uva muy sabrosa, 
f. capitel, f. 

Cippe, sm. media coluna sin 

Cirage , sm. la accion y efecto de 

Circée , sf. circea. . [encerar. 

Circuncire , va. circancidar. 

Circoncis , sm. circunciso. 

Circonrision , sf. circuncision. 

Circonférence,sf circunferencia. 

Circonflexe , z a. ci:cunflejo, a. 

Circonlocution, sf. circunlocu- 
cion. [{cion. 

Circonscription , sf. circunserip- 

Circonscrire, va. circunseribir. 

Circonspect,e, a. circunspecto, a. 

Circonspection, sf circunspéc 
cion. [cia. 

Cérconstance, sf. circunstan- 

Circonstancier, va. señalar las 
circunstancias. 

Circonvallation, sf. ciréunvala- 
cion. [ficiosamente. 

Circonvenir, va. engañar arti- 

Circonvention , sf. engaño arti- 
_ficioso , m. [no, a. 

Circonvoisin , e, a. circunveci- 


nn e 
A A e 


CiT 


Circonrolution , sí. circutirolu- 
cion. 

Circuit, sm. circuito: — ae pu 
roles, rodeo de palabras, 

Circulaire , 2 a. circular. 

Circulairement , ad. circular- 
mente. 

Circulation, sf. circulacion. 

Circuler, yo. circular. 

Cire, sf. cera; — d'Epagne, 
lacre, m. 

Cirer, va. eucerar. 

Cirier, sm. cerero. 

Ciroëne , sm. bizma. 

Cirun , sm. arador ; el grano que 
cria el arador. 

Cirque , sm. circo. 

Cirsocele , sm. cirsocela , f. 

Cirure , sf. encerado , m. 

Cisailler, va. cizallar. 

Cisuilles , sf. pt cozallas. 

Ciseau, sm. escoplo; éincl. 
m —2x, pl. tijercs, f. pi. 

Ciselé {velours}, terciopelo la- 
brado con flores, etc. 

Ciseler, va. cincelar. 

Ciselet , sm. cincel pequeño. 

Ciseleur, sn. cincefador. 

Ciselture , sf. cinceladura. 

Ciste, sm. jara , estepa. fe 

Cistophore , sm. medalla en que 
se ven canastas. 

Cistre , Sistre. 

Citadelle , sf, ciudadela. 

Citadin ,e ,s. ciudadauo , a. 

Citation , sf. cita. 

Cité, sf. ciudad. 

Citer, va. citar. 

Citérieur, e, a. citerior. 

Citerne , sf. cisterna , f. algibe. 

Citerneau , sm. cisterniea , f. 

Citise , sm. citiso. 

Citoyen, ne , 8. ciudadano, a. 

Cilre, sm. citro. 

Citrin, e, a. cctrino , a. 
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Clavelé, e, a. que padece la 
enfermedad llamada claveau. 

Clavelée , Claveau. 

Clavette , sf. chabeta , chapeta. 

Clavicule, sf. clavícula. 

Clavier, sm. llavero ; teclado. 

Clayon, sm. 2arzo , m. encella. f. 

Clayonnage , sm. obra de zarzos 
para asegurar las tierras, 
etc. f. 

Clef , sf. ave ; clave, f. husillo 

e prensa, etc. m. 

Clématite , sí. clematide. 

Clémence , sl clemencia, 

Clément , e, a. clemente. 

Clémentines, sf. pl clementinas. 

Clepsydre , sf. clepsidra. 

Clerc , sm. clérigo ; escribiente, 
pasantes — de notaire, ta- 
garote. 

Clergé , sm. clero. 

Clérical, e, a. clerical. 

Cléricalement, ad, clericalmente. 

Clérirature , sE. clericatura. 

Cliché , sm. esterer t pado. 

Clicher, va. estereotipar. 

Clicheur, sm estereotipador. 

Client, e, s. cliente. 

Clientèle , s£ clientela. 

Clignement, sm. guiñada, gui- 
fiadura , f. [m. 

Cligne-musette , - sf. escondite, 

Cligner, va. guiñar. 

Clignotement , sm. pestañeo. 

Clignoter, wn. pestañear, par- 

adear. 

Climat , sm. clima. [co, a. 

Climatérique, 3 a. climatéri- 

Clin d'œil, am.. ojeada, f..En 
un — d'œil, en un ¡abrir y 
cerrar de ojos. 

Clinique , 2 a. clínico, a. 

Clinopodium , sm. clinopodio. 

flinquant , sm. oropel. 

fiiquart, sm especie de piedra. 


‘CLO 


Clique , sí, sociedad para enga. 
far à otro, eto, 

Cliqueter, vn. hacer triquitra 
que , sousonotear. 

Cliquetis , sm. sonido , ruido de 
las armas, 

Cliquettes . sf. tarreñas; tabll- 
las de San Lázaro. 

Clisse , sf. zarzo de mimbres, 
ele, m. [zas 

Elissé, e, a. guarnecido de zar- 

Clitoris, sm. clítoris. 

Cloaque , sm. cloaca, f. 

Cloche , sf. campana; vejiga; 4 
— pied, ad. á cox cojita. 
Clocher, sm. campanario; —. 

vn. cojear. 

Clochette, sf. campanilla. 

Cluison , sf. tabique, m, separ- 
cion hecha con tablas, 

Cloisonnage , sm. obra de tab: 
que, f. 

Cluitre , sm. claustro ; conven 
to, mouasterio. [convenir 

Cloîtrer, va. encerrar eu un 

Cloitrier, sm. monge de clun 
sura, 

Clapin-clopant , ad. cojeanda. 

Clopiner, vn. andar cojeando. 

Cloporte , sm. cochinilla, f. 

Clorre , va. cerrar, rematar uw 
cuenta. 

Clos, e, a. cerrado, a: Cham; 
—, palenque, m. 

Clos, sm. cerca, f. cercado. 

Closeau . sm. huerta rústica cer 
rada con setos , etc. f. 

Clossement , sm. clo clo, ry 

Closser, vu. cloquear. — [careo 

Clôture , sf. clausura, f. rema:e 
de cuenta , m. 

Clou , sm. clavo; divieso; — 2 
crochet, escarpia, f —áris, 
tornillo; — de gérofle, claro 
de girofe; — de rue , clava. 





sde comercio, me 4 
Tibi. f. de clara. 
Cote sr. chapueere. 
lana. +8 géo don que el hate 
contro Sxcita ” 
Cr ver perdra 
Chère a. der. 

















Coatrus , sm. coscurado. 





Coadjuteur, wm. cosdiutor. 
Coadjuturerie,f. eradjutortu. | 
sf. coudiutors, 
Cosgulatio , sí, cosgulacion. 
Lier, 3. conga. 
fer, va. reunir; Se —, 















ton , s. confederación. 
Coossement, sm. vosinglería de 
Jas ranas, f. 

7, YO. voccar las ranas, 
Coati, sm. animal de América, 
Cobali, sm. cobalto. 

Geagne, Pa 
de 












Cocher, se. CES 
Cocher, mm. alto. (es 
me colada. 
modes, f 
puerco; — de lit, 
Fecboneio, 
Cochonnde. sl. Ichigada. 
Cochonner. vo. parir la queres, 









À chapucear. 


coG 8 


porquería. 
la que tien 
Coro, sm "coco. — [doce cara 
Cocan , sm. capullo de seda. 
Cocotiar, sm. coco. ln 
Coton coccion diseno 
Coru, sm. cormudo yu 
dado à 











coraje, 
Éd en d 
Erico e 








ile, am. endieilo. 


Cotilla, sm. codillo, — [rio, 2 
Codonalsire , a a. coudonsta 
Corcum ; sm. el intestino ciego. 
Coefirient 





Coffin.m. colodra de sepador, 
En Sr mtv 
e d'autel, mem Lo 
Li carre ares fe — fon 
otr fuerte — de ol, are 
Sales, fe PL ta 
Coffre Ve. emjautar + aps 
Car, a. cotrecieo. lo, ta 


re. semi atve 














e mien 
vie, we. 'membril 
ce ve, sognado. 





don , a. coguacion. 
Ende a lac 

fta, sm. coscaciruclas, 
Core, va. cascar, golpear. 
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Cokabitation , sf. cohabitacion. 
Cohabiter, vo. cohabitar. 
Cuhérence , sí. cohereucia. 

Cu. érilier, e, 5, coheredero, a. 

- Cohésion, sf. coherencia, 

Cohobation , sf. cobobacion. 

Cuhober, va. cohobar. 

Cuhorte , sf. cohorte ; cualquier 
cuerpo de gente de guerra; 
tropa. 

Cohue , sf. corrillo, m. asamblea 
tumul:uaria, [tar quedo, 

Coi (se tenir ou demeurer), es- 

Coiffe , sf cofia. 

Coiffé , e (être né}, haber na- 
cido de pies; Homme né —, 
hijo de la gallina blanca, 

Coiffer, wa. cubrir la cabeza; 
tocar, tapar las botillas; Se 
de —, vr. pegarse de. 

Cuiffeur, se, s. peinador, a, 

Coiffure , sl. tocado , m. 

C. in, sm, esquina, f. rincon ; ân. 
gulo del ojo, m. cuña, f. 
cuño; adorno puesto en las 
esquinas ; — de mire, cuña 
para asestar el cañon, f. — 
des bas, cuadrados. 

Coing, sm. membrillo de huerta. 

Coincidence , sf. coincidencia. 

Cuincidsr, vn. colucidir. 

Cuit , sm. coito. 

Cote , Cuuette. 

Col ou Cou, sm. cuello, m. la 
boca de la madre, f. desfila- 

Cularin , sm. colarino.  [dero. 

Colature, sf. coladura. ° 

Colchique , sm. cólchico. 

Colcotar, sm. colcotar. 

Colégataire , sm. colegatario. 

Coléra -morbus, sm. côlera- 
morbo. 

Colére, sf. cóleraz —, Clé. 
rique, 2 a. colérico , a. 

Culiart , sm. coliar 
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Colibri , sm. colibri. 

Colifichet, sm. chucheria , f. 

Colin-maillard , sm. juego de b 
galliva ciega. 

Culique , sf cólica. 

Colir ou Coli, sm. ceusor pú- 
blico en la China, 

Colis , sm. bala de generos, j. 

Colisce , sm. coliseo, 

Collaborateur, sm. cooperante. 

Collatéral , e, a. colateral 

Collatéraux , sm. pl, colaterales 

Collateur, sm. colador. 

Cullaiif, ve . a. colativo, a. 

Collation , sf. colaction. 

Collationner, va. colacionar : —, 
wn. merendar; hacer cub 
cion , etc. 

Colle , s£ cola; mentira. 

Collecte , s£. colecta. 

Collecteur, sm. colector. 

Collectif, ve, a. colectivo, à 

Collectivement , ad. colectiva 
meute. 

Collection , sf. coleccion. 

Collégataire , sm. eclegatario, 

Collège, sm. colegio. 

Cellégial, e, a. colegial. 

Collegue , sra. colega. 

Culler, va. encolar. 

Collerette , sí. gorguera. 

Collet, sm. gorja; valona, f 
especie de red; — de buffic 








colet; Petit —, clérigo 
abad. [cuelie 
Colleter, va agarrar por el 


Culletin, sin. coleto sin man- 
gas, m. esclaviua de pele- 
grino, f. 

Collier, sm. collar, m collera, 
f. Oiseau à — . pájaro aco!- 
larado ; Cheral franc du — | 
el que trabaja mucho. . 

Colliger, va. colegir 

Colline , s£ coliva 
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Colliquatf; ve a. colicuaivo, a. 
Golliquation, a. clicuacion. 
Collision, colision. 
Collocasia st. olocasia. 
Collocation » a. colocacion. 
Colloque, ea. coloquio. 
Colloquer, va. coloca 
Cole, vu. arde int 
«cia con una parte itigante. | Combatta 
Collision M. colusión. à Com 
Cotluscire , 3 a. colusorio, a, | Combien, 
Collusoïrement, ad. con 'colu- | Combinai 



































Cutlyre, sm. colirio. (sion. | Combinde. 
Colombege, sm. hilera de vigas | “aliados 

4 plomo, f. Combinar, 
Colombe , sl. paloma. Comble; 
Colombier, sm. palomar. Sen los 
Colombin , am. colombina, f. pia 
Colombin, e, a. columbino, a. | árabo 
Colom, si'colonos istesino | por m 
Colonel ; sm. coronel. Combler, 


Cslonnela où Gmpagnie — a. | Cambleia 
Colonie ; sf. colonia. 
Colonisation , sf. colo: 
Goluniser, va. colon) 











Are pates sm pl 
Colophare  cololnis 
Enrquinte! M. coloquíaida. 
Cotant, +. à ero, a 
Cotorer. va clara; clar 











Colostre, am. colostro. 
Colportage, sm. oficio de bu- 
Colporter, va, levar y vender 
mercaderias por las cales. 
Coiporteur, sm. bubonero; liz 
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Commandement , sm. manda- 
miento. 
Commander, va. y n. mandar, 
Commanderie , sl. encomienda. 
Commandeur, sm. comendador. 
Cummancite , sf. especie de so- 
ciedad de comercio. 
Comme, ad. como, [ racion. 
Commémoruison , sm. conmemo- 
Commémoration, sf. conmemora- 
cion. 
Commençant , sm. principiante. 
Commencenient, sm. pringipio. 
Commencer, va. y n. comeuzar, 
empezar. [ rio. 
Commendalaire , a. comengata- 
Commende , sf, encomienda. 
Commensal , 3 8. y a. conmensal. 
Commensurabilité, conmensura- 
bilidad. [ rable. 
Commensurable, à a. conmeusu- 
Comment , ad. como,, o 
Commentaire, sm. comento ; co- 
meutario. 
Commentateur, sm, comentador. 
Commenter, va. comentar. 
Commerçable , a a. comerciable. 
Commerqunt , e, s. comerciante. 
Commerce , sm. comercio, 
Commercer, va. comerciar. 
Commere , sí. comadre. 
Comineltant , sm. comitenle, 
Commetire, va, cometer; con 
fiar, encargar. [ ria, a. 
Comminatoire, 2 à. conminato 
Commis , sm, escribiente de bu- 
reo, etc. 
Commise, sf. confiscariou de un 
Commisération,sf.conmiseracion. 
Commissaire, sm, comisario, mi- 
nistro subalterno, 
Commission , sl. comision ; Droit 
de — , vendaje. 
Commissiunnaire. , sm, comisio- 
uista ; meusagero. 


[ feuda. 


COM 


Commissoire » 3,2. ‘cJéusula que .. 
en uo ejecutarla, bace ei 
contrato nulo.  , ., 

Commissure , sf. comisura. .., 

Commitlimug., sm. exenciqn. de 
la justicia ordinaria en cier- 
tos casos. 

Commiltitur, sm. mandamiento. 
para cometer uu relator. 

Commodat , sm. comodato, | 

Commode, 3 a cómodo, apa- 
cible ; demasiado fäci] y iv. 
dulgente ;.— , sf, comoda. 

Commudément , ad. comoda- 
mente. 

Commudité , sf. comodidad, 

Commodités , sí. pl letrina. 

Commotion , sf. conmocion, 

Commuable , 2 a, coumutable. 

Commuer, va. conmutar. 

Commun, sm. sociedud , f. el 
mayor número de; los cria- 
dos mas bajos; —,6, a. co- 
mun. 

Communal , a a. comunal, 

Communauté , sl comunidad, 

Communauz, sm. pl. compnales 

Communs , sf. ,avuntamiento 
pueblo de las villas, ete. m. 

Communément, ad. comunmente. 


| Communiant, €, 5. comulgante. 


Communicabilité, sf. consuni- 
cabilidad. 

Communicable , a a. comunica- 
ble, , [tivo, a. 


. Communicatif, ve, à. comunica- 


Communicativn » “SÉ. comunica- 
cion. 

Communier, va. y n. eomulgar. 

Communion , sf. comunion, 

Communiquer, va. comuuicar ; 
— , VU. comunicarse, estar 
contiguo , ekc. [vo,a 

Commutatif, ve, a. conmutatl 

Commutetson , sf. conmutacion. 





com 
Eomparit, 4: demand; 





Comparable , 3 a. compar 
Comparaison , v. comparac 
Cemparaitre vo. comparecer. 

“compareciente. 














ys. compar 
Comparalivement , ad. compara- 
tar. 

parer, Ya. comparar y igua: 





Comporian  Comparaton. 

Eomparoi, Gomparstis. 

Comparsa, sl. compare. + 

Compartiment; 0. compas 
to. 

Compartileur, wo. juez de sentir 
“comtrario a relator de un 
plei 

Comparation, a. comparecencia, 

Compas, sm. comple, m. la 
Brájula f marco de lor me 

















Compassament , ma. la 
efecto de compasar. 
Compasser, va; comprar. 
Compassian, s. comparion. 
lito. compatibi 





mé 





Compatriote 3 s..compatriota. 
Gompendium , se, compendio, 
Compensation. 


Compérage , wma. eompadrasgo. 

Compire., sm. compadre. 

Compélemmant , ad. competen= 
teuente. 


Compéte 
Compete 
Compete 





Compluis 
ant 

Complair 
plo qu 

Compta 








Compiant 
Complém 
Complet, 
Complète 

mente 
Completa 
Complezs 
Complezi 
Comples 

plex 

complice 
Complies 

















88 CON 


Composé , sm. compuesto, * 
Composer, va. y n. componer. 
Composite , a a. compuesto. 
Compositeur , sm. compositor ; 
cajista. 
Composition, sf. composicion. 
Composteur, sm. componedor. 
Compote , sf. guisado de carne, 
m. conserva de frutas. 
Compréhensible, à a. compren» 
sible. 
Compréhansion, sf. comprension, 
Comprendre , va. comprender, 
Compresse , sf. cabezal, m. 
Compressibilité, sf. compresibi- 
lidad. [ ble. 
Compressible, a a. comprimi- 
Compression , sí. compresion. 
Comprimer, va. comprimir, 
Compromettre , wn. comprome- 
ter; —, va. exponer. 
Compromis, sm. compromiso. 
Comptabilité, sf, contabilidad. 
Comptables, à a. y sm. el que 
ha de dar cuentas. — (tado. 
Complant, a. contante, de con- 
Compte, sm. cuenta, f. À —, 
V. A-compte. 
Compter, va. y n. contar. 
Complair, sm. contador, m, es- 
cala de comercio, f. 
Compulser, va. compulsar. 
Compulsoire , em. compulsorio. 
Comput , sm, computo. 
Computiste, sm. computista. 
Comte , sm. conde. 
Comté, sm. condado. + 
Comiesse , sl. condesa. [chacar. 
Concasser, va. quebrantar, ma- 
Concave , 2 2. vóncavo, A. 
Concavité , sf. concavidad. 
Conceder, va. conceder. [cion. 
Concentration , sí. concentra- 
Concentré (acide! , ácido muy 
fuerte 
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Concentrer, va. reconcentrar. 
Concentrique , 3 a. concéntrico 
Concept , sm. concepto. la 
Conception, sf. concepcion, f. 
concepto, m. comprension. 
Concernant , pr. tocante. 
Concerner, va. concernir. 
Concert, sin. concierto, f. 
Concertant, e, 3. concertante. 
Concerter, va concertar, 
Concerto, sm. concierto, 
Cuncession, sÛ couceron ; tier 
ra que concede el soberano. 
Concessionnaire , sm. concesio 
nario. [ ble 
Concevable , 2 a. comprensi 
Concevoir, va. y n. concebir. 
Conche, sf. saladar, m. marisma 
Conchites , sf. pL conchas em 
pedernidas, 
Couchylivolugie, sf. conquiliola 
gía. [caide de cárcel 
Concierge, sm. conserge; al 
Conciergerie, sf. empleo , y vi 
vienda del conserge ,* $ del 
alcaide de la cárcel, m. cár- 
cel dentro de un palacio, ete. 
Concile , sm. concilio. 
Conciliahle , 2 a. conciliable. 
Conciliubule , sm. conciliähulo. 
Conriliant , e, a. conciliativo, a. 
Conciliateur, trice, 8. concilia- 
dor, a. 
Conciliation , sf. conciliacion. 
Concilier, va. conciliar. 
Concis, e, a. conciso, a, 
Concision , sf. concision. [no, a. 
Concitoyen , ne, s. concindada- 
Conclave, sm. conclave. 
Conclavisie , sm. conclavista. 
Concluunt , e, a. concluyente, > 
Conclure , va. y n. concluir, 
Conelusion , sf. conclusion ; —«, 
pl. lo que piden las partes 
en sus autos, etc. 
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fianza, tocaute algun bene- 
ficio. 
Confident , e, $. confidente. 
Confidentiaire , sm. el que tiene 
algun beneficio por confianza. 
Confier, va. confiar; Se — , vr. 
confiar. 


Configuration , sf. configuracion. * 


Confiner, va. y n. confinar. 
Confins, sm. pl. conlines. 
Confire, va. confitar. (vo, a. 
Confirmatif , ve, a. conlirmati- 
Confirmation, sf. contirmacion. 
Confirmer, va. confirmar. 
Confiscable , a a. contiscable. 
Confiscativn , sf. coufiscacion. 
Confiseur, sm. confitero. 
Confisquer, va. conliscar. 
Confiture , sf. confitura. 
Confiturier, e, s conlitero, a. 
Conflit , sm. conflicto. 
Confluent , sm. confluencia, f. 
Confluente ( petite-vérule), virue- 
las confluentes. 

Confondre , va. confundir. 

Conformation , sf. conformacion. 

Conforme , 2 a. conforme. 

Conformément, ad. conforme- 
mente. 

Confurmer, va. conformar. 

Conformiste, sm. y s. confor- 
mista. 

Conformité, sf. conformidad: 
— dla volonté de Dieu, re- 
siguacion , sumision : En —, 
ad. segun, conforme , al te- 
nor, etc. 

Confortatif, ve, a. y sm. con- 
fortativo, A. 

Confortation , sí. confortacion. 

Conforter, va. coufortar. [dad. 

Confrataruité, sf. coufraterni- 

Confrere, sm. cofrade; com- 
pañeroéen un mismo cuer- 
po, ete. 
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Confrérie, sf. cofradia. 
Confrontation, sl. confronta- 
cion. [tejar. 
Confronter, va. confrontar ; co- 
Confus , e, a. coufuso , a. 
Confus ment , ad. confusamen- 
Confusion , sf. confusion. — (te. 
Conge , sm. congio. 
Congé , sm. despedida ; huelga, 
f. Prendre —, despedirse. 
Congédier, va. despedir. 
Congelable, 2 a. congelable. 
Congélation , sf. congelacion, 
Congeler, va. congelar. 
Congestion , sí. congestion. 
Congiaire, sm. comgrario. 
Congiobation, sf. conglobacion 
Conglobé, e, a. conglobado, a. 
Congloméré, e, a. conglome- 
rado, 2. 
Conglomérer, va, congloniera 
Conglutination, sf. cougluUna 
cion. 
Conglutiner, va. conglutinar. 
Congratulation, sf. congratuia 
ciun. 
Congratuler, va. congratular. 
Congre , sm. congrio. 
Congréganiste , sm. cofrade. 
Congrégalion, sf. congregacio.. 
Congrés , sm. congre:". 
Congru ,e, a. congruo , 2%; Por. 
tion —e, congiua. 
Congrument, ad. congruatnente. 
Contfere, a a. contlero, a. 
Cunique , 2 a. cónico, a. 
Conjectural , e, a. conjetura. 
Conjecturalement , ad. conjetu 
ralmente. 
Conjecture , sf. conjetura. 
Conjerturer, va. conjeltuvar. 
Conjuindre , va. juntar. 
Conjuinis, sm. pl. conbortey, 
esposos. 
Conjuintement , ad. juntamente. 


coù CÓN yr 








. Comacrant , a. y un. cou. 
me gran 
£ Egrsacrr. 1 coma 
ve, sí coyuntura. gain, a. a. comangar 
(se). ve. comgrata: | “neo nidad. 
Consanguinitó, +. comiaugui 
on, al conjogecion. — | Comines, al conciencia. 
conjugal. Consciencionsemen, ad. con con 





at, sg | Pet 

] ent Conaciencionz, se, 
Ec 

Escalón: coma 













0 Consécatf va, a. consecutivo, 
saplica Comécutivemend ad. ronsecut 
se, conjorado, [lución , f. 





. Conseil» sm. consejo 


Conseller, Ya. aconsejar; — 









hejero 4. 

Constant de à 

Conentemant y 
miento, 

Consentra 1. consentir. 

Comsáquemment ad. consecuen 

cdetabes | temente 

imuger del condes: | Coméquence af. consecuencias 
e En Por conque, 

at. jurindiccion del | Gonasguent, uno co 











conero, a coder der com 
à coneridad. Cominater, tec à comentas 
e Eesivenda, 

tolera el aperior 








ies! 
Cane, va. conerrr: Lu! 
rc 











Comidérablement , ad. comic 
va. conquistar. rablemente. 
. bienes gananciales. | Considérant, €, n. cireumpe 


a lo, a fro 
de clavel. À Consideration sl consider 








sl. especie 
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Considérer, va. considerar. 
Consignataire, sm. consignata- 
rio , 2. 
Consignation , sf. consignacion. 
Consigne , sf. seña , contraseña. 
Consigner, va. consignar. 
Consistance , éf. consistencia. 
Consistant , e, a. compuesto, a. 
Consister, vn. consistir. 
Consistoire , sm. consistorio. 
Consistorial, e , a. consistorial, 
Consistorialement , ad. consisto- 
rialmente. [ser consolado. 
Consolable, 3 a. el que puede 
Consolant, e, a. consolatorio, a. 
Consolateur, trice, s. consola- 
dor, a. 
Consolation , sf. consolacion , f. 
consuelo, m. [rio, a. 
Consolatoire, 2 a. consolato- 
Console , sí, can, m. repisa. 
Consoler, va. consolar. 
Consolidation , sf. consolidacion. 
Consolider, va. consolidar. 
Consommateur, sm. consumidor ; 
consumador. 
Consommation, sf. consumicion, 
consumacion. 
Consommé , sm. consumado, 
Consommer, va. consumir ; con- 
sumar. [vo, a. 
Consomptif, ve, a. consunti- 
Consomplion , sí, consumo, m. 
consuncion. 
Consonnance , sf. ccnsonancia.: 
Consonnant , # , a. consonante. 
Consonne , a. y sí. consonante. 
Consorts , sm. pl. consortes. 
Consoude , sf. consólida. 
Conspirateur, sm. conspirador. 
Conspiration , sf. conspiracion. 
Conspirer, va. y n. conspirar. 
Conapuer, wa. escupir á uno, 
afrentarle , eto. [mente. 


-Constamment, ad. constante. 
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Constance , sf. constancia 
Constant , e, a. constante, | 
Constater, va. hacer constante 


y cierto, 
Constellation , sf. constelacion. 
Conster, vn. constar. [cion 


Consternation, sf. consierna- 

Consterner, va. consternar. 

Constipation, sf. constipacion. 

Constiper, va. constipar. 

Constituant, e, a. y A consti 
tuyenle, 

Constiluer, va. constituir. 

Constitutif, ve, a. constitutryo, a 

Constitution , sf. constitucion. 

Constilutionnalité , sf. caidad de 
lo que es constitucional 

Constitutionnel , le, a. constutn- 
cional. 

Constitutionnellement , ad. cons- 
titucienalmente. 

Consiricteur, sm. constrictor ; 
Boa —, boa constrictor. 

Constriction , sf. constricción. 

Constringenh, e, a. consirin- 
gente. 

Constructeur, sm. constructor, 

Construction , sf. censtruceion. 

Construire , sf construir. 

Consubstantialité , sf. consub 
stancialidad,. 

Consubstantiel, le, a. consul 
stancial. [substanciaimente. 

Consuhstantiellement, ad. con- 

Consul , sm. cónsul 

Consulaire , 2 a. consular. 

Consulairement , ad, de un modo 
consular. 

Consulat, sm. consulado. 

Consultant , a. y sm. consultar ; 
consultante. 

Consultation , sf. eonsultacion. 

Consuliative {voix}, volo con- 
sultativo. 

Consulter, va. y n. consultar, 














% su. contacto. 
12, a, a. contagioso, a. 
vom, sl. comagio, mi 


ame cuento (pene: 
pleurs Ve, 1 on 
pora Giros: 


pli, ea contempla: 
alien. if contempla: 
en ee de, Es come. 
on de. 
par, a. contemplar. 
para, 0, 4. <ontempo- 
eu adore 
ie, 32 comen 
once, HE cabida, f. one 
de, manejo del cuerpo 
dette. o 
Ye cor 


















bstenerse ; moderarse. 
1» e, a, coutento, a. 
lement, un, contenta 





lar, va. contentar. 





u, sm. contenido. 
contar. 
+3 2. disputable. 
litigantes 











ler, Va. conteuder, dis 
re” [uueras y cuentos 
3. el que cuenta 
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Comiezture, sl. comentura,,f. 
coutento, m. 









Contigua , E; a. contiguo , a 
Contigaité sL. comipGidad. 
Gontineuce » y 
Continent, sm. conti 


couineute. 
Continental, sa. continental, 
Contingenee”, sf. contingencia. 
Contingent, sm. cos 








Contiuuel le, à. coutiouo, 
Continuellement ; ad. de cont 
Continuement ; 











4 las figuras; redon 
[tante 

Contrartant, e, y 

Coutracter, Y 





— amilié , des dettes, demi 
cile, mariage, une maladie 
eontraer; Se —, vr. com 
traerse. 


comtráctil 

E contractilidad. 
Atraccion» 

tel, Le, a. estipulado, a 

Izun contrato. 

leur, sm. contradietor 











torio, a. [tradit 
Contradictirement ; 
Contraïgueble, 3 à! 
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Cohabitation , sf. cohabitacion. 
Cehabiter, vn. cohabitar. 
Cuhérence , sf. cohereucia. 
Cunérilier, e, 5, coheredero, a. 
Cohésion, sf. coherencia, 
Cohobation , sf. cohobacion. 
Cuhober, va. cohobar. 

Cuhorte , sf. cohorte ; cualquier 
cuerpo de gente de guerra; 
tropa. 

Cohue , sf. corrillo , m. asamblca 
tumultuaria, [tar quedo, 

Coi (se tenir ou demeurer), es- 

Coiffe , sf cofia. 

Coiffé , e (être né}, haber na- 
cido de pies; Homme né —, 
hijo de la gallina blanca. 

Coiffer, va. cubrir la cabeza; 
tocar, tapar las botillas; Se 
de —, wr. pegarse de. 

Criffeur, se, s. peinador, a. 

Coiffure , sl. tocado , m. 

Coin, sm. esquina, f. rincon ; án. 
gulo del ojo, m. cuña, f. 
cuño; adorno puesto en las 
esquinas; — de mire, cuña 
para asestar el cañon, f. — 
des bas, cuadrados. 

Coing, sm. membrillo de huerta. 

Coincidence , sf. coincidencia. 

Coincider, vn. coincidir. 

Coil, sm. coito. 

Coite , Cuuette. 

Col ou Cou, sm. cuello, m. la 
boca de la madre, f. desfila. 

Colarin , sm. colarino. — [deso. 

Colature , sf. coladura. > 

Colchique , sm. cülchico. 

Colcotar, sm. colcotar. 

Colégataire , sm. colegatario. 

Colera -morbus, sm. cúlera- 
morbo. 

Colère, sf. cólera; —, Coli 
rique, 2 2. colérico , à. 

Coliart y sm. coliar 
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Colibri , sm. colibri. 

Colifichet , sm. chucheria, f. 

Colin-maillard , sm. juego de ta 
galliua ciega. 

Culique , sf. cólica. 

Colir ou Coli, sm. censor pú- 
blico en la China. 

Colis , sm. bala de géneros, /- 

Colisce , sm. coliseo. 

Collaborateur, sm. cooperanie. 

Collatéral , e, a. colateral, 

Collatéraux , sm. pl. colaterales 

Collateur, sm. colador. 

Collatif, ve , a. colativo, a. 

Collation , sf. colacion. 

Collalionner, va. colacionar : —, 
vn. merendar; hacer cul 
cion, etc. 

Coile, s£ cola ; mentira. 

Collecte, sf. colecta. 

Collecteur, sm. colector. 

Collectif, ve, a. colectivo, a. 

Collectivement , ad. colectiva 
mente. 

Collection , sf. coleccion. 

Cullégataire , sm. colegatario. 

Collège, sm. colegio. 

Cellégial, e, a. colegial. 

Collègue , sm. colega. 

Culler, va. encolar. 

Collerette , el. gorguera. 

Collet , sm. gorja; valona. f 
especie de red ; — de buffe, 
colet; Petit — , clérigo 
abad. [cuello 

Colleter, va. agarrar por el 

Culletin, sm. coleto sin man- 
gas, m. esclaviua de pele- 
grino , f. 

Collier, sm. collar, m eollera, 
f. Oiseau à —. pájaro aco!- 
larado ; Cheral franc du —, 
el que trabaja mucho. , 

Colliger, va. colegir 

Colline, sí. coliua 





À ons. 
sar palomar. 
din Colombia, 
Ta. columbino a 
"tomos dat 











coronel. 
0% mp — 


; colonia, 
na. colonizaci 
va. colonizar. 














melo. 
72 ont 
ES 
moe. 

T'en alle de de 





va. llerar y vender 
por las cales, 
, sm. bubonero; lia 











com 35 


rer que vende libros en las 
Colas, sn. pl. coluros. 
Gala on cd ef 








tienda 
Combattant, 
Combatir, va. comba 
Combien, ad. cuanto ; 
Combinalon sf. combinacion 
Combinds Cermdes à ejércis 
Combinar, va, combinar. 
Comble, am. colmo: raballcte 
S'en los tejados, ce. De fin 
en —. enteramente; de cabo 
Labo i Pour — de mane 
degrada à — 
colmado, 4 
Comblar, a. colar. 
Comblerta, s£ hendidura del 
pie del Sierro. 
Combribre, sl. red. grande para 
Tos atunes, ete. 





























Comédien, ne >. comediante, a 
Comble, sl. cometa, m. 
Comices, mm. pl. comicios. 
Coming bomba muy grand 










mv. gra 
Comiguement, 





haces después de 


pu 


86 _COM 


Commandement , sm. manda- 
miento. 
Commander, va. y n. mandar. . 
Commanderie , sf. encomienda. 
Commandeur, sm. comendador. 
Commantile , sf. especie de so- 
ciedad de comercio. 
Comme, ad. como.  [racion. 
Commémoruison , sm. conmema:- 
Commémoration, sf. conmenioras 
cion. 
Commençant , sm. principiante. 
Commencement, sm, pringip o. 
Commencer, va. y n. comenzar, 
empezar. [ rio. 
Commendalaire , a. comendgata- 
Commende , sf. encomienda. 
Commensal , 3 8. y a, conmensal, 
Commensurabilité, conmensura- 
bilidad. [ rable. 
Cummensurable, a a. conmensu- 
Comment , ad. como,, Po 
Cummentaire, sm. comento ; co- 
meutario. 
Commentateur, sm, comentador. 
Commenter, va. comentar. 
Commerçable , a a, comerciable. 
Commerçant , e, s. comerciante. 
Commerce , sm. comercio. 
Commercer, Ya. comerciar. 
Commere , sl. comadre. 
Commettant, sm. comitente, 
Commettre, va, cometer; con 
fiar, encargar. [ rio, a. 
Comminatoire, 3 à. conminato 
Commis , sin. escribiente de bu- 
reo, etc, [ feuda. 
Commise , sf. confiscariou de un 
Commisération,sf.coumiseracion. 
Comnissaire, sm. comisario, mi- 
nistro subalteruo. . 
Commission , sí. comision ; Droit 
de — , vendaje. 
Cammissiunnaire » sm. comisio- 
nista ; mensagero. 





, 


COM 


Commissqire , 2,2. cjäusula A 
en no ejecutarla , bace 
contrato nulo. —, ,, 

Commissurs , sf, comisura... 

Commitlimus,, sm. exenciqn. de 
la justicia ordinaria en cier- 
tos casos. 

Commiltitur, sm. mandamiento. 
para cometer uu relator. 

Commodat , sn. comodato. 

Commode, 3 a. cómodo, apa- 
cible ; demasiado fäci} y lo - 
dulgente 3. — , sf, cómoda. 

Commudément , ad. comoda- 
mente. 

Commodité , sf. comodidad, 

Commodités » sf. pl letrina, 

Commotion , sf. conmocion, 

Commuable , 2 a, conmutable. 

Commuer, va. conmutar. 

Commun, sm. sociedid, f. e 
mayor número de; los cria- 
dos mas bajos; —,6, a. co- 
nun. 

Communal , 2 a. comunal, 


| Communauté , 5€ comunidad, 


Communauz, sm. pl. comunales 


| Commune , sf. ¡ayuntamiento 


pueblo de las villas, etc. m.. 
Communément, ad. comunmente. 
Communiant, e, 8. comulgaute. 
Communirabilité, sf coruuni- 

cabilidad. ; 
Communicable , 3 a. comunica- 

ble, . [livo, a. 


. Communicatif, ve, a. comunica- 


Communication , ‘sf. comunica 
cion. 

Communier, Ya. y n. eomulgar. 

Communion, sf. comunian, 

Communiquer, Ya. comuuicar; 
— , Yy. comunicarse, estar 
contiguo , etc. . (va, a 

Commutalif, ve, a. conmutail 

Commutetion , sf. conmutaciou. 





comparer y Ígua: 
comparution. 

i, Comparaitre. 

+, a. Comparsa. + 
ment, 603. comparti 
leur, se. juez de sentir 














Yo. compe 
nt, 6, a. compado- 








7, compense, 
je, sm, compadrargo. 
, sm. compadre, 
iment , ad. competen» 
y 
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Compéteres, 8 competencia: 
Compris 2: ae competents 





Compilateur, 
Compilation 
Compiler, 


Compiant” sm 
Complément, un, complement 
Complet, a, a. completa 

lement ; ad. complete. 
ñ 








1 compitan 
Complazo y compro. 
Complezin 4 complexión 
Completed es ae sean. 
pa do, a. 
À complicación 
























se portarse. 
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Composé , sm. compuesto, * 
Composer, va. y n. componer. 
Composite , a a. compuesto. 
Compositeur, sm. compositor; 
cajista, 
Composition, sf. composicion. 
Composteur, sm. componedor. 
Compote , sf. guisado de carne, 
m. conserva de frutas. 
Compréhensible, 2 a. compren- 
sible. 
Compréhension, sf. comprension, 
Comprendre , va. comprender. 
Compresse , sf. cabezal, m. 
Compressibilité, sf. compresibi- 
lidad. [ ble. 
Compressible, à a. comprimi- 
Compression , sf. compresion. 
Comprimer, va. comprimir, 
Compromettre, vn. comprome- 
ter; —, va. exponer. 
Compromis, sm. compromiso. 
Comptabilité, sf, contabilidad. 
Comptable, 2 a. y sm. el que 
ha de dar cuentas. — [ tado. 
Comptant, a. contante, de con- 
Compte, sm. cuenta, f. A—, 
V. A-comple. 
Cumpter, va. y n. contar. 
Comploir, sm. contador, m. es- 
cala de comercio, f. 
Compulser, va. compulsar. 
Compulsoire , em. compulsorio. 
Comput , sm. cómputo. 
Computiste , sm. computista, 
Comte , sm. conde, 
Comté, sm. condado. «+ 
Comiesse , sf. condesa. [chacar. 
Concasser, va. quebrautar, ma- 
Concave , 2 2. vôncaro, à. 
Concarité , sf. concavidad. 
Concéder, va. conceder. feion. 
Concentration , sf. concentra- 
Concentré (acido! , ácido muy 
fuerte 
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Concentrer, va. reconcentrar. 
Concentrique , a a. concéntrico 
Concept, sm. concepto. [a, 
Conception, sf. coucepcion , f. 
concepto, m. comprension. 
Concernant , pr. tocante. 
Concerner, va. concernir. 
Concert, sn. concierto, f. 
Concertant, €, $8. concertante. 
Concerler, va concertar, 
Concerto , 68m. concierto. 
Concession, sf. concesion ; tier 
ra que concede el sobe: ano. 
Concessionnaire , sm. concesio 
nacio, [ ble 
Conrevable , 2 a. comprensi 
Concevoir, va. y n. concebir. 
Conche, sf. saladar, m. marisma 
Conchites, sf. pl. conchas em 


pedernidas, 
Conchyliologie, sf. conquilioln 
gla. [caide de cárcel 


Concierge, sm. conserge; al 
Conciergerie, sf. enrpleo, y vi 
vienda del conserge,' ó del 
alcaide de la cárcel, m, cár- 
cel dentro de un palacio, ete. 
Concile, sm. concilio, 
Conciliable , a a. conciliable. 
Conciliabule , sm. conciliábulo. 
Conriliant , e, a. conciliativo, a. 
Conciliateur, trice, 8. concilia- 
dor, a. 
Conciliation , sf. conciliacion, 
Concilier, va. conciliar. 
Concis , e, a. conciso , a, 
Concision , sf. concision. [no, a. 
Concitoyen , ne, s. concindada- 
Conclave , sm. conclave. 
Conclaviste , sm, conclavista. 
Concluant , a, à. concluyente. > 
Conclure, va. y n. concluir, 
Conclusion , sf. conclusion y —«, 
pl. lo que piden las partes 
en sus autos, etc. 





Ta Hito, concordane 


nt, sm, baritono. 
me concordata, f. 
E cone 
5 concreto, 
one 
e ma amnecte. 
[ria 
ire, mm, coneubi 
“af co 
ce a concup 
“cibles 
2 a concupit. 
sd, con con. 
< juntamente, 



























e 












ca, sí. concurrencia, 
ta 





Y A coneur. 


sl. peculado, co. 
Ur Édor. 
maire, mo. cohechas 
ble, 3 a, condenable, 
tion 








in , sl. condenss 
vs. condens 
dance, aL condescen- 








den 





, 2. condescen- 
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Condestendre , yn. condescen. 





Conéyle sm. condilo 
Con sm. condilomo, 
Cine, sm. cono. Esos 
Confahulation, “al. confabule 
Confabuler, vn. confahular. 
Confectian , a. confeccion. 
Con/actizmner, va. fabricar. 
Confédiratif, ve, a. confedera 
tivo, a. on. 
Confédération, «E. confeders. 
Conféderd , an. contederado. 
Confedirer (ue), ve. confedo 
Confirence, at. cs 
Conferer, 
























y, va, confesar. [ferar 
Confesseur, sm. confes 
Confession , . confesion. 
Confersionnal sm. confesi 
Confiance , sl. confianza. [rio. 
Confiant, presuntaoso 
presumido, a. — [mente 
Confidemsent , ad. confidente. 
Confidanca, sf. confidencia ; con 
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fianza, tocante algun bene- 
ficio. 
Confident,6, 8. confidente. 
Confidentiaire , sm. el que tiene 
algun beneficio por confianza. 
Confier, va. confiar; Se —, tr. 
confiar. 


Configuration , sf. configuracion. ' 


Confiner, va. y n. confinar. 
Confins, sm. pl. confines. 
Confire, va. confitar. [vo. a. 
Confirmatif , ve, a. confirmati- 
Confirmation , sf. confirmacion. 
Confirmer, va. confirmar. 
Confiscable , 3 a. coufiscable. 
Confiscalion , sf. coufiscacion. 
Confiseur, em. confitero. 

i Confisquer, va. confiscar. 
Confiture , sf. confitura. 
Confiturier, €, 8. contitero , à. 
Conflit , sm. conflicto. 
Confluent , sm. confluencia, f- 
Confluente | petite-vérole) , virue- 

las confluentes. 

Confondre , va. confundir, 

Conformation , sf. conformacion. 

Conforme , 3 a. conforme. 

Conformément, ad. conforme- 
mente. 

Confurmer, va. conformar. 

Conformiste, sm. y 5» confor- 
mista. 

Conformité, sf. conformidad : 
— dla volonté de Dieu, re- 
siguacion , sumision : En —, 
ad. segun, conforme , al te- 
nor, etc. 

Confortalif, ve, a. y sm. con- 
fortalivo, A. 

Confortation , sf. confortacion. 

Conforter, va. coufortar. [dad. 

Confraternité, sf. confraterni- 

Confrere, sm. cofrade; com- 
pañeroéen un mismo cucr- 
po» etc. 





CON 
Confrérie, st. cofradis. 
Confrontation, sí. confrouta- 
cion. [tejar. 


Confronter, va. confrontar ; co- 
Confus,e, a. confuso , a. 


Confusiment , ad. confusamen- 


Confusion , sf. confusion. 
Conge , sm. congio. 
Congé , sm. despedida ; huelga , 
* Prendre —, despedirse. 
Congédier, va. despe ir. 
Congelable, 2 4. congelalle. 
Congélation , sf. congelacion, 
Congeler, va. congelar. 
Congestion , sf. congestion. 
Congiaire, sm. corrgrario. 
Conglobalion , sf. conglobacion 
Conglobé,e,a. conglobi1do . a. 
Congloméré, e, e. conglome- 
rado, A. 
Conglomérer, vá, congloméra 
Conglutination, sf. cougluna 
cion. 
Conglutiner, va. conglutiviar. 
Congratulation, sf. cougtatuza. 
ciun. 
Congratuler, va. congratular 
Congre , sm. congrio. 
Congréganiste , sm. cofrade. 
Congrégation, sf congregacios. 
Congrés , sm. congre:. 
Congru , e, a. congruo , a; Por. 
tion —e, congrua. 
Congrument, ad. congruamiente. 
Conifere, 2 a. conYfero , a. 
Conique , 2 a. cónico, a. 
Conjectural, €, a. conjeturar. 
Conjecturalement , ad. conjetu 
ralmente. 
Cünjecture , sf. conjetura: 
Conjerturer, va. conjetuvar. 
Conjoindre, va. jantar. 
Conjuints, sm. pl. contortés, 
esposos. 
Conjuintement , ad. juntanrente. 


(te. 





né a 0 
mv coniunetos. 
sE adpatas 





re, sí. coyuntara. 
Lie), vr. congrati 


on , sf conjugseion, 


a. conjugal, 
ment, ad. conjugal. 





. va. conjugar. 
ur, sm, conjurador. 
1, SL. conjuracion , 





bla, à 2. conocible. 
nee, M. conocimiento; 
6 , amigo, m, 

nent, 60, conocio 





0, 2. conocedor, a. 





| Ya. "conocer; Se —, 
, entender en & de, 
au. condestable; 
imuger del condes- 










PON 
carr pd — 


sl. especie de clavel. 








CON gr 
Comsarenty se y am couts. 
Get, va. cage. 

D en omrenqut 
CE nidad. 
Consconce. aL conciencia + 
Eomacienicisement adn con 
Cancion 
merda e Coca. 
Concrolesr, sun coneagrante. 
Enter, e 
Émile ad roue 
Taemtes has E 
Conoci tm, consejo eue 


























Conssiller, va. acomsejary — 
Am. conejero, cidur à =, es 
a. conseero . 3. . 

Consentant consentidor, a. 

Consentemant , sm. consenti 
miento. 

Comentir, vw. consentir. 





Comséquemment , ad. consecuen 
temente. 
juenea , sE. consecuencias. 
En, Par consiquent. 
Conséquent , sm. cousiguieute : 
úcouecuentes El 
ceder ds 








Corr ie Corrs 
ra ” 
Gordon, comeraton 

Caen 
es cs 
E na 
convie, va comes bus 
AAA 
rad ie 
ad 

te a. comen 
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Considérer, va. considerar. 
Consignetaire, sm. consignata- 
rio , a. 
Consignation , sf. consignacion. 
Consigne , sf, seña, contraseña. 
Consigner, va. consignar. 
Consistance , 6f. cousistencia. 
Consistant, e, a. compuesto, a. 
Consister, vn, consistir. 
Consistoire , sm. consistorio. 
Consistorial, e , a. consistorial. 
Consistorialement , ad. consisto- 
rialmente. [ser consolado. 
Consolable, 3 a. el que puede 
Consolant, e, a. consolatorio, a. 
Consolateur, trice, s. consola» 
dor, a. 
Consolation , sf. consolacion , f. 
consuelo, m. [rio, a. 
Consolatoire, 3 a. consolato- 
Console, sí can, m. repisa. 
Consoler, va. consolar. 
Consolidation , sf. consolidacion. 
Consolider, va. consolidar. 
Consommateur, sm. consumidor ; 
consumador. 
Consommation, sf. consumicion, 
consumacion. 
Consommé , sm. consumado, 
Consommer, va. consumir ; con- 
sumar. [vo, a. 
Consomptif, ve, a. consunii. 
Consomplion , sf, consumo, m. 
consuneion. 
Consonnance , sf. consonancia. 
Consonnant , # , a. consonante, 
Consonne , a. y sí. consonante. 
Consorts , em. pl. consortes. 
Consoude , sf. consólida. 
Conspirateur, sm. conspirador. 
Conspiration , sf. conspiracion. 
l'onspirer, va. y n. conspirar. 
Conspuer, wa. escupir á uno, 
afrentarle, ete. [mente. 
Constamment, ad. constante- 


CON 


Constance , sf. constancia. 
Constant, e, a. constante, | 
Constater, va. hacer constante 


y cierto, 
Constellatinn , sf. constelación, 
Conster, wn. constar. [cion 


Consternation, sf. consterna- 

Consterner, va, consternar. 

Constipation, sf. eonstipacion. 

Constiper, va. constipar. 

Constituant, e, a. y A consti 
tuyente. 

Constiluer, va. constituir. 

Constitutif, ve, a. constitutivo, a 

Constitution , sf. constitucion. 

Constitutionnalité , sf. caridad de 
lo que es constitucional. 

Constilutionnel , le, a. consutu- 
cional. 

Constitutionnellement , ad. cons- 
titurienalmente. 

Constricteur, sm. constrictor : 
Boa —, boa constrictor. 

Constrirtion , ef. constriccion. 

Constringenh, e, a. consirin- 
gente. 

Constructeur, sm. constructor. 

Construction , sf. construccion, 

Construire , sí construir. 

Consubstantialité, sí. consub 
slancialidad. 

Consubstantiel , le, a. consul, 
slancial. [substancialmente. 

Consuhstantiellement, ad. con- 

Consul , sm. cónsul. 

Consulaire , a a. consular. 

Consulairement , ad. de un modo 
consular. 

Consulat , sm. consulado. 

Consultant , a. y sm. consultor ; 
consultante. 

Consultation , sf. eonsullacion. 

Consultative (voix), voto con- 
sultativo, 

Consulter, va. y n. consultar. 








ius, ae a. contagioso, a. 
pin, SE contagio, me 
5 sm cuento. (peste. 
mplalur, Vice, 5 co 
adora. 
ple ce 
lation, 8L. cou 
En de, ce conil 
on de. 
spler, 10. contempla. 
rpordía, +, a. contempo- 
0. [o 
pleur, mo. mevos] 
ile, 3. contentible. 
ce, HE cabida, f. con- 
anejo del eue: 





















contever; Se —, 
sbstenerse  moderarse. 
1, e, a. cuntento 
tement, am. conteuta 
ut 

fer, va. contentar. 








prit, aplicacion muy 
de. 
1, sm contenido. 

. comtar, 
lable , 3 a. disputable. 
tant, 0,2. ys Ñ 
tation, f. contestacion, 
ler, Va. conteuder, 
ar. [uvas y cuentos, 
7, 18, 5. el que cucuta 
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Conteztre, sl. contextura, [| 





Consigue. comtgaida 

ena 
sra counter e, 

2. comentes 

Gmiinental à; a. continental. 















4, a contingente. 
€ a. contivuo 





Continuoteur, su 
Continuation , sf. cout 
Continue, la, a. couliuuo, a. 
Continuellement ; ad. de conti 








“debido à las figuras; rudon 
dar. [tute 

Contrartant, e, a. y ». contra. 

Centrecter, Ya. y 1. contestar à 
— amilié , des detias, demi 
ile, mariage, une maladie, 
contrer Se —, ve. e 














Couractuel, lea. estipulado, a; 
algun contesto. 
Mirada o. cotradicto 
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Contraindre, va. constreñir ; 
Se —, contenerse. 

Contrainte , sf. violencia , fuerza 
mayor, f. tormento, m. in- 
comodidad, f. constredimien- 
to, m. — pour delles, traba; 

“Décerner une —, trabar eje- 
cucion; — par corps, ejecu. 
cion. 

Contraire , a a. contrario , a. 

Contrariant,e, a. contradiciente. 

Contrarier, va. contradecir. 

Contrariété, sf. contrariedad, 
dificultad , f. obstáculo , m. 

Contraste , sm. contraste. 

Contraster, va. y n. variar y opo- 
ner las acciones , posiciones, 
ete. [trata, f. 

Contrat, sin. contrato, m. con- 

Contravention, sf. contravencion. 

Contrayerva , sf. contrayerba. 

Contre, pr. contra; junto, cerca; 
Pour et —, en favor à en con- 
tra ; —, sm. lo conirario. 

Contre-allée , sf. calle de árbo- 
les paralela á otra. 

Contre-amiral , sí. soto-almi- 
rante. [traaproches. 

Contre-approches, sf. pl. con- 

Contre-altaques, sf. pl con- 
traataques. y 

Contre-balancer, va. abalanzar; 
“contrapesar. — * [m. 

Contrebande, sf. contrabando, 

Contrebandier, sm. contraban- 
dista. 

Contre-bas , ad. hacia abajo. 

Contre-basse, sf-contrabajo, mn, 


. Cuntre-batterie , sf. contrabate- 


ria. [contrastar. 
Contre-carrer, wa. contradecir, 
Contr'échange, sm. contraeam- 
bio. 
Contre-charme , sm. encanto 
eoutrario à otro. 


CON 


Contre chússis, sm. contravr 
driera , f. ‘ 

Contre-cæur, sm. el fondo de la 
chimenea, m. pieza de hierro 
fundido , con que se cubre el 
dicho fondo, f. 4 —, ad. 
contra gusto. 

Contre-cvup, sm. repercusion, 
f. rebote, m. desgracia que 
recae sobr: otro, f. Par — 
ad. de rebote. 

Contre-danse , sf, contradanza.” 

Contredire . va. contradecir. 

Contredisant, e, a. contradi- 
ciente 

Contredit , sm. contradicho;: 
Sans —, ad. sin contradic- 

Contree , sf. comarca, [cion. 

Contre-échange , sm. trueque. 

Contre-épreuve, sf. contraprue- 
ba. [de popa, f. 

Contre-étambord , sm. albitava 

Contre-étrave, sf. alhbitana de 
proa. 

Contrefaçon, Contrefaction, sf. 
el acto de contrahacer, m. 
falsificacion. 

Contrefucleur, sm. falsificador. 

Contrefaire , va. contrahacer. 

Contrefait ,e , a. contrahecho. a. 

Contre - fanons, fi. pl. contre 
brazas , f. pl. 

Contre-fenetre, s£ contraven- 
tana.' ‘ 7 (eïa. 

Contre - finesse, sf. contraastu- 

Contre - fissure, st. contraaber 
tura. a 

Contre-fort, sm. contrafuerte. 

Contre-fugue , sí contráfugá. 

Contre-garde , sf. contraguardia. 

Contre-hätier,sm.mbrillo grande 
de .ocina. L 

Contre-indication , sf. contrain- 
dicante, m. o 

Contre-jour, sm. contraluz, f. 
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wlaite, sf. trayesera .que 
tenta Jos listones. 

elatter, va. sustentar Lo 
nes con traveserat. 
satire, caíta de re. 












a. [ares 
e-maitre , sm. conteamaet 
amander, ya. coutrama 





ce Coba 
marche, sf, contramar. 
“marque, HL. contramarea. 
“marquer, ya. contramuar: 








s-mine , sí. contrarains 
mineur, son. comica 

lor. 

e-miner, va. contramipar. 

sement y ad. cuegta arrib 
mur, sm. contramuro. 

rés mu néon, 


M. contrapuato y 















am, contrapeso. 
a hon, contrapelo. 
“point, se. contrapunto. 
pointer, va. pespuntear 1 
tradecir Se —, vr. com 








a huterior. was ancha del 
o de la plaza que del 





e-quille qe 
olulion, a. comtrara- 





relation 
ode sl. coniraroda, 
-ronde , sf. contraronda. 
salut, sm. contrasalva y 

[fuertes 
samglone , em. pl contra: 
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Cntrerecpe a. somtracren 
Contre-scel , sm. cou éasellen 
Contrescair, as outraselar. 
Gonreating sum, efrendat, - 
Contras "em. sentido. cou. 
grasos Pan A Venir al 
Co ra rend: 
ire sgnar, va. elrendar. 
Enr en cape. 
LA a la 

















ContreJraversin, sm, contraco- 
datte. [aci 
Contracallation, sl. contrave. 
Contresenant , 6, a. contrgren 











Contrevenir, va. contravenir. 
Contreceut , um. contraveplana, 


f 
(Contre vérité, x. falsedad que ba 
de -nteodida eu ide 





Contriter, Va. eoutr 
Gonirit, €, a; contrito, da 






Contrdears am. fegistrador. 
Contrvueer, va. 








Controveras, sl, captroves 
Cminrerdaie. sm. contrer 











1 contumas. 
Camus. 6, a, equiuso y a. 
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Contusion . ef. contusion. 
Convaincant , e, à. convincente. 
Convainrre , va. convencer. 
Convalescence, sf. convalecen- 
ria. [valeciente. 
Convalescent, e, A. y 5. con- 
Convenable , s a. conveniente, 
Conrenablement , ad. convenien- 
temeute. 
Convenance , sf. conveniencia, 
Conrenant, sm. liga, f. 
Convenir, vn. convenir. 
Conventicule , sm. conventiculo. 
Convention , sf, convención, 
Conventionnel , le, a. conven- 
cional. 
Conventionnellement, ad. conven- 
cioualmente, 
Conventualité , sf. conventuali- 
dad. 
Conventuel, sm. conventual; —, 
le , a. couventual 
Conventuellement, ad. conven- 
tualmente. 
Convenu , e, a. convencional. 
Convergence , sf. convergencia. 
Convergent, e, a. convergente. 
Convers, e, a. converso, a. 
Conversacion , sf. couversacion. 
Converser, vu. conversar. 
Conversion, sf conversion. 
Converli, e, a. y s. conver- 
tido, a. 
Convertible , 2 a. convertible, 
Convertir, va. convertir. 
Convertissement , tm. conver- 
sion , f. 
Convertisseur, sm. convertidor. 
Convexe, 2 a. convexo, a. 
Convexité , sf. convexidad, 
Conviction , sm. conviccion. 
Convié , e, a. convidado, a. 
Convier, va. contidar. . 
Convive, sm. .convidado. “. 


Convocation , sf. couvocacion, 


COQ 


Convoi, sm. entierro; convos, 
m. conserva , f. 

Convoitabls , s a. apetecibla, 

Cunveiter, va. codiciar. 

Convoiteuæ , ss , e. codicioso , a, 

Convoilise, sf. codicia, coucu- 
piscencia. 

Convoler, yn. volverse á casan, 

Convoquer, va. convocar. 

Convoyer, va. convoyar. 

Convulsif , ve, a. convulsivo, a 

Convulsivn , sf. convulsion. 

Convulsionnaire, 2 9. y a el 
que padece convulsiones. 

Conyse , sf, coniza. 

Coobligó, e, a. y s. obligado, a 
cou atro. 

Coopérateur, trire, 8, coopera- 
dor, a. 

Coopération , sf. cooperaciom. 

Coopérer, ym. cooperar. 

Copahu , sm. bálsamo del árba 
Copaiba. 

Copal , sm. goma copal, f. 

Copariageant , sm. el que parte 
con otro. 

Copeau , sm. acepilladura , f. 

Copermutant, sm. el que per- 
muta algun beneficio con 

Copie , sf. copia. [ otro. 

Copier, va. copiar. 

Copieusement, ad. copiosamente. 

Cupieux , se, a. cópioso, a. 

Copiste, sm. copista. { 

Coprupriétaire, 5. el que posee 
juntamente con otro. 

Copter, va. tocar la campana 
con el badaijo, y solamente 
de una parte. 

Copulatif, ve, a. copulativo , a, 

Copulation charnelle , sf. cópula. 

Coq , sm. gallo; — , ma. el co 
cinero; — de bois où da 
bruyire, pavo agreste: — 
d'Inde, pavo; — desjaridis.s,. 


COR 
|— osuvage où falsas, 





ne, em. à 
Hg ie res 
de mL 





io PRÉ 





Cordelibre» al. cuorda 
chos mudos. 

géo, ue pl sons 
delle, € . 
ET 

Corder, va. hacer cuerdas y 
ordelar ; medie la leña 





le, dl. afeciacion eu 
nos . eo. 
0. sm. marisco, m. 





Slapas, cles — en 
cala vd 





ab coralina. 

suo. cuervo; garfo; | Coriamde, am. coriambo. 

aodillon ; m. repisa, f. | Geriandrs, sl culantro, m. 

pl, ombres que cu: | Come, so seba 

à os pestferos, Gormisr, so. serbal. 

- SL cena. Cormeran, sen. Bloeré 
cesta llena. | Carnalino, al cornerian. 
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Uorne, sf. cuertio ; Casco , ni. 

Cornée , sf. cornea. 

Corneille , sf. córneja. 

Cornemuss , sf. gaita. 

Corner, vn. tañer de la corneta 
ó bocina; zumbar ios oidos. 

Cornet , sm. corneta, bocina, 
f. tintero; — à bouquin , eor- 
neta, f. — acoustique , trom- 
petilla, f. — à jouer aux 
dés, cubilete ; — de papier, 
alcatraz. 

Cornette , sf, toca de muger , f. 
estandarte de caballeria , m. 
corneta; —, sm. corneta, f. 

Corniche , sL cornisa. 

Cornichon , sm. cuernecito; pe- 
pinillo $ — de chevreau , pi- 
ton. 

Cornillas , sm. hijo de la cor- 

Cornouille , sf. cornizola. [neja. 

Cornouiller, sm. cornejo , corni- 

Cornu, e, a. cornudo, a. (20. 

Cornuau , sm. pescado de mar. 

Cornue , sí. retorta. 

Cerolitique , a. salomónica, 

Corollaire , sm. corolario. 

Coronaire , a. f. coronaria, 

Coronal , e, a. coronal. 

Coronille , sf, coronilla, 

Corporal, sm. corporales. 

Corporalier , sm. bolsa de los 
corporales , f. 

Corporel , le, a. corporal. 

Corporellement , ad. corporal- 
mente. 

Corps , sm. cuerpo; Gardes du 
— , guardias de eorps : — de 
métier , gremio:. Corps-de- 
garde, sm. cuerpo de guar- 
dia. 

Corpulence , sf. corpulencia. 

Corpulent , e, a. corpuleoto, a. 

Corpusculaire , s a. corpuscular. 

Corpuscule , am. corpúsculo. . 


COR 


Correct, e, a. correcto, a. Île. 

Correctement , ad. correctamen- 

Correcteur, sm. corrector — 
des comptes, contador de 
cuentas , m. 

Corrertif, sm. correctiros —, 
ve, a. correctivo, A. 

Correction , sf. correccion. [nal 

Correctionnel, le, à. correccio- 

Corrélatif, ve, a. correlativo , a. 

Corrélation , sf. correlacion. 

Correspondance , sk. correspon- 
dencia. 

Correspondant , sm. correspon- 
diente; —, 6, 8. Correspou- 
diente. 

Correspondre , vn. correspon 
derse ; corresponder. 

Corridor, sm. corredor, m. es- 
trada encubierte , f. 

Corriger, va. corregir. 

Corrigible , a a. corregible, 

Corroburatif, ve, a. sm. cor- 
roborante. [eiou. 

Corruboration, sf. corrobora- 

Corroborer, va. corroborar. 

Corrodant , e, a. corrosivo, a. 

Corroder, va. corroer. 

Corroi, sm. zurra, f. 

Corrompre , va. corromper. 

Corrosif, ve, a. corrosivo , a. 

Corrosión , sf. corrosion. 

Corroyer, va. xurrar: adobar 
la arcilla ; acepillar ; batir el 
hierro ; argamasar. 

Corrayeur, sm. zurrodor. 

Corrude , s£ corruda. 

Corrupteur, trice, 5. corruptor, 
a. dad. 

Corruptibilité , sf. corruptibüli. 

Corruptible, a a. corrupti ble, ) 

Corruption , sf. corrupcion. 

Cors, sm. pl. cuernecitos de 
ciervos. [ra, f. 

Corsage , sm. talle, m. estatu 


cor CCT Y 








ire, um. corsarios om | Cle, a comia, y. lnnge, 0 
“pire nia de anar eur de 
conteo. melon cons jad 

o on Come. 2 udo à lao. 


ge, sm. cortejo. Côté, sm. lado, costado, m 
, corterudo, a: | parte, f 

atm, colina, f. 

3 costilla de carne. 















£.reglandor, m. 
ya rado vu 
VEN 

“el vasallo; trabajo gra. 
he, al corbeta. [ oo. 






















bés , sea, corifeo. Cat costas de 
6, sm. corizt , f. + tabla de jardin ineli 
ada. brillo, f. 

Cotignac, de mem 


Gien» sm. 





pa 
pones a commágoni. 
Gropla sm. combcrato. 
free, cosmgralis. 

plie, à ne cm: 
E 





creados 
Durs eubrine de 
or 


Eee 
Jos carnero. 





Gôteyer, n 
de alguno 

Cotret, am. haz de leña menu. 
da. f. 

je. trage de los diver. | Cotte sf, basquifa ; — d'armes 

. Tugures, ete, | cote de armas, ‘al 

ser, va. poner el ‘rage | de maille, ou Ja 

veniente. 

, sm. costo. 

gente , sl, cotangente. 
E3 1 y sola partes, 

corte, come 
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Cotyle, sf. medida antigua de 
cosas Hquidas. 

Culylédon , sm. oreja de monge, 
f- —s, pl. cotiledones. 

Cou, sm. cuello; Prendre ses 
Jambes à son —, tomar das de 
villadiego. 

Cuuard , sm. cobarde. 

Cuuardise, sf. cobardla. . 

Couchant, a. y sm. poniente: 
Faire le chien --, bunrillarse 
delante de alguno, adularie. 

Couche , sf, armadura de cama: 
cama completa, m. casainien- 
to; parto; pañal, m. capa 
de color; tabla de mantillo; 
Fausse — , malparto , m. 

Couchée , sf. lugar en que hacen 
noche los viajadores , m. 

Cuucher, va. acostar ; extender 
à lo Jargo encima de la tier- 
ra; echar por tierra; amu- 
gronar ; — d'assielte, Sisar ; 
— en joue, apuntar, — ou 
mettre en jeu, echar dinero 
en el juego; — par écrit, 
sentar por escrito; —, Yn. 
pasar la noche en alguna 
parte; — , sn. cubierto, m. 
posada, f. acostar, m. guar- 
nicion de cama, f. el ponerse 
del sol, etc, 

Cuuchette, sf. camilla. 

Coucheur, se, s. camarada de 
cama ; Être bon ou maurais 

,—,ser de buena y de mala 
yacija. 

Couchis, sm. cama de arena, 
ete. encima del suelo de una 
puente. 


Coucou, sm. cuclillo $ cuco; ¡ 


curo, el mal contento; zape, 
m. fresa que leva Mores sin 
frutas, f. 

Coude, sus. codo; äingulo, m. 


COU 


esquina , f. — de montagne, 
traspuesta. 

Coudée , ser. codo ; Avoir ses —s 
franches dans une maison , po- 
der hacer tode lo que se le da 
la gaua à uno en alguna easa 

Coude pied , sm. garganta, f. 

Couder, va. doblar eu forma de 
codo, 

Coudoyer, va. codear. 

Cuudrais , sf. avellanas, 

Coudre , Cuudrier ; —, va. coser. 

Coudretle , sf. avellanar, m. 

Coudrier, sm. avellawo. 

Cuuenne , sf, eorteza de lochro. 

Couet , em. amura , f. 

Couette , sf. calredra. 

Cuulage , sm. diminucion de los 
Kcores que van escurriendo 

À [ te. 

Cuulamment , ad. corrientemen 

Coulant, sm. adorno que se 
leva á la garganta; — , e, a. 
corriente, fluido, suelto , a 
Naud — nudo escurredizo. 

Coulé , sm. higado, 

Coulement , sm. fluje de un li. 
quido. 

Cuulée , sf. y a. ecrriente , de- 
tra suelta. 

Cculer, wa, colar; — à ÿond, 
afondar; — , vn. correr Jos 
líquidos, etc. correrse da ve. 
lu , etc. 

Couleur, sf. color, m. librea, f. 
palo (en la baraja de nuipes) : 
— changeante, lornasoi, m. 
De — rhangeante, Lornaso- 
lado, a. 

Couleuvre, sf. culebra, f. dis. 
gusto, m. pesadumbre, 

Couleuvreau , sra. euichritla , f. 

Couleurrée , sf. nueza blanca. 

Couleuvrine , sf. culebrima. 

Coulis, sm, zame colado de 
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Couper, va. cortar; [fallar , atra- 
vesar (en el juego); — che- 
min , atajar el paso ; — court, 
acortar; — court aux incon- 
vénient, echar la tijera; — 
en morceaux , hacer pedazos; 
— l'herbe sous les pieds, gar 
nar por la mano; — un ha- 
bit, cortar de vestir; Se —, 
vr. corlarse ; Fozarse. 

Couperet , sm. cuchilla, f. 

Couperose , sf. caparrosa. 

Couperosé , e, a. barruso, a. 

Coupe-téle, sm. juego de mu- 
chachos. 

Coupeur, se, s. cortador, a; 
— de bourse, cortabolsas. 
Suuple , sf. correa para los per- 
ros de caza, f. par, m. —, 
sm. dos personas unidas por 
amor, ete; —s, sm. pl. ma. 

costillas, f. pl. 

Coupler, va. atar de dos en dos. 

Couplet , sm. copla, f. 

Coupleter, va. hacer coplas con 
tra alguno. 

Coupoir, sm. macho ; cortafrio. 

Coupole , sf. cúpula. 

Coupon , sm. retal, 

Coupure , sf. cortadura.  [cia. 

Cour, s£, patio, m. corte, audien- 

Couradoux , sf. ma. corrulla. 

Courage , sm. corage; —, int. 
ánimo. (mente. 

Courageusement, ad. animosa- 

Courageux, se, a. animoso , a. 

Couramment, ad. corriente- 
mente. 

Courant , e a. corriente ; Chien 
—, galgo corredor; Tout —, 
ad. corrientemente ; —, 5m. 
corriente , f. 

Courante , sf. especie de danza 
grave ; seguidillas. 

Courbaril , sm. itaiba, f. 
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Courbaton , sm. ma. curvaton. 

Courbatu , e, a. cansalo, agua- 
do, a. 

Courbature , sf. cansancio . m. 
aguadura de eaballo. 

Courbe, 2 a. corto, a; —. si. 
madero corvo, M. CUFYa, 
corva , corvaza, f. 

Courber, va. encorvar. . 

Courbette , sf. corveta , Faire des 
—s, cortejar con bajrza , cie. 

Courbure , sf. corvadura. 

Courcaillet , sm. reclamo de co 
dorniz. 

Courcive, sf. media puente en 
las embarcaciones. 

Courée , sf. ma. especie de brea. 

Coureur, sm. corredor; acosi- 
dor ; volante, laque. 

Coureuse , sf. cantonera. 

Courge , sf. calabaza. 

Courir, va. y n. correr; — a 
armes, acudir à las armas, 
— une charge, pretender un 
empleo. 

Courlis , Courlieu, sm. chirlito. 

Couronne , sf. corona. 

Couronnement , sm. coronacion 
f. coronamiento; cumpli 
miento , m. perfeccion, f. 

Couronner, va. coronar. 

Courrier, sm. correo. 

Courroie, sf. correa; Àlonge 
la —, estirar. 

Courroucer, va. irritar. 

Courroux , sm. ira, f 

Cours , sm. curso; paseo públi- 
co ; el precio corriente. 

Course , sf. carrera; cabalgada 
correría, f. 

Courster, sm. crujía, f. cañon 
de crujia ; caballo de batalla, 
corcel. 

Coursière, sf. puente Jevadiza 
en las galeras. 





cou 


, mm. sarmiento con 
etre mudos 
coro Aer 
duree Tóorretaga. 
mn cormeduria, Y 
E, 27 a eschigocdéte 
Holas, mono de den: 
sal callo qu'en 
a cortado la col y ls 


der, va. descolar, 
lion , sa. modo de co. 














r, va. cotejar; galan 
eur. 
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re, sf. mosquitera. 
, sus. almohada, 





de doreur, plomason. 
1, sms almobadica de 


f 





à 
sol boca. 
costa, Y Los frais et 








cou En 


Le loue — query € 
x To 
Costa (au pris), 4 cone 
nata moi ee 
de tairiquere 7 
pad corto. 
Gaëtan so a 
«bete; cuchillos 
Conti ï 














Le 
los cuebilos, 
Couellrie, sl cuchillerts, 
Cobtar, vn. conter. 
Coáteuz, se, a. costoso, a 
Couti am felis, coll 
Coutre, sm. reja del arado, ¡ 
Gun onde. 
vutumiar, e, a. lo. perten 
siente À la cortumbre 
Sumbrado a; —, mu. Hb 
que contiene escrita la es 
ümbre  d fuero de. 
Couture, sl. costura; cctris. 
Costaritra 
Couvde 0 
Conan on, content 
Fm cobiners, fo 
Couvert, sm. cubierto, mo € 
bierta de carta, f. tech 
tejado. 


























mente, 
Couvertura al. cubierta; — 
lil, sarna; — de malt 





Couveuso + a. gal 
aumento al galiva que e 
empoliando. 


"A 
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Crierie , af. gritería. 

Crieur, se, s. gritador, a; mer. 
cachifle, buhonero , a. 

Crisur, sra. pregonero. 

Crime , sm. crimen. 

Criminaliser, va. acriminar. 

Criminaliste , sm. criminalista, 

Criminel , le, a. y 5. reo,a: 
— a, criminal. 


Criminellement , ad. criminal- 
Crin , sm. crin. pomo: 
Criniére , sf. el crin del caballo 


é del leon en el cuello. 
Crinon , sm. gusanillo delgado. 
Criquet , sm. caballito, 

Crise , sf. crisis, 

Crispation , sf. crispatura. 

Cristal, sm. cristal. 

Cristallin, e , a. cristalino, a, 

Cristallisalion , sf. cristalizacion. 

Cristalliser, va. cristalizar. 

Critiquable , a a. criticable, cri. 
tico, a. 

Critique, sm. crítico; censura- 
dor ; —, sf. crítica. 

Critiquer, va. criticar. 

Croassement , sm. graznido. 

Croasser, vn. grazuar. 

Croc, sm. gancho, garabato ; 
diente del caballo, etc. ful- 
lero , rufian. : f. 

Croc-en-jambe , sm. zancadilla, 

Croche , 3 a. corvo, torcido, a; 
— , sí. corchea; Double —, 
semicorchea. 

Crochet, sm. garabatillo ; cor- 
chete, m. romana; ganzua, 

Crocheter, va. ganzuar. Cf. 

Crocheteur, sm. ganapan , el la- 
dron que ganzua las puertas. 

Crochu , e, a. ganchoso , a. 

Crocodile , sm. cocodrilo, 

Crocus , Safran. : 

Croire , va. creer, 

Croisade , sf. cruzada 


CRO 


Croisée, sf. ventana grande y 
rasgada , f. erucero, m, 
Cruiser, va. y n. eruzar; can- 
celar, borrar; barajarle á al- 
gurio una pretension, ete. Se 
—, Vr. cruzarse ; cruzar los 
negocios, ete. atravesarse con 
alguno en sus pretensiones. 
Croisés , sm. pl. cruzados. 
Croissite , af. cruciata. 
Croiseur, sm guardacostas, 
Croisière, sf. crucero, m. 
Croisillon , sm. brazo de cruz. 
Croissance , el. crecimiento , m. 
Croissant , sm. creciente, f. al- 
zapaño. (plantas. 
Croitre, wn. creters nacer las 
Croiz, sf. cruz; — de char 
dons, palmar, m — de pur 
Dieu, cristus, abecé, m. 
— de Saint-André, aspa; 
— pectorale , pectoral. m. 
Grand-croixz , sm. grau cruz. 
Cromorné , sm. registro del úr- 
gano , unisono con la trampa. 
Cron , sm. conjunto de conchas 
pequeñas en el interior de la 
tierra, 
Crone , sm. méquina para car. 
gar y descargar los uarios , f 
Croquant, sm. pobre, mendigo; 
—,8, a. lo que cruje de- 
bajo del diente. [ goloso 
Croque-lardon , sm. hambriento, 
Croquer, vn. crujir debajo del 
diente; — , va. comer cosas 
que hacen ruido comiéndase; 
comer golosamente ; dibujar 
groseramente : — le marmut, 
aguardar mucho tiempo. 
Croquet , sm. coscorana, pasta 
que cruje comiéndose, 
Croqueur, sm. agarrador , tra. 
ganton. 
Croquignole , al. papirote , mz. 





CRO 

cn qe, 
sn, culata de tale 
DR pre on 
1 

an. empujar la bola 
rta 
mue desprecio 
ea e que epa 
Fe El que emp 








a: cba, 
her arme macul de 
lolo. m.erguraa. 
va. enlodar. à 
jen enr 
o e 
“ [ dimiento. 

ent mo. sia dune 
Cv eue; delas, 
ora renos 

+. era moron 
sea cla 
a 
ns compañera el 












va. corromperse los li- 
"quedarse en la ovio: 





ide rome. 
de ae qee 
LL conecin de paie 
Las ver ana 
de pans Emente 
lent, ad. Rae 
lus, tro, cba. 





M. corteza de pan, 
cosira, piotarrajo. 
tte. Croutille. 

, sta, pedazo de corteza 











ess fr 
herelades $ coses. 
Cru, ey a. crudo, e. 
Cruduté, a, crueldad, 
Grucke, M. cántaro; tonto, 
meniecato mo hi 
Cruakce, al. lleno un contro, 
Gruckons, a. <amtárll. 
Crucial 07 20 bo, à em 
Srucifere +8 a. dispuento, à 
modo de em. 
Cracifement y mx. erueision. [. 
Grucifars va: crucis. 




















Crue, al: crecida, f. erecimiento, 
Cruel, la “a. cruel. 
Cruellement ; ad. cruelmente. 
Criment, ad. crudamente. 
Crural, 6, a. crural, 





aL criplogem 
Cabe an. cubo Y 
Cubéda, a. cubeba. 
Cuber, a. eubicar. 

L'an cdbieo a. 
Cubtus; a. cubito, 
Cubide, ss. cuboides. 
Cucurbilacio, 2 2. eueur 
Cacurtiain, sm. pl. gusanos 

<batos. 











Cucurbite, sl. cucdrbita. — [m 
Cucile, sl. ancho de una tela, 
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Cueilleret , sm. registro de los 
censos y rentas. [ ete, 


Cueillette, sf, colecta de limosna, 
Cusilleur, se , 8. cogedor, a. 
Cueillir, va. coger. 

Cueilloir, sm. cesta para coger 
las frutas, f. ( hafaca. 

Cuiller, va. cuchara; — à pot, 

Cuillerée , sf. cucharada. 

Cuilleron , sm. pala cónceva de 
cuchara. f. [agua fuerte, m. 

Cuine, sf. vaso para destilar el 

Cuir , sm. cuero; — bouilli, 

, cuero cocido; — dord, gua- 
damacil. 

Cuirasse , sf. coraza. 

Cuirasser, va, armar de coraza, 

Cuirassier, sm. coraza, f. cas 
balto coraza. 

Cuire, va. cocer; quemar cal, 
yeso; — , WM. cocer, co- 
cerse ; escocer, [trante.. 

Cuisant, e, a. picante, pene- 

Cuisine , sf. cocina. 

Cuisiner, va. cocinar. 

Cuisinier, e, $. eocinero, A. 

Cuissart , sm. quijote. 

Cuisse , sf. muslo, nr. pierna de 
animal d de nuez. 

Cuisson, sí. coeedura, f. esco- 
cimiento , escozor, m 

Cuissot , sra. pierna de ciervo, 
eto. f. 

Cuistre , sm. capigorrista: pe- 
dante, grosero , etc. 

Cuite, sf. cocedura, hornada. 

Cuivre, sm. cobre; — jaune, 
azofar. 

Cuivrer, va. broncear. 

Cuivreux , se, a. cobrizo, €. 

Cul, sm. culo; ano; — de 
basse-fosse, calabozo hondo ; 
— de jatts, hombre que enda 
el trasero atado en una arte- 
silla; — de lamps, foron 


CUR 

parecido á la bacia de una 

ämpara ; — de-sac, callejon, 

Culasse, #. culata. 

Cul-blanc , em. audarios. 

Culbute , sf. caida por eneima 
de la cabeza ; volteta de vo. 
latin. 

Culbuter, va. derribar; perder, 
arruinar; — , Yn. caer pres 
por encima de la cabeza; 
caer de fortuna. 

Culée , sf, macizo de piedras en 
la última arcada de has puen- 
tes, m. [ gular, f. 

Culier (boyau) , sm. tripa del ca- 

Culminant ( point), vértice. 

Culmination, sf. purage de un 
astro por el meridiano-, m. 

Calot, sm. el postrero de fos 
pollos salidos de una midads. 

Calotte, s£. calzones , tr. pl. 

Culottier, e, s. calzonero, a. 

Culte, sm. culto. 

Cultivateur, sm. cultivador. 

Cultiver, va. cultivar. 

Culture , sf. cultura. 

Cumin, sm. commo. 

Cumul , sm. cümalo. 

Cumulatif, ve, a. cumulativo, a 

Cumuler, va. camular, 

Cunéiforme, 3 a. cuneiforme. 

Cunette, sf. cuneta. 

Cupidité , sf. concupiscentcia. 

Curable, 3 a. curable. 

Curage, sm. limpix; persicaria 
picante, f. 

Curotelle , sí. curaduria. 

Curateur, sm. curador. 

Curatif , ve, a. curativo, a. 

Curation , sf. curacion. 

Curatrice , sf. curadora. 

Curcuma , sm. corcuma, f. 

Cure, sf. cura, f. curato: cu- 
ralle , m. limpiadura de poro, 

Curé, sm. cura. [ete 
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Débouilli , sm. accion de probar 
la tinta, f. 


Debowittir, va. hacer bullir el 
año para probar la tinte. 
vous sement, sin.‘ des-mboque. 

Débeusuer, va. desenbrear. 

Débourber, va. desstoltar. 

Debourrer, «a. educar, pulir. 

Déboursé , sn. desembolsado. 

Diboarsement , am. desembolso. 

Débourser, va. desembolsar. 

Debout, ad. de pies; Fent —, 
viento directamente eoutra- 
rio. fsu demanda. 

Dóbouter, va. excluir á uno de 

Déboutonner, va. desabotonar. 

Débrailler (se), vr. desabro- 
charse. 

Débrider, va. desenfrenar ; obrar 

cipitacion ; Sons — 
ad. dde a continuo, 

Débris , sm. ruinas f. pl. des- 
trozo; — d'une armés , reli 
quiss , f. pl. 

Débrouillement , sm, desembrol- 
lo, desenredo. 

Débrouiller, va. deseamarañar, 
desebreder. 

Débrutir , va, quitar lo mas 
bruto y rudo, polir. 

Débucher, va. ir el venado 
del bosque. 

Débusquer, va. echar á uno del 
puesto que tenia ; apear, em- 

ujar á alguno. 

Début, sm. el primer tiro en 
el juego; principio de algun 
negocio, etc. 

Débuter, wn. empezar. 

De-çà , (de 

Dicacheter, ve. abrir una caxia 

Décads , sf. década, 

Décadonce , sf. decadencia. 

Décagene , am, decágono. 

Décagramme , sm. decagramo. 
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Decajeser, vr. desencajonar 

Dicalitre , sm. decálitro. 

Décalogue , emm. decálogo. 

Décalottar, ya. desenesequetar. 

Decalquer, va, sacar #5 calro 
de vu dibujo, 

Décamétre , sm, decámetro. 

Dicampement , sm. el esto de 
levantar el campo, 

Décamper, va, levantar el cam 
po ; huirse. 

Décanat , em, decanato, 

Décantation , sí decantacion. 

Décanter, va, decantar, 

Decaper, ya. sacar el carde 
millo del cobre. 

Décapitation , sf. decapitacian. 

Décapiter, ve. descabezar. 

Décarreler, va. desenladai llas. 

Décastyle , sm. edificio con divz 
colinas de frente. 

Décasyllabe , 2 a, docesilabo, 8. 

Décéder, wn. morir, 

Déceintroir, sm. alcotana . E 

Dectlament, m.desen 

Deceler, ya. descubrir. 

Décembre , sn. diciembre, 

Décenment , ad. decentemente 

Decemvir, em. decepwire, 

Décemviral , 6, a, deceomviral. 

Décemvirat , sm, decemvirato, 

Décencs , sf, decencia. . 

Décennal, e, a. deconad. 

Décent, e , a. deceute. 

Deceptiva , sE deoepeiom. 

Décerner, va. ordenar, 

Dieis, sm. muerte, f, 

Décevant, 4, à evgañador, a. 

Décevoir, va. engañar, . 

Déchainement , an, desenfreno 

Déchainer , va. desencadenar. 
irritar ; Se — vr, desenfre- 
narse. 

Déchalander om Désachaian der. 
va. desaperroquiar. 
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Décigramne , mn. decigran 
Déciltre , sen. decilitro. 
ai sjelo, à ol 










4. a decimal. 

a e. diexmero. 

ion, af. 

Décimo, sm. déemo y 4, f. 
ple décimas. 











Dicisire, à a. decisorio , 
Diclamateur, sm. declamador, » 
Déclamation ; sl. declameciou 

secte. rio, a 
Délamatoire , » a, declamator 
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Décocher,va.disparar,lavzar una 
flecha , etc. 

Décoction, sf. decoccion. 
Décoiffer, va. destocar ; desme- 
lenar ; destapar una botilla. 

Décoilation , sf. degollacion. 

Décoller, va. deseucolar ; de: 
gollar. [garganta. 

Décolleter , va descubrir la 

Decolorer, va. descolorar. 

Décombrer, va. quitar los es- 
combros. 

Décombres , sm. pl. escombros. 

Déicomvoser, va descomponer. 

Décomposition, af. descomposi- 
cion. 

Décompte , sm. descuento. 

Décompter, va. descontar; —, 
va. bujar de la opinion. 

Déconcerier, va. desconcertar ; 
turbar, aturdir. 

Déconfire, va. deshacer, der- 
rotar ; turbar, confundir. 

Déronfiture, sf. derrota, ruina. 

Diconseiller, va. desaconsejar. 

Däécontenancé, e, a. couster- 
nado, desmadejado , a. 

Décontenancer, va. desconcer- 

Déiconvonue , sf. desdicha. [tar. 

Decoraleur, sm. maquinista, 
tramayista. 

Décoration , sf. decoracion, f. 
adorno de arquitectura, etc. 
m. tramoya; insignia, con- 
decoracion. 

Décorder, va. desencordar. 

Décorer, ve. decorar ; adornar; 
condecorar. [ dura. 

Décortication , sf. descorteza 

Décorum , sm. decoro. 

Décvucher, vn. dormir fuera de 
casa ; —, va. tomar la cama 
de otro. 

Découdre , va. descoser, 

écoulement, sm. Dujo, 
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Découler, vo. fluir, manar. 
Découper, vu. cortar, tajar; 
acuchillar; recortar. 
Découpeur, se, s. que acuchilla 
telas d hace recortados, 
Décvuplé, e (bien), a. bien 
tallado, a. 
Découpler, va. destraillar. 
Découpure, sf. cortadura, f 
recortado , m 
Décuuragement , sm. desaliento. 
Décourager, va. desalentar. 
Décours , sm. menguante, 
Décousure , af. descosedura. 
Découvert, «e, a. descubierto, a: 
A —, ad. à descubierto ; des 
cubiertamente. m 
Découverte , sf. descubrimiento, 
Découvrir, va. descubrir ; Se — 
vr, destocar. 
Décrasser, va. desengrasar ; pu- 
dir, iustruir. 
Décréditement , sm. descrédito. 
Décréditer, va. quitar el crédito. 
Décrépit, e, a. decrépito, a. 
Décrépitation , sf. sonido de la 
sal en el fuego, m. calcina- 
cion de la sal. E pitar. 
Décrépiter (faire) du sel, decre- 
Décrépitude , sf. decrepitud. 
Décret, em. decreto. 
Décrétale, sf. decretal. 
Décréter,va. decretar. (crédito. 
Decri, em. prohibicion, f. des- 
Décrier, va. vedar; desacredi- 
Décrire, va. describir. [tar. 
Décrocher, va. desaferrar. 
Décroire, va. descreer. (miento. 
Décroissement , sm. descreci- 
Décrolire , vu. descrecer. 
Désrotter, va. estregar. [patos 
Décrotieur, sm. limpiador de ra - 
Décrottvire, sf. estregadera. 
Décruer, va. preparar el hilo 
con lejía antes de teñirle. 
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3. diosa. 

Dafacker (ae), ve desenojarse. 

Defaillanes af. desfalecimien: 

do; el acto de volverse Hiqui 
run every 















Lamar. 
Défailir, wm. fallar 
Defuire » va. deshacers librar 
de algun estorbo , ele. 
Défaite: st. salida de merea 
‘durfas; deslecha ; derrota. 
Défalquer, va. descontar. 
Defaut, sm. defecto, m. falía. 











to, m. 
Défendeur , eresso, s. 
Défendre va. dele 
af. delen 
de 





De 
Dinar o cado; — 
lé n 








Did a 
peetuoso, 4. [rencias 


Déférenes , 3. bonor, m. reve 
Déférer, va. conferir” honores 








ele demanciarí — vo, de 
Déferler, va. desplegar las ve 
Deferrer, va. quitar el herrag 
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, de; desherrar; enmudecer ; 
Se —, vr. turbarse, confun- 
dirse. 

Defet, sm. hoja superflua y 
desparejada de cualquier li- 

Défi, sm. desalio. [ bro, f. 

Défiance , sf. desconfianza. 

Défient . e, a. desconfiado, a. 

Déficit, sm. lo que falta. 

Défier, va. desatiar ; Se —, vr. 
desconfiar. 

Défigurer, va. desfigurar. 

Défilé, sm. destiludero. 

Défiler, va. desenhebrar: —, 
vu. destilar; — son chapelet, 
decir todo Jo que se queria 
decir. 

Défini ,e, a. definido, a. 

Définiteur, sm. definidor. 

Dójinif, ve, a. definitive, a; 
En —ve, ad. definitivamente. 

Définition , sf. definicion. 

Definitivement, ad. detinitiva- 
mente, 

Définitvire , sm, definitorio. 

Déflagration , s£ conflagracion. 

D.oflegmation, sf. desflegmacion. 

Deflegmer, va. quitar la parte 
fegmática, destlemar. 

Difleurir, va. desflorar ; —, vn. 
destlorarse, 

Déflexion, e£. desvio, m. 

Déflorativn , sf. desfloramiento. 

Déflurer, va. desflorar. (m. 

Défoncement , sm. desfondo. 

Défoncer, vn. desfondarse. 

Déformer, va. desformar. 

Défourner, va. sacar del horno. 

Défrayer, va. pagar el gasto. 

D:frichement , sm. desmunta- 
dura, fo 

Défricher, va. desmontars; de- 
senmarañar, [wouta. 

Difricheur, sm. el que des- 

D friser, va. desrizar. 
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Défroncer, va. desarrugar. 

Défroque , sf. despojo de fraile , 
etc. m. 

Défroquer (se), vr. abandonar 
un religioso su órden. 

Défunt, e, a. y s. difunto , a. 

Dégagé, e, a. garboso , airoso 

Dégagement, sm. desempeño ; 
excusado, 

Dégager, va. desempeñar ; — 
le fer, librar la espada, 

Déguine , sf. mala gracia. 

Dégainer, va. y n. desenvainar. 

Deganter, va. descalzar dos 
guantes, 

Dégarnir, va. desguarnecer ; -— 
une maison, desalhajar; — 
une place, desproveer : Ss —, 
vr. aligerarse de ropa. 

Dégát , sm. estrago. 

Dégauchir, va. enderezar »lguu 
madero, etc. [zanitento. 

Dégauchissement , sm. endere 

Dégel , un. deshielo, 

Dégeler, va. yu deshelar. 

Dégénérer, vn. degenerar. 

Dégingandé ,e, a. desmanga- 
nillado, e. 

Dégluer, va. quitar la liga; Se 
— les yeux, quitar la le- 
gaña, [ gar. 

Déglutition , sf. el acto de tra- 

Dégobiller, va. y n. vomitar. 

Dégobillis , sm. vómito, 

Dégoiser, va. y n. gorgear: 
desbuchar. 

Dégorgement, sm. inundación, 
f. derramamiento de bilis, 
m. limpia de condurto , etc 

: (limpiar. 

Dégorger, va. deratrampar, 

Dégvurdir, va. desentorpecer. 
Fuire — de l'eau, calentar. 

Dégourdissemdn! , sim €l arto de 
desentorpe cbyse 
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Déjeter (se), ve. alabearse. 
Déjeuner, vo. almorz 








“Dejeund, se. 

Dejoindre 
"unir, despegar ; Se—, vr. se 
rare. 

Dejouer, Ya. el efecto: 





pe 
“ma. tremolar al 


las iva 
veros bajar de al 


Dela, ado de allá, de lH + du 
delà où Pardela, ad. mos 
allá, de la otra parte. 

Délabrement, son, destroso. 

Délabrer, va. destror 

Délacer, va. desenlasar. 

Délai, sm. plaza, m. dilación , 

(desamparo: 
élaissement , sm. dei 

Délairser, va. desuparse, * 
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D..assement , sm. descanso. 
Délasser, va. quitar el cansan- 
cio ; Se —, vr. descausar. 
Délateur, sm. delator. 
Delalion , st delacion. 
Délatter, va. deslatar, 
D:layant,sm.remedio diluyente. 
Delayemeat , sm. desleidura, f. 
D.layer, va. desleir. 
Délectahle , a a. deleitable. 
Délectation , sf. deleitacion. 
Délecter, va. deleitar ; Se —, vr. 
deleitarse. 
Délégation , sf. delegacion. 
Délégué, sm. delegado. 
Déiéguer, va. delegar. 
Délestage , sm. deslastre. 
Délester, va. deslastrar. 
Délesteur, sin. deslastrador. 
Délibérant, e, a. irresoluto, 
indeciso , a. a. 
Délibératif, ve, a. deliberativo, 
Délibération , sf, deliberacion. 
Délibéré, sm. suspension de jui 
cio, para examinar los autos: 


—, 6, a. resuelto, atre- 
vido, a. [ mente. 
Délibérément. ad deliberada- 


Délibérer, va. y n. deliberar. 

Délicat e, a. delicado, a 

Délicatement.ad. delicadamente. 

Délicater, va. criar con delica- 
deza. 

Délicatesse , sf. delicadez. 

Délice , sm. deleite; —s, sf. pl. 
delicias. [ mente. 

Délicieusement, ad. deliciosa- 

Délicieux, se, a. delicioso, a. 

Délicoter (se), vr. desencabes- 
trarse. 

Délié, e, a. delgado , a. 

Délisr, va. desatar, desligar ; 
Sans bourse — , sin gastar 
nada. [ 1. 

D'linéation, sf. delineamento, 
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Délinquant , sm. delincuente. 

Délinquer, vu delinquir. 

Déliquescence, sf. deliquesceu- 
cia, [cente. 

Déliquescent, e, a. del:ques 

Déliguium , sm. dekquio 

Délire, am. delirio. 

Délit, sm. delito. 

D.litescence, sf. reflujo súlnto 
de} humor morbifico , ra, 
Délivrance, sf. entrega ; fran 
queza , libertad, f. alum br: - 

miento, m. sollura. 

Délire, sm. las pares é pl.- 
centa. 

Délivrer, va. entregar, liberta:. 
librar ; soltar los presos , eto 
asistir al parto; Se —, yr. 
alumbrar la muger. 

Délogement, sm. mudanza de 
casa, f. 

Déluger, va, y n. desalojar. 

Délryal, e, a. desleal. 

Deloyalement, ad. desleulment 

Deluyauté , sf. deslealtad. 

Delphinium , sm. delfinio. 

Delloide, sm. deltoides, 

Déluge, sm. diluvio; — de ja- 
roles, Hujo de pelibras. 

Deluter, va. desempegar. 

Demugogie, sf. demagogia. 

Démugogique, 2 a. demagó 
gico, a. 

Démagigue , sm. demágogo. 

Démaigrir, va. quitar algo de 
los maderos ú piedras. 

Démailloter, va. desempañar. 

Demain, sm. mañana, f. —, 
ad. mañana; — matin, ma 
ñana por la mañana, 

Démancher, va. quitar el mango. 

Demande , sf. demanda. 

Demander, va. demandar; pre- 
guntar por, pedir. 

Demundeur, se, s. pedidor, a 
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ga Demandareus » à | dar: Se — de, ve. dejar, re 







Démeubler, va. quitarlos moe. 
les, deshejer 

Demeurent, + à el que ha: 

it ad, en cuauto 












va qaltar de mie 
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Damme, si, medi pa 
pique, dl media 
cuece dispar De ii 
sa. peine mission, a. dejacion , abdi 
Lu bos, cueion. 
Démseratio, a. demmocract 
Démocratique, 2 a. demorré. 
eo, icamente. 
Démseratiquement, ad. democrá- 
Demoialle, «. doña, señora , 
¿nm dencella; comarera ; 
son; insecto volante, me 




















Démolition» a. demolicion. 
Démon , sm. demonio. 
Démenlaqué , à 2. y # demo. 





Démonstrateur sin. demostra- 
Démonstratif, ve, a. demostra 





“vu. desencajar, des | tivo, a. 
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Démonstrativcement, ad. con de- 
mostracion. 

Démónter, va. desmontar; des- 
concertar, aturdir. [ ble. 

Démontrable , 3 a. demostra- 

Démontrer, va. demostrar. 

Démoralisation , sf. desmoraliza- 
cion. 

Démoraliser, va. desmoralizar. 

Démordre , vn. dejar el bocado 
que se tiene entre dientes ; 
desistir. 

Démouvoir, va. apartar á al- 
guno de su intento, etc. 

Démunir, va. desproveer. 

Démurer, va. volver á abrir en 
un muro una puerta , etc. 

Dénaire, 2 a. lo perteneciente 
al numero diez. 

Dénatter, va. desesterar; des. 
tejer. (lizar. 

Dénaturaliser, va. desnatura- 

Dénaturé, e, a. inhumano, etc. 

Dénaturer, va. mudar la natu- 
ralexa. 

Dendrite , sf. piedra en que se 
hallan pintados árboles , etc. 

Dénégation , sf. denegacion. 

Déni, sm. denegacion , f. 


Déniaiser, va. desasuar; enga- 


ñar con sutileza. 
Dénicher, va. desanidar ; —, vn. 
salir, escaparse. 
Dénicheur, sm. pajarero; — de 
merles, estafador. 
Dénier, va. denegar. 
Denier, sn. dinero. À 
Dénigrement , sm. denigracion, 
Dénigrer, va. denigrar. 
Dénombrement , mm. enumera- 
cion, f. 
Dénombrer, va. enumerar. 
Dénominateur,am.denominador.- 
Dénominatif . te, a denomina 
tivo, a. 
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Dénomination, sf. deuomina 
etón. * - . 

Dénommer, va. denominar. 

Dénoncer, va, denunciar. 

Denonciateur, ym. denunciador. 

Dénonciation, sf. denunciacion. 

Dénoter, va, deriotar. 

Dénvuement ; sm. salida, f. fin, 
m. de un negocio, ete. de- 
senredo , desendace de una 
pieza de teatro. 

Dénouer, va. detanudar : — l'ai. 
guillette, desligar el mais- 
licio. - tte 

Denrés , sf: gérniero , m. 

Dense , 2 a. denso, a. 

Densité , sf. densidad. 

Dent , sf. diente , me. ojeriza que 
te tiene á alguno; mella . f. 
— de sagesse, cordal; — má- 
chelicré ou molaire, muelo, 
f. — ailière, muela cordal 

Dentaire , sf. dentaria. 

Dentale, sf. denton , m. 

Dental , a. f. litra dental. 

Denté,e, a. dentado, a. 

Dentée , sf. dentelisda. 

Dentelaire , sf. velesa. 

Dentelé , e, dentellado , e. 

Dentelle , sf. encaje, m. 

Dentelure , sf. dentellon , m. 

Denticule , sm. dentellon. 

Dentifrice ( poudre] , polwos par: 
limpiar los dientes. 

Dentisté , sm. sacamuelas. 

Dentition , sf. dentecer, m. 

Denture , sf. deutadure. 

Dénudation , sf. denudacion. 

Dénuder, va. denudar. : 

Dénuement , sm. desnudez, f. 

Dénuer, va. desnudar, despojar. 

Dépaqueter, va. desenvolver, de: 
sarollar, etc. 

De par, ‘pr. de érden. 

Dipareiller, va desemparejar; 





ve. depedasars 
Lu despacho mo 

Fa. Sepathar Sem 2 
rare, rogue, 



















De va pinta. Dipisiemant 

Hé, ve Bo pañoso, a. | Déploradlo 3 a. deplorable. 

mani sale son depen. | Diplorabement ad. latiosa 
mente. 

mes» af dependencias | Dáplerer, va. deploar 

paesididee Dépleys (rire À. gor 





 depediente, | perccerse de ru, 
ra. descolgary —, |. esjadas. 

epende Déployer, va, desplegar. 

Ps. pl guetos, m cos: | Déplumer, Ya desplumars Se 
fpl. dus — d'autrui à der su plumas. 
nens apenas. demás. 








A palo, m. des quita el palimiento. 
4 Diponent: 2, deponents 
7, 1. gut Dipopalaion, el. despoblai 








Le. 2 y a. gastador, | Dépurt, sm. dilacion» f 





Déportation , af. deporu 

on Déprime. cond 
acia, ete. porter (10). ve. cesar 
, vn, descaecer. time. 


sement, sm. descnecir | Déposent. e 0 a es 


to. depone 
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Déposer, va. deponer, deposi- 
ter. 

Dépositaire , à s. depositario, a. 

Déposition , ef. deposicion. 

Déposséder, va. despoceer. 

Dépossession , sí. el acto de des- 
poseer , m. 

Dépvster, va. desalojar. 

Dépôt , sm. depésito 

Drpoudrer, va. quitar el polvo 
de jos cabellos, 

Dépouille, w. pellejo de ser- 
piente, ete. despojo, m. co- 
serha. 

Dépouillement , sm. despojo; 
extracto de inventario , etc. 
Dépouiller, va. desnudar; des- 
pujar; — un ecmple, exami- 
uar las entradas y salidas; 
— un inventaire, hacer el ex- 
tracto 4 resúmen de un in- 

ventario. 

Dépourvoir, va. desproveer. 

Dépourva (au), ad desproveide- 
mente. 

Dépravation , sf. depravacion. 

Dépraver, va. depravar. 

Déprécatif, ve, a. depreeativo, a. 

Déprécation , sf. deprecacion. 

Déprécier, va. despreciar. 

Déprédation, sf. pillage ,robo, m. 

Dépréder, va. pillar, rebar. 

Déprendre , va. desprender. 

De près , ad. de cerca. 

Dépression , #. depresion. 

Déprier, va. contramandar. 

Déprimer, va. deprimir. 

Dépriser, va. despreciar. 

Dépuceler, va. desflorar. 

Depuis, pr desde; —, ad. 
después. 

Dépuratif, ve , a. depuratito , a. 

D.puration , sf. depuracion. 

Dépuratoire, 2 a. depuratorio, a. 

Depurer, va. depurar, 


DER 


Députation , sf. diputacion. 
Député , sm. diputado. 
Députer, va. diputar. 
Déracinement , sm. desarra go. 
Déraciner, va. desarraigar. 
Dérader, wn. salir de rada 
Déraison , sf. sinrazon. 
Deraisunnable , a a. desrazous- 
ble. . [zon. 
Déraisonner, vn. hablar” sin ra- 
Dérangement, mu. desordena- 
miento. 
Déranger, va. desordenar. 
Dératé, e, a. despierto, astu- 
Derechef, ad. de nuevo. [to .2 
Dérèglement, 6m. desorden» 
miento. 
Derégler, va. desordenar; Se 
— vr. desreglarse. 
Dérider, va. desarrugar 
Dérision , sf. irrision. 
Dérivatif, ve, a. derivativo , a 
Dérivation , sf. derivacion, 
Dérive, sf. abatimiento del rom 
bo ,m 
Dériver, va. abatir, gribar; —. 
va. y u. derivar. 
Vermolegís , sf. dermologis. 
Dernier, e, a. Último, a. 
Dernisrement , ad. últimamentr. 
Dérvbé ( escalier ), escalera se 
creta, f. 4 la —e, ad. á hur- 
tadillas. [ sacar. 
Dérober, va. robar; sustraer, 
Dérocher ou Déroquer, va p'r- 
cipitar de un peñasco, ele. 
Dérogation , sf. derogación, 
Derogatoire, 3 a. derogatorio, a. 
Dérogeance , sf. el acto de de- 
rogar á la nobleza. 
Derogeant , e, a. derogante. 
D:roger, vn. derogar. 
Dérougir, va, descolorar; —. 
vn. desculorarse. (pubr. 
Dérouiller, va. desenusnbecer : 


en 


ws 











so que. 
den. em. desengaño, 





cer, va. descomponer. 


sabe à dopado 
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paie PAN 











arciler, Depereiller, 
tement, un. asco. 
7, 8: quitar ll 
dar er tn 
rendre va. drsaprendor. 
ropriaian, 4 dompro- 





roprier (10), vu des 








Desamor, va. desurejar. 
Détnstre, sm. demie 
Desastres 40 a. loves 






am desrentj. fe 
ct de 





ta 
Désaves , am retractacion. f. 
Désacougler, va. deseugañar 
Désevomr, va. retratar lo die 
‘bo | desconocer. 

Descaler, va. desellar. 
Descendance , s£. descendencia. 
Descemdant , e 4, y a. desceur 

dieute. 
Descendre 








Descente 
Jada, drecenta ; potra her. 
sita del juez , ete. 








Dosembarquement , 403, desen 
Larescion ; f 
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Désenflure , sf, cesación de hin- 
ehazon. . 
Désenivrer, va. desemborrachar. 
Désennuyer, va. deseufadar. 
Désenrayer, va, desatar las rue- 
das de un carruage. 
Désenrhumer, va. quitar la reu- 
ma. [quecimiento. 
Désenrouer. va. quitar el enron- 
Désenssvelir, va. quitar Ja mor- 
taja. 
Désensorceler, va. deshechizar. 
Disensorcellement , sm. desen- 
canto. [nar ; desengañar. 
Désentéter , va. desencalabri- 
Désentortiller, va. destorcer, 
Désentrarer, ve. desirabar. 
Décenyeniner,va. desenvenenar. 
Désiquiper, va. destripular, 
Désert , sm. desierto; —, 6, 8. 
desiorto , A, 
Déserter, va. y n. desertar. 
Déserteur, am. desertor. 
Désertion , af. desercion. 
Déssspérade { à la}, ad. à modo 
de desesperado. 
Désespérément , ad. desesperada- 
mente. 
Désespérer, va. desesperar. 
propos sm. desesperamiento. 
éshabillé , sm. ropa de levan- 
tar , eto. f. (pojar. 
Déshabiller, va. desnudar , des- 
Dishabiter, ya. desbabitar. 
Déshabituer, va. deshabituar. 
Déshérence , sí. derecho de apo- 
derarse del feudo, á falta de 
herederos, m. 
Déshériter, va. desheredar. 
Déshonnéte, a x. deshonesto, a. 
Déshonnéteté , sf. deshonestidad. 
Déshonneur, sm. deshonor. 
Dishonorer, va, deshonorar, 
deshonrar., 
Désignation, sf. designacion 
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Désigner, va. designer. 
Désineorporer, va. desagrezar. 
Désinenre , sf. terminacion, 
Désinfatuer, va. desengañiar 
Désintéressé, e, a. desinteresa- 
do, a. 
Désinteressement sm, desinteres. 
Désintéresser, va. quitar á uno 
el interés que tenia ee. 
Désir, sm. deseo. 
Desirable , 2 x. deseable. 
Désirer, va. desear. 
Desireuo, se, a. desronc , a. 
Désistement , sm. desistimiento: 
Désister (se), vr, desistir. 
Des-lors , ad. desde entonces. 
Desmologis , sf. desmología. 
Désobeir, wn. desobedecer. 
Désobéissancs , sí. desobedien- 
cia. 
Désvbéissant , e, a. desobediente. 
Désobligeamment , ad. descor- 
tésmente. 
Désobligeant , e, a. descortés. 
Désobliger, va. desobligar. 
Désoccupation, sf. desocupacion. 
Désoccuper (se), vr. desoeu- 
parse. 
Désceuvré , e, a. ocioso, a. 
Désœuvrement, em. ociosidad, 
- f [do ,a. 
Desolant , e, a. molesto, pesa 
Désolatsur, sm. destruidor, asc: 
lador. desconsuelo , = 
Désolation , sf. desolacion, f. 
Désoler, va. desolar: descou- 
solar. 
Désopilation , sf. desopilacion. 
Désopilatif, ve, a. desopilat- 
10,2. 
Désopiler, va. desopilar. 
Désordonné, e, a. desordena: 
do, a. (o ente. 
Désordonnément, ad ff desorde: 
Désordre , sm. desó gen. 
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visateur, am. desorga: | detervir servir algun curato 
pues se de 0. 

ain, a des 

l'Eure tout} babe 


del 
















Dasinateur, sm. 
Desiner, va. dibujas 








Dessoler, va. despalmar. 

Dessouder, va. quitar la solde. 
durs. 

Derteur, ad. debajo; —, pr. 


Lando RU dope 


inte: 
Ñ Ford e dede pr 
sm, gobier ajos debajo ¿mens 

om, beis de | Det e 
pans. | be 2m 
7) ve. desire” Me péter ete eve 
aiment me demas |. Perodad, € alto. en Le 
ny E d'ums offer 
Pa. dela. bus, dune tre, we 
le, va: quitar 6 aojar | Drecerios Cies aquí 
che arriba; Parera ademas à 
















br, ve. y m. desembor- | Sens dessue des, de ar 
 , desemborracharte. il 
mt, e, a. derecant 


abajo. i 
, am. destino. 

Destination , sf. destinación, 

Destinée , sl. destino, m. | 
Destiner va. destinar; — de L 








s wm. resolver. Ñ 
í — ad. con iutento, | Deluable, 3 a. el que puede ¡ 
e. ser dental. 

va. desenilar, Desitur, va. dent 

fet dur à le) dur 6 | Destin; denttucin, 

de muy mala gana... | Destier, mn correl. 





— un | Destrurteur, sm. destruidor. 
id, eto. dar una | Destrucif, ee, 3. destructivo. à 
le pas — les dents, | Destruction a. destruccion. 
a boca. 
en. eses, 
sl. sobros. Désanir, y. desoni 
nt, sm. cura ecinomo. | Détachement sm. destacan 
, va lerantar la mesa; | 0, m. desicion € 
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pl. pastiltitas de chocolate, 
. Ple 
Disbelique , 29. diabólico, e. 
Diaboliquement, ad. diabólica. 
mente. [codion. 
Diacods ou Diacodium , sm. dia. 
Diaconat , sn. diaconato. 
Diaconesse , sf. diaconisa. 
Diacoustique , sf. diacústica. 
Diacre , sm. diácono. 
Diadéme , sm. diadema. 
Diadémé, e, a. diademado, a. 
Diagnostique , a. y s. diagnós- 
tico , a. 
Diagonal, e, a. diagonal; —, 
sf. diagonal. mente. 
Diagonalement, ad. diagonal- 
Diagrede , sf. diagridio, m. 
Dialecte , sm. dialecto. 
Dialecticien , sm. dialéctico. 
Dialectique, sf. dialéctica. 
Dialectiquement , ad. dialéctica- 
{1 mente. 
Dialogue , sm. diálogo. 
Dialoguer, va. hacer hablar en 
diálogo. [to. 
Dialtée sm. especie de ungüeu- 
Diamant. sm. diamante. 
Diamantaire , sm. lapidario. 
Diamargariton, sm. diamarga- 
riton.. 
Diamétral, e, a. diametral. 
Diamétralement , ad. diametral- 
ments. 
Diamètre, sm. diámetro, 
Dians ( battre la), tocar el tam- 
bor al rayar el alba. 
Diantre , sm. diablo. 
Diapason , sm. diapason. 
Diaphane , 2 a. diáfano, a. 
Diaphanéité , sf. diafanidad,. 
Diaphorétique, 2 a. diaforé- 
tico, a. 
Diaphragme , sm. diafragma. 
Diapré, e, à abigarrado, dia 
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preado, a; Prune —e, dia 
Diaprun, sm. diaprunis. [pres 
Diaprure , sf. variedad de co 
Diarrhée , sf. diarrea. — [lores 
Diarthrose , sf. diartrosis. 
Diascordium , sm. opiata hecha 
con escordio , f. 
Diastole , sf. diastole, 
Diatessaron , sm. diatesaron. 
Diatonique , 3 a. diatônico. a. 
Diatoniquement, ad. diatonica 
mente, (mordaz. 
Diatribe, sf. diatriba, sátira 
Dicélies, ef. pl. farsas antiguas 
muy libres. 
Dichotome , a a. dicotomo , a 
Dichutomie , sf. dicotomia. 
Diriame , sm. díctamo. 
Dictamen , sm. dictámen. 
Dictateur. sm. dictador. 
Dirtature , sf. dictadura 
Dirtée, sf. lo que se dicta. 
Dicter, va. dictar. 
Diction , sf. locurion. 
Dictionnaire , sm. diccionario. 
Dicton , sm. proverbio , m. ser 
tencia, f. dicterio. 
Dictum , sm. dispositivo de al 
guna seniencia., 
Didactique , a a. didascälice , à 
Divrése , sf. diéresis. 
Diëse ou Diésis , sm. diesi. 
Ditte , sf. dieta. 
Diététique , sf. dietétice. 
Diététique, à a. dietético, e. 
Dieu , sm. Dios; La Fête-Dies 
Corpus. : 
Diffamant, e, a. disfamatoria, « 
Diffamaleur, sm. disfamador, « 
Diffamation , sf. disfamacion 
Diffamatuire, 2 a. disfama!: 
Diffamer, va. disfamar. [rio.s 
Différemment, ad. diferent: 
mente. 


Différence sf. diferencia, 














, em disputa 
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"obrar con. 


+ sf. dimmens 
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. desmero. 
va. disminui 


Le ips. 
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celle aldean: 
Dinde, . parada de oi 


Diplomate, sn. diplon 





Diplomatie, e. diplow 
Diplomatique, 2 
fico 








sm. diplomi 
Dio ri 
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Discussion , sl. discusion. 





de raie, vie 
E comédie , au- | Disgracice ( personne) de la no 









ccion. flor. | fare, la que es contrabecta. 
boire, sun. directorio. Disgracier, va. desgraciar. 

er, va. dir Disgracieuz se, à a. desegra. 
ca e, 8 di ble. 

ruement iaceni- | Disgrégtin f disgregacion. 


Dir, vd 
cf ee; € dig 
enc, al dieyimcion 
cation . dilcxcion: 













Mer sm. discípulo, 
able, à eo di 















sl discal isoquer, a. Aalcar. 
Fa dncpl Disparairo vo, desmparecer. 
on aleta que amb | Disparate sl disparate; me 

1d Disparo, a. disparidad! 

tinalion, a. cescion, — | Disparition, . derparecimien 


ntinusr, va. descontinuzr. | 10, m. 
meenance, &£_ desconve. | Dispendieuz, se, a. costoso, à 
met, ipensaire, so. aniidotai 
avenir, va. descomvenir. — | Dispensateur, trise, 5. disper 
rd, sm. discordia, fe — dor, a. 

discorde. 

ráant, e; a. discordante. 

























arir, vo. discurrir 
vrs sin. discurso. 








¿dit sm. descrédito. : dispuesto. 
di, e, a Gerets ea | Disposer, vo. diponer. 
do, Dispaitif, sm. dispositivo; —, 





tement, ad. discretamente, 
un, 5. disorccion re: 











“a Dlsproprtn, st dbsprapanero. 
dire, em. el logar en | Disproportionná, «, a. despro 
de se juntan los discretos. | — porcionado 

per, va di Disputable, 3 a. disputablo. 





Disputes dimpute 
Mess rachats | Députés va. 3 à dsputar 












A desemocjanza, 
er, va. esparcir aq 
m2 £. disencion. 





in, M. disertacion. 





va. distender. 
sf. extendimiento de 








quie 
Distigue , sm. tien. 
'Destorgi ic 





Disrartion, sf. diatraceion ; 





Diragation, e. vagoci 
Diraguer, vo. vagar, 
e e 
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Divertissant, e. a. lo que di- 
vierte. 
Dirertissement , sm. diverti- 
miento. [ timiento. 
Dividende, sm. dividendo; repar- 
Divin, e, a. divino. a. 
Divination , sf. adivinación. 
Divinatoire , à a. divinatorio, a. 
Divinement , ed. divinamente. 
Diviniser, va. divinizar. 
Divinité , sf. divinidad. 
Diviser, va. dividir. 
Diviseur, sm. divisor. 
Divisibilité, s£ divisibilidad. 
Divisible, s a. divisible. 
Division , sf. division. 
Divorce , sw. divorcio, 
Divorcer, va. divorciar, 
Divulgation , sf. divulgacion. 
Divalguer, va. divulgar. 
Dix , nomb, diez. 
Dixième , à a. décimo, 13 —, 
sm. décima parte. [ gar. 
Dixiemement , ad. en décimo lu- 
Dizain , sm. decenario , m. co- 
pla de diez versos, décima, 
Ditaine, sf. decena. Cf. 
Diceau , sm. decena. 
Di:enier, sm. el jefe de una de- 
Dorile, à a. déeil. [ cena. 
Docilement . ad. dócilmente. 
Docilité , sE. docilidad. 
Dorimastique , Ducimasie , sl do- 
cimasía. 
Docte , 2 a. docto, a. 
Doctement , vd. dectamente, 
Docteur, sm. doctor. 
Dortoral , e , a. doctoral. 
Doctorat , sm. doctorado. 
Dactrinaire, em. doctriner, 
Docteinal , e , a. doctrinal. 
Duetrine, sf. doctrina. 
Document , an. documento. 
Ddécasdre , sm. doderaedeo. 
Dudécagone , sm. dodecágono. 


DOM 


Dodiner (se), vr. regodearse. 
Dodo (faire), dormir: dlicas 
faire — , vamos á la mu. 

Dodu, o, a. gordo, a. 

Dogat , sm. dignided de dus, f. 

Dogs , sm. dux, 

Dogmatique , s a. dogreático, a* 

Dugmatiquement , ad. degmiti- 
camente. 

Dogmatiser, ve. dogmatizar. 

Dogmatiseur, sm. degmatizador 

Dugmatiste , sm. dogmatista. 

Dogme, sin. dogma, 

Dugre , sm. ma. dogre. 

Dogue , sm. dogo. 

Doguin, sm. perrillo d 

Doigt , sm. dedo. ce 

Doigtier, sm. dedal. 

Dol , em. dolo. 

Doléanes , sf. dolencia. 

Dulermment, ad. congajosamente 

Dolent , €, a. doliente. 

Doter, va. dolar. (turco. 

Doliman , sm. dulimah, vestido 

D.loire, sf. azuela, 

Dom, Bon , don. 

Domaine , sm. fundo, m. here 
dad, f. Le — , señorio. 

Domanial, e, a. señoril. 

Dôme , sm. cúpula, f. cimborio. 

Dómerie, sf. titulo de algunas 
abadias. [ méstica. 

Domesticité, sf. ealidad de de- 

Demestique , 3 a. y s. dome:- 
tico, a, [ camon "e. 

Domestiquement , ad. domés!i- 

Domicile, sm. domienio. 

Domicilié, e, a. domiciliado, a. 

Domicilier (se), vr. asentar, ave 
cindarse. 

Dominant , e, a. dominante. 

Dominateur, em. dominador. 

Domination , sf. dominacion. 

Dominer, va y n. dominar. 

Dominícain , e, s. domiuieo . 2 


DOU 13: 





ema. capilla de clérigos 








1 vestidura 

de máscaras. f. 

sris + mercadería de 

colorado, ete. dor que no se abre; Pont 

jar, sr. mercader de levis —, puente que no se le 
vante, ete. 


Dormeur, ss 8. dormilon , a. 
Dormeuse sl. coche largo y an 
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nr, mire enebar 
Dm. y am dorm 





¿va domar. Dora, am ou Doremi, 

o demora | y doin 

cnn a acerías. ue à Orgue 

(dos: gras do | Dorsal, 2, 3. dorsal 

paa fa. | dora Sri 
Y +, domatarto: | Dorure aL doradura, 




















ice, 1 dovador, a. | Dor, ma. espalda, f. dorso; 
E ocn ena» eos e 
! pue Lun lores tomo. 


Euge portes. | Ds” 
A | D, ct 
Mme. | Demorl av. PA pequeño 
Len que PEN US 
PIERRE | ni pas e banco 
eo dep meso 
aa de ur y mu | Eco decano Y 
A 
AM ERA 
dudo | DE die dt 
O | Dacia eme a 
z Dai r, sem. el Fa 
M domi, pe ce 
e mar. fr jere, sf. viuda que gora 























sf. dorada. de las arras, plo 
: gallo (poz). m Dane, 5 aduant. 
nt, ad. de al Douanier, sm. aduanero. 





Doublage , sm. forro de mark 
Doubles sm. moneda que val 
dos dineros, f. doblo, dur 











DOG 
13 La — dun cord, tas 
05 —, 3.0. doble 
Ju où Are- doubleou , sm. 
reda que une un pilar con 


tsfeville, st. yerba de dos 
‘amant , ad. dobladamente. 














ena: 7 e. doblar: ar 
SE paso apretar 
eS Chas, fa pl 


2, av. doblete mu pares 
on, sm, doblou. Pr 
drá forte, me 

al dlzamara 
des se dales im 
Bent, ad. lentamente y 
io Scene 
Feu mu. requebradors 
. dulce. li 
1 du. de Dons , doler, 
tía, sl canónigos (rd). 
wr, sf. dulzura; 8, plo 
sicbros mp 
226. derramamiento de 
18 mineral sobre los miem 
1 eternos, dle 
"sigas miembro. + 
et especo de moldura, 
le sb dove. 
va. dota 


























eutément , 2d. dolorosa: 
te. 





vreux se, 2. doloroso, 0. 





DRA 


Doute, m. dude , f. 
Dase, ya. dudit Se — ve 
sospechar, prraentir, 
Dosdetiement, ad. dudosamente. 
Dates; 1 a. oso 
Deunain sm fable para hacer 
ÓN 
Douvé a duel, 
Das es dee; metio 
ac Tout —, ad. quedo. que 
pao, Mi * 
la dote dineros. [+ 
Duuraine «a. docena. 











Dasiènement, 1d. duodèc 
mente. 

Deyen , sm. dean, decano. 

Dajennd, sr. decanato, m. pera 


Dane se ride, 

D ee mu 

D de à 

ND ar pere. Po 
EE 
ne mi erre + DT 
et 
Are 

TE pus 











Drogue, sl instramento por 


DR 


a los pozos, ele. es 
de cabo grueso. 

que, 2 2. drami 
ho. drami 

sm, red gr 
o. sibana de cama, f. 
— de pie br 








Droiture, M. dereches : En —, 
ad. en derecbara. 
Drôle, 2 a. chistoso, (en 





Drólessa, dl. picara y corres 
ndererar j erigir ; | Dromadeire , em. dromedario. 
enseñar; — Dropaz , sm emmplasto de pez y 


am. jele de josticia 

en la Holanda. 

Drous , sf. cabo para la aril. 
Tería en los 






















jar que es para 
ET mido $ vivo où leg 





se aparador. 
“ml aldo; Bon —, 





Smpañero à Powers — 
mexquino  Plewa — 

"muy experimentado, 
, trapo de enzo. 
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Echafaud , sm. tablado; .ca- 
dalso ; andamio. 

Echafaudage , sm. andamiada , 
construccion de tablados y 
andamios, f. 

Echafauder, vo. entablar. 

Echalas , sm. rodrigon. 

Echalasser, va. rodrigar. 

Echalier, sm. cercado hecho de 
haces, etc. 

Echalote , sí. ascalonia. 

Echampir, va. separar los con- 
tornos del fondo, en la pin- 
tura. 

Echancrer, va. escotar. 

Echancrure , sí. escotadura. 

Echange, sm. permuta, f. En 
— ad. de otra parte, por 
otro lado; En — de, pr. á 
trueco de. " 

Echanger, va. trocar. 

Echanson , sm. copero. 

Echansonnerie , st. sumillería de 
la cava. 

Echantillon , sm. muestra , f. 
Echantillonner, va. conferir un 
peso, etc. con su original. 

Echappatoire , sf. escapatoria. 

Echappée ,. sf. escapada, etc. 
—s de lumière, varas de luz; 
— de: vue, vista estrechada 
entre bosques, etc. f. 

Echapper, vu. S'—, vr. escapar, 
escaparse. 

Echarde , sf. rancajo , m. 

Echardonner, va. escardar. 

Echardonnoir, sn. escardillo. 

Echarpe, sf. trena, f. cabes- 
trillo , m. 

Echarper, va. acuchillar. 

Echars, a. m. pl. vientos febles 
é inconstantes. 

Echarseté , sf. defecto de las 
monedas bajas de ley, m. 

Ecgasses, sf. pl. zancos, m. pl. 


ECH 


Echaubould , e, a. barroso, gra. 
nujado, a 
Echauboulure , sf. barro, gra. 
*nito rojo que sale à la cara, 
m. [ escaldada, f. 
Echaudé, sra. pasteleria de pasta 
Echuuder, va. escaldar; S'— 
vr. engañarse, sufrir algun 
daño , etc. 
Ec haudoir, sm. lugar en donde 
se escalda, vaso que sirve 
ara escaldar. [to, m. 
Echauffaison, sf. escalentamien- 
Echauffement , sm. calentamien- 
to. [chornar. 
Echauffer, va. acalorar 5 aho 
Echauffourée , sf. empresa mal 
concertada, etc. f. reencuen- 
tro de tropas, m. 
Echauffure, sf. Barros en la 
iel, m. pl. 
Echauguette, sf. atalaya. 
Echauler, Chauler. 
Echéance, sf. vencimiento del 
lazo , m. = 
Echec, sm. jaque, m. desgra- 
cia, f. — et mat, jaque y 
mate; Faire — et mai, dar 
mate ahogado; Faire — au 
roi, jaquear; —s, pl. aje- 
drez , trebejos. 
Echelette , sf. escaleta ; —s, pl. 
Echelle, sf. escala. — [ ginebra. 
Echelon , sm. escalon. 
Echeniller, va. descocar. 
Echeveau, sm. madeja, f. 
Erhevelé, e, a. desmelenadr, e. 
Echevin , sm. regidor. 
Echevinage , sm. regidorato. 
Echiffre, sm. muro sobre que 
asientan los escalones. 
Echine , sí. espinazo, m. — 3 où 
Oves, pl equinos, óvolos, 
{ [ m. 


m. 
Echinée, sf. solomillo de puerco, 





ECL ECO 














6 dios D 
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sl end pequeña ar. | Eee va “abrio 
onu y espec de | sabre! polo dei! 

See à 
cias ea represa. 
Ecladó y ab agus 4 
cando en la pres 
Ecluer, am el que 
ndo de a scans 

Eten . Bb. 
Ecsigon am. piedra 
am quina del. derran 

aire rt 

sde Son | BP mer 
Ele souls 
mnare cer 
Faire ame oi 
scale os puntos 
fado deis 
ent 

dr: 











> 85 ustrado , 
a achrars —; 0. 








PRE a (En de 
= ER 


mastil, f. estalide | 33. económico, à 
esplendor; lustre y — | Economia» AE eto 
be: de grenade, cascos | ahorro: m. 

rra. carcajada, À | Economiques 2 a. eco 








corro de voz: Economiquement , ad, 
ee 2e brillante: ru | camente. 


a: estallar; divulgarse ; | aistrar con 
idecer; — de rire, | Erope, 

carcajadas. Ecoperche . €. máqui 
4, 3 0. ecléctico, à vaotar piedras , et 





jo ECO 


ore dl. cortezas — de ge, 
correr y va. descortesar, 
zorehd à, a. DL escorchado, 
Forehe cu (à), nd. arrastrando 
el trasero; 4 regatadientes, 
vorcher, va. desolar. 
<orcharos af desollador,m. 
Sarchaur, sm. desollador. 
<svchare y 0 desolladura. 
res repecho , declive, m. 
Zormtr, va. descornar; destan- 
zodar de gorre. 
¡frio ; sE mogollon, m. 


cornifler, ve, 3. mogollon, 1. 

















mia 3 ángulo. 
rro À. podian ido 
ieniinar: 





el que des 
eto. 

cote am. tacote à hroneo en 
que quedan cabos de ramas 















soté, e do, 2. 
rouone, sí. lima de mot 
deros. 

raumner, ya. red 





mida pro debio. 

1m derramamiento. 
Tr calar de 
Las el ario 










toute, sl. aposentico de dondo 
se puede escuchar, me es 
cota: Etre aux —s, oscuchary 
SSaur-éeoute, eseucha, 
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Ecouillon sm, lanada, f. eso 
Bajo de para 

Ecouvilonagr, va. limpiar con 
Ja lavada; barrer con el er 
coto 

Ecran sm. especie de a 
7 de guardafuego. para de 
fender del demasiado ar 
dor del furgo; especie de er 

Ectater, va. machacar ; destror, 
solar: hacer demasiadament: 
hatos 

Ecrómos, va. gesna 

Ecréter, va. Quitar la cresta de 
la erplamada te 

Berier la"). ve ehclamar 

Benin, son: cofrecito. para lo 
amantes 




























E escritorio; tiotgro 
Ecriture sal escritura.  n 





SE pergamino donde e 
Diao oráiario de 
Palacio. me rt 
ph: pe empire 
Pare ere 


“martilar frio, 
Ecroulement , sm." resbalon . m 








Ecreuler{#, sr. eser, resbalar. 








suave y de 

Education, educacion, 

Edulcoraion, sel acto de de 

ar Eh. va. dulrurar. 

, va. quebrantar un de- | Efaufio dia 

colo Efudada. 3 alo que s pue 
«e catrado por | Ejfacera 








le de at, desclcatar. | Hfacure vf, horradura; 

a cpu. Elune, va: deshojer las mi 
va pur ser con | lies ere 
jo de — les mer, Be | fard, 0, a. asorado, dep 





à, vn. espumar; — | Efforer, va. asorat 
je, ecbar aspumarajos.: | Effaroucher, va. oje 
À mn, espumador; — de | Effectif, ve, a efectivo 
he , mogrollo y — de | Effecticemant ad. efect 
rata. Effectuer, va. efectuar. 
se, a. espumoso, a. | Effeminé, am. afemirado. 
AL espumadors. Efeminar, va; afeminar. 
. Effendi, sm. hombre de ley e 
f | tre los Turcos. 
Efierceseenos , 4. efervecencio 
f. acaloramiento , calor, 1 











ent 






















. era. escudo de armas | FJfét, sm. efecto. 

ote. Leudete. | Effeuitlaion , sf. desbojadura, 
de ex | Effevilr, va. deshojar. 

reir, sem. cuchillo para | Eificgte, 2 a. clicar—Ñ , 





escudero; picador, | Egfcaremant , ad. cfeazment 
e PETER 
d recopilacion nto . eficiente! Te 
le los pueblos del Norte. en reta 
mm el paraiso torretre, HE: va alorcari depol 


















Prendre 
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Effiler, va. deshilar. (ses. 


Effioler,.@h. desbojar las mie-' 


Efflanqué , e, a. trashijado, a. 
Effianquer, va. hacer trashijado. 
eurer, va. herir ó tocar lige- 
ramente; tratar superficial- 
mente. 

Effleurir, vn. esflorecer, 

Efflorescence , sf. esflorecencia. 

Effondrement , sm. la accion de 
cavar las tierras. 

Effondrer, va. cavar la tierra es- 
tercándola ; quebrantar ; des- 
tripar aves, etc. 

Effondrilles, sf. pl. borras, f. 
pl. tumbo de olla , m. 

Efforcer (s°) , vr. esforzarse. 

Effort , sm. esfuerzo. 

Effraction , sf. fractura, 

Effrayent, e, a. horrendo, a. 

Effrayer, va. asustar. : 

Effrené ,e , a. desenfrenado, a. 

Effriter,va. desfrutar una tierra. 

Effroi, sm. sústo. 

Effronté, e , a. desvergonzado, a. 

Effrontément , ad. desvergonza- 
damente. 

Effronterie , el. desvergiienza. 


Effroyable, s a. horrible, hor- | 


rendo , a. 
Effroyablement, ad. horrible. 
mente ; excesivamente. 
Effusion , sf. efusion. 
Efourcesu, sm. especie de carro. 
Egagropile , sf. pelota de pelos, 
etc. en el psténrago de los 


animales rumiantes. 
Egaiement, sm, regocijo, albo- 
Egal, e, a. igual. ‘©  [rozo. 


Egolé (faucon), halcon goteado:, 
Egalement, ad. igualmente, 


Egaler, va. ignalar, \ 


Fgaiisation , sf, ¡gualacion, 
Egaliser, va. igualar. 
Egalité, sf, igualdad, 


€ 


om an 


EGR 


Eguterss , sf. pl. manchor blan. 
cas en las E epaldas del har 
con:, etc: to 

Egard , sm. cto, m. aten 
cion, consideracion , f. 4 
l'—, pr. acerca, tocante; 
respecte, en razon. 

Egarement , sm. descarriamien- 
to ; extravío. 

Egarer, va. descarriar, extra 

Egayer, va. solasar. [viar. 

Egide , sí. el escudo:de la diosa 
Palas. [lo mayor del ojo, f.. 

Egilops, sm. úlcera en el ángu- 

Eglanlier, -em. escaramujo. 

Eglantine , sf. escaramujo , m. 

Eglise ,:sf. iglesia. 

Eglogue , sí. égloga. : 

Egoger, va. quitar de las pieles 
las orejas y cola. 

Egoiser, vn. hablar demasiada: 
mente de sí. [propio. 

Egoisme, su: egoismo, amor 

Egoiste , 3 s. egoísta : ama sola- 
mente 4 el que si mismo. 

Egorger, va. degollar. 

Egosiller ! s°}, vr. desgañifarse. 

Egvût ; sm. albañal, sumidero. 

Egvutter, wm. S'—, yr. agotarse. 

Egouttoir, sm. máquina en don 
de se pone la vajilla después 
de lavada. 

Egrapper, va. desgraner. 

Egrappoir, sm. desgranaders, f. 

Egraligner, va. arañar. . : 

Egraligneur, se, s. arañador, a 

Fgratignure , sí araño, m. 

Egravillonner, va, sacar de tierra 
un árbol con sus raices. 

Egrener, va. desgranar x desmi 
gajar. 1 : 

Egrillard , e, a. y s. despier: 
to, 23 vivas, ebc. 20. - 

Egriser, va. fregar un diamante 
con otro ; rugir, | 








EMB 


sf. loeucion. 
elogio. 

tam. alejamiento 
ento, m. antipatda, 
en Le piutura ). 

me apartar alejar 





. sl. elongación. 
+, ad. elocuente 


al elocuencia. 
1, 2, elocuente. 





- esmalte, 
“eumaltar. 
sim. esmollador, 
sl el esmaltado. 
se emana 
len, a. emancif 
-mancipar à 









sis em. la secion de 
ref. 10 apuntado al 


ya marginar. 
ln sl. eastracion. 

, castrar 
embelecar , 





> em. embalage, m 
e para embol, 











Yo. embalar, enfar- 

[fardador. 
um. embalador, en. 
(e), ve. ma. derri 





rumbo. 
sm. embargo. * 
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Embarquement , sm. embareo 
Embarquer, va: embarca 
Embarras , am, embarazo. 











Embarrassant + embar 

Embarrasser, va, embaraxar 

Embarrure , aL factura de 
eraneo. [las ruedas, À 


pan, mn, cada à 
Ent, ra cal 

Te ora <a mo, 
is lala cd 
a om 
e ea 
Etant, va. emi 
de mba 
ra 
nn am. cible 
A 

bic va embate 
nar o iron 
a eapur 
E 
soc ve bm se 
os moss 
A 
a 
Emberlucoquer ne 
rr AM 
a de ei 
CAES 























Ends Td): sd. de pente 
de ao, Fo 
Eaidatique, » a. cmbicno 

Enblime en. emblème. 
biene 








er, va. empantanars 
ee. atollars. 
1 sm. embolso, 


irajar, 
lsmenutae, des. 






















f. emigracios 
a. emigrado, a. 









de, sf abrazo , me 


mueho abarca poco 


ke aL toners, 
$; derramo de 





m. (mierda. 
, Ya. ensuciar com 
on, sf. embrocacion. 
ement , im. embrollo, 
er, va. embrollar, 
14, 2,amublado, a, 
gía, s£ embriología. 
, amm. embriou 
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Emmanchement , sm. juntura de 
los miembros con el tronco. 

Emmancher, va. poner mango. 

Emmancheur, sm. el que pone 
mangos. [mar. 

Emmariné, e, a. hecho, a à la 

Emmariner, va. alistar marine- 
ros. — [ordenar los muebles. 

Emménagement , sm. el acto de 

Emménager (s'}, vr. ordenar 
sus muebles : alhajarse. 

. Mménagogue , 2 4. y sin, eme. 
NÁZORO, à. 

E:xnmener, va. levar, 

Emmenoter, va, manialaf. 

Fmmeubler, va. alhajar. 

Fn-mieller, va. enmelar, 

Emmiellure, #. cataplasma de 
aibeitares, 

Emmiloufler, va. arropar bien 
á uno. 

Emmeriaiser, va. enraechar. 

Emmuseler, va. poner un bo- 
tal à. (tud. f. 

Emoi, sm. cuidado, m. inquie- 

FEmollient , e, a. emoliente, 

Emolument , sm. emolumento. 

Emovlumenter, vn. ganar. 

Emonctoire , sm. emunciorio. 

Emondes, sf. pl. ramas super- 
fluas que se rortan. 

l'monder, va. podar, 

Emotion , sf, temor; resabio de 
calentura; alboroto, motín, 
m. [zurrar, ete, 

Emourher, va. amoscar; azolar, 

Emouckhe! , sm. gavilan macho. 

Emouchette, sf. mosquitero , sa. 

Fimoucheur, sn, el que amosca. 

Emogehoir, sm. mosqueador. 

Emoudre , ve. amolar. 

Emouleur, sm. umoiador. 

Emousser, ve emboatar ; quitar 
el moho. 

Emvuvoir. va. moves. 


EMP 
Empailler, va. guurnecer é lle 
nar con puja. [pajar 


Empalement, sn. el acto de em 

Empaler, va. empalar, 

Empan , sm. palmo. 

Empanarher, va. adornar cua 
penachos, 

Empaqueter, va. empaquetar. 

Emparer (s°), vr. apoderars. 

Empasme , sm. polvo oloroso. 

Empasteler, va. dar de pastel. 

Empáté de coúleurs , pastoso. 

Empáter, va. empastar. 

Empaumer, va. recibir una pe 
Jota, ete. en el medio de !: 
palma de la mano, etc. as 
egarrar; hacerse dueño de ss 
vuluntad de. 

Empaumare, sf. 19 parte de! 
guante que cubre la palm:. 
la parte mas allá de la cabeza 
del ciervo, ete. 

Empéchement,sm. impedimenta 

Empécher, va. impedir, ester 
bar, S—, vr. absteuerse. 
dejarse de. 

Empeigne , sf. empeine , m. 

Empennelle, sí. ma. úncora pe 
queña, 

Empenner, va. emplumar. 

Empereur, sm. emperador. 

Empesage, sm. el acto de * 
midonar. 

Empeser, va. almidonar. 

Empeseur, se, s. almidonador. 2. 

Empester, va. apestar. 

Empêtrer, va. enredar los pios: 
embarcar en una depenteo 
cia, ele. S—, va. encabo 

, trarse. 


"Eenpetrum , sem. empetro. 


Emphase, sl. ¿vlasis, 

Emvhatique, 2 a. enfático. a. 

Emphatiquement , ad. enlitica 
mejle. 












io, emplistien, a 
Marion, fa 





"va, hartar, embutir 


amontor 
mn. imperio, 
a y 0. emprorar. 
- sm, empárivo. 















ne emplato, parche. 
de colmprs pr 
coo y cotas. 

fu 
“'emplste. 
Va: empire 














>. cola de almidon , 
Eomientos 
mnt, ms 
r 4 mal coci der 
! Pains. 
nement em, a accion 
e pececillo en los a. 














en; am. cólera fe 
ce, am. sacaborado y 
ete, murmurador. 
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Emrortr, 19, levar 
E aur, w =“ 








ma. apres. 


En seme: ut a accio 
dl apuisionar detención, fe 













Es pu. 

Énpruutér, Ya. pedir 4 tomar 
purs da. 

Bpruntenr, se, 5. el que pido 





3 jus pesados empres 








En Sn 








Ende 

Eomutin « Evian. 

Emil aer, va. Telecucar con 
semis ae 

Ene eus 2 pren. rel de 

Ph ed 

Érudie ed. ann act de ar. 
ula col marco el mareo 

puedes, va. cireundor con 

Laguna 

Eat y ee 

















Euenisses, Ya evcaj 
Ensun y sm, almone 





Le 
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Encanailler (s': , va. avillanarse. 
Encapuchonner [s*), vr. encapu- 
zarse , eurapirolarse. 
Encaquer, va. embanaslar. 
Encasteler (6; , vr. encauutarse. 
Encastelure , sí. encañutadura. 
Encastillage , sm. la parte del 
navío que se deja ver fuera 
del agua. 
Excastrement , sm. encajadura, 
f. l dero en otro. 
Encastrer, va. encajar un ma- 
Encaustique ( peinture), s£ pin- 
tura cerifica. 
Enscavement , sm. el zcto de en- 
cerrar en la bodega. 
Encaver, va. encerrar vino en 
la bodega. 
Encaveur, sm. el que encierra 
el vino en la bo:lega. 
Enceindre , va. cercar, rodear. 
Enceinte ( femme), muger pre- 


fada ,eucinta f. [m. 
Enceinte, sf. cerca, f. circuito, 
Encens, sm. incienso. [f. 


.ÆEncensement , sm. incensaciun , 


Encenser, va. incensar. 
Encenseur, sm. adulador. 
Encensière , sf. berza de perro. 
Encensoir, sm. incensario. 
Encéphale , 2 à. eucéfalo , a. 
Enréphalocèle , sf. hernia del ce- 
lebro. [ miento, 
Enchainement , sm. encadena- 
Enchainer, va. encadenar, 
Enchainure , sf. encadenadura. 
Enchantement , sm. encanta» 
miento. 4 
Enchanter, va. encantar. 
Enchanteur, eresse, 8. y a, en- 
cantador, a. 
Enchaperonner, va. encapirotar, 
Enchásser, va. encajar. 
Enchássure, sf. encajadura, 
Brchausser, va. aporcar. 
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Enchères , sí puja. 

Enchérir,va. pujar ; sobrepu; -, 
encarecer; — , Vi. encare 
cerse [ mex: 2 

Enrhérissement, sm. encare:: 

nchérisseur, sm. pujador. 

Enchevétrer, va. encabestrar. 

Enchevétrure, sf. herida que « 
hace el caballo encabestris- 
dose , f. tablazon al reded:r 
de un cañon de chimenea, z: 

Ence! ifrenement , sm. romadis 

Enchifçener, va. causar ron:- 
dizo ; S'—, vr.arromadizarse 

Enchymose , sf. euquimosis. 

Enclave, sf. cosa eucerrada er 
otra, 

Enclavement , sm. el estado d- 
estar encerrada una cosa e 
otra. [en on 

Enclarer, va. encerrar una cos 

Euclin, e, a. inclinado, a. 

Enclorre , va. cercar. 

Enclos , sm. cerca, f. 

Enclouer, va. clavar la artille- 
ria; arrimar el clavo al ca 
ballo, 

Enclouure, sf. elavadura, f. im 
pedimento, obsiäculo , m. 
Enclume , sf. yunque, ayunque: 

hueso pequeño en el oido, a. 

Encocher, va. empulgar. 

Encuffrer, va encerrar en el 
cofre, 

Encuignure , sf. esquina. 

Encoller, va. encolar, 

Encalurs , sf. el cuello de cs- 
ballo, m. manera, f. aire, m. 

Encombre, sm. impedimento, 
estorbo. 

Encombrement , sm. embarazo, 

Encembrer, va. embarazar. 

Encorbellemer.t , sm. salida fuera 
de la pared de Jos ceues, re. 

pisas, ete. 


END 
d. mum, todavía; de 
además 
eonÿ. azuque, 
& lo que 















jo tiene 










ra va. enorasary S—, 


cr) vers, 
A 
dique 3 a. eunelrpé 
: can 
tine, mn. eoelay 
CE tado 
a à 
dr eo; 
etre 
EL 

















(8), ve. vestirse de 


£. endibia. 
er, va. doctrinar. 
sm, deterio- 











End 
End 
Enda 
Endu 
Ener 


Bner 
Ener 
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Enorme, 2 2. enorme. 
Enormément, ad. «enormemente. 
Enormilé sf. enormidad 
Enouer, va. desmotar. 
Enquérant . e , a. inquiridor, a. 
Euquerir (s°), vr. inquirir. 
Fnquêle , sf. pesquisa. 
Enquéter (s'), vr. inquirir. 
Enquéteur, sm. pesquisidor. 
Enquis, e, a. preguntado, a. 
Enraciner (8), vr. arraigar. 
Enragé, e , a. rabioso, a; Dou- 
leur —e , dolor excesivo, m. 
Enrageant, e, a. enfadoso, 
molesto, A. 
Enrager, vo. rabiar, 
Enrayer, va. enrayar; atar las 
ruedas de un carruage. 
Enrayure , sf. lo que sirve para 
atar las ruedas. 
Enrégimenter, va. formar en re- 
gimiento , enregimentar. 
Enregistrement, sm. registro, 
empadronamiento. 
Enregistrer, va. registrar. 
Enrhumer, va. causar reuma : 
S'—, vr. resfriarse. 
Enrichir, va. enriquecer. 
Enrichissement, sm. udorno, 
ornato. 
Enrólement , sm. alistamiento. * 
Enráler, va. alistar. Y 
Enrouement , sm. ronquez, f. 
Enrouer,va. enronquecer ; S'—, 
vr enronquecer. 
Enrouiller, va. cubrir de orin. 
Enroulement , sm. espiral. 
Enrue, sí. surco muy ancho, 
m. 
Ensablement , sm. monton de 
2rcna. 
Ensabler, va. embarazar el batel 
en la arena; S'—, vr. encal- 
Ensacher, va. entalegar. — (lar. 
Ensaisinement, am. cl acto de 
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reconocer por feudatario, 
etc. 
Ensaisiner, va. reconocer por 
feudatario d censatario. 
Ensanglanter, va. ensangrentar. 
Enseigne, sf. seña, f. señal 
m. insignia; bandera, f. pa 
bellon, m. — d'auberge , ta- 
blilla ; —, sm. alferez. 
Enseignement, sm. enseñanza. 
Enseigner, va. enseñar. [f. 
Ensemble, ad. junto, junta. 
Ensemencement , sm. siembra, f 
Ensemencer, va. sembrar. 
Enserrer, va, etucerrar. 
Ensevelir, va. amortajar, se- 
pultar. [jamien:- 
Ensevelissemen! , 6m. amoria- 
Ensiforme , 2 a. ensiforme. 
Eusorceler, va. hechizar. 
Ensorcellement, sm. hechizo. 
Ensou frer, va. azufrar. 
Ensuble ou Ensuple , sf. plega- 
Ensuite, pr. después. [dor,m. 
Ensuivre (s°), vr. seguirse. 
Enmtabiement, sm. entablamento 
Entacher, va. infectar, manckar 
Entaille , sf. muesca. 
Entailler, va. hacer unas mues 
cas en. 
Entaillure , Entaille, (zar. 
Entamer, va. decentar ; empe- 
Entamure , sf. decentadura. 
En tant que , conj. como. 
Entassement , em. amoblon> 
mieuto, 
Entasser, va. amontobar. 
Ente, sf. enjerto, m. 
Enté,e, a. enjerto, 8. 
Entendemert , em.  entend- 
miento. 
Entendeur, sm. entendedor. 
Entendre, va. entender ; — rail 
lerie , tener correa. 
Entendu , e, a. entendido, a: 
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= que, con condicion | Entriement, sm. enroxcadu 
SUR diese | Cra. fe coredamiento: varedo. 














ye | Enero, 

fl. interpretacion de | "lar; enredar. 

labras equivocas Entours , sm. pi. contornos. 
enjerir. Entourer, Ya. cercar: abrazar 

ment sm. verifeacion, | Entournare » sl. esotadura de 





Mi marque 
Era (9), 

a aa. 
rare em entremé 








Entr'uider (4') , ve. ayudarse el 
uno al otro. 
Entrailles , sl. pl. entrañas. 
entera Entraimer (4), vr.amarso el 





mt, sm. eneapricha. | uno al otro, 

o, m. obstinación, f. | Entrainer, va. arrastrar. 

va. encalabrinar; en. | Entrait, so, travesaña, f. 

rs S—, ve. obsti- | Entran, e, a. atractivo, a. 
Entrappeler (+), wr. Mamarse 




















sm entame. | Pa Ve a oo, 
me. eee | Enter val 
era | Enr (o), ar arre ei 
dera stat, à | Cial eo. 
deja care | eras, Si maious, ve 
A A 
ve Empecard como | Entre ss a, entrenar 
e | en “fume alt 





Entré-baiser ( besarse el 
Entrechal, am, crutada eo el 





ent ad. enteramente. 
£ ebtidad. 
y, sm. tela que se cose 





n encaje lonnement, sm. intercolanio, 
va. volverá poner tela | _m. 

encajes. Entre-couper, va, cortar en di 
m. abridor. versas partes; S—, vr. ro: 


ie , sf. entomologia. 
Cies sn, entomálogo. 
Eva eniomars em 
$—, vr. entrar impe. | Entre-donner (4), ve. darte 
mente el viento. | Enirés, sl entrada, f. 
la bla 

















-, sm. embudo, 
sf. torcedura del pie. 
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ce balist, baïlete de un in- 
termedio, m. 4 l'— de l'hi- 
ver, à boca de invierno, 
Entrefaites (dans ces ou sur 
ces), interin. 
Entre-frapper (s'j, vr. herirse 
el yno al otro. (lidad, f. 
Entregent, sm. destreza, habi- 
Entr égorger(4' ), vr. degollarse 
el uno ai otro. 
Entrelacement, sm. trabazon, 
union , f. 
Entrelacer, va. entrclazar. 
Entrelacs, sm. entretejedura, f, 
Entrelarder, va. mochar con t2 
cino ; entretejer. 


-Entre-ligne , sf. espacio, m. $ 


escritura, f. entre renglon y 
renglon, lo que se escribe 
entre linea y línea. 
Entre-manger (s' ), vr. comerse 
el uno al otro. 
Entre-méler, va. entremerciar, 
entremeter. 
Estremets , sm. intermedio. 
Entremelteur, se, s. mediane- 
ro , à [rasamentera. 
Entrsmetteuse, sf alcahueta; 
Entremettre (8), vr. entreme 
terse. 
Entremise , sf. intenposicion. 
Entrenuirs (e), vr. perjudi- 
carse el uno al otro, 
Entr'ouir, va. entreoir. 
Entrepas, sm, portante. 
Entre-percer (s'), vr. horadarse 
el uno al otro (puentes. 
Entre-ponts, sm. pl ma. entre- 
Entreposeur, sm. el que distri- 
buye el tabaco, à los que lo 
venden por menor. 
Entreposer, va. depositar mer- 
eaderlas, 
Entrepôt, sm. lugar donde se 
depositan las mercaderias. 
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Entreprenant, e, a. atrezido, 
lemerario, a. 

Entreprendre, va. emprender ; 
— sur, Usurpar. 

Entrepreneur, si. empreudedor. 

Entrepris, e, a. embarazado 
tuzbado, a. 

Entreprise, sl. empresa, f. aten 
tado de una jurisdiccion so- 
bre otra, m. 

Entre quereller (s') , vr. reüir 

Entrer, vn. entrar. 

Entre-répondre (s') , vr. respon 
derse el uno al otro. 

Entressecourir (8), vr. socor- 
rerse el uno al otro. 

Entresabords, sm. pl. entrepor- 
tas, f. pl. | 

Entresol , sm. entresuelo. 

Entre-svurcila , sm. entrecejo. 

Entre-suivre (s') , vr. seguirse. 

Entretaille , sf. paso de danza, 
m. entretalladura. 

Entre-tailler (8?) , vr. voxarse. 

Entretaillure, sf alcance, m. 

Entre-lems , sm. entreliempo. 

Entretenement, sm. manteni- 
miento, 

Entrelenir, va. mantener; con 
versse con alguno. 

Entrelien , sm. mantenimiento, 
m. plática, f 

Entreloise , sí. madero entre 
otros para mantenerlos, 

Entrevoir, va, columbrar, vis 
lumbrar, etc. 

Entrevoir (s”), vr. verse, abo 
carse. 

Enirevous , sm. interralo de un 
madero à otro en Jos tab» 
ques, etc. [es 

Entrevue, sf. vista, conferen 

Entr?ouvrir,va, entreabrir ; S'— 
wr. abrirse un poco, 

Euture, sí enjerimiento , m. 
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Epompre. va. despampanar. 
Epaninemen y si. derrama 


















CAN 





rn 
A EAS 
e o envergadora  f. | Bparguer, va. 
Se foro on esbos dela | sente, avorecer “evitar, 
rendida; m 

re a corondel, 








É 
Barca. ne. © 
(ner) 
ro 





ind on 
Be pi. hombro, 
Gt 














says em Epautée, 
*, pre cerca; —, ad. | Epautement 














24, vo, pl. contornos. | Epauler, va. despal 
ner, va. rodear, — [lar. | — hacer espaldas, 
er, va. encarar, especu: | Epaulette , sl. hombrillo, m. 
ada, fe Epaullire, sí. espaldar, m. 
A E 





E 











ale, 8 sibueso, 2. | Eperon 
Le. espeso, Re lo; tajamar. 
af. espesura, Eperenné +, 8. cl que te 
vas esper. calzadas lex espuetas; 
sm, espesura, f. | que tiene rspolones. 








a, nr el que ee 
cr: | Pr a emo. 
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Epervier, sm. gavilan; espara- 
vel, m, especie de venda. 

Ephébe , sm. adulto. 

Ephedre , sf. uva de mar; —, 
sm. alleta sin antagonista. 
Ephélides , sf. pl. mauchas en la 

cara , etc. 

Ephémère, a a. efímero, a: 
Fièvre —, efimera; — ou 
Iris sauvage, sm. efémero. 

Ephémérides, sm. pl. efemeri- 
des, f. pl. 

Ephètes , sm. pl. magistrados de 
Atenas. 

Ephialtes, Cauchemar. 

Ephod , sm. superhumeraol. 

Ephores, sm. pl. magistrados 
de Esparta. 

Epi, sm. espiga, f. 

Epiale , a. f. especie de calen- 
tura continua. [ bas. 

Epian, Pian, sm. especie de bu- 

Epice , sf. especia; —s, pl. de- 
rechos de los jueces, m. pl. 

Epicedion , sm. epicedio. 

Epicène , a a. epiceno, a. 

Epicer, va. sazonar con espe- 
cias. 

Epicerie , sf. el cuerpo de los es- 
pecieros; —s, pl. espece- 
rlas. 

Epicier, e, s. especiero, a. 

Epicráne , sm. epicráneo. 

Epicurien , sm. epirüreo. 

Epicurisme, sm. epicurismo. 

Epicycle , sm. epiciclo. Cf. 

Epi-d'eau , sm. espiga de agua, 

Epidémie, sm. epidemia. 

Epidémique , 2 a. epidémico, a. 

Epiderme , sm. epidermis, f. 

Epicr, va. espiar; —, YD. €s- 
pigar. 

Epierrer, va. despedrar. 

Evieu , sm. venablo. 

Epi-fleurá , Stachys. 
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Epigastre , sm. epigastro. 

Epigastrique, a a. epigástrico, a. 

Epigeonner, va. emplear el yeso 
un poco espeso. 

Epiglotte , sf. epiglotis , gallillo 
campaniHa. 

Epigrammatique, 2 RM. epigra 
mático , a. [ lista 

Epigrammatiste, sra. epigraruz 

Epigramme , sf. epigramma , m. 

Epigrapke , sí. epigrale , m. 

Epilepsie, st. epilepsia. 

Epileptique , a a y s epilépt 

Epiler, Dépiler. [co, a 

Epilogue , sm. epilogo. . 

Epiloguer, Ya. censurar. 

Epilogueur, sm. censurador. 

Epimédium , sm. epimedio. 

Epinard, sm. espinaca , f. 

Epincer, Enouer. 

Epincoir, sm. martillo khendid : 
de canteros. 

Epine, sf. espino, m. espina 
— du dos, espinazo: — ir 
netle, bérberis m. 

Epinette, sf. espineta. 

Epineux , se, à. espinoso. a. 

Epingare , sm. espingarda, f. 

Epingle, sí. alfiler, m. 

Epinglier, e, 5. el que hace los 
allueres. 

Epinière , a. f. espinal. 

Epiniers, sm pl. bosques lle 
nos ve espinas. 

Epinoche , sm. el café de la me 
jor calidad. 

Epiphanie, sf. epifania. 

Epiphoneme , sm. epifonema. 

Epiphyse, s£ epilisis, 

Epiplocèle , sf. especie de hernia 
del ombligo. 

Epiplcique, à a. omenta. 

Epiplomphale , s£ hernia del om 
bligo 

Epiploon, sm. omento. 








12 sm. obispado. 


wz, sm. pl. episcopales. 






" 

igdes 2 a. epimpáico, a 

Fa. ma. eutalacar dos 

a 

Su Cora Epic, un. 

asador. e. 

he, a, epistolar. 

- epitelio, m. 

he, sm. «palmo. 

"homo pili 

al spleto ma 
sw. «plimo: 

espect de espiroto 

“im cplome 

dE eplola; — dética. 
noria 

“sl pit 

cs a 

cn me Cpulto, me 

» f. escudr lo. 
<spulga, mandat, 


























1 imoger que lim 
ña para os sombreros 
sE inondidurs Ns 





. épodo, m. 
gheral) caballo des 


va, despuntar. 
». pl. cuernecitos en 
8 allá de los cuer- 








+ fe cell de 
uta [Poni 
a, limpiar con ess 





Fou 
ponte, epopeya. 
Epoque , al época. 
tren. va de 








sp 
Bpoumomer (0). 4e. echar Joe 
pulmones de poro gritar. 








Bpoueiles 4% pl Aesporio 
Beast ye. monta nt 
desposar. 





Bpouseur, sm. mono: 
“acudir el potro, 
Fpousele. sl escobila 
Epcinantabto 
Epouvantaslement 
ea 
spracenta am. espanta 
Epowante de espaito. me 
Freuranter, Va. capa 
Fours 48 à Caparo 
Perdre a. chair 
prete: paje. ma 
Brent) yv. coran. 
rune, M procta 
Eprosrer, vo. probar. 
Eprovaie. “al sonda de ciro 
10: qui para probar 
Eptacorde , sm. heplacordo. 
gone am. bepnágo 
Epucór, va. pui 
Epuisables 3 ue agotable, en 
nguible. 
Epulimext, um. agotamiento: 
“esale 
Fui 

































agotar, — [edi 
dibuja de cualquier 
Epur apurar. 

Epurgo al lártago, m. 
Equant ; sm. eeuanie. 

Fjuarrir, va, cund 











Equarristage al menuda 
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Escroquer, va. estafar. 

Escroquerie , sf. estafa. 

Escroqueur, se, s. es'afador. 

Espace, sm. espacio; —, SL 
espacio (entre tipozrafos) m. 

Espacement, sm. espacio. 

Espacer, va. espaciar. 

Espade sf. espadilla, 

Espader, va. espadar. 

Espadon , sm. espadon ; pez es- 
pada. [ espadon. 

Espadonner, va. pelcar con el 

Espagnolelte, sf. bayeta; fal- 
leba. (galera , m. 

Espale , sf. escandelar de una 

Espalier, sm. espaldera , f. es- 
palder. 

Espalmer, va. espalmar, 

Espargoute , sf. amelo , m. 

Espatule , sf. jiride. 

Espece , sf. especie. 

Espérance, sf. esperanza. 

Espérer, va. esperar. 

Espiègle, a a. y s. travieso, a. 

Espièglerie , sf. travesura. 

Espingard, af. especie de fal- 
conete. 

Fspion , sm. espía, f. 


. Espionnage , sm. la accion de 


espiar, f. 


2 Espionner, va. espiar. 


unade , sf. explanada. 
Espoir , sm. esperanza, f. es- 
ie de falconete en los na- 
Esponton , sm. esponton. [vios. 
Espringalle , sí. especie de 


onda. [ duende. 
Esprit, sm. espíritu; ingenio 
Esquif , sm. esquife. [roto. 


Esquille, ef. astilla de hueso, 

Esquinancie , sf. esquicancia. 
uine , sf. los lomos del ca- 
allo ; V. China. 

Bequipot , sm. especie de al- 
caucia. 
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Esçuisse , sf. bosquejo, m 

Esquisser, va. bosquejar; — 
va. esquivar; S—, vr. es» 
capar. 

Essai, sm. ensayo; ensaye. 

Essaie, sf. raiz para teñir de 
color de escarlata. 

Essaim , sm. enjambre. 

Essaimer,vn. barbar, jebardear 

Essanger, va. poner en remo,o 
la ropa blanca. 

Fssarter, va. rozar, desmontas. 

Essayes, va. ensayar. 

Essayeur, sm. ensayador. 

Esss, sf. pezonera, f. sotroza 

Essence, sí. esencia. [me 

Essentiel, le a; esencial. 

Essentiellement , ad. esenciad 
mente, 

Essera , sm. pústala EscCamon 
sobre la piel, f. 

Essetle , sf. azuela. 

Essieu , sm. eje; — dancre. 
V. Jas, (4 las avez 

Essimer, va. quitar la gordura 

Essor, sm. vuelo del halcon. 

Essorant, e, a. que tiene las 
alas medio abiertas. 

Essorer , va. enjugar, secar al 
aires; S— , vr. tomar su 
vuelo. 

Essorriller, va. desorejar. 

Essouffler, va. desalentar ; S'— 
vr. exbalarse, 

Essvurisser, va. cortar al ca- 
ballo una ternilla en las na- 
riees. [de las cubas 

Essurquer, va. sacar el mosto 

Essui , sm. enjugador. 

Essuie-main, sm. tualla para ev- 
jugarse las manos, f. 

Essuyer, va. enjugar ; padecer 

Est, sm. el oriente, este , eL 
Vent d'est, este. 

Estacade , sf. estacada 
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Estrapado af trato de cuerda 









lada, f. 
a capa, etc m. | Estrapaser, 
va. aruchillar. bal 











estampar. 
E estampilla. 
va. marcar con la | Etablugs, am. aigu 

tablo; dercolo que se paga 












ra. poner eu el establo. 
“sa. banco de carpinte 





estima, f. 
la del nario, m. va. establecer; S—, 
estima vr. tomar estado, casarse, 





a | 
contrapeso en los | Fta 

dela galera, me | miento, 

estoque , m. Lines, | Etage, sm. alto; grado, piso. 





af Fropperd => | Etagar, ve, coca lor elles 
bid puma y rado 
Denon > de à | Bague, sen. 

esas. 














, va 'acuchillar_ | Etalvanement sm. el 


lada, f. 
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regler y marcar los pesos, 
etc. 

Etelunner, va, regla y marcar 
las medidas y pesos. 

Etalonneur, sm. el que regla y 
marca los pesos y medidas. 

Etambor ou Etemburd , sm. ma 
estambor. [f 

Etambraie, em. ma. carlinga, 

Etamage , sn. la accion de es- 
tañar 6 asogur, elc. 

Etamer, va. estalar ; azogar. 

Etameur, sm. el que azoga 6 es- 
taba. 

Etamine, sf. estamena; —3, 
pl. estambres, m. pl. Auoir 
pussé par toules les —s , ha- 
ber probado todas espectes 
de desgracias. [ radura 

Etamper, va. agujerear la her- 

Etamure , sf. lo que sirve para 
estañar. 

Etanchement, sm. estanco, el 
acto de estancar la sangre 

Etancher, va. estancar. 

Etancon , Blaise. 

Ltançonner, Etayer. 

Etang, sm. estanque. 

Etape , sf. descargudero , m. ra 
cion de los soldados en mar- 
cha. 

Etapier, sm. el que distribuye 
las raciones á los soldados. 
Etat, sm. estado; —s ou Etats 

Généraux, cortes, 

Etat major d'un régiment, plana 
mayor. 

Etau, sm. bigornia , f. 

Etaiement , sm. apuntalamiento. 

Etayer, va. apuntalar. 

Eté, sm. estío, verano. 

Eteignotr, sm. matacandelns, 

Etcindre, va. apagar; abolir; 
— de la chaux, azogar la cal. 

Etenduge , sm. tendalero. 


ne _ mm mo 
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Etendart, sm. estandarte; ya 
bellon de galera. LA 

Etendvir, sa. pala de impresor, 

Etendre, va. extender. 

Etendue , sí. extension, f. es 
pacie grande, m. 

Eternel, le, a eterno, a. 

Eternelle , sf. perpetua (flor : 

Eternellement, ad. eternamente 

Eterniser, ve. eternitar 

Eternité , sf. eternidad. 

Elernuer, va. estornudar. 

Eternument , sm. estornudo. 

Etésies ou Vents étésiens, su 
pl. vientos etesios, 

Etétement , sm. desmoche. 

Eteler, va descabezar los ir 
boles 

Eteuble , sm. rastrojo 

Eleuf, sm. pelota dura, f. 

Etlier, em. eter. 

Ethérée , s a etérco , a. 

Ethiops , sm. etiope. 

Ethique , sf, ética. 

Ethnique, a a. étnico, a 

Ethulogie , sf. discurso sobre | - 
costumbres, m. 

Ethopée , sf. descripcion de !.- 
costumbres , elo. 

Etier, sm, foso que desemL: . 
eu la mar 

Etincelant, 6 a resplaci- | 
ciente ; chispaso, a, 

Etinceler, vn. chispear, cert 

Etincelle, af. chiapu. | d.> 

Etiacellement , sm. esplendor. 

Etioler (s'), vr. abilarse , | 
nerse mty febles las plant. 

Elivlogie , sf. tratado de ». 
causas de Jas cnfermedade- 
TN. t CO... 

Etique, 2 à y 8 ético: f.- 

Etigucter, va. rotular, [ta.f. 

Etiquette , sf. rotulo m. etiqux 

Etire, s estira. 








ETR 
ere d'ailes. e 
lentes 


guarnecer de buena. 

ele 

estrella; — de m 

Jero, me — du sole, 
tombante où 
















ento ad 
Vs. maravilloso, &, 
om admiracion, fe 
ro, m. sacudida, f. f 
Va." sombrer” neue 
À ve admirar, 

3 à 2: sofocante. 

a an olor 

ve alogaes — da 
¿cochina e 
o los iones 
am, caja Para apagar 
[. estopa. L 

va atear. 

ce desatino , m. 13 














ay a destinado, 
; desativade 








e chose, encaprichare 
+ quelque chose, di 


ant e, a. aturdido, 
eme sn arde 
à, sm. estornivo. 





vent, ad. extrañamente, 
, va. apartar de algu 
era y sexta 





ETR 1 
Puri: mu compo 
pe ver 
E En 
nn ud 








Etre, sm. el ser; —a, pl 
tas y rentes de al 
ense, ete, fe pl ve 
estar; — bom, méchant 





bueno, melo; — bien 
tant, extar bueno , malo 






apretar fue 
pretar as 
sl apreton, m. 
Etrenne; e. est 





Etrier, mm. estribo, me Vi 
ogrias, f. Y 





Eure sf. correa para À 
ecogidon los entibor: 
Furio ne almobaa. 

Etre, va. almobassr 
Harper v. destripar. 
Htrgad, 070. strecho . a. 
Etrisire; so acion y Done 
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Etrope, sf. estrovo , m 

Etrousser, va. adjudicar en jus 

Etruffe ,e, a. cojo, a. — [ticia. 

Etruffure, sf. cojera del perro. 

Etude , sf. estudio , mm. 

Etudiant , sn. estudian'e, 

Etudié, e » a. estudiado, fingi- 
do , afectado; primorose , a. 

Etudier, va. y mn. estudiar: S— 
é. vr. aplicarse, ejercitarse. 

Etidivle. sf. papelera. 

Etui, sm. estuche; — à cha- 
peau sombrerera, f. — à 
ciseaur , vaina de tijeras, f. 
— à cure-dents, palillero ; — 
à laneltes , antojera , f. 

Place sf. estufa, f. hornillo 
para secar los bizcochos , etc. 
m. lugar muy caliente. 

Etuvée , sí. guisado estolado, m 

Eluvement , sm. lavatorio. 

Eluver, va. lavar las Magas. 

Etuviste , ans. estufista , bañera. 

Etymologie , sf etimología. 

Etymologique, 3 a. etimológi- 
co , à. 

Etymologiste , sm. etimologista. 

Eucharistie, sf. eucaristía. 

Eucharistique 3 a. eucarísti- 
co , a. [logo. 

Eucologe , am. eurologio , euco- 

Eurrasie, #f. buena constitucion 
d complexion. 

Eudiomètre, sm. eudiometro. 

Eudiométrie , sf. eudiomctria. 

Eufraise , sf. eufrasia. 

Eunuque , sm. eunuco. 

Eupatoire , sf. eupalorio , m. 

Euphémisme , sm. eufemismo. 

Euphonie , sf. eufonia, f. sonide 
agradable , m. 

Fuphonique , à 1. eufónico, a. 

“uphorbe ou Euphorbie*, sm. cu- 
forbin, [porcion. 

Eurythmie, sí. simetria, pro- 


EVE 


Eux, pron. pl. ellos. 

Eracuant, e ou Evacuatif , te 
a. evacuante. 

Etacuation , sf. evacuación. 

Evacuer, va. evacuar. 

Evade: !s°), vr. evadir. 

Evegotion , sf. evagacion. 

Eveluation, sf. aprecio, m 

Evaluer, va. veluar , apreciar. 

Er angelique, 2 a. evargéliio, 2 

Erangéliquerient, ad. evangel 
camente, 

Evang+liser, va. y n evange 
lizar. 

Evangéliste , sm. evangelista. 

Evangile , sm. evangelio. 

Evanouir (8), vr. dezmuyarse, 
desvanece: se. 

Evanouissement , sm. desmayo. 

Evaporation , sf. evaporaciou. 

Eraporé, €, 8. y $. evaporaco. 
desatinado , a 

Evaporer, va. — son chagriía, 
etc. aliviar su pena con que 
jas; S' —, vr. evaporar: S— 
en vaines id'es, etc. hacer 
torres de viento. 


- Evaser, va. ensanchar la aber 


turade; — la lunière 8u: 
canon , desfogonar. 

Evasif , re, a. evasivo, a. 

Evasion , sf. evasión. 

Evéché, sm. obispado; palac:” 
obispal. 

Eveil , sm. aviso, 

Eveillé , e, a. y s. despertado 
despierto, a. # 

Eveiller, va. despertar ; S— 
vr. despertar. 

Evènement , sm. salida de algur 
negocio, f. caso, sucesa. 
Event, sm. impresion del arc: 
huelga, f. viento; Mettre à 
l—, poner al aire; Tele à 
PU—, cascos á ‘a g'ncta: —s 





) 
L enccion. 

ad. evidentemente. 
bb etidencia. 

Dar evidente 

. escolar y cereenars 
albañal de cocina. 
desporeere 

a criado. 
aura de coral 
para que pueda vole 
na 

aa. 10 que se puede 














y aL avocs 





, 38, avocatorio , a. 
2 evolucion. 

a exacto a 
1, ad. exactamente. 

















oir Eavorablemes 
Exoucer, va. oie Dios las súpli- 
cas, ele. 
Brcavation , af. excavación. 
Eseidant y excedentes 
Excétent som. 10 sobrante. 
Exeéder, Ya. cxceders estero 
maltratar; S—, ve. hacer 
excesos; S— de travail à ue 
Bajar excesivamente, 
Excellemment , ad. excelentes 











Exrentrique ; 3 a. excáutrico, a 
Excepté, pr. excrpto. 
Esxceplar, va. exceptua 
Exception, al excepcion; 4 '= 





Ea a 
Excenif, ve, a. excesico, à 
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Expressif, ve, a. expresivo , A. 
Expression , sf. expresion. voz, 
lorurion. (derable. 
Expriable, a a. decible, pon- 
Expriner, va, exprimir. 
Ex-prfesso , ad. de proposito. 
Eæpulser, va. expeler. 
Expu!sif , ve, a. expulsivo, a. 
Ezpulsion , sf. expulsion. 
Expurgaloire, a a. expurgalo- 
rio, à. 
Exquis. se, a exquisito, a. 
Exudution , sf. trasudor, m. ex- 
sicacion. 
Exsuder, wn. y va. trasudar. 
Ezxtare, sf. éxtasi. 
Extosier (s' ), vr. arrobarse. 
Extolique, a a. extático, a 
Extenscur, a. ru. extensor. 
Extensibilité , sf. extensibilidad. 
Extensible. a a. extensivo, a. 
Extenaion , sf. extension. 
Exténuation , sf. extenuacion. 
Exténuer, va. extenuar. 
Extérieur, sm. exterior; —,€, 
a exterior 
Éxtérieurement, ad. exterior- 
mente, [minador. 
Exterminateur, a y sm. exter- 
Extermination, sf. el acto de 
exterminar, 
Extermingr, va. exterminar. 
Externe, 3 a. y & externo, a. 
Extinction, sf. apagamiento, 
acabamiento, m abolicion, 
remision. 
Extirpateur, em. extirpador. 
Extirpation, sf. extirpacion. 
Extirpsr, va. extirpar. 
Extorquer, va. sacar, obtener 
por fuerza. 
Ex torsion , sf. extezsion. 
Extraction , SÉ. extraccion ; es- 
tirpe. de bóveda, f. 
Extrados , sm duveja exterior 


EXV 


Extradussée (voûts) bóveda 
cuya parte exterior está pu 

Extraire , va. extraer. [ ida. 

Extrait , sm. extracto; —, €, à 
extraido, a; — baptistaire, 
partida de bautismo, f. — 
mortuaire, partida de difun- 
to, f. [ via! 

Extrajudiciaire, 2 a. extrajud:- 

Extrajudiciairement , ad. extra 
judicialmente. 

Extraordinaire , 2 a. extraordi- 
nario,a;-——, mm. lo extr> 
ordivario. 

Extraordinairement, ad. extra 
ordinariamente. te. 

Extravagamment, ad. locamer. 

Extravagance , sf. extravaz:: 
cia, É disparate , mM. 

Exiravagant, e, a. extravazar 
te; —s, sf. pl. extravagante> 

Extravaguer, vo. disparatar. 

Extravasation, sL  extravas 
cion, 

Extravaser [(s'), vr. extraves-: 
se , extravenarse. 

Extrême , a a. extremo. a. 
Extrémement , ad. extrema:'a 
mente. [ une: 
Extréme-onction, sf. extrem: 
Extrémité, sf. extremidad , ' 
trance , m. extrema nect.- 
dad, f. exceso, m Et: . 

toute —, estar ul último. 

Extrinséque, 28. extrinsero , . 

Exubérance , sf. exuberancia. 

Exulcération, sf. exulceration 

Exulcérer, va. exulcerar. 

Exultation, sl. grande regec;, 
m. [sentolla, £ 


Ex-voto, sm. ex-voto, m. pre: 





FAC 





1, sm. [abricante. 
eur, sm. [abricador. 
ion ; M. fabrication. 
x, am. fabriquero. 
+, aL Hébrica. 
fabrics 
sement , ad, fabulosa: 









ae, a. fabuloso, 0. 






mm. disposicion. 
2. bien encerado, 


La 


sement, ad. de un mo. 
ecioso. 





sm abrumador; —, 





e, a. £eial. 

al echada, 

y a. fácil, 

nf, ad. Fácilmente, 

LE facilidad. 
facilitar. 





de obrar, m. traza; ha 








FAT 169 
aaüeris; De — que, ad. de 
fuerte que Meme sama 4, 
ombre sa cumplimientos. 

Faronde a. cdi 

Faconaer, "vas habrar: poli 
desbatár; acosan —, 
vn. haces demasiados cum 
mientos. 

Pabomnier, 







imética). £. 

dorzue- organero 

2,3 a. faclicio. a 

Factieuz + sm. abande: 
—, 16 a. Reine a. 

ficcion» fa el ser 

aca el saldo 

tando de centinela 

Fartionnsíce wm. ce 

Pactorerie, al escala. 

Factotun , sm. hombre ria 
odas manos. 

Factum , sn. memorial en de: 
recho 

Facture, sf factura. 

Fatule, sl férula 












































Farultatif, ve, a. facultatito, a 

Farulte, sl Escultad. 

Fadaise sf. Loberia. 

Fado, 3. . 

Padeur, de inspidezs alabanza. 
insipida. 

Fago, sm. (sgina; fábula, f. 
Cueto. tor 

Fagolage sm. el trabajo del e 

Pagoler, Ya. Nacer faginus ve 
dr d trabajar mal 








Paguteur, so. leñador. 
Fagolin, am. mono west: 
eriado de curavdero : bufo 
Fagowa, 4% leches 
Faguenas, sm. 
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Faiblement , ad. feblemente. 

Faiblessse , sf. debilidad, flaque- 
za: Tomber en —, desmayar- 

Faiblir, wn. flaquear. [ se. 

Faieuce , sf. loza. 

Fasencerie , sf. fabrica de loza. 

Faiencier, e, s. el que hace d 
vende la loza. 

Paitli, sen. falido. 

Pailtibilité , €. falibilidad. 

Faillible , a a. (alible. 

Faillir, vn. faltar; errar; fa- 
lir; fallecer. 

Foailiite, sf. bencarrota, 

Failloise, sf, ma. lugar donde 
se pone el sol 

Faim, sf. hambre. 

Faim-calle, sf. hambre canina ; 
V. Boulymie. 

Faimwvalle, sf, enfermedad de 
las caballerias. 

Faine, sf. fabuco , m. 

Fainéant, e, a. vs. holgazan, a. 

Fainéanter, vn. haragancar. 

Fainéantise, s£ baraganerta. 

Faire, va. hacer. 

Faisan, em. faisan. 

Faisancos , sf. pl. lo que debe 
dar el arrendador además 
del precio convenido 

Faisandeau, sm. pollo de fai- 
san. [ aves, etc. 

Faisander (se), ve. manicse las 

Faisanderie, sf. lugar donde se 
crian los fajsanes. 

Faisandier, sm. el que cuida de 
los {aisanes. 

Faisceau, em. lio, fardo; —x, 
pl. fascen. 

Fait, sm. hecho, lo que con- 
viene, eto. De —, efectiva- 
mente ; En — de , en materia 
de; Si, si; Tout-ü-fait, 
del todo. 

Faitage, sm. techo; caballete 


FAN 


sobre que cargan las vi¿ras 
m. plancha de plomo encima 
de la corona del tejado , f. 
Faíle, sm. cumbre, cima, f 
auge, m.eminencia , f. 
Faitière , sf. cobija. 
Faix, sm. carga, f. peso: 
Purte faix , mozo de cordel. 
Fakir ou Faquir, sm. monge 
mabometano. 
Falaise, sf. montes en las cortas. 
Falaiser, vn. batir el mar en 
los montes de las costar. 
Falarique , sí. falarica. 
Falbala ,sm. falbala. 
Falcade , sf. especie de enrteta. 
Falcidio ¡quarte) , sf. falcidia, 
Fallair, vo. imp. importar, #1 
meuester ; faltar. . 
Falot, sm. faual; — , e, 2. 
y $. tonto, A. 
Falolement , ad. veciamente. 
Palvurde , sf. has de leña. 
Falsificateur, sm. (alsificador. 
Falsification , sí. falsificacion. 
Falsifier, va. falsificar, falsear. 
Falun , sm. monton de conchus 
quebradas en lo interior de la 
Fame, sí fama. [ tierra. 
Famé, e (bien ou mal), a. el 
que tiene buena dmala [ama. 
Famélique , a a. hambriento, a 
Fameux . se, a. famoso, a. 
Familiariser (se), ve  familia- 
rizarse ; apropiarse. 
Familiarité, sf. familiaridad. 
Familier, e, a.familiar: ami 
go. a. [mente. 
Familicrement, ad.  faruiliar- 
Famine, st hambre: Créer —, 
quejarse de la hambre. 
Fanage , sm. la eccion de e 
tender el heno. 
Fanaison , st. el liempn de ex 
tender el heno 








FAR 


1 farol fanal. 
ES 





Se favatimo. 

"io. 

2 itender ro 

ne seque; marcha. 
que eiende 
fclbene. 








sado: d.lontorronado. 
se falo 

rol. 

he, sl adorno ano, 
sea congo, a 
RS 
im papada de Don, 
4 ne pl. bar 
Tis de ete 








Tales 





Ph tntaias ide, 





jument. 
nt, où. arche. 
‘se infante. 
ue, 3 0. fantástico, a. 
, sm. fantasma. 








"iu. parir las ciertas. 
sos: Paqui 





Falir. | [de arena. 
am. banco pequeño, 
E Felieno, m. 

ma e 
am lemparones de ce 
Cde, tamparon 
site, al Menos a de 
Y. rellenar Se 
alborriro. 














Fardar, va. aletas. 

Farfadet vw. duende, 
Farfouillar, va. y w. frfallar, 
Forgues où Fardes, . pl. Gal 


al fábula f. boberfar 
Farine. bariva; Fulle — 











lo que lue propriadados 
de la Darius. per 
Farine, mu. arinero. 

especie de alondra. 

aa eros retirado 












DE 
Fascinage , sm. obra ecba con 
faginas fe 





Fasier, vo. Damear. 
Foste, sm Faust, fastoi — 





[mente 
£, ad. fa 

Fostidieuz, 40, . fastidioso, à 

Fatueusemeat, ad, com [astas 





Fastueuz , 10, a. Íastoso , 
Fat, a. y un. fluo. 
Fatal, 0, a. fatal; decisivo. 
ment talento 












ME alado. fre ee 
3 a. Dtfdicos agores 
cansado, à 


Fotiguer, va. fala 
Fatras, sm. agregado conte 









sm. fatuática. 
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Fermoir, sm. uxranecilla para 
cerrar un libro, f. formon. 

Féroce, 2 a. feroz. 

Férocité, sf. ferocidad. 

Ferraille, sf. hierro viejo , mo 

Ferrailler, wn. esgrimir; hacer 
ruido con las espadas ; dis- 
putar ; reñir. 

Perrailleur, sm. espadachin. 
Ferrandine , sf. fernandina, f. 
sarja de estambre y seda. 
Ferrandinier, sm. tejedor de 


fernandinas. [ dor. 
Ferrant (maréchal), sm. herra- 
Ferré, e, a. Eau —e, agua 


acerada , f. — à glare, her- 
rado de ramplon: Style —, 
estilo duro, m. Mangyeur de 
charrettes —es, fanlarron , m. 

Ferrement, sm. herranrienta. 

Ferrer, va. herrar; — la mule, 

Ferret, sm. herrete. [sisar, 

Ferreur d'aiguillettes, agujetero, 

Ferricre , sf. hérramental, m. 

Ferronnerie , sf. herreria, 

Ferronnier, e, s. herrero, a. 

Ferrugineux, se, a. ferrugino- 
so, a. 

Ferrure, sf. herrage m. 

Ferté, Forteresse, 

Fertile , 2 a. fertil. 

Fertilement , ad. ferundamente. 

Fertiliser, va. fertilizar. 

Fertilité, sf. fertilidad. 

Féru , e, a. herido, a. 

Férule , sf. ferula. [ mente, 

Fervemment, ad.  fervorosa- 

Fervent , e, a. ferviente, 

Ferveur, sf, fervor, m. 

Ferze, sf. ancho de una tela, m. 

Fesable, 3 a. factible. 

Feseur, se, a. y s. bracedor, a. 

Fesse , sf. nalga. 

Fesse-cahier, sm, el muy difuso 
cu sus escrituras, etc. 


FEU 


Fesse-Matlhieu, sm. araro, usu | 


rero. 

Fessée , sf. azotes, m. pl 

Fesser, va. azotar 

Fesseur e, s. azotador, 8. 

Fessier, sm. trasero; muúscu * 
de las nalgas. 

Fessu, e, a. nalgudo, a. 

Festin, snx. festin. [ tin, 

Fesiiner, va. dar Y hacer !::- 

Feston , sm. feston. [ue 

Festonner, va. cortar en fes: 

Festayer, va. fustejar. 

Füte , sf. fiesta ; Fite-Dieu. (nr 
pus,m. — d'une persu à 
dia del santo, m. 

Féter, va. celebrar la fis 
festejar, etc. 

Fetfa, sm. mandamiento : 
auf, geler 

Fétirhe, sf, idolo de Jos nes.r- 

Fetide , a a. fotido, a. 

Filu, sm. migaja de paja, ' 

Fétu-en-cu, sm. rabo de ¡une 

Feu, sm, fuego; lumbre, 1 
chimenea, f. — de pau 
Mamarada, f. — Saint-Elrs 
sintesno: — volage, sara 

Feu, feue, a. difunto, a. (pro 

Feudataire, sm. feudatario. 

Feudiste, s. y a. mm. feudista. 

Fevillage, sm. fullage. 

Feuillans , sm. pl. fulenses. 

Feuillantine, sf. especie de pis 
telcria, 

Feuillantines, sf. pl. monjas fu 

Feuitle, sf. hoja. [ lense: 

Feuillée, sf. enramada, f. sow 
brie , m. 

Feuille-meite, 3 a color de h 
sr ca. [jas de los árholes 

Feuiiler. vn, representar las ho 

Feuilleret, sm. avidador. 

Feuillet , sm. folio. 

Feuilletage, sm, hojeldredo, 





FIC 
r, va. hojear; hojale 


qm, em. pacotilla, fu 
“rio de an diario me 
a and devino me 
a bojon 
FL re de ral 
¿obras de carpinteria 
ja La PUS 
pa ara de tigo, 
um FL Enter en lala 
dela rire 
sm. elro, me especie 
va. atiborrar; fabri 
a sombreros. 
E habas de lou ¿eo 
de; — Garde haba 














a. haba pequeña. 
sm. febrero. 
porqueriss] — done! 


oa. simon y coche ñ 


las sl pl. despos 
«a desposado, a. 
a despar. 
E bras 

a: Mbroso, a, 
af ide 














“a Milo bramante , ma 
, ma. devanedera para 
o bramante , fa 
4.0 2. Mante. 

palito chato que 
de marca en el juego. 
va. Gare. 
am. marc en el juego 
> tablas reales, fo 
sra. pañuelo para la gar 








FIG 


Fiche, especie de arpon. 
Ficif etes helio a 
Fetish, 











Fid com "dicomino, 
Fidcicommi sm. lidera 
Fidéjuveur, sm. fiador. 
Fidefusion + af. coucion, Mamen 





Fitchad. elidad. 

File, aa e. 

Fisclanant; ud. Belmeote. 

Fúdiale al iicalas 

Fiduciaire, mr Adeicominario 

Elfo ss tdo 

if (friso). picaro remata 

Fier. va tar (de 

Fiel. son bel E 

Fiestes Wi ire, m — de 
bes ou de vache, b 
de checa de male 
carajos. me de lien, ea 
sima] de mesón, de bro 
Ba de cloro carre = 
de posto xl: à pr 
Eur palm 

Eiénter, Yo. estercola. 

ve Bars condi — , 00 

maltnern, ee nobles de 
Ye Forbes ee 

Fürement, sd. airamente. 





























Ferté, sl, haveras oblera 
de ánimo. 
Fièrre sl. calentura ; — tie 





erciana à — queria, cuarta 
vay — chaude; tahardillo , 
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Fizurant,e, 8. bailarin, a. 

Figuratif, re, a. figurativo. a. 

Figuralirement, ad. figurada- 
meute. 

Figure, sf Ggura. | te. 

Pigurément, ad. figuradamen- 

Figurer, va. figurar: —, m. 
decir bien una cosa con otra; 
hacer Gigura. 

Figurines, s£ pL figurillas. 

Fil, stu. b'lo ;: — d'arrha', alam- 
bre; — de carret, filastica, f. 

Filage, sm. bilanza, filidura, f. 

Filument, sm. filamento. 

Filunenteux, se, a. filamen- 
tow, a. 

Filandiéere, sí. hilandera. 

Filandres, sí. yerbas de! mar; 
füandrias, f. fluecos. m. f 
bras la: gos en la carne. 

Filandreux , se, a. hebroso, a. 

Filusse, sí. bilaxa. 

Filassier, e, s. el que, peina 
cerros de line, etc. 

Fiiature, sf. hilandería. 

File, sf. fila, hilera. 

Filé, sm. hilo de oro , etc. 

Filer, va. hilar; — la carte, 
cambiar sutilmente una car- 
ta: — le cable, arreari — 
ses cartes, brujulear : —, vn. 
hacer madeja; desfilar; — 
deux , callar, contenerse, 

Filerie, sf. bilandería, 

Filet, sm. hilico, m. red, f. 
lazo, eugaüv; freuillo de la 
lengua , m. ijada de lechon, 
ete. f. filete, mm. brida pe- 
queña , f. — de vinaigre , de 
voir , poco vinagre , poca voz 

Fileur, se , s. hilador, a. 

Filial ,e , a. filial [ filial. 

Filiulement, ad. de: un modo 

Filiation, sf. Gliacion. 

Filicule , sf. filipodio , m. 


Se PP o o o o o eat 


FIN 


Filiere, s£ hilera . f. fiador, n, 

Fili:r.ne, sm. filigrana, f. 

Filipendale , sf. fil péndula. 

Fitle, sf bia: miña: doncelía, 
so:trra ; — de joie, puta, re 
mura; —s de la reiie, damas 
de la reina; Belic-fil.e, nur 
ra ; aloada , hijastra: Petit - 
fille, arrierepetile-fille, Dic- 
ta, biznieta. 

Filletie, sf. niña , muchacha. 

Filleul, e, a. ahijado. a. 

Pilun , sm. vena metálica, /. 

Filuselle , sf. filadiz. 

Fil yu , sm. ratero: fullero. 

Filouter, va. ratear; trampear. 

Filvuterie, sf. ratería; fullern. 

Fils, sm. hijo; Beau-fils, ser 
no; alnado, bijastro; Pe:- 
fils, arrierc-petit fils, mirtc 
bizvieto. 

Filtration , sf. filtracion. 

Filtre, em. filtro. 

Filtrer, va, filtrar. 

Filure . sf. b:lado , m. 

Fin ,sf. fin, m. —+ de non re 
cevoir, excepciones, f. fl. 4 
la —, enfin, porfin , por u- 
timo; À deux —s, à dos mr 
ras; —,6,a. fino; advertt 
do, astuto, a. 

Finoge , sm. territorio , distrito. 

Final, e, 8. final. 

Finulement, ad. (inalmente. 

Finance, sl. dinero. m. —3. 
f. pl. h cienda real , f. 

Financer, va. pagar. 

Financier, sm, arrendador, ad: 
ministrador de rentas reales. 

Finasser, va. sutilizar. 

Finasserie , sf. sutilidad. 

Finasesur, se, 8. el que sutiliza 

Finaud, e, a. astuto, mañoso 2 

Finement , ad, finargente ; die: 
trameule s 
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a. oler, F 











ro. arder. 
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sl. copada, 
Sa Tamégero. 
roer, Hamas + 
esparce Taco 


Flamine, sm. sacerdote romano 















and), sm. paja larga 
E Bayeta! lance y 


a. Manqueonte. 
aque 





0-20: Mojo, débil 
der un pil 
va. queroar en la rent 
o va ojear à e 
y entretener con bue: 
ana y ele, — Le 
“1 dcdo del 
Wa douleur, aos 
dors Se, ve. luonjear 
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Flexible, 2 a. flexible. 
Flexion , sf. flexion. 
Flibot , sm. flibote. 
Flibustier, sm. suerte dep ira 
Flic-flac, ad. ris, tras ecus, 
chas. 
Flin, sm. especie de esmer:. 
Flint-Glass , 8m. vidrio ins 
muy blanco. 
Flocon , sm. vedija de lana, el 
f. —s de neige, copos > 
Florée , Pastel. fuir. 
Flores (faire), sobresibr * 
gastos, etc. 
Florin, sm. florin. 
Florissant , e , a. florecier. 
Flot, sm. ola, onda, f. st 
y reflujo, m. balsa de ir: 
Remettre à —, desenca:? 
— et jusant, el Mujo y no 
flujo ; —s, pl. flota, ca 
va, f- 
Flottable, 2 a. Capaz de 17° 
las balsas de leña. 
Flotiage , sm. conducta À: + 
balsas por los rios , f. 
Flottaison , sf. la parte del 109 
que toca la superlice - 
agua. 
Flottant , €, à fluctuante. 
Flotte, sf. flota. 
Flotté * bois), leña que ta 
nido en balsa. 
Flottement , sm. fluctuscic! 
Flotter, va. fluctuar 
Flottille , s£. Sota pequeña 
Flou ( peindre), pintar ro3 
vidad, . 
Fluctuation , sf. fluctuac:t> 
Fluer, vn. fuir. 
Fluet , te, 9. delicado, 35” 
Fluide, a a. fluido, mn” 
Fluidité , sf. fluides. E 
Fluors , sm. pl. cristales + 
versus colores. 


Fléau , sm. trillo; flagelo ; ostil 
de peso. 

Fièche, sf. flecha; Janga de car- 
roza ; aguja de campanario; 
saeta, constelacion; sagita; 
—, ui. ponete , m. 

Fléchir, va. doblar; aplacar ; 
—, vo. doblarse ; rendirse ; 
ceder. 

Fléchissement, sm. dobladura 
de la rodilla, f. 

Fiéchisseur, a. y SM. flexor. 

Flegmagogue,2 a.flegmágogo, 8e 

Flegmalique , à a. y SM. ilemá- 
Lico , a. 

Fiegme , sm. flema ; parte acuo- 
sa de los cuerpos, f- 

Flegmon , sm. flemon. 

Flegmoneuz , se, à. semejante 
al llemon. 

Flétrir, va. marchitar ; infamar. 

Flétrissure , sí marchitura ; se: 
ñal de infamia , m. maucha 
en la reputacion. 

Fleur, <£ Hor; — artificielle , 
flor de mano; — de lis, flor 
de lis; —sou Flueurs, pl. 
mes, menstruo, M: 
blanches, purgacion blanca 
de las mugeres. 

Fleuraison , Ss. florescencia: 

Fleurdeliser, va. flordelizar. 

Fleuré , Fleureté, Fleuronné , €, 
a. floreteado , a. 

Fleurer, vn. oler. 

Fleuret, sm. hiladillo , m. cinta 
de hiladillo: espada negra; 
floreta, f. —lt, sf. florecilla, 
f. requiebro , m. 

Fleuri, e, a. florido, a. 

Fleurissant , 4, 2. floreciente. 

Fleuriste, sm. florista ; florero. 

Fleuron , sm. floron. 

Fleuvs , sm. rio grande. 

Flexibilité , sf flexibilidad. 





















— 
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a, Mata; Fuste. Famenter.ta, fomentar. 

Fonte, e, a, rico, acaudalado. 

8: Canieur e, color oscuro. 

mn Morte — dans» hombre 
muy versado en. 

Faccer, vo. pagar. decembalsar, 

«Cel que padece | Fontet, am. Date grande te 











où Foerre, sm. pain lar: | Foncier, e, a. cora pertenrei 
Fam to. Gas f. hombre de 
m. hígado. d. a fundo. 


4 int, val | Tonction, a. funcion. 
[nto eagatera. | Fond, san. fondo; el suelo de 








E teria, E ferias Lo | mart: fovte, m. sostoncia 
vn. tener cámaras. fi de vale, bodega, fe — à 
o se, 0 y à. camari 






Loca | asiento — de leurre. 1 
T.— du carrome , test » 
Las culete bonito 
<stzones. 

Fondamental, e, fandamen 

Fondumentalement» ad. 
damente. 

Fontont, so, disolente; — 












farine Mor de 















five fou ra descom= que se disuelve en la hora 
da , f. Fondateur, 
"al Fondation + sf. fundas 

a. jugueton, a. fundacion. 







sm. fundamento . 





ad, juguetona | Fondement 






Fender, va. fundar. — [ano 
inguetear. Fonderie, sl. funderta 

rie so jugurtey me Fond: 

sm, me, a. y a placente | | de ri 

jugueton. a. Foudre 

s£ locura; =e d'Espagne, | ret 
arroiarse con impetuosidad 
cargar, embe en er. 





mes, desbacerso en Jágrinn 
Fondrière ; al. barranca, f. ter 
reno paludoro, m. 
Pond, em. suelos fundo capó 
Val, m. fondos, m. pl. candel, 
'espacidad, f. Biens + 9 
bienes raices. 











le, el folivulo , me 
utation . +. fomventaci 
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Fungueux , se, a. hongoso , a. 

Fongus , sm. fungo. 

Fontaine, sf. fuente; llave de 
fuente. 

Fontange , sf. fontanche, m. 

Fonte, sf. fundicion, f. derre- 
timiento , m. composicion de 
metales ; tapafunda. 

Fontenier, sm. fontturero. 

Fonticule , sm. fuente, f. 

Funts, sm. pila de bautismo, f. 
Tenir sur les —, sacar de pila. 

Foque, sm. foco; — de beau- 
pré, ma. foque. 

For, sm. foro. 

Worain , e, a. foráneo, 2. 

Forban , 8m. cosario. 

Forcat , sm. forzado. 

Force, sf. fuerza; fortaleza ; 
—s , pl. tijeras; —, 2 a. mu- 
cho, a. 

Forcément, ad. por fuerza. 

Forcené, e, a. furioso, a. 

Forceps, sm. tenaza , f. 

Forcer, va forzar; doblar una 
llave , etc. [dos puas, 

Forchelte, sf. ma. horca con 

Porelorre , va. excluir. 

Forclusion , sf. exclusion, 

Forer, va, barrenar. 

Furestier, sm. floresteró. 

Forêt , ef. floresta. 

Foret, sm. parauso. 

Forfaire , vn. prevaricar. 

Forfait, sm. crimen; destajo ; 

raiter à —, destajar. 

Forfaiture , sf. prevaricacion de 
un magistrado. 

Forfante, sm. valentin. - 

Forfanterie , sf. valentorada. 

Forge, sf. fragua. 

Forger, va. forjar. 

Forgeron y sm. forjador. 

Forgeter, vu. salir fucra de la 
línea seúalada 


FOR 


Forgenr, sm. forjador. 

Forhuir, vu. llamar los perros 
hacia la caza. 

Forhus,sm. intestinos de ciervn 

Forlancer, va. echar algun an: 
mal de su cubil, 

Forlane , sf. especie de damz>. 

Forligner, vn. degenerar: faltas 
à su houra la doncella. 

Forlonger, vn. apartarse la eaza 

Formaliser (se), vr. formal: 
zarse. 

Formaliste, 3 s. amigo de las 
formalidades ; ccremoniatiec 

Formatilé , sf. formalidad. 

Format, sm. forma, f. 

Formation , sí. formaeion. 

Forme, sf. forma; copa de san: 
brero ; quesera , f. banco si 
respaldar, m. silla de cor: 
Acte en bonne — , instru 
mento en debida forma. 

Formel , le , a. formal. 


' Furmellement , ad. formalmente 


Former, va. formar ;> instruir, 
enseñar. 

Formerets, sm. pl. formeros 

Formez , sf. hembra de halcon, 
etc. 

Formicant , a. m. formicante. 

Formiaavle, 2 a. formidable. 

Formuer, va. hacer pasar la mu- 
da á los halcones, ete. 

Formulaire, sm. formulario. 

Formule, sf. fórmula. . 

Fornicateur, sm. fornicador. 

Fornication , sf. fornieacion. 

Forniquer, va. fornicar 

Fors , ad. excepto. 

Forsenant. a. m. galgo , ete. que 
tiene mucho ardor. 

Fort,e, a. fuerte ; — en du 
che, boquiduro: —, sm. la 
parte mas fuerte d mas es 
pesa de; fuerza, f. fuerte, 


| 


ON 





FOU 


leza, f. Dans de — de 
1 lo mecio del es 








Encore 


2 6 fortaleza. 
8 a, corrobo 
bn af. fortiicacion. 
va. fortifica 
0. dios. fort 
+. sf. cana 
¡caballo , 
a. fortuito , a. 
fortaitamente, 
1, fortuna. 




















labozo , me 
foso, 
£ bocke ; hoyuclo en 
ic. me 
Gé {= à a. si 
4. eras on os 
T'en pájaro bobo; 
= planes + À 
gate. 

orage. 
£ la comida que se 
qe depuis de 
el jabali 


tour à menudo. 
y so royo, m. cuba 


f. tr 











nes, ete, 
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Faute, sl ema de noche con 
fuego. 

Fou? mm. Lig asot à ao 
fes à Face daquar om 
cer de penante 

PRES 

Foie, Va. anotar: poner tos 
ordis en «l lomo elle 
Tita crime, des œufs 
leche,” buenas; — la pláme 
arrojar el yeso à la pared, 

Fouctleur, a, solar 

Fosgado où Forges, a miva 
pea 

Foi, vn. arrancar las vers 
jubal co hocico: 

paire, lecho, me 

gon um. logo 

Fe: Topas. 

Fongueda, ae fogosa. a 

Full sal cava de la lores, 

sn. aran 























Posile:merd am. escribio. 
ul, vo. y ne cavar la 
ray boss 












Esc de abia los 
la, ee, me apre: En, 
d'a où € mentones. 
Fouláea, sl pl. huellas de 
Foular, va. eufartir; atropellar; 
oprimir con exacciones: des: 
pe saab 
Farid balan 
Faulir, sn. mesa de 
Faune a. bataner 











à, batan. 
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Frapper, va. y n, herir; acu- 
ñar ; tocar. 

Frappeur, se , s. el que hiere. 

Frasque, sf desätino, m. tra- 
vesura. 

Frater, sm. mancebo cirujano. 

Fraternel , le, a. fraterual. 

Fraternellement , a. fraternal- 
mente. 

Fraterniser, vn. hermanear. 

Fraternité, sf. (raternidad. 

Fratricide, sm. fatricidio; fra- 
tricida, 

Fraude , sf. fraude ; En —, ad, 
fraudulentamente. 

Frauaer, va. defraudar. | 

Fraudeur, euse, s. defrauda- 
dor, a. [ lentamente, 

Frauduleusement , ad. fraudu- 

Frauduleux, se, a. fraudulen- 
to,a. 

Fraxinelle , sf. fresnillo , m 

Frayer, va. trillar; rozar; — le 
chemin, abrir el camino; —, 
vn. desovar; diminuirse el 
peso, etc. concordar, 

Frayeur, sf. miedo, m. 

Frayoir, sm. escodaderos. 

Fredaine, sf. travesura, f. de- 
salino, m. Faire ses —s , 
darse buena vida. 

Fredon , sm. garganteo. 

Fredonner, vn. gargantear. 

Frégate, sl. fragata, f. rabi 
horcado , m. 

Frein, sm. freno. 

Frelampier, sm. hominiaco, ba- 
dulaque. 

Frelater, va. falsificar el vino. 

Fréle, a a. frágil, —, sf. mu- 
chacha. 

Freton, sm. abispon. 

Freluche , sf. flocadura de bo- 


ton, etc. —s, pl. cosas fi. 
volas ridiculas. 


FRI 


Freluquet , sm. pisaverde. 
Frémir, vn. estremecer ¿emp 
zar à hervir. tum be 
Frémissement, sm. temblor sr 
Frêne , sm, fresno. 
Frénésie , sf, frenesi. 
Frénétique, s a, frenético , à 
Fréquemment , ad. frecuente | 
mente, 
Fréquence , sf. frecuencia. 
Fréquent , e, a. frecuente 
Fréquentatif, a. m. frecuenta 
tvo, [cio ». 
Fréquentation, sf. £recuen. 
Fréqueñter, va. y N. frecue tur. 
vivir familiarmente con. 
Frère, sm. herarano ; Fu: 
trère, cuñado. 
Fresaie, sí. rumaya, 
Fresque, sf. pintura al Cresco 
Fressure , sí. atadura. 
Fret, sm. flete. 
Fritement , sm. fletamiento. 
Fréter, va. fletar. 
Fréteur, sm, dueño de nave. 
Frétillant,e,a. bullicioso. a 
Frétillement, sm. bullicio, a. 
Frétiller, yn. bullir. 
Fretin, sm. pececillos ; desecho 
Frette, sí. loriga. 
Fretié, e, a. fretado , a. 
Freux , sm. especie de cornca, 
Friabilité , sf. friabilidad. 
Friable, 3 a. desmenuzahle. 
Friand,e,a, y s. goloso, a. 
Friandise, sf. golosina, 
Fricandeau , sm. chuleta nf. 
Fricassie, sf. fricasea » Éricase. 
Fricusser, va. guisar en la sar 
ten ; desperdiciar, 
Fricasseur, em. mal cocinero. 
Friche , sf. baldio , erial , 
Friction , sf. friccion ; —s mer- 
curielles, unciones. 
Frigidité, sf. frialdad 








FEO 


8, à a, frigoriento 
a. friolento , 
£ 
















igullamien 





Ya. mogullar; que. 
Froisare y aL mazulladura. 
Frolement, sm. rux 
«sm piesrillo. + | Fromoge, am. queso, 
as bata Fro y 
sd. picar. Fromage 
Front, 





















stineaute 
f. | Eroncament, sm. truneiic 
e —, caballo de fri | Fronrer, va. frun 














Francia 
pres f 
 fssquets Fodera 
¿iio de eolenturas | das en 
de miedo, ele contr el gol 





sm. to ligero | Frondcar, tn. spedrendor con 
le cerati e aio | honda: centurador, 

















lo de 
cr muy impudente. 
Frontal» am. venda” par 


Lera 














- manteca. ce. pora | mo poriada de libro, f. 
ideas 1 | one, am rame 








Capilla de fraile vis 
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tarse; — le dessus, vencer; 
— les devants, coger lu de- 
lantera. 
Gagui, sí. muger algo gordeta. 
Gai, e, a. alegre; Appartement 


— , aposeuto claro , etc. Che- , 
val — , caballo que no liene 


silla ni freno; Tems — , 
tiempo sereno; Vert —, 
verde gai; —, ad. alegre- 
mente. 

Gaiac, sm. guayaco. 

Gaiement , ad. alegremente. 

Gaieté, sf. alegria ;.accion d pa- 
labra edegre. De — de cœur, 
de propósito. 

Gaillard, e, a. alegre; sano, 
desembarazado ; tocado del 
vino : atrevido, a; Conte —, 
cuento libre; Went —, viento 
fresco. [ de proa. 

Gaillard, sm. castillo de popa d 

Gaillarde , sf. gallarda. 

Geiltardeinent, ad. alegremente ; 
atrevidamente. . 

Gaillardet , sm. ma. gallardete, 

Gaillardise , sf. alegria algo suel- 
ta y libre. 

Gain, sm. ganancia; victoria , 
ventaja, f 

Goine , sf. vaina; jareta. 

Gainier, sm. vainero. 

Gala, sm. gala. 

Galamment, ad. galanamente ; 
galantemente ; con habilidad. 

Gelanga , sm. planta de las Ju- 
días; rana marina, f. 

Galant, e, a. galante; — 
homme , hombre de estima- 
cion 6 de garbo ; Homme —, 
galanteador; — , sm. galan, 

Galarderie, sí. g:lanteria; dû. 
diva, f. regato, m. 

Galeubans, sm. pl ma. traver- 
sas, f. pl 


GAL 


Galaxie , sf. via lácten. 
Galbanum, sm. galbano. 


«Galbe, sm. adorno de arquitir 


Gale, sf. sarna. (tura 

Galéare , ef. galeaza. 

Galée , sf. galera. 

Gale fretier, sm. hombre mi» 
rable , desarropado , ete 

Galega, sm. galega , f. 

Gulène , sf. mina de plomo. 

Galénique, 2 a. galenico . a 

Galénisme , sm. galenismo. 

Galéniste , sm. galemista. 

Galéopsis , sm. galiopsis. 

Galere, sf. galera, f. cep.i 
largo, m. presidios, 

Galerie, sf. galería , f. corr 
dor, pasadizo , m. 

Galérien , sm. galeote. 

Galerne , sf. galerno , m. 

Galet, sm, especie de juego, | 
guijarro pulido y chato. 

Galetas , sm. zaquizami. 

Galette , sf torta hojaldre mu: 
chata. 

Galeux , se, a. sarnoso, y. 

Galimafree , sf. picadillo de so 
brados de viandas , »n, 

Galimalias, sm. discurso cu; 
fuso , etc. 

Galion , sm. galeon. 

Galiot, Benoîte. 

Galiote, sf. galeota. 

Galipol , sm. resina liquida ce: 
pino, f. 

Galte , s£ agalla. 

Gallican , e, a. galicano, a. 

Gallicisme , sm. galicismo. 

Gallinasse , sf. gallinaxa. 

Gallium , Caille-lait. 

Galoche, sf, galocha, f. gala 
pago, m. 

Galon , sm. galon. 

Galonner, va. galonear. 

Galop, sm. galope; Aller : 








ide, af. galopeo ; me 


caballo 


im 


ma 





sigue, 3 a. galránico, a. 
sim, mn, gel 
der, va. maltratar de pe 








de, sl. ga beta. 
de, ms bia 
Es e. derecho sobre la 
ler, vo. compares ls 
ee. ei ° 
“ie Fama Changer de 
dar de biien Che 
are Mare 














osillas 
eos 
aballo 
ombre 
, sE ma. 
vn, amollar. 
2. mm gs 
de nervios 


ijada inferior 
reune — sar 
talento 
especie de 
P'Eorca. 
modo de 
tumor duro, sia do 
gangrena: [lor 
Me lec ve Eavgrenane. 
re, Lee ng 
* si. peñasco à que est 
do aigon metal, m° 
. sm. Juramento. de 




















at pres. 
am punis Se donner 
2 des prommie de. 





a, propias pee 
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Genter, va. calzar los guantes 
Ganterio, sd. guantera. 

Gamtier, +. 5. guamtero, a. 
Garages dm. ave de At 
aramantite greniers me 
Garance , sf. me 
Garaneer, va. te 

Grant ng 
Garantie! d. garantia. 
& 











Garbon, sm. macho de la perdia 

arce». puta. 

Garci le prets 
argen "am. hijo. varon 
zon; ollero; moto, arial 


pr 


Gergonalee a muetacha que 

gusta de andar cou los mu 

cardo, de guar 

arde, se guardia; esfermera 
de a cada; 








Esarda. 
Gore, su. Rorestero 
Garde bouliqe um. mercado 
ía que no tie depoch 
Garde tite, am. guardieur a 
Garde feu mm. barandilla que 
se pone delante del hoz 
ce faz. pl. guardara 
goes gunrdacartucióon. 
Garda fou, sm. guardalado 
Gorde-manger, to. guardaman 








Gordesmeuble, am. traste. £ 
Garde mato dead que 
Viene an padre noble de pe 
ar delos blues de gus a 
jos, m. Llar 
Gardenia, am. e e 
Gardens ve game Un 
chambre no el 
De de del 
Se on qu 
éme © ds 
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4 
Généraliser, va. generalizar. 
Généralissima , sm. gemerali- 
simo. 


Généralité , sf. generalidad. 

Générateur, trice, a. genera- 
dor, a. 

Génératif, ve, a. generativo, a. 

Génération , sf. generacion. — * 

Généreusement, ad. generosa- 
mente. 

Gênéreux , se, a. generoso, A. 

Générique , 3 a. genérico, &. 

Générosité , sf. generosidad. 

Genèse sf. Génesrs. 

Genestrolle , sf. retama de los 
tinioreros. 

Genét, sm. ginesta, f. esparto; 
caballo de España; — de jar- 
din, gayomba, f. 

Génethliaque, sm. genetliaco ; 
—, 22. genetlíaco, a. 

Génethliogie , sf. genetlisea. 

üenette sf. freno à la turque. 
sa, m ginela ; especie de gato 
montés. 

Geneurier, sm. enebro. 

Génie , sm. genio. 

Genièvre , sm. evebro, m. ne- 

Genipa sm. árbol de las Antil- 

Génifse , sf. becerra. (las. 

Génita., e, €. genital; Parties 
—s partes pudendas. 

Génitif, sm. genitivo. 

Genitoires, sm. pl. testiculos. 

Géniture , sf. progeuie. 

Genou , sm. rodilla, f. A —æ, 
de radillas; Se mettre à —x, 
arrodillarse. L 

Genouillère , sf. rodillera. 

Genre , sm. genero; Avoir bon 
ou mauvais —, tener buenos 
6 malos modales, 

Gent , sí gente; —e, pi. gente. 

Gentiane , sf. genciana ; — croi- 
selle, cruc;ala 


{brina , f. 


GER 


Gentü, sm. gentil; —, le, à. 
gentil. [hidalzs.. 

Gentilhomme, sm. gentilkombre, 

Gentilhommorie , 5£. bidalguza. 

Gentilhommière, sf. casa peque 
fia de hidalgo. 

Gentilité, sf. geutilidad. 

Gentillátre, sm. hidalgo de 
gotera. 

Gentillesse , sf. gentileza. 

Gentiment , ad. gentilmente. 

Génuflexion , sf. genuñlexion. 

Géocentrique,s a. geocéntrico, a 

Géode , sí. geoda. 

Géodésie , sl. gendesta. 

Géodésique , 2 a. geodésico , a 

Géographe, sm. geógrafo. 

Geographie, sf, geografía. 

Géographique, a a geográfico, a 

Geolage , sm. carcelage. 

Geole , sf. cárcel. 

Geolier, sm. carcelero, 

Geolière , s£ la muger del car 
celero, 

Géologie , sf. geología. 

Géologue, sm. geólogo. 

Géomance , sf. geomancia. 

Géomancien, ne, 5. geontän 
tico, a. 

Géométral, e, a. geometra 

Gévmètre , sm. geumetra. 

Géométrie , sf. geometria. 

Géométrique , à a. geomútrico, 3. 

Géométriquement, ad. geome 
tricamente. 

Géorgique , sf. geórgica. 

Géranium , sm. geratio. 

Gérant , sm. administrador. 

Gerbe , sf. garba. 

Gerbée , sf. garba de paja. 

Gerber, va. garbar; poner li- 
neles unos sobre otros. 

Gercer, va. hacer grietas en el 
cútis ; —, vn. Se -—, Vr. abri - 
se con grietas. 
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¡fl gritas hendedurs 
4 hierro 





o, prisa barata Fira 
Viómano con ar de 
primo segunda 





deal um. genero. 
iron Y. praiculacion. 
erro. gens 











: Bora. rin. 
, sE. turbion de agua, 
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Ciber, sm. cxsador euu el 
aro 








lille, f. 

faire, buirse. 

Gimblerte, st. rosquila becta 
con huevas, ele. 

Gingembre sm. gengil 

Guinguet (vin), 
— vestido de mala traza, 








irtoduta, f. cas 
Junto de dismantes, etc. w. 
Girasol , sea, girasol. 
Giraumont, ‘am. plaota de las 
Indias occidentales. 
Girofa pm. elavo , elavilo. 
Giroflée, al. alell, me 
Ciafir, an. cave 









Girenné à 


LEE pue ui roue 
ma de ebro; muela lune 








ivre , amm. escarcha, fo — al 
serpiente. 
flaca, sl yelo, mm. loza , es 








jos Lea de caros 
En ancha eu uo disman 
+ Palo decana, mm 
ci idas, pe 
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Glacée (¿toffe ), glase , m. / 

Glacer, va. helar; — des confi- 
tures, bañar ; — des viandes, 
rebosar; —, wn. Se —, “vr. 


helar. [tiene manchas. 


Glareuæ, se, a. diamante que 
Glacial , e, a. glacial. 
Glaciere , sf. nevera. 
Glaciero,vm. pl. montes de yelo. 
Glacis, sm. ensbaste de la ropa 
con el forro; declive, m. 
esplanada , f. Con. 
Glaçon, sm. carémbmmb; cáne- 
Gladiateur, sm. gladiator. 
Glaïeul, sm. gladiolo; —puen? , 


jiride , f. 
Glaire , sf. clura. * 
Glaireux , se , a. viscoso, à. 
Glaise, sf. arcilla. ° 
Glaiser, va. cubrir ton arcilla. 
Glaisière , sf. barrera. 
Glaive, sm. machete, cuchillo 
espada (en poesia ). 
Glama ou Lhama , sm. oveja, f 
Glanage, sm. espigadura, f. 
Gland , sm. belota: borda, f. 
— de terre, arveja silvestre, 
m. — de mer, especie de 
marisco. 
Glande , sf. glándula. ' 
Glandé, à a. caballo que tiene 
hinchadas las gláridulas ; —e, 
sf: bellotera. ! 
Glandute, sf. planduite. 
Glanduleuz, se, a. glanduloso, a. 
Glane , sf. mranoÿd de espigas , 
m. horca de cebolias , etc. f. 
Glamer, va. espigar. 
Glanear, 5e, 8. espigador, €. 
Glanure , sf. rebusco , M. 
Glapir, vn. gadir , chillar, 
Glapissement , sm. gañido , chil. 
lido, ‘ o. 
Glas, em. posts, f. pl. clamo- 


Glaucium , sm. ghaucio. 
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Glaucome , sm. enfermedad de 
los ojos , f. 


Glébe , sf. gleba. 


À Glissade , sf. desliz, m. 


Glissant, e, a resbaladizo, a. 
Glisser, wn. deslizárs — de 
mains, escabullirse; —, va 
introducir d insinuar con des 
treza. 
Glissoire , sf. resbaladero , nm. 
Globe , sm. globo. 
Globufatre, sf. coronilla de 
frafle, queño. 
Globule , sm. glóbulo , gdobo pe 
Globuleux , se, a. globuloso, a. 
Gluire , sf. gloria, f. orgullo: 
rompimiento (en la pintura,, 
m. Se faire — de, glortarse. 
Glorieusémant , ad.  glorioa- 
ménte. 090 , 3. 
Glorieux, se, a. gloñoso ; orgrl 
Glútificativn , sf. glorficacion. 
Glorifier, va.' glorificar ; Se — 
'¿loriarse..  ** 


" Glose, sf. glosa. 
' Closer, va. y n. glosar. 


Glóseur, se, 5. censurador a. 
t Glossaire , sm. glosario. 
¡ Glossateur, sm. glosador. 
| Glosso petrs , im. lengua de vi 


¡_ bora $ 

| Glotte , SÉ. glotis, | À 

¡ Clotgtod , soi. el ruido -del vire 
al salir de la botella. 

Glousssment ‘em. cloqua 

¡Gloussér, ww. clotjnear, 

[Glouteron , sm. amor ‘de horte- 

¡ Jahoÿ Pei? —, bardana me 
vor, f. 

iGléiton , ne, à. y 5. floton , =. 

'Gloutonnement, ad. golotamente. 

Gloutonnerie , sí. glotonerta. 

¡Cla, sf. liga. ‘ 

Gluant, e, a. glutinoso , a. 

'Glaau , sm. varetas f. * 
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alechugada co las vojilas, 
Cala 
aser va. alechugar. 
men, ne à simon Pare bet, 
cónico, 2, Jia, A. especie de mage. 
slim, qu algodonosa, . | Cafe, à a. demiendo, à 
am Gnambleat gene | Gogol, comicos grande 
Goo (4). ad. abundantemente 
Goguenard, e, y 2 bulo 
éhagcers a: 














vo. bufonear 


puettes, s£ pl. gozos , m. ale. 
eds 
cda pc 
TS 
deu ae gue vice 
elo 
Cal a 


Gomms 


e de)” nd. de roudou 
sL plidors venenosa. 
¡mm cubuetes Jeu de 
. juego de manos 
(ar, va. hor traquitos 
vaches, am. papemsoscas. 
Va. tragar agarrar 

er tajo ve. holgarses 
see de. 

<a, sl. pl trarerabos dele 
+ do la cama me pl 

sa. bocado que pe ir 
Prandre au —. coger 

















ronto. - | Gommer, va. engomar. . 
va llevar de sean loi | Gommeur, 1e, a. gomoso, a. 
valo vaolos. | Gomphose . »£. articulación in 





Een rene pou" ml 
[ Gondele, ab góndola, f. 
É cord lan, ma. ciarinero de rán 
nr Flare de Jj 
ft où mares. 
on où Confemcnier 
one Le bandera: 
: ke de alguuas repúblicas de 
Fconfemiat, sm. tinebaroo. 





4, 4. ago, 





hen; muscicapa. 








au em. pierde 

, sen. Juno de las viñas à 
ES 

vo. arrogan el vel 














nfr. va Modan ve Se 
"lindas, 

nel à Gris paro, belcona 

da peca de past | Genie ax git 

mias Énbmdre. a qunlomara 


Gonorrhes, AL gonorrea. 





illo mm. obra 
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Gord , sm. pesquert , f. 
Gurret, sm. gorrin. 
Gurge, sf. garganta; moldura 
cóncava; la carne que se da 
á las aves de rapiña; — de 
igeon , color columbinb , ra. 
Cuupe-gorge, mal puso, m. 
Faire une — chaude de, di- 
vertirse de ; Rendre — , ghr- 
mar ; Rire à — déployée , reir 
á carcajadas. 
Gorgée , sf. sorbo, trago, m. 
Gorger, va. hartar; colmar; Se 
— de nourriture, tupirse. 
Gorgére, sf. ma, gorja, f. bali- 
deros , m. pl. 
Gorgerin , sm. gula, f. 
Gosier, sm. gaznate; Grand-go- 
sier, alcatraz. 
Gothique , a a. gólico, a. 
Gouache, sí pintura à la aguaca 
Soudron , sm. brea, f. 
Goudronner, va. embrear 
Gouffre , sm. abismo, 
Gouge , sf. gubia. 
Gouine , sf. puta, ramera. 
Goujat , sw. galopin , galopo. 
Goujon , sm. gobio. 
Goulée , sf. bocado muy grueso, 
m. [de algun puerto , f. 
Goulet, sm. entrada” estrecha 
Gouliafre , 2 a. comilon , a. 
oulot, sm. cuello de frasco, 
Goulotte, sf. regata. (etc. 
Goulu, e, a. tragon, a. 
Goulument , ad. golosamente. 
Goupille , sf. clavija pequeña. 
Goupillon , sm. hisopo, m. esco- 
Gourd,e, a, yerto, a. [billa, f. 
Gourde , sf. calabaza , mentira. 
Gourdin , sm. palo rollizo y cor- 
to, garrote. 
Goure , sf. droga falsificada. 
Gourer, va. engañar. 
Gourgandine , sf. callejera. 


GOU 
Gourgane , sí. haba pequeña 


Gourgourun , sm. gorgoran 

Gourmade , sf. puiada. 

Gourmand , e, a. y s. goloso, u: 
Branche —e, chupon , m. 

Guarmander, va. maltratar ce 
palabras. 

Gourmandise , sí. golosina. 

Gourme, sf. humor vorrompit 
en los potros; sarpullido , ». 

Gourmé, e, a. gravedoso , à. 

Guurmer, va. poner la barbad: 
dar de puñadas. 

Gourmet, sm. piloto. 

Gourmette, sf. barbade. 

Goussaut, $. y a. m. caballo qu 
tiene cortos los lomos; — 
sm. ave tarda en el vuelo * 

Guusse , sf. cáscara, vaina; —: 
d'ail, dientes de ajo , m. 1. 

Gousset , sm. sobaco; cuadra. 
en las camisas ; bolsillo de lo 
calzones; can pequeño par: 
sostener tublillas , cto —:1 
montre , secreto. 

Goût ; sm. gusto. 

Goûter, va. gustar, probar: — 
vu. merendar; —, mi. me 
rienda, f. 

Goutte , sf. gota; — aux mair 
quiragra; — aux pieds, jr 
dagra ; — remontée , gota 1” 
ral; — aciptique, gota ci 
ca; — sereine , gota serens 
—, ad. gota. 

Goutelette % goteta. 

Goutteux , se, a. y 8. fotoso, ? 

Gouttivre , sf. gotera. 

Gouvernail, sm. gobernalle. 

Gouvernanre , 4€. jurtsdicccr 

* del gobernador. 

Guuvernante, sf. gobernadora 
ama; aya. Tela 

Gouverne , sf. gobierno , m. tt 

Gouvernement, sm. gobieruo 
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del gobernador, £ 
aer 
ann dm. gobernador; 
OS 
aie an E malo 
aidire ea à schacono, +, 
va. ruido, me pere 


E 















er, va. vomito la pera à 
“ro latino dur. 





icuseté sl agasajo, m gra. 
,, corteala, 
eus , 68, a. gracioso; be. 
¿mo , a: Cortés, 

té, delgadeza, tenul- 


alien, st. gradac 
a, sm. grado; —1, pl le. 
de graduado , [ple 

ino am. grado, f. 














ud» o. graduado. 
uel y am gradual; — de, 
gradual. 
element, d. gradasimen 
ser, va gradas o 
ler: va Hamar À lon per 
> con la bocina. 
hon sm. csoamorho. 
nm granos — de chas 
ld cuenta de. rowrio« 
ls, vena de loco” f. 
Le grama 3 — de malon, 
"cencambre» pepito. 
sage, ma. ebgranicion, fo 
neral grana; — de ré 























GRA ag 
Graluer, va. primgars "ta 
alte untar las manos. 





Rramivens. 
Grammaire » a. gram 
Grammairien, sm. gramtico. 
ol; 0, 2. gras 
Grammaticalement , 
me à La gramática. 
Gramne , 10. gramo. 
Grand, 6, a. gran y grandes — 
“L'Espagne, grande de Exp 
Da; — maire, grau macs 
Ares — mogol, gran mogol 
piedra Glosa, 




















Grandmiro,bucta ¿Mo 
rad ps Grande mo vo 
Gremdelet, 4, a. grandeci 
Grandameñt y sd. grandemente. 
Gremtesa, a grandes. 
Grandeur, a en 
zas emormidad 
Grand garde , sf. es 
Grande verte 
Grange sE gran 
mo. granito. 
le a. mármol que «e 
arece a gran: 
Grmaatin 7 aL granulacion. 
Granaler, va: redoirá granos. 
Graphique 
Graphe mes raie 
Greppe, al. racimo, m. prapa 
ordre à la —. car à 
en clamor 
suclo. 
Grappile, vo. à 
cohecha 


Grappilleur, se, 








grande. 
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. buscando las viñas; —, co. 
ehados 


Gragpilon , sm. racionilo. 

Grappin, sm. áncora de cuatro 
dientes. f. cloque; — de 
mein, garfo. 

Gras, se + 3. graso, gordo, a; 

7 ; Ohsireno, a: libre; 

Parler —, cectar ; Jour —, 
dia de came; Les jours —, 
carsestolendas , f. pl. Terre 
—se, tierra pegajosa ,f. —. 
seu. graso: Le — de la jambe, 
la pautorrilla, f. 

Gras-double, sm. doblon de 
vaca. 

Gras-fondure , sí. to”ozon , m. 

Grassement . ad. cómodamente ; 
liberalmente. 

Grasset, te, a. gordillo, a 

Grasseyemen! , sra ceceo. 

Grasseyer, vn. cecear. 

Grassouillet, te, a. grasete. 

Graleron , sm. amor de horte- 
lano. 

Graticuler, Craticuler. 

Gratification , sí. gratificacion. 

Gratifier, va. gratilicar. 

Gratin, sm. lo quemado que 
queda en el suelo del plato. 

Gratiole , sf. graciola. 

Gratis, ad. gratis. 

Gratilude , sf. gratitud. 

Gratle-cu , sm. escaramujo. 

Gratteleux , se, a. sarnuoso, a. 

Grattelle , sf. empeine , m. 

Gratler, va. rascar; cavar con 
las uñas ; raspar. 

Grattoir, sm. rascador; V. Racle. 

Gratuit ,e, a. gratuito, a. 

Gratuitement, ad.  gratuita- 
mente. 

Gravaticr, sm. carrelero que 
lleva los vesones, etc. 

Grave , 2 a. grave. 
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Grace, el cemas delas be 
ces del nus. 

Gravcieux, ws. a. achacos 1: | 
les aren Îlas; arenuso, 3 
hbre ,licencioso , a. 

Grarcile, s£ areullas, 

Gravelara. sf dscurso Lerr 
CI060 , m. 

Grevement , ad. gravemente. 

Graver, va. grabur. 

Graveur, so. grabador. 

Gravier, sm. cascajo, m. 3: 
nas de la orina. f. pl. 

Gravir, ve. subir eu Jos àb: 
les y peñascos, 

Gresitation , sf. gravitacion. 

Gravité, sí gravedad; imp: 
tancia. 

Grariler, vn. gravita r. 

Gravois , em. yesom , cascajo. 

Gravure , sf. grabado , m. 

Gré. sm. grado. 

Grèbe, sf. colimbo., m. 

Gredin, e, a. y s. villano: 29 
ro, 2; —s, sm. pl per. 
con pelos lar gos. 

Gredineris , sí. vilaneria. 

Greffe, sm. escriblauia, f[. — 
sí. enjerto, m. 

Greffer, va. enjertar. 

Greffier, sm. escribano de jui 
ticia. 

Greffuir, sm. abridor. 

Grege Isvie), la seda sacada de 
capullo, 

Grégevis (feu), sm. fuego art: 
ficial que quema dentro du 
agua. 

Grégorien, ne, a. gregoriano . : 

Gréle, 3 à. largo y delgado à: 

0ix—, voz aguda y tenue: 
—, sl. granizo, mm. picdn. 
— de soufflets , * descend 
miento de manos , mm. 
Grélé, e, a. picado de vi uels 








mn. cable pequeño. 
sm. grand , granizo. 





iS 

ro 

le dl. comercio de gra- 
e, £ mercader de 

d'u. 

“ue cordoncillo eo 

Sondes; ee. 

sa pl grilles ame 





son. desvan granero y 
sel AO; — à foin à 


le sf. van à — de buis. 
rubela; — picheute , 








ler, vn. emborracharse. 
ère sl. da 
suchas ranas 
lerte, "AL où Gremo 
m. selo de Salomon, m. 














piedra meouda f. 


GRU 199 


Grésllement ; am. energimien- 
to 












eucoger, arragar 
remera, se. conjunta de pie: 

ras areniscas puents eo 
bbra, m. à 
ma fe ere 


Griblelte sl. ped 
co tostado, m. 
Gribouilette,” «E arrebatiña. 



























arto agrario. 
mE, ad graremente, 
. ravedad, enr 
be 


Grifada ; f. ufarada 


Efe, à uma. 
nf, vs car 
Grifo men. to. 
Grlfomago, sa. escarabajos, 


bos, 

¡Gfimmer va excarsbajese, 
earabilóa 

renom, so: oscorron de pan. 

Grignoter, vo. comer de mula 
ina, ao. eur pronechos 
may poquito 

rique. plearo, menquinn. 

ri. sa patrias 

ride, Fee 
lle, Me rejas red, gra 

cadres es 1% jue 
io. 



























mm. postear 
pliegues el vestido » eto 


ar 


> 
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Grimacier, €, & Y 5. gestero . 
a; hipócrita. 

Grimaud, em. escolar de las 
clases bajas. [mática. 

Grime , sm. estudiante de gra 

Grimelinage, em. juego 6 ga- 
nancia mezquina. 

Grimeliner, vo. jugar mezquina- 
miente; trañicar con poco 
caudal. 

Grimoire , sm. libro de magía. 

Grimper, vn. trepar. 

Grincement, sm. apretom de 

" los dientes. 

Grincer, va. apretar los dientes. 

Gringotter, vn. gorgear los pa 
jaritos. 

Gringuenaude, sf. porquería 
en los emunctorios. 

Griotte , sf. cereza , gninda. 

Griotlier, sm. guide, cerezo. 

Grippe, sf fantasía, pasion ; 
tirria; Prendre en —, llegar 
á detestar á alguno, 

Gripper, va. agarrar; Se —, vr. 
encogerse, arrugarse; efica- 

richarse. 

Grippe-sou, sm. cobrador de 
rentas, etc. 

Gris, e, a. pardo; cano; em- 
borrachado » A; — de fer, 
pardo oscuro; — de lin, gri- 
delin ; — pommelé, ruweio ro- 
dado. 

Grisaille, sf, pintura de color 
pardusco ; ineiola de cabellos 
negros y blancos. 

Grisailler, va. pintar de color 
parduseo. . 

Grisátre , a a. párdusco , a. 

Griser, va. emborrachar. 

Grisette , sf. vestido de sempi- 
terna , m. muger de baja es- 
fera , manola. 

Grison, sm. criado de librea que 
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se viste de pardo asno; — 
ne, A. CANOSO , à. 
Grisonrer, Vn. encanecer. 
Grive , s£ torde , m. 
Grivelé,e, à. pardusco, a, 
Grivelée , sf. proteches ilácitos 
m. pl. 
Griveler, va. cohechar. 
Grivelerio , Grivelie. 
Griveleur, su» cobechader. 
Grivois , sm. picaro astuto : so- 
dado despierto, ete. —e a 
ramera que sigae á los soli: 
dos, etc. 
Grognard , sm. regañon. 
wrognemént, sm. gruñido. 
Grogner, vn. grubir. 
Grogneur, 96, à, y 8. gruñido". 
Groin , Grouin. 
Grommeler, V0. murmurar e: 
tre dientes. [ gañor 
Gronder, va. reñir y —, vn. re 
Gronderis , sf. regaño , M. 
Grondeur, se, a. y s. regañon, :. 
GP03 ,58, a. grueso , na: — drar 
paño basto, — fl, bijo gor 
do; — mot, palabra asper: 
dsucia, f. — péché, peca 
do graves Le — d'une affuio 
lo mas importante ; Faire - 
— dos, hacer del hombr 
importaute; —se fièvre. ci 
lentura grande ; Femme —+ 
muger en cinta, preüad. 
Ts SM. grueso, m. oclai: 
parte de fa onza , f. —« 
Naples , especio de gorgoran 
— de Tours, prodetur ; —, 
ad. mucho1 En — ad. mu 
cho; En —, ad. en Grueso. 
alzadamente, por mayo. 
Tout en —, ad. solo, sole 
mente; Gros-bé0o, sen. pia 
gordo; Gros-canon , am. grav- 
canon. 








GRU 


+, A. grosellas, 
à mequereas 
verde 









o" perteneciente 
Paita 
















gruesas. pl conter. ha gral 
or mayor, m ro ee 
SE pre juex de lo tocato 4 4 ben 
sl ro A PA 
Gi, mm do. 
Guéobl, à a. adesbl. 





Guide, sf. pastel, m. 

Guéder, va. hartar, combo! 

Guéer, va. bañar en agu 
de 








RS 
Cue 





ement , ad. de un modo 








oo. Foco; Sétre fourré dans on 
sf gruta, fo , haberse metido entre 
nt, e, a. bullicioso, a; je molesta. 

— de ers, Meno de que ad. poco; pocas veces; 


. Tguear. casi nada 4 solo. 

. vo. Batirs Bon. | Guéret, am. barbecho. 

a! hocico dal ueno. | Guridi mm epa de rea 
adn, ve yo. on. 

Guérison , sf. eur: 5 

Graf, à 

Guri a gar motos. 

Guerre: M. puerta. 














Casier, où 6 guerrero, 
e, à puerrador, à 
ja para a guardia de | Gueraer, ve gucrrar. | 
agua y Mores Guru, o quere 
Fa bragor. Gus ame acecho € 
quebrar con los | gutrdla, patrol / 
co, comer quelqun, | = sente Faroe 


Le los dineros à uno. char. 


202 GUI 


Cuct-:7014, MB IMERDIS pre- 
med ab. 

Gsére, E palma. 

Gaitre ‘jage ,. 53 prémen 

Guilrer, SA CTI (6 mm. 

Goutler, V2 acttaar, pasa : 
aguardar. E 

Coca rt, €, VIALE, 6 

Gaco:e, £ becs, bocasa. f. 
hoewo, ». 

Cuesice.  bresdo que ¡demo 
la bora: palabras sub. 

Goesier, 1B. voctar. 

Gecaies. sm pL bl gules. 

Gasassi.e, 5. analla. 

Geenssc.er, to, bribovear. 

Sueasaat, e, a. mendigo, à 

Suewe , a£ pieza de huerra 

seaser, vo. mendigar, puta, 

Gacuserie, . mendicidad; eo- 
sa de poca valor. 

Gueux , se, 2. pobre: — se, 


s mendicanke. biiboa, a; 


Guichet, sm. postigo, portillo, 
m. puerta de armario, f. 

Cuichstier, sen. basionero. 

Guide, sm. gula, f. —s, sí. 
pL guias; agujetas, 

Guider, va. guar. 

Guidun, sm. estandarte; alfs- 
rez: guion. 

Guignard, sm espocie de plu- 

Guigne , sf. guinda. [ vial 

Guigner, va. y o. guiñar. 

Guignier, sm. guindo. 

Guignon, sm. azar, m. mala 
suerte, f. Jouer de —, 
ecbar azar. 

Guildive , s£. aguardiente de ca- 
fas de azúcar. 

Guilles , sf. turbion de agua, m. 

Guillage , sm. fermentación de 
.A cerveza , f. 


Gaimpe , E griñom , m. 
Geindage, sum. ma. el trabej: 
ad bajar y subir dos fardos. 
Ses, Saz. ma. gui 
dastes. P E” 

Ceindant , un. ma. gui 2 

Guinder, va guindar; bioch:, 
levantar. [ len 

Guinderesse, sí ma guinds 

Guindoule, sd. ms. guindok 

Guinée , L gujoea. 

Guingois , sm. toreimiento , tr: 
vés; De — , ad. sesgamente. 

Guinguette, sf. tabernilla; ce 
silla de esmpo, m 

Guipure , sf. encaje con earto 
Jima. 

Guirlande , sf. guirlanda; —s 
ou Gurlandes, pl ma. pat 
mejares , m. pl. 

Guise , sl. guisa. 

Guitare, sf. guitarra. 

Cuitran , sm. especie de betu: 

Gume , Gumére , sf. gumena. 

Gumene, of, gumena. 

Guttural, e, a. gutural. 

Gymnase , sm. gimnasio. 

Gymnasiarque, sm. gimnasiareo 








Vies ‘im. ponoto- 
Pan. Gnrcco. * [ia 
ee À 





Les mots français dans 
ca CH iniliae est asbl 








Habituellement» 
“ment 

Babituer, 

“Haber, vo. pariar 

*Hablerio , parier. 

*Hableur, se, s, parlador, 8. 

“Hache, sl. hacha, 

“Hecher, va, picar: cortar con 
poco aseo; — avec le croyon 
te. crmear Uncas. 

scberen , sm destraleja, f. 

folle, hachueln : — de 

carrelevr, veiche m 


a 



















agde. 
Baogphe aa 
Hbogque 
iaa e pa 
red o brin on 
Ma selo, m. hilera de 
dado eee metre ex 











“Haillon sm. andrajo. 
“Haine , de odio, m. repugnen 





te “A, borres 
“Hálmge y o auto de bar 
Han ban. 

"Haterend 4, 











Va. aire que mar 
tosta, ete. 

5 omo. ma. halo 
Maleine € aliento, me 
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*Hauts-lutte (de ), ad. aliamen- 
te , de autoridad, 

*Haute-paie, sf. paga alta, f. 
aventajado , m. 

*Hautement, ad. 
atrevidamente. 

*Hautesse . sf. alteza. 

‘Haute taille, sf. tenor alto, m. 

"Hauteur, sf. altura; caida de 
tapiz, etc. altivez; grandeza 
de ánimo, etc. 

*Haut-le-corps , sm. corcovo. 

*Haut-mal, 5m. mal caduco, 

*Bave, a a. macilento y desco- 
lorido , a. 

*Havir, va quemar por defue. 
ra; Se —, vr. ahoruarse el 

Tavre, sm. abra, f. [pan. 

'Havre-sac, sm. barjuleta, f. 

HS! he! ba! ay! — bien! y 
bien ! pues. 

*Tleaume , sm. yelmo. 

Hebdomadaire, 2 a. hebdoma- 


altamente, 


dario, a. 
Hebdumadier, sm. Lebdomada 
rio. [ficio. 


Héberge, sf. ultura de un edi- 
Héberger, va. alojar. 
Hébéter, va. embotar. 
Hébraisant, sm. el versado en 
la lengua hebráica. 
Hébraisme, sm. hebraismo. 
Hébreu, sm. el leuguage he- 
bráico. o 
Hécatombe, sf. hecatombe, m. 
Hécatomphonie, sf. hecatoulonía. 
Hectare, sm. hectarea, f. 
Heetogramme , sm. bectógramo, 
Hectolitre , sm. hectólitro. 
“Hectométre, sm. hectómetro. 
Hédysarum , sm. pipirigallo, 
Hégiro, sí. hegira. 
Beiduque , sm. jeduque. 
Heias ! int. ay | ay de mi! 
“UHéler, va. ma. amar. 


HER 


Hélianthème ,sna. perdiguera ‘ 
Héliaque , 3 a. heliaco, a. 
Hélice , sf. hel:ce. 
Hélioscope , sm. helioscopio. 
Héliotrope , sm. girasol ; —, 3: 
beliotropio. 
Hellénisme , sm. grecismo 
“Hem ! int. hola! bo! 
Hématite , sf, hematites, 
Hématocéle , sí. especie de j.+ 
nía. (quiio en saugr 
Hématose ,, sf. conversion & 
Hémérocale ,sf. especie de iiri. 
Hémicycle , sm. semicircuio, 
Hémine , sí. bemina. 
Hémivnite, sf. hemionite, 
Hémiplégie, sf. perlesfa de . 
mitad del cuerpo. 
Hémisphere y sm. bemisferio. 
Hémistiche, sm. hemistiquio. 
Hémoptique, à à lhemóptico, à 
Hémoptysie , sí. hemoptisia. 
Hémorragie , sf. hemorragia. 
Hémorrvidal , e. a. hemorroiua. 
Hémorroides, sk pl. bemorrs. 
das. 
Hémorroisse , sf. muger que px 
dece flujo de sangre, 
Hémostatique, 3 a bemostáu 
co, a. 


Mendécagone , sm. endecägenr, 
Hendécasyllable, 22. ende: 2x 


labo. a. , 
*Hennis, yn. relinchar. 
*Hennigsement , sm. relincoo. 
Hépar, sm. higado de azufre. 


Hépatique, sf. hepática; —. 


a, hepático, a. 
Hépatite , sm. hepatite. 
Héraldique, 2 a. heráldico, a. 
“Héraut, sm. heraldo, 
Herbacé, e, a. herbâceo , a. 
Herbage, sm. herbage , m. ver 
dyra , f. herbazal. 
Herte, sf. veaba: — à juunir, 








argentée; 
aero, fo — aus par 
Wlguera; — aus pou 








7, va. pacer la yerba. 
va. exponer Pobre la 


sat yerbecita. 
¿se, 2. herboso , a. 
de 





ner v 
,  verdulera. 
tion, herborizacion. 
vo. berbor 

ar, sm. herborizador. 
+ , ax. herbolario. 








e. el juego del cuco; 
7, hombre de poco 
ete. 

Le bear, 
Fame, re 
ee 
À reel. 
ue br. 
AE he 

se lidad de ons 
Scion berii 

Sa bordo, 23. 
Es — 
a rinrer, 
v. 

“em. ero. [énd Y 
mn. Dersies Bere 























it heredero forzowo, 
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Termaphrodite, sm bermalro 
ita 






Hermál hermético, a 
Hermétiquement fard, cercado 
herméticamente, 


Dame ae as, 
Hermine , sl. armiño , sl 








Herniole , Herniaire, sf. herni 
ri [perói 

Héroi-comique , 

Héside, af. herc 












Hersigue, 3 a. heróico, a 
Héroiquement , ad. “heróiew 





“Héron , sen. garza res 
Héronneau , dm. parc 
Héronn Earcero” à. 
Héron Ë Wide de ture 
“Héron! sm, héroe. 








marines. pl. riquezas que 
arroja de Mel mars 
“Hersage, sun. rastrillo, 


“ere al gradas À antites 
ES 
Eras 

ers Y. grada 

Meri ans enviados. 











Hétérodose, à 
Méterodozie 


Hétérogine,s 





"e 
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Hétérogénéité, sf. heterogenei- 
dnd. [cios. 


Hétérosciens , sm. pl. heteros 

“Hôtre, sm. haya, f. Bois de 
—s, bayal. 

Heure , sf. hora, f. A cette —, 
ahora; À — indue, à desbo- 
ras; —s, pl. horas; Ii est 
trois «—, son las tres, 

Heureusement , ad.  dichosa- 
mente. 

Heureux , se , a. dichoso, ?. 

"Heurt , sm. tope, topeton. 

*Heurter, va, chocar, topar, era- 
pujar; ser alguna cosa eon- 
tra la razon; sentar das ce- 
lores con dureza; Se — ,wr. 
choearse, empujarse ; —, vih 
llamar à la puerta. —. [dor. 

Heurtoir, sm. aldeba, f, lame 

Hexacorde , sm. bexacondo. 

Hexaédre , sm. hexaedra. . 

Hexagone, a a. y sm. hexé- 
gono, a. [ tro, a. 

Hexametre, as. y sm. hexáme. 

Hiacinthe, hi acinihe. 

Hiatus , ero. hiato, choque des 
agradahlo de vocales. , 

*"Hibou, sm. bubo, . 

Hibride , A. YOZ tomada de dos 
lenguas. U% 

Hi, sm. princi a] dificultad, 

Hicard , sm. ave de rio. 

Hideusement , ad. feamente. 
Hideux , se , a. feo, a. 
Hie , sf. pison ; mazo, = 

Hiéble, sf. yezgo , m. 

Hiène , sf. hiena. 

Hier, ad. ayer; Avant-kler , au. 
tes de ayer. 

«Biérarchie, #£ gerarquis. 

dliér archique 32. gerárquico, 

[ quia. 

Diérarchiquement , ad. en gerar- 

Hiérogirphe, sin. geroglifico. 


«HOC 


Hisroglyphique, 2 à geson 
0,28. 
Hiéronimites , sm. pl. geronimi 
tas, geronouraaos. 
Hiéronique , 2 3. sagrado, a. 
Hiérophante , sm. poutibie. 
Hiboires , sm. pl. ma burekes 
Hépplatrique , sí. adbeiterin. 
Hippocentaure , sm.  hipocrr 
tauro. 

Eepporras . sm. bipocres. 
Hippodrome , sn. bipedromn 
Hippoglosss, Laurier aiese" 

mi drin. pe: 
ippogriffs , «um. 3 

Hippolithe , ek. pie 9: sy 

Hippomanes , sm. biposnes. « 

Hippeotames , em. rpopotan: 

Hirondelle, SL. golondrina, . 
volador, m. 

*Hisser, va. rar. 

Histoire, &. bistoria.; Tables: 
d-— am. histoma. 

Historial, 4 , a. -bistorial 

Historien , sw. bistoriador. 

Historigr, wa. hermoseer, edo: 
par. Lnovela, er. 

Historictte, af. bateria amores. 

Historiogeaphe , sm. lriatorw 
grafo. 

Historique , 2.4. histórico, à 

Historiquement , ad. de un moi: 
histórico,, , 

Bjatrion , sw. histriop. 

Hiver, sM. Mvigrao. 


À Hivernage , em. invernada, Í 


invernadero. 

Hivernal , e, a.inwernizo, a 

Hivarner, Yo. pasar el inner: 
en; S— , vr. exponerse - 
frio. 

Ho ! int. hola! o! 

*Hobereau , sm. ave de ray" 
muy pequeña, f. hidalgueir 

“ec, sm. chilindron, pen 








ni, sem. csheceo. 
, Am. pastel ermbote. 





va: sseudi 
ble, cabec 





wn! chupador. 
grub. 


a. lo que se ene 

on del homensge. 

7, sm. vasallo, 
shombrado a: 








de, 3 à homólogo, 









HOR 
Tmelagaer, va. apre 
ca comas 
Homenme, 3 2. y mo. hom 








vote velos ee 
ong a cal cto. 
Montre sE venido de mu. 
gr vs calar” [pers 
a que hr a 
Hate, 3 o Bonento, as 
ee Am 












cortés. 
Honnétement, ad. honestamente; 

‘cortésmente ; honradamente. 
Honnéteté, sf. honestidad ; cor- 








Honneur, am, honor, m. honra; 
Ponrsdezs fe 

“Her, va. debonrar. 

Hal a à honorables e 
lendido , magollico + à + 
mande — ,emfenda. 

Honorablemend + ad. honorable. 
pe 

Honorare, a 4. honorario, à 












partes puden 
re 






ques me ae à 
mea re archero que 
bra 
ria db de 
Cant, Borda 








4 
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*Horion, sm. golparo. 

Horizon , sm. horizonte. 
Horizontal , e, a. horizontin, 
Horizontalement, ad. horizun- 
¡ talmente. 

“Horloge, sl. relox , m. 
Horloger, sm. relojero. 
Horlogerie , sf. relojería. 


- Hormis , pr. fuera, excepto. 


Horographie , Gnomoniqus. 
Horoscope , sm. horoscopio. 
Horreur, st. horror, tn. —s, pl. 
fnfamias. [do ¿e 
Norrible , a a. horrible. horren- 


Horriblement,ad. horriblemente; À 


excesivamente. 

Hbrripilation, ef. horripilacion 

“Hors , pr. fuera ; excepto, 

Hors-d'œuvre , sm. platillo que 
se sirve entre platos grandes, 
m. digresion , fe 

Hortolage, sm. verdura, f. 

Hospice , sn. hospicio. + 

Mospitalier, e, a. y a hospita: 
lero, a 

Bospitalité , sf. hospitalidad. 

Hostie , sf. hostia. 

Hostile , a. como enemigo ; In- 
tentions —s , intenciones ma- 
lévolas. ë 

Hostilement , ad. como enemigo. 

Hestilité, sf. hostilidad. 

Hôte, sse, s. huésped, a. 

Hôtel, em. palacio, m. casa 
principal, f. — de la mon- 
naie ou des monnaies, casa de 
la moneda, f. — de ville, 
coceja, f. — garni, casa 
grande de vosada, f. Maître 
d'—, mayordomo. 

Hôtel-Dieu , sm. hospital de Jos 
enfermos en Paris. 

Rótelier, e, s. hostalero , a. 


Hôtellerie, ef. hostal, m. hos: 
tería, 





HOU 


*Hotts , sf ceston que se Mer 
à las espaldas, m. 

*Hottée , sf. el ceston lleno, r. 

*Hotieur , se, s. esportillero, a 

*Houage , Sillage. 

*Houblon , sm. Túpulo. 

*Houblonner , va. echar el li 
pulo en la cuba. 

*Houblonniére , sf Uerra donde 
se cria el lüpulo. 

*Houe, sf. azada ; batidera. 

*Houer, va. y. n. labrar con b 
azada. 

*Houille, sf. carbon de tierra, » 

*Houlette , sf. cayado , m. 

*Houle, sf, ola. 

*Houleux, se, a. ma. egitad:. 
bullicioso , a. 


| *Houper, va. adornar con fi 


cos 4 borlas; llamar ¿in 
compañero. 

*Houppe , sf. borla. 

“Houppelande , sf. bopalanda. 

*Hourdage, sm. obra basta de 
albañil, f. 

“Hourder, va. fabricar toks 
mente, 

“Houret , sm. perro de casa [e 
queño , etc. 

*Hourque , s£ urca. 

*“Hourvari, sm. jaleo; ue 
roto ¿ contratiempo. 


"Houspiller, va. sacudir, mit 


tratar; Se —, vr. po 
con tenacidad , etc. 

“Houssage , sm. sacadimiento 

Houssaie , af. acebado , m. 

*Houssard et Housard , sm. bo 
sar. 

*Housse , sf. mantilla; cubieri 
del asiento del cochero; — 
de chaise , cubierta de silla 
— de pied ou de sol. 
gualdrapa ; — de lit, sobre 
cama, f. 





num 


, va, sacudir com cs 















+, st. varilla, Ccoba. 
r, sm. escuba , fa 
mn. secbo. 
am, asada f. 
sl “amasadere ; area 
3 [silbando. 
(va. llamar gritendo à 3 a. caprichoso, a. 
mo formal de one É gavia de va 
tes 
€ gritería 





“Hurioment, en. aullido. 
cure vo mir 












34. y dem. bidiá. 

.. 3. y sm. octavo, 

ment, ad. eu ortas 
Elogar. 






o sn moque. 
Mdr s—, 
TE 
serot, 
los hombres Héras, ad. hernia del 
lamina: Ré Hd 
Dép À à 








cr, va. human 








cs no 
hum pis hna da ge. 
3 à. omnes graphe» a. hidrópato 
dui, humildemente. Br. “a. haopr 
homeciaion jee a. Draps : 








le 
3 amor. Hjéra 





sa lümedo,n | Her 
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Hyrrophobe , 3 8. iidrofobo, a, 
Hydrophobie , sf. hidrofobia. 
[ydrephialmie y sf. hidropesia | 
del ojo. (co, a. 
Hydropique , 2 a. y 8. hidrôpi- 
1 dropisis , sf. hydroperia. 
Hydroyercecile , sf. bidrosarco - 
cela. 
Jlydrosarque , sí. hidrosarco, m. 
Hydrostctique, sf. hidrostática. 
Hydrotique , a e. sudorifico , a. 
Hygiene , sf. higiena. 
Hygrocirsocule, sl. hernia vari- 
cosa. 
EBsgrombtre , sm. higrômetro. 
Bron ou Hyménée, sm. hime- 
neo, m. boda, f. casamiento, 
m. película en el cuello de la 
matriz, f. ' 
Hymne , sm. himno. . 
Hyoïde , a. m. htoides, 
Hypaliage , sf. hipélage , m. * 
Hyperbate , s£ hipérbuton, m. 
Byperbole sE (en la retórica) 
hipérbule , f. (en la matemá- 
ties) hipérbola. - 
Hyperbolique, 2 a. hiperbólico, a. : 
Hyparboliquement ,"ad.hiperb6- 
icameme.' : os 
Hyperborée , a a. setentrional 
Hyperdulie , sf. hiperdulia. ,, ' 
Hypérieum , Millepertuis. 
Pp petre, sm «templo descubierto. 
ypnotique', 2 e. soporilieo , a. 
Bypociste , sm. hipocistide. 
Hypocondre sm. hipoecondrio y 
ombre caprichoso, extrara- 
gante, co. 
Hypocendriaqee, 3 a. y s. bipo: 
cóndrico, a. - , 
Hypocrisie , sf. hipocresia. 
Hypocrite , 2 a. y s. hipócrita. 
Mypogostre, sm. hipogastro. 
Bypogastrique, 2 a. bipogás- 


trico, a 


ICH 


Hypoglosses , sm. pl. nervios de 
la lengua. 

Mypomachlion , sm. hipomorlio. 

Hypophore , sf. úlcera fistulosa, 

Hypopyon, sm. apostema en el 
ojo. 

Hypostase , sf. hipóstasis, 

My postatigue, s a._hipostático. a. 

Il, postatiquement , ad. biposu- 
licamente. 

Iypothécaire, a a. Hipotecario, s. 

Hypothécairement, ad. con hi 
polteca. 

Hypothénuse , sf. bipoterusa. 

Tlypotheque , af. hipoteca. 

Hypothéqué, e, a. achacoso , 1 

Hypothéquer, va. hipotecar. 

Hypothèse , sf. hipotesis, f. sis 
tema , mn. 

Hypothétique. + e. hipotético, 1 

Hypothétiquement , ad. de uw 
modo hipotétito. 

Hypotypose , sí. h'potiposis. 

llysope , sf. hisopo . m. 

Hystérique . a a. bistérico , a. 

Hystérocele, sf. hernia de h 
matriz. —' 

Hystérotomie , sf. histe rotomia 


1 
Jambe, sm. yamho. 
Jarbique, 2 a. yámbico, a. 
Ibis , sm. ibis. 
Tcelui, icelle, pron. este, esta; 
aquel, aquella. 
Ichneumo , sm. ttueumon, 
Ichnographie , sí. icuografia. 
Ichnographique, 2 a. icnogré 
fico, a. [ y acre, Í 
Ichoreux | pus) , materia seras 


Jchthyolithes , sm. pl. ictiolitas 
Ichthyologíe , sf. ictiologia. 





IGN 
dyephage etage 





aquí, ac [ñor. 
lan , amo. page del gran se 
'uclaste , sm, iconoclasta. 





og 

vograpligue » à 

volátre , sm. ¡covólatra. 

Logis; al iconologia. 

romaque . sm. ¡conómaco. 

saidre; sm. icosaedro. 

e a ielericia, fe 

5 ictérico , a, 

ida en el juego 
+ BL idos. 






















nique idéntico , a. 
rtiquement gd. de uu modo! 





1 
il 
1 


pai opt an. 
ou 1 


re, a y sia 





ol 


Re 
obte; à avilhnado, ba 

Tone. 
int , ad. vilmente , ba- 

















Teneminicusement y 
niosemente. 
Igrominieaz, we, 1. 5 


Emu 
sd. ignorante 








Lia [o 
(0% des) huesos debajo 
Ten , leon, sm, lio, 
Túeque passion); pasion ilaca. 
Tiégal ¡0 ae 

Hégatement + ad. 
Tuégalia, a. egalidad. 
Tliegitime', a a. Hegaiono à 
Tlégitimeman à 

mientes 
1uégltimió sl: iogitimaidad. 
Dai aa. 3h 
Jnittmment ; vd 




















Titanion sat 

ilustre, a a. ilusorio, a. 

Tesviremant , ad. de un modo 
HlusorioL 

Cltustredom a. lan 

Lluatré , à 

Lluoerer, 
Haine, a 
Images 4 Imágen, estampa. 
Image, à meréoder de es 
tampas, ele 

Imogi 
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Imagination, sf. imaginacion. 
Imaginative , sf. imaginativa. 
Imaginer, va. imaginar. 
Iman , sm. iman. 
Imaret, sm. hospital turco. 
Imbécille, 3 a. y s imbecil, 
flaco: tonto, recio. a. 
Imbécilité, sf. imbecilidad. 
Imbiber, va. embeber. 
Imbriaque , 3 a. y sm. embria- 
gado, a. 
Imbricde, a. f. teja cóncava. 
Imbroilte , sm. embroilo. 
Imbu, e, a. imbuido, a. * 
Imitable, s a. imitable. 
Imitateur, frire, 8. imitador, a. 
Imitation , as. imitacion. 
Imitatif, ve, a. imitativo, a. 
Imiter, va. imitar. 
Immuculé, e, a. inmaculado, a. 
Immanent , e, a. inmanente. 
JImmanquable , a a. infalible. 
Immanquablement, ad. sin falta. | 


Immarcessible, 2 a inmarce- 
sible. [ lidad. 
Immatérialitó , sf. inmateria- 


Immatériel, le, a, inmaterial, 
Immatriculation , s£. matricula. 
Immatriculer, va. matricular. 
Immédiat , €, a. inmediato, a. 
Immédiatement , ad. inmediata- 
mente. [ ble. 
Immémorial , e, a. inmem: ra 
Immense, 2 a. inmenso, a. 
Immensément , ad. 1mmensa- 
mente. 
Immensité, sf. inmensidad. 
Immersion , sí inmersion. 
Immeuble, 2 a. inmueble; —s, 
sm. pL bienes raices. 
Imminent , e, €. inminente. 
Immiscer (e), vr, entrarse en 
un negocio, ele. , 
Immixtion , sf. la accion de en- 
trarse en algun negocio. 


MP 


Immobile , à a. inmóvil 
Immobilier. e, a. lo pertene- 
ciente à los bienes raices. 

Immobilité , sf. inuovilidad. 
Immodéré ,e, a. inmcderado, 2 
Immodérément, ad. inmoder: 
damente. 
Immodeste, 2 a. inmodesto, 2 
Immodestement , ad. iumode:ti 
mente. 
Imm destie , sf. inmodestia. 
Immolation , sf. inmolacion. 
Immoler, va. iomolar. 
Immonde , 3 a. inmunda, 3. 
Immondice , sf. inmundicia. 
Immoral , e, a. inmoral. 
Immoralement, ad.  inmor: 
mente. 
Immoralité , sí. inmoralidad. 
Immourtaliser, va. inmortalizar. 
Immortalité, sf. "nmortalidad 
Immortel , sm. Dios; — , le. 
inmortal, 
Immortelle , sf. siemprevira. 
Immortification , s£ 1umortilie: 
cion. [ do. : 
Immurtifié, e, a. inmortifi à 
Immuable, 2 a. inmutab!e. 
Immuablement , ad. de un mu 
do inmatable. 
Immunité , sf, inmunidad. 
Immutabilité, sf, innrutabilidau 
Impair, a. m. impar. 
Impalpable, à a. impalpable. 
Impardonnable , 2 a. lo que»: 
se puede perdonar, 
Imparfait , e, a. imperfecto. :. 
Imparfuitement, ad. de un ao 
do imperfecto. 
Impartable, à a. impartible. 
Impartfal, e, a. imparcial. 
Impartialement , ad. de un no 
do imparcial. 
Impartialité, sf. imparcialida ' 
Impassi:ililé, sf. imipasibilid d 
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à a. impasible 
la composicion de 
cia becbas paste. 
ment, ad. impacient 
da af impaciencia, 
E, e, a, impaciente, 
ver, a. impasientar 
er (4), ve. introdu 
0 la eus de otro, ha 
como dueño de ell. 
le, 3 a. lo que 00 0 











impenetrabl 
nos sf. impenitencia, 








a a peer 
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cm pr 
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+ ee 0: imperialy Les 
aun, las tropas del em. 


me. 
”, sf. jemperial; som. 
de púlpito me 
sent nd. impario: 
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z, 00, a imperioso, 
so, que 
parto 

PE impericia 
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Ip, e 


Inperméable 
personnel; la 
Imporsonnallemand 
penalmente la 
Impertinemment à à 
Impertnenco, a lay 
Impertinont à 04 à. 
ioents. 
Jmperirbabilitt, a 


MECO (0 








Impétuesitá, sl impo 
Tmpi 
Impiét impi 

Inpitoyable, 3 

Impitoyablement à 4 
meute. 











Implicaton , dipl 
Tmplicite , à a. ion 
Implictement a 
mente. 











Impolitensa, dl, deso 
Teorias: La 
ad œuel 





mente. 
Importont, e, a. is 
Faire (kart 
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Importation, sf importacion. 

Importer, va. ¡introducir mer- 
caderias extrangeras ; — , Vik 
imp. importar, 

Importun , e, a. impertuno, à. 

Importunément, ad. importuna- 
mente. 

Emporiuner, va. importunar. 

Importunild, sf. importunided. 

Imposant, 6, a. cosa que im- 
pone respecto. 

Imposer , va. imponer; — à 
quelqu'un, infundir respeto à 
alguno; En —, engebar, 
mentir. 

Imposition , sf. imposition. 

Impossibilité, sf. imposibilidad. 

Impossible , 3 a. imposible. 

Imposte, sf. émposta. 

Imposteur, sm. impostor, 

Imposture , s. impostura. 

Impét, sm. impuesto. 

Imputent , e, a. impotente. 

Tmpraticable, 2 æ impracti- 

- sable. 

Imprécation , sí. imprecacion, 

Imprératoire, 2 a. imprecato- 
rio, 2. 

Imprégnation, sf. impregnacion. 

Imprégner, va. impregnar. 

Impremable , 2 a. inexpugnable. 

Imprescriptibilitló, s£ impres. 
criptibilidad. 

Imprescripiible, a e. im 
criptible. [ primacion. 

Impression , sf. impresion ; im- 

Imprévu, e, a. improviso, a. 

Imprimé, sm. escrito impreso. 

Imprimer, va. imprimir ; estam- 
par ; imprimar los lienzos. 

Imprimerie , sf. imprenta 

Imprimeur, sm. impresor. 

Imprimure , sí. iroprimacion. 

Improbable , a a. improbable. 

Imorobation , af. desaprohacion. 


INA 


Impremptu , em. imprompiu 
Impropre , 3 a. im ropio , 4. 
losproprement , a impropa 
mente. 
Impropriété, sf. im propiedad. 
Improuver, va. improbar. 
Improviste (à ('), ad. de ir 
proviso, - f temente 
Imprudemment, ad imprudeo 
Imprudence, sf, imprudencia 
Imprudent , e, a. imaprudente. 
Impubére , 8. el que mo bak 
. gado á la edad de pubertad 
Impudemment , ad. desvergr> 
zadamente, . 
Impadence , s£, deswergtienza 
Impudent, 6, a. y s. deste 
gouzado, a. 
Impudeur, sf. desverguenza. 
Impudicité, €. impudicieis. 
Impudique, 2 A. y $ impudi 
- 60 , a- | [ ment. 
impudiquement, ad. impúdico: 
Impugner, va. impugnar. 
Impuissance, sf. impotencia 
Impuissant, 0, 2 à. sm, ip 
tente. 
Impulsif, ve , e. inspulsivo, à 
Impulsion , s£ impulsion. 
1mpunément,ad. con impunidst 
Impuni, €, a. impune, 
Impanité ; sf. impunidad. 
Impur, e, a. impuro, a. 
Impuretó , sf. impureza, 
Imputation , sf. compensacico, 
educeion ; impautaejon. 
Imputer, va. deducir, descot: 
tar : imputar. 
Inabordable , a €. inaceesible. 
Inaccemmodable , a a. do quen 
se puede acomodar. 
Inaccostable , a a. inaccesible. 
Inaccoutumé , e, à insólito, t 
Inaction , sf. inaccion. 
Inadmissible , à a. inadmisible 








bla, à a, inalienable. 
le, 3 a. lo que no sufre 





à a nm 
, +: a. loaoimado , 









precia: 


de. st. falta de aptitud. 
inarticulado, a. 


e, va. invugurar, 
> va dear, despra 


sti a. union al de- 

“aclesilaico. 

er, va. unir al dominio 

dico. 

uma» canoa, 
candente. 

Lon, català 

hd rad 0 

nd, a à 

at, carole 

encaroadi. 











1, 0, encaros 
if, mn 
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Incarnation , sE encarnación. 
Inoarner (e 
Tacartado , 








Incertitado y sf. ingertidumbre. 
Incessommant , ed. 
mente. 
jble, a 





| Zaceste, sta. incesto. 
| Tncastusasoment , ad. incestoo 


mente. 
Inceatucuz, 68, 0. y 
Inehootíf, ve; a: jucoatiro, a. 
Incidemmant , ad. incidente 
"mente. 

Tneldence 








tentés. ete. lances, 


Intidenier, ve. introducir cues 





Incinérotion , a. iacinerseion. 
Iacirconcia, 8, a. incirgundi 

e [sioo. 
Inelrconclaion , slo ineircunci 
Trae, va. jar, hacer inci 
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Jaciter, va. inertar. 
Jnriril,e, a. dezcortés , 2. 
Ancicilement,2d.descortesmente. 
Incirilisé, sf. descortr<ja. 
Inclémence , sf. inclemencia. 
Jaclinaison, # inclinacion. 
Jnrlinant , a. m. inclinante. 
Inclination , sf. inclinacion. 
Jarliner, va. imelinar: —, vo. 
inclinarse. 
Inclus ,e, a. incluso, a. 
Inclusivement , ad. inclusiva- 
mente. 
Incognito ad. de incógnito. 
Incombustible , 2 3. iucom 
tible. : 
Incommensurabilité , sf. ivcon- 
mensurabitidad. 
Incommensurable, 2 a. imcon- 
mensurable. 
Incommode, 23 a. incómodo, 2. 
Incommodé, e, €. iudispueste, 
a. [ damente. 
Incommodément , ad. inecono- 
Incommoder, va. incomodar. 
JIncommodité , sf. incomodidad ; 
indisposicion. 
Incommunicable, 3 a. incomu- 
nicable. 
Incommutabilité, sf. ineonmu- 
tabilidad. [ table. 
Incommutable, a a. incoumu- 
Incommutablement, ud. de'un 
modo inconmutable. - 
Incomparable , 2 a. incompa- 
rable. [ parablemente. 
Incomparablement, ad. ineom- 
Incompatibilité, sf. ineompati- 
bilidad. [ ble. 
Incompatible, 2 a. incompati- 
Incumpétemment , ad.. con in- 
competencia. [ cin. 
Incompétence, af. incompeten- 
Iucampélent, €, a, incompe- 
tente . 


NC 


Incomplet , e, a. imcompleto. 1 
Inromplere, 2 a. incemplero. >. 
Incomprehensibilité , el incor? 


preosibilidad. 
Incomprehensible , 3 e. ¡neon 
preusible. { sibibéx 


Incompressisilité , sf. incompré 
Incompressible, a a. incompr 
mtble. 
Inconrevable, » à ÿncomçr 
s.ble. ile 
Inconriliabls, » 3. compr» 
Inconduite , sí. falta de condi 
ta, f. desgobierno, = 
Incongru , e, a. incongroo.1 
Incongruité , sí. incongruidi 
Incongrúiment , ad. incongrur 
temente. [ do. 
Inconnu, e, a. y s. descerr. 
Inconséquence, sf. inconsecu” 
cia. [eueo'r 
Inconséquent, 0, e. inrons 
Inconsidération , ef. imcons:lei 
ción. fdo. a 
Inconsidéré ,e, à. inconsider: 
Inconsidérément, ad. descon:* 
radamente. 
Inconsolable , a €. inconschik 
Inconsolablement , ad, incoi:” 
lablemente. 
Inconstamment, nd. inoont: 
temente. 
Inconstance, sf. ineonstancia. 
Inconstant , e, a, inconstan! 
Ineconstitutionnalité , sE inconr 
tuocionalidad. 
Inconstitutignnel, le , a. ico" 
titucional 
Encontestable, 2 a. incont® 
- table, 
Incontestablement, ed. de ” 
modo incontestable. 
Incontesté, e, a. no contes" 
do, a. . Fe. 


À Incontinence, sf. incoutiut- 


CR m—— em 
ne - - mt A e 








incontinente, 
enance, sl. defecto de 
enant, es de inconre: 
¿mient,sm, inconveniente. 








orer, va. incorporar. 
tion, fala de correc- 


gibiltó , af. incorregibi 
E 





le sa: ya inrtóolo, a. 
la € ineredulidad: 





sion, de imputación de 


3 a. Íncollo, me 
jité, st. estado de una 





£, 4, 2. indeenote. 
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Indichifrable, a a. iodes 
ae 

Indice, 6 a. indecho. 
Inti, idos. 
Indcrlineble, à à indccimabio, 
Inde mporable à 0. idos 
ponible. 

Indcrolable, 1 a indigrstn 























impertines [idad 
Indefect . indefertibi. 
Indéfectibe , 3 a. indefectible. 
Indéfinl, à. indrinido . 


Indéfiniment, ad. de un modo 
indefinido. 

Indafinissable, 3 a. indefinible 

Indelebile, 3 a. indeleble. 

Tndeiberó, e, a. indeliberado, a. 

Tudemniser, va 

Indemnité, 4. indem 

Tadependamment , ad. indepew 
dientemente; — de cela 

además de esto. 




















Intépendance, sf. independen 
cia. [diente 
Indépendant , indepes 
sf indestrue: 








src indestrut 
ble. [nacion 
Inditermination , sl. indeter 
Andéterminé , €, a. iudete 
nado, 
Indeterminément , ad. indeter 
minadamente. 





Jn 














Indice; sm. indice. 
Tndirible, à 2. indecible 
Tndiction à , indiceion. 
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Jadiffé emment , ad. mdiferes 


temente. 
Jadifferenre, f idilerencia. 
Indifferent,e, a y 5 indife- 
rentes. 
Indigence, sí. iudigene:a. 
Judigent, e, a. y 5. indigente. 
Iadigeste, a a. indigesto, a. 
Iadigestiva, sí. indigestion. 
Iadignalivn, sf. iudisnacion. 
AIndigne , 3 a. indigno, a 
Indignement, ad. indignamente. 
JIndizuer, su. indígnar. 
Indienité, sí. indizn.dad: enor 
midad de algua deliio, ete 
injuria, f. ultraje, m. 
Indigo, so. añil. 
Indigoterie , sí piantio, m. fa- 
brica, f. de anil 
Indiquer, va. indicar. 
Indirect. e, a. indirecto, a. 
Indireclement, ad. iudirecta- 
mente. (nable, 
Indisciplinable, 2 a. indiscipli- 
Indisciplias, al. [alta de disci- 
plina. . (do, a, 
Indiscipliné”, e, a. indisciplina- 
Indisrrel, esa. y s. indisereto, a. 
Indiscretion , s£ indiscrecion. 
Indiscretement , ad. indiscreta: 
mente, [ble. 
Indispensable, s a. indispensa- 
Indispensablement, ed. indis- 
pensablemente. 
Indisponible , 3 a. indisponible. 
Indisposé , e, a. indispuesto , a. 
Indisposer, va. indisponer. 
Indisposition, sf. indisposicion $ 
aversion , repugnancia, 
Indisslubilité , sk. indisolubili- 
dad. 
Indissoluble , à a. indisoluble. 
Indissotublement , ad. indisolu- 
blemente. 
Indistinct, e, a. indistinto , a, ' 
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Tatistinclement , ad. ini. 
mente, 
Indicida . sen. individuo. 3 
Individuel, le, a. ivdivil. 
Individuellement, ad. indivi 
mente. 
ladivis, e, a. imdiviso, 2 
Indivisibicite , sf. indivisibi- 
Iudivisidble, 2 a. indivisible 
Indirisibiement ad indivist' 
meule. 
Iudix-huit, sm. en diez y (> 
Indocile, 2 A. indocil. 
Indocilité , sf. iudocilidid 
Inávience , sf. Mojedad, y” * 
Indolent, e, a. y s. o,0.; 
zoso, a: negligente. 
Indomtable , 3 a. indomili 
Indoml¿é, e, a. indoemit, 
la-douze , sm. en dozarc. 
ludu,e, a. indebido, à. 
Tudubitable, 3 a. indubi* 
Indubitablement, ad iht- 
blemente. 
Inductivn , sf. induccion. 
Induire , va. inducir. 
Indulgence, sf. induiseuri 
Indulgent, e, a indulsrit 
Induit, sm. indulto. 
Indäment , ad. indebidamtr 
Industrie, sf. industria. +: 
Chevalier d'—, estafador 
Industriel, le, a. industr 





| Industrieusement , ad. indus” 


samente. #1 
Industrieux, se, a. ind 
Tnébranlable , 3 a. inmobr. 
Inébranlablement , ad. Y 

mente , establemente. 
Ineffebilité, sí. inefabilidad 
Ine ffable, s a. inefable. 
Ineffacable, a a. indelcbk. 
Inefficace, 2 a. ineticaz 
Inefficacité, sf. ineficacia 
Inégal, e a. desigual. 








sf desigualdad. 
¡Enel que no puede 








husperado, se 
seine 





le 3 a. inexorable. 





lement, ad. de un mado 
ble. 
ce, M falla de expe 








Infatuaton sd. preocupacion, 
, aie re 
After e. Dar 5, e 
ofecond 
Infécondid, de intevundidad 

Infect: € «à infecta. a 
Infect, va, infectar. 

Infection, infeccion. 
Infistotón ; x enfendacion. 
Infooer, va. ulead 
ire, var intere 

D Se 
nfeicurement > ad, de 
ae 
























Mist x 
peter, va 


Trfietamon 
Toflration y 4 el acto de 
duce al 
fl (0) ve inradacio 

ar como por un Sito. 
où Momo 
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Infirme , 2 a. y s. enfermizo, a. 
Infirmer, va. infirmar. 
Infirmerie, sí. enfermeria. 
Infirmier, e , 8. enfermero, a, 
Infirmilé . sf. enfermedad. 
Inflammable, s a. indamable. 
Inflammalion , sf. inflamacion ; 
— du sang, encendimiento 
de la sangre , m. 
Inflammatoire, 3 a. inflamato- 
rio,a. 
Inflexibitité , sí. inflexibilidad. 
Inflexible, s a. inflexible. 
Inflexiblement , ad. de un modo 
inflexible. 
Inflerion, sf. inflexion. 
Infliction , sf. condenaciov. 
Infliger, va. impouer peuas cor- 
porales. 
Influence, s£ influenria, iuflujo. 
Influencer, va. influir. 
Influer, va. influir. 
Information, s£. informacion ju- 
ridica, iuforme. 
Informe , s a. informe. 
Informer, va. informar ; —, YD. 
acer informaciones juridi- 
cas. 
Infortiat , sm. inforciado. 
Infortune , s£ infortunio, m. 
Infortuné, e, a. y s. desventu- 
rado; desalortunado , a. 
Infracteur, sm. infractor. 
Infraction , sf. infraccion. 
Infructueusement , ad. inéruc- 
tuosamente. (50 , à 
‘nfructueux , se, a. inlructuo- 
nfus, e, a. infuso , a. 
Infuser, va. infundir. 
Infusible , a a. infundible. 
Infusion , sf. infusion. 
Ingambe, s a. dispuesto, a; 
agil, etc. 
Ingénier (8), vr. ingeniarse. 
Ingénieur, sm. ingeviero. 


INJ 


Ingénieusement , ad, ingenios" 
mente. 
Ingénieux , se, a. ingenioso, : 
Ingénu , e,a ingenuo, a. 
Ingénuilé , sf. ingenuidad. 
Ingénument, ad. ingeuuamen:. 
Ingérer (8) , vr. meterse en »: 
Cascos. 
Ingrat, 6,8. y 3 grato,2 
Ingratitude , sf. ingratitud. 
Ingredient , sm. ingrediente. 
Inguerissabie , 3 a. incurib« 
yrguinal, e, a. inguinario, + 
Inhabile, 2 a. ivhábil. 
Inhatileté , sf. inhabilidad. 
Inhabitable , 2 2 imbabitable. 
Inhabité, e, a. inhabitado, : 
Inhérence, sí. inbereucia. 
Inhérent , e, 8. inherente. 
Inhiber, va. imbibir. 
Inhibition, sí. inbibicion. 
Inhospitalier, e, a. imhuma:. 
bárbaro. a. 
Inhospitalité, sf. inhospitabdzc 
Inhumain,e, a. inbuuano, 
Inhumainement , ad. iubuiwnar- 
mente. 
Inhumanité , sf. inhunranid.c 
Inhumation , sf. entierro, ru. 
Inhumer, va. enterrar. 
Inimaginable,2 a. inimaginal ”. 
Inimitable, a a, inimitable. 
Inimitié, sf. ¡vimicicia; e. 
mistad. 
Inintelligible, 3 a. ininteligt» 
1nique , 2 a. ivicuo, a. 
Iniquement , ad. inicuameut 
Iniquité , sf. iniquidad. 
Initial , e, a. inicial. 
Juitiation , sf. iniciacion. 
Initié, e, e. iniciado, & 
Initier, va. iniciar. 
Jujecter, va. inyectar. 
Injection , st. inyeccion. 
Injonction, sl. mapdamien te 
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juriay —du temo, [ Insatiablement, ad. insaciable. 
‘del tiempo. mentes 
lr, apr inseription, a. inscripcion. 
ment, ad. injuriosa: va. escribir en regis 
y le. inscribir 
Bacer escribic su 
















Trsu (20) ad. 
Insecte, am. insecto. 
Iwacizo, amm, libro en diez y 





, 2 inseusato , a 
a. is 


, va. absolver. 






le, a Triensible 
lement, ad. sin one | Insensidlement 
mente. 





m. tonomivado, | Inséporable, à a, ioseporable. 
%, a. 1. pl innomina- | Inseparatlement, ad. inepara 









em 
o st ionoración, | Imcrer, va injerr, iserts 
fansrar. Insarmenté, 4,4. ho juramen 
on, 1 observancia. | "tado, a 
: ingculadors % a inwercion. 
sE Inoculsio ieent y ade 
inocular ment. 








Iminuant, 8, a. el que ene la 
maña de 
Insinuation . 
Trainer, 
Imipide a a. insípido, à 
té, al. imsipidez 
Insister, vo, insistir. 
Insoclabtité €. insoci 
Insociable, 3 a. insociable. 
Isolation, sl. iusolacion; Y. 
‘Coup de [pxcote. 
Insolemment, ad. insolente 
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Insolence , sf. insolencia. 
Insojent , « , a. y s. insolente. 
Insoier, va. insolar. 
Insolite , a a. insólito , a.* 
Ixwwetubilité , sf. insolubilidad. 
Insolubie, s a. insoluble. 
Ansolvabilité , sf. insolvencia, 
Insolvable, 2 a. ¡usolvente, 
Insomnie , sf. insomnio , m. 
Insouciance , sf. indiferencia, 
Insouciant , e, a. indiferente. 
Inspester, va. inspeccionar, re- 
vistar. 
Insoutenable , 2 a. insostenible, 
Inspecteur, sm. inspector, 
Inspiré, e, s inspirado, ilu- 
minado, a. 
Inspection , sf. inspeccion. 
Inspirateur, sm. inspirador. 
Inspiration , sf. inspiracion, 
Anspirer, va. iuspirar. 
¿nstabilité , af. instabilidad, 
Installation , sf. instalacion. 
Installer, va. instalar 
nstamment , ad. ¡ustantemente. 
Instance, sf. instancia, * 
Instant, e, 3. instante; —, sm. 
instante. neo , à. 
Instantané, e, a. instantá- 
, nstar (à P), ad. á ejemplo, à 
imitacion. 
Instauration , sf. instauracion. 
Instigaleur, trice, 5 instiga- 
dor, a. 
Instigation , sí. instigacion. 
instiguer, va. instigar. 
Jnstiller, va. instilar, 
Instinct, sm, instinto, 
Justituer, va. instituir. 
Institut, sm. instituto. 
Institutes, sf. pl. instituta, 
Instituteur, trice, 8. instítui- 
dor, a. [minario. 
nstitution , sl institucion , se- 
dnstruciif, ve, a. instructivo, a. 


INT 


Instruction , sf. instruccion 
Instruire , va. instruir. 
Instrument , sm. instrumento 
Instrumental , e, a. instrumeco- 
tal. 
Instrumenter, vn. otorgar. 
Insubordination, sf. imsubord 
nacion. 
Insuffisamment, ad. de un mod: 
po suficiente. 
Insuffisance , sf. insuficiencia 
Insuffisant ,e , a. no suficiente 
Insulaire , sa. y s insulano, à 
Insultant, e, a. ultrajoso. : 
afrentoso , A. 
Insulte, sf. insulto, mm. 
Insulter, va. insultar. 
Insuppertable > 2 a insoporte 
e. 
Insupportablement , ad. de = 
mode insoportable, 
Insurmontable, 3 a. insuperable 
Intact , e, e. intacto, a. 
Intarissable, 2 a. inagotable. 
Intégral, e, a. integral. 
Intégrant , e, a. integraute 
Intégration , sf. integracioo. 
Intègre, 3 a. integro, « 
Intégrer, va. integrar. 
Intégrité, sf. integridad.) 
Intellect , sua. intelecto, 
Intellectif, ve, a. iutelectivo, à. 
Intelle:tuel, le, a. intelectual 
Intelligemment , ad. cou iuter 
gencia. 
Intellizence, s£ inteligencia. 
Intelligent, e, a. inteligente. 
Intelligible, a a. inteligible. 
Intelligiblement , ad. de un mo 
do inteligible. 
Intempéramment , ad. con à 
temperancia. 
Intempérante , s£ jotempert> 
cia. [do, 3 
Intempérant, e, a. destemp.s 


A A RR É —, —s — — 


mr 


» 2. destemplado y 
lado, a. 
¿sl intemperie. 















armar un pleito, 
£. intencion ; À dou 
dos viso: 





1, e, a. intenciona- 
Coal. 





à, 2. intercad 
+, 3 2. intercalar. 
on, H. intercalacion, 
va. intercalar. 

Yo. iaterceder. 





“a intereiar toca, 
teria; dañar, lao 
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der; mover 4 piedad, eto, 
SL d'aucune favortcer 
patrocione< 5 dan ana e 











e, 
Hilo —. 0. 
a. ne 





Tnterjection, A. interjercion. 
Interligue , sen, eotrercuglon y 
‘Ecrire dans U—, entreren- 








da. eneerengionas. 

re een Eee 

Fe 

Turca 
ría contrabando. 

Tete ve der voirie 

pes 
Dm dm iotermedio, 

















lance, Intermitencia. 
Intermitient, € a. intermiteute. 
‘Interne , 3 4. ioterno, a. 
Internonca , sen. intervancio. 
¿Interpellatiow,  iuterpelacior. 
Ünterpeller, va. imterpel , 
nterpolataur, sy, el que 
pole. 
Jnterpoletion , s'interpolaeion 
Interpoler, va. interpolar. 
Anterposer, va. 

Irierpilo +. 
























fa 
Interpráolon, a laterbn 
Tnterprita, à 8 ialérprete 


15 
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Znterprdler, va. interpreter. 
Znterrègne , sm. interregno. . 
Imterrogant où Interrogatif 
{ point), punto interrogante. 
Taterrogatif, ve, a. inlerroga- 
tivo, a 
Interrogation , sf. interrogacion 
Anterrogatoire, sm. inlerrogato- 
Anterroger, va. interrogar. (rio. 
Interrompre , va. interrumpir. 
Interruption , sf, interrupción. 
Intersection , sf. intersección, 
Interstice , sm. intersticio. 
Antervalle , sm. intervalo y Par 
—, ad. 4 pausas, 
Intervenant, e, a. el que in- 
terviene. 
Intervenir, va. intervenir. 
dntercention , sf. intervencion. 
Interversion , sf. perturbacion. 
Intervertir, va. perturbar. 
Antestat, ad. intestado; 4b —, 
ab intestado. 
£ntestin, em. iotestino ; Guerres 
-—€3 , gucrras interiores, 
Entestinal, e, a. intestinal. 
Jntimatlon , sf. intimacion. 
ntime, 2 a. inlimo , a. 
Intimé , sm. defendedor, a. 
Intimement , ad. intimamente. 


'Intimer, va. intimar; citar en: 


justicia; — un concile , con- 
*  vecar un concilio, 
Iulimider, va. intimidar; S—, 
' WYr, Acorlarse, 
Intimité, ef. intimidad, 
Intitulé, sm. intitulata, fo 
Xatituler. va. intitular. 
Intolérable , 3 a. intolerable, 
Intolérance , sf. falta de toleran. 
cia, 
Intolérant , 6.2. intolerante. 
ntonativn , sf. entonacion. 
frados, sm. dovela exterior 


do bóreda, f. 
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Intraftable , 2 €. intratable. 

Intransilif, ve, a. intransitiro, à 

Intrépide , 3 a. intrépido, a. 

Intrépidement, ad. intrépido 
mente, 

Intrépidité, sf intrepidez. 

Intrigant ,e ,a.en tremetido, 1 
—, 5. zaramuño, zarrapelo,2 

Intrigue , sf. entremetimiev:». 
m. maraña, f. embarazo, » 
torbo¡ com recio secreto à 
amores, m. 

Intriguer, va. intrincar, erre 
dar; —, vn. buscar, of: 
ciar, formar facciones, ci: 
S'— , vr. cuidar; S— per 
tvul, entremeterse; — gusl 
qu'un, embarazarte. 

Intrinsique, s à. jutrinseco, 1 

Intrinsequement , ad. intrinx 
camente. 

Intruducteur, trice , 8 introdu 
tor, a; — des ambassade 
conductor de embajadores. 

Introductif, ve, €. introduce 
rio, a. 

Introduction , sf. imtroduccios. 

Introduire, va. introducir. 

Introit , sm. introito, 

Intromission , sf. introduccion. 

Intronisation, sf. toma de Fe 
serion de un Obispado. 

Introniser, va. poner en 
sion de alguna prelacia. 

Introuvable , 2 à. imhallabje. 

Intrus, e, a. iotruso À 

Tatrasion, sf. intrusion. 

Intuitif, ve, a. intuitivo ¿2 

Intuitivement » ad. intuiim 
mente. 

Intumescence , sf. hinchaxzon. 

Intus-susception , a£ introdur 
cion de jugo, ete. en cuerps 
organisado. 

Inusité, o, a. inusitado y De 








jf inutilidad. 
válido, 21, 







be (eaitura) , coche que 
voleur. 


1, s£ inversion. 
> va. investir à cerrar, 


ment, amm. cerco. 
ire y a envestidura. 
1 (6), ve. inreterarse, 











ble, à a. in 
blement , ad. juviolablo- 
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Invlter, va, convidary focitar , 





Tonique, # a 

Tota, sm. ápice: Sans oublier 
in olvidar una jota. 

Ipécaruenha , mm 








Aeradctóo 2 à irredurible. 
Tr femebl 4 rsormable 
Trrfragaba: a.» imetrasble. 
dal regularidad 
A. irregular. 






Trrélgion, sd. iereigion 
Irrémédiable, 3 a. iremedis. 
ble + > Césbiementes 
mul sd. 

Tirémimible a a. Seremi 
Torimienidlament, ad. Seremi. 
blemente. 

Irréporable, à a. irreparable. | 
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Irrépareblement , ad. de un mo- 
do irreparable. 

Irrépréhensible , 3 a. irrepren- 
sible. 

Irrépréhensiblement , ad. de un 
modo irrepreusible. 

Irrésistible, s a. irresisúble. 

Irrésistiblement, ad. de un mo- 
do irresistible. 

Irrésolu , e, a.irresoluto, a 

Irrésolument , ad. con irresolu- 
cion. 

Irrésolution , sf. irresolucion. 

Irrévéremment , ad. con irreve. 
rencia. 

Irrévérence , sf. irreverencia. 

Irrévérent , e, a. irreverente. 

Irrévocabilité, sf. irrevocabi- 
lidad. 

Irrévocable , a a. irrevocable. 

Irrévocablement , ad. irrevoca- 
blemente. 

Irritant, e, a. irritante. 

Jrritation , sf. irritacion. 

Irriter, va. irritar. 

Irroration , sf. regamiento , m. 

Irruption, s£ irrupcion. 

Isabelle , a. blanco gamuzado , 
y algo colorado. 

Jscharétique , 2 a. iscurético , a. 

Jschurie , sf. iscuria. 

Islamisme , sm. mabometismo. 

Isoctle , a. m. isósceles. 

Isorhrone , a a. isócrono, a. 

Jsoler, va. aislar. - [tro, a. 

Isopérimétre, 2 a. isoperime- 

Jeraélile (c'est un bon), es un 
Juan de buena alma. 

1ssu, 8, a. descendido, a. 

Jssue , sf, salida; —s, pl me- 
nudo de las reses, m. — 
d'un évènement , éxito de un 

Isihme , sm. istmo. 

Ttalique (lettre ), letra cursiva. 

lien, ad, item. [4 itálica. 


[evento... 
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Itératif, es, a. lo que se itera 

Itératirement , ad. de vuero. 

Itinéraire , sm. itinerario. 

Jiyphale, s£ ¡falo , mm. 

Ive, Iveite, sf. iva. 

Iovire , sm. mérf, 

Ivraie , sf. zizaña. 

Ivre, 3 a. embriagado, a; — 
mort , difunto de tabernas. 

Ivresse , sf. embriaguez. 

Ierogne, a. y sm. borracin. 
embriago. 

Icrogner, vn. borrachear. 

Ivrognerie , sí. borrachera 

lvrognesse , sf. borrachona. 


J 


Jable, sm. jable. 

Jabler, va. ruñar. 

Jabluire , sf. doladera. 

Jabot , em. bucbe , mm. pechera. 
guirfudola , f. 

Jabotier, vn. charlar. 

Jacée, sf. escobas de caberuels 

Jacent,e, a. yacente, 

Jachère , sf. barbecho , m. 

Jachérer, va. barbechar. 

Jacinthe, sf.jacinto , m. 

Jacobés , sf. yerba de santiazo. 

Jacobin , sm. domínico; ja 
bino (en la revolucion fre 
cesa ). 

Jactance ,jsf. jactanaia. 

Jaculátoire { oraison }, sf. jecu. 

Jade , sm. jade. - [ lataria 

Jadis, ad. en otro tiempo. 

Jaillir, vn. surtir. 

J'aillissant, e, a. lo que surte. 

Jaillissement , sm. surtimiento. 

Jais , sm. azabache ¿ cañutilo. 

Jalage, sm. derecho por el 
no que se vende por menujo 
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sm. falapa , fe 
. ebrio, m 
m. bodoque. 





su piquele. 
at y ne binear pie | Jardons, am pl. tumores 
s'en Do piernas de 

a 

troy ma pl en | sorgo a perio 1 

y celosa. 

Pen à ctra en | Jergonnars va. y mo di 

aa aja jara. 

Jarre, um. Jerretet 
rit, valenton ; ent 

















Jos, im. cepo del anela. 





harta y pico 
is , sf. chart: e 
Jan, 





n. envite en el juego de 
blas. 





Jero + tn ju 
Jasper, va. jampear. 
Jaspure, sl. jaspeadura. 
Jalte, sf. hortera, gas 
enero.  Cpon, f. | aljofaina, ete. 





























porcelana del Ja: | Jatióe, sf lleno una hu 
* Amo. ladrido. Jaus a para afor 
. Jasgengo.. sm. aforamien 
quesmiento, 
Jaager, va. aforar. 
«sm. estfermo. | Jougeur, sm, aforador. 
oi. chaquete, Jaumière y  timonera, 
Lu Jaundtre 
jardins — pota: | Jeune 
a à fe PP e color amas 
rdinerta. d'œuf, yema de huevo 
hortelanear. Jeune} to Mor pea, 
,huerto pe. | “amarilla, f. luis (p 
ño. 010). . 
lxs [émeraudo), esmes | Jaunir, va, pintar, tira 











fs ena go os) mesma 
abuse Jaunlose ris. 
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Javort, sm. gabarro: — en 
corné , entrepalmadura , f. 
Jareaa , sm. isla de arena y li- 

mo, f. [ agavillar-e. 

Javeler, va. agavillar; —, vu. 

Jaccleur, sm. apaviilador. 

Jareline, sf jabslina. 

Javelle, sf. gavilla, - 

Jarelot , sm. dardo, 

Je, pron. yo. . 

Jean-le blanc , sm. pigargo. . 

Jertigation, sf. agita ion vio- 
lenta en el pulso, 

Jertisse, sf. tierra movediza 

Jéhovah, sm. uombre de Dios 
en la lengua bebrea. 

Jrjunum , sm. yeyuno. 

Jerémiade, sf. queja frecuente 
y enfadosa. 

Jésuite , sm. jesuita, 

Jésuitique, 2 a. jesuítico, a 

Jésuitisme , sm. jesuitismo. 

Jésus, sm. Jesus. 

Jet, sm, tiro; vástago, m. pi- 
huela, f. — dubeiltes, ja- 
bardo; — d'eau, surtidor ; 
— de filet, redada, f. — de 
lumière, rayo de luz; — de 
marchandises , arrojo de mer. 
caderias al mar; — de voiles, 
veluge. 

Jeté, sm. paso de danza, 

Jetée , sf. muclle ; conjunto de 
piedras, arena, ete. en al. 
gun camino, m, 

Jeter, va. echar; arrojar re- 
Dueros, etc. lantear ; — des 
pherres, tirar piedras; — le 
faucon , lanzar el halcon. 

Jeion , sm, tonto. 

Jeu, sm. juego; baraja de naj- 
pes, f. — de mots, ¡juguete 
de vocablos; — de la na- 
ture,piedra, ete, que tiene una 
forma extraordiuaria ; — de 


JON 


qui perd gagne, ganapiendo 
Æ deux de — . tautas 31 
tas; Juuer frame —, ju 
limpio : —= pu'lics, juegos 

Jeudi, sn. jueves, 

Jeun (4), ad. en ayunas, 

Jeune , a a. joven, 

Jeüne, sm. ayuno. 

Jeiner, vu. ayunar. pos 

Jeunesse, s£ juventud; mo 

Jeunet, le, a. jovencillo . à. 

Jeineur, se, $. ayunador, a 

Joailterie, sf. joyería, 

Juaillier, €, $. jovero, à. 

Jverisse , sm. tonto, necio. 

Joie, sf. gozo, m. alegria,” 
Feu de —, castillos de fu- 
80, m. pl. Fille de — din: 
cortesana, f. Vire la — 
ande la loza. 

Joignant,e, a. juoto , inme 
diato, a; —, Pr. cera, 

Joindre , va. juntar. [ junto 

Joint, sm. juntura, f. — que, 
conj, junto que. 

Jointé (cheval court où lon 
caballo que ticne la rauin 
demasiado corta d larga. 

Jointée, sf almuerza, 

Jointif, ve, a. junte, juntado, s 

Joint:yer, va. uvir piedras cen 
yeso. " 

Jointure, sí. juntura. [lido, x 

Joli, e, a. lindo, bonito, pu- 

Joliet, te, a. lindito, pul: 
dito, guapito, a, 

Joliment , ad. lindamente, 

Jone, sm. juncos junco ir 
diano; anillo; — odorant, 
ediamo aromático; «— má 
rin, aliaga, f. 

Joncaire , sf. junco bastardo, m 

Junchée, sf. esparcimiento de 
yerbas olorosas , cte. m. 

Joncher, va  espareir por las 





Jou 


Mes yerbas y Mores; — la 
mpegre de mero. cubrir 
pl. bestoncillos 









sl jonquilo, m 
eat dos años, à 
Dee. 
E jerba punters. 
M carlo, me Coucher e 
aan. 
yn jugar. repro 


Feu $ popa 
A epi de la pared 
is abérturs e la 
ena me mal jog 
ms. jugue. 
ue à joder, ay 
tic» iugsdor de 

— cinaramens tales 
7 de merimasis» 


a. y a, carrlludo, e. 




















que goza y 
mu, sm. jugueto de niños, 
sm. lux, f. diam. ele 
ym. lux (e 








da piotara) y | Juda 





3 Faux 
Jalea Metro au 
lux; Ourroge à + 
claros; Se fai 











Jourasllement, ad. di 
Juûte sn. justa 
Jadter, 





Jas: an. loa 
estomacal da! be 
Tened 







E judé 
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Jusolene, em. Judalsmo. 
Vico (tume de 
de duden, 
Judea sl julia, 
Tudicatiro. a. judo 











Judiclairemant à 





Jagulaire, a. y el. yugular. 
Juif, so. judto. 

Juillet, sm. julio. 
Juin, o juni 








Sajabe, al. yuyuba, 

Jajubir, sa, saufafo, 

Jul, sm. especio de escrlo. 

rendra julio, m, moneda 
EsTa, 

Julep, ses. jolepe. 

Julienno 4 mi matronal. 

Jumart, mm: euadräpedo engen- 
‘drado de toro y burra, cie. 

Juana, alle» a. gemelo mee 
izo, 

Jumelle, lp. jumelas piero 
se (de imprenta), 
ma. gemelos $ aburro 

Jument a. 
















Japo sl. bas 
Jupiter, sm. Jupiter. 


JUX 
Jard, am. jurado , veedor. 
Jursment, seo. 
Jurar, vay o. jura 
Turear, mo, juradore 
Juri, sm. junta de los jurado 
Jurtíction, sd. juriadiccion 
Juridique sa. jurtdi 
Juridiquement "eds 
mente, 
Jeriscomalo, mm. Foriacon 
jrispradence» HL. jurispras 
De Jai PT 
Juron , en. juramento, 
Jus, dm sumo. 
Juin ee 
Jusque où Jusques à pr, hac 
belén, 




























— val. justo y exbals 
sis hours — son las se 
ta. 
Julement, ad. juntamento 
Date, dl Spies o 
Jui ol fu 
Just 





Justifer, a juntemos 








Jupon ; sm: guard: 
Jurande, sf, vecduría. 

Jurat, sm. jurado, regidor. 
Juretoires 6 a, juratorio, a. 





Juteu 18, 3. jugoso, a. 
Justa-posilion.sf Juxta-poscon 
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arts (mie) ie Metes.* 
Lacan de agua. 
Lana, ame Vds 
PAT 
cio an Toglaera 
Lo a. eros 
















ad crio. € lepra, f. hospital 
los Leprosos y m. state 
ei 
rare» 4 muger muy an 
Tegopilcimio,* enermedad 
"de los párpados. 
Zague y Silloge. 
Zaguno. a. laguna y — d'eau 
doncs” albulicra. 
Lakma., Glam 
Tai, am. especio de endecha; 
DOCS 
q operan ma 
ron”, 0, muse fer» 
eur, sE fealdad. 
abatina à excoda,, f. 
en siguna Moresta; m. 
Lainags wn. "mercadería de 



















Laineur, am. pe 
Tainaus ja sa lama, 8, 
Lai, so. nero. 
lque à à y am. lego, 0. 
Teis yal aia 
Laiuéée, a. pl cscromento de 
lobo ete. 
Laiser, va. de 
Taiser aller, 
desentollora. 
Laimersourre, am. el lugar 4 
:mpo en que se sueltan los 
Lalt, wm, leche, f, Cochon de 
= lechoncio; Peau de — ; 
Heruero de leche 4 Pat 
croi Frère; sœur de — li 








m abandono, 
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jo. bia de muestra ama : 





Laiterio, sl quesera. [raja 
Laiteron où Laeeron » sm. es 
Laiteuz, ue, a. lechero, a. 
Laitière sl. lechera. 

Laiton , sex, latón. 





Jana: vu! mérrdote tártara 

manage, mu. el trabajo 

tano del pio de pueria 

Lontancer de Tocman ta à 
Toto de puertos 

Tamonión Fam. manato. 





Lambel , sun. bl. lamsbel. 
va lemto , tardo, 





que desconsan las vigas. 

Lambregains , am. pl adore» 
que “ueigan del caso. 

Lambri sm. artesou, m. 8 
de madera con que se vi: 
las paredes, fe tabique s 
Gato 

Lambrissago, om. la obrak 

lis paredes fo 

Ya. Cubrir dos pr 

redes con obras de carp 
teria. eto. [abras 

Tambrashe ou Lambrusque . £ 

Lame, € lámina y hoja de er 
poda, ele ola, 

Lamentable, 3%. Jementatre 

Tamentablanant , ad. lastimos 
mento. 

Zamantatian a. Jamentaci.o 

















ner, va. pouce Havas las 
sinas de met 
noir sm 









DCR 
Lo para sostener las 
nf ep 
ram. labs, fe especia 
tela de seda, re 
Late Cale le 














tee no beber tros 
at vo. sl 
US 
aja de le 
ON 
Feos [aprobuela. 
due, lamprana. 

















7 inicien de 
TRE 
ie 

7, va lama 







ano um. la 
racial» a lan 
de em. un 
5e sm. leu 
a matias Y. plo 
sireusamen! y Ad. ¿on lave 
des. 

















LAN a 
eu a 
ns 24 





rez — de à 
pen y Glawopetres — de 
pere legua viprrins, 
Tanguelte, €. lengúeta fo 
19 que separa dos emo 








dio . fastidio 


Lamgugyer, va 
se dele 





Langueyrur, sm, el que vi 
Cri 


cogullada, fe 






con pobres 
dinpatience à uen 
Lamguisamment» ad. con 
es 
Languisant + 
Landes (hvurteÿ: ares 
lc come 












Laniére , M. corregtela, 
Lawifere, + a. lavudo, 2. 
Laniste, ‘sm. el que con 







Lanterne, 0 
ra (on la artilleria) à —e, 
Tonterias. + 

Lanterner, vo. euftretenerse « 

pataratss . moles 
sad 

nleruerie, sl. pal 

Lanternier, e. 3. linteroei 
pataraterero ; hombre it 
soluto, te, m 
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Lantiponege, san pataratos, f. 
ele 

Lantiponer, vn. entreteherse con 
Patarat 





Lanegineuz , se, 2. velloso 8. 
Laper, vu. beber à levgúctadas. 





à Sole 


Lapidation ; al. apelresmiento , 
La, pedra. (o 


ation, a. formacion de 











Lapidhique y à». que ra las 
api ena cons 





Lapmude, sf. testido de piel 
de rangifero , m. Fe 
Lops, sm. | 





uo, Rondo. 
Lardero va. wvchary — de coups 
d'épée, crible. 
Lardire; sl. merhers. 
Perder: chats, 
Large. sa moros es Au Le 
alciamente + Etre au 
tard us E 

















gagner te large 

Jargenent sd. anchumenie, 
gases, sf. larguera. 

a 
rue, sm. allamar, f. Pren- 
dre le —, enmararses Vent —, 
sobreviento. 

Larguer, va. larguar las velas: 




















LAT 


Laris, Mise. 
Larme, sl. lágrimas — ter 
que lágrima de Mois 
Edo LP és de o 
Ze Job y Pléurer à rc 
E Morse lágrimas tan 
Lares, hr ee à 
che es pl len o 
caballo, F 
Larmiéres, 3. pl, ir 
debajo de los ojos delire 
Larmezent e a lande à 
Larmejer, vo, lora. 
Harron mensa, ln,» 
Larmes le 
Crees, son. ple ls diam 
i los malos. P 
are 30 ri 
PET OT 
Las 10, a.comado, à 
if. nes leo, à 


























ade, sl. lasitud. 
peso de dos tn 
a. palmera be 





Talent, 6, a. oculto, 2. À 
Lateral, €, 2. lateral 
ad, hierinet 


nica de 


tud. 
dera en dv 





Laz 





sl pl ho 
a, Jarin mo 
hata, 


mere on Jato 
No disposicion de Las 
, laudano. 
a 
¿La pa tar 
Picar Edo 
de acc 
a alejaudrino; — 
otura; Bebi 
a iy de 


+. ospliego me 
e air 
delas mont 


m, pez de los la 


























sion ,m. 
la 





derre- 
los voleanes. 
laratorio, m. 








Anvers bi 
cone 
do: purgar de. 
e hgador. 
e Lradors fra: 

(os dibujos 

. modo Ye sombieas 

Tavadaro y Jaradory 
19 legale. 
lara 


à — un 




















0, a. laxali 









LEG 





Le, art. eli —, la, pror 
le, la. pro 
Lé, ‘sm. paño, manel 





pierna de sábana, 
camas, f pl. 
Lebiche , sm. lebeche. 








Lache, de rebun 
Lichefrite , sl caxuella y 
del sssdor. 





eche plato am. lameplat 
Ea a, Me paie 
Bcionars À déchet 
por alarme 

Lafon eccion 

estes a Vector. 

L 

















Lecture , _leeturaÿ Ce 
—, el logar donde se 





















los diarios, y otros 
con no 
Logile, mm. vaso eu | 
Lado, Kedo sm. ara 
Légale, a. lega jf 
Tagalénent ad legalment 
Iefalltlon', ul Iegalicaci 
Léger, ve. legaliza. 

Légal; al lesaidad. 


Légat, mm. legado. 
Le rate, 
a o 
Frs 

dais 
LEE tego 
Pl us 
e a 
DER 
nee Man 




















Lágilo, so, nteera, Y. 
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Legislatif. (pouvoir), degislatio 
vo, a 
Législation , sf. legislacion. 
Légiste., sm. legista. 
Légitimation , sf. legitimacion. 
Légitime , a a. legítimo, a; —, 
sí. legítima. 
Légitimement , ad. Jegitimamen - 
Légitimer, va. legitimar. — (le, 
Légilimité, sf, legitimidad. 
Legs , sm. legado. 
Léguana , Iguane. 
Léguer, va. legar. 
Légume , sm. legumbre, f. 
Ligumineux , se, a. legumino- 
so , a. 
Lemma , sm. planta acuática, 
Lemme , sm. lema, 
Lémures, Larves. 
Lendemain , sm. el dia siguien- 
te; — de noces, tormaboda, f. 
Lendore , 2 5. persona muy flo. 
ja, tarda, etc. 
Lénifier, va. lenizar. 
Lénitif, sm. leuilivo, alivie, 
consuelo. 
Lent,e, a. Jento, a 
lente , sf. Lendre. 
Lentement , ad. lentemente. 
Lenteur, sf. lentitud. 
Lewticulaire , 2 a. lenticular. 
Lentille, sf. lenteja ¿ peca; 
lente. 
Lentisque , sm. Jentisco. 
Léonin , e, a. leonino, a. 
Leopard , sm. leopardo, 
Lépus , sm. lapa, f. 
Lépidium , Pusserage 
Lèpre, sf. lepra. 
Lépreux , se, a. y s. leproso, a. 
Léproserie , vf. hospital para los 
leprosos, m. 
Lequelle, Laquelle, pron el 
cual, la cual, 
Les , art. los, las. 


LEV 


Lèse , a. [. Crime de lèse-majest:, 
crimen de lesa-magestad , ». 

Léser, va. ofender, dañar. 

Lésine , sf. mezquindad sórdida. 

Lésiner, vu. ahorrar con mez 
quindad. 

Lésiverie , sf. tacaüeria. 

Lésion, s£ lesion; — detre 
muilié , enormísima. 

Lessive, sf. lejía. 

Lessiver, va. colar la ropa. 

Lesi, sm lastre. [lastr> 

Lestage, sm. el embarco d-. 

Leste, 212. guapo, galan; dir+ 
tro, activo, a: Parole — 
dicho verde  calorado. 

Lestement, ad. guapament:, 
diestramente , âgilmente. 

Lester, va. lastrar. 

Lestcur, sm. barca que leva e 
lastte , f. 

Léthargie, sl. letargo , m. 

Léthargique, 2 a. lo pertene 

ciente al letargo. 

Lcthifere, 2 a. letal. 

Letire, sf. letra: carta. 

Leitré, e, a. letrado, à 

Lettrine , sf. letrilla. 

Leucvium , sm. especie de ak 
amariHo. 

Leucoma, sm. mancha blaoca 
sobre la cornea , f. 

Leucophlegmasie, sf. enfermo 
dad que proviene de la pi: 
tuita, 

Leur, pron. pers. pl les: —, 
pron. pos. su, sus ; Le —, el 
suyo ; Les —s , los suyos. 

Leurre, sm. señuelo ; engaño. 

Leurrer, va. adestrar con el se 
Suelo; engañar con falsas es 
peranzas, ele. 4 

Levain , sm. levadura "f. fer 
mento. [sol naciente. 

Levant , sm. levante ¡ Suleii —, 





LIC 23, 


rd, am. logarto. 
+ al beudedura en una 












sacar copia des 
un scrupule sacar de 
duda, elo. — une main, 
Jantas, fermentar la ma . 
Se —, vr. leramarso; vese | Zidéralitd, el, liberahde 




















gas salir, pacer Jos | don, m. di 
x Liberateur, triee,s. ibertador, a 
sm. palanca, fo Libération, sf. descsrgo de al 
ion ; sf. el meto de redu- | — puna deuda, ele m. 
poho o impalpable, Libérer, va. libertar. 

polvo im 


‘bi 
pri) puente Rd 








a tico. 
ana. iebratill, 
SC lubio, m. Ne pos re. | Libertiner, vn. vivir con dema- 
esse me delegar | ada Reencie, 

Ñ mm 








AS 
Lam Ea. 

. mm. Edo pequeño y 
"'s contes de tocioo; 
io de era part de 

e pescar. 

ph me 
Fa lesa. 














ao Lie 

Y trer ns entrar en la estas 

Licence; sl licencia. Teadu. 

Ticenció, wa. licenciado, 

Licenciomant , um. despedi 
miento. 








Léméiamante ado celo. 
mmente, 

Licencieuz, ae, a, licencioso, 

Lichan , sem, liquen. 

Ticitation 

Tiei 

Licitement , ed. 

va. vender jurídicas 
















au Lieu, se. cabestco. 
AS 
tear, un. her. 

Lieraf ee: Fa 

mer regaladas 
MN Ñ 
Léger, vo. guarnecer con cor 
Lin dea atadura, . prisiones, 
MARIE in . 
ati sepia de disen 
Lerda. Ne 






















¿Jun 





Sci, 
Leu Eire fe la. 

eE? pl aria Y 
ray ida L 





de, en lugar de, à írueco 
dei —= communs, lugares 
comunes; Te 


de, su 

mi fau, ni, 

mi bag 

Lúeue. M legua Faire deus où 
rois —a à Cheure  aodar dos 
6 tres leguas cu una hora 











Ligament , sm. ligamento. 
Ligamenteus , se 





dora; +. pl 
unas con ole 
Liga; yu. derecho que debe 

mmage — feudo, home 











Lig LAN id. feudo li 
Lance, sl calidad de un fe 








Lignege , sen. linage. 
Lignager, sm. el que es del mis 
‘mo liuages —, 











Lignée, sl. linago, m. 
Tigneul , sm. hilo encerado. 
Tigneus si 

Ligue, 







Linaco, 40 lesa y mâquie 
Limacon, am. caracol. 











SE pl tes, m. 
e. front, 
, sr limodoro. 








ge, sm, obra de mame 





Y claro, fimpio, a. 
. sl calidad del agua 





In accion de limar. 
ino; — sauvage, 





sm. sábana, fo 
Py a. lo perteneciente 


a lines 
al, eme 





¡camento, 


sm, ropa blanca, fo 


4. lencere, da 
Tenceria. 

a. borra de cosiquler 

en pasta; rie. 

ed dera. 














Elinguet, sn. linguete. 





LIS 


Linibre JM. limar ¿me 
Liniment , su. linimento 









PTE 
Landes 


ipome am Tapia ras 
Lip sable, Vello » 
bocadas Franc 








Lippitue 
“excesiro de la lega 


ig 
Tout, de Vide 
Liquerens , se. licoros 
Zire nao ler. 
Zion ou Loir, sm. liron 
rio ; Fleur de = 





coquin me 
Lie, € palos y 
tab le 
Hallaente 4d. 
gli. 
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2/2 LT 
Lire, sl ovillo, m —», pl. 
andadores; acirates condo 


Dem pl 

Lus,s a. liso, 9; —, Coin 
ou Proreinte A Taula — 
de hard, créent 
de pariehañbars, puardnce. 
Ads à de ciber: escaño 
mm. os PL 

Liste (emandes 
descortezadas y cubiertas de 
ande 




















am, pulidor, 
aa a 
Late, sm. 












mon plumion 
Du MEA ù 
Land, a pl lets. 


‘am. guarida de lobos, 
azules en 





2 oración de la 
pics elos Eon e 
ainia 





Tithogrephi ; #. litografla. + 
Lilographique, a a. litogrd 


des, 
dog. 
He, am lo. 
Libentnpiique, à as Dtantip- 
Et 
plage, am logo. 
Talophd en Hélas 
Lihetoms: am: Hétomo. 
Lien, tom 
mt e. Hotomisa. 
Ma cama de pue 

















ère, €. 











Loc 


ca 
jar al 






e 
ao 
< e - 
E 




















Tandem 
rei. de ur 
Livèche , sl. de 
ide à 8. réene! » 
dá dl nado y à 
pi à 
raison ya. ente, 
ro, em lo e 















Justica, entregar un re 
Just 
Livret, rm. librete, 





3 2. inquilino, 
Zocati, am. cabello des. 
Le a lo que Ur 





pce 
Nes 
Et 
E 
pea 
Location’, al. locucion. 
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». eoleha, f. Lombaire, 3 a. lumbal. 

“pl Isudarnio. Lombes sm. pl. los lomos, 

Fnchura del nario | Londrín, sm. paño londrino. 

A mástil hata el | long, ue, a, largo, 034 la 
ue, dla lerga 

e. vogue, gamente, amÿ 

igue, à 0. logarítmi- | —us ma 

Tr ogarlimics. | poacá; En savoir —, saber 













choza, lonja. fe euar. | mucho latin; Le — de — 
ula; — de berger prep. Jargo,, à lo largo 





y — de comédie, le bras —, tener bra 
sos Se promener de — en 
large, pasearse de acá part 
acuilá 
Longo 
Longs, oni 
Jamo de ter 
aaau de fauconnerie, pibuela. 
Langer, va. undar 4 lo largo de 
un Ho , ce. 
Langiméiie, sl lon 
Tongitude , at. lougitud. 
Longiudinal , e, a. lougitudi 
mal tudinalmente. 
Longiludinalement, ad. “longi 
Long tono ad, argo demo, 
sm. logogrito. | Longue, s£ long. 
RE de pa | Lompuement ad, largamente. 
Lomguet a; 8 largui 
sg Faire la — aux | Longueur, sl. largura, f. Tire 
fe la leg à Lo otros: | en —, alargar el tiempo. 
> hors la, quitarle | Lopin sm. pedazo. 
Y ene de ale, four degaro  me 
u | Loquel, um. picaporte. 
Lo De — en —- à | Loguetoau, mm. picaporte di 
rechos $ de tarde en | ventanas. 
Laquelle, s£ pedacico, 
a. lejano, m5 —, | Lord, sm. lord, señor de dit 
de una pintora: | “tincion en Inglaterra. 
iron. on. | Lograr, va. mir de n 
2 e, Meito, permiti | — con ci anteojo de puño, 
.'uizmpo desotupado; | Lorguerie, ala accion de mi 
manie para; 4 —, | , rar de vesgo, ele. 
io Lorgnette, al. anteojo de puño 


ps = 








trie. 























ago 














2/4 LOU 
Lorgnear, se, à el que mira 
odas 

Lorgnon , sm. espacio de am 





tésjo de puño. 

Lori, sm. oropéndola, f. 

Lore de; piep. en tiempo des 
Dés-lra ad, desde entonces 
Pour-las ad. por entonces. 

Zorsque  conj» cuande. 

Losange, sm. losange, 

Lal mo porcion dates Ge 
Saba cusudo salian cinco 1. 

eros en la lotería. 

% af lotería; Mettre à la 

gar À lotería. 

Loli, e (bien où mal), tener 
buen d mal ote 

Lotion, se. ablucion, f. lava 

















L q, iblementa 
unge, sm. alquiler. 
Lane bare. 

Touche 












Zouchet son. lay 
Tauer,ra alobary alquíl 
tar à un jornalero, e 
Tavear, ve y a alabadory alqui 
don, de 
Louis dar, am. lui 












lobo cero 
[rezo ym. 








LUG 
area, am. hechicero 
tds en lobos m 


sona de gonio dapero + 
Loap-maria, am. lobo mari 











Lourd , 0, à. pesado; gros 
hos, a. ie 
Lourdaud, e, 6 pesado, 





Lourdement ad. pesadamso 





caballo de 


Louretesa, rw. loberno, 
Latin, o. pr aba 
estero el 
la casa delicbo sm 











Louvetier,sm. lobero , mon 
Louooyer, vo. bordear, 
Louvre , sm. palaci 
Lozodromie, af. ma. l 
mía. mico 
Zozodromique, a a. loto 
Tayal, e, a. leal: legal 









4; ad. Jeslmerte 


ncifa, 
Pare 
Lara, ame 
aero” sl qa 
Laur, hu; aparienci 


Lagubra, a a. pabre 


LUT 
ment , ad. de un modo 





mo pl, Vo Suites 
sde haz, flo 

sh, sra. pábilo; cabito 
bando. 






3 2, lunar, 
m, sf luoacion. 


a anteojo y rodete de 
den el aieuto de la 
das el agujero de la mi: 
privadas me media Tuna 
À Dappracha au 
a, me 
> sé Mate 
im. alramaz. 
e (ens); au 
hon a lunraci 
l'ame latros lustre, me 
a" 


À va tar. 
que da lor 
es. ete. 
lustrina, tela de 
ten Trcda: 
Econ 
"tapar cou ten. 
Dar 
anime ; tm. ateranismo. 
lo md a y late 
cs 
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Juthar, am. gitarero. 
Frame 
Haine v, sua 4 med 
le duende; vs traque 
Lutrin, sm. facistol. e 
cha De haute —, 4 
vins fuera. 
Jae, va. luchar. 
Etica, ma. luchador. 
Lasalone 4 descoyuntanien- 
Da a om 
La, a, desceyuntar. 
Lasare lo luz 
Lazaro e 
















de miclga 
Latin , sn 


Igcarihrope » sm. licantropo. 
Dante, eantcopie 
Lycée, sav. eco. 

Lychnis, an, colleja, f. 
Ljcion où Lyeium sm. licio 


abus 





espinoso, 
am. tomates. 
marrubio acuá: 





a 
Lemphatique sn. Boltico, à 
Lmphe sita. 

Tue à linge. 
Dore. 

Dorique 2 a. rico, 4 














Macoron, ss, masapan. 

Macoronda sl. macarrónen. 

Macaroni, ans, masa hecha de 
harina, ele. £ 
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Macaronique, 3 a. macarróni- 
co, a. 
Macération , sf. maceracion. 
Macérer, va. macerar. 
Macéron , sm. esmirnio. 
Máche, sf. canónigos (yerba). 
Mächecoulis ou Mächicoulis , sm. 
aberiura en las gaierius sale- 
dizas de las fortificaciones , f. 
Machefer, sm. herrumbre, f. 
Mácheliero, a. molar; —, sf. 
muela. 
Mächemoure , sf. mazamorra. 
Mácher, va. mascar; — les 
morceaux, dárselo mascado ; 
— son frein, roer el freno. 
Mächeur, se, s. comedor, a. 
Machiavélique, 2 a. maquiave- 
lico , a. [lismo. 
Machiavélisme, sm. maquiavé- 
Machiavélisie, sm. maquiate- 
lista. 
Máchicatoire, sm. mascadura 
de tabaco de hoja, f. 
Machicot , sm. cantor de iglesia. 
Machinal , e, a. indeliberado, 
involuntario, a, 
Machinalement , ad. indelibera- 
damente. 
Machinateur, sm. maquinador, 
Machination , sf. maquinaciou. 
Machine, s£ máquina. 
Marhiner, va. maquinar. 
Machiniste , sm. maquinista. 
Mächoire , sf. quijada ; C'est une 
—, es un majadero. 
Mächonner, va. mascar con po- 
co apetito, 
Máchurer, va. tiznar; Se —, 
vr. ebjorginarse. 
Macia , sm. macis. 
Macle, sf. trébol acuático, m. 
Macon , sm. albañil. 
Maconnage, sm. obra de alba- 
il, mampostciia , f. 


SS 


» 


MAG 


Maçonné , e, a. mazonado, a. 
Macunner, va. hacer obras de 
albañileria; tapar, tapiar; 
trabajar groserumente. 
Maçonnerie, aL albañileria; 
masonería. 
Macque , sf. espada. 
Macquer, va. espadar el cáña- 
Macreuse , sf. cerceta. [mo. 
Maculature , sf. maculatura. 
Macule , sf. macula. 
Maculer, va. y.u. macular. 
Madame, s£ raoduma, la se 
fora, señora 
Mademoiselle, af. madamuela, 
la señorita , señorita. 
Madrague , sf. atuuara. 
Madré,e, a. abigarradoy as 
tuto , mañoso , a. 
Madrépcre , sf. madrépora. 
Mudrier, sm. tablon grueso. 
Madrigal, sm. madrigal 
Maestral, sm. viento maestral 
Maestralizer, vn, maestralizar. 
Maflé, e, a. y e. carrilludo , a. 
Magasin, sm. almacen; ves 
tuario de comediantes ; ces: 
ton grande detrás de los co: 
ches de viage. 
Magasinage , sm. almacenage. 
Magasinier, an. guardalmacen. 
Magdalion , sm. magdaleov. 
Mage, sm. mago; Juge —, lu 
garteniente del senescal. 
Magicien , ne, 3. mógico, a. 
Magie, sf, magia. 
Magique, 3 a. mágico, a. 
Mugister, sm. maestro de es 
cuela. (magisterio. 
Magistère, sm. maestrasgo:¡ 
Magistral, e, a. magistral ; Ton, 
air —, maestría, f. magiste- 
rio. (mente. 
Magistralement , ad. magistral 
Magistrat , sm. magistrado , M 








MAL 


sonne asile 
Aire, me amos maestros 
re saoldudo de d cabal: 

a 
de plumas — de barque de 
ane, patrons — de pita 
















ee el que Eimpia lar le. 
es hour autre: 
Tera, mu. 
bro en ess = garcon, 
mancebo mayor; — gota 
sarrastron¡ Petemaita, per 
sde ym. 
2: metros 







ga. 
M. maestria; Grande 





magos 
Féfetements ed. mages. 
usament. 

Das es moco 
PE RS 
Pf mo ee mages 











majors Fans majors 
rimera plana, 
Sean mayortone. 


réf, M masoriay Y. eme 
ple de srta matar 
"ajuscule (ere), mas culs: 
am mal; — caduc, gota 
— d'enfant mal de 
parir; — vénérien,' bubas, 
Role ade mal. 
Jabra am. La 
lala ult 
[alain + al derco ex 
ciertas comidas, m. 




















de 








MAL 


Made, entendu: — 
Le commandé anguangs 
Muladif , ve, a. enfermi à e 
Male, boat 6 Te 

Madre. desmata, 
Malaise, à y 8 flo, à 
de otre y mais, eus 




















Meladrslement ad. con. poes 
me frite 
alegueie, wm.espece de 
Male am. malayo (lrogua de 

las fodia orienta.) 
Mela am. incomodidad, des 











Ma És nes. 
mado" ddotareicnes rio 
Malin, sh. itcilmente. 
Malandres sl. pl grietas. 
Material «2, a imprudente. 
Malaser, va! amas drogas: 











Malióti; e, a. mul hecho, a. 
Moleondiionná , e, a. malacon- 
dicioi Co, 


Melcontent, à». mal, contiene 
Mâle, sm. varon: macho y —, 
rom, macho, ay vas 
: fuerte expresivo, à 
Mafedcta, se mola br 
Melédicton sl. maldicion. 
Matdice, am. maleGcio. 
Metefcid, 4, a. indispuesto, a. 
que, 2 se malilico , &. 
leucnira, aL. mal encuen 
tro, me cbado 
Malencontraux , ae, a. des 
Malentenda,sen. equivocación, 
Mole int Tego! slip 
E 'mala hechura, f 
engaño) m. doblez. 
Ma 
Ma 


























MAL 


de md TE 
aran ur a de 
ES 
ete ane 
ue. pr der À 
EN 

Li he 























dm o 
a im 
olheureus mL desgra= 
dre se as dns 


do, desdichado ; aciago» a; 
mal bombre  plesro. 
honnéte ; 3° 2. deshonesto; 
Jesaten 








malignidad. 
lan gue, a. wn) 
line, sl Kenpo de ls ma 
cas grandes 

fmgre, à à 

















sde de 
jugé sm, mal jurado. 
sul, me our. 
ir, mala; 2 de mercir de 
anta, 
sE malenbiidad. 
éable, 32. walesble. 
hésles 4 due del tobillo 
or, am.colrero, [me 
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Metro. el caballo del de 
Va vas da 

Malone ao 
Gare 

Mas (famies). er. 
col de cierro. ma igerido, 











Malordonné, e, a. mal ordena 





4139 mal becho 
ado, a lo 
Malplsizant esagrada 
Malpropra 5 amie 1. 
Melpripremant ad. suismuente 
Malpropetó, a. wciedad 
Meltaia, osa. mal sa00; de- 
Malais. indecente, 
Matane; a. Eat sonante 
de 





















Maltótier, sm, cobrador de de- 
rechos no debidos. 
Moltrai maltratar. 








Maman, sl. mar 
Memelle, sl. ma, 
Memelon” sm. pezon. de la ma 








mila, f. —s.sm. pl momi 
ds pe 

Momia, que tiene gro. 
des mamas; Grous er te 


tons. 
Manelsk., sm. mameluco 
Mamie, sl. amiga. 








ette, a, maletija. 


Manant , so. aldeano , llano 


MAN MAN 
t habitane de los ve- 






, robar el color; —, amm. 








Mana, sm. manato. Manga 
Mancenillier, sm. manzanill mer comas  esnccioues ex. 


Mangaur, a, comedor; exo 
a e de enc. me 
o, hipócrita, me 

e roedure, 

e imanejable. 













. 
der role por algunos 
Lp à de crue» 










pi 
Manier, va. manoses 
es du —, ad. al tocar. 








Mide dd me apor. 
e trs 
Mie, à a. manito, 


19; m paliza» 
Mander ie mandar ; escribir, 









Mandille af, caraca de lacayo. 
Mendoine dl. Jontramento pi 






Mendragora > : 
Bandes one iomeamento de | Manigancera, vas urdir algon 
; A arbore 
ut la accion de | Manigueto Malogueto. 
Mae, aL mall. 













dero ; manejo. que, am. guca, f. 
pl sombras, ales m julacion. 
de los muertos fe Manipule, ani. manipulo. 
Monganiso a. slabindina, | Manque manopls 
joeaú , sm. azaíato. 





Mangeal 









sf. manecila, 





ia 





ea Manne, a. maná; cesta grande, 
laque come. | canatas — d'enfant, cuña 

nera. mo ES [niqui 

a cou NS 








MAN 


œuvre, sm. peon de alba. 






nouere, a. jarcla; faena, fe 
aient de las ropas ym. 


aguerer, vi. trabajar en un 
o moverse las Lropis à 

brar con maña, elo, 

reurrier, sm. el que sabe la 











sm. manida , f. 
qua 52 solo grande de 
a 
her an jormalero 
nee Her o 
Ed 
squendtt, em, culpa, falta. 
Mr men. Ear dee 
E ee enr 
fr, para omis ques 
me ne Dane er 
SUR an leur, mo roger 
onu pee 
AE Ÿ 00 mar] a 
dis cceain , perder von 
on roles = o 
sup rer el re. 
merde, pes de techo 
cut 
mádiado 4. mansedumbre 
et io me 
de, e GORE mante 
slalom, te. ant. Ñ 
Fear E Sa pio de 
ella de feu Dn 
mila. € mania. 
Juro a. gope Grande de 
racimo manual; — de 
adan 
aio e, manuel, 
rallenani adi de año fe 
ce 
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Menthe, mana 
Mamie, va. tb 
Men 





ar. 
fabricante + 













Manutention 

Mappenon 

Maquercau, sm. lache, f. ca 
Le me, De 
ele, as 5, pl. cabrile 
lus, £ pl Cr 

Maquerellage, sm. alcobueterla, 

Maguiguon', sun. corredor de 








Maquignonnoge , sm. el oficio 
e sie de Calor 
apulguonner. va, hacer el fs 
elo de corredor de cabal 
Máraboud s01 maraguto» 
xo. mahometanos; hombre 
ae. plumas 

















laguna huerta, f. 
alan as fo 
Maresme, an: comsuncion, f. 
adress 
Móroad ey 1. pEaro yde 
Maraude al. pecores. 
Marauder, vo. salir lo 
4 robar, morodes 
Marcadosr, am. morodeador. 
Maroredo sea. maravedl, me 
rare 
Marbre sm. mármol. 
Marbrer, va. Jupear. 





oldados 














Marbreur, sm. 
Merbries, so. 
Martrière , sl. eantera de mére 





ol. 
Marórare + jampeado, m. 







Marcaigé an. 
pacte de im 
Mbrcasn sm. jubato. 
Marcano € ouai. 
Morchand + Ve e mercader y 





Marchander, 
balanecar, dudar 
quelqu'un» acometer sil con 

ideracion mi reparos Ne pas 
arriesgar su vida 





“€ mercadería, Y 
frátco, me Faire meer el y 
hacer hábito y sontumbre. 

Merche HL. mares 
fonda de esters 











«iento; mercado, +2 quejo. 
Merchepled, sm. cscabilo y me 
peana de alar, £ 






“andar. 
Marcheur, se, s. andador, a, 





Morcollo, M. acodo, me 
Marcotter, va, senda 
Mordella ou 
Mardi, am 
martes de 
Mare; xl balsa de chares. 
Mardage, sm. teovesla» f. ajuste 
entre el muestre de un navío 
zos marineros 
arécage, am, marjal. 
Marieagear, se, 3. panianoso, 1. 
Maréchal, sem. mariscal; — où 
— furent allé. 














MAR 
Martebgugto sa. a nta her 


rea ; toda especie 
de pescado de mar 
rl ou Mari am. mari. 
Maj, ms, Jombreca 4 
ergo alo márgen. [lbn 
Marthe, Nord l 
larger. comprarlas plans 
Margot, à a. marginal 














sm. margrare. 
RES 
de margarit ¿mar 

ù (fábrica. 
Eanayordomnis de 
Vorguiler, sm. mayordomo de 
bi 





¿SL marina, f. gusto à 
color de mar, m. 
Mariné, e, 





do, à por là mar. 
Morir, va. cscabichar. 







Marni 
crient a. tte 





Aaritilement, ad. maritalmente. 
Maritime , 3 a. mar 
Murjulainé , +. magorawa 


Marjolet, am pisarerde 
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armailla, sf. muchackerta, — | Marqueur, su. marcador; che. 
armelade, sl. maemelada, gador (en el juego de la pe 
armenteauz (bois) , bosques | ota), 

que se reservan pata dorso, | Marquis sm. marqués 









de —», gorrero. dE ruarquesa. 



































min ame mermitoi. | Marais: a mada, 
ermonnir, va. rezongne. | Mari, ea arrepenido, 
arma co. mono elo, mu | ron on casada cojer 
he. noie de los cables, f. 
amole, sl marmota; Dor: | bro impreso farivamente 
mir comme une dormir | im, espeso de cohete Negro 
Com au ion See marron se día 
armotler, va, Darbotar. 2! ts ho, fe 
Am. Alere, muñcco, | Marrsmnir, me cata sujeto; 
mes e especia de grades | d'Inde seat de Lodi. 
amer, vas Benchs os cam eme 
con qredas Fou. 
domibre» £ mina de greda. am. cordoba sir 
erstes Mosoubeca $ tema de re va adolar À me 
Tes. do de macro 
cf, mare | Merge at ato de 
arquané (yarennage) , hom: | hacer el merroqu 
De de mn) Marroquinier, sem. el que adobe 
ergue, am. maca, f. señal; | las pieles 4 modo de mar 





Snitrumento con que se ma 0 
e; marchamo mo Morvabe sm. marrubio, 
ne am. marrolio 





argué (cheval) ‘en téte, ea. | Marrul 
ballo estrellado; Homme — | negro. 
au bon coín , hombre de pren. | Mars, sun. marte; marzo, gra 
das; Ouvrage — au bon rvin, | nos que se siembran en 
obra primorosa, f. Pa marzo. 
— où timbre , papel sellado. | Marsèche , af. cebada, 
arquer, va. marcar, señalar; | Marsoun, sm. marsopla, f. 
especilicar; testificar, deela: | Gros — —, marrano, 
rar y — les chaues au jeu de | puerco, 
paume, chazars — les pointe | Martogon' sm. erartog 

; tavtear; Ce cheval ne | Mar sm, martillo; — 
plus, esto caballo ha cer. |” d'armes, hucha de armas, f 
rado. — de porte, llamador. 
arqueter , va. piutar de di | Martel en 1 prendre) 
versos colores ; taraccar. 

s. taraceno 

sl. pan de cera vire 
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Martinet , sm. vencejo; marti- 
vete ; candelero con mango. 
Martingale , sf. gamarra ; Jouer 
à la —, jugar siempre lo que 

se ha perdido. 

Martingaler, vn. jugar siempre 
lo que se ha perdido. 

Martin-pécheur, sm. ispida , f. 

Martin-sec, sm. pera parda, f. 

Martre , sf. marta. 

Martyr,e,s. mártir. 

Martyre, sm. martirio, 

Martyriser, va. martirizar. 

Martyrolcge, sm. martirologio. 

Marum , sm. mejorana. 

Mascarade, sf máscara, mo- 
giganga. 

Mascaret, sm. reflujo violeuto 
de la mar. 

Mascaron , sm. mascaron. 

Masculin , e, a. masculino, a. 

Masculinité , sf. masculinidad. 

Masque, sm. máscara, f. mas- 
caron. 

Masquer, va. enmascarar; dis- 
frazar; —, vn Se —, vr. 
enmascararse. 

Massacre, sm. 
mal obrero. 

Massacrer, va. matar, destro- 
zar; hacer mal alguna obra. 

Masse , sf. masa; maza; alma- 
dana ,f. pilon de la romana, 
m. 

Masse, sf. casamiento (en el 
juego), m. 

Macsepain , sm. mazapan. 

Masser, va. señalar lo que se 
quiere jugar eu un tiro de 
dado, etc. 

Massicot, sm. color amarillo 
pora pintar; — rouge, san- 

Mdssier” am. raacero. (dix. 

Massif, ve, a. macizo, a; —, 
sm. macizo; bosque espeso. 


matanza, f. 


MAT 


Masalvement , ad. macizamente. 

Massorah ou Massore, sf. ina- 
sora. 

Massuretes , sm. pl. masoretas. 

Massorélique, a a. masorético, a. 

Massue, sf. porra. 

Mastin, em. almáciga, f. betun 
de cal, etc. 

Masticativn , sf. masea dura, 

Masticatoire , sm. maslicatorio. 

Mastigadour, sm. especie de bo- 
cado de freno. [ ticar. 

Mastiquer, va. embetunar ; mas- 

Masulipatan , sm. tela de las 
Indias, f. 

Masturbation , sf. masturbacion. 

Masturber (se), vr. cometer el 
pecado de Onan. 

Masure, sf ruiva; casilla de 
mala traza. 

Mat, sm. mate; Donner érhec 
el —, dar jaque y mate; 
—.,0, 4. mate. 

Mát, sm. mástil; árbol de 
tienda de campaña; — ds 
rechange , palo de respeto; 
— de misaine, triuquete; 
— d'artimon, mesana, f. — 
de hune,. mastelcro de ga- 
via; — de perroquet, maste- 
lero de juanete; Grand —, 
palo mayor; Aller à —+ et 
à cordes, correr á palo seco 

Matador, sm. matador. 

Matamore , sm. matasiete, 

Matassins , sm. pl. matachines. 

Matelas , sm. colchon. 

Matelasser, va. acolchar. 

Ma'elassier, sm. colchonero. 

Matelot, sm. marinero. 

Matelute, sf. guisado de dife. 
rentes pescados; la muger del 
marinero; A la —, ad. al 
modo de los marineros. 

Mater, va jaquear ; mortificar 








su cuerpos Lun 
mueutar, ete, 
Mater, va. arbolar el narlo. 


r ator 





Matériaux ; a, pl. mate 

Matériel, le, a mate 
une crmée «a 
leva cos 

Motéricilement» ad. material 
mente, 

Maternel lo 2. maternal, mu 
terne, 

Maternellement, ad. de un mo- 
do maternal. 

Maternlt maternidad, 

Mathmatiin y sm. mater. 
Siro. 

Mathématique, 3 0, matemée 
deosai—o, maine 
tica, icamente. 

Uatilmatiguemon! ad: aie 

Matière sl materias 

Matin, sm. masin. 

Malin, mu. la mañana; Dee 
mais —, mañana por la mas 
Bana; Se loser — y madra. 
gars De bon —, muy de ma: 
fan. 

getinal, 2, a. madrogador, a 

fátine al mas 

fatinds, € la mañana. 

diner, ra cubrir el perro basto 
4 una perra na Y de casa 
Aatar ou aspereza, 

saines, pl ma 

Jatineco, Matinal. 

Matin, à 
Po . 

Mate, va. quitar «l lustre al 
oro, ele, 

Matos (fin), 0, 2 astuto, ma 
Sono 
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Matti, de astucia, mua, 
e ve 
lo po entre. 
atra on ma 
M me 
tries mat fe que me 
Matricule , sf. matrice, e 
Marrinedalvora. matrimonial 
Matane 4 matronas 
Maithieu ( fesss-), sm. usurero. 
torera, 
Malal, a. madaratio, a. 
Mure, 4 tadas 
eros para cer ie 
Es 
Mato, M. madures. 
Masai Ve. mer (ae. 
Mage, a detestar, jurar, 
Mauriaud: Moricaud. 
Ml ame mou, ma 
dl a dgraciado ; 
maariarde 
Maurradement , ad. desagrada 
Snee. 
Maude, deseado, m. 
decide 
Male ne male, 01 mal: 
ar ati où mn 
Mans PE mare Mit 
Marietta, sf. cogui fo. 
ANS 
ahi, seal, vor 
Masai se a 
Haine minima, 
Hénin mel fro ma 
a 
Mayenne, Mébmpina 
Mic ee, me he 
jugador pco 
MC 
leete en. mano. 
Mécanique: de meda 
Fa ico. 
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Mécaniquement , ad. mecâni- 
«camente. 

Mécanisme , sm. mecanismo, 

Mécène , sm. mecenas. 

Méchamment , ad. mulamente. 

Méchanceté, sf. maldad; ter- 
quedad , ruindad. 

Méchant, e, a. y s. malo, a. 

Méche, sí. mecha; yesca, f. 
— de chandelle , etc. pébilo, 
m. — de communication , tra- 
que, Mm. — de fuuet, tra: 
billa ; — de tire-bouchon, etc. 
la espira del tirabuzon. 

Mérhoacan , sm. mechoacan. 

Mécompte , sm. trabacuenta, f. 

Mecompier (se), vr. errarse en 
la cuenta; engañarse. 

Meéconium , sm. opio, m. pez, 
en los ñinos, f. 

Méconnaissable , 3 a. desfigu- 
rado , a. 

Mévonnaissant , e, a. descoco- 
cido , ingrato, a. 

Méconnaitre, va.. desconocer. 

Mécontent , e , a. molcontento, 
a; —, sm. el sujeto inquieto, 
revoltoso , etc. 

Méconlentement , sm. descon- 
teulamiento. 

Mécontenter, va. descontentar. 

Mécréant, sm. ibliel ; incré- 
dulo, impio. 

Médaille, st. medalla , f. medal. 
lon , m. 

Médaillier, sm. bufete para las 
medallas, 

Médailliste , sm. el que escribe 
sobre las medallas 6 que 
junta gran copia de ellas, 

Médaillon , sm. medallon, 

M: decin , sm. médico ; — d'eau 
douce, medicastro ; — ordi- 
naire , médico de cabecera. 

Médecine, ví. medicina, . 


A 


MEF 


© Médeciner, va. medicinar, 


Mediane , a. f. mediana, 
Medianoche, sm. comida á are. 
dia noche, f. 
Médiante , sf. la tercera encieng 
de la nota tónica. 
Mediastin , sm. mediastino. 
Médiat, e, a. mediato, a. 
Médialement,ad. mediatamente 
Médiateur, trice, s. mutliador, a. 
Média'ion , sf. mediacion. 
Médical, e, a. medicinal. 
Médicament , sm. med'camen'a. 
Médicamentaire, a a. nredicinal 
Mrdicamenter, va. medicur. 
Médicamenteux, se, a. lo que 
tiene virtud de medicamento 
cutal:vo, à. 
Médicinal , e, a medicinal. 
Midimne , sf. medida de los 
Griegos para cosas secas, 
Mediocre, 2 a. mediocre, 
Médiverement , ad. mediocre 
miente, - 
Médiocrité , sf. mediocridad, 
Médire , vn. murmurar. 
Médisance, sf. murmuracion, 
calumnia. 
Médisant, e, a. y s. maldicienta. 
Médilatif, ve, a. y £ conten» 
platiro, a. Pa 
Méditation , sf. meditacion, 
Méditer, va, y n. meditar. 
Méditerranée, à a. y 5 med, 
terráneo, A. 
Médium , sm. medio término. 
Médoc, sm. guijárro brillante 
cierto vino, 
Médullaire, a a. medular. 
Méfaire, vn. kacer mal é a 
guno. * 
Méfait , sm. crimen. 
Méfiance, sf. desconfianza. 
Méfiant, e, a. desconfiado , 
Méfior (se) , vr. desconfiar. 


MEL 


de (par), descuidada- 
de. 
+, dl diable, 

. sl arto de contir ls 
da de carneros ee. 
aria , sl comercio de 
cs de carneros ec. mu 

1 sem. cardos de pieles 





2 epesie de asada. 
a. mejor. 

{mél ou arbre), árbol 

jor de galera. | 








que à 








coliguement, ad. triste. 





am. merci; conjon- 
Fa aimes de Ser 
Ve Pl cerco 
muchas plena de pro à 
ose, mec! fe 
a rl muscle 
DE melo mo 
TUE Dal y contes 
riña. 
Y. mescla confundir, 
rer ee de core ba 
Fe a ve mere 











sm. meleta, f. especie de 





e, sa. meliloto, 
+, sm. cerinte. 
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Méldis, as, vcladioso, a. 
Melon an. melon == ésas 
ns a 
longe af, alberengena 
Melonnière , sf. melar à 
Mémerchara al cojea de ca 
aie. 
Mendes, sí membraos. 
Mantes, me à membre. 








2 a era D 
2 qu emo pa 
2 feia. une chose estarán 

de haci una re 









sm. memos 
nee 
if em 
Métier à à memorable 
Menem sa etre, 
morale den a. al que e 
cuerda: 
Mémoril sm. memoria. 
Manaçant, 0, a. amenazante. 
Ménaca sl amenana. 
Menacer, va. amenasar. 
Ménage, vu. can» Lo mec: 
Minsgemen, sm. steeion, con 
fderecion, f. manejo de los 
mondo . 
lnager, wa. aborrars gober- 
Dur manejar; medias pro: 
aries <= les termos: aber 
Sm clreunspeccion 
Casen» apeivertari de la 
Seaaod ae end, mirar 
Por su salad; — ve parole. 


17. 
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hablar poco; Se <= yr. cui- 
dar de si. 

Ménager, €, €. y s económi- 
co, a; -—e, ama de llaves ; 
muger [animales. 

Ménagerie , sf. casa para criar 

Mendiant, sm. mendicente ; 
Les quatre —s , cuatro gêue- 
ros de frutos secos, esto es, 
almeudras, avellanas, pasas 
e higos. 

Mendbité, sf. mendieidad. 

Mendiér, va. men ligar. 

Mendole, ef. mén "ola ( pez). 

Monde, sl. prâctie \ secreta, f. 
enredo, m. 

Moner, va, levar; introducir; 
gobernar á uno; entretener 
conf esperanzas , ete. — à la 
baguttte; — tambour battant, 
mandar á, 6 á la baqueta. 

Ménétrier, sm. gaitero. 

Mensur, sm. acompañador, es- 
cudero; — doure, el que 
lleva Sos ; —, el que dirige 
prácticas secretas. 

Meneuse”, sf. acomodadora de 
amas de leche. 

Ménianthe , sm. trébol febrino. 

Menin , sm. menino. 

Méninge, sf. túnica del celebro. 

Ménisque , sm. menisco. 

Ménologe , sm. menologio. 

Menon , sm. cabra levantina , f. 

Menotte, sf. mano pequeña; 
—s, pl. esposas. 

Mense , sf, mesa. 

Mensonge, sm. mentira, f. 

Mensonger , e, a. mentiroso, A. 

Menstrus, sm. menstruo. 

Mensiruel, le, a. menstrual. 

Menstrues , sf. pl. menstruo , m. 

Mental, e, a. mental. 

Mentalement , ad. mentalmente. 

Meaterie , s£ mentira. 


MER 


Menteur, se, a. y 5. mentiro- 
s0 . a. 

Menthastre , so1. mastranzo. 

Monthe , sf. menta; — sauvage 
ou d'Arabie , sándalo , m. 

Mention , s£ mencion. 

Mentionner, va. mencionar. 

Mentir, vo. mentir, 

Menton , sm. barba, f. Double 
—» papada , f. 

Mentonniére, sf. babera; parte 
inferior de la mascarilla de 
las damas. 

Mentor, sm. guia, ayo. 

Menu, e, e. delgados meuu- 
do, a; — peuple, la plebe; 
—6 monnais, menudos, m 
pl. —, sm. menudo; —, ad. 
en muy pequeños pedazos: 
—s plaisirs, gastos secretos 

Menuailles, sf. pl. menudos, 
m, pl. nxucha copia de pece 
cillos ; baratijas. 

Menuel , sm. minuete. 

Menuiserie, ef. carpinteria de 
taller, (taller. 

Menuisier, sm. carpintero de 

Méphitique, x a. mefitico , a. 

Méphitisme , sm. mefitismo. 

Méprendre (se) , vr. equivocarse. 

Mépris, sm. menospremo ; 44 
— de, ad. al desprecia de. 

Méprisable, à a. despreciable. 

Méprisant, 6, €. menusprecis- 
dor; desdeñoso , a. 

Móprise , sl. equivocacion. 

Mépriser, va. menospreciar. 

Mer, sf. mar, m. Mal de ---, 
mareo , m. Avoir le mal de —. 
marearse. 

Mercantil , e, a. mercantil , de 
comercio. — (poco valor ,m. 

Mercantille, sf. comercio de 

Mercenaire, 2 s. mercenario, 
el que se puede fácilmente 





ro tendaros long» Dee 





rage rad Ea 
Me dar am capado, 
canal le, mereur 











Belle mire 
auegra ; Gr 

e, abuela; Languemiro, 
ngua madri 
















idionet , L 
ise, M corera pequeña y 





seritori 
lan , sv. mertan. 
le, sm. merla, mier, f. 
vero. 

ton, va. alena , f, merlon, 








os juntos. 

Merlusine (faire des cris de), 
dar grandes voces. 

Merraín, sm. tabla para be 
duelas; materia de las 
del ci 











fui cd à et de 
sous bien, prrferiament 

Mere, ad. sarl 
Tormento 

elles, ve, 








Méxange ! sl paro, m. — Haus, 
duo me — dar. 
viré, fingigalo, m. 

Mere [cio] vena ms 

sucede. 
















Métier ra deseas 
POP E mata 
gencia, derunion. 
Me a acer menos del 
NS 
Méquinemente ad. merquina 











E mesquinda 
Mendoza. a menage. 
Master es à mensagero, y 
im. trginantes 
Menara M pl alicia, case 
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coche, etc. de los traginan- 
tes públicos. 

Messe, sí misa; — baste, 
misa rezada; — blanche, 
misa en seco; — de minuit, 
misa del gallo; — en musi. 
que, misa solemne; Grand —, 
misa mayor; Premisre —, 
misa nueva; Servir la —, 
ayudar á misa. 

Messéance , sf. indecencia. 

Messéant, e, a. indecente. 

Messevir, vn. no convenir, no 
ser decente. 

Messie , sm. Mesias. 

Messier, sm. meseguero. 

Messieurs, sm. pl. mis señores, 
los señores. 

Messire , sm. mi señur, señores. 

Mestre de camp, sm. maestre 
de campo; La — de camp, 
primera compañia de un re- 
gimiento de caballería. 

Mesurable, 2 a. mensurable, 
lo que se puede medir. 

Mesurage, sin. medida, f. dere- 
cho sobre cada medida; sala 
rio del que mide. 

Mesure , sf. medida , f. cómpás 
(en la música), m. À — que, 
segun que; Mettre hors de 
—, desconcertar : Outre —, 
en exceso; Rompre les —s, 
desconcertar las medidas, 

Mesuré, e, a. circuuspecto , a 

Mesurer, va. medir; — ses dis 
cours , ses actions, etc. reglar 
sus discursos, etc. medirse ; 
— ses forces, tantear sus 
fuerzas contra; — son épée 
avec, medir las armas; Se 
— avec, medir lanzas. 

Mesureur, sm. medidor. 

Mésuser, wn. abusar. 

Métacar pe, sm. metacarpo. 


» 


MET: 


Métairie , sí. alqueria. 

Métal, sm. metal. 

Métalepte , sf. metalepsis. 

Metallique, a a. metálice, a. 

Métalliser, va. dar la forma ma 
télica. 

Métallargie , sí metalurgía. 


| Mélallurgisie, sm. metalurgo. 


Métamorphose, sf. metamorío- 
sis. 
Métamorphoser , va. trasformer. 
Métaphore , sf. metafora. 
Métapherique, à a. metafóri- 
co,e. [ricamente. 
Meétaphoriquemnent , ad. ruetaío- 
M étaphysicien , sí. metafísico. 
Métaphysique, sf. metafísica ; —, 
2 a. metalisico , a. 
Metaphysiquement, ad. de uv 
modo metafísico. 
Métastase , sf. metestásis. 
Métatarse, sm. metatarso. 


| Mutathèse, sf. metatesis. 


Métayer, e, 8. quintero, a. 

Méteil, sm. mestura, f. 

Mctempsycose , sf. metempsico- 

Metéore , sm. metéoro. (sis. 

Métdorologique, x a. metecro- 
lógico, a. 

Méthode , sf. método; usa, m. 
costumbre. 

Méthodique, 2 a. metódico. a. 

Méthudiquement, ad. metódica- 
mente. : 

Métier, sm. oficio, m. arte, pro- 
fesion , f. telar, bastidor, m. 
tablitas, suplicaciones, f. pl. 

Mélis, se, a. mestizo, a. 

Métonomasie , sf. metonomasia. 

Mélonymie , sf. metouimia. 

Mélupe , sf. melopa. 

M étoposcopie, sf. melnposcopia 

Métre, sm. metro. 

Mélréte, sf. medida antigua de 
cosas líquidas. 








MET 


quo , a 2. métrico, a, 
mana, sm. metromanisoo. 
mande, st metromanta. 
pol, £, metrópoli. 
politain, qm. matropoli- 
oise, A. meiropolie 


te rajar 
a do que so poro 
er. (podeara: 
an œuvre todos, 
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“eur da vergiensss 
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agar: des tro 

quelque endroit, spos 
abocars — en belle du. 
r. dar alegría; — en co 

enojar; — en crédit, 
ditar; — en gage, env. 
ar; — en miro, apuntar, 











ar; — en peíns, inquie: 


— en pau de paroles, 





Jona — en Papas ; 40 

— hors de our, abrol: 
de la instancias — la 
our le cou, soltarlo ico. 
la main sur le coll, 
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quelgu'an » ofender, eat- 
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a copada — les fers aus 




















Far, 
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re » spears: Se — 
vestir, andar. vestido, Se 
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se cobros Se A 
ane chose » empesar ds Se 
abla soto enla e 

— #8 ménage poner ca 
Sa — en répulallon, por 
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<a maior, 
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Mériure, e conenal, 
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Ménendre, va. ma vender. 
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Mexéréon, um. laurecla ho 
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coche, ete. de los traginan- 
tes públicos. 

Messe, sf. misa; — baste, 
misa rezada; — blanche, 
misa en seco; — de minuit, 
misa del gallo; — en musis 
que, misa solemne; Grand'—, 


misa mayor; Premiere —, ' 
misa nueva; Servir la —, | 


ayudar á misa. 


Messéance , sf. indecencia. o 


Messéant, e, a. indecente. 

Messeoir, vn. no convenir, no 
ser decente. 

Messie, sm. Mesias. 

Messier, sm. meseguero. 

Messieurs, sm. pl. mis señofés, 
los señores. 


Messire , sm. mi señor, señores. 


Mestre de camp, tm. maestre 
de campo; La — de camp, 
primera compaüia de un re- 
gimiento de caballeria. 

Mesurable, 2 a. mensurable, 
lo que se puede medir. 

Mesurage , su. medida, f. dere- 
cho sobre cada medida; sata 
rio del que mide. 

Mesure , £f. medida , f. cómpás 
(en la música), m. À —que, 
segun que; Mettre hors de 
—, desconcertar ; Outre —, 
en exceso; Rompre les —s, 
desconcertar las medidas, 

Mesuré, e, a. circunspecto, a 

Mesurer, va. medir; — ses dis 
cours, ses actions, ete. reglar 
sus discursos, etc. medirse ; 
— ses forces, tantear sus 
fuerzas contra; — son épée 
avec, medir las armas; Se 
— avec , medir lanzas. 

Mesureur, sm. medidor, 

Mésuser, vn. abusar. 

Métacar pe, sta. metacarpo. 





MET: 


Métairis, sf. alquería. 
Métal, sm. metal. 
Métalepee , ef. metalepsis- 
Métallique, à a. metálico, a. 
Métalliser, va. dar la forma me 
tálica. 
Métailergie , sl metalurgia. 
Mélallurgiste , sm. metalurso. 
Métamorphose, s£ metamorfo- 
sis. |: 
Métamorphoser , va. traslormar. 
Métaphore , sf. metäfora. 
Métapherique, 3 a. metafóri- 
co, a. [ricamente. 
Métaphoriquement , ad. tnrretafo- 
Métaphysicien , sf. metafísico. 
Métaphysique, sf. metafísica ; —, 
2 a. metafísico, a. 
Metaphysiquement , ad. de uv 
modo melafisico. 
Métastase , sf. metestásis, 
Mélatarse , sm. metatargo. 
Métathese, sf. metatesis. 
Mé:ayer, e, 8. quintero, a. 
Méteil , sm. mestura, f. 
Mctempsyrose , sf. metempsico- 
Météore , sm. metéoro. (sis. 
Métdorologique, 2 a. meteoro: 
lógico, a. 
Meéthode , sf. método; usn, m. 
costumbre. 
Méthodique, 3 8.metodico, 3. 
Méthudiquement, ad. metodica- 
mente. ° 
Métier, sm. oficio, tn. arte , pro- 
fesion , f. telar, bastidor, m. 
tablitas, suplicaciones , f. pl. 
Mélis, se, a. mestizo, a. 
Métonomasie , sf. metonomasia. 
Mélonymie , sf. metonimía. 
Métope , sf. metopa. 
Métoposcopie , sf. metoposcopia 
Métre, sm. metro. 
Mélréte, sf. medida antigua de 
cosas liquidas. 


MET 
rique , 22. métrico, a, 
roman vs. metromaplaeo. 
manie, sl metromania. 
opole, sl. metrópoli. 
ropolitan, ea. mALropo 
a. Metropolis 
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— en pau de paroles, 
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oseronar; — an prison, 
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de sur le cou , sollarla rien. 
5 — la main sur le collt 

ree de alguno; — la me 
“quelqu'un , ofeuder ; cas 
ar, ele. — la téte à la fer 
ire; asomarse à la vent 
3 — le cœur au centro, 
tar; — le hola, meter en 
2: — l'épée à la main, ma 
rla espadas — las foro ua 
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lada, ccbar grillos; — ardía 
[à ses affaires, disponer las 











cosas; — par deril, poner 
or escrita, escribir; — pies 
COR ST ES 





te em ral poner 
ER) 
File sine en hu: 
nage poner 
Lab pan 
lé, ma, muebles vano: 
A array me 
Matame Mesa. Beago 
me Belo 
Moule alo muela, f monton 
detinno. me rias To 















Meurtrier, 0, 4. bons 
matador, a. 

Mauririère, sf tronera. 

acardealar ; ma 





A taria de perros de 
E fn Al ere 


alendos ya mal vender. 
Mésente , , mala vento. 
Mestróon, sm. Iureola lema 
Meszanine, dl. entresuelo ; m. 





farine (à le), & med 
LCR mitad de “eur 
rame 
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Michemin (à), & medio ca 
mino, á mitad del camino. 
Ai janvier (à la), à mitad de 
enero, úmedialos de enero. 

Miaulement, sea. maullido, 
Miauler, va. maullar. 
Miche, sl. bodigo; wolleto , m. 
Miemac, aro. aula f. 
Micocoular, sn. lodobo. 
Microscoma”, sm. microscomo. 
Micromitre, an. micrómetro, 











Millau, ea. meloro, 
Win, e, pron. mio, 
mu Lo mis Lee mo dos 
ia má pariente ce Un 
parent, un partes mio. 
Mil ae 












0 , 2. 
Midorería ou Miboretd, af. tra. 
‘vesurs de nidos. 





Mignardemant, ad. pulidamen- 
damente, 





dre ; clavel pequeño, m. 
atractivos, m. pl. cari 





Mignon, ne, a. pulido; de 
cado, a: —, na, à privado 
valido, as —, am. Galan de 
una ambger y mo 

Mignonnement, ad. pulidamente. 

Aigronnate, d. encaje muyfino; 














MIL 


lave pequeño, m. pimico 
malas F 
mater, Va, aci 
Migraine, fsqueca. 
migracion. 






Mil, Mille, 
Mil où Millet, sm onijo. 
Milan, sm. milano 
Maire; 3 









ire, 3 0. millar; —=, sm 
. Cte 
Militairemant , sm, mvilitarmen 


Millefeuille, 
Millefaurs (esu de), oriva de 
“graine, Piment.' [vaca 





Alerte, su. cormoncilo 
Milpiada sm ciento pies. 7 
Lao 


Millésima,, em. emilsimo. 

Millet, Mt. 

Milliaira ! colonne), coluva que 
señala las millas. 

Milliará. son. evil millones. 

Milliaoso, Le millar, mm. milla 

Mile, 22.7 mm. min 

Miller, sa. ilot; peso de 
mil bras. 

Million » sm. millon, cuento. 

Hilionnaire, sem, 

anne, 3. monaco 

Milo, sn mi 





















MIN 


ne, mo, mimo. 
age , sm. derecho sobre ea. 
a medida de granos. 


_ mineral. Ecion: 
sraliztion, sf. mineral. 
traliser, va. mineralizar. 
tralogía , sl mineralogía. 
eralogiste, sm. mineralo» 





pur, amm. 
>, E, 8. MEDOr 4, mes 
3 8, 4. menor. 








la amm, cara, f. rostro. 
my Mint & mi micho, 
ratif, inorativo. 
vidal minoribad, 

t, em. medida de sal, 








la, wo, medis noche, la 
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doce de la moche, f. Messe 
de — , misa del galo. 

Minuscule, dl deta mindscut 
Min 





Mirecaloasoment M. milagro. 
camente. 

Miracle, se, n milagroso 
adi ml 












am. hombrecillo, 
espejo; — ardent 
jo ustoria. 

Mind (chu 





PAS sl. espejeria. 
EE pare. 





a. 


264 MIX 


que se ha recibido y gastado , 
m. cantidad de diuero que se 
one en el juego; puja; 
onnaie de —, mbneda cor- 
riente; — en possession, el 
acto de poner en posesion. 

Misérable, s a. y s. miserable; 
malo , perverso, a, 

Misérablement , ad. wriserabie- 

Misère , sí. miseria. — (miente. 

Miséréré, sm. miserere , cólico- 
vrolwo. 

Miséricorde, sf. misericordia. 

Miséricordieusement, ad. mrise- 
ficordiosamente, 

Miséricordieux, se, à. miseri- 
cordioso , a. 

Missel , sm. misel, 

Mission , sf. mision. 

Missionnaire , sm. misionero, 

Missive , sf. carta misiva. 

Mitaine , sf. guante sin dedús, 
m. Onguent miton —, reme- 
dio que no hace ni bien Ai 
mal. 

Mite , sf. arador, gusaviilo , h. 

Mitella, ef. sanicula. 

Mithridate, sm.  mitrídato; 
Vendeur de —, curandero. 

Mitigation, sf. mitigacion. 

Mitigor, va. mitigar. 

Miton , súa. miton. 

Mitonner, vo bullir 4 fuego 
lento; —, va. acariciar, mi- 
mar; — une affaire, dispo- 
ner, preparar. 

Mitoyen, ne, a. medianero, a. 

» Mitrailie, sí. metralla; merca- 
deria pequeña de merceros, 

-. moneda de vellon. 

Mitre , sf, mitra. 

Mitré, e, a. mitrado, a. 

Mitron., gm, mozo de tahona. 
tte, 22. mixto, a; — , sm. 
mixto. 


MOE 


Mixtiligne, a a. usixtibineo, a. 

Mixtion , . mixtion. 

Mixtionner, va. mittarar, 

Mobile, a a. móvil morvible ; 
—, nn móvil 

Mobilier, e, u. mueble; Biens 
—s, bienes muebles ; ——, san. 
alhajas, f. pl. trasterta, f. 

Mobilité, sf. movilidad. 

Move , sm. el café de Moca. 

Modale, a. £ modal. 

Mode ; sí. nrodo; —, sf mo 
da; Etre à la —, estar en 

Modele , sth. modelo. — (boga. 

Modeler, va. y n. hacer un pa- 
tron , un modelo. 

Moderateur , trice, es mode 
rador, a. 

Modération , sf. mrderdcion. 

Modéré, e, à. moderado, á. 


A Modérément, ad. moderadamen 


Modérer, va. moderar. (Le. 
Moderne, 34, y sm. moderbo , 
Modesfé , sa. modesto, a [a. 
Modestement , ad. modestamen- 
Modestie , sf. modestia, [ te. 
Modicité, sf, poquedad. 
Modificatif, te, a. modificante. 
Modification , sf. modificacion. 
Modifier, va. modificar. 
Modillon , sm. thodillon. 
Modique , a a. corto, escaso, a. 
Modiquement , ad. cortarnente, 
limitadamente. 
Modulation , sf. modulacion. 
Module , sm. módulo. 
Moduler, vn. hacer modula 
ciones 
Moelïe , sf. tuétano, m. medu 
la, f. moello, m. 
Moe'leusement , ad. suavemente. 
Moelleux , se, a. meduloso, a; 
suave , blando, a. 
Moslion , sm. morillo, 
Mort . «m. modo. 


MOL 


à» pl costumbres 
trs 
one PRÉ —1 
Be acts fermée 
aille , a. frailéria, f. mo 
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Lo mi Ton. 
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D en, mie Lo 
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Ci 
Die 
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Molester, va. no 
Moleite, st. eno 
de espuelas 


frente, du 








Mollasse, 3 0. DÍ 
Mollement , ad. E 
Mollesse, s£. Bla 
Mollet. “te, a. 








PEN 
ande: 
pr 
en 
Motagua al lors 
e 
a pla 
Mide, da 
En 
Moment, ae mu 
metano 
Mome (ca 
ES 
Momie , sl mom 
Mer ra 
CHE 
Er 
ns ma ren, 
Monde, à. 

















MON 


slement, ad monacale 










muy señor mio; Faire 
hacer del señor; Messieurs 








Monstrususement, ad. monstruo» 
samente. [so, a. 
Monstrueuz, se, & monstruo 


Montage, am. xl 
Montegnando e, 






Montage; sl. montaña 
Md, a, vanidad mun: | Monge, 2, 8. menso: 
0. mundo, m. gente, f. 

Ent 
deteraivo, a. 
Y. monde 

. sa. monedero y mo- 








MERE DER 









M va. moneda + mr de 
teur, sm, monedero. serie, etc, ensar ar —un 
iman ev 


métier, dispone 
une montre, 
‘ame, sm. monograma. sur ses grande chevaux à 
gue, sm. soliloquie. salir de sus casillas 
E, sm. monomi Monticule , sra. montañeta, f. 
tale, 2. monopétalo, a. | Montoir, sm. montador. 














le , sm. monopolio, ” — | Montre. sf. muestra, f. mos 
eur, sra. monopolista, | trador; sueldo que se 

lab, se y so. mono | al soldado; relox de (alt 
os. (bi ire —, hacer 








ques. me Fair — à 
alarde; — d'orgue , cañones 

exteriores del órgano, m. pl. 
Montrer, va. mostrar; enseñar. 
Montueus , se, à, montusso, 
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Mortaillable , a a.siervo, a; de 


teudo. 


Mortaise , sf. muesca, mortaja, 
Mortalité , sf. mortalidad ; mor- 


tandad. 


Mortel,le,s. y a. mortal; Les 


—s, Jos hombres. 


Mortellement, ad. mortalmente. 


Morte-sau , sf. marea baja. 
Morls-paye , Paie. 


Mortier, sm. mortero, m. ar- 
gamasa, f. — de veille, mor- 


terete. 

Mortifero , a a. mortifero , a. 

Mortifiant, e, a. pesado, a. 

Morlification , sf. mortificacion. 

Mortifier, va, mortificar. 

Mortoise , Mortaise. 

Mortuaire, 2 a. mortuorio, a: 
Drap —, paño de entierro, m. 
Extrait —, partida de difun- 
to, f. Registre —, libro de 
difuntos, m. 


Morue, sf. merluzs, f. bacalao, | 
abadejo , m. Poignée de —, | 


1d 


e , ermo m. 
Monnals ,' sf. moco ; muermo, 


«1. MOCO MUY espeso. 
CA A. Mmocos0 ; muer 
o 10C050. A. 
Monnayeur, sm. n° “a os den. 
¿ . M0 k 
Monoceros, sm. mo, ¿¿n comparti- 
Monocle , sm. monoc 
Monacorde , sm. monoc 
Monogramme, sm. mont 
Monologue , sm. soliloquie rateña , 
Monome, sm. monomi0. 


Mon. dos merluzas atadas juntas. 


¿telima, 


Monopétale, 3 a. monopétall | 


guet, 
Monopole , sm. monopolio. “jpg, 


Monopoleur, sm. monopolista. ¿ye 
Monosyllabe, 2 a. y sm. MOD: 
silabo , 8. [bico , Gros 
Monosyliabique, 3 a, monosilé yg 
Monotone, 2 a. monotôno , 8 la, 
Monotonie , sf. monotonía. 
Monseigneur, sm. monsebor, 


SS 





| Mouchard, sm. espla , f. 


MOU 


Motelle ou Moteille, sf. pece- 


cillo de agua dulce , m. 
Motet, sm. motete. 


Moteur, trice, a. y s. motor, m. 


motriz, f. 
Motif, sm. motivo. 


‘ Motion, sf mocion. 


Moticer, va. motivar. 


Motte , sf. terron, m. monta- 


fiuela ; tierra pegada à las 
raices; — à brûler, zumaque 
en forma de torta para que- 
mar, 


_Moiter (se), vr. ocultarse las 


perdices detrás de lerrones. 
Mutu proprio, ad. motu pro- 
prio. 
Motus, int. punto en boca; 
chiton. [sm. bofe. 
Mou , molle, a. blando, a ; —, 
Mouche, sf. mosca: espia, f. 
lunar, m. — à miet, abeja: 
—  eanthariae, cantárida: 
— luisante, luciernaga, f 
Prendre la — , andar eon 
mosca , mosquearse. 
Moucher, va. sonar; despabi- 
Jar ; espiar. 
Moucherolle , sf. muscicepa. 
Moucheron , sm. mosquito. 
Mouchet , Emouchet. 


| Moucheté ,e, a. goteado, a; 


Cheval — , a. eaballo utaba- 
nado. . 
Moucheter, va. pintar $ bordar 
como lunares, .en telas de 
seda, etc. 6 acuchiflarlas. 
Moucheftes, sf. pl. despabilade- 


ras. 


Moucheture, sf. multitud de 


lunares en telas de seda, etc. 
—s dhermins, mauebgs de 
armiños , f. pl. 


Moucheur, sm, despabilador. 


MoU 


vie, am. pañuelés Jeter 
pale une mure à 
E espatitadur 


moler; — de 










se con tanta get 
,, sf. mixtura de sangre 
cierro, de leche, y de pao. 
te, AE gaviota 

ette, sl. exhalacion dañosa. 
y + carrilla: 











Sam. guante que no tie 
ados. m. gorracha. con 


ls. poulies, tripastos 5 — 
caísscau, mogeles ,m. pl. 
lago, MB. ancorage, sur 
de-bourhe , sf, pera de agus. 
ler, va, mojar; — l'ancre, 
fief pedacito de pao, 
gui y delgado para co: 
Loir, sen. vasito con a 











y de ol, mm, oficial pá 
o para medir la loa, 

in me. molinos dires, 

io de smpres— à af 

de e 

de agua; — 8 orina 























harinero; — à fou. 


à hat 
¿de 4 
dre» molino de pú 








at 
ae sei 

eulnages sn. prepare 
da seda por medio de 


ed, 0, .Bromáe 
Moulinet, ma. molinete; 
Mouseir pour le ch 
molivillo. 
Moulare , sE. moldura, 
Huron, e: a. y a me 
melo np 
Mourir, vo. morir; Se 
Zsuron, ama. cuagálido 
garto' amarillo 
re Jeu dla) mor 
ousquel se mosquete 
Monaquetado, & mou 
casquete, sm. mor 
Mouaqueteia. anos 
Mouegueton, sm. mosque 




















Mouse,» a. embotado, 
es a galope 





de escobas —, al 
Mouse € muse 
Moutser, vo. espumar. 











Me ane género 
ee 

Menus L'on 
Musee, ces 





Moustache ; st. bigote; 
cho. 


Moût, mm. mosto, 
Moutarde , sl. mostaza ; 
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ser à la —, detenerse en co- 
sas inútiles , etc. 

Moutardier, sm. vasito para la 
mostaza; el que la hace y 
vende ; Premier — du pape, 
archipámpano de Sevilla. 

Mouton , sm. carnero castrado , 
m. piel de carnero adobada ; 
maza, f. zoquete; espía en 
una cárcel ; Troupeau de —s, 
carnerada , f. —s, pl. cabe- 
sales de carroza, m. ondas 
blanquecinas en el mar, f. pl. 

Moutonner, va. rizar, ensorti- 
jar el pelo; —, vn. agitarse 
el mar. 

Moutonnier, e, a. carncruno, a. 
oulure , sf. maquila; molien- 
da , mixtura de trigo , de ceo- 
teno y de cebada. 

Mouvance , s£ dependencia de 
feudo. 

Mouvant , e, a. moviente; mo- 
vedizo, m. dependiente de 
algun feudo. 

Mouvement , sm. movimientu. 

Mouver, va. revolver la tierra de 
un tiesto, etc. 

Mouvoir, va. mover. 

Moyen, ne, a. mediauo: me- 
dio, a; —, sm. medio; 4u 
— de , mediante. 

Moyennant , prep. mediante, 

Moyenner, va. mediar. 

Moyeu , 5m. yema de huevo, 
cubo de rueda, m. especie 
de ciruela. 

Mozarabe, sm. mozárabe; — 
ou Mozarabique , 3 a. mozá- 
rabe. 

Muable, 3 a. mudable. 

Muance , sf. mudanza. 

Mucilage , sm. mucilago. 

Mucilugineux . 5€, à niucila- 
ginoso , a 


MUN 


Murosité , sf. mocosidad. 

Mue , sE muda ; caponera. 

Muer, vo. mudar. 

Muet, te, a. y s. mudo, a; Da 
venir —, eomudecer. 

Mufle, sm. hecico; mascaron 
que imita el hocico ; — de 
veau , becerra . f. 

Mufti, sm. mufti. 

Muge, sm. sargo, muügil. 

Mugir, vn. mugir; bramar » 
tempestad , etc. 

Mugissant, e, a. bramante. 

Mugissement, sm. mugido , bra- 
mido. [saverde. 

Muguet , sm. lirio convalio : pi 

Mugueter, va. galantear , ojear 
poner la mira en. 

Muid, sm. tonel. 

Mulátre, 3 a y s. mulato, a. 

Muleter, va. punir, castigar. 
multar. , 

Mute, sf. chinele, f. sabaïou. 
m. muM. 

Mulet, 5%. mulo, macho; sar 

Mulstisr, sm. muletern. — (go. 

Mulette , sf. molleja de las avt: 
de rapiña. 

Mulot , sm. turon. 

Multinome , sm. multinomio. 

Multiple, 2 a. multiplice. 

Multipliable , 3 a. multiplicable 

Multiplicande , su. multiplica. 
do. [dor. 

Multiplicaleur, sm. multiplica 

Multiplication, sí. multiplica 
cion. 

Multiplicité , sf. multiplicidad. 

Multiplier, va. y n. multiplicar. 

Multilude, sf. multitud, f. «l 
vulgo , m. [tivatvas. 

Multivalves, sf. pl. conchas mul- 

Municipal, e, a. municipal: 
Officiers —ux , miembros del 

_ concejo. 








MUS 


ie sm. miei 
unifican, UL munilicenci. 
mire va. municiones Se = 
vr proveen: Se — de 7 
Lente, le simio de pao 
cien 3 pe 
ation. muoiion, 
nitenaire me sbaiecedor. 
que 007 à mOcO e. 
tam. maro = de care, 








tremenda mulrament. 
ins mareo 
AS 

res ane máis 

lr io. mera — tan 
dre, y a. madarar. 
mure mn. momie, me 
sn mure. 
RE 
ae 










arcade, al nuez moscada. 
uscodelle, sf. cermeñs 
uscadet , sm. espe 
moscatel. 
uscadier, sm. árbol de la nues 
morada. 

scadín , som. pastila de boca 





de vino 











MUT a 


con almizele, ete, f. — 
eurrutaco , m. 
Muscat , sm. moscatel 
Muscle ; sm. mibculo. 
Musculaire, 3 a. muscolar. 
Muscaleuz, se, a. musculoso, 
Muse, so musa. 
Mussau, sm. bocico; À regor 
—, excesivamente. 
Musée, sm. museo. 
Museler, Emmuseler. [suelo , 
Muvelière, d. bosal, frenilla p 
Muser, vo. detenerse en ch 











lar, ete. empesar el ciervo 
entrar en ca 

Muserolla, al. muserola 

Museto, sl guita. 


Austen’, vn. museo. 
Mana €, à matcal. 
Muscalement, ad. armonios 
mente, 
Masicien, nes. musico, 
Musique, mática; — eur 
EU indica ratonera, 
Mémquéer ( fantaeies ,, ¡de 
muy caprichos ; Parler = 
ASI 
Huile, E munie. 
Musulnón + “om. mosolmar 
ee à mabometano, a. 
Murale,  mutaliidaé. 
Mutaton , ni. mutación. 
Mutation, a. muüleion. 
Mailer, vs. matin 
Matin, ee y se amoicado 
obaloado, à 
Matiner (48) ve amotnar « 
enojar los vies. 
ia al mota, m. ode 
Milano am. made, f. 
Mutuel, la. mutual 
Matullement, ad. moluament 
Maude, al modillon cusdrad 
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Myagrum , un. miagro. 
Mjyologie , s£ miologia. 

Myope , 6. à miope. 

Myopie , sf. miopía. 
Myotomiw, sf. miotomla. 
Myriade, sf. diez mil. 
Mjrobolan, sra. mirabolano. 
Myrobolanier, am. mirabolano. 
Mirrhe , sf. mirra. 


Myrie, sm. mirto, arrayen; 


Baies de —, murtones, 

Mystagogue , em. el que explica 
los misterios, 

Mysicre , sm. misterio. 

Mystérieusement, ad. misterio- 
samente. 

Mystérieux, se, a, misterioso, a; 
el que siempre babla de mis- 
terio. 

Mysticité , sf. mistica. 

Mystificateur, sn. burlador. 


Mystification , sf. burla , f. chas- : 


co , mM. 


Mystifier, va burlar, chasquear. ; 


Mystique, à a mistico, a. 


Mystiquement,ad. misticamente, ‘ 


Mythologie, sf. mitología. 


Mythologique, à a. mitológi: ; 
| [sm. mitélogo. , 
Mythologiste où Mythologue, ! 


co, a. 


N 


Nabab , sm. nabab. 

Nabot, e, 5. hombreeillo, m. 
muger muy pequeña, f. 

Nacarat, e, a. nacarado , a. 

Nacelle , sf, barquilla ; nacela. 

Nacre , sf. nacar , an. 

Nadir, an, nadir. 

Naffe (eau de), nula. 

Nage, sf. duchadero, m. 4 la 


Y Nanan, Bonbon. 
À Nantir, va. prendar; Se —, vr. 


1 Narcisse, sm. narciso. 
À Narcotique , 2 a. y sm. narcôti 





NAR 


—, á nado ¿ Etre en —, estar 
sudando. 


Nageoire , sf. aleta de pescado : 


—+s , pl. nadaderas. 
Noger, va nadar; remar. 
Nagétur, se, s. nadador, a. 


1 Naguëre, ad. nuevamente. 


Naf, ve, a. iugenoo, az na 
tural ; sencillo, necio , a. 
Nain, e, s. enano, a; Œuf —, 
hueyo que no contiene yema. 
Naire , 5m. maire. 


4 Naissanre, sf. nacimiento ,' m. 


nobleza ; cepa, en los ani- 
males. 
Naître, vn. nacer. 
Naivement , ad. sencillamente. 
Naiveté, sf. sencillez, iugenui- 
[dad. 


apoderarsæ ; munirse , pro- 
vcerse, 

Nantissement , sm. prenda, f. 

Napel, sm. napelo. 

Naphte, sf. naîta. 

Nappe, s£ sábema de altar, f. 
manteles, m. pl. especie de 
red; — d'eau, eascada arti 
ficial, f. 

Naqueter, vo. aguardar mucbo 
tiempo. 

[co. a. 


Nard , am. nardo ; — commun 
Spic. 


| Nargue, s£ burla, mofa. 
Narguer, va. burlarse con des. 


precio. 


] Narine., sí. ventana de la nariz. 


Narquuis, 8, s. estafador, a; 
Parler —, hablar de geri 
gonza. 

Nurrateur, sm. narrador. 

Narratif , ve, a. narrativo , a. 

Narration, sf. narracion. . 








rá ¿im registro de órguno 
AS 
ess. 


AR papioto en las nas 
dors va. der papirotes 
a a venis delas nee 
es de las bes f. Fen- 
sde, mate, lao 
land y 470 gomoso à a. 
lr, o. Ponte. 

cr, ma menso. 
ima 

















pe 
mel, 4, a. nacional. 





nn, anstron. 
sE estera ; trenza de ca 
Los, ete. 





. esterar ; trensar los 
bellos ele. ? 
ar, sm, esterero. — [sion 
Falisetion, sf. natoraliza- 
raliser, va. natural 

ss. nataral 







le vaturalidad. 
raturaleza, naluras 
‘une natoraleza, f ge 
d'amor y aíion, natu. 
Jos padres, eto. huma: 
pad" torna 
exterior, fo. 
EN 

ment, ad. naturalmente. 
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Mesfroge, vo. naufea 

Magna 
jaulags mn, Actes area 

Bauméchle, 4 naumaquie. 

Haute, a mauro. 

Moutie am. wautlio. 

Nautique; à ae mbutivo 

Nautonnisr sm. vauis. 

Nasal 070. mal. 

Nantes s£harcada: 

Mau; a. bo. 

Novato a. mado silrestre, m 
lanzadera navetas Pare la 
hacer mudas ida y re 
sida, 

Menigable, 2 a. navegable. 

Norlgaeer, am. navegante. 

erigen nav. 

Nana sa nave, E 

Nonrd opera ear), 
mucho, 

parer écaœur lastima. 

Mes com. ne 

Né, e, a. nacido, #4 Mort-né 
mero ales d acer Pr 
mir ; primogénito 

Néanmoins rem con tado eso, 
o abasto. 

tn, in. hada, Metro 

Mallas becho en forma 
de nube 

Hébalez de, a. ceboloro 

oa mecano, me caja 

qué soni dieras coxe 















igirse 

















Wécrologe , sm. 
Nécrologie, M neerología, 


18 
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Nécromance , sf. nigrormahcia. 


Nécromancien, ne, 8 uigro- 
mante. 
Nectar, sm. néctar. [de navio. 


Nef, sf. vave; alhaja en forma 
Néfastes, a. pl. nefastos. 
Nefle, s£ nispero ,'m. 

Néflier, sm. uispero. 

Négatif, ve, a. negativo, a. 

Negative, sf. tiegativa. 

Négation, sí. negacion. 

Négativement , ad. 'negativa- 
mente. 

Négligé, sm. vestido de una 
muger no aderezada. 

Négligemment, ad. uegligente- 
mente, 

Négligé, em. vestida de una mue 
ger no aderezada. [menute. 

Négligemment, ad. negligeute- 

Négligence, sf. negligencia. 

Négligent, e, a. y s negli- 
gente. 

Négliger, va. destuidar ; Se —, 
vr. no Cuidar suficientemente 
de su persona ; aflojar. 

Négoce, sm. negocio. 

Negociable, a a. negociable. 

Négociant, sm. negociante. 

Nägociateur, sm. negociador. 

Négociation , sf. negociacion. 

Négocier, va. y n. negociar. 

Negre, négresse, 8. Negro, 2; 
— blanc, albino. 

Mégrerie, sf. lugar en donde se 
encierran los negros, me 

Erin , ne, s. negrillo, on 

Négus, sm. nego, emperador 
de Abisinia. 8 di 

Neige, sf. nieve. 

Neiger, vo. imp. nevar. 

Neiyeuz, se, a. nétoso, a. 

Nénies , sf. pl. cantos fúnebres, 

Nenni, ad. no. [ m. 

Nénufar, sm. nenúlar. 


NEW 
Néologie, sf. neologia, 
Néologique , 2 a. neológico, a 
Néologiime, sm. neokogismo. 
Néologue, sm. meologs. 
Néoménie , sf. neomenia. 
Néophyte, sm. neôfito. 
Néphrétique, 3 a. y a nen 
tico , a. 
Népotisme sm. nepotismo. 
Nerf, sm. nervio, m, cuerde 
cica en las espaldas de los 
libros, f. — bœuf, ver 
gajo de buey. 
Nerf-férure , sf. rozadura. 
Néroli, sm. esencia sacada de! 
azahar. 
Nerprun , sm. pino cetval. 
Nerval ,e, a. nervino , a. 
Nerver, va. guarnerer-con ner: 
*  yios, .[vudo, a. 
Nerveux , 10 ,:a. mervosa; ver 
Nervin , a. m. verviio. 
Nervure, sf. eminencia en la: 
espaldas de dos: libros; mel 
dura de los'eanes , ele. 
Net, ad. llanamente; —,4, 
a. limpio, e. 
Nettement , ad. limpiamente. 
Netteté , sf. limpieza. 
Nettoiement, sm. limpladura, f. 
Nettoyer, va. limpiar. 
Neuf, nomb. nueve; —, se 
‘a. NUEVO y a. 
Neütralement , ad: de un modo 
neútro. [ cion 
Neitralisntion ,:sf. neowtralza- 
Neutraliver, va. nomtralizar. 
Neutralité , sf. neutralidad. 


-Neutre , a a. neutral, neutro, a. 


'Neubltine, sf. noveua. 


“Naüvikme , s'a. noveno, 8 ; —. 


‘im mroveno. [ Jugar. 


. Neuviemeinent , ed.' en noveno 


Neveu, sm. sobrino: Cdrdinui 
'—— Cardenal nepote, m. — 









del pr 
— io del sobrings Mos | 
à, los venideroe, | 
arlique, au nertino , 8. 
orología  nerrologL. 

>, Sm. nant! are, 
Grand —, arigudo 0 
pony. Domurer bc en pied 
de —, quedarse de la Epa 
2 an ¿e sio 
aigner du —, portarso co. 
banane"? 




















ierie , ‘sf. necedad; —4, 


ob . badlaque | 


io n° 
ic aro ce: 






sm, huevo que se pone 
en on idos de galas. 
llene, a nicocana. 


1, sm. sido. 
doreuz , se, a. lo que tiene! 
lor d sabor de huevos em. 
>ollados. 

ee + 





mb, £ fab, 
lr, a. auoblara 








Lto, a. 
ton 





pedia 
SE tareas . 
pe de allas e mueble 





NO 


va proreer à 
Nique! al, burla, mol 
la hacer putes 
Tarta de. 
jeudi, Niçoud. 
Mire, sm. moe 
Wire me 
Rivière, a.m 



























Niceler, 
Miveleur, wma. vive 
Nivellement , sm. nivel 
ieette, al. slbérchigo 
iliaire, sm, nobilia: 
Mobilissima , à a. wobil 
Noble. 3 8. mobles 
"noble. 
Noblement ; ad. able 
dus Lendemain de - 
© naboda, 


Nocher, am. nauclego. 
Noctambule , sm. 10cu 
noclambulismo. 
Wotiluque , 3 a. noctih 
Necturlabe, sm. noctur 
Norturne ama. nocturt 
à a. Dorturno, 2. 

Nodus . em. do. 











Mort id, f 
en honor de À 
sm. nude; ou 

m. ea 


Tas comedias “ete. = 
CRE 





Pain —, pan morénc 
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Moirâtre, 2 a. moreno, ne-° 
grillo, a. F gruzco , a. 

Noirceur, sf. negregura; man- 
cha de negro ; malicia. 

Noircir, va. negrecer, ennegre- 
cer, — , nm, $e — ., vr. ne- 
grecer. 

Noircissure, sf. negregura. 

Noise, sf. contienda; Chercher 
— , andar buscando tres 
pies al gato. 

Notsetier, sm. avellano 

Nuisette , sf. avellana; — au- 
vage, nochizo , m. 

Noix ,sf. nuez; Rotule: — de 
fusil, piñon , m. — de galle, 
agalla; — de reau, lendre- 
ella; — metelle, nuez me- 


[ gere. . 


Noli me langere, sm. nolimetan- 
Nolis ou Nulissement , sm. flete, 
Nom, sm. nombre ; — de bap- 
téme , nombre de pila , f. 
Nomade, 2 a. errante; erra: 
bundo, a. 
Nombrant, a. m. numerante. 
Nombre , sm. número, 
Nombrer, va. numerar. 
Nombreux, se, a. numeroso, a. 
Nombril , sm. ombligo. 
Nomenclateur, sm. nomenclator. 
Nomenclature, sf. nomenclatura, 
Nominales ( prières), preccs no- 
minales. 
Nominataire, s. la persona nom- 
brada á algun beneficio. 
Nominatear, sm. nominador. 
Nominatif, sm. nominativo. 
Nomination , sf, nominacion. 
Nommé, €, a. nombrado, a; 
A jour — , à dia adiado; 4 
point —, á propósito , preci- 
samente, 
Nommément , ad. 
nj£nte. 


determida- 


NOR 


Nommer, va. nombrar. 

Nompareil , le, a. sin par; —.. 
sf cinta muy estrecha: gra- 
gea, f. grado de letra me 
nudisimo.- 

Non, ad. no. [ plus ultra 

Non plus ultra, no.mas, non 

Nonagénaire , %.. y 8. nonsge 
nario, a. 

Nonagésime, a €. nonagésimo 
de la ecliplica. 

Nonante, nomb. noventa, Y. 
Quatre-vingt-dix. 

Nonanlèime, 3 a. nonagésimo, a. 

Nonre, sm. nuncio. 

Nonchalanment, ad. regligen- 
temen!'e. 

Nonchalance , sf. incuria, f. des 
cuido, me 

Nonchalant, e, a. negligente, 
flojo , a. 

Nonciature, sf. nunciatura. 

Non-conformiste , sm. el que ne 
sigue Ja religion del pais. 

None , sf. nona. 

Non-jouissance , sf. privacion de 
goce. 

Nonne , Nonnain , sf. monja. 

Nonnat , sm. jaramugo. 

Nonnetle , sf. monjeta. 

Nonobstant , prep. no obstante. 

Nonpair, a. impar. 

Non résidence , sf. falta de res: 
dencia. 

Non-usage , sm. desuso. 

Non-valeur, sf. falta de valor; 
deuda que no se puede co- 
brar. 

Non.vue, sf. privacion de vista. 

Nord, sm. norte: nord : — 
est , sm. nord-est é nordeste 

Nord nord-est , sm. nornordeste. 

Nord-nord-ouest, smé nordno 
roeste. [roeste. 

Nord ouest, sm. nordayest, no: 


ALL. 


.$ 


NOu NOV. ‘37; 

sn. nordestear. lattes —, vn. Se =, ve vol 
verse en rulos las Bores. 

Monet, am. muñeca de Renzo 





e oótables —+, 
potables. 
d. notablemente. lado; Homme bien 
notario. — hombre abultado de car. 
pes Late ben +, Tetra 
Bien formada; Syle —. em 
silo sico, mbundante, ete 
“lama de lech. 
ace marido dela 
ma de leches Pare Pere 
dona que de aiment à 
aus dee — sueo mu 
Beurre, va alimenter à nat 

















mere 
d'aide de se 











copia A. 
noticia. 








Nourriture, . a 
Nous, pros. vas y uocoin 
otre 
Houvess, Nourel, Le, 
pe Bree à vmdo ans 
. —, ad. de nuevo, 
ja acanalada y tierra | Nouraauté a. novedad. 
bomed sf nuera; noticia, [. 
mudado, 23 En- novela. 
io raquítico; Páce ne ad. uerimente 
mal le, comedia “mn. novela. 
<uredor Bien 


















los 
daiguillete, am. 





Mocelles al. pl. novel 
mudar; envolver en | Novembre em. noviembr 
cosa haciendo un mu: | Nov, 3 4. ya. monicio: 9. 
“contraer amis. | “Chevalier — caballero nov 
let, 4iguit. | Novicit , mn. Doriciado 
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Uccasioner, va. ocasionar, 

Occident , sm. occidente. 

Occidental , e, a. occidental. 

Occípital , e, a. occipital. 

Oeciput , sm. hueso occipital 

Occire , va. matar. 

Occultation , sf. ocultación. 

Oeculte , a a. oculto, a. 

Occupant (premier ), el primer 
ocupador. 

Occupation , sf. ocupacion ; ha. 
bitacion. Eos , a. 

Occupé, e, a. ocupado, nego- 

Occuper, va. ocupar; —, vu. 
procurar. 

Occurrence , sf. ocurrencia, 

Occurrent , e, à. ocurrente, 

Océan , sm. océano. 

Océans ¡la mer), el mar océano 

Ochlocratis , s£ gobierno de la 
plebe , m. 

Ocre, s£ ocre, m. — ronge, 
almagre. 

Ocosolt ou Ococol , sm. ncozol. 

Octaédre , sm. octaedro. 

Octant , sm. octante. 

Octante, nomb. ochenta , Y. 
Quatre-vingts. 

Octantiéme, a a. ochentésimo, a. 

Octave , sf.octava. 

Octavo (livre in-), libro en oc- 

Octobre , sm. octubre. Ftavo. 

Octogénaire , aa. y s. ochenton, 
octogenario, A. 

Octogone, a a. ochavado, a; 
—-, sm. OCtÓgONO. 2 

Octroi, sm. otorgamiento; —s 
ou deniers d'—, arbitrios; el 
lugar donde se cobran ciertos 
impuestos municipales sobre 
los comestibles, etc. 

Octruyer, va. otorgar, 

Octuple, a a. éctuplo, a. 

Oculaire, 3 a. ocular, — ou 
Ferre —, sm. ocular, 


ŒN 


Oculairement, ad. ocularmente. 

Oculiste , sm, oculista. 

Ode , sf. oda. 

Odalisque , sf. odalisca. 

Odeur, sf. olor , m. [odioso. 

Odieusement , ad. de un modo 

Odieux , se, a. odioso, a. 

Odométre , sm. odómetro. 

Oduntalgie , sí. odontalgia. 

Odontaigique, 2 a. odontáli- 
co, a. 

Odorant , e, a. oloroso, a. 

Odorat , sm. odorato. 

Odoriférant ,e , a. odorifero , à 

Œconomat , etc. Economat. 

OEcuménicité , sf. universalidad. 

CEcumenique,2 a. ecuménico, a. 

CEcuméniquement , ad. univer 
salmente. 

Œdémateuxr, se, a. edemato 

Œdème, sm. edema. [so,a 

CEil, sm. (au pluriel, yeux, 
ojo; — de bœuf, claraboya 
f. tragaluz; — ‘de létrier, 
atrice; Pelils yeux,  ojue- 
los, Etre tout ysuæ , estar con 
tanto ojo; Faire les yeux 
douæ , mirar con amor y cæ 
riño; Jeter de la poudre aux 

: yeux, deslumbrar ; Regarder 
de mauvais —, faire les gros 
yeux, mirar de rabo del 
ojo; Se faire signe de l—, 
hacerse del ojo; Avoir box 
pied , bon —, tener el cuerpo 
entero y sano, 

Œillade , sf. ojeada, 

Œillère (dent), colmillo, m. 
—, sf. entojera. 

Œillet , sm. clavel; ojete. 

CEilletiére, sf, lugar poblado de 
claveles, m. 

CEilleton , sm. renuevo de cla 
vel y de alcachofa, 


.Œnanthe, sf. enante. 


OFF 


a a ent 
PR ne À la ce 
la Tier bite bid 
nié. Even rave 








sarroquia, f. Banco de los 
mayordomos de fóbrica, m. 
— de chair, cópula car 
al — de marée, reparo que 
o hace en el buque de la 








save; Dans — ¿hora d— 
dentro 6 fuera del cuerpo del 
dilicio ; Hora ds, plailos 





ue se leren con ls sopas, 
ple Malo de bea ce! 
Mat que cuida de hacer 
impiar las secrets Mas 

er hautes 4, el verdugo, 
ne Meta en 2 enganars 
ri pedra lat 






e jue etes. 
cito a a d pena 


mpleo 
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que prod al af divino. 
Oficina. sac repars 
Bo 
amer de buena 
Ofinsements 
is. 


cieux, se, a. ofciono 
Oficinal; e + a. olicinal. 
Offrande, sl. ofrenda. 


Ofrant a pan] dl dernier eo 
rice al rs darte: 

PA 

Of a 
a Sn 

NE Ft it 

EYES 

Ole, af dune, m Pat 
emails de are m pie 








. de wo modo 


















a 
A 
E ad 
E 

pe 


Ojgren, mm. cbolla, fe jur 
Olroniire 4 cebolla 
Olgnomnal ame para de ve 
Oill, dl. ola, olla podrida. 
Oiadre, va. untar qe 
olores 
ng eus) ea unto de puer 
Ci da Bajguea, mn. uni 











du Pérou , torinéjo; Petit — 
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a En 
D su ch ne 
de, 

ta 


AL. hoja de espada muy 
sf. el tiempo de rer 

aceitunas. 

aceitunado , a. 

, AL aceituna, (olivo, m. 

Oliete , A. planta parecida ai 
fenugreco, 

Olivettes, spl. especie de 
densa, 

Olivier, sm. olivo, m. olivera, fa 

Ollaire [ pierre), piedra tierna 
y fácil de labras 

Olographe (testament), testar 
mento escrito de mano pro 





































ei 
Olmpiade olimpiada. 





. sa, ombligo. 
Ombilical, +, a. umbilical. 
Ombrage sun." sombra de los 


OND 


árboles, umbria, f. rezelo 
TAN 
Omiragar, ve bicer sombra. 
Ombragace, ae» e. espantadizo 
Tospreboso. 
Ombre, sombra; Sous 
Mo color. 
Ombre, va. 10 
Oméga um. omega. f. 
Onaftie se torts de bueroe. 
Onatre va. omiti. 




















One pron! ses == di dedos e 
Onagra» aL omgra. [die 
Onagra: um, supo. 
Ones Oñcques» ad. jamás. 
Once, ona. 
Oncle, sm. ts — à la mode de 
Brclagne, el primo hermano 
del padre dde la madre. 
Onctian sE unciony Esiréne 
| oct. la extrema uncion 
Oncturaz sa, a. tune 
| Ones,  untuosid 
Onde, M. onda. 
gui, a. s'odeade 
Ondcagons, an-andcetgon. 
Ondée se chaparren turbion, 




















Ondit (U ne faut pas toujours 
eroira les), no se ban 
creer todas. las voces q 
corren. [corro f. 

Ondoiement, sm. agua de 1 

Oadeyant, 2, a. 10 que bacs 

da 


‘en 

Ondezar, ra. ondear., ondearse; 
tremolar; —,va. echar el agua 
de socorro d'una criatura. 

Qndulation sf. oudulacion 











Onéalatoire, a. ondalatorio, a. 
Oaduler, va. ondear. 





OPI 


re (tuisury, tutor que La 
ar cuenta. 
€, de, à cargo po 
um. uña, Y. [sado 
ll frio co las puntas de 
“dedos mm. vi > | mente, 
cie, Opinidirer, va. porlars — un 
+1, tm. especio de buril; | “enfant, hacer ostinado 3 
Guillemet; lista de papel | pertious 4 un niños. S=, ve 
dónde se sola stamopas y 
£ inglete 

















pion, opinion. 
Opium em os 
Opotaisamum um. opobílsamo. 
Oepanez ; sm. popauace. 
Opos 

Opera, 






il operacion. 
de ago que bace 











on). anpa | 
ant, 8m. opinante, oncle” ex cena 
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Orage, sm. borrasca , f. 

Orageux , se, a. borrascoso, a. 

Oraison , sí. oracion. 

Orale, au. f que se trasmite 
de boca en boca. 

Orange, sf. naranja. 

Orangé, e, a. naranjado ;-a. 

Orangeade, sf. agua de- naranja. 

Orangeat, sm. naranjada, f. 

Oranger, sm. naranjo. 

Orangerie, sf. maraujal, lugar 
donde se eucierran los na- 
ranjos , m. 

Orateur, sm. orador. 

Oratvirs, 2 a. oraloro, d; —, 
sm. oratorio. 

Oratoirement,ad. oratoriamente. 

Oratorien, sm. presbitero del 
oratorio, 

Orbe. (coup), golpe que no causa 
herida; Mur —, pared que 
no tiene puerta ni ventana; 
—,sm orbe. 

Orbiculaire , 2 a. orbicular. 

Orbiculairement, ad. circular- 
mente. 

Orbite , sf. órbita; cuenca del 
ojo. 

Orcanette , sf. ancusa. 

Orchestre, mm. orquesta, f. 

Orchis, sm. satiriou nracho. 

Ordalie, sf. ordalia, prueba 
juicial por los elementos, 

Ordinaire, 2 a. ordinario, a; 
sm. ordinario. 

Ordinairement , 
mente. 

Ordinal , e, a. ordinal. 

Ordinand , sm. ordenando. 

Ordinant , sw. ordenante. 

Ordination , zm. ordenacion f. 

Ordo , sm. añalejo. 

Ordonnance , sf. ordenanza; — 
de dernière volonté, testamen- 
‘10, m. — de médecin, receta; 


ad. ordimaria- 


ORG 


Habit d'—, uniforme de so 
* dado, etc. — * 
Ordunnateur, sm. ordenador. 
Ordonnés , sf. ordenada. 
Ordonner, va. ordenar ; recetar: 
— de, disponer de. 
Ordre , sm. orden, m. y f. 


: Ordure., sf. suciedad; basura 


{ lodo, etc. m. torpeza ; pa- 

abras obseenas. 

Ordurier, e, a. obsceno , a. 

Oreillard.,'«, a. orejudo , a. 

Oreille , sl. oreja, f. oido, m. 
vela en forma de oreja de 
liebre , f. copete de zapato 
m. —dáne, consuelda mayor, 
— de mer, Ormier; — d'howm- 

¿mes ou cabarel, asarabácara; 

Avoir la puce à P—, estar in 
quieto, rezeloso; Faire. la 
sourde —, hacer orejas de 
mercader, Préter l'— à da: 
oidos á; Se faire tirer l'—, 
hacerse rogar largo tiempo : 
—s de charrue , orejeras 

Oreiller, sm, almohada , f 

Oreillette , sf. zarcillo m. —s de 
cœur, aurículas, 

Oreillons , Oreilles de eharrue 
tumores de lus parótidas. 

Orémus , sm. oracion. 

Orfévre , sm. platero. 


-Orfévrerie , sf. platería. 


Orfraie , sf. osifraga. 
Orfroi, sm. bordado al rededor 
delas eapas pluviales 
Organe , sm. órgano 
Organeau , Arganeau 
Organique , 2 a. orgánico a 
Organisation , sf. orgtuizaciuu. 
Organiser, va. organizar. 
Organisme , sm. organisæ 
Organiste , sm. orgauista. 
Organsin , sm. seda torcida . f. 


.Organdiner va. torcer la sede. 





ORT 


Orion sm, on. 
ipeau , sm: oropel. 
ele, ms. olas E 

Ormes olmo: da 
nolar que uno esper 








Ormier, wm. oreja mar. 

Ormile, s. planto. « 

vi TE modo tone | pire ne 

SP. — port rie. | 0is om. amie. 
Le où Bat, a. pl à 








aci tm. orgullo. Ornenent sm. ornamn 
deleuemente ad. orga. a oran, ados 
ment. came me 






ntaux , sm. pl. orien 





por el vuelo de hara 
Oribanche dl serba te 
Orobe a orodo: me 
Oral, ambre 

ri de oro de 
orina se estandarte asal | Orpheln 4 bubri 
mmbrado de amas de oro. | Orpinant, sm. oropi 

to orégano, Tm: | rouge, Sandaraque 

A oriinario a. | Orpi Orpiment pi 
28. co pause | rose / ris cod 






















Gorga! Orgue sors. 
ne original; —, 0, | Orto (8). me sd. 4 on 
ina. Orne: oretila. 
ls orienta | Our, orar 
Ont por). pesar la 


cias con lo que las 
Orteil, sm. dedo del y 
Orthodors , a a. ortods 
Orthodezie , .artodo 
Orthodromie , 4. ma 
pl | del narto'en nea 





lon , em. orejon; 
:ores de las parótidas m 
nm. orinque. Orihogonal, «, 2 pe 








288 PAI 


Oyant, e, a. oyente.  [ces, f. 
Ozéne , sm. úlcera de: las vari- 


P 


Pacage , sm. dehesa, f. pasto. 

Pacager, vn. pacer. 

Pacificateur, sm. pacificador, a. 

Pacification , sf. paeificacion. 

Pacifier, va. pacificar. 

Parifique , a a. pacífico, a. 

Pacifiquement, ad.  pacifica- 
mente. 

Pacotille, sf. ancheta , pacotilla. 

Pacte , sm. pactó. 

Paction , sf. paccion. 

Pactiser, vn. pactar. 

Padelin, sm. crisol: grande en 
las vidriertas. 

Padou, sm. cinta de. hiladiflo, f. 

Pagaie, sf. remo indiano , m. 

Paganisme , sm. paganismo. 

Page, sf. página ; —, snn page. 

Pagne, sm. paño. 

Pagnon, sm paña negro muy 
fino. . 

Pagnote , sm. cobarde 

Pagnoterie , sf. cobardía. - 

Pagode , sf. pagoda. 

Paten , ne, s. pagano, a. 

Paillard, 0,4. ys. impúdico. a. 

Paillardise , sf. carnalidad , im- 
pudicicia. . 

Paillasse , sf. jergon de paja ,m. 

Paillasson , sm. estera de paja, 


f- 

Paille , sf. paja, f. pelo (en Jos 
metales), m. Feu.de — , pa- 
sion violenta y poco dura- 
ble; Homme de — , hombre 
de nada; Empomer la —, 
sobrepujar; -Rompre la —, 
apartarse de la amistad; Ti 


PAL 


re à la courte — , echar pa- 
jas 

Paille en-cu ou Paíille-en-quens 
soi rabo de junco. 

Paillé, e, a. diapreado, a: 

Pailler, sm pajar. 

Paillet, a. m. pajizo. 

Paillette , sf. lentejuela. 

Pailleur, se, s. pajero , a: 

Pailleux (métal), metal que 
tiene peles. 

Paillon de soudure, sm. metal 
para sotdar. 

Pain, sm. pan; — à racheter, 
oblea, f. — à chanter, hos- 
tia, f. — au lait, bollo; — 
de bougie , rollito de cerilla; 
— de coucou ou de coru, Alle. 
luia; — de lie, pedazon de 
heces de vino; — de surre, 
pilon de azucar ; Saroir man. 
ge? son —, poder: comer el 
pan con cortezas 

Pair, a. m. par; De — á la 
par; Jeuer à — ou non , decir 
pares d uones: —, sm. par. 

Paire , s£ par ,m. Une — d'heu 
res , horas. 

Pairie , ef. diguidad de par. 

Paisible , s a. pacifico, a. 

Paisiblement, ad. tranquila- 
mente, 

Paissun , sf. "pastura, f. pesto 
m 

Paitre, va. pacer; Envoyer —, 
despedir con desprecio, ete. 
Se —, vr. cebarse. ‘ 

Paiz, sf. paz; Dieu lui fasse —! 
que buen poso haya su äni- 
ma; —, inter]. paz!. 

Pal , sm. estaca, f. palo. 

Paladin, sm. paladin. 


Palais, sm. palacio , f. paladar , 
Gens de —, gente de justicia 
f. Jours de — dias de tribu- 





PAL 


08; Style de —, utile fo- 





nte. palamenta. 
am. palanca ft de 
sine." Muros de la mes 











ie y sm. palastro. 
ale [letre) , letra patate. 
, sm. palatino; —e , SE 











VE pata: compuerta de 
hno pala de vemo 
DATE re 
en is 
a! palado: de pales à 
LE dr 
= 
lee 

Pda e 
DRE 











3 a, paléstrico, 0. 
tejo. 
pala”, paleta y escu- 





Palizada estaca 
pate ¿Calo de be 
retejidos. 

ader, ve. empalizar. 








PAN 289 


Palin y 0 a. palizado,, se 
Palimer, vo. vestir de' árboles 
rales lan paredes de on 
jardin, 
Palizandre , vo. madera viola: 
da f. 
Palla» ve. plie, 3 
—, so paliativos 
Palliction Fe 
Pallier, 
Palin y me 
Palue 30 palma; — an. pate 
Ciria pal 

















Palnicr,sm.palna, palmers . 
Palme; me Palaos Cba 


—, palmito: 

Palmito, sm. medula de los 
palo 

Polombs , s. paloma bravo, 

Palonnier où Palenmeau , an 
balancin derearrosa , ete. 















par 
"de madero 
los fundamentos de os 
















“palurdo. 
pd oie. 
e de e de 





pamphlet. 

Pánpre sm phepmos — de 
dla, mb. Memo de 

Fate de eme pat 

Par púa, iras Ur am en 


19 
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Panacé , sm. panace; —e, sf. 
panacea. 

Panache , sm. penacho; capitel 
de lámpara. 

Panaché, e a. abigarrado; co- 
petudo, a . 
Panacher, vn Se —, vr. vestirse 
una flord varios colores. 

Panade , sf. panada. 

Panader (se), vr. pavonear 

Panais , sm. pastinaca, f. 

Penard, a. caballo que tiene las 
manos vueltas hacia la parte 
de afuer:. 

Panaris, sm. panadizo. 

Pancalier, sm. especie de col. 

Pancarte , sf. tarifa, f. cartel, 
m. cualquier papel d escrito, 

Pancréas, sm. páncreas. + 

Pancréatique, 2 a. pancreático, a. 

Pandectes , sf. pl. pandectas. 

Pandémis, Pandémique , V. Epi- 
démie , Epidémique. - 

Pandcure , sm. panduro, so) 
dado de Hungría. 

Panée (eau) , agua panada, 

Panégyrique , sm. panegirico, 

Panégyriste, sm. panegirista. 

Paner, va. cubrir con pan ral- 
lado. [tada. 

Panerée, sf. cestada, canas- 

Paneterie , sf. paneteria. 

Panelier, sm. panetero, 

Panetière , sf. zurron, m 

Panicaud , sm. cabezuela, f. 

Panicum, sm. panizo, 

Panier, sm. cesta, canasta; 
cestada, canastada, f. ton- 
tillo, guarda infante, m. 
trenza de cabellos al rededor 
de la cabeza, f. [co, m. 

Panigus (terreur), miedo páni- 

Panne , sí. sain, m. felpa; viga 
para los techos ; Etre en —, 
estar el nario pairando. 


PAP 


Panneau , sm. panel: red lar 
ga, f. cojinete de silla: ab 
bardon ; Crever dans ses —x, 
tragarse. 

Pannelle , sf. hoja de álamo. 

Panneton , sm. paleton. 

Pannicule, sf. paniculo , m. 

Pannenceau , sm. escudo de ar 
mas sobre un cartel, ete. 

Pansard, e, a. panzudo, a. 

Panse , sf. panza. 

Pansé (homme bien }, el que ba 
comido y bebido mucho. 
Pansement, sm. cura de llagas, 
f. el acto de almohazar el cu. 

batlo. 

Panser, va. curar Hagas ; alme 
hazar los caballos; Se bien —, 
darse una panzada. 

Pansu, e, a. ys. panzudo, z. 

Pantalon, sm. vestidura que 
cubre la pierna y muslo, f. 
personage de la comedia ¡ta 
tana; el hombre que toma 
todas formas , ele. 


Pantalonnade, sf. bufonad:: 
demostracion falsa de alo 
gría. 


Panthéon , sm. panteon. 

Panthere, sf, pantera. 

Pantographe , sm. instrumento 
para copiar dibujos. 

Pantuiment, sm. asma de Ls 
aves de rapiña. 

Partometre , sm. pantometra. 

Pantomime, sm. pantómimo: 
—, Sl. dauza hecha por pan- 
lómimos, 

Pantoufle , sf. pantuflo, m. chi 
nela ; Raisonner —, decir ra- 
zones de pie de banco. 

Paon , sm. pavon , pavo real. 

Paone , sf. pava real. 

Paonneau , sm. pollo del pavon. 

Papa, sm. papa. 


PAP 


pas papá 
palier, M ci que puede 






ae papas a mariposa 
Ÿ, Faire un —, encon. 
transe ‘eu un mimo pensa: 
miento. 











parayo. 
la. 


papelera. 
bn e e de 














pen 


dl: E papel en que se 
“encierían os Lucas del 





à in 
y como doble e 





PAR 


Páque, 4 pascus Faire 
<umplir con la paros 
Poguedoy sm. puede 
Paguereio > a beloit 
Pague od. put 
esla aguda y pin 
Espgaño, m. burla £ 
Par prep. pors De 
ler de parte, den o 
¿de órden da rey 
sic. cada 
caso; dede 
pa 4 — delà, de 















pra, parle, 
Pararettse: Fent 
Pararherer, va. 
Parachrontne, "am. | 
Peroclel ms. paraleto 
Parado A 
AE 
aro ym parada de 















ma de respeto. | 
Paradigme, so. paradig 
im. Up 
el testeo) los poser 
Paradorol 0,0. para 
done nm: paradoj 
*. parmdojo a 
Profe, Parefer, Va P 
er. 












Paragrapie, sm. parägr 
Paraguante , £ paragu 
relire ; vu. parecer, 





aga PAR 
Parelipomines, mu. PL po 
péallactique, à 2. pualiell 
Parallase 


Pavallele, à 













md 
do, a 
seb me das 
EE ere 





Paralleipipido, sm. paralelipi 
do. 

Porclleisme , sm, paralelismo. 

Parallelegramme ; sen. paralelé 








RAS 
PR LES paa 
cali, mm. prime 
Fe on on mo 
ele dlamante pertesto y me, 
EROS 


sona 
Paranvr lA + sf. anomin: 
Parent, 4,3. lo que adon 
Paranphe, à 
Pare ms. par 
Paraple, sm, rAbricse 
Paray be, 
Parsptersans (Hire), am. pl. 












el prepucio” Y 
parler parta 
Paraplraser, vo! aise, 
Parspirase us paraban 

Parle su. all para: 











e 4 paresanga. 

ene, s. paraseleue. 

Parasile, sm. gorrero, pegote + 
Plente —, la que como la ie. 
Ara del muérdago ercer so. 
bre otros irlolos y clopa 
parte de su nutrimiento. 








PAR 


Parasiique , $. gorrería. 
Parosal sun, quitasol. 





orejas cercados en canlquier 
Jugar, À 
Parcslle M patecill. 
Paca que, conf. porque. 
Parchemba sm pergsa 
dame Tags dente 
se vendo «el pergamino e » 
le, comercio 












parir pins 





Parcourir, va. ie de uva. parte 
Á otra, elo, recorrer, repa- 
Pardon , sm. perdon. (rar. 


Pardmnable , 3 a. perdonäble. 





Lu dl ques Rendre la 
2 no" quedar 4 deber 





Parsillement ; 









sat => pl palos 
sara de una E de Fr 
Porenchyme,m. parenquima, f. 
Parénéte à parenena 
Paréncigue, a, parevético, 
Parent, e, pariente, 

















PAR 


is Par 
nn 
lefendér , pre 
ade 
encia de negociantes, f. 
Are 
DT à pe 
die va, per 
Precios 
nin 
in e 
pda, E 
CEE 
O 
PE 


































riada, sl. el tiempo de apa 
carte las perdiees mn 
er, va, apostar. 


parietaria. 
De huesos parie 








nd yal. paridad. 
jura 

a 
dant plantes Fire 

















PAR 


Perlemnt am pasemen 
Partner te parlamen- 
rai à à phamentee 
Perlementer 0; parlamento 
Parler, vas y mir y 
“an Baba para 
Portell paris 
Part, a à iabidor 


















in, sm. queso parme 


Parmi, prep. en medio, entre 

Po 

Parodia, sl. parodia , trova. 

Parodier, va. hacer parodias, 
tres 

















. pl partes 
laterales de cualquier vaso 
elo. membranas del emo: 













is parroquial. 
Paroiesien, ne, 8. parroquia. 





6. palabre; habla, Y 
Donner de bles 


À palabra es prendo 
de oro ; Se prendro de — 
Grabaroo de palsbras 

Parvli sw. paroliy —= de came 
passe, paroli que se ha 











Parpaíng ; mu. perpiaño. 
Parque sf parca. 
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Passionner, va. dar ala y vives 
sa à lo que se dice, ele. Se 








Faut d'in 
do, sm paro 

ren! cuadro en que 
Ta imilado el modo de gun 











pintor. 

Paille, se pastilla. 

Pastoral, a ,a. pastoril; panto- 
vals = al. pustorela. 








Pastoralemant, ad. pa 
mente. 


e, 
pasto. 
Patacta ; M. patache , m. 
Baiagom, se. patscon 
Pataraffé, sL 
Palarde um. mon 
pooo valor. 

Petete, Botaie. 
Pataud, am. perro jóven con 








Bateugar, vo. pate. 
Pâte sa pat Cut e bona 
“hommes cs un Juan de 
Jocs aime 10 at dune 
damn —, es una bucue. 
Pale. mov “pastel, mancha de 
na en un papal; — e pa 
panel eb 
Palio, 4 pan para engordar 




















a Eee suce 
era om Dor 
ie al Da 
atea, um. el Luo hace 
Eo 
Fes 
EA po sao 
A a o 
Ets 
D {aller at}; moin Ba 
ed, male 
res 
Parral à jaerne, a. 
Fans ET modo 
q 
ne patrio. 
rado 
er de 























ai gnent, 3d, de 
do pat 

Patholgie, À patologia. 

Palhuhgique, a a. patológico, 

Pathos » sb. 












Patient, e, a pac 
pacimnte. 
Palientar sn. 





que auda con patines. 
Pair, vo. padecer. 


PAT 
sm. debesa, f. 








sm. patut. 





sra, capillo, m. parta 
a cebar los capopes y ele. 
Pe 





aque, sE máquina vieja 


ar. patricio. 
Fa pride. | 


pi por ane. 
ant 
un. suelas 





herir con palabras pican- 


















pelue ; Li 
Paités (ervix) 











Péarage, 
Pátures al 

Püurer, ve P 

Pétareur, sv, lorragero. 
Pataren am rail e 





f. derecho 
os de justicia, ete. 
pagar el derecho 







Pamesa. pelota: Je 
de bg "E juego de la po 
Jota cou pala, 

velo 

















do, ele. pausa 
2m pobres —, am 





d. pobremente. 
ret, le, u. pobrete. 





Pacaner (ne), vr pi 
Pasé, sm, piedra para empe 
rar, f. empedrado; Battre 
Mettre 








8  PEC PEL 


vor, ve empedr Péche, de pesca, fo alberehi 
ado, de parc Perta: am pucado! eos 
se emmpudrador. | Pécar, vo: pecar. 

" doranno: Páchr, am Albergo; —, va 

ear, 

Sera Par paris, sl pesquera. 
slo me pabellon. m. | Pécher, so. posendor; —, en 
dertvr” ensalciada de los | Pécherens rat pecador, 


















pe, ele. fa Pécora, dl. párora. 
Paresade ; parén. Pecque, a. £ muger mecia., ins 
emparesar. pertinente, ete. 
ot, sm. adormidera, f. | Pectoral, sm: pectoral; —,4 
table, à a. pagadero, a. a. vecioral. 





Va. pagador, ». | Peru, sm. peculado, 
Fe Pecule, ame peculio. 


Pe ss 
cuniairs; 3 a. pecuniario, a 









"pagamento. Perunisuz se, a. dineroso, m 
Fer, Ya. pagar. Dedagogie sl. pedagogía. 
seur, sm. pogador, Pédagogique, xa. pedagógico, a. 








ram pos patria, £ 4 | Paie se. podbeste, 
tarda 20 ojo e Mae | Peal th de rame que 
supero, —, em porno, a. | 23 toca con los 








nage, sm. paisage. [sages | Pédanée (juge), juez pedineo, a 
ate, ame pintor de pul | Pétant, €, à pedante. me a 
man ne 2 y a. tldeano, | bonds, doctora 






lo, 4: 4 lave, allen: 
vamente; ne, para acer de pedante 
prendo Pétonteria; se pedamterta 
ur am. pengero. Pédanteaque; 3 ne Pedantenco. 
EU eee im. piel, fo | Pedantecquemen à ad. de 
<lejo, m. Crrar dns sa" | modo pedantesco. 
agar N'aruir que la —— | Pédantivs, Pádantr, 
¿ler oe no tener mas que | Pédentime, sm. pedantismo. 




































a ra | ad ate ¡ob 
2 ù M. cresta de gallo. 





ricion de sus culpas, f nada, f 


PEL 

ner, ve. peioar rater 

(cáñamo. * 

eur de ¿hanoro , am. rare 
po [lador. 

oir a, peiva lo. 

ner dl. prinadurs. 

sd, va. pintar 

ler à = 











cabar de perderse eto. 
1e, sl pena; À 









—, 10 pena. 


va. penar; trabajar con 
vuela pen 





sere int. 
nds. pudor: 
mp 










méle ad. atroelludamente. 
sr, va. pelar: descortera 
— la terra. quitar el céped 








pongo hom= 
A 


Eure ropon orraoo de 
ie, me , 

leal pala £ Remaer Fo 
edecanes 








Remuer l'argent à 

1 doblonen 

M peletería. 
peletero, a 
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m. mancha blanca en la fos 
de los caballos. 

Parier, yu. peon + 


acer 





toner, va. ovillar 

Pelouse, aL. terreno cubi 

de serba menuda, m. 

Pelaje a peludo; 
0 














Deiacha A. felpa larga 
DRE 
Pare plie de fa, 
culs de cebollas sor 
Penailon, a andraje 
Pénal, €; à pen, 
Pénará son jo bocha. 
Pénater, PL pants. 

















Penaud, e, a. confuso 








esbera, ele. fe 

Pencher, va ¡urlina 
eabecear ; inclinarse 4. 

Pendable, x 8. que mereces 





horca. 
Pendai 
Pendant 





+ sf ahoresdure. 









de cantons, 
Same, 

dd mienivas ques 2 
pendiente 
Pendord 0 x pleno, 
Pendelogune E 








cie 
Pendentif. sm. cuerpo de 
veda suspendida a 





PEN 


rpéndiculo de los muros. 

Pendiller, vn. estar colgado en 
el aire. 

Pendre, va. colgar, suspender : 
aborcarz — , vn. colgar ; Se 
— , vr. aborcarse. 

Pendu , em. ahercado. 

Pendule, sm. péndola, f. —-. 
-sf. relox de péndola, de so- 
bremesa , mn. 

Pêne , sm. pestillo de cerraja. 

Pénétrabilité, sf. penetrabilidad. 

Pénétrable , a a. penctrable, 

Pénétrant , e, a. penetrante. 

Pénétratif , ve, a. penetrati- 
vo, a. 

Pénétration , sf. penetracion, 

Pénélrer, va: penetrar. 

Pénible , 3 a, penoso, a. 

Péniblement . ad. penosamente. 

Pénil, sm. pubes. 

Péninsule , sf. peninsula; La —, 
Espaua. 

Pénitence, sf. penitencia, 

Pénitencerie , sf, penitenciaria. 

Pénitencier, sm. penitenciario. 

Pénitent , e, a. y 3 peuitente. 

Pénitenciaux, a. m. pl. peni- 
toncialea. [ mitencia, 

Pénitentiel, sm. ritual de la pe- 

Pennage , sm. plumage. 

Penne , sí. pluma larga de las 
aves de rapiña. 

Pennon., sm. pendon, 

Pénombre, sf. penumbra. 

Pensant, e, a. el que piensa; 
Mal — , mal pensado, 

Pensée, sí. pensamiento; pen- 
sier, m. trinitaria. 

Penser, va. y n. pensar: ad: 
vertir, reparar; estar en 
punto dez == à mal, tener 
algun mal intento; Donner à 
—, dar en que pensar; —, 
si. pensamicnto 
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Penseur, sm. pensador. 

Pensif, ve, a. pensativo, a. 

Pension, sí pension; casa en 
donde se da de comer, etc. a 
tanto por año; Demi-pensica, 
sf. lo que se paga anual 
mente para conrer en una 
pension sin dormir en ella. 

Pensiomnaire, 2 à. y 8. pensio- 
nario; pensionista, 

Pensivnner, va. pagar à uno :l- 
guna pension. 

Pensum , sm. aumento de tra- 
hajo que se carga á un «s 
colar. 

Pentacorde , su. Jira de cinco 
cuerdas, f. [ gono, à 

Pentagone, 2 a. y 58M, penis 

Pentamètre (vers }, pentimeto. 

Pentaleuque, am. pentateurn. 

Pente , x. pendiente, recuesto . 
m. gotera, cenefa; melina. 
cion, propensions En —, 
ad. en pendiente, 

Pentecôte, sf. pentecostes. 

Penture , sf, peruio , 2n. 

Pénullième , à a. penúltimo, a 

Pénurie . sf. penuria. 

Péolte, sl embarcacion à mo 
do de chalupa. 

Pépastique, à a. madurativo , a. 

Pépie , sÉ. pepitas 

Pépier, vn. piar los gorriones 

Pepín , sm. pepita, f. 

Pépinière, sf, plantel; cúmulo, 
m. copla. 


1 Pépiniériste, sm. jardinero que 


cuida de los planteles. 
Peptique , 3 a. lo que facilita la 
digestion. [ trante 
Percant, e, a agudo, a, pene 
Perre (tonneau en ), tanel 2gu 
jereado, 
Percé, e, a. agujereado, a: 
Hamme bas — , honrbre poco 











feuille el. perfolista. 
forêt, sn. el cazador muy 
suelto, ete. 

+ Leire sm. instrumento 
> que se agujerean las 








ire 
eran Bone re 
nilo à 3 peter. 
tion , sf. A? 









erchado , n. 
Pour Hs 











bre perche eee See 
Perthers mbr en algun 
io elevado, M 
haie, me 






los, 








cser en desgraci 
» pas causarso $ 
ar co ai o 
reas; e. perdigon. 











Perdriz . sl. perdia 
, sm. padre, — nou 









Peri “norme 
'erfectin ; s. perfeccion ; 

a dernière 

Alas mil 












de pericos 
Pereira vs eto 
fe 5 3 + fer 

Perfilement: xd: po 









Bird li 
da 










2 peligow 
cer da 





Périmètre , sm. perímetro. 
Périnde , sm. 









po 
sl perióntos 
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Patches, pl especie de te Pétunar, vo. fomi 

Péter, vo, peer. [batdill. | = tabaco. 

Peteur, se, 8, pedorro 

Plant, 0» a. fogoso, 0. 3 

Pétilement, sm. ehisporreo. À 
il ellear< chill 





















al pol 
+ sm. pueblo; pececitos 
para poblar. 

Peupler. Ya. y n. poblar. 
Peuplier, sen 











à po 
Egea 
pen 












petit Falange. [turna . 
Fesobrino, Plelene, mm. marion re 
Petit, sm. pollo; cachorro. — | Pheleugúe ‘où Phaleves, a. nr. 
Pettemend ad. cscsamento. — | aso. 
Petite , so pequeñez. Pharaon sm. farsoh. 


Pétition , sf. peticions 
Pete ww petitorio. 














) de grâces, mue 
ger muy graciosa. 

et 
, va. petrifiea 


SL a farmacedtca 
sl farmacia 
+ sim, botieario. 




















Péirin son. amasadera, f. | Pharmacopés ..[ormacoges. 
Péátrir, va. amasar. Parque mu. farioge. 
1m, pet Phase, 6 fase, 
Pate (in); en secreto, Phébus , som. feho; estilo Nu 
Petulamment y relumbante, 
Péulence , pière ; Bicharo. 
ate, a: petulante, Phénis ; va, Tenir. 
Patan, sue E Phénomina, sm. fenómeno 












filéntropo. 

sl as en vu win gar. 
autie ,  Blauciu. Pis eur, son eaballo que levanta 
pres à sí filiea. Ts manos, ete. 


logis , sf. lologta, 
slogique 3 a. lológico, a. 
logos 











ssshele À pie re}, piedra son. les Jubas , fe plo 

A Piano , ad. quedo, paso. 

she, sa Klisodo, Píast, sm descendiente de las 
filoar. fs uas de Polonia. 





vsophis sf. Glosa. 
rmphique à a ionbico, 
«biquement ad. 110456. 
rusia , Sm. fimosis. 
sE Nebotomía. 








































sangrar. 
ematique ele, Flegmatique. | o 
istigue sm. Mogisto. Pie m. piquets, f. 
pote, ni jpetito deprarado de 
us, sm. foca, cosas sucias. 

cure, sur. especie de ru. | Pizorel sm. csma 

ir Picholíne, sl. aecituna muy pe 
lade st. especie demarisco. | queña, 
sphai fosfato Pitt, um. pieolete 
sphare ; sn, Fésfaro ri SL prcores. 
sphorique, 3 a. fosforico,, 2. irá la pecorea. 


ae , dl frac. 


ill, fo garra 
sia, le. Fréndaie, 














ie ir ile cérde, pi 
hisique, a a.tísico, a. oso, hojoso, a. r 
à Faire. Piatement un. pioson. 
ère «mets f | Dicta peur picotear. 
dica; un; Mico Proteo À palsblaspientes 


siologie, «E. Gio logta Picotin 











“mème, af. À mer, pi 
nome = grièche. 
fisicas —=, 2 a | ga rebordas Jarércommenn 
À orge, ablar mas q 
siguement , 08. fiieamente, | — una urraca Cheval 





aire, 3 a. expiatorio, 9. | Pies ( œuer 


Obras pias. 
Fe, duo, 


ostentae | Pièce , sl. pieza; huela, vaya, 
f. cada uno; —de corps de 
er, va. pompearÿ levantor | Jupe, peto, petllo. 1. de 


20 
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rapport, taracea; — de pá- 
tisserie, cualquier obra de 
pasteleria; — d'eau, estan- 
que de agua, m. — de vin, 
tonel de vino, m. Faire une 
— à, jugar una pieza, dar 
vaya; Mettre en —s, hacer 
pedazos. 

Pied, sm. pie; — -bot, pie 
truncado : — de bœuf, juego 
de muchachos ; — de rhèrre, 
alzaprima , f. — de devant du 
cheval, mano, f. — de lin, 
pata de leon, alquimita, f. 
— de mouton , mano de car- 
pero , f. — de veau, coloca- 
sia, fe — du montoir, mano 
izquierda del caballo; — 
fourché, p'e hendido; — 
plat, rústico, villano, m, 
—s de mouche, escarabajos, 
m. pl. — de table, etc. más- 
tiles, m. pl. Petits —s , vola- 
teria, caza minor , f. À —, 
á pie; À —s joints, à pie 
uutillas; Coup de la puinte du 

—, puntapié ; Coup de — par 
terre, patada, f. Coup de — 
de cheval, etc. coz, f. D'ar- 
rachee —, de seguida; De 
plain —, à pie Mano; De — 
ferme , à pie firme ; Le — en 
Pair, á vola pie; Sur le méme 
—, tanto por tauto, por el 
tanto: Tomber aur ses --3, 
caer de pies; —d —, pie à 
pie; — à terre, ad. pie à 
tierra; — à terre,, sm. apea- 
dero; Mettre — à terre, 
apearse. 

Piédesial, sm. pedestal. 

Pied-droit , sm. pie derecho; —, 
ma. pie de carnero. 

Pied-fort, sm. moneda mas es- 
pesa que las ordinarias. 


PIE 


Piédouche, sm. pedestal peque 
ño , largo y cuadrado, 

Piège, sm. cepo, lazo ; garlito, 
m. celada, f. 

Pie-mére, sí pia madre, 

Pierraille, sf. cascajo , m. 

Pierre, sf. piedra; — à aigui- 
ser, piedra de amolar; —u 
chaux, piedra de cal; —u 
fusil, pedernal, m. — as 
sienne,sarcófagos ; — d'aciny- 
pement, ocasion de culpa, 
etc, ostáculo, m. — d'aigle, 
piedra del águila; — dai 
mant, piedra iman; — del 
tente, piedra de espera; — 
de lune, Sélénile; — de soude, 
sosa; — de touche, piedra de 
toque; — d'évier, pila de 
piedra; — de pones, piedra 
pômez ; — Précieuse, piedra 
preciosa ; — spéculaire , espe- 
juelo. m. — qui roule rn'amass 
pas mousse , planta traspuest: 
ni crece ni medra. 

Pierrée, sf. encanado de pie 
dras , m. 

Pierreries , sf. pl. pedreries. 

Pierrette {jouer à la), jugar 
los muchachos, con pedrecil- 
las. [pideo, a. 

Pierreuo , se, a. pedregoso ; la 

Pierrier, sm. pedrero. , 

Pitié, sf. piedad. 

Piéler, vn. asentar el pie, en el 
juego de bola; Se —, vr. tr 
mar sus medidas, 

Piétiner, vn. palear. 

Pieton , ne, s. peon, A. 

Pietre, 2 a. vil; despreciuble. 

Pietrement , ad. vilmente. 

Piétrerie , sf. cosa vil y despre- 
ciable, 

Pieu , sm. estaca gruesa de ma 
dera, f. 
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pr esc que se ca 
Pieux, se, a. po. a. van entierra. f. ple 

Pire ese» a goloaro Pila + pora. 
Pigaen , sm. palomo Pimbich 

















. Mengracada r 
oliva, £ — ramer, palouns | "où Polea Lada» pin eu 
Verona: — tame or F 









Pinprencllé 3. 
Line sos. pino à 
4 Ecosse, sn 
Pinaele » 800 
Pinasse, slo 















re pui Places 52 puis de uñas: pa 
Pálea, sm. arroz eocido con | fanta alesprima Iunbre de 
arte. horror uña gara: a 
E pia; parte de la mo: | pl diemes de drlaute de 
meda que era learn del | Palulo x liates. 
prtucipes Nante má ers of | Pinré clado, a. 


blanes. Pincesa pincel Coup d 
—. plueelada 























de hons gros | Pinrelier, sm. y 
eue piernas gruesas. | para levar log pinceles, 
Pillage, su. pillsge Pincemailie, Ps avar 
Pillerá; e, a. y 5 pilador, 0. | Pincermineto, sl pispiricad 
Piller, va. pr: orar. Púncer, va. pellzcaz; punte 
Pillere, sl lulromicioy me un iostrumento; picar di 





ete, Jeu de je 
ire, santo mocarro 
sm. la accion de eceres 
la o-puela del pelo, sin pica 
con ella 





Pallear, sw. pillado, 
Pálon ; sn. majadero 
Pilori sn. pilar doude se sncan 
los infant la vergómns 
Pilorir, va. sacar ls fan 
la vergüenca. 
Púlosales €. veMosil. 
Pilotege ; sm. fuadamento de- 
bajo del agua; pilotoge a, cardo 
pilote, sm. piloto. : 
Piloter, va. y o bincor ma | Pindariar, vo. hablar con sec 
deros en lerras para ed Leon acta 
Scar Pindariseur) mas. el que ba 














+ ph toners 
, Ci 
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Pinéale (glande), pineal. 

Pingouin ou Pinguin , em. pá- 
jaro bobo. 

Pinne marine, sí. ostra pena 

Pinnule, sí. pinula. 

l'inque , sí. pinque. 

Pinson , sm. pinzon. 

Pintade, sf. gallinaza de Indias, 

l'inte, sf azumbre. 

Pinter, vn. beber de borracho. 

Piache , ef. azadon, m. 

Piocher, va. rxadouar. 

Pialer, vn. piar los pollos, 

Pion, am. peon: Damer le —, 
sobrepujar à otro. 

Pisnnier, sn. gastador. 

Piot, sm. vino. 

Pipenu, sm. flauta pastoril, f. 

Pins (dés), dados [alsos. 

Tipée, sf. caza con añagaza d 
reclamo. 

Piper, va, cozar con añagaza d 
reclamo; engañar con fulle- 
rías, eto. — des des, faisili- 
car dados. 

Piperie , sf. fullerfa. 

Pipeur, sm. fullero. 

Piquant, e, a. picante; —, Am, 
punta picante de plantas, 
ete. f. 

Pique sí. pica, f. piques —, 
sm. espadas, en la baraja 
de naipes. 

Pique-nique , sm. y ad. á escote. 

Piquer, va. picar; mochar la 
carne; — des bœufe, varear; 
— par tous les buuts, ser co- 
mo unas ortigas; — un che- 
val, — des deux, picar; — 
un dessin , recalzar; — une 
couverture, ete, acolchar; Se 
—, Vr. picarse, preciarse. 

Piquet, sm. piquete ; juego de 
los cientos. 

Piquelle , sf. torcedura, 
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Piqueur, sm. cazador; sobres 
tante; el que mecha Jas cor 
nes; — d’assiette, gorrero, 
pegote. 

Piquier, sm. piquero. 

Piqúre, sf. picadura; herida 
en los pies d manos de las 
bestias, calzindolas, f. laber 
de hilo, «tc. sobre cual:¡uie 
ra tela, m. picadura 

Pirate, sm. y iruta. 

Piroter, vo. piratear. 

Piruterie, sf. pirateria, 

Pire, 2 a. peor.; Le —, lo peor 

Pirogue , sf, piragua. 

Pirolle, sf. ptrola. 

Pirouelïe, sf. porinola; volteta 

Pirouetter, yn, voltear, 

Pirrhonien, ne, a. y 8. pirro 
msta. 

Pirrhonisme , sm. pirronismo. 

Pir, sm. teta de vaca, eto. f. 
—, sm. ad. peor; Le — qui 
puisse arriver, lo peor que 
pueda suceder; Au — aller, 
à lo peor; De mal en —,de 
— en —, de peor en peor: 
Qui — est, lo peor; Mettre 
les choses au —, supouer lo 
peor. [betun y pez, f. 

Pisasphalte, sm. mezcla de 

Piscine, sE piscina. 

Pissat, sm. orina, f. 

Pisse- froid,sm. serio, insensible 

Pissement de sang, la accion 
de orinar sangre. 

Pissenlit, sm. diente de leon : 
meon. 

Pisser, va. y n mear; — le 
sang , orinar sangre. 

Pisseur, se, 6. meon, a. 

Pissvir, sm. meadero. 

Pissoter, vo. mear à menudo. 

Pissotiere , sf. surtidor pequeño 
de agua, m 
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doté lobos, me. 
Lola y mo. pistola. 
Mon, am. ptos F — en 
unes Pan Chale 
(aude, 2orúaico, villano, a. 
E git media Manos. 








coyable, 2 a. piadoso; lusti 
moso y; despreciable. 
toyablement , ad. lastimosa- 















torerco, 
ment Ad. de un mo: 


. Pilustoso y a. 
vert, am. pico verde. 
veine, sm. pardillo; ==, sf. 


card, sm, emtape: cartel. 
mba de emporte es 
Es putas, ein 

plats a: jar Cartpeles d 
Farine en esquivo 

pliée dE plazas — de font 
Tia cerros sien de 
sara, me de rebota 
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asiento à los csballos , m. 4 
la — de, en lugar des Mere 






ne, prestar dinero 
com logro. il 
Piaret , sw. tsboretes memo- 
Plafond , sw. cielo raso. 
Plafunner, va. hacer un cielo 
aro eu algun cuarto, ete. 











Píoiégr, va. y n. Pleitear abo- 
ear 

Ploideur, se. s. pleiteador, a. 

Piaiduirie, sl, sbogacia. 

Plaidoyable (jour), dia de au. 
dieicis. 








pesar répuguancia Se — + 
vr. quejarses Se — toutes 
choses, privarse por 









* tamentable, 


Plaintirement ; od. lastimosa- 
sente. 

Plaire , vw. placer: PIAI à Dieu. 
ojalá: plegue 4 Dios 

lit Dieu» si Dior es ser. 
Zertido; Se —. vr. placerse 
comolacerse en; Quand il 
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sus plaira, quando usted 
guste: Piaïs il ? quiere usied 
rrpelir. 

Piusamment. ad. pliermtera 
mente, ridirulamente. 

Piaisance (liem . maison de; , la- 
gar, casa de recreo. 

Plaisant, e, a. ys piacentero., 
festivo, chistoso, a; imper- 
tinente . ridículo, a. 

Plaisanter, wn. chocarrear; —, 
burlarse de alguno. 

Plaisanterie, sf. ebocarreria; 
-— à part, dejadas hs bur- 
las 

Plaisir, sm. placer; favor, m. 
gracia ; voluptad . f. gusto. 

Plamée , sf. pelambre. 

Plamer, va apelambrar. 

Plan,e, a. plano, a; —, sm 
plan, plano y designio, pro- 
yecto. 

Planche, sf tabla; plancha; 
era de jardin; lámina; ker- 
radura chata y oval. 

Planchéier, va. entablar. 

Plancher, sm. entablado, sue. 
lo ; techo. [cheta. 

Planrhette, sf Aæblilla, f. plan- 

Plencon ou Plantard , mn. ramo 
que se fija en la tierra, para 
que tome raiz. 

Plane, Platane, sm. plátano; 
—, s£ garlopa. 

Planer, va. alisar; —, vn. cer 
nerse las aves, 

Planétaire, 2 a. planetario, a; 
—, sm. representacion en 
plano del sistema de los pla- 
netas. 

Plunète, sf planeta, m. 

Planeur, sm. planero que alla 
na la obra. 

Planimétrio, sf. planometría. 

Planisphère, sm. planisferio. 


PLa 


lient, sm plantel, me plaats 
f. renuevo. 

Piantage, sm plantarion , f- 

Plantesa, sm. ianten: — à: 
I:ngues feuüles, carmel 

Plantsrd, Plencon. 

Piaztation, sm. plaotio , ma. ha- 
rienda en la Aménica - f 

Piante, st planta; vid recien 
prantadà. 

Planter, va plantar; — 12, 
plantar. 

P!sateur, sm. plantador. 

Plaricir, sm. plantador. 

Pluatareuement, ad cop»osa- 
mente, abundantemente. 

Pianlureut ,se, a. copioso , à: 
abundante. 

Planurs , s£ acepillada ra. 

Plaque, sí. chapa, plancha. 

Plaqueminier, sm. quayacata. 

Plaquer, va. pegar, aplicar 
plauchear. 

Plaquelte, sí, moneda de wellon 

Plasme , sf. esnicralda molida 

Plastique , 3 a. plástico, a. 

Plastron , sm. peto, m. ¡peche- 
ra, f. juguete, 

Plastronner (se), vr. cubrirse 
el pecho con perhera. 

Plat,e, a. plano; chato, lia. 
no; desonado,a; 4 —, tout 
à —, de llano; —,sm, pla- 
to: Coups de — d'épée, pa- 
los con la espada. 

Plats-bords, sm. pl. caperoles. 

Platane , Plane. 

Plateau, sm. plato; terreno 
elevado y llano por encima; 
—x, pl. estiércoles de tas 
bestias, cuando están chatos 
y redondos. 

Plate bande, sí. faja de la cor. 
niza, f. arriate, acirate , m. 

Platée , sf. fandamento macizo. 
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ate-forme ; sf. plataforma. chaudes larmes, Ma 
ate-longe sf malo, m prima viva. 

tine, 3£. plaueha grande y | Pléurésie, €. pleurent 
redonda de cobre con pies | Pleureur, ss, 8. Mor 




















de bierro; lave de las armas ¿5 ender hat 
de fuego; —, sm. platino. pl faja de tela 
vatitude, sf tomtada, necedad. | — mangas del vestidi 
iatomigue y 3 a. platónico, a. | —, 48, a. Noroso, 
jatonieme , sm sitema flo 

úsóbco de Platon. 





Btrage same obra de yeso, fe 
atras, om argamaro 
e uo mure e | ic 
jo, Y. — fn st ban; yeso | Pleuvir, Yo Mover 
Pi PF 350 À phrase pleurs. 
trés (paa), pex mal hecha. | Plazo, am. lavo de n 
rar, va. empesar excusas ï 
Tor detecto te. Se ee 
emplastar el roro. 
Sterne mex- | Pú mm! pliegue mo 



























rat corra à Ÿ 
Pliable à à. plegable 
lauaibe à a. plausible. dócil. 
(ausiblement , ad. plausible. | Pliage, sm. plegador: 
Pliant, 0, a. doblega 








picor a ropa; = 
Tobar — les sola 
harias, M 

vecular ls ropas 
2 | Pireo ie 
fire Gnduigenco à nul | Plntdo a. y mm plo 
encia plenaria. “| Pie, ne Plezador: 
(Épotemiaire am. plenipo: | Pique sn. pics 


























tenciaro. Ph 4 aboledi 
dde vom, pente £ | Por pe + 
Témaume un pleontsino. ne 

Lahore de abadaneis de san- | Pline. plegado 
fe. Pos, vi ma, mal 
durent, e, a. Moore , Plane me plomo 
Isererd e, or * de. E especie dos 








leurer, va. y ne Morar; — à | 4, ad. à plom 
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—, aplomar y Perdre son à 
—, desdecir; Jeter son — 
sur, poner la mira à. 

Plombagine , st. lápiz, m. 

Plombé (teint), cara de valor 
de plomo. 

Plomber, va. emylomar: dar co- 
lor de plomo; poner pdomes 
en las redes, cie. nivehir eon 
el plomo; plomar ; vidriar 
el barro. 

Plomberie , sf. el arte de traba- 
jar el rlomo. 

Plombier, sm. plomero. 

Plongeon, SM, somorguin. 

Plonger, va. somorgujar; cla. 
var, encaj.r: — dans de du 
leur, ele. causar sumo « “ar, 
etc. —, vn. chapuz:: : Se 
— dans le vire, entregurac à 
los vicios. 

Plongeur, sm. somorgujador. 

Ploquer, va. empegar con la 
brea llamada Pl. c. 

Ployer, Plier. 

Pluie , sf. lluvia. 

Plumage , sm. plumage. 

Plumasseau , ra. cañito de plu- 
mas; plumero ; lechino, 

Plumassier, sm. plumogero. 

Plume, sf. pluma. f. penacho; 
plumon, m. Homme de —, 
plumista ; Laisser au bout de 
la —, dejar en el tintero; 
ester au bout de la — . que- 
darse en el tintero, 

Plumée , sf. plumada de tinta. 

Piumer, va. desplumar; estafar. 

Plumet, sm. plumage ; galan- 
cete, pisaverde : ganapan, 

Plumeté, a. m. escudo cargado 
de bordadura pequeña. 

Plumitif, sm. minuta de sen- 
tencia, f. 

Plumotage , sm. remoje que se 


RÁ A — 


POC 


da à la tierra 6 birzo que 
sive para relinor el azúc:r. 
Plumoter, va. remojar. 
Plupart la), la mayor pare: 
Pour la —- , por to que tours 
à la mayor parte, 
Pluralité , sf. plurasidad. 
Pluriel, le, a. y sm. plurs). 


Plus, sm. lo mozos —, ait 
mas; además, à mas > 
esto; Au —. tual vq —. ula 


mas, à lo suma: Dautant—., 
tanto mas, cuanto mas: lv 
— en — , de mas à mas: — 
tôt que, mas pronto que: 
Lu — tôt, cuarta antes, 

Plusieurs , 2 a. pl. muchos, x: 
— fois, muchas veces - 

Plus petition, st peticion *- 
masiada, 

Plutt, ad. mas presio, ale: 
primero; — mourir que, su- 
tes morir que. 

Plurial, sm. capa pluvial, f 
Eaux —es , oguas lloved zas. 

Plurier, sm. pluvial; Grand — 
V. Courlis de terre. 

Pluvieux , se, a. Huvioso , a 

Pneumatique, 2 a. pneumático. -. 

Pneumatorele, sí hernia ¿el 
escroto, causada por el air. 

Pneumotalogie , sf. tratado we 
las sustancias espirituales, 
m. 

Pneumatomphale, sf. hermia del 
ombligo , causada por el aire. 

Pneumatose , él. hinchuzon du 
estomago. 

Pneumonie , sf. pneumoenía. 

Pneumonique, 2 a. pueumón: 
co , à. 

Poche, sí. faltriquerag taleca 
de molinero, f. balsas de 
vestido , f. pl. red para 


cazar conejos , etc. f. violon. 
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cil de Glriquers: payo del 
cher, va. acardenalar os ojo 
cha teufaj, hueros rel 
Los. a 
cheter, va. poner, llevar en la 
fairiquera hoeitonas ete. 
cheite sE faltriquera $ red 
ore. 

dora Tos o podra. 
desta! | mn. podes 

ele sl sarten 

ed. pair paño de uma 
e pl 

¿lier, sm. el que ace estufas, 
Elan ; sm. cto, 

conne, sartenada 

ba, sta. poema. 

¿sie sl. poe 


























ce, amm. poeta. 
dlercau, 'sm. poetillo, pos 
tastro. 





nd. potticamente, 

ses inde 

fs. sm. peso, m pesa, f. 
she 

















3 Coup de 





patadas: 
Foncea 
empuñadora; — de vergers 
manojo de varas, me dur 





pelos pelos — fal 
ie, sm! hombre de nada, 
mesquino, elo, 
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Poingon , wn. punson ; puntero 
especia de tonel. 









sm, puños Coup de 
las fo cachetes Libros 
Quelqu'un pied et 
regando d alguno si 
Paint, em, punto. 
punto” de" deses 
rite, dolor de costado; — 












Aulure, punte — à punto; 

2 "nommés à punto 

De — en — punto por pas 

Loi Eire on de ear en 
10.46 punto des Btre sur 

TL de falo une close ester 
fra hacer on cosa: me ad 
nod 

Paintrge, sm. ma 

Poínte SE puna; agudeza de 
ingenio y E huela de erlosta . 
e desgano picante: 
Se metre en — de có apa 
dara: Sur la — da led, de 
Juntas; ms Edtendard, de 



































Pointer, vas 
la carte, où 


Le apuntar: — 
. marcarla cartas 


Pointeur, sm. apuntador. 
ll en las 


picar, evojar. E galelas. 
Palatillrie , s. porfía sobre ba: 
quisquilloso y 
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Pointn, e, a. puntiazudo, a; 


Avvir l'esprit — , andar en 
sutilidades , ete. 

Pointures , sf. puuturas 

Poire, sf. pera; — à poudre, 
frasco para la pólvora, m. 

Poiré, sm. bebida hecha con 
peras, f. en, f. 

Poireau, sm. puerro, m. verru- 

Poirée , sf. acelga. 

Poirier, sm. peral. 

Pois, sm. guisante ; — chicho , 
garbanzo. 

Poison , sm. veneno. 

Poissard, e, 8 que imita el 
lenguage del populácho. 

Poissarde , sf. verdulera, arra- 
balera. [ ciar. 

Poisser, va. empegar ; ensu- 

Poisson, sm. pescado, pez; me- 
dio cuartillo; Les —s, pl. 
piscis. 

Poissonnaille, sf. pececillos, m. pl. 

Poissonnerie, sf. pescaderia. 

Poissonneuxr , se, à. abundante 
de pescado. 

Poissonnier, e , s. pescadero, a. 

Poissenniere, sf. cazuela para 
cacer peces grandes 

Poitrail, sm. pecho, m. pe- 
chera , f. 

Poitrinaire, a 8. y a. enfermo, a 
del pecho. 

Poitrine , sf. pecho, m. 

Pairrade , sf. salsa con pimienta 
y sal. 

Poicre, sm. pimienta, f. Gros 
— , pimenton, 

Poivré, e, a. sazonado con pi- 
mientas buboso y demasiado 
caro. 

Poivrer , va. saronar con pi: 


mienta; comunicar la enfer- | 


medad de bubas. [ tero, 
Poivrier, sm. pimiento ; pimen - 


POL 


Poivrière , sí cajita en que e 
poue pimienta, +tuez mos- 
cada , eto. 

Poio, sf pen; — grecque nu 
coluphane , pez griega; — rs- 
sin: , goma de los úrkboles 
resiñosos, 

Polacre ou Polaque, sf. pole- 
cra; — où -— , sm soldad 
de á caballo en Polonia. 

Polaire , 3 à. polar. 

Póle , sm. polo. 

Polémique, a. polémico, a. 

Poli, sm. bruiido; —, «€, a. 
cortés. 

Police , sf. policia; —— d'essu- 
rance, aseguracion ; — de 
marchandises, V. Comnaisse- 
ment. [cia , en. 

Policer, va. establecer la po.w- 

Poliment , sm. pulimento: —, 
ad. pulidamente ;  cortát- 


Polir, va. pulir. [ mente. 
Pelisseur, se, s. acicalador, pa 
lidor. a. { lidor. 


Pulissvir, sm. Polissoire, sf. pu- 
lidor. 

Polisson, sm. polizon; el que 
dice chuladas, etc. bribon : 


plo. 
Polissonner, vn. picerdear : de- 
cir chuladas, [ lada. 


Polissonnerie, sf. trubaneria,chu 
Polissure , sf. acaciladura. 
Politesse , sf. politica ; cortesía. 
Politique, sf. política; — , sm. 
político; —, 2 a. politico, a. 
Politiquement,ad. políticamente. 
Politiquer, vn. discurrir sobre 
los asuntos de estado. 
Pollicitation , sf. policitacion. 
Polluer, va. profanar alguna 
iglesia, elc. Se — , yr. cometer 
cierto perado de impureza. 
Pollution, sf. polugiou. 
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ron, me, a. y a cobarde. | Pommer, vu, apiñarse las ber- 
ronneria, sl. colaréla. zas, ele 
‘anthéa , sm. poliantes. 
¡chreste, à a. policresto , a. 
vdra , sen. polibedro. 
polígamo, a. 
poligamia. 
oligarquía. 
its a de PA, 
Es. políglota. 
à a. y am. polígono. 
polar. 

















. 3 a polpéualo 
“ma. pulpa 

734. polo 
node, Ml ple de 
















1, sm poniente 
piedra pomes. 
quelical; rojo. 





de, af. pomada. (da. 
made e one don pa 
“ Fo 













Pan 
Ponctudl , 








, va, puntuar. 
ZE ponderse on. 
puentes — levis 

OUos Fou —, site me, | puente leradire. © 


>co, tontería cabal Ponto, 


el acto 6 tiempo de 
orar las aves. 











Peardo, rodado; | Fonte; am. punto: el que pone 
ordo toral, sobre alguna cart, 


yr ee), ve pardear. | Ponté (uaisseau }, mario que lle- 
tabla sgujereade | — va el castillo de popa con cu 
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Poste, Á. posta, f. correo, m. 
Faire une chose en — , ha- 
cerla muy á priesa; —, sm, 
puesto ; apostadero; — aran- 
cé, puesto avanzado. 

Pousier, va. postar ; apostar ; co- 
locar. 

Postérieur, e , a. posterior; —, 
las aposentaderas, f. pl. 
Pustérieurement , ad. posterior- 

mente, 

Postérivrité, sf. posterioridad. 

Postérité , sf. posteridad. 

Posthume , 2 a. y s. póstumo, a. 

Postiche , 3 a. postizo, a. 

Postillen, sm. postillon; sota- 
cochero. 

Post-scriptum , sm, posdata, f. 

Postulant, e, a. postulante. 

Postulation , sf, postulacion. 

Postuler, va. pedirz postular; 
defender el procurador à su 
parte. 

Posture , sf. postura. 

Pot, sm. jarro, puchero, m. 
medida de dos azumbres, f. 
— dá feu, alcancia. f. — au 
feu , olla, f. — à fleurs, fo- 
reros; — de chambre, servi- 
vicio, m. — de vin, ade- 
hala, f. —en féle, morrion ; 
— pourri, olla podrida, f. à 
almodrote: Bite romme un 
—,alma de cántaro; Sourd 
comme un — , muy sordo, 

Potable, a a. potable. 

Potage, sm. patage. 

Patager, sm. huerta. f. Jardin 
--, huerta, f. Herbe —e, 
hortaliza. 

Polasse , sf. potasa. 

Pote (main), mano entorpecida 
por el [rio , etc, 

Poteau, sm. poste. 

Potés , sf. agua, eto, que cabe 


POU 


eu un jarro, f. estaño car 
nado, m. 

Potelé , e, a. gordete. 

Potence, sf. horra. f. arco dance 
cuelgan las lintervas , etc. r 
muleta. 

Potentat , sm. potentado. 

Polentiel, le, a. potencial. 

Poterie , sí. vajilla de barro. 

Polerne , sf. surtida, 

Potier, sm. ollero ; — d'étai.. 
pelirero, estañero, 

Potín , sm. especie de azôfar. 
la:on. 

Potion , kÉ£ pocion. 

Potiron , sm. género de calaban 
d seta grande. 

Pou, su. piojo; Laid romme :. 
— , feo como un mico. 

Pouacre, 3 a. sun. sucio, a» 
queroso . a. 

Pvuah ! put! baf1 n 

Pouce, sm. pulgar, m. pulgada. 

Poucier, sm. dedal para el pu. 
gar. 

Poudre, sf. polvo, polvos, r. 
— it canon, pólvora ; — aur 
vers, V. Xantoline; — blur 
che, pólvora sorda; — rs 
perlimpinpin , remedio inúi, 
— d'escampelte, fuga, ev 
sion: — de plomb , perdigo- 
nes menudos, m. pl. 

Poudrer, va. polvorear. 

Poudreux , se. a. palvoroso, 3; 
Pied-poudreuz ,. sm. don pa 
tan , pelagatos. 

Poudrier, sm. polvorista ; salva 
dera, f. [ jastas. 

Pouffer de rire, reir á cuca: 

Pouilles, sf pl. puilas; Chas ter 
— . decir los nombres de ¡25 
prscuas. 

Pouillé. sm. catálogo de los be- 
pelicios , ele, 





POU 


ouiller, va. decie pullas des- 


pi 











da, fe 


tailler, am. gallinero. 





ouai ma, rod | 
atom à 3m. paso [en el jungo 

O 
>oularde, € ll. 


le, sf. gallina: polla (en el 









juego): E d'Inde, pars, par 
Mad; farare, an be 
br E 

Poulet, sm. pollo; ileico de 





enamorado. 
Poulet» politica. 
Posliha” se potato 
Poule» sl pole. 
rv pair la yegun. 
Pose janet) ag pa 
Peal, am. poleo. 
Paups 4 pulpa. 
Pasai, nando de cuve 
picada, ele, 
Peal me palos Tite le —, 
el pue 
Pour, en. pa 
Poapard ss 























pS 
Poupin, 2. y sm. ninfo, pia 
a in 












Pour, prep. por , pars 

Pourbvire son. propioa, f. 

AN 
NT 





POU E 


Pooreelt ox Porcett, Ca 
Pourchas ” 





E 
Perro, wm. conferencia 
HE 
Fair, sn. 
Cr 
CAT 
ol on rol con n 
en ne 
MT bare 
dal Jeter 
Epi ha 
ia E cardio: 
ibero o tabarsil 
Doro mon 
Fear en frita 
Partie eva. pudrido . 
Gel, aa podes 
Pourri, va. 4 0. pudo. 
Faure dl padres. 
met ion «ge 
procedimiento Juridico 
priori am puse 
L'une perras 




























pereira 
segui  proredor eu jus 
hacer sus Agencias pars 
Pauriant y conj poro, amp 
on soho ete 
Posa, sas. db 
Poarsol, ae y Pr 
Ve. cdi, mure 
justicia ete. 
Poirveseu, un. proveedor. 
Poared que , con). cou fal qu 
Pousse fe as 
la primavera, ele. m pl 
Poussé (via), vino rebolad 
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Pusseesl, sm. cor bhete, 5 
birro. 

Pours’e , sf empujo de las bú 
vedas, rte. mt. 

Pousir-riecs, sm. especie de 
marisco 

Pousser, va. empuiar: tirar una 
bola, ete. imtro lucir, echar 
un clavo. etc. evruder: Me 
var, amparar: aronsejar, 31- 
citar ; apretar, estrechar; — 
des cris, des siupirs, dar gi. 
1o0s d suspiros: — la porte au 
ne: , dar con la puerta en los 
hocicos ; — sa pointe, Levar 
adelante; — un cheral, es- 
polcar; — un coup depee, ti 
rar una estocada ; —, vn. bro- 
tar ; jadear el caballo ; — u ta 
roue , ayudar, 

Poussette, sí. crucillo, m. 

Pounsier, sm. cisro. 

Peussi re, sf. polvo, m. 
Voussif, ve, a. que respira di- 
ficultosa y aceleradamente. 

Poussin, sm. pollito. 

Paussinière, sf. pollera; pleya- 
des { canstelacian ). 

Puussolane , Pozzulune. i 

Pout-de-soie , sm. paño de seda 
doble. 

Puutre, sf. viga. 

Puutrelle, sf. viga pequeña. 

Pouvoir, va. nm. y imp. poder; 
—, sm. poder. “ 

Pozzolane ou Poussolane, sf. pu- 
celana. 

Pragmatique,2 a. pragmático, a; 
—, SÍ. pragmática. 

Prairie , sf. praderia. 

Praline, sf. peladilla colorada. 

Prame , "sf especie de embar 
cacion. 

Prase , sf. prasio, m. 

Pra’icable, a a. prarticahle, 


PRE 


Pratí sen , sm. Drietico. 

Protique, rates, foel mo 
do y metezo de proceder a 
juin: pirTD¿UANO, M. —. 
23. pactco, a. 

Protijue. va prorlicar: trs 
tar, coutersir fircucntemeir.e 
con; — unescalier, une i5s._. 
ele. construir, procurar. 

Pre, sm. prazo. 

Prealabie, 2 a. Previo, a: 4e 
—, ad antes, 

Préaliólercat, ad antes pre 
nmirra'othte. 

Prearibule, sm. preimbuls. 

Pr'au, sm patio. 

Preberde, SC pr: benda. 

Pretendo, eya. prebe: dado. > 

Pretendier sa. queben alo 

Preaire, a 8. precario, a. 

Précaire ient, ad. de un mula 
precerio. 

Preraution, sf preraucign.. 4 

Precautionné, €, a. prudente 
cuerdo, a. 

Précautivuner, vr. precautelar. 

Précedemment, ad. aulecedeu!e 
mente, 

Précédent, e, a. precedente 

Préceder, va. preceder. 

Préceinte , Lisse. 

Précente, sm. precepto. 

Précepteur, sm. preceptor. 

Préceptoriale, sf. prebenda del 
canónigo catedrático. 

Précession des équino.xes, s£ mo 
vimiento retrógrado de los 
puntos equinocciales, rm. 

Préche, sm. prédica. 

Précher, va. predicar. 

Précheurs (les frères). predi- 
cadores, 

Prérieuse , sf. denguera, melin 
drera. [meute 

Précicusement, ad. preciosa 
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D EEE 

e pan 

a n. 
ca 












rácoc sb precocidad. 
ricomplro du. deducir, des 
contar aos. 

ironia. +. preco 
bar en exceso, 
Fádicidor, wa Wir aies de 
otre 

ré, marne atror 
La de oo, f. 

radécaenr, sn. predecesor. 
r:desinatin» À predesina 
redestind 0. 3 6 predos 
ado. 

diner, va. predeniar. 
determiatin ME predater. 





cion. 
à alas 





























(nar. 
, 18, predeters 
preticable. 
rédicament, an. predic 
rédicant, sm. predics 






rédieateur, sm. predic 
ion , M. predicación, 
védictin, +. predierion. 
don, af. predilección. 














minar, vo. predominar. 
nence , sE preemivencia 
Prééminent e, a. preensimes 
Préexislenes, sE. preexistenca, 
Dréeciner, Vo. precxstr. 
Préface, sl prelacio. m. 
Préfecture : Mi prefeciura. 
Préférable; à a preferible 
Preferatenent, Ad: con $ por 
preferenc 
Préférence, al preferencia, 
Préferer, va. preterir. 
Préfet; me prelecto, 
Préfinis, va. Prof 
Prier pro, ai Jun 
Préfsion al. determinacion. 
Préjadia”, un perjuicio. 
Préjudiriable, à a. por 
Préjudicil , e, a. purjudicial. 
ir a pedi 
hombre pro 







































capado. ‘ 

préjigers va. juge prove 
alimente  presuponer. 

Prélamer {se}, ve. cuadrar: 
paroncarse. 

Prélat sm. prelado. 

Prélation , sf: prelseioc. 

Prélature s. prelacia. = 

Perle, 4 cola de caballo. 

Drétaza, mm. legado pagadera 
antes del repartimiento de la 


Prélésuer, 














mandarun lega 








Prélèvement, em. pagamento 
provisional. 

Prélever, va. pagar 6 sseur pro 
visioualmente una eantitad. 
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Préliminaire, a a. preliminar ; 
—s, sm. pl. preliminares. 
Prélude, sm. preludio; tiento 

(en la música ). 
Préluder, vn. hacer un preludio, 
Prématuré ,e , a. prematuro, a. 
Prémalurément, ad. adelanta- 
damente. 
Prématurité , sf. madurez antes 
del tiempo. [ cion. 
Préméditation, sf. premedita- 
Prémédité, e, a. premeditado, a; 
Cas —, caso pensado ; De des- 
sein — , de peusado. 
Préméditer, va. premeditar. 
Prémices , s£ pl. primicia, 
Premier, e, a. y s. primero a; 
— -1é , primogénito. 
Premièrement, ad  primera- 
mente. 
Prémisses , el. pl. premisas, 
Prémontré, sm. premonstra- 
tense. 
Prémotion , sf. premocion. . 
Prémunir, va. prevenir antici- 
, Padamente; Ss —, yr. preca- 
ver , precautelar. 
Prenable , a a. conquistable. 
Prenant , e, a. agarrante reci- 
biente, etc. Caréme —, el 
martes de carnestolendas, 
Prendre, va. tomar; — à bail, 
alquilar; — à cœur, tomar à 
echos ; — à crédit, comprar 
Bado: — au! collst, asir al 
cuello; — au mot, coger la 
palabra; — avsc les dents, 
abocar ; — congé, desp-dir- 
se; — garde, reparar ob- 
servar; — garde à quelque 
chose, cuidar de alguna cosa ; 
— garde de ne pas faire, te- 
ner cuidado de no hacer; — 
Jour, señalar dia ; — le deuil , 


ponerse de luto; — f'épou- À 


PRE 


vante, amedrentarse ; — pl 
tid de, apiadarse de; — ja 
peines de s'asseoir, tomarse el 
trabajo de sentarse; — feu, 
acalorarse ; — racine » àrrai- 
gar; — ses súretés, cautelar. 
$e; — un vaisseau, apresar ; 
Se —, vr. eoagularse ; Se — à 
dire, etc. empezar à decir, 
etc. Se — à un arbre, etc.asirse 
de un érbol,etc. S'en — à quel 
qu'un d'une chose, echar la cul 
paá uno; Se — aux cheveux, 
asirse de las greñas; Se — de 
paroles , trabarse de palabras ; 
Se — de vin, asomarse; —, vn 
pegar, prender; helarse los 
rios; cuajarse la leche; — à 
la gorge, exasperar la gar: 
ganta; — au nez, subir á la 
narices, 
Preneur, se , 8. tomador ¿ Srren- 
dador, a. 
Prénom , sm. prenombre 
Prénotion , sf. prenocion. 
Preoccupation, sf. preocu pación 
Prévccuper, va. preocupar. , 
Préopinant, s el que opina 
antes, 
Préopiner, yn. opinar antes. 
Préparatif, em. preparativo. 
Préparation , sf. preparacion. 
Préparatoire, a a. preparato- 
rio, a, 
Préparer, va. preparar. 
Prépondérante (voix), voto de 
ealidad, 
Préposé, sm. sobrestante , io 
spector. 
Préposer, va. cometer á uno, 
Préposition , sf. preposicion. 
Prépuce , sm. prepucio, 
Prérogative , sf. prerogativa, 
rés , prep. cerca , junto ; casi , 
cerca de ; À peu—-, poco mas 


PRE 


4 menos ¿obra de; De —, de 
corea; Tout —, cerquita; 4 
tela —, excepto eso. 

résage tm. presagio , agro. 

résmger, va. presagiar coojes 
ora 

reshyte, sm, présbito. 

reshptáral. 








. presbiteral. 
presbiterio. 






rent, 0, a. prontos 4 —, 
don 

Fan on. pren à — de 
oc donne E PL 

resta rie presentas 
dor, Ml 














fis a. presentacion. 
vZnentement ade al presen 
réuenter, va. presente Se 
prcseniare y ofrecerte. 
rare. am. preservativos 















dia 6 brilla en Francia; 
a. petevecieote a ET a 











Guger), juzgar 
sin apelacion. 
résomptil, vs, a. presuntiro a 
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Presmption e presoncion. 
Présomplesusement, ad prosa 
oramente. 

Présmpluur, 
rantaoto à 





y 5 pre 





Presque» nd où, corea. 
Druide, peus. 
Prensanment ad iustantemente. 
Present, 4 a. instante. 
Presa. de spretara apresura 
presas pre 
price, durazno ,m. Se 
Le ia demprourase. 
Prasentiment "ao. presente 
iento 
Present, va. “present 
Presser, va, 14 
presarar 
am. pr 
mn, presion. 
Presi, hn. Jugo de caro. 
Press, um. a 
Premarage v 
Grajera À cor que se ca 
de orújo del vino. 
Presurar, va. era 
rate. 
Présmreëre a, Iagarero , entra 


























Prestance ; sl. gorbo, m. 

Prestant , sx, registro pri 
del érgan 

Prestation, f. el acto de pres 

pr, juramento, 

reste, 4. presto, a. 

E pr 











pre 
Pret” ad. presto 
Pratt, uo brut. 
Prisamer! a: premi 
Fr proujone 

rin, de premio 
rita um cu. 
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Pièt,e, a. aprestado , prepara- 
do, a; —, sm. préslamo; 
pre. 

Pretantaine (courir la), correr 
de acá por alla. 

Prétendant , e, s. prelendiente. 

Prétendre , va. y u. pretender ; 
afirmar. 

Prétendu , e, 8. novio, a. 

Préte-nom , sm. cabeza de hier- 
ro, f. 

Pretention, sf. pretension. 

Préter, va. y n. prestar; — fo- 

eille, audience, attention, 

dar oido, audiencia; — la 
main, asistir, concurrir à; 
— secours, aide, faveur, etc. 
ayudar ; — serment, prestar 
juramento en justicia ; Se —, 
vr. darse, entregarse; con- 
sentir. 

Prétérit , sm. preterito. - 

Prétérition, sí. pretericion. 

Préleur, sm. pretor. 

Préteur, se, a. y s. prestador, a. 

Prétexte, sm. pretexto; —, sf. 
pretexta. 

Pretexter, va. pretextar. 

Pretintaille, sf, larbalá, m. 

Pretintailler, va. afarbalar. 

Prétoire , sm, pretorio. 

Prétorien ne, a. pre:oriano, a; 
—s , pl. pretorianos. 

Prêtre, sm. sacerdote ; Bonnet 
à —, mi. bonete. 

Prétresse , sf. sacerdotisa. 

Prétrise, sf sacerdocio, m. 

Préture , sf. pretura. 

Preuve, sf. prucba. 

Preux , sm. animoso , valeroso. 

Prévaloir, vn. prevalecer ; Se —, 
vr. valeraa. 

Prévaricateur, sm. prevaricador. 

Prévarication , sf. prevaricacion. 

Prévariquer, vn. prevaricar. 


PRI 


Prérenanre, sf. cortesia con 
que se previene, 

Prévenant, e, a. preveniente: 
agradable, atractivo, a; cor 

Prévenir, va. prevenir. [tes 

Prévention , sf. prerencion. 

Prévenu, e, a. prevenido ; acusa- 

Prévision , s£ prevision. (do, a. 

Prévoir, va. prever 

Prévôt , sm. preboste. 

Prévôtal , e, a. prebostal : Cu: 
—, crimen de la competen- 
cia del preboste; Jugemeul 
—, sentencia del prebosle. 

Prévótalement , ad. r el pre- 
boste y sin apelacion. 

Prévôté , sf, prebostazgo , m. 

Prévoyance , sf. prevencion. 

Prévoyant, e, a. próvido, a. 

Priapée , sí. poesia obscena. 

Priapisme , sm. priapismo. 

Prie-Dieu . sm. púlpito para ar- 
rodillarse y rezar. 

Prier, va. rozar: rogar. 

Prière , sf. rezo: ruego , m. —s 
publiques , rogativas. 

Prieur, sm. prior. 

Prieure , sf. priora. 

Prieuré, sm. priorazgo, priorato 

Primat, sm. primado. 

Primatial, e, a. primacial. 

Primatie, sf. primacia. 

Primauté, sf. primado, m. 

Prime, sí. prima ; primera ; De 
— ahord, ad. à primer as- 
pecto, 

Primer, va, y n. sobrepujar. 

Primeur, sf. primera sazon de 
las frutas; —s, pl. frutas à 
legumbres tempranas 

Primevere , sf. bellorita. 

Primicier, sm. primiciero. 

Primitif, ve, a. primitivo, a 

Primitivement, ad. original. 
mente, 





PRI 
,. primeramente, 
rimogénitare , sí. primogeui- 
tora. 












ae. . 
cc pie e, 
Ena a 


tantos Au — de da vie + 
costa de su vida; Mettre ú 
joner talla ; Remporter le 
sarse la palmas À tout 
cueste lo que costare. 
Probabilisme , sun. probabilismo 
le, om probabilista 
sl. probabilidad 

3 a. probable. 

mt, ad. probable 


1, e, 2. principal 




















pin, sm. princi 
>rintanier, e a. lo que toca à 








pris (homme bien) dans sa taille, en forma), en forma 












hombre bien tallado; — de nos. 
Probation » M. probacion. 
Probatique + 
Prise. Probatcire : à 8: pi . 





re Pas 22 de carpa cap. | Probé, sl probidad + 
ac, quo | Prablamatgas » 0. P 

pres de un - 

eibar 


equidad. 
en 











"am. probleme. 
"il. trompa de ele- 





dor. 

Prismatique , 3. priunitito. 

Prisme, so 

Prison ; a. cre 
> Ese pre, pr 









Prisonni 
pat ea, pro, 
ation sé. privacion. 

beicon y ad. Pi 










Procesal 
des rogstions , Jetavion, 

prcesimnel où Prenant. 
am. procesionario. 

Procononnellement ; ad. proces 
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Prochainement , ad. próxima- 
mente. 

Proche, 2 a. próximo, a; —, 
prep. cerca, junto; —-s, sm. 
pl. próximos. 

Proclamation , sf. proclainacion. 

Proclamer, va. proclamar. 

Proconsul, sm. proconsul. 

Proconsulaire , 2 a. procunsular. 

Proconsulat , sm. proconsulado. 

Procréation , sf. procreacion. 

Procréer, va. procrear. 

Procurateur, sm. procurador. 

Procuration , sf. procuracion, 

Procurer, va procurar, 

Procureur, sm procurador. 

Procureuse, sf. la muger del 
procurador; alcahucta, 

Prodigalement , ad. prôdiga- 
mente. 

Prodigalité , sf prodigalidad. 

Prodige, sm. prodigio; por- 
tento. 

Prodigieusement , ad. prodigio- 
samente. 

Prodigieux , se , a. prodigioso, a. 

Prodigue , 2 a. ys. pródigo, a. 

Prodiguer, va. desperdiciar ; ser 
pródigo de. [mente. 

Proditvirement , ad.  alevosa- 

Production, sf. produccion, f. 
escrituras, f. instrumentos, 
m. pl. 

Produire, va. producir; cau: 
sar, ocasionar; iutroducir à 
uno en, 

Produit , sm. producto. 

Proéminence , sf. prominencia, 

Proéminent, e, a. prominente. 

Profanateur, sm. profanador, 

Profanativn , sf. profanacion. 

Profane , 3 a. profano, a. 

Profaner, va. profanar, 

Profectifs (biens), bienes pro 
fecticion 


PRO 


Proférer, va. proferir 

Profes, se, a. y s. profeso , a. 

Professer, va. prolesar: con 
fesar. 

Professeur, sm. profesor. 

Profession , sf. profesian. 

Profil, sm. perfil. . 

Prufiler, va. perfilar. 

Profit, sm. provecho. 

Profitabte , 2 a. provechoso , a 

Profiter, vn. aprovechar ; ere- 
cer, engordar , etc. 

Profond , 8, a. pr findo, a. 

Profondément , ud. profundi- 
mente, 

Profondeur, sf. profundidad, 

Profuntié, a. m. profundo. 

Prufusion , sf. profusion. 

Programme, sm. programa; 

Progrés , sm. progreso. 

Progressif , ve, a. progresivo, a. 

Progression , sf. progresion. 

Prahiber, va. prohibir. 

Prohibitif, ve, a. probibitivo, a. 

Prohibition , sf. prohibicion. 

Proie, sf. presa; Oissau de —, 
ave de rapiña. 

Projectile, sm. proyectil. 

Projection , sf. proyeccion. 

Projet , sm. proyecto, 

Projeter, va. proyectar, del 
vear sobre un plano la esfera 

Prolation , sf. garganteo , m. 

Protégomènes , sm. pl prolegó 
menos, 

Prolifique, a a. prolifico , a. 

Prolixe, 3 a. prolijo, a. 

Prolixement, ad. prolijamente. 

Prolixité , sf. prolijidad. 

Prologue , sm. prólogo, 

Prolongativn , sf. prolongacion. 

Prolongement, sm.  prolonga- 
miento, 

Prolonger, va. prolongar. 

Promenade , sÉ. paseo , m. Faire 
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un tour de —, dar una vuelta. 
romene, va, picar, Se —, v. 
espedir con uoJo ete. 
romensir, sm. paseadero. 
romesea, promesa, f. valo, 
'mepalabra de matrininoio. 
rometteur, se, s. prometidor, 
rometlre , va. prometer. 
romission terre de), tierra. de 
promision. 
romentoire + um. promontorio. 
Ur, en. promotor. 
Fomelion , . promocion. 
romouser, va. promorer. 
LOL à 0, a. pronto, a. 
-ormtement, ad. prontamente. 
roritade, sl. prontitud; 
Pl. movimientos de cólera 
Fubidocos y aupres, me 
romulgation, af. promulgacion. 
romulguer, Ya promulga. 
ion, sl. provacion. 
e Y reli acer 
ía discurso muy enfu 
MO. vas alaba con ex 
róncur, ss, s. alabador eofa- 
“doso ; hablador impertinente. 
ronem, sm. pronombre 
ronomínal , 8, a. prouominal. 
rononcé, sm. lo. pronunciado 
en la sentencia. 



































ronostie, sm. pronóstico. 


ronastquer, va. pronost 
Pneus, sa: pronosloa. 
or. 

ropagande, sl. propaganda. 

ag tear, ma! plopagador. 
rapagalion: . propupacion. 











Propager, 
vr: propagarse. 
ropenson yl prope 
Prophète so. probeta, 
Prophétese, € profeta, 
Prophetia, st. profecia 
Prophstigue, a a. profético, a. 
Praphéliquement ad, praftct 
mente, 
Prophätiser, va, profetisar. 
Prepylactguo ‘an profe 
Propico, a. propiclo a, 
Propidalon sk. propicincion. 
Pepita, 4 a. propice 
Propolia, sm. betun de cols 
Proportion , al. proporcion; 
jad à proporcion, à me 


Proporlienael, le, a. propos 
cional. PR 

Propordonnellanent 
Porcienalmente. 

Priportizanámenta ad. propor 
onadamente. 




















d pro 





todas las ocasiones; De — 
Été, de pra 

de — Tuers de propósito 
Faire des —. mormnora 
Broporables à a. proponible. 
Prapotant un. protemtante qu 
artadis para ministre, 
Proposer, va pra] 

Ve hacer propóaito des 
Broposlian, dl propos 

















Progremnt, xd. propiamente 
mpiadamente. 
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Pulluler, vo. pulular. 

Pulmonaire , sf. pulmonaria; —, 
s a. pulmoniaco , a. 

Pulmonie, sf. pulmonia, 

Pulmonique, 3 a. y s. enfermo, 
a del pecho. 

Pulpe , Poulpe. 

Pulsatif , ve, a. pulsativo, a. 

Pulsation , sf. pulsacion. 

Pulvérin, sm. polvorin. 

Pulvérisation , sf. pul verizacion, 

Pulvériser, va. pulverizar, 

Pumicin , sm. aceite de palma. 

Punais, e, a. y s. el á quien 
huele mal el aliento de las 
Darices. 

Punaise , sf. chinche; — rouge 
de jardin, vaca de san An- 
ton ; Plat comme une —, muy 
chato, muy vil. 

Punaisie , sf. hedor del aliento 
de las narices. 

Punir, va. punir. [ punicion. 

Punissable , a a. digno a, de 

Punition , sf. punicion. 

Pupillaire, 2 a. pupilar. 

Pupillarité, sf. pupilage , m. 

Pupille , sm. pupilo. 

Pupitre , sm. atril. 

Pur, e, a. puro,a. [etc. m. 

Purée , sf. zumo de guisantes, 

Purement, ad. puramente. 

Pureté, sf. pureza. 

Purgatif, sm. purgativo; —, 
ve, a. purgativo, a. 

Purgation , sf. purgacion; pur- 
ga; —s, pl. purgacion , acha- 
que, m. 

Purgatoire , sm. purgatorio. 

Purger, va. purgar ; limpiar. 

Purification , sf. purificacion. 

Purificatoire, sm. purificador. 

Purifier, va. purilicar; desen- 
violar ; afinar, apurar 

Purisme , sm. culteranismo 
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Purlete, sm. cultero, 

Puritains , sm. pl. puritanos. 

Puritanisme, su. puritanis: :-. 

Purpurin,e, a. purpurino, : 
—e, sf. purpurina ; bros 
molido. 

Purulent, e, a. purulento , a. 

Pus, sm. materia, f. 

Pusillanime, 3 a. pusilánime. 

Pusillanimité, sf. pusilanimidad. 

Pustule, sf. pústula. 

Putain, sf. puta. 

Putanisme , sm. putanismc. 

Putassier, sm. putanero. 

Putatif , ve, a. putativo, a. 

Pulois , sm. veso. 

Putréfaction , sf. putrefacrion. 

Putréfgil, e, a. pütrido , a. 

Putréfier, va. pudrir. 

Putride, 2 a. pútrido, a. 

Pygmée , sm. pigmeo. 

Pylore , sm. portanario. 

Pyramidal, e , a. piramidal. 

Pyramide, sf. pirémide. 

Pyrethre , sm. pelitre. 

Pyrite , sf. p rita. 

Pyrométre , sm. pirémetra. 

Pyrophore , am. polvo que se en- 
ciende en el aire. 

Pyrotechnie , sf pirotecnia. 

Pyrotechnique, 2 8. pirotécnico,a. 

Pyrrhique, sf. danza militar de 
los Griegos; — sm. pirri- 
quio. [a. 

Pyrrhonien, ne, a. y 8. pirrouio, 

Pyrrhonisme , sm. pirronismo, 

Prthagoricien , ne, s. pitagó 
rico, 2. 

Pythie, sf. pitonisa. 

Pythonisse , sí. pitonisa 





rsgénario 4 
puadrag nai à, a. eundragee 
simal. à 
undrag amo, eundragésima. 
drain, Quatr 





euadran- 





juadrat , sm. euadrado. 
Juadratin , mn, cuadratin. 
Juadratrice, sl. cusdratriz, 
Juadrature , aL. cuadratura, 
en les relojes 
Juadrifolium , sm. trébol de 
AN 
adrien curia 















Juadrupida, 3 0. cusdripo- 
juodéuple, am. cuídruplo, mo- 
Made de aro que val ee 
doblones. 
tp a. eur. 
cha: sm. embarcacion per 
mE 









Jualifier, va. e 
Jualité, sf. calida 
arrál, visto, vista. 











“aunque. 
Quangien, so. balla, fruit, 
Quant à, prep. eu cuanto à 

Se maire der son ut, 
Quantes [toutes fois et), todas 

Jas veces que cada y Cuanto 
Quantième 40. Cuanto y me Les 





Quarantaine ; . cuarentena. 
Quarante , nom. cum 
Quaranième, à a: cun 
OT, an a cuadra 
sima partes e 
Quart su. cuarto; — d'au; 
da ere eu 
te ronearion 
cuarto de conversion y <= dé 
cu, cuarilloy — d'heure, 
¿uno de hora; — done! 
QE de pr 
0 quart de rhum, cuarta, 




















es a. cuarto, à! 
ivre —+ où quariaine,, 
‘euartaua ; 

Quertanier, sm. jabali de cua- 








af. mescla de una 
parte de oro com tres de 
plata. 
Quartaut, sm. la cuarta parte 
‘de una cuba de vinu. 
Quarts. al. medida de dos axum- 
bres; cuarta; — dininueo , 
fausse —, semidiatesaron , m 
Quarteron , am. cuarteron. 
Quartier, sm. cuarto; cuartel; 
; pl. costados , en la ge 
pealogía; Premier — de lue, 
cuarto creciente ; Dernier — 
cuento merguante ; 4 — 
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Cuo'iset. em. pula, f. chasco. 

Que sort, K. cota parte. 

Qu tidizs, re, a. eccüdiano, à 

Qu tiznt, sn. cociente. 

Quctité, € cantidad à que llega 
cada parte. 


R 


Babáchage , sm. repeticion eon- 
tinua y enfadosa. 

Robácter, vn. repetir continua- 
mente, inútilinente, 

Kabiheur, se, $. el que repite. 

Kabais, sm. rebaja, f. 

LKiabaiíssement , sm. baja, f. 

Rubaisser, va. rebajar : abajar. 

R'ibans, sm pl. aferravelas. 

Rabat, sm. valona, f. cuello 
de eclesiástico, etc. el acto 
de birlar. 

Ribat-juie , sm. cosa 6 persona 
que estorba el divertimiento, 


Rabatire, va. rebajar; birlar; 
allanar la tierraz sentar las 
costuras; — le caquet, uba- 
jar el orgullo, etc. — , yn. 
desviarse. 

Raballu, e, a. rebajado: Dames 
—es , especie de juego. 

Babbin , sm. rabino, 

Habbinage , sm. estudio de lus 
libros de los rabinos. 

Rabbinique, 3 a. rabínico, a. 

Rabbinisme , sm. rabinisnso, 

Rabbiniste, sm. rabirista. 

Rabdologie , sf. aritmética con 
varillas. [ varillas. 

Rabdomance, sf. adivinacion por 

Rabétir, va, entontecer. 

Rable , sm. lomo de liebre, etc. 
hurgon de horno. 


RAC 


¡ Palla, e, a ancho, a de lomo. 


E:x>.mnir, 18. mwejorar. 

Æsbt, sm. orpino,, m. bati 
dera, f. 

Reabuter, va. acepllar. 

Ravieux, sé, à áspero, esca 
Lroso . a. 

Babougrir, va. et Se — , wr. d.= 
medrar, enrorvarse. 

Ratouiliere, s£ pazapera. 

Rabvutir, va. poner y coser pa- 
Dos al cabo uno de otro, 

Rabroucr, va. tratar con broa- 
quedad. 

Racege , sm. racanento. 
Rarailie, sf. poblacho , zm. tras- 
tos, m. pl. baratijas, ete. 
Raccommodage , sm. remiendo 
Raccomm: derment , sm. reconci- 

hacion , f. 

Raccommoder, va. remendar; 
reconciliar. 

Rarcommodeur, se, 6 remen- 
don, a. 

Raccourci, sm. escorzo; Figure 
en —, f. escorzado,m. Prendre 
en — , escorzar, 

Rarcourrir. va. acortar. 

Raccuurcissement , sn. la accion 
y e.ecto de acortar. 

Raccoutrement , sm. remiendo. 

Raccoutrer, va. remeudar. 

Racerocher, va. volver à colgar; 
agarrar de nuevo; Se — , vr. 
recuperar las ventajas per 
didas. 

Race, sf. raza, ralea. 

Rachat, sm. rescate. 

Rachetable, 2 a. redimible er. 
tinguible. 

Racheter, va. rescatar. 

Rachitique, 2 a. raquítico, a, 

Rachitis, sm. raquitis, f. 

Rachitisme, sim enfermedad 
del trigo. 
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sm, decorcion de | Raditer, vn. chochear 







cdo a enana 
e 
te me, mid 
af rés. Cons 
SOMA 
Mafermicoments qe segon 
Lu 
nef sm. refraiure 
Bof des 





delure , sl. ruedi 
lacolaga , sm. la accion de a 


























ar por astucia te. less. 
roles, vas altar soldados por | Roffner, vn. sut 

mate, ee. esquinas, descubr 
atom, hm. «que por olcio | huetonr Se — ve. 

al ludo. L u ad 
comes va. afec affiner, lag donde se 
ne der ee Contador à | ad dos 

de sueno el Bufo oder 
arm, va. ánenger, contraer. | Roffal 

lacomiement» am. "contras: | Refftr, vo. 

veian Entre | Ref mue de rs don 
cutis (ue) ve desquia. | del mimo punto, f. ox 
de de Bolo me gero “al nds 
desa. me almadía, Y. Boire Vo har, ce. 
der, 





mr pare ea. | fers va har 

ade rado. en ina so, 

Prada, Rafrihne ve Slrcars rene 

, Hs repars de 6 

DE e 2 

Lan pre de ges eur 

mar da Copa, ete = 10, Se 

Pr rie 
Rent, 











rte 
vante. 
Rafeaichizenent sm. free à 









radioso, » PL refrescos alimentos 
sm. radiómetro. frescos ; viseres. 
de rábano. rd 






Radius , am. 
Raduire; € rasero , ma 
Radotage , Radoteri 


cachigors 








RAI 


guisado ; incita- 
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Ragodt. sn. 
mento. 

Ragubltant, e, a. apetitoso, a. 

Ragvüter, va. paladear. 

Ragréer, va allanar, pulir las 
paredes, eto. Se — , vr. re- 
parar el bajel. 

Ragrément , un. pulimento ; re- 
paro. 

Ragué , a. cable alterado. 

Raide, 2 a. tieso, úspero, es- 
cabroso, terco, a. 

Raideur, sí. envaramiento, m. 
fuerza del movimiento, as- 

ereza de los montes, etc. 
iuflexibilidad, 

Raidillon , sm. collado. 

Ruidir, va. envarar; Se —, re- 
sistir, ostivarse. 

Raie, sf. raya, f. surco, m. 
carrera en la cabeza. 

Raifort, sm. rábano; — aqua- 
tique, sisimbrio. 

Railler, va. chancear; — , vn. 
burlar; hablar de burlas; Se 
— , vr. burlarse de. 

Raillerie , sf. burla; — à part, 
dejadas las burlas, 

Bailleur, se, a. y s. chasquea- 

Hainceau , Rinceau, (dor, a. 

Rainure , sf. encaje, m. muesca. 

Raiponce, sf. reponche. 

Raipontic , sm. ruipóntico. 

Raire ou Réer, vn bramar el 
ciervo. 

Rais , sm. rayos de rueda , etc. 

Raisin, sm. uva, f. — de Co- 
rinthe, pasa de Corinto, f. 
— de lambrusque , agrazon ; 
— de mer, trago; — des 
— bois, V. Añrelle; — de re. 
nard, uva de zorro, f. — 
d'ours, gayuba, f. —s secs, 
pasas. 

Raisiné, sm. uvate 


RAM 


Raison, af, razon; satisfaccion 
de alguna iajuria , etc. 

Raisonnable , 2 a. razonable. 

Raisonnablement, ad. razonable 
mente. 

Raisonné , e, a. motivado , a. 

Raisonnemsnt , sm. razonamien- 
to. 

Raisonner, vn. rasonar ; — pan- 
toufle, decir razones de pie 
de banco. 

Raisonneur, se , a. hablador, re- 
plicon , a. [ remozar. 

Rajeunir, vn. renozarse; —, va 

Rajuster, va. componer, remeu 
dar; reconciliar. 

Räle , sm. género de codorniz : 
— de génet, rascon ; — ou 
Rálement , hipo , zoilipo. 

Ralentir, va. relajar; Se — ve 
relentecer. 

Ralentissement , sm. relajacion , 

. [ agonizando 

Ráler, wn. resollar con (fuerza 

Ralinguer, vo. ma. relingar. 

Ralingues, st. pl. relingas. 

Ralliement , sm. rehbacimiento.: 

Rallier, va. rehacer. 

Rallonger, va. alargar. (der. 

Rallumer, va. volver à encen 

Ramadan , Ramazan. 

Ramage , sm. canto de los pá- 
jaros ; ramos pintados en las 
telas. 

Ramager, vn. cantar, 

Ramatg. ir, va. enflaquecer ; — 
yn. eumagrecer. 

Ramas , sm. mouton. 

Ramasss, sf. carretoncillo sin 
ruedas para andar encima de 
la nieve, etc. m, 

Ramassé , e, a. rehecho, a de 
carnes. 

Ramasser, va. alzar de tierra; 
juntar; c.ger; amontonar 4 


nn > 


RAM 


en un curreton- 
a de la ieve ; male 





tratar. 
imassís, sm. montos de cos 





“nr min, 
are pe 
ques de be Toga. 
dhbour (pomus de), espero: 
Fe mana aug fra, 
sf. remo, m. Ro f 
des faire free 
ae bou etes 
à de Logs amas y Etre à 
mare Maria de 
L Fier Hora, f 
Fe (let) Bla enramada 
7 Diñancia de mo. do 














imender, va. y ve sbaratar. 
imener, va. ar ri Never 
comio y aplacar, apaciguar: 
rentable 








imequin am. guisado con queso. 
mer, Ya. unramar; —, Ve 





am. palomilla 20: 





Incl €. rama de imprenta. 
MEANS) 
cad Da 
mn 
Mail, va. humedees 










nat, va. desboll 
ner, 3. dollar, 
impant 47 a. lo que va ar: 
amado por 1e lerra; el 
que se ports vilmente ; bu- 
Slds» domi. 
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Rampe, M. tramo; mainel, m. 






De 
ne R 

M de ie 
Pen 








Ranch, me. on de En. 
TS 
anclar om. Lic de la 
anar vas oraociam 
Banca au Hand, à. 
Range reste, ma | 
engoniomet; me emeareci 








de prie. 
eat de 
desllador, a. 


de bu ms, 











Se —, vr estrecharse. 
Ranger ou Ranger, au. rat 





animer, va. rest 
vas fuerzas , ele, 

Ranulaires (veines }, raninas, 

Tunule , M, ráuula. 

Rapate, 4 a. rapaz. 

Hapacité al rapacidad. 

Rapaselle, sl. tela de crines à 
cer te 


Rapatriage , un. reconciliación 
aa 
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Rapatrier, va. reconciliar. 

Rúpe, sf. escofina, f. rallo, m. 
raspa; —s, pl. grietas en la 
corva de las caballerías. 

Rápé, sm. raspas que se echan 
en un tonel de vino viciado 

” para rehacerlo; el vino mis- 
mo; — de copeaux, vino de 
acepilladura; Habit — , ca- 
saca usada. 

Räper, va. rallar, raspar. 

Rapetasser, va. ramendar. 

Rapetisser, va. achicar. 

Rapide, s a. rápido, a. 

Rapidement , ad. rápidamente. 

Rapidité , sf. rapidez. 

Rapiécer, va. remendar. 

Rapiécetage , sm. remiendo. 

Rapiécsler, va. remendar. 

Rapière , sf. espadaza. 

Rapine , sf. rapiña. 

Rapiner, va. rapiüar. 

Rappel, sm. el acto de sacar 
del destierro, etc. toque de 
la caja para que se vuelva à 
recoger la tropa, — ds ban, 
decreto para sacar á uno del 
destierro. 

Rappeler, va. volver & Jlamar; 
sacar del destierro ; aclamar ; 
recordar; tocar la caja para 
que los soldados se vuelvan á 
recoger. 

Rapport , sm. fruto, provecho, 
m. relacion, narracion, f. 
chisme, cuento; vapor del 
estómago , m. conveniencia, 
correlacion ; ataracea , f. res- 
pecto, m. razon (en la ma- 
temática), f. Par — à, res- 
pecto de. 

Rapportées (ouvrage de pièces), 
obra de ataracea , f. . 
Rapporter, va. traer; volver 4 

traer ; traer á la mano; chis- 


RAS , 


mear; relatar un proceso ; 
alegar; producir; Chien quí 
rapporte, perro cobrador; Se 
— dú, vr. referirse. 

Rapporteur, sm. relator ; instru- 
mento para trazar áogulos; 
—,se,s chismnero, a. 

Rapprochement, sm. la accion 
de acercar, ete. reconcilia 
cion, f. 

Rapprocher, va. acercar mas; 
volver à acercar ; reconciliar. 

Rapsudie , sf. obra de pedazos de 
varios autores, etc. 

Rapsodisie , sm. rapsodista. 

Rapt , sm. rapto. 

Rapure, sf. ralladura. 

Raquélier, sm. raquetero. 

Raquette , sf. raqueta; higucra 
de las Indias. 

Bare, 2 a.raro; ralo, a. 

Raréfactif, ve, a. rarefactivo, s. 

Rarifaction, sf. rarefaccion. 

Raréfier, va. dilatar; Se —, vr 
rarefacerse, 

Rarement , ad. raramente. 

Rarsté , sf. rareza ; raridad. 

Rarissime , à a. rarisimo , a. 

Ras,e, a. raso; raido; rasu- 
rado,2; —, sm. raso. 

Rasade , sf. vaso lleno de vino, 
etc. m, 

Rasant, e, a. rasante. 

Basement, sm. la accion y efecto 
de arrasar. 

Raser, va afeitar , rasurar; ar- 
rasar ; rasor. 

Rasibus , prep. à cercen , à raiz. 

Rasoir, sm. navaja, f.? 

Rassade , sí. rocalla. 

Rassasiant , e , a, cosa que sacia 

Rassasiement , sm. saciedad , f. 

Rassasier, va. saciar. 

Rassembler, va. juntar. 

Rasseoir, va. volver à asentar : 







eto. Se —, 
stars asen 
ele soe 


1/8. Pain pan duro de 
hasi De amg À 








cra da A 
1. aclararse el tiempo: Se 
= our, contar gne 
“capricho à 
“dar biga la 
scopeta, ete. no salir con el 
stetito ; — de Pharaon, Y. 




















e a. arrugado, enco- 

ido. a 

atiner [42), vr. arrogarse 
coger. 

>, M hato. m. 

edu, sm. tastro, rastrillo, 
miclga + f. 

elée, a. rastrillada. 

eler, va. rostilla 











elier, sm. astillero, m. den- 
dura, f. 





Y ne cazar ratones; 
lar Tuego la piera; no 
onseguir. chose f. 


ler, es. persona muy capri 














Zaton , sm. pasteleria hecha con 
“queso, fa 
Raltache 





perar 
Nature , 
Raturar, vi 








Bouqui 
Ravuge ; sm. asolamien 
tus hacen ly tempetado 
tasoger, va. asolar. 
Haratem 















Ravaudage, sm. uccidura : 
hecha groserameule , ele. f. 


do pattes a, 


rabanal, m. 
Rare, se. rebelli 








losa, barranca . 
asias sE Tata Lorem 
barranes. 








o De 
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Ravir, va arrebatar; A --—,á 
las mil maravillas. 

Raviser (se) , vr. volver sobre si. 

Rarissunt, e, a. arrebatador ; 
atractivo, a. 

Ravissement , sm. arrebatamien- 
to ; arrobamiento , éxtasis, 
gozo, m. alegría, f. 

Ravisseur, sm. raptor. 

Ravitaillement , sm. abasteci- 
miento. 

Raritailler, va. volver á abaste- 
cer una plaza. 

Raviver, va. volver á avivar 

Ravoir, va. recobrar, 

Rayaux , sm. pl. moldes para 
las monedas. 

Rayé, e, a. abarrado, a. 

Royer, va. rayar; cancelar. 

Rayon, sm. rayo; resplaudor, 
lustre, radio ; surco; ana. 
quel ; — d'espérance, etc. un 
poco de esperanza; — de 
miel, panal de miel. 

Rayonnant, e, a. radioso, a. 

Rayonnement , sm. la accion de 
echar rayos; difusion de los 
espiritus animales, f. 

Bayonner, vu, echar rayos, di- 
fundirse los espíritus ani- 
males por todas las partes 
del cuerpo. 

Rayure, st visos del tafetan 
alistado , m. pl. rayas de es- 

Ré, sm. re, [copeta , eic, 

Réaclif, sm. reactivo, 

Réaction , sf, reaccion. 

Réaggrave, sn. ceusura ecle- 
siastica, f. 

Réaggraver, va. publicar la cen- 
sura llamada réaggrave. 

Réajournement, sm. emplaza: 
miento segundo. 

Réajourner, va. emplazar se- 
gunda vez, 


REB 
Réal, sm. reali —, €, a. resi 
Réale , sf. real, m. [ gar 


Réalgal ou Realgar, sm. rejal. 
Réalisation, sf, realizacion. 
Réaliser, va. realizar. 

Réalité, sf. realidad ; cosa real. 

Réassignalion,sf. citacion nuera 

Réassigner, va. citar de nuevo. 

Réatu (être in}, ser acusado. 

Rebapliser, va. rebautizar, 

Rébarbatif, ve, e. bronco, ás 

ero, A. 

Rebátir, va. recdificar. 

Rebattre, va. cardar de nuero, 
barajar otra vez; repetir e.- 
fadosamente: 

Rebatlues ( avoir les oreilles ' 
se dice del cansancio que le 
resulta à uno por ladrársel: 
alguna cosa al oido. 

Rebaudir, va. acariciar à los 
perros. 

Rebec , sm. rabcl 

Rebelle, a a. y s. rebe.ce. 

Rebeller (se), vr. rebelarse. 

Rebellion , sf. rebelion. 

Rebéquer (se), vr. rebelarse 
resistir. : 

Reblanchir, va. relevar. 

Rebondi, e, a. redondo, a de 

ura gordura. 

Rebondir, vn. botar. 

Rebondissement , sm. rebote. 

Bebord , sm. borde elevado y 
añadido; borde plegado: borde 
saledizo. 

Reborder, va. ribetear. 

Rebourher, va. volver à tapar : 
Se —-, vr. embotarse. 

Rebours , sm. redopelo ; Pla.e 
du — dans un carrosse, los 
caballos ; — , a. m. bronco. 

Rebroder, va. bordar sobre bu:- 
dado. 

Rebrousser, va. volver al rudo- 





REC 


pelo los cabellos; — chemin , 
retroceder, dope. 

Frabruuse poil (à), ad. al re 
Rebroyer, va. volver d cies 
Riabruvir, va. volver à brañi 
aL repuba, fo male 











smpecie de gerogll 

Gertas, f. pl. 

1, sm. desecho, m re. 

alía , f. deuden. 

desagradable. 

Hbuter, va: echar de al; dis 

gustar; desanimar; Se —, 

e. desanimanse. 

lacher, volver à esconder 
volver à sellar 














er ri on per 

Récapitulation , sl. recapitular 

Recapituler, va. recapitul 

Hacarreler, va il 

Recaser, va. romper de muevo. 

Recélement , sm. encubrimiento 
de hurtos , ete. 

Recéler, va. cucubrir y guardar 
el hurto de otro; recoger la: 
drones, ele. 

Recteur 
de hurtos, ete. 

Récemment, ad. recientemente , 











Recapara; sw: poda, 

Receper, va. poda 

Rp Tr. re 

Réreptarle ; sm. recepidculo. 

Réception recepcion, (100 
fimicaio y me 
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Recete, al. recetas cobrana , 
£, cobros re 











pe 

Rececable, à a. recibidero , a. 

Marereur, ses. recibidor, te 
caudador, . 

Rececoir, à Salle à —, 





feux de iba. 
Rite ma. Con 
era 


te de Lit de 
+ que se han lo 








mado en las dietas. 





repetir, recalearse. 
échapper, vo. escapar, salir de 
Recharge ys. recargo, m. 
Tacharger, va. recargari sen 
meter de nuer 








Aterar una 
órden, ete. 
Rechower, va. rechazar; eelar 





fuera segunda ve 
Réchaud dm escallador, 
Rechau/fa, va. calentar de mue 
im. hornillo donde 
platos. 
Rats ve rer à estr 
Recherela à pesquisa rebue 
a atecition en el ct 
somero, mi solicita 
cion para casarse. rep 
a 
Recharché. ea! afectado, 
Recherche, va. rebustar per. 
ar lin pretende 
Recilgndsa.a. ceñido, ceñoro, à 





































Rechigner, vo. rechinar, 
Rechute , sl recsid: 
sf reiteración de cu 


A 
»b 
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Reculer, va. apartar; atratar: 
—. vn. recular; Lui, vol- 
Verse atrás. 

Beculons /uj , ad. hacia atrás. 

Récupérer (se), vr. recuperarse. 

Récusalle, 2 a. lo que se puede 
recusar 

Récusation , sf. recusacion. 

Récuser, va. recusar. 

Ks+dacteur, sm. extebsor ; com- 
positor. 

Redaction , sf. resúmen , m. 
Redan , sm. mi. obras con án- 
gulos entrantes y salientes. 

Rédarguer, va. redareüir. 

Feddition , sf. rendicion. 

Redéfuire, va. volver & des- 
hacer. 

Redemander, va. volver & pedir; 
repreguntar. 

Rédempteur, sm. redentor. 

Rédemption , sf. redencion, 

Redescendre , va. y n. volver á 
bajar. (dor, a. 

Redevable, à a. alcanzado ; deu- 

Redevance, sf. censo, m. 

Redevancier, e, 8. censatario, A. 

Redevenir, wn. volverse otra vez 
lo que se estaba antes. 

Redévider, va. volver á devanar. 

Rederoir, va. restar á deber. 

Redhibition , sf. restitucion , re- 
dencion. 

Redhibitoire (cas), caso en que 
se ha de hacer la restitucion ; 

\ Vice — , en un caballo la ta- 
cha que moliva la restitucion. 

Rédiger, va. resumir; entender. 

Rédimer (se), vr. redimirse. 

Redingute, sf. redingote, m. 
casaca ancha. 

Redie, va. repetir; relevary 
Trouver à — , desaprobar. 


Bedite, sí. repeticion; habla- 
duría. 
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Redondance , sf. reduncanc. 

Fedonlant ,e, a. reduudau!e. 

liedonder, vn. redundar. 

Redonner, va. volver à dar: — 
vn. volver à acometer al ene 
migo. 

Redorer, va. volver á dorar. 

Redoublement, sm. redoblam:r1- 
to; crecimiento de la caitu 
tura. 

Redoubler, va. redoblar; afrr- 
rar de nuevo; —, vn. au- 
mentlarse. 

Redoubier de ritesse, apretar el 
paso; — de soins, d’atten 
lion , etc. poner mas cuida- 
do, atencion, etc. 

Redoutable, a a. formidable 

Redoute , sf. reducto , m. 

Redouter, va. temer. 

Redressement , sm. endereza- 
miento. 

Redresser, va. enderezar ; en. 
gañar en el juego. 

Redresseur de torts, deshacedor 
de agravios. 

Réductible , a a, reducible. 

Rductif, ve, a. reductivo , a. 

Réduction , sf. reduccion, 

Réduire, va. reducir. 

Réduit, sm. retrete; reducto. 

Réduplicatif, ve, a. reduplica- 
tivo,a. Lion. 

Réduplication , sf. reduplica. 

Réédification , sf. reedifieacion. 

Récdifier, va. reedificar. 

Réel , le , a. real. 

R'ellement, ad. reaimente 

Réexportalion, sf. reexporta 
cion. 

Réexporter, va. ree xportar. 

Refaire, va. rehacer ; aderezar 
carne sobre ascuas, elc. vol: 
ver á barajar, 

Refait , sm. estado del juego en 
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que ninguno puede “perder, 
ann ae eras dd 
ciervo. [prados 
acer e roer regar 
action; M. reparo, me releo- 
ns Prandre ue =; comer. 
fctire ; sra. retar 

fend (mur de), 
pr ec 



















errar segun la largurs 
ré, sa, relacion en just 








ferendaira , sr, referends 





fer tt a 
f À cerrar. 







élimement, vo. ref 
et me menu sf 
put Fl 








Rafouter, 
act ia púlvora, ele. — le 
marie vaveper contra el 
coro de la marea. 

Rofoulor, ses. alacader. 

Mafoarti, va volver à nccalar. 

efournir, va. volverá proye. 

Réfractare, à a refractario, 2. 
le quemo es md à 

fuode muy difcilaense. 

Rafraciion sf. vofraccio 

Refrain sm. estribillo. 

efranchir (e) ve. vaci se el 

ue. P 

Refrangibilidd, €. reframgsbii 

Refrengible, 3 2. retrangible. 

Ráfréner, va. refrenar. 

Réfrigérant, 0, a. religerante: 

















ni, 
Re ne rt 
RE re 
Mie C9. 
D Us rebuide y dilcion 
ne 
ntm denegacion f de 
Re cire de 
tue 
A reus curar 














éformer, va. reformar. 
Rfouetter, va. volver à auotar. 





Lsfoudlle, va. rec 


RU au plaisirs» ete huit 
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los placeres, etc. Se — le 
nécessaire, negarse lo nece- 
sario ; Le vent refuse, el viento 
está contrario ; Se — à Pevi- 
dence, negarse á la evidencia. 
Réfusion , sf. reembolso de los 
* gastos perjudiciales . m. 

Refatation , sf. refutacion. 

Réfuter, va. refutar. 

Regagner, va. recuperar, reco- 
brar; volver à ganar; — le 
chemin , volver á tomar el ca- 
mino; — le logis, retirarse. 

Regaillardir, va. regocijar, 

Regain , sm. retoño , m. yerba 
que crece después de segado 
el prado, f. 

Régal , sm. regalo. 

Régale, sf. regalía , f. uno de 
los registros del órgano ; Eau 
— , agua regia. 

Régalement, sm. derrama, f. al- 
lavamiento del terreno, m. 
Régaler, va. regalar; repartir; 

allanar, igualar. 

Régalien (droit), regalia. 

Régaliste, sm. el provisto en 
beneticio de regalía, 

Regard , sm. ojeada, f. atabe. 

Regardant, sm. espectador; 
—» €, a  escrupuloso, 
reparador demasiadamente 
parco, a; Pres —, se llama 
al hombre que repara en ni- 
ñerlas. 

Regarder, va, mirar; acatar; 
-— de travers , de mauvais œil , 
tragar con la vista, mirar con 
ojos torvos 

Regarnir,va. volverá guarnecer. 

Regeler, vu. volver à helar. 

Regence, sf. regencia, f. regi- 
miento, m, 

Régénérateur, sm. regenerador. 

Begénération, sf. regeneracion. 
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Régénérer, va. regenerar. 

Regent, e, 8. y a. regente; — 
sm. regente, 

Regenter, va. y n. regentar. 

Régicide , sm. regicidio, reg 
cida. 

Régie, sf. regimicnto, m. 

Regimber, vn. cocear. 

Régime, sm. regimiento; 5° 
bieruo de monasterio; 1. - 
men. 

Régiment, sm. regimiento, :. 
muchedumbre , f. 

Région , sf. region. 

Régir, va. regir. 

Regisseur, sm. adroinistrador. 

Registrateur, sm. registrador. 

Registre, sm. registro. 

Registrer, va. registrar. 

Regle, sf. regla; —s, pl. regla. 
f. menstruo, m. Avoir +s 
—$, menstruar. 

Règlement , sm. reglamento. 

Réglóment, ad. ar-egladamente 

Réglémentaire , 2 a. de arreglo. 

Régler, va. reglar ; arreglar; r.- 

Réglet, sm, corondel  [ gula: 

Réglette , sf. regleta. 

Réglisse, sf. orozuz , m. 

Regnant ,e, a, reinante. 

Règne , sm. reinado. 

Régner, vn. reinar; — autour, 
rodear. 

Régnicole , 2 3. regnicola. 

Regonflement , sm. rebasadura. 

Regvnfler, vn. rebosar. 

Regorgement , sm. regolfo. 

Regorger, vn. rebosar; regurgi- 
tar; — de santé, estar en es. 
tado perfecto de salud; — 

" d'écus, apalear doblones. 


Regoulé, e, a. saciado, a. 


Regouler, va. tratar con .aspe. 
reza, 
Regodter, va. volver à probw 
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grat, sm. vendia de a. 6 
de o FE 

Sratlara va volver à rascar 
pr pu 

feat. et A arrepen 

Mets À E al Fear: 








pesa liber escrito. 
gretable, 3 2. lastimoso , 2. 
retter, va, lastimarse 
ulorité ,s.. regularidad. 

Sule, sm. rógulo, 

gulier, 0,2 0. y sm regular 
guliirement, ad. regularnen- 
le: V. Reglóment. 
habilitation, €. rebabil 











precio; — dur et de aoie, 
ele. mezclar oro, ete. en los 
tapices, ele. 

hauts, hm. pl. partes mas so- 
bresalientes de un cuadro , 





impmition , sE. recargo de im. 
posicion 






ed sfr) — de 
mal» mayas — des pré où 
Etmaireulmaria 7 

read, din à rues 











vieuz —, es un pe 
ir, vo. surte 


Réjailisement » sm. 
charo. 

Rejet, sm. trasport 
parie de cuenta y 





Rejetable , 3 a. desde 
Rejeter, va. volverá 
chaxar ; echar fuen 


brotar ; trasportar 
parte de la cuenta 
sechar, despreciar 
Bejeten , sm. renuert 








Rejour, Ya. y Do 











Bed e e sie 
te —e,, person 
amor alegre. 


ejem, ve. logar à 
alegrar dar el 
Se — un depa 
lame des 

Bejonimnce M. al 
publiques, esta p 

Rejouinan es a. gu 

Balarho «so. desc 
puerto de arriba 











de costumbres 
Balächer, va. relsjar 
moderar, templar 
descansar en algu 
Se — de ses prine 
se de aus prineip 











Relais , sm. parado; 
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perros de caza, f. espacio 
entre el pie del terraplen y 
la escarpa del foso. 

Relancer, va. lanzar de nuevo; 
volver á empujar; bablar à 
uno con aspereza , etc. 

Relaps,e, 2312. y sm. relapso , a. 

Rélargir,va. volver à ensanchar. 

Relater, va. relarar. 

Relatif, ve, a. relativo, a. 

Relation , sf. relacion. 

Relativement , ad. respecto de. 

Relaxation, sí. relajacion, f. 
moderacion de las penas ca 
nônicas. 

Relaxer, va. relajar. 

Relayer, va. alternar, ocupar 
sucesivamente; —, vn, mudar 
de caballos; Se —, alternar. 

Reidgation , af. destierro , m. 

Reléguer, va. desterrar; con- 
finar. [ diso , etc. 

Relent , sm. busmo ; olor à esta- 

Belevailles, of, pl. ceremonia 
cuando la parida sale por la 
primera vez à misa. 

Relevé, e, a. grande, noble, 
sublime; —, sem. la obra de 
quitar la herradura al caballo, 
y volver é clavarla, f. — de 
compte , extracto de los arti. 
culos que se refieren al mis 
mo objeto; —e, sf. la tarde. 

Relevement , sm. alsadura , f. 

Relever, va. volver à devantar ; 
realzar; alzar; mudar das 
centinelas, etc. relevar; ex- 
citar, animar; exaltar; re- 
parar, notar; censurar ; re- 
prender con aspereza; mu- 
dar los platos; restablecer; 
—, vn, depender de; — de 
maladie , convalecer. 

Roliage , sm. el acto de poner 
aros à las cubas. 
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Relief, sm. relieve ; realce : ss 
sallage ; relief; Broder en —, 
bordar de realce; Figure <.. 
—, figura de bulto, f. Se dun 
ner du —, hacer de person: 

Relier,va. religar ; encuadernar. 
volver á poner aros à las cu 
bas , etc. 

Relieur, sm. encuadernado». 

Religieusement , ad. religios 
muute. 

Religieux , se, a. y s. religioso, à 

Religion, s£ religion; La —. « 
órden de Malta ; Entrer en —. 
entrar en un cou vento. 

Religionnaire , sm. religionar:. 

Reliquaire, sm. relicario. 

Reliquat, em. reliquia. f. + 
cance. 

Reliquataire, sm. alcanzado 

Relique , sf. reliquia. 

Relire , va. volver & leer. 

Reliure , sf. encuadernacion. 

Relouer, va. volver á alquilar. 

Reluire , vu. velurir. 

Reluisant, e, a. reluciente. 

Reluquer, va. mirar vou afecta 
cion. 

Remácher, va. rumiar. 

Remaniement , sm. retoque 5: 
paro. 

Remanier, va. volver à mau 
sear; retocar; reparar y tt 
hacer. 

Remarier, va. volver á casar. 

Remarquable, a a. notable. 

Remarque , sf. nota. 

Remarquer, va. notar: distin 
guir. [barco 

Rembarquement , sm. nuevo em 

Rembarquer, va. volver & em 
barcar. 

Rembarrer, va. rempujar, re: 
chazars  reñir, reprender 
ete 





REM 
, mm. Son — ou jugement de 
verreno asalicaddo al | mie encia, 
Rime remet 
Momias sl remiston dl 
rain" co 
ne cantidad que 
doña al recaudo de 
or ee Donar an « 



















Rembueher loe) o ars valer à | pones cer 
bonne sierro, ele + | mento vor à dar eut 
med Wi relax valor $ poue 
Beni, va. ranediar. Lane zapatos; warez 
Rémilee de Leconte vor 
Romemoro es alo quesino | mens “eqaipage de o 
à recordar “ ee remontar o, 10.7 
record ligas de donde 

valer 4 asoma ser airs à 
ar notar à Cab 
pedir à relurar con Duro 
























Bemordre , va. remorder 
ver à acometer. 
Ramorda, sm. remordisni 
Rénore , Rémora. 
Remorque, sl. xa. remolq 
Eamorquer, va. remolcar. 
Bemotás (à), ad. à parte 
brar sus fuerzas. ete. Se — | Remoucher, va. volver à 
au beau, serevarso, aclararse ; | volver à dospabilar. 










lo. reponer la polla 
4 encajar los bi los: 

















355 REM 


Hemoudre , va. volver à moler y 
a amolar. 

Remouiller, va. remojar. 

Rémouleur, sm. amolador. 

Rempailler, va. rehenchir con 
pája. [paquetar , etc. 

Rempaqueter, va. volver á em- 

Rempailleur, se, s. sillero, a. 

Remparer (se), vr. fortificarse. 

Rempart , sm. terraplen , m. de- 
fensa, f. emparo; Coureuse 
de —, ramera , f. 

Remplacement , sm. reemplazo 

Remplacer, va. reemplazar. 

Remplage , sm. henchimiento , 
ripio. [ forza , f. 

Rempli, sm. dobladillo, m. al- 

Remplier, va. doblar, hacer al- 
forzas , etc. 

Remplir, va. rellenar; llenar; 
— des boutsrimés, concluir 
versos con pies forzados: — 
les vœux, cumplir el deseo : 
— sa promesse, cumplir la 
palabra; — sun devoir, cum 
plir con su obligacion; — 
bien sun tems , emplear bien 
su tiempo; Se -—, vr. lle- 
narse. 

Remplissage , Remplage, sm. re- 
miendo de las randas y en- 
cajes; pártes entre el bajo y 
el alto. 

Remplisseuse , sf. costurera que 
remienda las randas , etc. 

Remploi, sm. reemplazo. 

Rumplumer, va. volver á emplu 
mar; Se —, vr. vclverse à 

'  emplumar ; recuperarse. 

Remporter, va. volver à llevar; 
ganar, llevarse. 

Remuage , sm. el acto de remo 
ver , revolver, ele. 

Remuant , e, a. revoltoso , a, 

Remuc-ménage , sm. desconcier 
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to trasporte de alhajas, € 
m. desordeu , m. confusion, } 

Remuement, sm. niovimiento. 
meneo, m. inquietud, f. al. 
boroto. 

Remuer, va. remover , revolver, 
menear ; apalear ; — la terre, 
cavar y llevar la tierra; — 
ciel et terre, hacer todo 1: 
posible; — les cendres des 
morts , desenterrar los muer- 
tos; — un enfant, entreme- 
ter; — vn. moverse ; mover 
facciones; Se —, vn. mue 
nearse. 

Remueur, sm. apaleador. 

Remueuse , sf. muger que empa 
ia y desempaña las criaturas. 

Remugle , sm. olor de lo que ha 
sido encerrado largo tiempo. 


Rémunéruteur, sm. remunera- 

dor. [cion. 
Rémunération, sí  remunera- 
Rémunératoire, 2 a. remuncra- 


torio, a. 


| Rémunérer, va. remunerar. 


Renárlter, vn. refunfubar. 

Rervaissance,sf. renacimiento, m. 

Renaissant, e, à. renaciente. 

Renaítre, vw. renacer; muiti 
plicarse con exceso los in- 
sectas, 

Renard, sm. zorro, m, zorra; 
hendedura en las canales 
etc. f. Fin —, vieux —, 20t- 
rastron, 

Renarde, sf. zorra. 

Renardeau , sm, zorrillo. [ras 

Renardier, sm. cazador de zur 

Renardière, sf. zorrera. 

Benasquer, Renácter. 


Renrhainer, va. volver à enca: 


denar. 
Renchéri (faire le), bacer de. 
dificil. * 








enchérir, va. y 1. vols 





seduzo de —, vasos de rene 
cuentro. 
encontrar, 







endonnéo, À roche 
At rededor del mn 
endormir, va. volver 
cer Se — ví volver à 
dormir 
enduuble, Yo replegr 
cendre laos 
urado y 
pets lactry poner, 
Jeri» 'yermar + 
dd en 
a spradecers 
rain "compte; der 
rason, da cuenta y — éme. 
Enoge tenlcar;— an arre, 
Ens srities, prom 
ne aire entregar y = Ve 
Fi SE sr Date 
hacerse, po 

























oivee à batir 
con miterta dele ete, 
tendarcir,. a, retear, eudure. 
En a rienda. fer 
ndgat. am renegado. 
e 
“ortar con le 
DIRE 
‘del tejado. 
henfarmer, y 














RE 
, vu, encerrarse 
lenfler, ve 
mara, ce 
Renflement, y 
Renfler, vo. hine 
Benfoncement 
Renfoncer, va 















Rengoger, va. ro 
Sr. ali 
ARTS 
lengainer, y 
Lengorger o 
Ge 








Teneur, sn 

Benifer, 
resollando. 

Renifleur, se 8, 
os mocos. 








Benoacement, sun 


. 


ade 
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Renoncer, vn. reuunciar: —, 
va. renegar. 
Renonciation , sf. renunciaciou. 
Renoncule , sf. renünculo, m.' 
Menouée, sf. sanguinaria; — 
argentée , paroniquia. 
Renouemeut , sm. renovacion de 
tratado ; reconciliacion , f. 
Renouer, va. volver à anudar; 
reconciliarse ; renovar algun 
tratado , etc, 
Rencueur, sm. algebrista, 
Renouveau , Printems. 
Renouvellement, sm. renovacion. 
Renoureler, va. renovar. 
Rénovation , sf. renovarion. 
Renseignement , sm. indicio. 
Heute, sl renta: — viagère, 
renta vitalicia; Vivre de ses 
—s, tener rentas, 
Renté, e, a. arrentado, a. 
Rentier, e, s. el à quien se paga 
una renta ; rentero, a. 
Rentoiler, va. volver á poner 
tela en los encajes. 
Rentraire , va. zurcir. 
Rentraiture , s£ zurcidura. 
Rentrant (angle), ángulo en- 
trante d muerto 
Rentrayeur, se, « zurcidor, a. 
Rentrée, sf. nueva entrada, f. 
retorno de los ai nales en el 
bosque; robo en el juego), 
m. 
Rentrer, vn. volver á entrar; 
— en sol même, volver en sí, 
Nenversa (à la), de espaldas, 
Renversement, sm. ruina, des- 
truccion, f. trastorno. 
Renverser, va. derribar; tras- 
tornar, revolver, desordenar; 
Se —, vr. echarse hacia atrás, 
Renvi, «m. cl segundo envite, 
retruque, 
arder, wm. sobrepujar, ade- 
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lantar mas; envidar, en con- 
tra, retrucar, etc. 

Renvoi y sm. vuelta de una ces: 
ya euviada, f. retorno, r. 
vuelta, f. reclamo, guion 
m. remisión de uva causa a 
otro tribunal, f. 

Renvoyer, wa.volver á enviar, 
volver; despedir, echar fu 
ra; enviar, enderezar , dite 
vir; rechazar; remitir áoto 
tribunal. 

Réordination, sf. nueva ordins- 
cion. [ denar. 

Réordonner, va. volver à oc 

Repaire , sm. guarida, f. cubll 

Repaitre, vn. pastar, repastar 
Se —, vr. repastarse. 

Répandre, va. derramar; 5 
— dans le public, susurrarse 

Réparable,a à. rrparable. 

Reparaitre, vn.volver á parecur 

Réparateur, 8m. reparador. 

Réparation, sf. reparacion; — 
d'honneur, la accion de re 
conocer que se ha atacado el 
honor de otro injustamen!e. 

Réparer, va. reparar; — de 
tems perdu, recuperar el 
tiempo perdido; — Phcue 
neur, volver la honra; — 
ses forces, restaurar sus fuer 
288. 

Reparler, vn. volver á hablar. 

Repartie, sf. réplica; Avvir le 
— promple, replicar con 1 
vera. [partir 

Repartir, va. replicar; volver : 

Repartir, va. repartir. 

Répartition , sf. reparticion. 

Repas , sm. comida , f. convite 


Repasser, vu. repasar; —, va. 


repasar; retocar; — des 
Couteaux , elc. agurar; — 
des étufes par la teinture , re, 
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aplan- | Replanter, va. volrer à plantar 
ari — le baffle,” enscur; | Répldirage am. reparo con Ju 
— doma son esprit, accapaci | ho, ee, 
ar y Far à —, plancha Beplátrer, vo. volver kengenar y 
eut; apio corregir. 
aver, 13. volver à empedrar. a. repleto, a 
ayer, Re volver À pa Mepleion + sl repleci 
char, Ya. sacar del af Repleucoio, vn. volver dor 
vjgner, va. volver à pe plis pliegue y m. doblez; 
indre, va. volverá pintar. | rosca: [2 emtrenio. 
end e, soler la | Maple, vo. olor Apgar Se 
Jentande» a. arrepemtimico- | 2, ve enroscarv reco 

Pe de medion aies 
ique, ré lien; repaticion. 





























arrepentido. a 
E arzepentidas. 

















ent ue. repentina | Relir, ve vovrÁ ga. 
ann arrepentimiento. plonger, Ya. volver dsabuli 
ves tolerá orador. | “Se ne recaer ou da Ne 
rca, 59, 38. y sm res | cion. 
io , a. Repoir, va. volver à pulir, ete. 
secutian a repereusion, | Repolon seo. vuelta del caballo 


perculer, va. repercutir. fico tiempos fe 











perdre, va. voter d perder. | Répondast» me respondiente + 
ira, to. señal, marca en las | adora ie 
máquina, ele Répandrs va. y 0. respond 








arte sm. reperto — à une leia, contentar una 
carta. 

Répons ; em, respomorio ; res 
pomo. 


Réponse, 2 respuesta 
Rs ve don, eto 
de memes al e ESS 
era con Campanile, AN al 
AS IS He 
ler poblar, e, 
pl, ve volver poblar. 
vic, mm. repique: Foire — | Reposte , sl. guarida. 
À capot confins core. | Bapasr, va. poner en coado de 
4 
em. plazo; Tattres de —, 
pt laisser reposar: Se- 
ire de. 
oponen. alar que se ee 
Feu en as call 


aj 
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Repoussement, sm, el acto y 
efecto de rechazar , ete. 

Repousser, va. rechazar; rem- 
pujar; —, vn. volver á bro- 
tar; dar con fuerza en el 
hombro la culata del fusil. 

Repoussuir, sm. instrumento pa- 
ra sacar clavos, etc. (ble. 

Repréhensible, 2 a. reprensi- 

Reprehension , sf. repreusion. 

Reprendre , va. volver à tomar ; 
recuperar; volver à empe- 
zar, proseguir ; repreuder; — 
halcine, respirar; —. vn. 
volver á prend: r los árboies ; 
Se —, vr. encarnarse las he- 
ridas ; emendar lo dicho, 

Représaille , sf. represalia; User 
de —s envers quelqu'un, des- 
quitarse. 

Représentant, sm. representante. 

Representalif, vs, A. represen- 
tativo, a. 

Roprésentation, s£ representa- 
cion; tumba. 

Représenter, va, representar ; Se 
—, Vr. representarse; com- 
parecer. 

Répressif, ve, a. que reprime, 

ltepréter, va. volver à ¡ restar. 

Repricr, va volver à couvidar, 
à rogar. 

R¿primable, 3 a. que pucde 4 
debe ser reprimido. 

Reprimande, sf. reprimenda; 
Forte —, sobarbada. 

Réprimander, va. reprender ; — 
vertement , sofrenar. 

Reprimer, va, reprimir. 

Repris de justice, ya punido 4 
reprendido en justicia, 

Ksorise, sf. continuacion de lo 
10terrempido ; segunda parte 
de las coplas, etc. f. éstri- 
billo ; reparo : naréo apresado 


REO 
que se - vuelve à tomar ; ter 
lio, m. — de procés. nuev 


instancia, f. — d'hombre, 
vuelta de partida, f. —s 
pl. lo que pertenece à la viu: 
da, y se saca de Jos bienes 
del difunto. 
Réprobation , sf. reprobación. 
Repr. chable, 38. reprensible. 
Reproche, sm. reproche; —: 
pl. reprobacion de testigos, 
Reprucher, va. repro: har. 
Reproductin , sf. reproduccion 
Reproduire , va. reproducir. 
Béprouvé , e, s. 1éprabo , a 
Réprourer, va. reprobar. 
Reptile, 3 a. y sm. reptil 
Rrpublicain, e, a..y s. repult- 
cano, à (mismo 
Républicanisme , am. republica 
Republique , ak. -república. 
Rrpudiativa, sf. repudiacion. 
Répudier, va. repudiar. 
Répugnance , sf. repugnancia. 
Répugner, va. repuguar. 
Réjulsif, ve , a. repelenie. 
Répulsion , sf. repulsjon. 
Réputation, sf. reputacion : Aix 
la — de, pasar plaza de. 
Réputer, va. reputar. , 
Beguérable, 2 a. lo que se dile 
requérir. 
Requérant, e, a. el que requiere. 
Requerir, va. requerir. 
Requite, sf. recuesta. f. memo 
rial, m. súplica: Se pour. 
par — civile, suplicas en te 
Vista. [requiem 
Requiem (messe de), misa de 
Rirquin, sm. tiburon. 
Requiuquer { se), vr. adornar:e 
con alectacion. 
Requint , sun. la quinta parte du 
quinto, f. 
Réquiper, va. volver á, equipar. 





RES 


quhitln, A. requerimien. 

tom. 

quioire , mo. requisitorio. 
or conan. 













dela rociion fe 
cinder, va. anular un con. 
Kratos cles 

RE 
por là Rois de 











vil, sm. rescrpto, 
icon: sm. redecilla; randas 
coña jaula, fe 
sde. mn. rescda, 
aller, va. volver ensllar. 
mer, va, resembr 
sercalion: M eseren 
Serve aire pudor. 
Dam À le de. e 
cepto etre en — reserva 
re reservado. 
guardar sa apetito para otro 
ar que ef que có en a 
Serie, a. depósito, charca, 
Langue ar à rer ptdculo 
dant, à residente. 
silence Ho es t 
Fidente ae reidento. 























éralion ys. vesiguacion, 
sieud, e, a resignado, sue 
frido a. 
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Résigner, va. resignar; Se — 
4» E anulación. 

Résilier, va; auular uu contrato, 

Resine., sl . 














arrepentimien. 
Fenir 4 —, repem 


Musistane , 4. resistencia, 
Resiser, vn. resist 
Recola, e, ae resuelto, à 
Resolubte , 3 a. resotoNle. 
Resolument ad. resucltamente 
Desoluti, sex. resolutivos — 

e, a. resolutivo , a. 
Résolution , M. resolucion; — 

dun bail, ee, anulacion. 

3 a, resolutorio. 8. 

22 a, y san. resol 














vente. 
Ressmuant 0 





resonante, | 
Ingomuer, vo, resonar. fe 
resolver; anular, 











resuelto, disuelto. 
respeto. 
30. respetable. 


Respect 
Respocta!le 





Best, ve a. espectro, 
jertrement, ade respect 
Respe tarusement, ad. E 
Races, es. rexprloso, a. 
heapiraton NE respiracion 
Repérer, vu. rerpise s — après, 
ler ee Vie aspira 
cmlalar. 
espienáir, vo resplandeeer. 
Dépliant, ee as vespa 
ecientes ave. 
Bespleadisscmont y a. resjlane 
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Responsabilité , sE responsabi- 
lidad. 

Responsable , = a. responsable. 

Ressac , sm. ma. resaca, f. 

Ressasser, va. volverá cerner; 
examinar de nuevo. 

Ressaut , sm. salidizo, arrimez, 

Ressemblance , sf. semejanza. 

Ressemblant , e , a. semejante., 

Ressembler, vn. semejar, paro- 
cerse. 

Ressemeler, va. soletar; plan: 
tillar. : 

Ressentiment, sm. reserrtimiento. 

Ressentir, va. tesentir; Se —, 
vr. volver á sentir; resen- 
tirse ; tener parte en. 

Resserrement,smx. apretamiento. 

Resserrer, va. apretar de nuevo 
$ mas; acortar, abreviar; 
volver & cerrar; constipar; 
— un prisonnier, une place, 
estrechar. 

Ressif, Resrif ou Récif, sm, hi- 
lera de rocas ocultadas, f. 
arrecife, 

llessort, sm. elasticidad , f. 
muelle; medio de que se 
usa ; distrito; Juger en der- 
nier — , juzgar sin apelacion. 

Ressortir, vu. volver á salir; 
depender del distrito de una 
jus irdcciou. 

Ressorlissant, e, a. dependiente 
del distrito de una jurisdic- 
cion. 

Ressvurce, sf. recurso, reme- 
dio, m. Etre plein de —s, 
ser alguno fértil en medios y 
corles. 

Ressouvenir (se), vr. recordarse; 
— , sm. recuerdo. 

Ressuage , sm. el acto y efeeto 
de resudar. m. separacion de 


le p ata del cobre, f. 


REI 

Ressuer, Vn. restiaar; separar 
la plata del cobre. 

Ressui, em. el lugar en que se 
recogen los ciervess , eto. des- 
pués de la Auv:a. 

Ressusriter, va. y ty. résuritar 

Ressuier, va. enjugar. 

Restant, e, a. y sm. restante. 

Restaurant, sm. restaurativo, 
m. fonda, f. [ lorrdista 

Restauraleur, sm. restaurador, 

Mestauration , sf. restauracion. 

Restaurer, va. restaurar. 

Reste, sm. resto : avanzo; —: 
dun repas, sobras; An —. 
Du —, en cuanto á D res- 
tante; De — , mas de lo ue- 
cesario: Jouer de son —, 
envidar el resto. 

Rester, va. sobrar: avanzar: 
restar ; quedar, estarse ; estar 
situado; — sur Va place, 
quedar en el campo. 

Restituable , 3 a. restituible. 

Restituer, va. restituir. 

Restitution , sf. restitución. 

Restreindre , va. restridir: res. 
tringir. 

Restrictif, ve , a. restrictivo, a 

Restrivtion , sf. restriccion, 

Restringent, 6, €. y sm. res 
tringente. 

Résultant, e, a. procedente, 

Résultat, sm, resulta, f. 

R¿ísulter, vn. remultar. 

Résumé , sm. resúmen, 

Résumer, va. resumir. 

Résumption , sf. resuncion. 

Résurrection , sf resurreecion. 

Rétable , snr. retablo, 

Retablissement, sin. restableci- 
miento. 

R.tablir, va. restablecer. 

Retaille , sf. retel, m. 

Retailler, va. reeortar. 
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Retaper, va. levantes las alar y trenes Se — de monde, re 
A sombrer hacia ariba. | ricomane. 

Metard > amo. retardacion” f | Aclombdo sl noci 

ardent, mm, retard béved em 

éardar, va. relardar à —, vw | Retomber, in. reeur. 
mire a reos, la luna la | A tndre, a: volverá toná 
Tercia Retordement, am. retorcimie 








to de las 




























Ratdter, ve. volrer £ tentar 8 | Retordre, va. retoreer, 
8 probar, d gustar. Retorquer, va, reloreer. 
Relozer, va. voker à tsar, — | Here, e, a. retorcido: ante 
Rate mafioso a. 
Retendra ya. volver à tender, | Rdtorsion, sf. retoraion. 
eto. Y: Tendre. Tetore. al. retorta. 
elanir, va. releners impedir, | Retouehor, va. retocur. 


y Se, ve rete: | Retour, em, revuelta; vuelta, f. 
nersez —, vn. concebir las iento ; 'arrepenti 
hembras dé Jos animales, miento, pesar ¡ torno, re. 
Retenter, va, volrer à tentar. greso; retornos Au — | à la 
Rétention, s. retenci Vuelta; Donner du —, volver. 
Réteutiomnaire , sm. detentor. — | Retourne , al. Ariunfo ym. 
Rstenti, va, retumba Retourner, va. retormary vol 














Retentiziant, €, a. retumbante, | very —, vo. retornar: vol 
vent ys, resonacion, | ver à empezar: — à Dieu, 

f. retumbo. GE | rover hacia Dion à 
tam, sm. reserva; cautela, | charge, volver d acometer; — 





‘de. 





Rates 
nue, AL ote 





a: cireumspecto, | — sur ses per ou en a 
sandar, retroceder. 

Retourner (se), ve. mader bi 
siento; Sen —, v 

Relracer, va. volter 
traer à la memoria. 

Ritraciation sE. retractacion. 

Ratracler, va. retractar, 

Retraire , va. tantear. 


















Betirado, s. reir 
Ratiration » a. retira 












Ea, voter à pal 
L'an has re 








Retranehement , 10. rel 
clara; — une obligation , re 1 atrivcberamies 
coger un vales Se — ar. | Retranchor, va. dividir; 
encogerse , cou 1, acortar contar d quitar 














. 


+ 
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enteramente ; fortilicar con 
atrincheramientos ; Se —, 
vr. atrinchcrarse ; Se — sur, 
valerse de. 

Retrayant, e, s. el que tantea. 

R'trecir, va. angostar. 

_Rétrécissenent, sn. estrechez, 
angostura, f. 

Retremper. va. remojar. 

Retribution y sf. reteibucion, 

KR troactif, ve, a. retroactivo, a. 

Rétroaction , sf. reltroaccrion. 

R¿trocéder, va. retroceder. 

R:itrocessión , sf. retrocesion. 

Rétrogradativn , sf. retrograda- 
cion. 

Rétrograde , 2 a. retrógrado, a. 

Ectrograder, yn retrogradar 

Betroussé (nez), nuria arre- 
mangada. 

Retrousser, va. arregazar, arre- 
mangar; levantar las alas 
del sombrero hacia arriba, 
etc. 

Retroussis, sm. parte de la falda 
del sombrero que está Je- 
vantada. 

Retrouver, va. volver à hallar. 

Rets, sm. red, f. 

Réunion , sf. reunion. 

Reunir, va. reunir. 

Néussir, vn. acertar; suceder, 
lograrse, 

R ussite, sf. acierto, m. salida. 

Revaloir, va. vengarse , volver. 

Revanche, sf. desquite; rerono- 
cimiento, agradecimiento, 


m. En — , ad. en recom- 
pensa; Prendre sa —, des: 
quitar; no quedar á deber 


nada. 

Revancher, va. delender al que 
está acometido; Se —, vr. 
defenderse ; desquitar; reco- 
noccr algun bencticio. 


REV 


Rerancheur, sm. defensor. 

R'uusser, vu, tener sotiareras 

lite, sm. sueño: desvario. 

Rerérhe, 3 a. áspero, a; —, sf 
baveta. 

Rercil, sm. despertamiento ; 
despertador, relox. 

Béteille-matin, sm. desperta- 
dor ; heliosenpio. 

Réveilier, va. despertar; Se — 
vr. despertarse ; renovarse el 
amor, elc. 

Rírcillzur, sm. despertador. 

Réveillon, sm. media noche, f 

Rér.lation , sf. revelacion. 

Revéler, va. revelar. 

Rerenant , e, a. agradable; —, 
sm.alma en pena, f. duende ; 
— bon, provecho; avanzo, 
m. sobra, f. —s- bons du mé- 
tier, provechos del oficio, 

Revendeur, se, $ rerendedor, a, 

Rerendiration, sí demanda en 
justicia de lo que nos toca, 

Revendiquer, va. pedir en justi- 
cia lu que nos pertenece, 

Revendre, va. revender; 
avoir à — , abundar. 

Rerenir, vn. venir otra vez; vol- 
ver 3; volver à la boca; volver 
á brotar, etc. restablecerse ; 
revenirse ; venir á costar; to. 
car; volver en amistad ; decir 
bien un color con otro ; agra- 
dar; importar, montar; — à 
la charge, volver à cargar; 
— à soi, volver en si; — 
d'une maladie , recobrar la 
salud; — sur l'eau, volver 
sobre si; Faire — une viunde, 
poner la vianda sobre las 
brasas, 

Revente , sf. reventa. 

Revenu, sm. renta, £ rédito. 

Revenue, sf. retono m 


En 





verberation, sf. reverberación. 
rerbere , sm. reverbero, m. 











A te: 
Cerbérer, va. y mo reserbe 
votre à tete de 
Jane reverdecers 
retoñar la sarna. 
ccrence y Ne reserencia 
¿rencia Crue) miedo 
revesencial, m.. [tico 
rene à cotemecid: 
iérend, € à reverendo, a 
bai, 3 a. revercudle 











se 4 que 
da les la imaginacion. 
volver 4 Lario. 





«erquler, mw. especie de juego 
de able estes à 
vers, sm, envía de paño, ete. 





¡reverso de mes 






relativo, a. 
esas, pl dect im 
periales, Ñ 

32. reversible, 





¿our algun empleo! 
Fu ve MeV 8e penalivo, 83 
delirante, ele, pe 

¿se marian sm. tornison. 
Prenant in acto de volver 
da pros del manto. de pure 

cire Va y m. volver la pro 











dar de pardo. 
esla, o, rior. 
Rs. 





Réccabie à se sesocal 
bn, renace 
ire, a do qu 
Re a vins 
Lieu Jung 
ro das 
a vie 
Ra me int + 
Retales. rebelion. 
Rés a. el lle. 
Ré ar ere: 
ur, fudiguar Se — 
belarse. a 
Ravel», a, acobado 























ner, a. rev! 
Jean va, sler à 
roque, va. revocar 
de» poner en dut 
Revue, al ron 








Mlopendle sm. roba! 
Ráclcar, mn. retórico. 
Mccain nm ret 
Másirigas al. retèrice 
Mingróno; sm. sing 
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Rhinoc'ros , sm. rinocerontl. 
Rhombe , sm. rom bo. 
Rhombvide, sm. rombo:des. 
Rhubarbe , sf. ruibarbo , m. — 
des moines , Y. Rhapoutic. , 
Rhumoatismal, 6, a reumäli- 
co ,2. | 
Rhumatisme , sm. reumatismo. 
Rhume , sm. reuma, romadizo , 


cons!ipado. 
Rhyime , sm. ritmo, número, 
m. cadencia, f. [roso , a. 


Rhrimique , à a. rítmico, nume- 

Riant , 8, 8, risueio, a. 

Hibaud , e, a. y s. impúdico, a. 

lüllette, sf. chuleta de earne 
que se asa. 

Iiburdage, sw. daño que hace 
un navío à otro, choräudale. 

Bicanement, sm lisga, f. 

Ricane., vn. reir per maofa y es- 
carnio. 

Ricaneur, se, 8. el quo rie por 
mofa, etc. 

Ric-à-rie, ad. con suma exac- 
titud y rigor. 

Rich, sm. lobo cerval de Po- 
lonia , ete. 

Rirhurd , sm. ricazo. 

Rirhe, s a. y sm. rico, a; — 
mal aisé, rico mal guisado. 

Richement , ad. ricamente. 

Richesse , sf. riqueza. 

Birin , sm. higuera infernal, f. 

Bicochet , sm. rebote, recoreco, 
tablilla; pajarito que repite 
continuamente su mismo can- 
to; Par — , ad. por tablilla, 

Pide, sf. arruga, f. acollado, ra. 

Biideau , em. cortina, f. telon ; 
Tirer les —x, baisser le — , 
correr las cortivas, correr 
el telon. 

Nidelle, sf adrates. m. pl. 

Alder, va. arrugar ; arrizar, 


RIP 


Æidicule , 2 a. ridículo , a; —, 
sm. ridiculo. 

Ridiculement , ad. de un modu 
ridiculo. 

Ridiculiser, va. volver ridículo. 

Ridiculité, sf. ridiculez, 

Rieble, Grateron. 

Lien, sm. nada; —+, pl. La 
gatelas , frioleras. 

Rieur, se, s. el que rie ; el que 
rie mucho; burlador, a. 

Rigide , a a. rigido, a. 

Rigidement, ad. con rigidez. 

Ligidité, sf. rigidez. 

Fig don, sm. danza alegre. 

Risole , sf, regata. 

Kigorisme , sw. rigorismo , mo 
ral rigurosa, f. [ meute. 

Rigoureusement, ad. riguros1 

Rigoureux, se, a. riguroso , a. 

Rigueur, sf. rigor, m. 

Rimailler, vo. rimar con poco 
acierto. 

Rimailleur, sm. ma'versis'a. 

Rime , sf, rima; Sans — ni rai 
sun, sin ton ni son. 

Rimer, vo. versilicar, rimar; 
consonar: Cela ns rime à 
rien, esto no quiere decir 
nada. 

Rimeur, sm. mal poeta, 

Rinceau, sm. follage. 

Rincer, va. enjuagar. 

Rinçure, sL enjuagadura, f. 
vino con demasiada agua, m. 

Ringrave , sf. especie de calzo 
nes anchos. 

Rivier, vn. sonreirse. 

Ripaills | faire ), hacer comida 
regalada, etc. 

Ripopé , sm. vino malo, mes 
clado , m. mezcla de licores 
d guisados, etc. f. 

Riposte, sf. respuesta pronta y 
aguda ; Etre promt à la —, 


RIV 


rgsponder eom viveza y sgu- 
e 
a 



















res dipioia, 
Le: Dons boris y 
Dorian des 


molleja de ter- 
frisos Prendre des 





ban, mo. terraplen con ca- 
fiones para la defeusa de 
puerto. 

al; moneda do plata 

















qual 3 a. piro. a 

que, sm. ries 
here a A part, bee 
cer uns cosa tomando à a 
ae el pro que pueda 





lsquer, va, arriesgar. 
lssele; al. caro 









isoler, y 
it ou Hit 
itsurnelle ; af. retornelo , m. 
tual sn: 

rage» 
ta» 





RO 
Rire a rio 





in, sa. gare 
Robinet, em. ler 
Roble, sm. rob) 
Roboratif, ve, à 
Robuste, 3 ar 
Foc, sm. roca, 





Recalde, me 
endo de er 
nes, 
Rocembelo à à 
ie ru 





Tod, sl. roda. 
Rider, vo. vagas 
Rôdeur, sm. vag 
Fodomont, sm. | 
Fedomentad à 
ms ap 





Rogeten; sn. 
Fu de pinos. 





ra cercenar 
o. 
Roger, va. cen 


FOX 


SEL. (0172? RÔE. 

TS ETC E A 

lots Se FIA, D Cu 
nm. 


# rote, El 2er rr A 
SA E 2 Lite. ee 


TN 11: [es —s, « je 
Led —. Nr 251% 

Fou. er Base 

boceto san rs rd 

E o :, mm, pc, sz 9tíin de ys 


pers. mm La de °c. 
Lara. * papal A A 
Exe. y cer. — ¿Label inem 
Eu ape. 

ko sr .r e... esecr Vr ar «Exrmente. 

Bet, ses. prpes peru o. 

Erin, €, A TOMIL1:0, a: —£, 
sf. rosuata. 

B: -an, sn. romsreero, Lb:0 
de ratralerias. ete. 

Ko one, 4. romiice. m. 

Li -.3 cier, Su. romnmsne ro. 

HR. a: esque, 212. fabul».o. a. 

Lonar ique, 2 à. romántico, a. 

À  artisiwe , EM. romauiismo. 

J'ornarin , sm. romero. 

Hominasr lis, sm. 2. lazo; hom- 
Lre gordo, soberbio. 

lrnpenent, sm. rompimiento. 

Bonpre, va. romper; — le dé, 
barajar : — les chiens, me 
terlo à bulla; — les mesures, 
desconcertar; — un «heal, 
dersibar ; — un marche, de- 
farolarz — , nm. Se —, vr. 
romperse ; s0l'arse:. 

Hor. pu, e, a. rompido, cursado ; 
A bhôtins —s, con pachorra 
y intermision; Nombre —, 
quebrado. 

Ponce, sí. zarza. 

divid, sm. rueda, f. corro, ctr- 
culo, -—, e, a redondo, a 


II —— 


ROS 


Enenrur - a “ura 

Zlurit4 om iii: À 
E D reanuda LT A Li 
rima 

ESTE E, TES 

CNT? E: ACTO TEN 

be €, vie 2 

arents. Dé. TC" Éame: 2 

TEA, PRE A 
Es, um ju mr 

ea rra À 

Lota j'cee: 
co ap tu sie ste à: 
cera 

F -‘esent, sem rara 19 

Pi . Vi. FODC ar. 

KO ear, 14, $ rricaé-e. à 

E er. va mer: polar, ze 
Lu: do de na 

Bongeur, a. m. sed: Par — 
renc.dim- ta 

Rien, sm. eee de queso 

E juesaare , sf. ria lo. sa, 

Eo quer, mm. expocar. 

E. quel, sn. espe te de perra 

di q .ttle, $. ruqurta 

R guie, sí. meo cuartillo, m 

Lis. e, SE rosca, m. 

R.saire , sm. rusari0: vaso para 
las destilaciones de agua ¿0- 

R. sa, a. m. rosado, { ada. 

Rose, sf. rosa. f. pescado de 
rio, m. — des resfs :u com: 
pas de mer, rosa naulica. 

Rosé, e, a. rosado, a. N 

Roseuu, sm. caña, f. : 

R:se-rruix , sm. cierta secta de 
empiricos , f. 

Rosée, sf. rocio , m. — du s1 
leil , sf. rocio del sc}, m. 

Ruseraie , sí. campo de rosa: 
les, m. 

Rosette, sf. roseta; tinta en 
carnada, f. alambre , m. gre- 
da teñida de rojo. 

PA 


“ 


ll —. $». 


a 


Jr da LEUR 


« Bermeo? 


Ago 


ROU 


er, omo. rosal, — sauvage; 
A 
+ hr Le 






+ plata en el Perd. 
ignol, am ruiseñor, m, 
auzda, f. — ddrcadio, cas 





.ária de aguador, f. 
sinente, am, rocinanto, 
solía, em. rosoliz Roule du 
ait. [trata. 
(couronme) , corona ro. 








, sm. regúeldo, 
ama, añado. 
dai 


+ #6 rotacion 

Loro 

regoldar, 
regoldador 














miel, melada, 
a de ludias, fe 








0, tostarse, 
isseri, st. tienda doude se 
cenden carnes asadas. 






cade E onda, de gb 
ere de Fo. 

dió SE rotuntidad. 

lo lo rá 





vanne sl gubia. — [gubia. 
uw, va. marcar com la 





ROU 


Rouamete, a gubi peg 
Rouant; a. runa, 
Yell? o ab 
te ari 
Roucouer, vue arrolla. 
Bou SE ruedas md à 
radezno  m. 
hot, es so enrodado , 
de coup aporreado; 
fatigue, "molido de ca 
Rosell, st. rueda dela ter 
eur vas envodars apor 
ii : 
vet, su torno" paro 
<lrcalo ev el fondo de 1 
hos, mi rueda de sreub 
a. colorado. aj 
E bermelos, 7 
Cave cubica 
























Bougeaud e , a. rubio, a. 


Rouge gerge sm. petiroje 
Rougeola , se 
Rouge, 0 





ougeur, sf. hermejizo 
mn postila roja. 
Rougir, va. e 
Lermeja 
de lante , soncojar. 
Rouille, A. soho, oro 
"miebla 

















Hauir, va. enviar. 

Roulade, 4 rodadura, 
#0. 

Zosiage, a. rodadura, f. 

Doslant > es a. rodadere 

Chains "al olante 
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Sabrenauder,va. hacer mal eual- 
quicra obra. 

Sabrer, va. acuchillar; juzgar 
con precipitacion. 

Sac, sm. costal; saco; depó- 
sito de humores. 

Sarcade , sf, sobarbada. 

Sarcagement , sm. saqueo. 

Sarrager, va. saquear. 

Sarerdore , sf. sacerdocio. 

Sarerdotal, e, a. sacerdotal. 

Sachée , sf. Jo que contiene un 
saco. (guilla, f. 

Sachet, sm. costalilo, m. tale- 

Sacuche, sf. bulsa de cuero, 

Sarramentaire , sm. sacramen- 
tario, 

Sacramental, e, où Sarranen- 
tel, le, a. sacramental. 

Sacramentalement ou Sacrumen- 
tellement, ad. sacramental. 

+ miente. 

Sacre , sm. sacre , m. consagra- 
cion de un rey, ete. f. 

Sacré, e, a. sagrado, a. 

Sacrement, sm. sacramento; Le 

saint — , el santisimo sacra- 
mento ; La fête du saint —, 
el Corpus 

Sacrer, va. sagrar, consagrar. 

Sacrificateur, sm. sacriticador. 

Sucrificature, af. dignidad de 
sicrificador. 

Sacrifice , sm. sacrificio 

Sacrifier, va. sacrificar. 

Sacrilège , sm. sacrilegio; sacri- 
lego; — , 2 a. saciil co , a. 

Sacriltgement, ad. sacrilega- 
mente. 

Sacristain , sm. sacristan, 

Sacristie, sf, sacristía. 

Sacristine, sf, sacristana. 

Suero - lumbaire » 2 à. 
lumbar. 

Sarrum (cs), sm. bueso sacro. 


sacro- 


SAI 


Saduréens , mm. pl. saduccos. 

Safran, sm. azafran; — 4 
tard, cártamo ; Jaune comrs 
— , muy amarillo. 

Safraner, va. azalranar. 

Safranier, e, a. prlagatos. 

Sufre, 2 a. goloso, az —, 
sm. color azul que se saca de! 
cobalto. 

Sagarité , sf. sagacidad. 

Sagapénum , sa. sagapeno 

Suge, 2 a. smbio, casio, 24 
— , sm. sabio, 

Sage-femme , sf. comadre. 

Sugement , ad. sabiamente 

Sayesse, s£ sabiduría. 

Sagittaire, em. sagitario. 

Sugittale (suture), sutura del 
cráneo. 

Sagouin , sm. mono pequeño; 
liombre sucio, ete. 

Saie, sf. jaco. 

Suignant, e, e. lo que está 
chorreando sangre. 

Saignée , sf, sangría, f. brazal 
m. sangradera. [ sangre. 

Saignement , sm. corrimiento de 

Suigner, va. y n. sangrar; — 
du nez, retroceder. 

Sui:neur, sm. sangrador. 

Saigneux, se, a. sangriento , a; 
Bout —, el cuello del car- 
nero, 

Saillant , e, a. saliente; sobre. 
saliente ; saledizo. 

Suilite , sf. vuelo, m. salida de 
los liquidos, f. pensamien:a 
d dirho agudo, cte. iurpe 
tu, m. | 

Saillir, vn. volar, salir fuera d 
la pared; surtir; — va 
acaballar. 

Sain, e, a. sano, a. 

Sain-doux , sm. sain. 

Sainement , nd. sanamente. 


+ 


SAL 


Sainfoin, sm. onabrique 1 — 
age ae £ 
DATE Sat 
Sainte - Darse; al. rancho 
ts Bárbara mo 
lement, dd. iaviamento. 
Sante, dí santidad 
Saque, 1€ mic, 
Su eee eostdo,, penetra: 
a Star. 
saine omg» m. 
Sainine » al toma de pénesion : 





















— de beaupré, trincas del 






sir embarga 

eoger, ampararse de. 

Soinissant e» a. lo que coge de 
improviso; ocupator, a. 

Saisitsement; sm. sobresall ro- 
pentino. 

Saigon, af estacion 4 socon à 
Tora de — ad. fuera de pro: 
to 

Salado, sl. enitada, (el pan 
y nio que ee de Lon e 
Ballos, me colada. 

Suladier ms. ensaladera f. 

Salage, a. salado 

Salaire, sm. aolario: emo 

allo yal saladura à cr 























euio ; obscen 







Sale. mm. 
Lo 


SAL x 


Sale am. me 

Saler ve salar! vender der 

Te 

aleron: parte woperor« 
porta sopertr, 


patera À 





Saliraire , a, salicaria, 
. cangrejo de m 
Salitate, Pierre de soude. | 
Saliére, 4. salero, m. 

hoyos 











Soligaud, es. sucio, 
Selinon, ma. pen de sal Hans 
Sali +, a. salio, 








, ley 
e, e. a. lo que se em 


Salisson, dl. fregoncilla. 
Salisure al evsuciamento y 
Saliraire 3 0. saliva. 
Salivation, e. salivacion. 








comedor, me — de pe: 

le, corral m. Vo Abajoue 
Satmi, em. salmorejo. 
Salmigondie, 

sobras de 
Salvir , sou. eubete donde 

guarda la sal: saladero. 
Salon , em. salon. 

pe, 2 00 y SE. puerco, a 
Salopement, ad. puerenmncut 
Saloperia, +. porquería. 
Salurge , sm. monton de sal 
Salpa où Sulpe , sí. truchurlt 
Salpétre, sm. salitres Ce 

























Suptriere . 
Saucparalle sl. salsapar lla 
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Salsifía, sm. barba cobruna, f. 
— d'Espagne, Scorsonere. 

Saltimbanque, sm. saltimbanco; 
mal orador ; bufon. 

Saluade, sf. salutacion. 

Salubre , a a. saludable. 

Salubrité , sf. salubridad. 

Saluer. va. saludar. 

Salure , s£. saladura 

Salut, em. salud; saletacion , 
f. cañonasos para saludar; 


ruegos que se cantan la 
tarde, 
Salulaire, s a. saludable. 
Sulutuirement, ad. saludable: 
mente. 


Salutation , sf. salutacion. 

Sulrage (droit de), derecho 
sobre lo que se ba salvado de 
un naufragio. 

Salus, sí, salva. 

+ Salvé, so. salve. 

Samedi, em. sábado, 

Sancir, vn. ir à fundo ka em- 
barcacion. 

Sanctifiant , e, a. santificante. 

Senctification , sf. santificación. 

Sanctifier, va. santilicar. 

Sanctiun , sf, sancion. 

Sanctiunner, va. sancionar. 

Sanctuaire , am. santuario, 

Sandal , sm. sándalo; —+s, sf. 
sandalia. ” 

Sandaraque , sf. sandaraca. 

Sang, sm. sangre, f. — de dra 
gon, sm. sangre de drago, f. 

Sang - fruid, sm. presencia de 
espirilu, f. [quía. 

Sangiue,sm gobernador en Tur- 

Sanglant, e, a. sangriento, a. 

Sangle, af. cincha, f. ciucho, 
m. Lit de —s, cama de t'jc- 
ras, f. 

Sangler, va. cinchar ; gurrar. 

Sanglier, sm. jabali. 


Ç 


AR 


Sanglons , sn. pl singlones. 

Sanglot, sm. sollozo, Pousser 
des —s , solicear. 

Sang sue, sf. sanguijuela. 

Sanguificution , sf. couversion 
del quilo en sangre. 

Sanguin, 0,8 fanguino ; sau- 
guineo , a. 

Sanguinaire, 2 à. ameuinario, a. 

Sanguine, sf. sauguinaria, f. 
albin, m. mina de bierro 
rojo. [dento. a. 

Sanguinolent, e, a. sangino- 

Sanhrdrin, sm. sunedrin. 

Sanicle , sf. sanfcula. 

Sanie , #. podre , materia. 

Sanieux, 38 , a. puruleuto , «. 

Sans, prep. sin. 

Sansonnet, sm. estornino, ». 
especie de al.clia. 

Santé, sf. salud, f. brindis, rr. 
Boire à la — , porter la — 
de , brindar. 

Santoline , sf. cipresillo, wm. 

Santon , sm. santon. 

Sapa , sm. uvate. [ queño. 

Sapajou, sm. mono muy pr- 

Sapan, sm. madera del Japon, f. 

Sape , sf. accion de zapar, aber. 
tura hecha con la zapa. 

Saper, va. tapar; — parte fi». 
dement , dar por el pie. 

Sapeur, sm. zapador. 

Saphique, a a. +álico, a, 

Saphir, em. záliro. 

Sapin , sm. abeto, 

Sapine', sf viga de abeto. 

Sapiniere , sf. bosque de ube 
tos, m. 

Saponaire , sf. saponaria, 

Saporifique , à a. saporifero , a. 

Sapotille, sf. xapote , m. 

Saputillier, sm. rapole. 

Saquebute , sf. sacaburbe. 

Sarabande , sf. zarubauda. 


SAT 


rhacane , st cerbatans. 





reler, va. eseardar, etc. 


reloir, em. escardillo. 





sm. tumor carnoso 
en los testiculos. 

sm. sarcérole, f. 
rco-dpiplocile , sm. cuida del 
omento en el eseroto,, f. 
cru-dpiplomphale , sea. hervia 
completa en el ombligo, f. 
reo - Aydescóle , em. amer 
acuoso en el escroto. 
reologia sl. sarcología. 
reumé, sm, tumor debajo de 
las mares lea 
reomphale , sm. exerecencia 
carnosa en el ombligo , fa 
rcophago, sm. sarcófago. 
reotique + a 
rdine a sardiv 
ruiné , 4. sardon 
udonien où Sardonique 






















. Y sm. trigo negro 


de Africa, sarraceno à — A. 
rastrillo, m. 

rrau sm sobretodo, 
ries, dl. ajedrea. 

1, Varecho 





am. especie de queso. 
cerner; — de la Sa. 





het con parias cul 
ado, Ebo» - 





Sauratèn. 
Satrer, va. 
stare, 
Satume, x 
Sara. 
Sabine 
Saca, st n 





voconduei 
Sauge , sf. 

Taucrium. 
Saugrenu', à 
Sauf, eme à 





Segmon o 
Polos 
Saumon, e 
Sauure, e 





Saunage, m 
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Sauner, vu. hacer ral, 

Saunerie , sf, salina. 

Saunier, sn. salinero ; Faux. —, 
coutrabaudista de sal. 

Saunitre, s£. caja en que se po- 
ve la sal. 

Saupiquet, sm. salmorejo. 

Saupoudrer, va. polroreer econ 
sal, etc. 

Saur ou Sauret (hareng ), aren- 
que ahumado, 

Saure, 2 a. bayo escuro. 

Suurer, va. ahumar los aren. 

Saussaie , sf. salceda. [ques. 

Saut, sm. salto; — de carpe, 
salto de trucha ; — perilleuæ, 
salto mortal ; — de loup, sal- 
to de lobo ; Par —s , à tran- 
cos. 

Sauter, vn. saltar; pasar por 
encima ; —— aux nues, et1co- 
lerizarse ; — aux jeux, der 
eu los ojos; —, va. saltar; 
omitir. 

Sautereau, sm. martinete. 

Sauterelle , sf. langosta ; — gra- 
dude , saltaregla. 

Sauteur, em. saltador. 

Sautillement, sm. saltillo. 

Sautiller, vn. andar à saltiHos. 

Sautoir, sm. sotuer. 

Sauvage, a a. ys. salvage ; si- 


vestre ; — ou Sauvemert , sm. * 


salvamento. 

Sauvageun , sm. árbol silvestre 
para enjerir. 

Sauvagin, e, a. y sm. sabor, 
olor de salvagina; —, s£ sal- 
vagina, 


Sauve garde, sf. carta de segu- : 


ro: saltaguardia: cuerda del 
navío para ir con seguridad. 
Sauver, va. salvar; Se —, vr. 
a lvarse; recogerse à su casa ; 
refügiarse ; recuperarse 


SCA 


Sauvetage sm. la accion de 
salvar en un naufragio. 

Sauveté , sf. seguridad , f. segu- 

Sauveur, sm, salvador. [ro,m 

Savamment, ad. doctaments : 
Parler —, hablar con eono- 
cimiento. 

Savane , sf. sábana. 

Savant, e, €. docto, a; — 
sm. literato, 

Savantasse, su. dortazo, 

Savate , sí. zapato viejo, m. 

Savuterie-, sf. zapateria de viejo. 

Saveter, va. labrar toscamernto. 

Savelier, sm. zapatero de viejo. 
mal obrero. 

Saveur, sf. sabor. 

Savoir, va saber; — bon gré, 
agradecer; —, c'est à —, 5 
—, es à saber, couviene à 
saber ; —, sm. saber. 

Savoir-faire, sm. habilidad , f. 

Savoir-vivre, sm. cortesia, cor 
tesania , f. 

Savon , sm. jabon. 

Savonnage, sm. jabonadura, f 

Savonner, va. jabonier. 

Savonnerie , sf. jaboneria. 

Savonnette , sf. jaboncillo, m. 

Savonneux , se , a. jubonoso, a 

Savonnière , sf. jabonera. 

Savourement', sm. saboreo. 

Savower, va. talborearse. 

Savovuret, sm. Lueso de vara en 
Ja olla, [mente. 

Savoureusement, ad.  sabrosa- 

Savoureux , se , a. sibroso, a. 

Saxatile, à a. sarátil 

Saxifrage, 2 a. que tiene sir. 
tud de romper las piedras de 
los rifiones ; —, sf. saxif-apa. 

Sbire , sm. esbirro. [destal 

Scabellon , sm. especie de pe 

Scabieuse , sf. escabio-a. 

Scabreux, se, a. escabroso, + 


scH sco 3; 











valone à escalera, Sehimo,, xm. time. 
alpel ; sm. escalpcio chinos. quita 

'emmende» dE estamonen. — | Singe; un. serradare 
ele, am. escándalo. Satérque, à à eximérico, 
adaleutementy ad. sicqnda. | Scioli, a. yd cin, 
to:amentes Goes | Sie, ae ers. rem à 
drleus se, à esxmdilo | e 

condalner, va. corandalizar. | Seiempent y ad. à sabiendas. 


Science , de 





Sn RS 
error 





















varon am, verso de la poesía 
ati 

eau, sm. sel 
puardasclios 





guey. ete 
eo dea 






et Cor nn se 
tados 
sédrat, 0. 0. y 0 piero, 
salvado malo, as Mor, 
deu, dE salad y alo 
ld eu 
salé, o. 
oe lo quese 
Are let Las mure 






















Sraleur, sm. e 






ad escolio, me 
Scolopendre a escolopendra 

















Senagraplle eee, | So esco, 
Seénogrophigue , à n. escou0y 

Geo, a cecorbático, a. 
Seapticima, sm. sepliciemo. escoria, 
Sreplique, 3 a. séptico, 2 Srurifcation, sl. excorifescio 
Seepire , sm. cel Srorificolire , am. escorio 
Schaling , sm. le torio. 





Shine, tm. esqueno. (co, 0, | Srorifir, 
Sekimetique, 3 2. y 0, cismáto | Sicr,ioda 








sE esconpicides, 
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Scorpiojelle, e£ aceite de es- 
corpion. , 

Scorpion , 8m escorpion. 

Scorsontre, sí. escorzonera, 

Scribe, sm. escribicnte. 

Scripteur, sm. el que escribe 
las bulas. 

Scrofulaire , sf. escrofularia. 

Scrofules , sf. pl. escrofulas. 

Scrofuleux, se, a. escrofuloso, a. 

Serotum ou Scroton, sm. C0S- 
croto. 

Scrupule, sm. escrúpulo, m. 
escrupulosidad , f. 

Scrupuleusement , ad. escrupu- 
Josamente, 

Scrupuleux , se, A. y 8. escru- 
puloso, a. 

Scrutateur, sm. escrutiñador. 

Scruter, va. escudriñar. 

Serutin, sm. escutriinio, 

Sculpter, va. esculpir. 

Seulpteur, sm. escultor, 

Sculpture, sf. escultura, 

Scurrilité , sf. bufonería. 

Se , pron. se. 

Scance, sf. asiento, m. sesion 
estacion , estancia. 

Séant,e, a. asentado, a, 7e- 
cente , conveniente; —, 8m. 
posicion del que está sen- 
tado. 

Seau, sm. cubos Pleuvoir à 
—+, Mover á cántaros. 

Sébacée , a.sebáceo, a. 

Sebeste , sm. sebesta, fo > 

Sébestier, em. sebesto. 

Súbile, sf. artesilla de panade- 
ros, elc, 

Sec, he, a. seco, a; A — ,& 
palo seco; Rester à — , que- 
dar limpio. . 

Secable, 3 a. lo que se puede 
cortar d dividir. 

Sicante, sf. secante. 


pupila — ann — 


SEC 


Sèche, sf. jibia; Os de —, ji 
bion , m. 

Sechement, ad. secamente. 

Sécher, va. secar; — , VD. se- 
carse , etc. [dez 

Secheresse, sf. sequedad; ari- 

Séchoir, em. enjugador, a. 

Second, e, a. segundo, a; —, 
sm. ayuda, f. 

Secondaire , 2 a. segundario, a. 

Seronde , sf. segunda. 

Secondement, ad. segundaria- 
mente. 

Seconder, va. ayudar, 

Servuer, va. sacudir. 

Sernúment , sm. sacudimiento. 

Serourable, a a. socorredor; 
que se puede socorrer, 

Secourir, va. s:icorrer. 

Secours, sm. Socorro, m. asu: 
da de parroquia, f 

Secousse , sf. sacudida 

Secret, tte , a. secreto; ca 
llado; En —, ad. en se- 
creto, f. —, sm. secreto. 
m. secreta, f. — de la co 
médis, secreto à voces, 

Secrétaire, sm. secretario, 

Serrétairerie , sf. secretaria. 

Secrétariat , sm. secretaria, f. 

Secréte, sf. secreta. 

Secrelement , ad. secretamente 

Sévrétion , sl, secreción. 

Sécrétoire, 3 a. lo que sirve 
para las secreciones, 

Sectaire , sm. sectario, 

Sectateur, sm. secuaz. 

Serte , sf. secta. 

Secteur, sm. settor. 

Section , sf, seccion. 

Séculaire , 2 a. secular. 

Sécularisation,sf. secularizacion 

Séculariser, va. secularizar, 

Sécularité, sf. secularidad. 

Séculier,e, a. y s secular; seglar. 





SEL 


Séealir ment , ad. à Lo sega 
guridad. 

E. grado de letra, 

rente 

a. sedativo, a 

aire; a a. sedentario, a. 









Séditieuner 
mente. 
Sédiiaux, 1e, . y». sedicioso, a. 
Sédition, 
¡Sédurteur, trice, 1. seductor, a. 
4 on. 








Segment sn segmento. 
Ságrais, sm. bosque segregado 
¿elas dorentas grandes, © 

Segrigatian e. segregación. 
Siglo sm. centeno; Champ de 

















lg detente ym 
Salgar de mario me 
a cha. 
%€ hendeda de la uba 
Sino mn os pero. 
Sido ed pra pesar, 
Sing, sm. lima, fo Blane 
LE! ma en Bab 
Seña! mme lea y ad 
Seine, à a dé 
Sar, sn mora 
en mera o 
Sr, su mora, dentro, 
a Fe 




































SEN 


Mas der 
dl euerpos à 
snaotol 
Som va anal. 
Sellera» ssl 
Setleto talca: 

Set, w 



















Semblablement, a 
Senblan, pel 
Sembler, me parecs 
Semelle, sf. suelaz 
Semence, s£. sémen 

Semer, va. sembrar 


Semestre, à a, 0 
sm. semestre. 
Semeur, sm. aembr: 





srurde , sizañer 


Simillant e» a. 
travieso, a! 
Séminaire à sm. sen 





Sénat , sm, senado, 
Sénateur, sm. sena 
Sénstorias, 870.8 
Séralrica, dl. senos 
Sénatus-conulte, à 
consuldo. 





Séléite, sE selevites, 

Sélénites , se, 

Slenographie y sl. sclemografía. 

Séléngraphique , a a seleno: 
grálio 

sde, 





Senau , sm. espes 





it 
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Séné, sm. sen, m. sena. fo— 
bátard , especte de coronilla. 
Senéechal , sm. senescal. 
Sénéchaussée , sf. senescalía. 
Seneçon, sm. yerba cana, f. 
Senembi , Iguane. 
Sénestre, 22. siniestro, inquier- 
Séneré, sm. jenabe. [do , a. 
Sénieur, sm. el mas antiguo. 
Sens, sm. sentido: — dessus 
dessous, de arriba abajo; 
— devant derrière, lo de de- 
lante por detrés. 
Sensation , sf. sensacion. 
Sensé,e, a. sesudo , a. 
Sensément , ad. prudentemente. 
Sensibilité , sf. sensibilidad. 
Sensible , a a. sensible. 
Sensiblement, ad. sensiblemente. 
Sensitif, ve, a. sensitivo, a; 
—ps, sí, sensitiva. 
Sensorium , sm. sensorio. 
Sensualité, sf. sensualidad. 
Sensuel , le , a. sensual. 
Sensuellement, ad. con sen- 
sualidad. 
Sentence , sf. sentencia. 
Sentencier, va. sentenciar. 
Sentencieusement, ad. de un 
modo sentencioso. [so, a. 
Sentencieux , se, e. senteucio-. 
Senteur, sf, olor m. 
Sentier, sm. senda, f. 
Sentiment, sm. sensacion, f. 
sentimiento; olfato en los 
perros, 
Sentine, sí. sentina. 
Sentinetle , sf. centinela; Faire 
——, Observar. 
Sentir, va sentir: oder; Se —, vr, 
sentirse; participar 4. [bien. 
Sevir, vn. sentarse; sentar, ir 
S-parable , 3 a. scparable. 
Srparation, sf. separacion. 
Beparément, ad. separadamente. 


SER 


Séparer, va. separar. 

Sepeau, sm. tajo. 

Seps, em. logarto con piermas 
muy cortas. 

Sept , núm. siete, 

Septante , núm. setenta, 

Septembre , «m, seliembre. 

Septenaire, 2 a. selenario , a; — 
sm. actenio. 

Septennal, e, a. sicteaüal 

Septentrion . sm. setentrion. 

Septentrivnal, +, a. setentrional 

Septième , 2 a. séplimo, a; — 
sm. séptimo; —, sf. séptima. 

Septitmement, ad. en septimo 
lugar. 

Septique , 2 à. séptico, a. 

Septuagénaire , 3 a. y 8. septua- 
genario , a. 

Sepluagésime , sí. septuagésima. 

Sépulchral , e, a. sepulcral, 

Sépulere , sm. sepulcro. 

Sépulture , sf. sepultura. 

Séquelle , sf. sequela. 

Séquence , sf. flux, m. 

Séquestre , em. reruesfi 0. 

Séquestrer, va secuestrar; po- 
ner à parte. 

Sequin , am. sequin. 

Sérail , sm. serallo. 

Séraneer, va. raswälar el lino, 
ete. [ lor de sgate, 

Sérancolin, sm. mármol de co- 

Sérans, em. rastrillo, 

Séraphin , sm. serafin 

Séraphique, a a. seräfico , a. 

Sérasquier, sm. serasquier. 

Serdeau , sn. sanseria , f. 

Serein, sm. $ereno; —, e, a 
sereno, à. 

Sérénade , sf. serenata. 

Sérénissime , a a. serenísimo , à 

S.rénité , sf. serentdad. 

Séreuæ , se, a. ferosn, a. 

Serf, Serve , à. y 3. siervo, a 





SER 
«rfouette , sf escarda, 





Ps . 
Serre, sf. presa 
cuarto retirt 
los naranjos 





sí organi con que 
se enecia à cualar à los das 
argus jeringuilla. 
ria ae Ven; tar 








Serve sm. oe 
Ser ame 





Sermentals, am. séraonario. 
Semoun, a. termonesr. 
man, De eEpreo e 
fadoso. ll 
Sia a. orsidad. 
Serge; 3. padadera: 
Sept, ma. sorianto, slerpo, 
F'orpentone Ñ 
Soren serpents: —, 
a pan 
Sorpntesas une slerpecilla, f. 
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Sesquiallere, à a. sesquiáltero, a. 
Session, sf sesion. 

Sesterre , sm. sextercio, 

Setier, sm. sextario. 

Séton , sm. sedal. 

Seuil , sm. umbral de la puerta. 
Seuillets, sm. pl. batipoites. 
Seul ,e, a. solo, a 


Seulement , ad. solamente, salo. 


Seulel, te, a. solito, à 

Seve, sf. jugo de las plantas; 
fuerza y sabor del vino. 

Sévère , 2 a. severo, a. 

Séverement , ad. severamente. 

Sévérilé, sf. severidad. 

Sévices, sm. pl maltratamiento. 

Sévir, vn. castigar; 
el marido á la muger. 

Sevrer, va, destetar; privar. 

Sexagenaire , 3 a. Y $ sexage- 
vario. 

Sexagisime, sf. sexagésima. 

Sere , sm. 5ex0. 

Sextant, sm. sextaute. 

Sexte , sf. sexta. 

Sextil, e, a. sextil 

Sextule , sf, séxtula. 

Sextuple, a a. statuplo, a. 

Shérif, sm. jerif. 

Si, couj. si: — ,ad.si, tanto, 
tan; — bien que, cor j. de 
suerte que; —, sm, si. 

Siamoise , sf. siamesa. 

Sibylle , sf. sibila. 

Sibyllin , a. m. sibilino. 

Sicamor, sm. cuna, f. 

Siccité , sf. sequedad. 

Sicilique, sm. peso de seis es: 
crúpulos. 

Sicle, sm. siclo, 

Sidéral, e, a. sidéreo , a. 

Siderétis, sf. sidiritis, 

Siècle , sm. siglo. 

Siège, sm. silla, f. asiento, m. 
corte, curia, sede » f. sitio. _ 


maltratar 


SIL 


Siézer, vn. ocupar la sede pon- 
tilical; tener su asiento is 
jueces. 

Sien , ne, pron. suyo , a; Faire 
des —nes, hacer *ocuras, 
travesuras, elc. 

Sieste , sf. siesta; Faire ta —, 

Sieur, sm. señor. [sesicar, 

Sifflant , e, lo que silba. 

Sifflament, sm. silbido. 

Siffler, va. silbar; cantar sl 
bando; enseñar un canario 
etc. 

Sifflet, sm. silbato; garguero; 
Couper le —, dezollar. 

Siffleur, se, s. silbador, a. 

Signal, sm. seña, f. señal; 
angaro. 

Sirnalé, e, señalado, a. 

Siznalement, sm. señalamiento. 

Siznaler, va, sevalar. 

Signature, sf. firma : y Signatura. 

Sizue , sm. signo, m. seña. f. 
señal. [santiguarse. 

Signer, va. firmar; Se — vt. 

Signel, sm. registro. 

Significatif, ve, a. 
tivo, a. 

Siguification, sf. significacion. 

Sigaifier, va. significar. 

Sil, sm. tierra mineral, f. 

Silence, sm. silencio; — , int 
silencio, callar, 

Silencieux , se, a. silencioso, a. 

Silexc , sm. silex. 

Silhouette, sf. silueta, 

Silice , sf. silice. 

Silicule, sf. cilícula, 

Siliquastre , Piment, 

Silique, sf silicua. 

Sillage , sm. estela, f. 

Siller, vn. hender- el agua ta 
nave, — , va. coser Jos pár- 
pados del ave de rapiña. 

Sillet, sm. ceia, f. 


significa 


“IN 

Sillon , sm Swurco , m. arrugas 
eu el paladar de Tos caball 
los, fo pl 

nn, uen 

Silihe » Sylphe. 

lee y fe ls 

Simagrés , sí. melindre , ade. 

Simar.uba y sn, simaruba, f. 

Simarre, sl vestidura talar de 
'muger; garmela de los pre- 





[man, m. 








Simon 

níaco y 
Simonie yl: simonta. 

Simple, à a. simple, sencil 
=, sm simple. 

Simplement , ad. simplemente. 

Simplesse aL sencillez. 
nplicidad , sen- 
(ple 


32 y em. simo 



















Simultanément» ad. al mismo 
tiempo 








Sietre, à a ineero a. 

Slarirement, ad: sinecramente, 

Siacéril. a sinceridad 

Sinciput y am. punto superlor 
lla cabeza. 

Sinon, sms Tech 
fur hecha e 
audaro santo 

Singe ram. monos 

Sur, de moneria. 

Sapslaler Lo) e 

Sparte, l singularidad. 











0 en la aber. 
la logras el 






singula 











soc 


Singalier, 0, 20 y am. si 
Combat 









Sinon y ad. simo. 
Simple y sn sinople, 
Sinaeu , 10, a. almuoso , à 
Siné, s€ siouosidad 
Si, a, sono, 

pla 

St 

Siplon 





Sirène , sl, sirena. 
Sirerie, sf. señoria, 
Sirius sm. sirio. 
Sirec , Siroco, sm. siroeo. 
Sirop , sm. jarabe almibar. 
Siroter, va. beborretear. 
> sl pl. sites. 
Sirvente, sm. especie de possts 
autigus. 














sentado, puesto, a 





situación, fi 
Sit que, cou, Juego que. 
Situation; sE. situación. 
Situer, va. 6 

Six, mm. acia, 
Szain amu sextill, f. sci jue 









Sixióme, à 
sm setos — y sf sexta. 
Sixièmement, ad. en sexto tu 
Site, e. senta. Cœur 
Sobre, à a. sobrio, a. 
Sobrement ; ad. sobriamente. 
Sobricté, al sobriedad. 
Sobriquet , sm. apodo. 
Soe , sm. reja de arado, f. 
Sociable, 4 a. sociable. 
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Seriété, sE sociedad. | 

Sorir ianisme, sm. socinianismo. 

Socinien , sm. sociviano. 

Socle , sm. zoealo. 

Socque , sm. chanclo , socle. 

Sodomie , st. sodomía. 

Sodomite , sm. sodomita. 

Sœur, sf. hermana; sor; Bsile 
— , cuñada. 

Sofa, sm. sofi. 

Soffite , sf. especie de arteson. 

Sofi, sm. sofÍ. 

Soi, pron. sí; 4vtt — , con. 
sigo; Chez —, en su casa; 
— disant , que se dice d di- 
ciéndose ; — même, sí mismo. 

Soie , s£ seda ; parte de la hoja 
de la espada que entra en el 
puño; — grége, pelo, m. 
— forse , sirgo , m, 

Soierie , sÛ mercaderia à fá- 
brica de seda. 

Soif, sf. sed. 

Soigner, va. y n. cuidar. 

Svigneusement , ad. cuidadosa- 
mente. 

Scigneuz, se, a. cuidadoso, a. 

Soin, sm. cuidado; Rendre des 
—s , obsequiar, cortejar. 

Soir, sm. tarde; Bon — , bue- 
nas tardes. 

Soirés , sf. noche. 

Suit, ad. sea, que sea —, 
conj. sea. 

Svirantaine , sf. sesentena. 

$oixante , nomb, sesenta — el 
dix , núm, setenta, 

Soixantième, à a. sexagésimo; 
-—, Sn. Sexagésimo. 

Sol , sm. solar, suelo ; sol; Scu. 

Sulaire , 3 a. solar. 

Solandres, sf, pl. grietas. 

Solanum , sm. solano. 

Solbature, sf. lesion en la uña 
del caballo, 


SOM 


Sotdanelle , s£ soldanela. 

Soldat, sm. soldado ; Simple 
— , soldado raso. 

Soldatesque , sf. soidadesca. 

Soldes, sf. sueldo, m cuenta 
con pago. 

Solder, va. rematar una cuenta 

Sole , sf. suela. 

Sotérisme , sm. solecismo, 

Soleil , sm. sol, m. custodia en 
forma de sol, f. girasol 

Solennel , le, a. solemne. 

Sulennellement, ad. solemne 
mente. 

Solermisation, s£ solemnizacion. 

Solenniser, va. solemnitar. 

Solennité , sf. solemnidad. 

Solfer, va. solfear. 

Solidaire, a a. solidario. 

Solidairement , ad. in sotidum 

Solide, 3 a. y sm. sólido, a. 


-Solidement , ad. sólidamente. 


Sulidité , sf. solidez ; calidad de 
las obligaciones in sólidum 

Soliloque , sm. soliloquie. 

Solipède, 2 a. que solo tiene 
una uña en tada pie. 

Solilaire, a a. y sm. solitario, 2. 

Solitairament,ad.solitariamente. 

Sotliude, sf. soledad. 

Solive , sf. viga. 

Soliveau , sm. viga pequeña, f. 

Solliritation , sf. solicitacion, 


| Solliciter, va. solicitar. 


Solliciteur, sm. solicitador. 
Solkicitude , sf. solicitud. 
Solo , sm. solo. . 
Solstite , sm. solsticio. 
Solsticial, e, a. solsticial. 
Soluble , 2 a. soluble. 
Solution , s£ solucion. 
Solvabilité, sf. medios para pe- 
gar, m pl. [ vente. 
Solvable, a a. abonado, a; sol- 
Somatologie , s£. somatología. 


SON 


abr, 3 a remo, 

> mbrer, vo. ed pique 

rmmaire , 3 88 a rio, a. Ja 
formation —, suouari 














sata 
tomado de ox pia 
Er db 
nad de 
rs Me do 
nn 
mat ln, sueño. 


ler, vo. dormitar. 

















mineler, €, 6. sumille. 
»mwellería y dl. sumilicr 










onde ona lesa 
met, sm; cita, cumbre, 
— de la tôle, coromillay fa 
dant courbe, véico 
bt 
de Cargas a ms 
dre, f. colchon de cerda ¡ 
cajon En os drganas que ve 
heel viento de or fair, 
mmitá , sl. cabo , m. punta, 
mnembule sn. somsámbulo, 
mila ey em por 
mptus , 28 rünluario , A. 
menant, ad. buno: 


























son  3:9 
nde, sodas ent 











Sonnoiller, Ya. campan 


Sonnant , 4, 0. sonante; À 
Lheure 





à la hora toc 
“sonar, tocar, tañer 
— , vn. sonar; Foire — bien 
haut, x0 








Sonnerie, 4É eampaneo , m. 

Sonnel , sm. soneto. 

Sonneria, 4£. companilla, f 
csscábel, m. maza para cla; 
var estacas. 

Sonnes sua. sonas, f. pl 

Sonore, . Y souorO, a 





juerie ; va. voter; 
mezcla de drogas, ete. 

Sepi, va. Y am. apart 

Saporeuz, se, à 20poroso, 2. 

Sopurifera où Soporifique , à à 
soporifers , à 
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Sorte , sf. suerte. 

Sortie, sí. salida; surtida. 

Sortil:ge,, sm. sortilegio. 

Sortir,wn.salir; Au —, à la salida, 
al salir; — , va. — son effet, 
surtir efecto; Ceite personne 
ou cette chose ne lui sort pas 
de latète, esta persona d cosa 
no se le despinta. 

Sory, sm. sori. 

Sut,te,u ys bobo,a. 

Sotie, sf. farsa antigua francesa 

Suttement, ad. bobamente. 

Sottise, sf. bobería; injuria; 
obscenidad. 

Scttisier, sm. coleccion de cuen- 
tos y cancioues libres, ete 
f. el que dice obscenidades, 
etc. 

Sou , sm. sueldo; N'avoir pas le 
—, no tener blanca. 

Soubassement , sm. basa y pe- 
destal de la coluna ; rodapié. 

Soubresaut , sm. brinco repen- 
no del caballo ; sobresalto, 

Soubrette, sf. criadita. 

S.ubrereste , sí. subrevesta, m. 

Svubuse, sf. pigargu, m. 

Sourhe, sf. cepa, f. estólido, 
insensible, m. — de chemi- 
nce , conjunto de cañones de 
chimeneas. 

S uchet , sm. juncia, f. * 

Souci, sm. caléudula; 
tud, f. 

Soucier (se), vr. entrar en cui- 
dado de ; Je me soucie peu de, 
hago poco caso de. 

Suucicux, se, a. inquieto , cui- 
dadoso , a. 

Soucoupe, sf. salvilla. 

Soudain, e, a. repentino, a; 
— , ad. súbito. [ mente. 

Soudainement , ad repeutina- 

Svudan , su. soldan 


inquie- 


mr - 


sou 


Soudard , sm. soldado V.S.'.: 

Scude . sí. soda, sosa. 

Scuder, vu soldar. 

Svuud. yer, va. tener à su sur 

Suutre, va. resolver una 
cultad. Tear. 

Soudrille , em. el soldado ¡: 

Soudure , sf. soldadura. 

Suufflage , sm. embon. 

Souffle, sm. soplo ; hälito. 

Souffler, vn. soplar ; buscar ': 
piedra filosofal; Ne pui —, 
no resollar; —, va. spl: 
embonar el bajel; — les .r- 
£! es, culonar. 

Suufflet, sm. fuelle, m. bofe 
tada, bofeton. 

Souffleter, va. aboletear. 

Suujfleur, se, s soplador, +; 
—, sm. apuntador; al u- 
mista: fiseter; — dirzu-s. 
entonador. 

Soufflure, sf. huceo dentro ¡e 
las cosas mal fundidas, ru. 
Souffrance, sf. padecimiento; 

sufrimiento, m. 
Souffrant, e, a. padeciente, 
paciente. 
Suu /fre-dvuleur, sm. sufridor. 
Souffreteux , se, a pobre, te. 
Souffrir, va. padecer y sufrir. 
Svufre, sm. azufre. 
Sou frer, va. azufrar. 
Svuugarde , sf. guarda del ¡a 
tillo del arma de fuego. 
Sougorge , sf. ahogadero , m. 
Souhait , sm. deseo; A — , ud. 
á medida del deseo. 
Souhaitahle, 2 a. deseable 
Souhuiter, va. desear. 
Suuille , sf. bañadero , m. 
Suuiller, ensuciar. 
Souitlon , 2 8. sucio, a; — fe 
cuisine , fregoncilla. 
Suuillure , sf. eusuciamiento, mn. 


sor 
; 8 harto y saciado 3 









logeme 
lager, 
ant y 
er, va.” bartar , saciar; em 
borrachar. 

Meu, a 

clcuement 
— de cœur, vaus 
ever, va. subles 








ol estómagos 
vauseas el estómago. 

lier, am. 2ap 

digner, una raya 





'de alguna palabre. 


or claro prado me 
per ap Vlr, 
aba ne hoc. e 
Den vie 
A 
ta 
a, ido hecho 
cn tablas Surrendida e 
cr va empesar. 

e métienade, à à 
HD 
Dee suple, m. 
da os an) À 
e te vio. 
spirail, sm. cerecra, f. — 






































d'aquédue , Mabe. 
:piront, sm. requebrad 

ire rar; — pour 
en fama 4 vogucbrar, Y 





le. 3 a. blando, 
dócil. 








sou 


Souplement, sd, ban 

Sens, Tes. 
auquenile, 4. ropon de lienzo 
a 

Sokrce ea fuente, f origen, m 

















lado, Mer 
Ms, De 
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Sous ehónia" ms, soc han 



































Sous diarre, saw. subdiéee 

Sous-double, a a. subduplo y 

Sourdublée (en raison}. en ra 
on de las raices cuadradas. 
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Sous-doyen , sm. subdeano. 
Sous-entendre, va. entender el 
que habla alguna cosa que 
no expresa. cion. 
Sous-entente , #. segunda inten- 
Suus-ferme , SE soarrendamien- 
t0, m. 
Sous-fermer, va. sonrrendar. 
Sous - fermier, €, 8. soatrenda- 
dor, a. 
Sous-fréter, va. sofletar. 
Sous-gouvernante , sf. s0 aya. 
Sous-gouverneur, sm. 80 ayo. 
Suus-lieutenant , sm.  satate 
niente teniente segundo. 
Sous - locataire , 2 s. sotoiuqui- 
lino, a. 
Sous-lvuer, va. soarrendar. 
Sous - multiple, 2 a. sumulli- 
plo, a. 
Sous-ordre , sm. subalterno. 
— ad. debajo de las órdenes 
de otro. 
Svus-précepteur, sm. $0 - precep- 
Svus-prieur, sm. so prior. (lor. 
Sous-principal, sm. vice-rector. 
Suus : sacristain , su. 50 - sacris- 
tan. [ tario. 
Suus-secrétaire , sm. soto - secre- 
Soussignd, e , a. infrascripto, a. 
Soussigner, va. suscribir, firmar. 
Sous-tangente , sf. parte del eje 
comprendida entre la apli- 
cada y la tangente, 
Svuus-tendante, sí. subtensa, 
Soustraction , sf. sustraccion. 
Svustraire , va. restar; sus- 
traer; Se —, vr. sustraerse. 
Soustyluire , sf. linca sustilar, 
Svuus + ventriere , sf. correa de- 
bajo del vientre del cabullo. 
Soutane, sf. solana. 
Soutanelle, sf. sotanilla. 
Soute , sf. la que se debe pagar 
pura igualar las porciones, 





SPE 


m. cantidad necesaria pra 
rematar la cuenta; pañivs., 


m. 

Soutenablé , 2 a. do que + 
puede defender; soportahl.. 

Soutenant , sm. el que defense 
alguna tesis. 

Soutenelle , Pourpier de mer. 

Soutènement, sm. sostenimiento, 

Souteneur, mm. alealruete. 

Suutenir, va. sortener. 

Soutenu (style), el estito or:. 
torio. 

Svuterrain , e, a. soterrúneo ...* 
—, sn. solemo, rm. prac- 
tica secreta, f. 

Soutien, sm. sosten , m, de. 
fensa, f. amparo. 

Soutirage , sm. trasiego. 

Suutirer, va. trasegar. 

Suuvenance , sf, memoria. 

Souvenir (re), vr. acordarse - 
— , sm, memoria, f. acurr- 
do, m. recordación, f. Hire 
de memoria. 

Souvent, ad. frecuentemente. 

Svuuverain , sm. soberano; —, 
e, a. soberano, a. 

Souverainement, ad. soberana 
mente ; extremadamente. 

Souveraineté , sí. soberanía. 

Suyeux , se, e. suave como Ja 
seda ; que tiene mueha seda 

Sparieusement, ad. espacios:- 
mente. 

Spacieu.x , se, 2. espacion , a 

Spadaesia , an. espadachin. 

Spadille, sm. espedilla, f. 

Spahi, sm espabis 

Sparadrap , sm. espadrape 

Spasme , sm. espasmo. 

Spasmodique, 3 à. couvulsivo, a. 

Spasmologie , sf. esparmeologta. 

Spatule, sf. espátula, 

Spécial, e, a. especial. 





ef os. 2 





Spérifer, Ya. especlicar. 
Spicifgue, à a. y sa certe 
on Tente. 
spécifiquement , ad. empeciican 
ectarle; mm. espeetdcuno. 
5pcctatar.trice, espectador a. 
perire; ma, espectro. 
Spérulaire (pierre), espejuelo, 
péculateur, sm, especulado: 
páculati, ve, a. especulativo, a. 
péculation y dl. especulacion ; 
ce 
svécular, a. especular. 
e a bonus de uno 4 dos 

















[ed 
spermeelgis , sl. espermatolo 
perne , sin. esperma. 
permalle , a. espuuia de ca- 


Fallero (Bor). 
sphacèle . sm. mortiñics 
tas carves, f. 
Sphacélé, 0, a. raortifeedo , a. 
Sphère , slo tslera. 

cité, M, cafericidad. 





jon de 












eslérico, 
'phervide sm, esfrroide, 
hineter, mu. esliates. 


piciláge , a. recopilacion , 
Spina: 
que cerros los Lucson 
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Spineila (rubia) 
Spiral, à, a. ep 

Soirals , opus. 

Spi 

Spirit 

Spiritualizer, va. expirituslisa. 
Spiritualitá a. espiritualidad 





Spira» 
Spain. "dl. tratado “de 
aa me 
dear eplendor, m. 
Sandi: sur titane. 
Splenitenant, sd. xplná 
mente. 











pófacion, 
, va, desporwer, despojar 
8 (vera), verso espon 


Spondéa sm. espondeo. 
Spongieuz se 2. enponjoso, à 
Sponiané, e, à 3. espontaneo. a 
Spontanéité , al. espontaneidad. 
Sponton , Esponton. 

Sparile 





Squirre, um. ciero. 
Squirraux , 48, cirroso , à 
Stabilité, s£ estabilidad + 





Stag , sm. residencia, f 


y 
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Stagnant, e, a. estancado, £ 
Stagnatim , sf. estaznacion, 
Sralactite , Sf. estalactira, 
Stalle , s£ silla de coro. 
Stance . sf. estancia. 
Staphilin , sm. gorgojo. 
Stuphilime , sm. estaliloma, 
Staphisaigre , sf. eslulisagria. 
Staroste, sm. eslaroste. 
Starostie , sf. estarostia. 
Stathouder, sm. estatuder 
Staihiuderat, sm. estatuderalo. 
Stalfíon, sf. estacion. 
Stalionnaire, 2 a. estacionario, à 
Statique, sf. estática. 
Statistique , 8f. estadistica. 
Statuaire , sm. eslatuaric, 
Ntalue, sf. estatua. 
dtatuer, va. eslatuir. o 
Stature, sf. estatura, 
Statut , sm. estatuto. 
Stéutocele , sm. tumor del es 
croto, 
Stechas, sm. cantueso. 
Stellionat , sm. estelionato. 
Siellionataire, sm. estelionata- 
Stere, sm. esterio, [ rio. 
Stéréographie , sf. estereogralin. 
Stéréometrie , 6% estcreomettia. 
Stéréotomie , sf. estercotomia. 
Stéréotypage, sm. eslercotipado. 
Stéréolype, 2 a. estercótipo, a. 
Stéréoly per, va. estereotipar. 
Stéréolypeur, sm. estercot pador. 
Stéréotypie , sl. estereotipia. 
Stérile, 2 a. estéril. 
Stérilité, sf. esterilidad. 
Sterling, sm. esterlin 
Slernum , sm. esterug - 
Sternutatoire, 2 a. y sm. estor- 
nutatorio , a. 
Stibid, e, a. stibiado.a; Tar- 
tre — , tártaro emético. 
Stiymates , sm. pl. señales de 


los yw: de Jesu Cristo 


STR 


Stigmatisé, e, a. que lleva las 
señales de las llagas de Jesu 
Cristo. 

Stil de grain, sm. color ama 
rillo usado en la piutura. 

Stipendiaire » 2 à. estipendia 
rio, a. 

Stipendier, va. pagar estipendio. 

Stupulant , e, a. el que estipula 

Stipulation , sf. estipulacion. | 

Stipuler, va. estipular. 

Sivician , me, S. estoico, & 

Stuicisme , sm. estO0icismo. 

Stvique ou Stuicien, ne, 2 4 
estoico, 3. 

Stuiquement, ad. estoicamente 

Stockfiche,. sm. pescado salade 
y secado; especie de mer 
luza seca. : 

Stunacal, ea. estomacal, 
Stomachique, 2 a. y sm. esto- 
malico , 8. . . 
Slorax , sm. estoraque.- . - 
Store, sm. cortina que se alza 
y baja por “medio de un 
muclle., f. rf. 

Stralisme, sm. estrambosidad 

Strainontum , sm estramonio, 

Strangulution , Etranglement. 

Struugurie, sf. estranguría. 

Strapassonner, va. pintar grose- 
ramente, 

Strapontin, sm. empanadilla , f 
V. llamac, 

Stras , sm. extras, 

Strasse , sf. borra de la seda. 

Stratageme , sm. estratagema 

Stratification , sf. estratilicacion 

Stratifier, va. estralificar. 

Strativte, sf. estraciote. 

Stratocratie , sf. estratocracia 

Strategraphie , sf. estratografia. 

Strélitz, sm. pl. cuerpo de in 
fanteria en Moscovia. 


‘Stribord , sem. estribor. 








lle, wo envi 
ore BI 
rongle à ve 








estuquero. 
sad estudiosa 


se, 0, estudioso, 0. 

af. estupor, me 

fait, e, 2. parmad», a. 
entorpecer pat: 





uma, êtes 
y am. emtíptico, a. 
ras, [ber 












ya, sul 


4. subdelegacion 
ubdelegué , sm, subdelegado. 
videleguer, va. subdelegar. 





Su . 
Subhaster, a. slmoned: 





Subitement 









sf. almoneda. 


desery someten 
Mio as Mor 

> anterio repens: 

Pübitumente. 





breplicio, a 
at, ad subreplt 
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Subsistanre, 8£ susteuto, mm 


imposicion para el sustento 
de las tropas. 

Subsister, va. subsistir, susten- 
tarse. 

Substance, sí. sustancix. 

Substanties, le , a. sustancial. 

Subsiantiellement, ad. sustam- 
cialmeute. 

Substuntif, a. y sm. sustantivo. 

Substantivement, ad. sustanti. 
vamente. { lar. 

Srituer, va sustiluiry viacu- 

Substitut , sm. substituto. 

Sulstitution, sf. substitucion. 

Subterfuge , sm. efugio. 

Suttil, e, a sutil 

Subtilement , ad. sutilmente. 

Subtilisacion, sf. sutilizacion. 

Sultilissr, va. y ». sutilizar. 

Subtitité. sf. sutilidad. 

Subrenir, vu. socorrer; pro- 
vecr. [nero, rm 

Subrention , sf. socorro de di- 

Subversion, sf. subvers:on. 

Subvertir, va. subvertir. 

Suc , sm. jugo , sueo, 

Succéder, vn. suceder. 

Jucres , sm. suceso. 

Surcesseur, sm. sucesor. 

Successif, ve , a. sucesivo, à. 

Succession , sf. sucesion. 

Successivement , ud. sucesiva- 
mente. 

Succin . sm. sucino. 

Succinet , e, a. sucinto, a. 

Succinctement,ad. sucintamente. 

Succion , sf. succion. 

Succomber, vn. agobiarse ; rer- 
dirse , dejarse vencer. 

Succube , sm. súcubo. 

Succulent, €, a. jugoso . a. 

Succursale, a. y es ayuda de 
parroquia, 

Sucer, va. chupar. 


SUG 


Suceur, sm. chupador. 


Suçon , im chupou. 


Sucotter, va. chupar á menu: 

Sucre sm. axdCar:; — lu 
azúcar de pilom ; — Cuu.. 
azúcar piedra UY candr ; - 
d'orge , palillos de azúcar b- 
cho con agua de oo: — 

. ou sel de Salurne , aztacer & 
plomo. 

Sucré. e, à. azucarado, à 
Faire la —e, afectar 1. 
destie, escrúpulos , ele. 

Suerer, va. atuearar. 

Sucrerie, sf. oficina donde + 
prepara el azúcar : dulce. 

Sucrier, sm. ALUCAFero. 

Sucrin. a. ma. dulce como azúca: 

Sud , su. sud, sur. 

Sud-est, sm, sudesie. 

Sud-vuest , sm. sudounste. 

Sudorifere, à a. suderifero . a 

Sudorifique, 2 2. y sm. sudur: 
6co , a. 

Sude, sf. inquietud súbita y 
mezclada de miedo. 

Suer, vn. sudar. 

Suette, sf. especie de enferme 
dad eontagiosa. 

Sueur, sf. sudor. n 

Sa/fire, wn. bastar. 

Suflisamment ad. bastanteme rte 

Suffisance, sf. suficiencia: p.:+ 
suncion. [mido , a. 

Suffisant, e, e. suficiente; presu- 

Suffucant , e, a. sufocante. 

Sufferativn, sf, sulecarion. 

Suffrquer, va. y n. sufpear. 

Suffragant , e, a. y sm. sufrazá- 
neo , à. 

Suffrage , sm. vota; sulragio. 

Suffumigation , sf. sufumigacic: 

Suffusion , sf. sufusiou. 

Suggérer, va. sugerir. 

Suggestion , sf. sugestion. 


SUP 


ete tes a bio: sujeto, 
te, a. bio à 84 — 








ultane , s£. sultana. 


uma, em. sumaque. 
aper, vo. isparse alguns aber. 
ra en el baie. 
uperde €. soberbia; —, 3 a. 
'm. superbo; suntuoso a 
'uperbement,ad soberbiamente y 
sante 
Sopereherie, M. perche 
Superfe 
Su erfcie 
Superficie 
Superfcillsmento 
mente. 
Superf, e, a.fmbimo , a 
Saperf ea. y a. superflu, a 
Saperfui sf. superidad, 
Sune prior à —, 
apart 























[ superfetacion. 






















SUP 38; 
Supérieurement , ad. superior. 


mente. 
Seperioió, 4. mperoridad, f 








Superaitieuz à se 











Sapersiin , , superaicion. 
Sapin ma supimos. 
Supplanter, ve suplantar. 


Sappiéera vay o. opi 
Supplément; em. suple 
Suppllent à, ya. auplcante. 
Sepplicatin ; > supliccion. 
Supplies ep 
Sppiie, 
Sere . 
Suppl, € spl. 
Support, sm. apayos m. Oguras 
“que douane el'escudo. de 
Sopporable, à a. soportable. 
Sepportallement+ ad. de un 
a 
Sopa, sota tr, 
Padeecs à sport 
Suppord que» apuesto que. 


























Suppositon» sl. suposicion; — 
d'enfant, substitución de 
na criatura otra 
Suppaitire ; sm. supositoio. 
Suppót, sm. miembro “suba! 
termo de. ciertos ¿uerpos; 
apoyo de ona. des 
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Suppression, sf. supresion 
Supprimer, va. suprimir. 
Suppuratif, ve, 22. y sm. supu- 
rativo , a. 
Suppuration , sf. supuracion. 
Suppurer, vn. supurar. 
Supputation, sf. suputacion. 
Supputer, va. suputar. 
Supréme, 2 a. supremo, a. 
Sur, e, a.acedo, ácido, a. 
Súr, €, a. seguro, a. 
Sur, prep» sobre , encima, 
Surabondamment , ad. sobre- 
abundantemente. 
Surabondance, sf. superabun- 
dancia. [dante. 
Suratondant, e, a. sobreabun- 
Surabonder, vn. sobreabundar. 
Suracheter, va. comprar dema- 
siado caro. 
Sur-aller, vn. pasar el perro so- 
bre las huellas sin dar voces, 
Sur-andouilier, sm. cerceta de 
ciervo muy larga, f. 
Surannation (lettres de ) , letras 
para rendir la valididad á las 
añejadas. 
Suranner, vn. añejarse. 
Sur-arbitre , sm. tercero árbitro. 
Surard (vinaigre), vinagre he- 
cho con flores de sauco. 
Surbaissé, e, a. elíptico, a. 
Surbaissement , sm. cantidad de 
que bajan en el medio ¡os ar- 
cos de bóvedas. 
Surcharge , sf, sobrecarga. 
Surcharger, va. sobrecargar. 
Surcomposé , sm. cuerpo que re- 
sulta de la combinacion de 
otros cuerpos compuestos. 
Surcro't, sm. cúmulo, aumento ; 
Pour — de malneur, por col- 
mo de desgracia, por mayor 
desgracia. [ as Carnes. 
Surcroitre, vn. crecer demasiado 


SUR 


Surdent , sf. sobrediente. . 

Surdité, sf. sordera. . 

Surdorer, va sobredorar. 

Surdos , sm. correa stbre los lo 
mos del caballo de coche, f. 

Sureau, sm. sauco; Petit — 
sauquillo. 

Súrement , ad seguramente. 

Surenchère, s£ sobrepuja. 

Surencheérir, va. sobrepujar. 

Surérogation, sf. supererogacion 

Surérogatoire, 3 a. supereroga 
torio , a. 

Suret, e, a. agrete 

Sûreté, sf. seguridad ; En — 
en salvo; Meñtire en —. po 
uer en cobro; Pour plus 4e 
— por mayor seguridad. 

Surface, sf. sobrefaz : superficie, 

Surfaire, va. pedir demasiad :. 

Surfaix , sm. sobrecincho. 

Surgeon , sm. renuevo, vástago, 
— d'eau, surtidor pequeño de 
agua ,m. 

Surgir, vn. surgir. 

Surbaussement , sm. aumento de 
precio , etc. 

Surhausser, va. levantar mas 
alto; encarecer. 

Surhumain, e, a. sobrehuma- 
no , a. [dencia. 

Surintendance, sf superinten- 

Surintendant, e, 5 superia 
tendente, a. 

Surjet , sm. repulgo. 

Surjeter, va. repulgar. 

Surlendemain , sm. el dia des- 
pués de mañana. 

Surmener, va, trabajar á un ca- 
ballo mas allá de sus fuerzas. 

Surmonter, va. subir encima : 
superar. 

Surmott , sm, vino no cocido ni 
estruiado. 

Surmulet sm. pesrado de raar 


ms 


Mk + A RÉ —— ne mm 


ETT 


SUR 
nager, vo. sobrevad: 
Surnuturel, le, a. sobrenatural. 
Surnatarellement 2d. sobren 

toralmente. (nombre. 

Surnom , so. sobrenomb 
Surnommer, va. apellidar. 
hy a super 











patient, a. mperpaciente 
peur, va sobrepajar y Se 
“Painéme, exceder à 0 
Surpayer, va. pagar demasiado. 
peda al epidermis. 
“an. brel 
sn. desploma. 
Surplombir, va. desplomarse. 
Surples un sobras [o du — 
SE finalmente Pour le — 
Sd. por lo mas 
Surprehant, aa. matavllso, a. 
Surprendre, var sorprender. 
Serprine, al sorpresa F. enga 
o espanto, asombro, me 
Sarsau hw aobreato y $ 
far en depertnse de 50: 
© One 
Surscance, af. sobrescimiento, 
Sursemer, a. sobresembrar: 
Surseir, va sorbresc 
Sara an sobreseimiento. 
Sursoido. à ue y an. superó» 
ido. 
Sure» sm, tora excesira, fe 
Surtager, va. tar on exe 
Surtout; am. sobretodo y sor 
ad!” sobretodo. 
Sureeilan e, so veedor in 



















de 

























anterispera. 
le, va ne Vr, in 
vigila. 

Survenante , sf, supervencion. 
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Surcenant , e, 2. sobreveniente 
Sursendre va. vender demasia- 
do caro. 
Surrenir, a. sobrevenie. 
Surrente , bl. venta demasiado 
[en algun vaso ele. 
1, 2 ciar o que obra 










Serie 
ls. prep. enrimas Courir — 
de be alguno —, ito es, 








Suscet 
hombre que se enfada 'muy 
Tcimentes 

Suceptlles 3 a. mwespüible: 

Rendre dde use 
upon ys. suscepciod. 

Sart, ME. mugestion. 

Sascier. vd. anclar 

Suis a. sobrescrito, me 

Sud, e, 5. sobredicho , 

Suapeci a. munpreto 

Saspendre va, suspender. 

Sup, sm rapero; En 

spent. 

Sicpemsin. 

a sospemiso a. 
















Siapensaie 4m. 90 
aa, suipenson 
Suapiion sl ospech 
Satleter: a, nanentar. 
Sataro  mturae 
Sutra, es 
feudo. 
Suxersineó, sa 
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Talisman em. talisman. 

Talismanique , 2 a. lo que toca 
al talisman. 

Tallipot , sm. árbol de Ceilan.* 

Tatmouse, sf. quesadilla. 

Talmud , sm. talmud. 

Talmudiste , sm. talmudista. 

Taloche, sf. golpe de la ma- 
no, m. 

Talon, sm. talon, monte, en 
el juego de los cientos, etc. 
cuento de la pica, etc. — de 
bois, quebradillo ; Tournêr les 
—8, echar à correr. 

Talonner, va. perseguir. 

Talonnicres, sf. pl. talares, 
m. pl. | 

Talus, sm. declivio, repecho ; 
En — , en pendiente. 

Taluter, va, fabricar con de- 
clivio. 

Tamandua , sm. tamandoa. 

Tamarin , sm. tamarindos. 

Tamarinier, sm. tamarindo. 

Tamaris ou Tamarisc, sm, ta- 
marisco. 

Tambour. sm. tambor ; cancel; 
— de basque , pandero, 

Tambuurin , sm. tamboril; tam- 
borilero. 

Tambouriner, vn. tamborilear. 

Tambourineur, sm. tamborilero. 

Tamis , sm. cedazo. 

Tamiser, va. cerner. 

Tamiseur, sm. eribador 

Tampon , sm. tapon. 

Tampunner, va. tapar. 

Tun , sm. cáscara de roble para 
curtir, 

Tanaisie , sf. tanaceto, m. 

Tancer, va. reprender. 

Tancke , sf, tenca, 

Tandis que, conj. mientras que. 

Tanguge , sm. arfada , f. 

Tangente, sin. tangente. 


TAP 


Tanguer, vn. arfar. 

Tanière, sf. cubil, m. 

Tanne, sf. peca negra en las 
narices, etc. [ lado. + 

Tanné, e, a. curtido; abur- 

Tanner, va. curtir. 

Tannerie, sf. tenería, 

Tanneur, sm. curtidor. 

Tant , ad. tanto , tan; 
mieux , tanto mejor ; — fix, 
tanto peor ; — plus 
moins, poco mas d menos: 
— que, mientras ques -- 
s'en faut que, tauto falta qui. 

Tante , sf. tia. 

Tantót , ad. luego; à la tarde: 
— , CON. va. 

Taon , sm. täbano. 

Tapabor, sm. gorro de camp 
cuyos bordes se bajan. 


dre 
, 


Tapage , sm. ruido grande , ». 


peudencia, f. 


Tapugeur, sm. pendenciera, 
Tape, sf. palmada , puñada. 
Tapecu, sm. madero en la 


parte trasera de la puente 
levadiza ; carraca.  [ patear 


Taper, va. golpear; — du pie, 
Tapinvis (en), à escondidas. 
Tapir (se), vr. agazaparse 


apis, sm. sobremesa, f.  - 
vert , tapiz verde; Amuser .e 
—, charlars Mettre sur le 
-— , proponer algun mego“ic, 
ete. Tenir sur le —, laabla: 
de alguno. 


Tapisser, va. entapizar. 


Tupisserie, el. tapiz, m. — de 
cuir duré, guadamacil, #2. 
—s de verdure, paños de 
lompazo , m pl. 

Tapissier, sm lapicero. 

Tapissière , sí. tapicera 

Tapon , sm. topon. 

Tupoler, va. golpear à menudo, 


RÁ A _——_—_ EG qu 0 


—uao. 





TAR TAT 


tamborilear rimidos en la espa 
Taroupe ele ent 
Tora" sm. uno. | 


















to 
Tarte + 





a. defectuoso, Yi 
itismo, sm. enfermeda 
asionada por la tarántula y 





las vigas ls 
sf. tra 
antole y sl. tarántula, fe la: Intonas 
to de Provenza , me 

cronde , Pasténoque. 
cea 








zum, mm. targum. 


dro, m. broma, 






f 

Va: reducir à tait, 
erderon. 

Sgolar: à vo. ago: 

enr, detenene 

De 










uerte de naipes grand 
vea (cortes) , naipes im. 


3 y6 TER 


ner buen Y mal anclage ; 
N' avoir point de —, ser muda- 
ble, iuconstante : Tout d'une 
—, sin interrupcion. 

Ténuité , sf. tenuidad. 

Tenure , sf. dependencia. 

Teorbe, Tuorbe. 

Tercet , sm. terceto. 

Térébenthine , sf. terebentina. 

Térébinthe, sm. terebinto. 

Térébration , sf. el acto de ho- 
radar un árbol. [ cion. 

Tergiversation , sf. tergiversa- 

Tergiverser, vn. tergiversar. 

Terme , sm. término. 

Terminaison , sf. terminacion, 

Terminer, va. terminar ; Se —, 
vr. termivar, terminarse. 

Terminthe, sm. tumor iullama- 
torio. 

Ternaire, 3 à. ternario, a. 

Terne , a a. deslucido, a; —s, 
sm. pl. ternas, f. pl. 

Ternir, va. empaüar. 

Ternissure , s£ deslucimiento. . 

Terrain , sm. terreno. 

Terral , sm. terral. 

Terrasse, sf. terraplen ; terrado, 
m. azotea. [ rar, 

Terrasser, va. terraplenar ; ater- 

Terrassier, sm. el que entiende 
de obras de tierra. 

Terre, sf. tierra; — à potier, 
barro, m. — d'ombre , som- 
bra de viejo; — en friche, 
tierra yerma; — en jachere, 
barbecho , m. — glaise, tierra 
arcilla. [ drido. 

Terreau , sm. estiércol muy po- 

Terreueuvier, sm. pescador de 
merjuzas en los bancos de 
Tierra Nueva. 

Terre-noix, sf. castaña de tierra, 

Terre-plzin , sm. terraplen. 

Terrer (se), vr. esconderse den. 


z A . ga a a — 


TET 


tro de la tierra; atrincte. 
rarse, [ reno. >. 

Terrestre, a a. terrestre: ter 

Terrestreités, sf. pl. partes mis 
groseras de las sustancias 

Terreur, sf. terror. 

Terreux, se, a. terroso, cu 
bierto , a de tierra d polvo. 

Terrible, 2 a.terrible. 

Terriblement, ad. terriblement: 

Terrien, ne, $. el que poxt 
muchas tierras. 

Terrier (papier), registro de 
las tierras de un señor: —. 
sm. madriguera ; -cueva de 
zorra, ete. f. 

Terrine , s£ aljofaina. 

Terrinée, sf. lo que contier 
la aljofaina. 

Terrir, vn. aovar en la tien 
las tortugas del mar; ate: 
rarse, 

Territoire, sm. territorio. 

Terroir, sm. terruño. 

Tertre, sm. cerro, montecil'e. 

Tesson , sm. casco,  tiusto. 
T'aisson. 

Test, sm. prueba , f. 

Testacé, e, a. y sm. testáceo, a 

Testament , sm. testamento. 

T'estamentaire, 2 a. testamen- 
tario, a. 

Testateur, trice , 8. testador, a. 

Tester, vn. testar. 

Testicule , sm. testiculo : — de 
chien,compatron de perro. 


Testimonial , e, a. testimonial 


Teston, am. teston, 

Tét, sm. tejo: vaso para l 
operacion de da copela. 

Tétanos , sm. tétano. 

Tétard , sm. renacuajo. 

Tétasses, sf. pl. tetas grandes y 
fojas. 

Téte, sf cabezas — à monter 





TUE 
es coiffes, fraustina: — de | 
OS forme 


o chapeau, copa; — sans 
ercelle, tronera 

e-drtéte, cara à cara. à solas, 
-chbere sm. clotacabras. 

















bres sl combux, m. cabo: 
ada del freno. 
md et de roca 


Len ; am. teta, (pecho; 
rare, meer. 
iradragme , sm. moveda de 
cuatro dracm 

ètre mn. tetraciro. 
he, de etrarquía. 















Gros tete à 
grados de letra 
impreuta. 

an hilable 








pl: teatinos. 
dentro 








sl tegeracla, * 
jocratique, 3 a. lencrético , 8. 
sf. teogontas 
jolugal y sm. teologal à 
SL. teologal; Pertus —s, virtu= 

des teclogales. 
o. teolog. 
, an teblazo 
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Théologique , à a. teológico . 2. 
Thiologiquement ad. trológ 
Théorbe , Turbe. (mente. 


Túserime ym. teorema. 
Théorie, teoria, 
Thé, à a. ebrio, 
que ad elemento 

pestes, a. pl. erapeutas. 
ironia Pa. terapedti 

co. e terapesien 
Thériaeal, € a. terca. 
Thériaque dí laine  irisea 
Thermales (eau y, agus mine 
e ale 

mes a pl toros, £ pl 
Dre En. crm 
Thssourlser, ne ausorar. 
The to 
Thcurgie, sl teurg. 
Tilo ss ps. 





























Thuriferaire » 
Thym , sm. tom 





Tic, sm. enfermedad del ea 
hallo, £ movimiento conul 
#lo que se coutras 








Tiédir, me ent 

Tien, ne, pron. tuyo, tuya 
—, am. tuyo. 

Tieres AL. tercera 
Fièrre —, tercia 


tercia 
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Tolérant, e , a. tolerante. 
Tolérantisme , sm. tolerancia, f. 
Tolérer, va. tolerar. 

Tolet , Taulet. 

‘Tomate , sf. tomate , m. 
Tombac , sm. iumbaga, f. 
Tombe , sf. tumba. 

Tombeau , sm. tumba, f. 

Tomber, vn. caer; — sur,echarse 
de golpe. 

Tombereau , sw. chirrion. 

Tome , sm. tomo. 

Ton , a, pron. tu; — sm. 
ton, tono; Parler d'un — 
fier, hablar con arrogancia, 
etc. Parler d'un — de mailre, 
hablar con magisterio. 

Ton ou Tenon, sm, caces, 

Tondeur, sm. tundidor ; esqui- 
iador. 

Tondin , sm. tondino. 

Tondre, va. esquilar; tundir ; 
alusar. 

Tonique, 2 a. y sm. tónico, a. 

Tonnant ,e, a. tronante. 

Tonne , sf. cuba. [ luda , f. 

Tonneau, sm. tonel, m. toue- 

Tonneler, va, cazar con una red 

á modo de manga; entram- 
Tonnelerie , sf. tonelería. [ par. 
Tonnclet, sm. tonelete. 
Tonneleur, sm. carxador con la 

red á modo de manga. 

Tonnelier, sm. cubero, tonelero. 

Tonnelle , sf. cobertizo de ár- 
boles, etc. à modo de Lo- 
veda ; red à modo de manga. 

Tonner, yn. tronar. 

Tonnerre , sm. trueno, m. parte 
del fusil, etc. donde se pone 
la carga, f. 

Tonnes,sf. pl. género de conchas, 

Tonsure , sf. tousura ; corona. 

Tonsurer, va. tonsurar. 

Tonte, sf. esquila; tuuda 


- a a  ——— me 


TOR 


Tontine , sí. especie de rent y 
talicia. 

Tontinier, e, s. el que tieur 
parte en la tontine. 

Tonture, el. tuuda , f. tundiza: 
m. poda. 

Topaze , sf. topacio , m. 

Toper, vn. topar. [fa.f 

Topinambour, sm. patata, cotu 


| Topique, a à. y 5m. tópico, à. 


Topographie, sf. topografiz. 
Top graplique, 2 a. topográ 
Toque, si. gorra, [tico . a 
Tuquet, sm. boncte de niños 
m. toca de aldeanas , etc. f. 
Torche , sf. hacha; antorcha. 


 Torche-cul , sm. papel, ete. cou 


que se limpia el culo. 


Torche pinceau , sm. pañito pora 


limpiar los pinceles. 

Torcher, va. limpiar. 

Torchere, sf. hachero 4 blan 
d'in grande, m. 

Torchis, sm. arcilla mezclada 
con paja, heno, ete. f. Mur 
de —, tapia, f. 

Torchon , sm. rodilla , f. albero 

Torcol, sm. torcecucllo. 

Tordeur, se, s.torcedor, a 

Tordre , va. torcer. 

Tore , sm. tores. 

Tormentille , sf. tormentilla. 

Toron, sm. má. cordon: — 
sm. turron. 

Torpille , sf. torpedo, m. 

Torque, sf. rodete, burulete, m 

Torquet (donner un), entram 
par. 

Torquette , sf. cantidad de pes 
cado envuelta en paja. 

Torréfaction, sí. torrefacrion 

Torréfier, va. torrar. 

Torrent , sm. torrente, f, 

Torride, a a tórrido, a 

Tora, e, a. torcido, a 


+ 








* eufermedad que 
torcer la cabeza. 
















| Bourrelet. 
lana , e, a. torcido, 
am. torcedura, f. 
eos en los negocios, lo. 
far, va. y 1 toro 





on, am. rosca; fregone 


Cane inicuo, in 


>, a 
> vin. corona de Moros, 
[ ssmjant de halo tor 


. tuerto, a. 

e tortuge f. galápa- 
Lente. 

asement 7 ad. tortuota: 
CUE, se, 0. tortuoso, 2. 
ste, al estado de la eos 
Usa, m. 
ve 3: tortura. 
am. parciales de la corte, 
glsterr 








4 pesao Sa ee 
es Es 
“ta 
ini ad ios. 
Te tidad: 
sm parole, 
RA 
ie a tonta 
me 

















TOU for 





de órgano f. 
trastes toque del oro. ete, 
la piedra; puntero de 







Touffe , al espesura de árboles, 
cabellos e. 

2 espero, feondo: 

sm. polos 





Tour, sm. vuelta, f. torno. 
turno; el modo de decir, de 


pr Taupe — À 
“ A de 

nene Sónar 
de couple vueltas de 
lo forte pl Farmer à 
a ca E 
dig mal recado Bos à 
rer uned le en. 

Far à tr, ad à 
ments estedramente, 

Tear dee 

Turion, ae loreto re 
mallas à 
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Trajet, sm. passage, tréusito ; 
Long — , largo trecho. 

Tramail, sm. trammallo, m. 
trampa, f. 

Trame , sm. tranta. 

Tramer, va. tramar. 

Tramontane , sf, tramontama. 

Tranchant, 4, a. trinchante ; 
Couleurs —es, colores vivos 
y Opuestos; Cuuleau — , cue 
“to cortador; Ecwyer — 
trinchante; — , mn. corte. 

Tranche, sf. tajada, lonja, f. 
escoplo , m. 

Tranchée , sf, cas, cauce, m. 
trinchera  f. retortijon de 
tripas, m. 

Tranchefile , s£. cabezada de li. 
bros; costara interior de za- 
pato. [ cine. 

Tranchelard, sm. cuchillo de co- 

Trancher, va. trinchar, cortar ; 
—, Mm. disonar, resaltar; 
ser como opuestos. dos colo- 
res ; — du grand ssigneur, ha- 
cer de gran señor. 

Tranchet , sm. tranchete. 

Tranchoir, sm. trincheo, 

Tranquille, a. tranquilo, a. 

Tranguillement, ad. tranquila- 
mente. 

Tranquilliser, va. tranquilizar 

Tranquitlité , sf. tranquilidad. 

Transaction , sf. transaccion. 

Transcendance, sf. trascenden- 
cía, 

Transcendant,e, a. trascendente, 
trascendental. 

Transeription , sf. traslacion. 

Transcrire , va. trascribir. : 

Transe , sf. trance , miedo , m. 

Transférer, va. trasferir. 

Transfiguratlon . SE. trasfigura- 
cion, ' 

Transfigurer, va. trasfigurar 


TRA 


Transformation sf. traine 
cion 
Transformer, va. trasformor 
Transfuge , sm. trasfuga. 
Fransfuser, va. trasfundir. 
Transfusion, sf. trasfusion. 
Tranegresser, va. Lrasgredir. 
Transgresseur, sm. trasgresor. 
Transgression , sl. trasgresior 
Transi, e, e. pasmado, a à 
frio; Amoureux — , amar! 
demasiado timido. y 
Transiger, va. transigir. 
Transir, va. pasmar , enfna: 
— , M. aterirse. 
Transissement, sm. aterimitoi 
Transit , Passavant. 
Transitif, ve, a. transitivo .à 
Transition , sf. trausicion. 
Transitoire , 2 a. transitoria. 
Translation , sf. traslacion. 
Transmettre, va. trasmitir. 
Transmigration , sf. trasmizn 
cion. 
Transmissóble, 2 a. trasmis:b). 
Transmission , sí. trasmision 
Transmuable , a a. trasmutal»: 
Transmuer, va. trasmutar. 
Transmutabilité, sí, trasmu!: 
bilidad. | 
Transmutation, sf. trasmutacion. 
Transparence , sf. trasparencis 
Transparent , e , a. trasparen!r 
— , sm. seguidor para es" 
bir; papel trasparente. 
Transpercer, va. traspasar. 
Transpirabte , 2 a. traspirable. 
Transpiration, s£. traspiracion 
Transpirer, wo. traspirar. | 
Transplantation, sf. trasplante 
m. 
Transplenter, va. trasplantar. 
Transport , sm. trasporte : 12: 
paso ; trasportamiento : del: 
rio de enfermo. 


| 
| 


| 


TRA TRE 405 
De —, ad. meute ; al 
Ru Par entente 









ne va ire. 
renal, 0 a vanter. 
nrcrvalement ad. bleu 
pente. 

miras, um. caro de Los ne- 
Loos, ee. 

Ep; am taper 

Séider an. Wapetio en que 
des idos endo" parco, Y 
dos 00. 

Sp ea trampa , esctilon; 
sta à mode de trampa; 
Frapae 

Papa", a cocigordete mo 
Coquenard so. portas de 
Silo m trampa para co- 


+ trompe 
















buear. 

Trébuchet, am. pesilo para oro 
etc. m. jaula para coger pa- 
jaritos; asechanza  f- 

Hrifie, sm. trébol, m. bastos 












roquet , a tar 

parra coger zorras , ele. 
rarade , sí. torbellino de vien- 
to, m. 





teceno 






Prorail, em. trabajo potro. 

"racailier, va. y n, trabajas Tréma sm. teca. à [logar 

Erarallcur sm. trabajador: gar- | Tremblaie, sl: alameda 
Tremblant temblante à 











ador. 
prenat, Travd, Entre-traé, a. |, tembion 
. trabado. Prenda. Aro, 
pm dz. espacio entro dos | Tramblement em. remos; leve 
PP hahatres, | blors gerganteo 5 — de lore, 
terremoto. 





à de balaustres entre dos 
cian de E e 
lo barras entro dos pilestras. 
Travers, sm. trevesta, f, tra 
vés: caprichos À, au = 
prep. de medio, por medio 
a de eos 


demblar; — de 





se, a temblador 
temblon , a. 
Tremblotant , e, a. el ques 
Fita, tembleguen ‘etc. 
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Trembloter, wa. Urilar , temble- 
quear, [la sal. 


Trémie , sf. tolva; medida para 

Trémoussement , sm. menco. 

Trémousser (se), vr. menearse. 

Trémoussoir, sm. máquina para 
darse movimiento, 

Trempe , sf. tumple, m. 

Tremper, va. mojar; templar; 
— la soupe, sopar; — sun 
vin, amerar; — , vn. que 
dar cn el agua para embe- 
berse , ele, — dans, ser cóm- 
plice en. [nes, f. 

Tremplin , sm. tabla de volati- 

Trentaine, sf. treintena. 

Trenie , núm. treinta. 

Trentieme, 2 a. lricésituo , a. 

Tréon, sin. treo, 

Trépan, sm. trépano. 

Trépaner, va. trepauar 

Trépas, sm. muerte, f. a 

Frépassé, e, su. y sm. muer- 

Trépasser, vu. morir. [to, a. 

Trépidation , sf. trepidacion. 

Trépied, sm. trebedes; tripoda, 
f. tripode. Cf. 

Trépignement, sm. pateadura, 

Trépigner, vu. patear. 

Srépoint, am. Trépointe, sf. 

Tres, ad. muy. [ vira, f. 

irésor, sm. tesoro ; tesauro de 
voces, etc. 

Trésorerie, sl tesorería. 

Trésorier, sm. tesorero. 

Tiessaillement , 6m. estremeci- 
mienlo, 

Tressailli (nerf), nervio, que, 
por algun esfuerzo , se ha sa- 
lido de su lugar. 

Tressaillir, wn. estremecer. 

Tresse, sf. trenza ; horca de ce- 
bollas, etc. — de cheveux, 
soguilia. 

Tresser, va. trenzar. 


TRI. 


Tresseur, se, = el que trenza 
caballos, 

Tressoir, sm. instrumento para 
trenzar el pelo. 

Treteau , sm. caballete. 

Treuil, sm. cabria , f. 

Treve , sf. tregua, 

Triacleur, sm. triaquero. 

Triage, sm. escogimiento; lo 
escogido. 

Triaires, sm. pl. triarios, 

Triangle, sm. triángulo , m. te 
nebrario, 

Triangulaire, s a. triangular. 

Tribos] » Stribord. Pen 

Tribracque , sm. tribaquio 

Tribu , sf. tribú, 

Tribulation , sf. tribulacion. 

Tribule , sm. tribulo. 

Tribun , sm. tribuno. 

Tribunal, sm. tribunal. 

Tribunal , sm. tribunado. 

Tribune, sí. twibuna, 

Tribunitien, ne, a. tribunicio, a 

Tribut, sm. tributo. 

Tributaire, 3 a.ys. tributario,3. 

Tricher, va. trampear, engañar. 

Tricherie , sf. trampa. 

Tricheur, se, 5. fullero, a. 

Tricoises, sf. pl. tenazas de 
herrador, etc. [colores. 

Tricolor, sm. amaranto de tres 

Tricon, sm. parejas, f. pl. 

Tricot , sm. garrote , palo. 

Tricotage , sm. hechura de me- 
dias, etc. f. 

Tricoter, va. trabajar con mal. 
las las medias , etc. hacer en- 
cajes en Ja almohada. 

Tricoteur, se, s. cl que hace 
medias, etc. m. 

Trictrac, sm. tablas reales, f. pl. 
tablero en que se juega à jai 
tablas reales. 

Tride, 3 a. vivo, pronto, 1. 








ent , 2m. 
ca con trez punta 
tri 





der qu. sem 
embaiero val 
souder, e. usar de rodeos 
bus Lo. 
Scauteriantenredo, embalte; 
Flephe ane te 
Feb mirlo”. ula, 
ane trot 
meme: à à 














Wrigouo 








rimesire , km. trimestre. 
tin 






trot 
'rinquer, m.. beber torando el 
vato: brindar, 
AN 
Crinquete, 26 especie de vel 
de ro cm colina. 
Filet sm. gévero de poesía 
frances à " 
rriempkal; e, a. riunfl. 
Crimen es a. triunfantes 
rl meso 
Friomple al 
am runs 
Primer, vu tiontor 
Tripode, tipos de animales. 
Dar, a.m. tiparito, 
Tige alijo de seba, 
SL pe 
pe peta 
Friplilngue a tango , me 
Tripier (fra) a. balcon que 
o se puede domesticar. 














. triunfador. 
+50 de naipesy 

















TRO dor 

Tripidre, sl. tripera, 

Triple, 3 a. iplcos triplo, a 
sm. triplo. 

Triplement, ad. triplic:damente 

Tripler, 13. triplicar, — vu 
hacerse triplice. 

Triplicité, sl triplicida 

Tripoli, sm. trol. 

Tripot ¿ wo. juego de pelota 
garito; Maitre de —, ger 
boro. 

Tripolage , sm. mezcla de cos 
“diversas à poco concordes , | 

Tripoter, va. y w. merclar di 

Triquebale + sl. máquina par 
trasportar cañones de art 






















+ tarabuela. 
Trisection, sl. triseccion. 

pméginte, pe 
Trisyllabe ; à 
Trinle, à 2. tri 








Triton, sr. triton; tritono. 
Triturable, a a. triturable, 
Triluration, s. trituracion. 
Tritrer, va, triturs 
Triumelr, sm. triuoviro. 
Triumeiral, ©, a. teiunviral. 
rat”, sm. triunvirato. 











Troror, sm. tocar. 
Trochaique , à a. Arocbico, a. 
Truchanter, sm. trocánter. 


e 
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Turlupiner, va. y n. burlar bu. 
fonear. 

Turpitude, sf. torpeza. 

Turquetle , Herniole. 

Turquin , a. m. turqui. 

Turquoise , $£ turquesa. 

Tussilage, sm. tusilago. 

Tutelaire, a a. tutelar, 

Tutelle , sf. tutela. 

Tuteur, trice, s. tutor, m. tu- 


Tütie , sf. atutia. [triz, f. 
Tuloiement, sm. el acto de tu- 
Tuto er, va. tutear. [ tear. 


Tuyau. sm. caual, tubo; — 
de blé, caña, f. — de che- 
minée , humero ; — de plume, 
d'orgues , cañon. 

Tympar, sm. tímpano. 

Ty mpaniser, va. desacreditar, * 

Ty mpanite, sm. hidropesia se- 

Tympanon , sm. salterio. [ca, f. 

Type , sm. tipo. 

Typique, 2 a.simbolico, a. 

Typographie, sf. tipografía. 

Typografique, a a. tipográlico, a. 

Ty ran , sm. tirano. 

Tyrannis , Sí. tirania, 

Tyrannique, 2 a. liránico, a. 

Trranniquement, ad. tiránica- 
mente. 
ranniser, va. tiranizar. 


U 


Ukase , sm. ucase. 

Ulcéraiion , sf. ulceracion. 

Vicéere, am. úlcera, f. 

Ulcérer, va. ulcerar. 

Ultérieur, e, a. ulterior,  [te. 

Ultérieurement, ad. ulteriormen- 

Ultimatum, sm. ultimatum. 

Ultramontain , e, a. ultramon. 
tano, a. 


URE 


Umble , sm. pez de agua dulce.' 
Un, 6,3. un, uno, m. una, f 
L'—, l'autre, cual, quien: 
L'— portant l'autre, uno per 
-atro, chico con grande, buens 
con mediano, compensada 
mente. 
Unanime , 2 a. unánime. 
Unanimement , ad. unánime 
mente, 
Unanimité, sf. unanimidad. 
Uni,e, a. unido: lisa, llano, 
a: — , ad. lisamente. 
Unicorne , Licorne. 
Unifurme, 2 a. uniforme; —. 
sm. uniforme. 
Uniformément, ad. uniforme. 
mente. 
Uniformité, sf. uniformidad. 
Uniment , ad. lisamente. 
Union, sf, union. 
Unique, à a. único, a. 
Uniquement , ad. únicamente. 
Unir, va. unir; allanar; S'— 
vr. unirse, allarse. 
Unisson, sm. Unison. 
Unité, sf. unidad. 
Unitif, ve, a. unitivo , a. 
Univalve, s a. univalvo , a 
Univers, sm. universo, m. k 
tierra toda, f. 
Universalité, sf. universalidad. 
Universel, le, a. universal ; —, 
sm. universal. 
Unirersellement , ad. universal 
mente. 
Université , sf, universidad. 
Univocation, sf univocacion. 
Univoque , 22. univoco , a. 
Uranographie , sf. uranografià 
Uranoscope , sm. uran OScopio. 
Urbanité , sf. urbanidad, 
Urate, sm. abono hecho con 
orina y yeso. 
Ure, sm. uro. 


UTI 


elères , sm. pl. uréteres, 

im. urétera , f. 
gence , a. urgencia, instancia 
¿ precision que obliga à al. 










lo pertene- 

ciente á la orina. e 

ne, S£ uma, fo jarron, m. 
“mo plo vaca 

dge, slo. o; Selon P—, à 

uso, al uso; Eire en — 








ueapion , al. 
el, le; 
ufréctuaire 
fruit, sn. usufructo. 








surper, Va, usurpar. 
à. sm, ut, 

tin 

tie, 3%. 
lilement, ad, Úulmente 











Uifar, sm. cinabrio. 


Va, vete; Qui — là? Qui en ra? 
allá van; On y — ya van: 
Va-tien en paz, vete con 
Dios; —, sea. — [vacaciones. 

Pacanee al vacancia; e, pla 

Vacante, a. vacante 
'acarme sea. alboroto, m ta 
baola, f. 
















sE. profesion; esta 
pl vaca 


vagancia y 





vogamsundear. 





Voginal, e, a. uleral. 


A Ta VAL 


Fagissement , sen. vagido. 

Vague, sf. ola, onda; —, 20 
vago, Terres —s, pl tierras 
yermas. 

Faguement , ad. vegamerite, 

Vugue-mestre , sm. vague-maes- 

Vaguer, vu. vagar. [tre. 

F aillamment,ad. valientemente. 

Vaitlance , sf. valentía. 

Vaillant , e , a. valiente; N’aroir 
pas un sou —. no tener un 
sueldo de caudal; —, sm. 
caudal , resto. 

Fuin,e, a. vano, a; En —, ad. 
eu vano; —e gloire , vanaglo- 

Vaincre, va. vencer. [ria. 

V'ainement , ad. vanamente. 

Vainqueur, sm. veneedor, 

Vairon, sm. caballo con ojos 
garzos. 

Fuisseau, sm vaso, m. nave, f. 
vavio; — d'avis , aviso. 

V'assvelte , sf. vajilla. : 

Val , sm. val, valle - Par monts 
et par vaux, por moutes y 
valles. 

Falable, sa valedero, a. 

Y alablement, ad. válidamente. 

Valériane , sf. valeriava. 

Valet, sm. criado, moro, m. 
sota, f. barrilete; — de 
chiens , perrero; — de pied, 
Jacayo de á pie; — de cham- 
bre, ayuda de cámara. 

P aletaille , sf. turba de lacayos. 

Valeter, vn. hacer de criado, 
servir con vileza, etc. 

Falétudinaire, 2 a. valetudiua- 

Valeur, sf. valor, m. (rio, a, 

F aleureusement , ad. valerosa- 
mente. 

Paleureux , se, a. valeroso, a. 

Validation , sf. validacion. 

Valide, 2 a. válido, a 

Vatidement, ud. válidamente. 


VAR 


Valider, va. validar. 

Validité, sf, validacion. 

Valise, sf. balija. 

Vallaire!courunne!, corona vi 

Vallée, sl. valle, m. bajada. 

Vallon , sm. vallecico. 

Paloir, vn. valer; Autant voit 
tanto monta; Paille que var. 
valga lo que valiere. 

Valse , sf. valso, valse . m. 

Valser, vo. bailar el valso. 

Value, s£ valor, m. 

Valve , sf. escama d eoneba. 

Valvute, s£ válsula. 

Pampire , sm. vampiro, estrg:. 

Fan , sm. aventador. 

Vandalisme , em. vandalisom 

Pandoise , sÉ. pescado de agu: 
dulce. 

Vanille , sí. vainilla. 

P anilé, sf. vanidad. 

Panitoeuz. se. a. vanidoso. a 

Vanne , sf. paradera. 

Vanneau., sm. ave fria, f. —z. 
pl. aguaderas, f pl. 

Panner, va. aventar. 

Fannerie, sf. cestesia. 

Pannette, sf. especie de bieldo 

Vanneur, sm. aventador. 

Vannier, sm. cestero. 

Vantail , sm. batiente de puerta 

Fantard , sm. blasonador. 

Vanier, va. alabar, blasouar. 
Se —, wr. jactarse. 

Panteria, sf. jactancia, 

Vapeur, £. vapor, m. 

Faporeux , sa, & vapereso , a. 

Vaquer, vu. vacar. 

Varangue , sf. varenga, 

Vare, sí. vara; Mesurer ou 1en 
dre à la —, varear. 

Varech, Fucus. 

Varenne , ef. espacio de tierra 
para cazar. 

Variable, a a. variable 





VED 

















vicucile, sm. tumor del es. 
roto causado por várices. 


riotigue, à 
iqueus, se, a. varicoso, a. 


RES A 


M Patcdleuz, te, 
de sos 

Je ¿sE limo, cu, m. — 
Man. vaso esto. 

Fours de, a. cenagoro, à 
sue et vario 
Siclage: sm vaalinge. 
Mesa rate 

















Paltité, al 
Yélocité, à 
Velours 


ginal. 
dleau (8), ad. hacia abajo. 








autrai, sm. eu Peleole yl 
caza del jabalí. Penaison» 
autrer (30) , vr. rerolcarse, | Fénal 
svsode, sm. gobernador de la | Fénalemen 
Valaquia, ete. venal. 
cau, um. ternero; becerro, | Pénalité, + 
erteur (rayon), raso tirado | Pendans 





“del sol $ algun planeta. Vendung 
. utile de à ca | Pendongo 
“dor 












»a 
“dh 
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Venderesse , sf. vendedera. 

Vendeur, se, s. vendedor, A. 

Vendication , Revendiration. 

Vendiquer, Revendiquer. 

Vendre, va. vender. 

Vendredi, sm. viernes. 

Fené, e, que empieza à uler 

Fénéfice , sm. veuclicio. (mal. 

Fenelle ( enfiler la) , buirse con 
precipitacion. 

Vener, va cazar las bestias, 

ara enteruiecer sus carnes; 

Eire — de la viande , manir. 

Vénérable, a a. venerable. 

Venération, sf. veneracion. 

Fénérer, va venerar. 

V enerie , sf. monterla. 

Vénerien, ne, a. venereo, a. 

Feneur, sm. montero, 

Vengeance, sf. venganza. 

Venger, va. vengar. 

Vengeur geresss, 8. y a. ven- 
gador a. 

Wéniat, sm. mandamiento para 
comparecer 

Féniel, le, a veniaL 

Véniellement , ad venialmente. 

Venimeux 88, a. veuenoso , A. 

Venin, sm. veneno 

Fenir, vo. venir ; — au serours, 
acudir — de dire, de faire, 
etc. acabar de; En — aux 
mains , llegar à lis manos; 
Le tems à —, el tiempo veni- 
dero; -- sw. venida, f. 

Vent, sm. viento; soplo, m. 
ventosidad, f — coulis, 
viento encañonado ; —d aval, 
vendaval; — grec, gregal; 
Lâcher un —, soltar el preso ; 
Mettre sous le —, sotaventar; 
Porter au —, despapar ; Pren- 
dre le dessus du —, coger el 
viento; Prendre — devant, 
venir al viento; Tourner à 


VER 


tout — , moverse à tolx 
vieLnlos, 

Pentail, sm. parte inferir :e 
la abertura del casco, f. 
Vente , sl venta; corta de « 

boles, . 
Venter, vo. imp. ventar. 
Venteux, se, a. venioso, a. 
Ventilateur, sim. ventilador. 
Ventilation , sf. ventilacion. 
Fentiler, va. ventilar. 
Ventusité, sf. ventosidad. 
Fentouse, sl veulosa. 
Ventouser, va. aplicar ventcsas 
Ventre, sm. vientre. 
Ventrée , sí. ventregada. 
Ventricule, sm. ventriculo 
Ventricre , 6L ventrera. 
Ventru , €, a. ventrudo, a 
Fenue, sl venida, f. nao 
crecimiento rm. 
Vépres , sf. pl. visperas 
Ver, sm. gusano mm. Jlombnir. 
polilla, f. carcoma broma. 
coco, arador, gorgojo : —. 
svie, gusano de seda; —c 
quin , gorgojo; — luisan. 
luciérnaga , f. 
Féracité, sf, veracidad. 
Viratrum, sm. veratro. 
Ferbal, e, a. verbal. 
Verbulement , ad. verbalmente. 
Verbaliser, wn. formar proces 
verbal; charlar. 
Verbe, sm. verbo Æroir le — 
haut, bablar muy alto. 
Ferbération, sf verberacion. 
Verbeux, se, a verboso a 
Verbiage, sm. filateria, f. 
Ferbiager, vu. charlar. 
Verhiageur, sm. filatero. 
Verbosité, sf. verbosidad 
Perdítre, 3 a. verdoso, a 
Perdre , sf. verdea 
Ferdelet, te, a verdete. 


VER 


Ferderie, sf. jurisdiceion del 
erdi 





Verter mm. 
Y basques à sapo de 

Serdermn. 

Perdi va. poner verdes —, 
one vendeur. 

Perdon mn. Garruca fe 

Vardaent 

Ferdane al verdor 

Ferdarier, wm. verduiero. 

Free 9, coco, 

Verger alvaro, verga. Y bn 
AE Romana m. <=, pla ano 
Lea, mol. 

Ferger, mm. vergel, pom 
Se medir rra & 





















erase, va sep. 
Fergells E escobilla, 
san pure lira ls 
pieles pares de los tam: 
A 
gula, um. racer. 
Pergeurs pl coromdets.m. 
Partir de conne el 
fun desp ae id. 
is ca se 
rrgagnó 4. serena 
PRE ctas sera 
Pari al vencida 
Veritas: verlico. 
Pericos mu vie 
Force, "de veilcación. 
Lara va vs 
Poe me que troie para 
arar no 
Vérine. de tupecio de tabaco. 
Perales Sh cndaderos a 
Petolement ad. verdadera 
ps 


























Vérité 

Verjus. 

Verjuté 

Permeil, le jo ms 
—, sm. plata sobredorada y fe 


Permeitl 





a granate y mu 
0. fideos 
+ fabricante de 
eos y otras pastas análogas. 
re, 3 à. vermienlar. 
Vermicule, e a. vermiculado. 
Vermifuge, 2 2. 3 sm. ver 
logo, a. 
Fermiller, vw. buscar el jabilr 
Tos gusanos, 
Permillon , sm. bere 
Vermias , sf. sabandije 

















Fermeuler (se) 
Vermont, a 


Fernissear, n 
Vérole , 


virus loras. 
Feroe, e, a. dal 
Verolique ; 3 a. pal 
Bern , sm vario. 
se, sf. verónica. 








Verrerie, sE. vidrierio. 
Perrier ama. vidricro , 
sera, fo 





VER 


Verrine sf vidrio. m, 
Ferroterie, sf. abalorio , m. 
Verrou , sm. cerrojo. 
Verrouiller, va. cerrar con el 
Verrue, sf. verruga  [cerrojo. 
Vers, sm. verso; —, prep. ba- 
cia [cos. 

Versant, e, a. sujeto à dar vuel- 

Versatile, 2 a. versatil. 

Verse ¡pleuroir €), llover à 
cántaros. 

Persé, e, a. versado, €. 

Verseau , sm. acuario. 

Verser, va. echar , verter; vol. 
car, voltar; —, vn. dar un 
juelco algum coche ; echarse 
los panes. 

Verset. sm. versicula. 

Versificateur, sm. versista. 

Versification , sÉ versificacion. 

Versijier, vn. versilicar. 

Fersion, sf version. [. 

Verso, sm. vuelta de la página, 

Vert e, a. verde; Téte --e, 
cascos à la gineta . m. pl. —e 
remontranre, reprension às- 
pera; —, sm. verde; — ce- 
adon , verde celadon; — de 
gris, verdcte, cardenillo ; -- 
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de mer, verdemar; — de mon- | 


tagne, verdemontaüaz; — de 
vessie, verdevejiga; — d’Iris, 
verdegoy ; Prendre sans —, 
coger desproyeidamente. 
Fértébral, e, a. vertebral 
Vertebre , el. vértebra. 
Vertement . sf. fuertemente ; ás- 
peramente. 
Vertiral, e, a. vertical 
Perticalement,ad. verticalmente. 
Verticillé, e, a anuloso , a. 
Partige. sm. vértigo ; vaguido. 
Vertigineux, se, a. vertigino- 
so, a. [ballo, f. vértigo. 
Fertizo, sm. eufermedad de ca 


VET 


Vertu. #. virtud 

Vertueussment , 
mente. 

Vertueuxz , se. a. virtuero , à. 

Vertugadin,sm.verdugsado, guar 
daiufunte. 

Verve, sf. nümen postico . -:. 
pricho , m. 

Verveine , sf. verbena. 

Pervelíe, sf. anillo de piborl 

Vereeaz, em. gartito. m 

Vesce, sf. algarroba : — neire. 
Ers. {vestre , f 

Vesceron, sm. ebgerroba <' 

Vésicatoire, 2 à. y sm. vejiza 
torio , a. 

Vésicule , sf. vejigüela. 

Vespérie , sf. sofreuadu. 

Vespériser, ve. reprender, 10- 
freuar. 

Vesse, sí. zullon , mr. — de jour 

Vesser, vu. zullarse. [begin .r. 

Fesseur,se,s. zullon, zul'enco. » 

Vessie, sí. vejiga. 

Vessigun, sm. vejigora 

Vestale , sf. vestala. 

Veste, €. chupe. 

Vestiuire, sm. Basto para ves: 
un religioso : vestuario. 

Vestibne, am. pórtico. 

Festige, su. vestigio , m. fic 
tura de los huesos chatos * 

Fétement , sm. vestido, 

Vétéran, em. veterano. 

Fétéranes, sf. jubilacion. 

Vétérinaire (art), veterinaria, 
albeitería ; Artiste —, veters 
nario, albéitar, m. 

Vétilard, Vétilleur. 

Vétille, sf. niñeria , f. bujerías 

Vétiller,wm. disputar d deteners» 
en cosus de neda. 

Velilleur, se, 8. el que se entre- 
tiene en bagatelas, etr. 

Vétilleuz , se, a. quisquitirso a 


ad. virtuosa 








"que e presaro po. 
A 

agen, wii, a. 
lande, vide. 

amder, va. Pacte Vos ciervos, 











ialique , sm, viático. 
ibord , mo. pasamano de un 
malo. 





ration , af. vibracion. 
bre, 10. vi 





ice-chancalier, amm, vicecan- 
ciller. 













. vicíar; aoular , joyas 
lidae, 
Ficieusament , ad vicronmente. 
NES . 
Vicisitude , sl viciitud , fe 
Ficomte , aña, visconde, 
Picomté, wa: viscondada. 
Ficomiesse, sf. vizcondesa. 
Pictimairo + ma. vistimario. 
Pictimo, aL victima. 
Pitoire, st. victoria; 1 inta 
victoria L (ments. 
Victorieusement, ad. “victorio: 
Victorieuz, se, a. victorioso, à 
Firtuaille, de vitoalla. 
Fitama, sm. título de señorío 
Pilamá+ aro. où Pidamia, À. 
dignidad del vidame, 






















tonel , ete. —s, pl. basuras. 


Vidangeur, sen. maestro de las 
obras bajas. 
Vido, à a. valo, a: d— 0d 





de vacio; en vací 

Videbouteile, am. “casita de 
campo con au huerta cerca 
de la ciudad, 

Pider, va. vaciar y 
de à ter 








Via, Vida à Femme de mous 
sia, muger pronituld 
Gene de mansa == gate de 
mal ivi 

Fis ou Views, vit 

Pilar, se. 

Fila ae 
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Verrine sE vidrio. m, 

Ferroterie, sf. abalorio , mo 

Verrou , sm. cerrojo. 

Verrouiller, va. cerrar con el 

Verrue, sf. verruga. (cerrojo. 

Fers, em. verso; —, prep. ba- 
cia [cos. 

Versant, e, a. sujeto á dar vuel- 

Versatile, a a. versatil. 

Verse | pleuroir à), lover à 
cántaros. 

Persé, e, a. versado, €. 

Verseau , sm. acuario. 

Verser, va. echar , verter; vol- 
car, voltar; —, vu. dar un 


uelro algun coche ; echarse 


los panes. 
Verset. sm. versiculo. 
Versificateur, am. versista. 
Versification , s£ versilicacion. 
Versijier, vn. versilicar. 
l'ersion , s£ version. , 
Verso, sm. vuelta de la página, 
Vert,e, a. verde; Téte --e, 
cascos à la gineta . m. pl. —e 
remontranre, reprension às- 
pera; —, sm. verde; — cé- 
adon, verde celadon; — de 
gris, verdete, cardenillo; -- 
de mer, verdemar; — de mun- 
tagne , verdemontada; — de 


ressie, verdevejiga; — d'Iris, $ 


verdegay ; Prendre sans —, 
cogrr desproveidamente. 
Vertébral, e, a. vertebral 
Vertebre, el. vértebra. 
Vertement . sf. fuertemente ; ás- 
peramente. 
Vertiral , e, a. vertical 
Vertivalement,ad.verticalmente 
Verticillé, e, a anuloso , a. 
Vertige. sm. vértigo ; vaguido. 
Pertigineux, se, a. vertigino- 
so, a. [ballo, f. vértigo. 
Vertiz, sm. enfermedad de ra 


VET 


Vertu. el. virtud. 

Feriueusement, ad. virtuosa 
mente. 

Vertueuz , se. a. virtuoso; a. 

Fertugadin,sm.verdugado, guar 
daiufante. 

Verve, sí. númen poético; ca. 
pricho , ra. y 

Verveine , sf. verbena. 

Vervelle, sf. anillo de piborls 

Verveuz , sm. garlito. [mn 

Vesce, sf. algarroba; — noire, 
Frs. [vestre, f 

Vesceron, sm. æelgerroba sil 

Véisicatvire, 3 a. y sm. vejiga. 
torio, a. 

Vésieule , sf. vejigüela. 

Vespérie, sf. sofrenadu. 

Vespériser, va. reprender , £o- 
freuar. 

Vesse, sf. zulion , m. — de toup 

Vesser, vu. zullarse. [begin . m 

Vesseur,se,s. zullon, zui'enco. a 

Vessie, sf. vejiga. 

Pessigon , sm. vejigon, 

Vestale , sf. vestala. 

Veste, sf chupe. 

Vesiiuire, sm. gasto para vestir 
un religioso : vestuario. 

Pestibuxe , em. pórtico. 

Vestige, emu. vestigio, m. fisc 
tura de los huesos chatos f 

Vétement , sm. vestido. 

Vétéran, em, veterano. 

Fétérance, sf. jubilacion. 

Vétérinaire (art\, veterinaria, 
albeiterin ; .Arièste —, veteri 
nario, albéitar, m. 

Vétillard, V élilleur. 

Vétille, sf. niñerta, f. bujerise 

Vétiller,vn. disputar d detener:e 
en cosus de nada. 

Vétilleur, se, 8. el que se entre: 
tiene en bagatelas, etr. 

Vétilleux , se, a. quisquillaso a 


vic 


le, va. vestics 
tura , sf torsa de hábito. 
dtustd, a anti 
auf, sra. viudos 

lo 34. muele Mao, à 
auvage, ua 
LES 
ezatíón , sl. vejación. 
ezatoire”, 3 a. vejaorio, a. 
exer, va. vejáro 
fable, x à que se presume por 
A 

















¡ander, vo. pacer los ciervos , 
«te. Eros. 
jandis , wm. pasto de los cier- 
¡aligue, am. vi 








or, ra. pasamano de un 
malo. 


ration , af, vibracion, 






ice-consal , am vicecbnsul. 

iceconsulat , mm. viceconmue 

ado. 

iesgrrant, e. icegrento. 
gas, un, vicelegado 





ice-legalion , sl. vicelegature, 
ice-présidant , mu. vioepresi 
dente, [rincial. 


dorpreinial, mm, vioepro 








reyanid, ME decioato, me 
fr an. viceseneseaL, 


idas 
Ficiensement , ad. vierosamaente.. 
Vicieus , se 















Vidamo , sm. título de señorío 
Filamé; wo. on 


—, no estar lleno un 


am. ‘euita de 
campo con sn huerta cerca 
la ciudad. 
Vider, va. vaciar ine, euro 
terminar alguo Degocio , 
Vidimer, va. cotejar. — [ete 


10, sm. vaso grande 
pitt vodera. 
Vie, st vid; Femme de 





mur promialds 
ie 2 goto de. 
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Pieillerie , sf. vejestorio , Ma 

Vicillesse, af. vejez. 

Vieillir, va. y n.envejecer. 

Vicilot , te, s. vejote. 

Viclle , s£ gaita zamorana, 

Pieller, va. taïer la gaita. 

Vielleur, es, 6. paitero, 8, 

Vierge, sf. virgen; Virgo; —, 
2 a. virgen. 

Vieux, Vizil, 

Vif, ve, a. vivo, a; Paroles 
—ves, palabras ásperas, pi- 

"o rantes,f. pl. —, sn. vivo, 
m. la carne viva, f. —:ar 

* geñt, azogue. 

Vigie (étre en! , estar de centi- 
uela. 

Figilamment , 
mente. 

Vizilunce, sf. vigilancia. 

Vigilant, e, a. vigilante. 

Vigile, sf. vigilia, 

Vigne, sl vid; — sauvage , par- 
riza ; — vierge où de Judée, 
dulzamara. 

Vigneron , sm. viñador. 

Vignette, sf, floron , m. 

Vignoble , sm. viñiedo. 

Vigogne , sm. vicuña, f. 

Vigots, sm. pl. vigotas, f. pl. 

Vigvureusement, ad. vigorosa- 
mente. 

Vigoureux, se, a. vigoroso , à. 

‘Viguerie , sE vegucria. 

Vigueur, sf. vigor , m. 

Viguier, sm. veguer. 

Fil, e, a, vil; 4 — prix, à pre- 
cio bajo, 

Pilain, e, e. sucio; en; malo, 

, molesto, etc. avariento, a; 
—, sm. villano. 

Vilainement, ad. vilmento; es- 
casamente ; lorpemente, 

Filebrequin, sm. berbiqui 

Vilement , ad. vilmente. 


ad.  vigilante- 


\ 


o A - 


vi0 


Filenie , sf. porquería ; villania; 
mezquindad. 

Vileté , sf. vileza. 

Viiipender, va. menospreciar. 

Vilace, sf. ciudad grande y ma) 
poblada. 

Village, sm. lugar, m. aldea, /. 

Villagevis, e, s. ya. aldeano, a, 

Villanelle, s£ villancioo , m, 

Ville, sf. ciudad. 

Pillaie,sf.ciudad muy peque í.. 

Vin, sm. vinoz — de deux us 
trois feuilles, vino de dos : 
tres años ; — du marche, 21 
borogue ¡ — piquant , vino de 
agujas; — pur, vino mero. 
— trempé, baptisé , vino 
Cristiano ; — tourné , even, 
zupia, f. Pot-de- —, estrenss 
f. pl. guantes. 

Vinaigre , sm. vinagre, 

Vinaigrer, va. sazonuar con si 
nagre. Pare. 

Vinaigrerie, s£. fébrica de vin». 

Finaigrette , sf. salza con vh.e- 
gre; calesilla con dos ruedas. 

Vinaigrier, sm. vinagrero; Y. 
Surnac. 

Vindas, sm. argüe ,eabrestant:. 

Findiratif, ve, a. vindicativo, .. 

Vindicte , sf. vindicta. 

Finés, sf. cosecha del vino. 

Vineux, se, a. vinoso, a. 

Vingt, núm. veinte. 

Vinglaine , s£ veintena.* 

Vingtiems, 3 a. veinteno, 2: 
—, sm. veintena, f. 

Piol , sm. violencia, f. 

Violat , a. m. violado. 

Vivlateur, trice , 8. violador a 

Violation , sf. violacion. 

Viole , sí. viola. 

Vivicment , sm, violaciony vin- 
lencia, f. 

Pivlemment, ad. violentamente. 


vis vr 419 
Fistenos da violencia. lo en la trasera, y etre 


a ioento, 0. | eu le tantes 
a. violentars AS 
















via me À 
isage, am. CHA rostro. 
cod EN LES 














teria 
apuntar 4 poner k 
Viorne , sm. viburno, va. aprobar letras 


Jodolas. 


biblement; ad. visiblemente 

re, A. visera; mira 
Zompre en — y hacer le 
sua en cara; Donner dans le 

















Firtuellement, ad. 

Virtacse ; mu. y se el que tiene 
habilidad cn la música, piu- 
ura, elo. 

Firulence, s virulencia. 
irulent, a, a. virulento, a. 

Vis &tomillo, m rosca, en 
eslera de caracol, f.— de 








á 


A >= 


¿2 
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Vitrification , «f. vitrificacion, 

Vitrifier, va. vilrilivar. 

Vitriwl , sm. vitriolo. 

Vitriolé, e , a. que tiene mez- 
cla de vitriolo, 

Vitriolique, 2 a. que tieue na- 
turaleza de vitriolo. 

Vivace , s a. vivaz. 

Vivacité , sf. vivacidad ; nveza. 

Vivandier, e, s. vivanilero, a, 

Pivant, e, a. viviente; —, 
sm. vive, m. vida, f. Bon 
—, hombre de genio fácil y 
alegre. 

Virot ! int, victor | victor | 

Five! int. viva) 

Vive , sf. dragon marino, m. 

Vivement , ad. vivamente. 

Vivier, sm. piscina, f. 

Vivifiant , e, a. vivilicante. 

Fivification , sf. vivificacion. 

Fivifier, va. vivilicar. 

Vivifique, a a. vivifico, a. 

Fivipare , 3 a. viviparo, à 

Vivoter, vu. vivir pobremente 5 


con poca salud. [viveres. 
Fiore, vn. vivir; —$, sm. pl. 
Visir, sm. vixir. [zir, f. 


Vizirat , sm. digoidad de vi- 

Focabulaire , sm. recabulario. 

Vucabuliste , sm. vocabulista. 

Focal, e, a. vocal. 

Pocatif, sm. vocativo. 

Mocativn , sf vocacion. 

Veu, sm. voto. 

Voglie , Bonne-voglie. 

Vogue , s£ boga ; estima, f. cré- 
dito , mn. 

Pogue-avant , sm. bogavante. 

Voguer, vn. bogar. 

Vogueur, sm. bogador. 

Vuici, ad. aqui está, este es, 
velo aquí. 

Koie, sf. via; carretada , cargo, 
f. carril, mm, 


“VOL 


Voilà, ad. helo alli, este e. 
allá está. 

Voile, sm. veloz —, sf. ve: 
4 toutes —s, à todo tra, 
Faire —, navegar ; Jet de —: 
velámen , m. Mettre à la -, 
hacerse à la mar. 

Voiler, va. cubrir con un te. 
encubrir, disfrazar. 

Poilerie , sf. tieuda donde + 
hacen las velas. 

Voilier (bon), velero; Mus .. 
—, Navío romero d rorrer 

Poilure, sf. velámen , m. 

Voir, va. ver. [dar. * 

Voirie, sf. alarifazgo, mi 

Voisin, e,8.ya. vecino, 2 

Voisinags , sm. vecindad, {. 

Voisiner, vn. tratar cou sus 
cinos familiarmente. | 

Voiture, sf. carruage y acar::| 
m. carretada, 

Vaiturer, va. acarrear. 

Voiturier, sm, arriero. 

Poiturín , sm. alquilador de | 

Voix , sf. voz. [ch 

Pol, sm. vuelo, m, altaner 
f. hurto. 

Volalle, a a. que puede ser hi 
tado. [sta 

Vulage, 3 a. ligero, a; inc 

Fotaille, sf. volatevia. | 

Volailler, sm. pollero. 

Folant ,e, a. volante ; Cerf 
cometa de papel, m. Fi 
—, cochete de varilla, mn. 
sm.volante, m.casaca liger¿ 

Volatil,e, a. volátil; —, 
volátil; —, sf. volateria. : 

Volatilisation , sf. volatilizaci 

Volatiliser, va. volaUlizar. 

Folalilité, sf. volatilidad. 

Polcan , sm. volcan. 

Pole, s£. vola; el todo {ei 
juego de los naipes), ra, 





voL 








“Ein delgada. 


4 volicion. 


salicador de 
de troupaoux , 


vou 


f. vuelo, m. banda de y Polutiité, af. volubilidad. 
à cria de palomitos , br 
descarga de muchos cañones, 


eto. | Potue 






Foluplucusement 
modo volupt 
Poluptueus , se 

tuoso 











acer mazorcas, busadas. 
Folrulas ; am. vole, 





















E 
na en los pu 








ment, sm. vómito, 
sen. tomitorio. [iv 





tad. 
votante. 





Polre”, 2 Pron. vuestro, » 


de Dieu oi faite leve Dios | être, am. lo vuestro. 
con todo! 









uote Fais 








Pouer, va. volar: Se —, ve. de. 


emayo| dicarse. 





Four va. querer; — de 
— [Mu de mal» tener aficion à 
Odo: = mn. volant Y 









n Fous roro. 
ler, vo. horar el cuerpo. l piedras de bôtede sf. D 
lement an y Dres sE corradura y ler 
ter, vo! volca 5 roliegen; | ' vacin de as bóvedas. 
“rcaar Fable bóveda. 

eur, um. Pilier, va. sbovedar: 5e 








"tr. éoreovarse  agobiaree. 





.. 


OCR A n D 2 


<A de 


ta 





DICTIONNAIRE 


ve 


NOMS PROPRES. 











Anar, amara. 
A Amaithée , Amaltea. 
maso ler}, Araatonse 
rekan ; Abraban “mirala: Ambien 
hire, bo. “medie, Amedte, Amadeo. 
le! Aqua. | mie, arch 
si, def nara! mure, 
im: Ada, noni. Ana 









deline , Adelina. Anastasia, Aus 
¿mite , Ademeto. André , Andrés, 





drien , me , Adrian, a. 
fricain (1°), Afrieauo 
gaihe , Agata. 
gran , Aniano. 
nta, lnea. 
+ Alano. 
rie, Alárico. 
bere Alberto 
llei  Alceo. 
lleton , Alecto. auté, Archibaldo. 
indre , Alo Arélhuse , Arcturo. 

Alejo. Argonautes (les), Argorauta. 
difred, Alfredo, 
Aliz , Adelarda. 
diohomse, Alfonso, Alonso. 
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Aristote, Aristoteles. 
Armand, Armado. | 
Arménien (U'), Armenio 
Arnauld , Arnaldo. 
Artémise, Artemisia. 
Arthur, Arturo. 

Ascagne , Ascañio. 
dstrée, Astrea. 

Atalante , Atalanta. 
Auguste, Avgusto. 
Augustin, e, Agustino, a. 
Aurore , Aurora. 


B 


Bacchus, Baco. 
Baitha:ar, Baltazar. 
Baptiste, Bautista. 
Barbe, Bárlara. 
Barnabé , Barnabé. 
Barthélemi, Bartolomé. 
Basile , Basilio. 
Baudouin , Balde ino. 
Béatrit, Beatriz. 
Belisaire , Belisario 
Bellérophon , Belerofonte. 
Bellone , Belona. 
Benoît, Benito. 
Bernard , Bernardo. 
Bertrand , Beltrav. 
Blaise, Blas. 


Bonaventure , Buenaventura. 


Boniface , Bonifacio 
Ponne , Bona. 
Briarée , Briáreo. 
Brigitte, Brigida 


C 


Catirte, Cnlisto. 
Canut, Canuto. 


DEM 


Carvline, Carolina 
Casimir, Casimiro. 
Cassandre, Casandra, 
Catherine , Catalina. 
Catule , Catulo. 
Cécile, Cecilia. 
Céphale , Cefalo. 
Charles, Carlos 
Charlotte, Carlota. 
Chiroa , Quiron. 
Christine , Cristina. 
Christophe, Cristóbal. 
Chrysostome , Crisóstomo. 
Claire , Clara. 
Claude , Claudio. 
Claudine , Claudina. 
Clément , Clemente. 
Cléopâtre, Cleopatra. 
clytemnestre, Clitemnestra. 
óme, Cosme. 
Conrad , Conrado. 
Constance , Consianza, 
Constantin , Constantino. 
Copronyme , Coprôuimo. 
Corinne , Corina. 
Corneille, Cornelio. 
Creuse , Creusa. 
Crinise , Criniso. 
Cyprien , Ciprian. 
Cyrille, Cirilo. 


D 
Dardanus , Dardano. 
Dere , Decio. 
Dédale , Dédalo 
Déidamie , Deidamia. 
Déiphobe » Deifobo. 


Déjunire , Dejanira. 
Demarate , Demorato. 


' Démocrite, Democrito. 


Démopho»n , Demofoonte. 
Démosthène , Demostenes. 





EUS 





sis , e, Dionisi 
me”, Di 
dore 








a 
Diodoro. 

, Diomedes 
minique ; Domingo. 
satan , Donstano. 
rothés”, Dorotea. 
utille , Drusila, 








E 


que Yaco. 
men, Edisundo 








ectre Elec 
éonore , Âlienor, 
ie, Elías, 

isabeth y 
linde, Fi 











lien , Emiliano. 
mmanuel ; Manuel. 
neélade, Encelado. 








picüre, Epicoro, 
raume ; Erasmo. 
orale Exoteto. 
scope ; Esculapio. 
tape Esopo. 
ler, Eater 
emma » Esteban. 


Fuphémie , Eufemia. 





Bach, Enméquio. 
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Eutrops , Eutropio. 





Be, En. 
Estebial , Exequiel. 





Faustine Faust: 
Pelo, Poli 
Ferdinand , Fernando. 
Firmin, Fermio. 
Flaminius , Flaminio. 
Flore, Flora. 
Florence . Florencia. : 
Florus , Floro. 

François, e, Francisco, a. 
Frédéric, Fredérico. 





G 


Gad, Cayetuno- 





"Gervasio. 
Gilbert, Gilberto. 
Gilles, Gil 

Glaueus , Gia 
Godefrol, Godefredo. 
Gorgon (1) Gorgon, 
Grégoire, Gregorio. 
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Gui, Guido, , 
G üliaume , Guillelmo 


y 


Tlamadryades , Hamadriades, 
Hécube , Hecuba. , 
Hedwige, Heduvigis. 
Hégésippe , Hegesipo. 
Hélène , Helena. 
Hélivdore , Heliodoro. 
H.liogabale, Heliogabalo, 
Henri, Enrique. 
Héraclite, Meractito. 
Herbert , Herberto. 
Herculs , Hércules, 
Hérod.te , Herodoto. 
Hésiode , Hesiodo. 
Hilaire, Hilario. 
Hippodamie, Hipodxmia, 
Hippolyte, Hépoitor 
Hippomsne , Hivémenes 
Homère , llomero, 
Horace , Horacio. 
Hubert, Huberto. 
Hugues, Hugo. 


Nypermnestre, Hipcrmnestre. 


I 


Jcare , Jcaro. 
Idoménée , Idoméneo. 
Ignace , Ignacio. 
1idefonse , Tidefonso. 
Jnachus , Inaco 
Tphigénie, Vigenia. 
irénée , Ireneo. 
Isabelle, Isabel 
Isidore , Isidoro, 


LYX 


J 


Jarques, Jacobo, Jaime 
Janus , Jano. 

Jean, ne , Juan 
Jérémie , Jeremia, 
Jérôme, Gerónimo. 
Jocaste . Jocasta. 
Jonathan , Jonatas. 
Joseph, Jo, José. 
Judith, Judit. 

Jules, Julio. 

Julien, ne, Juliana 
Junon, Juno. 
Justine, Justina 


L 


Lambert, Lamberto. 
Laomédon , Laomedonte. 
Latone , Latona. 
Laure, Laura. 
Laurent, Lorenzo. 
Lavinie, Lavinia. 
Lazare , Lázaro. 
Léandre , Leandro. 
Léonard , Leonardo. 
Léopold , Leopoldo. 
Lothairo » Lotario. 
Louis, e, Luis, a. 
‘Loup , Lope. 

Luc, Lucás. 

Lucie, Lucia, 

Lucien , Luciano, 
Lucrece, Lucrecio, e, 
Lycurgue , Lucurgo. 
Lyncés , Linceo, 












fagialena. 
+ Malaquias. 









ichel , Miguel. 
iueros , Minerva. 
inotaure 
«de, Moises 
mas , Momo, 
orphéa, Morleo. 





N 





» Narciso, 

Nat 
athan , Natan. 
has 





ché 
éopllème , Neoptolemo. 
plane ; Neptuno, 

rte, Nereo. 
Vircidas (les), Nereidas. 


Nicéphos 
Micodin 





Poléoloj 
Palinun 
Pellas , 
Pandore 





. Pe 
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Pluton, Pluto. 
Pogunat , Pogonato. 


TYN 


Saturnin , Saturnirio. 
Sebastien , Sebastian. 


Polyca:pe, Policarpe. Sempronius , Sempronio. 
Polymnie , Polymmia. Sigismond , Sigismundo. 
Polypheme , Polifemo. Silène , Sileno. , 


it 


Pompée , Pompeo. 


Porphyrogénete , Porfirogeneto. 


Priam , Priamo. 

Priape , Priapo. 
Prométhée , Prometeo. 
Proserpine , Proserpina. 
Protce , Proteo. 
Ptolomés , Ptolomeo. 
Pyrrhus , Pirro. 


Pythiens (jeux) , Juegos pitios. 


R 


Rudamanthe , Radamanto. 
Raimond , Raimundo. 
Raphael, Rafael. 
Rebecca , Rebeca. 
Remi , Remigio. 
Renaud , Raïnaldo. . 
Richard , Ricardo. 
Robert , Roberto. 
Roch, Roque. 
Rodolphe, Rodolfo. 
lioger, Rogerio. 
Roland , Rolando. 
Romuald, Romualdo, 
Romulus , Romulo. 
Rosalie, Rosalia. 
Rose, Rosa. 


S 


Sabine , Sabinas 

Samson, Sanson. 
Sardanapale , Sardanapalo. 
Saturne , Saturno. 


Silvain , Silvano. 
Sirènes ( les ), Sirenes. 
Sisyphe , Sisifo. 
Sophis y Sotia. 
Sophucle , Sofocles. 
Sphinx (le) , Esfinge. 
Stanislas , Estanislao, 
Strabon , Estrabon. 
Sulpicio , Sulpicio. 
Suzane , Susana. 
Sylvestre , Silvestre. 
Sylvie, Silvia. 


T 


Tacite , Tacito. 
Tantale , Tántalo. 
Télémaque , Telemaco. 
Thadée , Tadeo. 
Thalie , Talia. 
Théodore , Teodoro. 
Thcodoric , Teodorico. 
Théodose , Teodosio. 
Théodosie , Teodosia. 
Théophile , Teofilo. 
Théphraste , Teofrasto. 
Thérese , Teresa. 
Thésée , Teseo. 
Thibaut , Teobaldo. 
Thomas, Tomás. 
Tibère, Tiberio. 
Timothée, Timoteo. 
Tite-Live , Tito Livio. 
Titus , Tito. 

Totie, Tobias 
Triptoleme Triptolemo. 
Tyndare , Tindaro. 





VAL 


U 





17550, Ulyues Pirsine, Va 
ani, iraní trne  Viravio. 
rbuau , Urbano, Fitrure; Nito 

z 








sale, Ursula. 








leas 
atentine, Yalentioa Lo. Zos. Ñ 
“utére, Valerio. Zorsastre , Zoroustro. 





DICTIONNAIRE 


NOMS DE PAYS. 





Amberg, Amber 
A “ambsis, Arobalas 
Ambois, Amboise, 
Anéricaln, e, Americano, a. 
Amérique Aérien. 
ESC 
ndrinapie abpali } 
cado heads grat: oo 
cores + Asores. | + | Ange, e, o 
Algoalime, As 
Angounols , À 











Antiche, Antioquia. 

orcas haber 
He, Aquila. 

Arabe» Arabe. À 











A 





lgrlen, ae, Angelino, a 
mage, Aero 








ano pe | aci deu 

49 pete celia! re 

saco, Aci. armenia: Armenia 
[masía , Amasia. Arménien , 26 , Armenio, 
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Elbe, Elba. 

Elseneur, Elsenor . 

Ephese , Efeso. 

Epire , Epirio. 

Escluvonis , Esclaronia. 
Espagne , España. 

Espagnol , e , Español, a 
Estremadure , Estremadura 
Etats Unis, Estados Unidos 
Ethivpie, Etiopia. 

Euphrate , Eufrates. 

Europe , Europa. 

Européen , ne, Europeo, a. 


F 


Parrare, Ferrara. 
Finlande, Finlanda. 
Flandre, Elandes. 
Florence, Floreucia. 
Floride , Florida. 
Fontainebleau, Fonteneblo. 
Fontarabie, Fueuterabia. 
Formose , Formosa. 
France , Francia. 
Francfort , Francoforte. 
Francais, e , Francés, a 
Franconie , Frauconia. 
Fribourg , Friburgo. 
Frioul , Friul. 

Frise, Frisa. 

Frontignan , Frontiüan. 


G 


Gaete, Gaeta. 

Galice, Galicia. 

Galicien , ns , Gallego, à. 
Galilée, Galilea. 

Galles, Gales, 

Ggronne , Garona, 


IND 
Gascogne , Gascuña. 
Gaule , Galia. 
Gênes , Genova. 
Genève, Ginebra. 
Géorgie, Georgia. 
Germanie, Germania. 
Gironne , Gerona. 
Glascow , Clasco. 
Golconde , Golconda. 
Gorée , Gorea. 
Gothembourg , Gotemburgo. 
Gravelines, Gravelingas 
Grec , que , Griego , a. 
Grèce, Grecia. 
Grenads , Grenada, 
Grenoble, Granoble. 
Groenland, Groenlandia, 
Guadeloupe , Guadalupe. 
Guinée, Guinea. 
Guienne, Guiena, 


H 


Haie (la), Haya. 

Hainaut , Henao. 
Hombourg , Hamburgo. 
Hanau , Hanao. 

Hanovre , Hanover. 
Havane (la), Havanz. 
Mermanstad , Hermanstato. 
Hollande , Holanda. 
Hollandais, e , Holandés. 
Honfleur, Honfor. 
Hongrie, Hungria. 
Hongrois , e, Húngaro, a. 


I 


Ibérie , Iberia. ‘ 
Ile de France , Isla de Francia 
Inde , lodia, 
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Jndun ne ladico, 2 Tarma Lina 
Tera logra. aus, Levards. 
Joso ont, 

Irlande, Triada. 
Tríandadsy es Ilandés, a. 
Tatondo  flaoda. 

trie Puis. 

Tale: Unis. 
Hialisa, ne. lu 
Hthoque, Maca. 








J 


Livourne Livorna 


Jamaïque , Jamaica. + | Loira, Loera. 
Jourdain , Jordan. Lombardie Lombardia. 
Judía , Judea. 

Juiland, Jutlsoda, 





Louviers + Luviers. 





Lueques » Luca. 
Lanshourg y Luneburgo. 


Tanérille, Lunevilla. 
Yusec  Lusacia 

Laxénbsurg Lucemburgo. 
L Ibis Libia 









Lavour (Terre de), 
Labur. 

Lactdinons , Lacedemonis M 

Lampraque y Lampraco 

Lancastre, Lancastro. 





















Pb, Munguados. | Mardi, Macedonis 
depa, orne Md at 
Feriado Mesiatcures Mordebocso. 

enr Laa. Mega ( day ¡Estrecho 
face pague, Lipde — | de Mogan 

Lane Leon E | ací (le) Meno, 


Lépaue, Lepanto. Majorque, Mallorca. 
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Malines, Malinas. 

Maite, Malta. 

Mancanares , Manzanares. 

Manche, Maucha. 

Manche (ta), Mancha. 

Manille, Manilla. 

Mantcue, Mantua 

Maragnan , Marauan. 

Marche (la). Marcha. 

Marguerite (la*, Margarita. 

Marienbourg, Marierburgo. 

Marmara ¡la mer de), el mar 
de Märmara. 

Maroc, Marruecos ó Haruecos, 

Marseille, Marsella. 

Martinique (la), Martinica, 

Maubeuge, Moboche. 

Maurienne, Moriena. 

Mauritanie, Mauritania. 

Mayence, Moguncia, 

Maÿenne, Mayena. 

Meaux, Meos. 

Mecque (la), Meca. 

Mecklembuurg , Mekelburgo. 

Médie, Media. 

Médine, Medina. 

Médoc, Medoco. 

Mende , Menda. 

Mer Adriatique, mar Adriático. 
Mer Atlantique ou Occidentale, 
mar Atläutico y Orcidental 

Mer Australe, mar Austral. 

Mer Baltique, mar Báltico. 

Mer Blanche, mar Blanco. 

Mer Caspienne , mar Caspio, 

Aer du Sud, mar del Sur. 

Mer Egée, mar Egeo. 

Mer Glaciale , mar Helado. 

Mer Ionienne, mar Jonio: 

Mer Magellanique , mar Magel- 
lánico. [ terráreo. 

Mer Méditerranés , mar Medi- 

Mer Morte, mar Muerto. 

Mer Noire, mar Negro. 

Mer Orientale, mar Oriental. 


MOZ 


Mer Pacifique, mar Pacibea 

Mer Rouge , mar Bermejo. 

Mer Sertentrionale, mar Se 
tentrional. 

Mersbourg , Mersburgo. 

Mésopotamie, Mesopotamia 

Messine, Messina. 

Meurte (la), Murta. 

Meuse, Mosa. 

Mexique , Méjico. 

Middelbcurg , Midelburgo- 

Minho , Miño. 

Minurque, Minorca. 

Mirandole (la), Miran-lola 

Misnie, Misnia. 

Mississipi, Misisipi. 

Modine, Modéna. 

Mogol (l'empire da ) , el imperio 
del Mogol. 

Muidavie, Moldaria. 

Molise ( cumté de), Molisa. 

Moluques (les), Molncas. 

Mond:nedo , Mondoñedo. 

Montauban, Montoban. 

Montbéliard, Monbellardo. 

Mont-Carmel , Monte Carmelo. 

Mont-de Marsan, Monte Mar:an 

Montferrat , Mouferrato. 

Mont-Cibel, Monxibelo. 

Mont-Liban, Monte Libano. 

Mont Louis, Monte Luis. 

Montmédy , Monmedy. 

Montmélian , Monmelian. 

Montpellier, Monpelier. 

Montpensier, Montpens:er. 

Moni-Serrat, Montserate. 

Moravie , Moravia. 

Morce , Morea. 

Morlaquie, Morlaquia. 

Mortagne , Mortaña. 

Moscovie , Moscovia. 

Moscovite , Moscoxito, 

Moselle, Mosela. 

Moulins, Molinos. 

Mozambique, Mosambique. 





OLY 


Bamich . Monaco 4 Monique. 
Me Mo 
nee Mya. 


Napl 
Napoli à 
a 
apeliain» e, Nopolitaco , a. 
Narsonne, Narbona. 
Nawaus 
Matlia Natalia d Avato 
Monero Narra 
grepont, Negroponte 
Nemo» Nemur 
Nbr , Neuburgo. 
Reufehtat y Noucastel. 
7 "Neucastelo 

















Nimigue, Nimega. 
Normandía, Normandie, 
Norilemberiand, Nortumberlan- 


Nerebge, Norveza. 
Neu 
Namañce Namancia. 
Nunids, Numidia. 
Marbre, Nuremberg. 


Cdi 


0 


Odenste , Odenseu. 
Ombre, Oldenbargo 
lindo Olinda 

Olzmps (ment), Olimpo. 








Por 
Y Olgmpio, Ola 
Pm Saa 
Orcadas, Oros 
Orale; Obvio: 


Oxtrogethie , Oxtrogocia. 
Otrante , Olsanto. 
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P 


Fan: Pa 
Blend: Pal 





Perpignan Persan. 
Per ., Persia. 
ñ 






Pie. FO 
Pate, Pirán 
Piment Piemonte 








Poitiers, Poetiers 


sho RUS 


Poiteu , Poetu. 

Pologne , Polonia. 

Poméranie , Pomerania, 
Pomérélie , Pomerelia. 
Portugais , e , Portugués, a 
Prague, Praga. 

Presbourg , Prusburgo, 

Provence , Provenza, 
Provinces-Unies, Provincias Uni- 
Prusse , Prusia. [ das. 
Prussien , ne, Prusiano, à 
Pouille, Pulla. 

Pouzol , Puzolo. 

Pyrénées, Pirineos 


Q 


Québec , Quebeca. 


R 


Raguse, Ragusa. 
Ratisbonne , Ratisbona. 
Ravenne , Ravena. 
lihône, Rodano. 

Rochelle (la), Rochela. 
Romagne , Romaña, 
Romanie , Romania. 
Rome , Roma 

Roncevaux , Roncesvalles. 
Roses , Rosas. 

R'sette, Roseto. 

Rouen , Ruan. 

Roussillon , Rosilion. 
Ruremonde , Ruremonda. 
Russs , Ruso. 

Russie, Rusia 


-SAR 


S 


Sabine ( Terre de), Sabina. 

Saint-Aignan , Santañan. 

Salnt- Domingue , Santo Ti 
mingo. 

Saint-Étienne, San Estevan. 

Saint-Flour, San Flur. 


À Saint-Gal , San Gal 


Saint - Germain -en - Laïe , San 
German en Laya. 

Saint- Gothard (mont), San 
Godar. [ Luz 

Saint-Jean de-Luz , San Juan de 

Saint-Jean-de-Maurienne , San 
Juan de Moriena. 

Saint - Jean - pied - de - port, San 
Juan de pie de Puerto. 

Saint-Lô, San Lo. 

Saint-Malo, San Maló. 

Saint-Paul , San Pablo, 

Saint-Quentin, San Quintin. 

Saint-Sébastien, San Sebastian 

Saint-Vincent (cap), cabo San 
Vicente. 


' Sainte Maure , Santa Maura. 


Salamanque , Salamanca. 
Selé , Sales. 
Salerne , Salorna, 


- Salins, Salinas. 


Salonigue , Salonica. 
Saltzbourg , Salsburgo. 
Salucsz , Saluza. 
Samarcande , Samarcanda. 
Samarie , Samaria. 
Sambre , Sambra. 
Samogitie , Samogitia. 
Samos, Samo. , 
Sancerre, Sancerro. 
Santillane , Santillana. 
Saône, Saona. 
Saragosse, Zaragoza. 


TAR 





‘Sodome , Sodoma. 
Solsure, Solura. 
Somme: Sam 

lingues , Soria 
Sra En, 
Sadermanis 








Surate, Surala. 
Sue, Bura. 
“Syracuss, Siracusa. 
Syria, 


Tola, Tablet, 
Tage, Taj 

Tenis, Tamisa, 
Torentelse, Tarsotera. 











Tarre-Sainte ; Tierra Santa. 
Tan , Tesiuo. 





Tournai , Tornay. 
Tortons , Tortona. 


‘Toscane. 
Trace, Tracia. 

Transyloani , Tramsilania. 
Tribisonde , Trebi 
Trente Trento. 
Trèves Trot 
Trinitd, Tri 
Trinquemale, Tringuimala. 
Troade , Troada. 

Trois» Troya. 
Toulon , Toulon. 
Touraine, Turena, 
Tours , Turs. 
Tunis Tune. 
Ture , que, Turco , 
Turcomanio, Turcomama 
Turquie , Turquía 

















U 


Udine, Udina. 
Brain, 
Duo 
Ua: Ubino 
Utrecht, Utreque. 


+ met, 
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“De poche 
ESPAGNOL-FRANCAIS, 
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Renfermant tous les Mots de la langue usuelle les Termes 
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NOUVEAU 


DICTIONNAIRE 


ESPAGNOL-FRANCAIS. 


ABA ABA 


As pro yd, de, avec, en, | 4! 
jes Jane 

dadas Ala Y. Ama 

Acera. de banque où on 
end de Ve dur 








ento, Rebaja à Descuen 
. Bone, Abatimiento. 









lance en équilibre ; lancer y 

Rire) 
Abaco, sm. abaque ner. Cour, 
Abad, sm. abbé : euré. Aballar, V. Abatir; laver ; Mo 
‘Abad, Rinoceronte. Aballestar, va. baker, — [ren 










har , Abanderizar. 
“Abunderado, sm. porte-drapesoy 
re bannière, de 
Y. Bando, Perciali 
Atanderizador, seo, faetieux. 
“Abadesa, dl. abbemte. [tère, me | Alanderizor, va. cobaler, (don. 
Abadía, sl. abbaye , f. presby= | Abandunodemente ad. à l'aban 
“Abadiado, sn. territoire de l'ab. | Alandonamiento , Abandono. 




















bajada, Bojade Laye. | Alandonar, va. abandonuer; 
Abojado, a, a, diminué ye. — ae, ve, s'abandonner , se 
Abojador , sos. garçon d'écurie | livrer. TL titution , f. 
dans les mines. Abandonossua. abandon, m. pros 


2 ABA 


Abaniear , va. éventer. 
Abanicazo, sm. coup d'¿eventail. 
Abanico, sm. éventail. [godron. 
Abanillo, sm. petit éventail; 
Abaniqueo , em. éventement. 
Abanjquero, sm. évantajlliste. 
albano , Abanico, 

4banto, sm. espèce de vautour. 

Abaralar , va. diminuer le prix. 

Abarra, sf. chaussure en cuir 

grossier des paysans d'Espagne. 

dbarcador, sm, celui qui em- 
brasse. [m. 

Abarcadura, sf. embrassement, 

Abarcamiento, Abarcadura, 

Abarcar, va. embrasser, 

Abarcen, sm. arrêt : sorte d'an- 
neau de fer. 

Abarquillar , va. fabriquer en 
gondole ; — 86, tr. pe recro- 
queviller, 

Abarracarse, vr. se baraquer. 

Abarraganamiento, Amanceba- 
miento, 

Abarraganarse , Amancebares. 

Abarramiento , sm. action de 
mettre de Vabsiutbe daus 
quelque chose. 

Abarrancadero , em. chemin 
rompu ; précipice ; embarras. 

Abarranear, va. creuser, rom- 
pre un chemin; engraver; 
— se, UP. $e mettre dans l’em- 

Abarrar, Acibarrar.  [barras. 

4arrat, Albarraz, 

Abarrenar , Barrenar, 

Abarrer, Barrer. 

Abarrera , Regatona. 

Abarrisco, ad. indistinctement. 

Abarrotar,va. garroter, arrimer, 
remplir le fond de cale , etc. 

Abarrote , sm. petit paquet 
pour remplir les vides de la 
cale d’un vaisseau, 

dvastadumente, ad. amplement. 


| 


ABE 


4bastamiento, sm. ahondanet. f 
Abastante , Bastante. 
Abastanza , Abundancia. 
Abastanza , Bastantemente. 
Abastar , V. Abastecer; Bastar. 
Abastardar , Bastardeer. 
Abastecedur, sm. pourvoveur. 
Abastecer , va. urvoir de 
vivres, de marchandises, etr. 
Abastecimiento, sm. approvisiorr 
nement ; office de pour 
voyeur, rr. provisions , f. pl. 
Abaslionar , va. construire des 
bastions. [d'une ville , etc 
Abasto , sm. approvisionnement 
Abasto ad. abondamment. 
Abatanar , va. fouler (le drap ] 
Abate , sm. abbé. 
Abate, int. gare. 
Abatidamente , ad. bassement. 
Abatido, a, a. vil, e; bas. se. 
Abatimiento, sm. ren versementy 
abattement d'esprit ; état bas e 
Gbscur ; — del rumbo, dérive, f. 
Abaiir , va. abattre , renverser: 
.humilier, avilir ; dériver ¡— 
vu. descendre , fondre sur. 
Abreso, Ahsceso. 
Abdicacion , sf. abdication. 
Abdicar , va. abdiquer : renon- 
cer; révoquer : annuler. 
Abdomen , sm. abdomen. 
Abecé, mm. abc. 
Abecedario , sm. abécédaire. 
Abedul , sm. bouleau. 
Abeja , sf. abeille. 
Abejar , Colmenar. 
Abejar (uva), a. raisin que les 
abeilles aiment beaucoup. 
Abejarron, sm. bourdon. 
Abejaruco, sm. gutpier (oisesu'; 
pain ridicule, 
Abejera. V. Colmenar; Torongil. 
Abejero.V.Colmenero ; Ave aleja- 
Abejeruco , Abejaruco. [ruca 








ABL 
A bejica, ile, ita, ua, a 





ZA bejonazo, sm. gros frelon. 

Za bejorro » Abejarron. 

ZA bejoncillo, vn. petit frelon. 

Abellacado, a, foorbe.[vaviir. 

Za bellacarse , vr. se pertertr, 
ambrette, fa 











Averenginado, a, a. do cow 
car de mélosgtno. (de verres. 
Añerragado $ ere plo de 
barre, dl ouverture. 


a.bitumineur, 00. 
Abetunar , Embatunar 
Añezana, a. atte 
de labour, m. 

Abiertament 
sierto, ans. 
Abigarrar, 
Abigento. sm. 
Zabigeo, sen. volet 
[ des moustaches. 








Mn bi 
En de 





Abintentate 
Atismal 


jurar vs 
Allundador, a» + qui aol. 
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Ablandamiento, som. amolliase- 





Mandats 
4 adoucissant 


Ablatine , sen. ablatit, 


Ablentar, de 








rendre quelqu'un mai 
tokar, 78. rendre quelqu'un 
miais. V. Emi fer. MN 
Alocamieni, ma. abouchement, 
mm. entrer. f. 
aber" vas prendre aveo la 
Bouche y — a ertirt bra 
¿pointer Le canon + == 
porter des trou 
an dio ele — 















10. dela; pie 
quer, metire en colère. 

Abotellar, va. bouller, boue. 

a, s qui souf. 

soufeter. (Nette. 

ewion d'avo: 
















iogada” 
Abogadill ofcio 
Abogado, sm. av 
Asogániento 
fendre en justice, [. (Si 
-Abogar, n.exerccr la profession 
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Abohetado, a, a. enflé, e. 

Abolengo, sm. généalogie, f. pa- 

Abolicion,s£.abolition. [trimoine. 

Abolir, va. abolir. 

Abolurio, Abolengo. 

Abolsado, a, a. plissé, e eom- 
me une bourse. [ sm. 

Abolladura , sf. bosse, f. relief, 

Abollar , va. bosseler; bossuer. 

Abollon , sm. bourgeon. 

Abollonar, va. bosscler, 

Abollonar, va. bcurgeanner. 

Abominable, 2 a. abominable. 

Abominablemente, ad. abomina- 
blement. 

Abominacion, sf. abomination. 

Abominador, a, s. qui abhorre. 

Abominar , va. abhorrer. 

Abonado, a, a. accrédité, ri- 
che, irreprochable. 

Abonador, a, s. caution, f. ré- 
pondant, m. 

ÆAbonamiente , Ahono, 

Abonanzar, vn. se calmer , de- 
venir serein. 

Atonar, va. approuver; boni- 
fier ; améliorer; assurer : 
porter en compte; caution- 
ner; — se, vr. s'abonner. 

Abono , sm. approbation f. en- 
grais; 1eçu, m. quittance ; 
caution, f. cautionnement. 

Aburdador, sm. celui qui aborde 
un vaisseau. 

Abordage , sm. abordage. 

Abcrdar , mn. aborder, 

Abordo , Abordage. ” 

Abordonar , vu. marcher en 
s'appuyant sur un bâton.[vif. 

Aborrachad», a, a. d'un rouge 

Aborrascarse , vr. se mettre à la 
tempête en parlant du temas. 

Aborrecedor, a, s. qui hfit. 

Aborrecer , va, hair, abhorrer. 

Aborrccible, 24 odieux , se. 


ABR 


Aborreciblemente, ad. odieuse 
ment , avec horreur. 

Aborrecimiento, sm. haine, aver- 
sion. 

Aborregarse , vr. se pommeler. 

Aborrencia , Aborrecimiento. 

Abortadura , Aburto. 

Abortamiento , Aborto. 

Abortar, vn, avorter. 

Abortive , a, a. arorton, abortif. 

Aborlo, sm. avortement ; avor- 
ton, [avant terme. 

Aborion, sm. quadrupéde ne 

Aborujarse , vr. s'envelopper. 

Abosar , vr. ma. bosser. 

Abotagarse , wr. s'eufler comme 

. une outre. [ tine. 

ASstinado, a, a. fuit, e en bot 

4Abotonador, sm. tire-bouton. 

Ahotonar , va. boutouner; — 
v ». bourgeonner. 

Abovedar , va. voûter, 

Aboyado, a, a. allermé , e avec 
les bestiaux nécessaires. 

Abra, sf. hâvre, m. baie. 

Abracijo , Abrazo. [ force 

Abrehonar, va. embrasser avec 

Abrasadamente, ad.avec ardeur 

Abrasador, a , a. brûlant , e, 

Abravamiento , sm. eunbrase 
ment. 

Abrasar, ve. embraser ; dissiper 
son bien ; — +6, vr.c'enflam- 
mer. [ de brésil. 

Abrasilado , a, €. de eoukur 

Abrazadera , s£. auneau , m. vi. 
role de métal, 

Abrazador, a, 8. qui embrasse 

Abrazamiento , sm. embrasse- 

Abrazar, va. embrasser. (ment. 

Abrazo, sm. embrassement 

Abrego, sm. autan. 

Abrenunrio, int. loin de moi * 
Dicu m'en garde | 

Abrevadero , sm. abreuvoir. 





ABR 


tirerador, wo. celui qui méne 
boire Les animau. 
Abronar , va abreut 
Abresiacon, abréviation. 
Abreriadory a, à abrévioteur , 
Arico; quí abrigo. [Sobré 
Abreclar, va. bre 
“Atreriatara; sl. abrériaion. 
Abrerintaria , bureau de Va- 
























Ve. fainéanter. 
fruit à noyou 





Am. pêche qui veure ait. 
mento 
Abridor da, ela qui ou 







à protéger 
défendre: 


Airothamieno, re. action de 
Boutonner y d'grafer sf. 

Abrochar, va. agrafe 
onmer, ete, 

<trogacion st rtve 


chauuse-rappe »f. 
Atrojos Pl écues 
Abrimodo, as a. nébuleur se. 
rd Sa pod 
DRE EU 
<brótano sn. aaron, f. 












4 des importan, e 
Abrumer”, Ya. atenbler sur 
charger ç menor. 
<iruledo, 00. abrati, e 
bacon, vo: bota 


1. Dieu nous prés ve 
“Abaolucion , a. absolution 
Absoluta, sl, asertion trar 
chante. 
Absolutamente, ad abrolument 
absolu , s. 





3, bli 
£ciiné à soude, * foot 
Abclador a. elo quí ab 





cer, va. absoudre y — de lu 







orpiowe {e 
rent as a, ' 





Suatergantá 13 a. aber, ve 
“Abstarger,, Ya. absterger, [ger 





Atatractico, a, a. abstraetf, ve 
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Accesion, sf. accession ; f. acees 
de fiévre , m. 

Acceso, sm. accès, m. appro- 
che; conjonction chamnelle, 
f. droit, m. prétention, f. . 

Accesoriamente, ad. incidem- 
ment. (d'un bâtiment , m. pl. 

Accesorias , sf. pl. accessoires 

Mecesorio , 4, a. accessoire. 

Accidentado , a, €. iulirme, 
maladif , ve. 

Accidental, aa. accidentel, le. 

Accidentalmente, Acridentaria- 
mente , fortuitement , par 
hasard. [ ment malade. 

Accidentarse, vr. tomber subite. 

Accidentaio, sm. maladie su- 
bite et très-grave , f. 

Accidente , sm. accident. 

Accion , s£ action; cont2nance, 
f. geste, m. 

Aceionar , vn. gesticuler, 

Accionista , sm. actionnaire. 

Acebadamiento , etc. Encebada- 
miento, etc. [ houx. 

Acebedo, sm. lieu planté de 

Acebo , sm. houx. 

Arebuchal, Acebucheno. 

Arebuchal, sm. lieu planté d'o- 
liviers saurages. 

Acebuche , sm. olivier sauvage. 

Acebucheno, a, a. qui u rop- 

ort à l'olivier sauvage. 

Acebuchina, sf. fruit de l'olivier 
sauvage, m. 

Acecinar, va. saler de la viande: 
— s8, vr. devenir sec. 

Acechador, a, 8. espion, ne; 
curieux, se. 

Acechar, va. épier , guetter. 

Aceche, sm. terre à faire de 
l'encre. 

Acecho, sm. affût, guet; — Al d 
en, en guettant, en tapi- 
-HOiSe 
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Acechon, Acechador. 

Acedamente , ad. aigrement 

Acedar , va. ajgrir. 

Aredera , sf. oseiïlle. 

Acederilla , Aleluya, 

Acedia , s£ acidité ; aigreur de 
l'estomac ; rudesse, dureté , f 
carrelet (poisson), ns. 

Acedo, a, a. acide, aigre. 

Acedoso, Acedo. 

Acedura , Acedía. 

Acéjalu, a, a. acéphale. 

Aceitada, sf quantité d'huile 

Areitar, va. büuiler. [répandue 

Accite, sm. huile, f. 

Aceitera , sf. huilier, re. 

Aceiteraso , sm. coup d'builier. 

Aceiter la, sf, magasin d'huile, n. 

Ateitero, a, 3 marchand, e 
d'huile: corne de bœuf où 
on met de l'huile. 

Aceiteso, a. a. huileux, se. 

Aceituna , sf. olive. 

Aceitunado, a, a. olivátre. 

Aceitunero, sm. celui qui re- 
cuerille va vend les olives. 

Aceituno , Olivo, 

Aceleracion , sf. accélération 

Aceleradamente , ad. prompte- 
ment , avec vitesse. 

Acelerado, a, a. précipité, 

Aveleramiento, Aceleracion, 

Acelerar, va. acceièrers — e, 
vr. se hâter. 

Acelga, sf. hette ,' poirée ; — 
Cura de — , visage de dé 
terré. 

Acénila , sf. mulet de bát, m 

Acenilar, 2 a. qui a rapport au 
mulet ou au muletier, [lets 

Acemilerla, sf. écurie de mu- 

Acemilero, sm. muletier. 

Acemilero, a, A. qui concerve 
les écuries do mulets. 

dcsmita , sf. pain de son ,: ru 
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, suo. son où ilrogte mn 





cemi 


peu de farine. 








a , moulin à eau, me 

¡cañero , ma. meunier, 

Icepcion , al scceptioo. 

pilote, Kio de re 
ter  f. COpeauz. m. pl. 

capa bt nie, 

vergeters por. 

Lead, 42. acceptable. 

1ceptablemente , avec approbr 
Von. Cécpuon. 

Acaptacion, sl. acceptation ; ace 

Areptador , a. 3. quí acccpie, 

Aceplar , Ya, acecpter. 

Acepto, 8, a. agréable , bien- 
ceguia, sl csual, (venu, €. 

Acequiado a, a. éntouré, cow 
pS o par des cauaux, 

Acequiar » 18. ME par des 

















pires “des Eno. 
Acegulero, sm. celu qui a solo 
Acer amo. érable (arbre). 
Acera, £ le bout du paté 
ae ne Bit, 0 d'acte 
dceror+' wn. aobree à teindro 
eiuture d'acier, 
ada aigrement , 
Cue 










dec! peris 
Acercamiento um. approcbe. 
cercano, a, Y: Cyrano, le 
ac arre mire 

is" Tiol à épingers fe 
abris, aa aller vom De 
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Acerillo, Y. Acerica. 
Acerinc a d'acier. 





Ames acer me ip, f. 

cana de ma po À 
cara o pre Ge vea, 
cours appalis me 





Aceriodamente, a. habilement. 

Anais, 6, prados a 
bon Er 

Ata e, E, qu imc eu 


Aesriamiente, Acierto, 
Acartar, va. frapper au but: 
atteindre; deviner , pré 

















acertijo, am. ie, f, [ou 
me entamer, 





“Acervo, am. tas, moneenu o- 
a] des dimes ou d'une succes. 





, ma. acitabule; me 
Sure en usage dans les phar- 
Aestuidad» dcider. [maciós, f. 
estilo, desert 
2 sctteur, se ación. 
nier para: 
ant cel qui porte 
hat bee 
elago, as 4, malbeoreus, se 
de mauvais augure: Ut 
mélancolique. 
cial, ww, morsiles, f. pl 
“cano añ. bluet, (tomo, 
Pr 
Acibarar 












+ chieotin , m, a 
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tume dans ; troubler, cha. 
griuer. [ contre. 

Acibarrar, va. lancer avec force 

Acicalader, a, s. fourbisseur, 

olisseur , 16. 

Acicalador, sm. polissoir. 
Acicaladura , sf. Acicalamiento, 
sm. fourbissure, polissure. 

Acicalar, va. fourbir, polir. 

Acicate, sm. éperon tura. 

Aciche, sm. hachette de carre- 

Acidez, sf. acidité.  [leur, f. 

Acido , sm. acide, sel. 
cido, a, a. acide , aigre. 

Acidular , va. aciduler, 

Acidulo, a , a. acidule, 

Acierto, em. action de frapper 
au but ,f. heureux succès, 
m. adresse, habileté, f. hasard. 

Aciguatado, a, a. jaune, pâle. 

Aciguatarse, vr. être atteint de 
la jauaisse. [l'Aceche. 

Arijado, a, a. de couleur de 

Acije , Aceche. 

Acijoso , a, a. qui tient de la 
nature de l'Aceche. 

Acimboga, sf. códrat, m. 

Acimentarse , vr. se fixer dans 

Acion , sf. étrivière. [un lieu. 

Acionsro, sm.feseur d'étrivières. 

Acipado , a, a. bien serrá (en 
parlant du drap). 

Atirate , sm. borne, linite; 

late-blande , f. 

Acítara, sí. cloisan en briqué) et 
en plâtre, f. mur mitoyen, m. 

Acitron, sm. cédrat conlit, sec. 

Acivilar, Envilgcer. 

Aclamacion , sk acclamation. 

Atlamador, am. celui qui ap- 
plaudit. 

Aclamar , va. applaudir, (aire 
des acelamations; proclamer; 
rappeler le faucon. [m. 

declaracion, s£ ¿claircissement , 
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Aclarar, va. éclaircir ; ci: 
fier une liqueur; — on. s<- 
claircir. 

4climatacion , s£ action de s'3c- 
climater et effet de cette ac- 
tion. 

Aclimatar, va. acclimater. 

Aclocarse , vr. couver. [timider. 

Acobardar, va. décourager , in- 

Acoceador, a, s. cheval ou mule 
qui rue. 

Acocsamiento, sx. 
ruer ; ruade, f. 

Acocear , va. ruer ; traiter avec 
mépris ; trépigner. 

Arocharse , Agackarse. 

Acochinado, a, e. confus, €: 
bonteux , se. 

dcochinar, va. assassiner ; é:cuf 
fer, accommoder une affaire 

Acodadura, sE. action de s'ac- 
couder , de marcatter. 

Acodalar, va. mettre des coda!es. 

Acodar , va. saccouder; mar: 
cotter, provigner.  (erciter. 

Acodiciar , va. embitionner 

Acodillar, va. couder ; — con la 
carga, plier sous le fardeau. 

Acody , em. marcotte, f. 

Arogedizo, a, a. ramassé, e de 
côté et d'autre. 

Acogedor, a, s. celui qu «c- 
cueille quelqu'un. 

Atogef , va. recevoir, accueibr; 

rotéger ; — 88 , Vr. recourir 
y se réfugier. 

Acogeta , sf. échappatoire. 

Acogida, sf accueil ; refuge; 
asile; amas , concours des 

Acogimisnto, Atogida.[eaux, m. 

Acagollar, va.couvrirles plant s 
avec de la paille ;—se, vr. se 
pommer. 

Atogombrar, Aporcar, etc. 

Acogotado, a, a. opurimé «. 


action de 
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egotar, vs. tuer d'un coup vr. vaseemblor. pour 
sur la truque, . consulter. 

olchar, va. piquer, oûater, — | 4com ‘compas, e 
olito » em. acolyte. “Acomplezionado.Complexionado. 
ollador, am. ma.rido.[coMier. | 4conchabarse, Aromodarse. 
vllarado (pajáro), oiseau à 

Hlarar: , va. mettre le coller 

















de mauvais caractère; Bien 
meter, va, attaquer, assail: | cu mal conditionné, e. 








IRTE au 
En ere 











Arunssjsder , Consejero. 
Aconsejar, va. comeiller — 
comodacion , wm. sjustement , | se, vr. se consultes 

vodement. 








f sente, 
qui arrange; personne char: | 4ropado, 
fée de placer les femmes au | Aecpar, vo. varrondir en cou. 
mpectacie. [dem 

comodamiento , sm. 
Icomadar , va. 
















nb 
Acoquinar, va. épourenter, dé. 

£compoñado, em. our Tétater. 
scompañador à 6, 4. compa: | 4cerar» Va. Migers — De 
noo quí accompagne, > | Leeraimado, a, & en forme 
a-smpeñamiento + de cœur, order. 
coreharso, vr. so deméster, 


Acordablenente,Acordadamante. 
Acortacion, Recerdasion. 
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dcordadamente , ad. d'un com- 
mun accord. [ flexion. 
Acordado , a, a. fait, e avec ré- 
Acordamiento, sm. Acordanza, 
sf accord ; souvenir, m. 
Acordar,va. résoudre d'un com- 
mun accord ; arrêter ; accor- 
der; — vn. convenir , être 
d'accord; s'éveiller ;— se, vr 
s'accorder,se souvenir.[cord. 
Acorde, a au. conforme; d'ac- 
Acordelar, va. arpenter ; tracer. 
Acordemente , ad. unanime- 
ment. [ posé, e en cordon. 
Acordonado, a, à. fait ou dis- 
Acordonamiento, sm. inveslis- 
sement [cordon; investir. 
Acordonar, va. entourer d'un 
Acorneador, sm. taureau qui 
donne de la corue. [eorne. 
Acornsar, va. donner de la 
ÆAcuro, sm. acorus, m. flambe, f. 
Acorralar, va. enfermer les 
troupeaux ; intimider; met- 
tre au pied du mur. 
Acorrer, va. secourir.  [cours. 
Acorrimiento, Acorro, sm. se- 
Acorrucar, Arrugar. 
Acortadizo, sm. rognure, f. 
Acortamiento , sm. rétrécisse- 
ment. 
4corlar, va. raccourcir;—+*8, vr. 
se raccourcir; sintimider, 
se replier. [ mes. 
Acorullar, va. ma. retirer les ra- 
Acorvar, Encorvar. 


Atorzar, va. V. Acortar: met. | 


"tre un enfant en robe. , 
Acosador , a, 5. qui poursuit, 
Acosamiento, sm. poursuite ; 

persécution , f. [ cuter. 
Acosar, va. poursuivre ; persé- 
Acostado , a, a. allié, e par le 

saug ou Pamitié. 
#cosiamiento , sm action. de 
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coucher ou de se coucher, ; 

Acostar,va. coucher;—en, etr: 
se coucher; pencher, s'inc)- 
cliner ; s'approcher ; côtoyer. 

Acustumbradamente , ad. selen 
l'usage.!—vn. avoir couture. 

Acostumbrar, va. accouinnier. 

dcotacion , sE bornage, m. a- 
tation , note á la marge. 

Acotamiento, sm. l'action de 
borner , ete. , f. 

Acotar, va. poser des bornes; 
marquer, fixer ; mettre € 
notes, etc; prendre au p:1 
proposé; citer en tém igna:=: 
étéler; — $8, Vr, $e metre 
en leu de sûreté. [forgeroz 

Acotillo, sm. gros marteau à: 

Acoyundar va. atteler les bei 

Acre, 21. âcre. 

Acrebite, Aru fre. [ acerue. 

Acrecenria, eL augmentation 

Acrecentador , a, 8. qui au: 
mente. [semeui 

Acrecentamiento, 8m. accros 

Acrecentar, Acrerer, va. aecroi- 

Acrecer, vn. croître. [te. 

Acrecimiento , Aumento. 

Acre. itado, a, a. qui a du 
crédit, de la réputation. 

Acreditar, va. accréditer ; ap 
prouver ; cautionner; — se, 
vo. acquérir du crédit, de 
la réputation. 

Acreedor, a, s.créancier, e: pr 
sonne digne d'un emploi, «ele 

Acresr, vu. prêter sur gages 

Acremente , ad. aigrement 

Acrianzado, a, a. à quico: 
donné de l'éducation. 

Atribadura , sf. action de eri- 
bler ; criblures, pl. 

Acribar, va. cribler. [molester. 

Acribillar, va. cribler, perce: : 

Acriminacion, sí. action dim- 
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puter , d'eragérer un eri- | traction soutenir des then. 
me. [gero une faute. | Actuario, mn. notaire. 
criminador, em. Celui qui ere 
criminar, va. xagees uo dE. 
A: aggraver. 
crimonia, sf. acrimenie. | (re. 
crimonioo, 6, à. aerimonieuz. 
erisolar, va, Mine; delairir. 
critud » erimenia, “Acuartelamiento ane 
erobato . sm. acrobate. [que, | tion dans les qu 
cromático, a, a. acbromai. ie 

















erótico, a, a, acrostiche. istribuer dans 
crotera , a serotere. carguer es 
croterio , sm. la partie la plus 

élevée d'an frontispice, f..— | Acuartillor, va. plier en mar. 


chant (en parlant des jarretsl. 


tan al pl actes. m. pl 
ÿ se mu Ácudlico, a, a. 


ray. sm. gentilhomme de la | Acudt 
maison du roi. (géométrique. 
etimo , sm. douziéme du point. 





fait, e en euve. 











et ctionner instruire, | Acucharado, a, a. la 

(-titud, sf. attitude [un procès. 

(ctiramente , ad activement. explrimentó. 
sar , va. activer. 4cuchillador, em. qui donne des 

detividad , sl activó ‘oups d'épée. V. Pendenciero. 

beto, a, 0. actil, ve. Acuchillar, va. tailader, ¿cbar. 





(eto, sam. ete. ve se battre; de 
chamelle, fe 
dur, sm. arteur ; demandeur 
dans un procis. 
ttris , actrice. 
detuacéon , st exercice actuel 
‘de quelque faculté ce de quel. 
que apentsm.  [mé, e. 
Aciuado, a, a. exercé, accoutu: 
Actual, à 2. actue, 10. 
Actualidad sl. état actuel d'une 
chose, m. Cfcetuer. 
actualizar, va. exteuter , ef 
Actualments, ad. actuellement ; 
electivement: dela raison , m. selle du con: 
Artuante, sm. celui qui vou. ete. f. conseil accord. 
tient une thèse dans une uni- | 4cuernar, vn. menseer de la 
versité. [corn 
drtuer, va. digtrer, instru 
un procès; donner des jus. | Aeular, va. acculer, 


‘conjonction 
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Aculebrinado , a, a. semblable à 
une couleyrine. [ cóte-lá. 
Ácullá, ad. lá, parla. de ce 
Acumulación , sf. accumulatioÿ ; 
reuuion des pièces d'un pro- 
ces. 
4cumulador, a, a.qui accumule. 
Acumular va. accumuler ; im- 
puter: réunir les pieces d'un 
proces. [ divis. 
Arumulativamente, ad. par in- 
dcuñaciun, sf, action de battre 
mouuaie. 
Acuñador, a, s. monnayeur. * 
Acuñar, va. frapper, marquer 
de la monnaie, etc. serrer, 
fendre avec des coins; — di- 
nero entasser de l'argent. 
Acuosidad , sf. qualité de ce 
qui est aqueuz. 
Acuoso , a, a. aqueux , se.' 
Acuradamente, ad. soigneuse- 
dcurado, a, a soigué,e. [imeut. 
dcurrurürse, vr. s'envelopper 
dans ses habits; se tapir. 
Acurrullar, va. ma. ferler. 
Acusable, 3.4 qui peut élre 
accusé, e. 
Acusación , sf accusation.. 
Acusador, a, 5. accusateur, trice. 
Acusamiento. sm. accusation, f. 
Acusur, va. accuser ;—86, VI. 5t 
confesser , s'accuser. 
Acuüsalivo, am. accusatif. 
Acusatorio, a, a. qui arcuse. 
dcuse , sm. actiou d'accuser 
Acuso, Acusación. [son jeu. 
Acustica, sí. acoustique. 
Acústico, a , a. acoustique. 
dentangular, 2 a. acutangulaire. 
4cutúngulo, a, à. acutangle. 
Achacar, va. imputer à [aux ; — 
as, vr. sattribuer les mérites 
d'autrui. [mauvaise santé. 
Achacusaments, ad. avec une 


ADA 


dchacoso, a, a. maladif ,», 
valétudinaire. [ses 

Achaflanar, va. couper en :. 

Achaparrado, a, a. raboug.. 
trapu, e. 

Achaque, sm. infirmité m: 
ladie habituelle ; purgat.:: 
menstruelles, f. excuse, t. 
prétexte; vice, défaut or: 
paire, m. accusation secr: '- 
amende , f. [ amesdo> 

Achaquero, sm. fermier de: 

Achaquiar, Denunciar. 

ÁAchaquiento , Achacoso. 

Achaquillo, ito, sm. kgère ::. 

firmité, f. [vernis de la CL''e 

Acharolads, a , a. qui init « 

Achela , Cigarra. 

Achicado, Aniñado. 

Achicador, sm. celui qui rar- 
tisse, diminue , ra. ecop-. 
Achicadura, sf. apetissemeu! - 
Achicar, va. apetüsser , d..- 
nuer ; pomper. [vagr. 
Achicoria, sm. chicorée :.. 
Achicharrar, va. rissoler ; — se, 

vr. se rólir au soleil. 

Achichinque, sm. ouvrier en. 
ployé à dessécher les mines. 

Achiuar, Acoquinar. 

Achineiado, a, a. fait,e e 
forme de pautoufle. 

Achiote , sm. roucou. 

Achispar, va.—-se, wr. se grisr 

Achocar, va. heurter ; frapywe, 
eutasser de l'argent. 

Achole , Achiote. 

Achuchar, va. écraser par qui 
que poids; chiffonner. 

Achuchurrar, Achuckar. 

Achulade, a, a. boution, De, 
plaisant , e. 

Adafina , sf. ragoût des juifs es- 
pagnols, m. 

Adagio, sm. proverbe 3 adagio- 


— 
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4. ma, manche de por- sl potde vin, me. 
Er guerre. | Aéchesado, 1m. terre labours. 
Adalid, wm. chef de gens de | ble contertie en phturages, f. 


dol 

















Adamó a job gentil, | Adehasamiento , sim. l'action 
Adamado, a, a.efémind, e.{ le: | de Adebesor, f. 
Adamante , te. Dioment Adehwar, va. convertir une 
“Adamarss. lo dameret. | terre labourablo en pâturages, 
Adamascado, a, a. demamá, €. | Adelantacion , Adelontamiento. 
“Adaptable,a a.qui peut s'adapter | Adelantadamente 





Adaptacion, sl. wetion d'adapter. |. ticipation : d'a 
Adaptadamente , ad. avec jus: | 4delantadillo, sm. vin fait aveo 









tone. rete: [ls mr les Pas mors 
à a qui a delapt | avont la vendan 
er TE | onto mx gosrerocor de 
sl. pierre d'attente, prince. 
ares, un, écumo salio des | Adelantado, Atrerid Iprécoce]. 
marais , fo Aéclantader. a, 8. Qui 206 
Adorga, al. tem, bouclier, m. | mente, qui élend, ete. 


ddelantamiento . “am. avance 
"ment. accroistement , m. die 
gnité et département d'Ades 
tdo, sl. 
“Adelantar, va. bâter ; dev 


“Adorgarss vr. se couvrir de 
son bou 


















Aéarcer, Parma. 

Adélanie ad. avant, plasioin, 

au del doréneraot.[arance! 
Adelanto; sm. 

“Adelfa a. deu 

“sx Heu plauté de lan. 








A red 
ban, Les 
Léna, Hp ne. | At aan 
Le +6 8 gor: pi Fc: do 
de do tum 
a El 




















tionner, asortir. vo. maigrir. 
Adefesto , Despropósito. Adaliier, va. corriger, orner. 
Adefsres, sm. UT. pl. debors | Adéma ,s£. étangon (dans une 








d'une bebitation ; etc. m. pl. ne ). : 
a. adjacent, e; | Ademador, un. feseur d'é 
Aéman , ta. gere, main 
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m. attitude en peinture, f. 
En — , en posture. (ner. 
Ademar, va. étayer, étançon- 

Ademés , ad. outre , de plus, 

Ademe , sm. étaie, f. etancon. 

Adenologia, sí. adénologie. 

Adenteliar, va. mordre : — una 
pared , laisser des pierres 

Adentro, ad. dedans.[d 'attente. 

Adentros del dnimo , am. pl. 
intérieur de l'âme. 

Adspio, sm. adepte. 

diderezar, va. arranger, ommer ; 
raccommoder ; apprêter ; — 
vn. diriger sa route vers; se 

réparer. 

ddereio, sm. parure, f. ajus- 
tement; apprêt des toiles, etc. 
— de mesa , service de table; 
— de diamantes, garniture de 
diamans, f. — de caballo, 
harnois de cheval ;—de casa, 
ameublement yr de pda 

oignée et garde d'épée, f. 

Adora , SÉ. corde de jano, 

Adeshora, ad. à heure indue, 
bors de saisou. (guide, 

Adestrador, sm. conducteur, 

didestramiento, sm. action de 
guider. de conduire.  [cer. 

Adestrar, va. — se , vr. s'exer- 

Adeudado , a, a. endette, e. 

ddeudarse , vr. s'endetter, 

Adherencia, sí. adhérence , etc 
liaison de parenté, 

Adherente, 2 a. parent, es al- 
lié, e; ami, e. 

Adherentes, sm. pl. ingrédiens 
d'un mets ; instrumens d'une 
profession, 

daherir, vo. adhérer. (sion. 

ädhesion , s£. adhérence, adhé- 

Adiado ( dia}, jour marque. 

ddiamantado, a, a. semblable au 

Édier, va.fizer le jour.[diamant. 


ADM 
Adicion , sl. additions. (Sona, 
4Adicionador , a, 3. quí adi. 
Adicional , 3 a. additionnel , le 
Adicionar, va. additionner. 
Adicto, a, « enclin, e; de 
voué, e [truire ; former 
Adiestrar, va. couduire; ins 
Adisiar, va. mettre à la diète. 
Ádinas , Adivas. 
Adinamia , sí. adynamie 
Adinerado , Acaudalado, 
Adintelado, a, a. alongé, e: 
resque en ligne droite. 
Adiposo, a, a. adipeux, se. 
Adir la herencia, aceepter un 
héritage. 
Aditamento, sm. adition , f. 
Ádilició, a, a. joint, ajoute , e. 
Ádiva, sf. Adive, sm. an mal 
d'Afrique. 
Adivas, sf. pl. avives, 
Adivinacion , sf. Adivinamicate 
sm. divination. 
Adivinador , a, a. devin, eresse. 
Adivinaja , Acertijo. 
Adivinanza , Adivinacion, 
Adivinar, va. deviner. * 
Adivino, a,s. deviu , eresse. 
Adjetivacion , sf. accord de Vad- 
jectif avec le substantif, m. 
Adjetivar, va. faire Vadjetiza 
Adjetivo, sm. adiecti£ (cion. 
Adjudicacion , sf. adjudication. 
Adjudicar , va. adjuger; — se, 
vr. s'approprier. 
Adjudicativo, a, a. adjudicatif 
ve. [semblée de juges. 
Adjuncion, sf. jonction: as 
Adjungir, va. joindre. 
Adjunto, Adjetivo. 
Adjunto, a, a. ci-joint , e 
Adjuntos, sm. pl. adjoints. 
Adminicular, va. fortifier par 
des adminicules. 
Adminicule , sm. adminicule. 





ADO 


Administracion, sl. admin 
Bone a 

adminidraor, 

damininrar, n 
manier uns arme touch 
Somo! ec un 
emplot Call, ve 

E adminis 








a qui sons 

serve l'admiration. 

A dmirabia» 30. admirable. 

A dmirablemente , ad. admira 
Birment. 

Admiracion , admiration ; 
mere f pat ddr 
Adnirador, e, 4 admirateo 
Amirar, va. causer de l'on 

















y Ya, admettre; accep. 
ter; permettre. 

Admonicion , Aémonastarion it. 
“Admonitor, sen. celui qui 
Admésfera ,  atmnosplè 





ner ; Lander. 
Adobe, em, brique crue , lauge , 
“Adoberia, al. briqueter 

dodo, am. rrccoramodoge +3p- 
prêt, asaisoonement ; fard, 








Adocriaar» Doctrinar» 
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Adolacer, va. tomber où divo 
malade ¡— va, nuire. 

Adolescencia, adolescence, 

“Adolescente, a a. adolescente, 












e Adoplacion, st. adop" 
av 2 qui adopt 
ac adopir 
2. adopt, ve. 
doquier, Adoquiera ad. en 
quelque endroit que ne sit 
Adoguín, ema. growe pierre, - 
AE de emo miras pass 
arabe: se adora. 
Adoracion, sf. adoration. 
<derador.a,n: adorateur ie, 
Adorar, va. adorer, 
dorar, 
doles (en Améric 
Adormecedor, a. vou 
adormecar, va. anoopir, 
Lans vs vendo; 
mourdi. 
Adernscinienio um. action d'en 
io de s'endormir, fe 
Adammaniar, Ádormecas, 
Aéarmidars pavot, me 
lormir, de. Adrmesers 
Aérnaion, Adurno. 
Adornador, Y 























de. Aáguin 
<Adquicidr a,» acquéreur. 
Adquirir, va acquérir, 
Adjuiirion, dl sequisiton. 
aquiidor, Adguiridor. 
ira, potion es alentours 
d'un village, 
Adrogante, mm. adragant, 
Aüraie, sa. pl ridelles, f. pe 
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Aficionado, a, s. amateur. 

4,icionar , va. iuspirer de Jaf 
fection ;— se, vr. sallection- 
ner. [ gere. 

Aficioncilla, sf. sffection le- 

Afijo, a, a. affixe , enchtique. 

Ajiladera , sf. pierre à aiguiser. 

dfiladura, sl. aiguisement, fil 
d'une arme tranchante, m. 

Afilamientu , sun. l'action de Àfi- 
larse. ” . 

Afilar , va. affiler , aiguiser ; — 
se, vr. prendre le visage eflilé. 

Afiligranado , a, a. fait en fili- 
grane ; qui ressemble au fili- 
grane ; faible. 

Afilon , sm. fusil pour aiguiser. 

Afilosofado, a, a. qui fait le 
philosophe, 

dfilar, etc, Prohijar, etc. 

Afin. sm. allie par nrariage. 

Afinación, sf. perfection : affi- 
nage : accord dun insiru- 
ment , im. 

4finadumente, ad. parfaitement. 

Afinado , a, a. fini, e. acheté, e. 

Afinador, sm. celui qui perfer- 
tioune ; affineur, accordoir. 

dinadura , Afinamiento, V. AR- 
nación, 

Afinar, va. perfectionner, finir; 
— los metales, atliner les mé. 
taux ; — un instrumento , ac- 
corder un instrument ; — la 
voz, mettre sa voix au ton; 
— ss, vr. se dégourdir , se Ía- 
çouner. ° 

Afincable, s a.ce qu'on désire 
avec ardcur. [ raz, ete. 

Afincado, V. Vehemente, Ef 

fincar, va. presser, harceler. 

Ajincamiento, dfinru, V. Ahinco. 

Afinidad, sf. aitinité. 

dfir, sm. remède fait avec la 
fraine de grnièvre, 
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Afirmacion, sf.afrmation."mett. 
Afirmadamente , adv. avec icr- 
Afirmador, a, s. qui affirme. 
Afirmamiente, sm. afirmaton, 
f. alfermissement. 
Afrmania, Firmeza. [ mer: 
Afirmar, va atferrmir: sfir- 
Afirmar, va. se tixer : — se, vr. 
se mettreen garde. [vemen:. 
Afirmativamente , ad. affirmat 
Afirmativo, a, a. afBrmatif , ve. 
Afistolar, va. rendre tistuleux. 
Afliccion, sf. afliction. 
Aflictivo, a, a. Pena aflirtira, 
eine afflictive. 
Aflicto, a, a. afiligé, e. [tion. 
Afligidamente, ad. avec atE.- 
Afligir, va. afiliger. 
Aflojamiento, sm. Aflojadsra, 
st. relâchement, za. 
Aflojar, va. lâcher , relâcher. 
Ajlojar, wn. se relâcher: sa 
doucir. [ lité d'élocution. 
Afluenria, sf. affluence ; fai. 
Ajlucnte , 3 a. qui parle beau 
cup. +  [atasuise. 
Afolludo, a, a. grande culotte 
Ajollar , va. soufiler le feu. 
Afondar , va. et n. ma. coaler à 
fond. 
Aforado, a, a. persome qui 
jouit d'une loi privilégite. 
4Aforador, sm. jaugeur. 
Aforamiento , sm. jaugeage. 
Aforar, va. jauger, donner o: 
prendre à redevance féodal»: 
évaluer des marchandi:es 
pour la fization des droits. 
Aforisma , sf. anévrisme dans 
les auimaux, m. 
Aforismo , sm. aphorisme. 
Aforistico, a, a. aphoristique 
Aforo, sm.¡augeage. 
Afurrador, a, s. fourreur, euce. 
Aferrar, va. doubter ; fou rer ; 


AGA 


10. me 
Aforo , Porro. | [Ubabits. 
4fortunado , a, a. heureux,, se. 
A fortunar, va. rendre heurcur. 
A fosarse,' vr. se défendre par 
Afrailar. + [un fosé, 
A fro jui affecte 
les manières françaises. 
A franesser, va. francis 
A fratelarse , ve. aten 
+ Soleado. (rames. 
frenillar, va. ma. artóter les 
Afrenta , dl afront , m. force 
valeur. Li 
Afrantadamente 




























Afrentosaniente 4 ad. 

nieusement. 
Sfrentoso, a 
Afratar , va. ma. fauberter 
js 

dórego. (cheval frison. 

frianado, denia 
Afrontadamente, ad. ace face, 

ouvertement, 
Afrontar, Ys. metre en face, 

vis dera 











Afronter, ro. aire la 
Afuer, ado enqualitó, à titre de, 
Afuera, adv. hora, dehors; en 

blo , à découvert de plus. 










[ déguer 
Afáfar, vo. Afufarso, vr. 
Afíata, sm. ut de canon. 
Aglochadiza, sl. bécasios 











epris. 
Agallas, 1. pl amygdales; oues 
de sons es À 1 
gorge: tumeur aux juobes 
des cheraus. 
Agallado, a, a 











ale, om pl: frios d'are 
gent en forme de noix de 
alle. e 
Agallu 
Agamitar, va. contrelairo le 
“ri du jeune daim. 
4, 2. de couleur 








ges qui vi 
AE 
PRE 

Lan 
a n 
en 
prise 

en, 














le. > [lamain; archer, 
Agarrador, vos, qui prend avec 
“Agarrafar, va. empoigner ares 
Agarrante, Agarrador. [force 
“agarrar, va. prendre arce la 
L 08 VE 00 











As ir Lie 
Afarotr, va gursotier (dd. 
Fete som qi Où Bou 
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Aguacibera, sf. terre ensemencée 
qu’on arrose. 

Aguacha , sf, eau corrompue. 

Aguachinar, va. abreuver. 

Aguachirle,sf. liqueur sa: s force, 

Aguada, sf. aiguade; couleur 
d'eau, f. camaicu, m. 

Aguaderas, sf. pl. pmiers de 

êtes de somme ; anneaux, 

Aguadero , Abrevadero, [m. pl. 

Aguadija, sf. eau qui découle 

Aguado , Abstemio. [des plaies. 

Aguador, sm. porteur-d'eau. 

Aguaducho , sm. averse, 

Aguadura , sf. fourbure. 

Aguage, sm. courant rapide. 

Aguaitar, Acechar. [nale. 

Aguajaque, sm. gomme médici- 

Aguajas, sf. pl. ulcères sur le 
sabot des chevaux. 

Aguamanil, sm. aiguière, f. 

Aguamanos , sm. eau pour se la- 
ver les mains, f. 

Aguamelado, a, a. trempé dans 
de l'hÿdromel, 

Aguamiel, sf. hydromel. [range. 

Aguanafa , sf. eau de fleur d'o- 

Aguanieve , sf. espèce de pie. 

Aguanosidad , sf. sérosité 

Aguanoso, a, à bumide, e- 
queur, se. 

Aguantable, s a. supportable. 

dguantar, va. supporter, souf- 
frir. courage. 

Aguante, sm. force, vigueur, f. 

Aguañon , sm. constructeur de 
machines hydrauliques, 

Aguapié, sm. piquette. 

Aguar, va. mettre de l’eau dans 
du vin, ete. troubler un plai- 
sir; —6€, vr. être inondé, se 
morfondre. 

Aguardar, va. attendre. 

Aguardenterla, sf, boutique od 

_ Von ve nd de l'eau-de-vie. 
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Aguardenfero , a, s vendeur, se 
d'eau de vie. 

Aguardiente , sm. eau-de-vie, f. 

Aguardo , sm. at à la chasse. 

Aguarras , sf. esprit de térében- 
thine , m 

Aguatocha . sf. grosse seringue 
pour eteindre le feu. 

Aguatocho, sm. grosse seringue, 
f. bourbier. 

Aguarza , sf. humeur aqueuse, 
f. suc aqueux , m. 

Aguazal , sm. mare d'eau, f. 

Aguazo ( pintura de}, peinture 
en détrempe, f. 

Águazoso, Aguanoso. 

Agudamente, ad. vivement, sen- 
siblement ; avec finesse , sub- 
tilité, 

Agudeza sf. finesse d’une pointe 
ou d'un tranchant; péné- 
tration , vivacité; V. Acrimo 
ria. 

Agudillo, ito, a, un peu aigu, €. 

Agudo, a, a. aigu, E; fin, e; 
ingénieux, se. 

Agiüera , sf. rigole. 

Agüero , sm. augure, présage. 

Aguerrido, a, a. aguerri, e. 

Aguijada , Aijada. 

Aguijador, a, s. qui ajguillone 

Aguijadura , sf. action d'aiguil- 
lonner. 

Aguijar, va. aiguillonner; — 
vn. marcher avec hâte, 

Aguijon, sm. aiguillon. 

Aguijonar, Aguijonear. [lon 

Aguijonazo, sm. coup d’aiguil- 

Aguijonear, va. aiguillonner. 

Aguila, sf aïgle,m.etf. 

Aguile‘o,a, a. aquilin. 

Agullilla. sf, petit aigle,m, [tard. 

Aguilucho, sm. aiglon , aigle bà. 

Aguinaldo , sm. étrennes, f. pl, 

Agñita, sf. dim. de Agua. 








guille simantée , boussole ; 
— dehocer media, aiguille à 
tricoter y — de pastor, bec- 
de grue. 

Agujas et pl. côtes antérieu- 











aus bes et au cou du ben 
Agujaso ; un. piqûre d'aiquile. 
Agujeraso, sa. grand trou. 
Agujerear, yu rouer, [trou 
Ajarie 









Agujero méer, met 
éntique Y de four d'a 





(cur queste 
eve engendrer des 
gis Ariane da Ai 
Aiuradera al. pierre 
Zéssadee; us, Van 
SL dem 

apaadires an der. 
Sénsmie  1 Poshetes. 
Ter, ve sabre 
ojos . dresser los oreilles. 
Agudos Hergonasa 
PEN 1 
po 

ie dé idee e 
Alebado a 1. compo de E 
clero vas onoer god! du 
Galy — me devenir amar 
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Aterajaníeno , so, action + 
eran. Cquan de lr 
Amar va. argo qu 
Hier, ve voue 
pee put alos 
ur de fer ol de rave. 
dj ve ie 
Ahi, ad, là, pardè. sc 
EEE me ES 
nières nobles. Crue. 1 
manche ¿cacha 
e Benieles pe 
adopte pour AL 
ee uo apr alos a 
Fes atibues imputar Bu 
fate des poto pou 
Sex des rejton 
Ahilarss , vr. tomber en défa 
lance se. pares Sada 
dios see y vd 
4hilo, sua, del nec de 
lines mn. forme atdeur, 
ita, va. tiger Fenton 


















ge 
Akitera, sl. violente iodige 
Ahito,a,s qui a une indi 

las, se, dégodié, e. 
Ahito, sm. indigestión ; V. His 
Ahobachonado, a, 2. parese 

se. [oerre 
Abocinarse, ve, s'étrécirs se re 
Alogadero, sm. lacet pour + 

rangler: Neu où Fon 

peine árespirer y collier, si 


Ag, a, a. pre au pod 

Abogado, een. dto, etre 
seré «es à l'éturée. 

Añogamiento, sm. vaocatior 
fchagrin;—de la madre, mo 
d'enfantement, 

Akogar, va, étouller, moy 

hago me chagrin 
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Ahoguido, sm. asthme. 

Ahoguijo , em. esquinancie, f. 

Ahoguio , sm. sulfocation , f. 

Ahojar, vo. brouter des feuilles. 

Ahombrado, a, a. hommasse. 

Ahondor, va. creuser; — yn. pé- 
nétrer bien avant. 

Ahora, ad. présentement. 

Ahorcadizo, a, a. qui a mérité la 

otence. 

4 horcador, em. bourreau, 

Ahorcadura , sf, action de pen- 
dre. [ lifourchon. 

Ahorcajarse , vr. monter à ca- 

#horcar , va. pendre, faire pen- 
dre ; suspeudre; — se, vr. 
s'impatienter. . [la forme. 

Ahormar , va. ajuster , donner 

4Ahornagamiento , sor. bruissu- 
re, f [la chaleur. 

Ahornagarse, vr. se brúler par 

Ahornar , Enhornar, — se, vr. 
se bavir , se, brûler sans être 
cuit (en parlant du puin ). 

Ahorquillado, a, a. fourchu, e. 

Ahorquillar, va. étayer les bran 
ches d'un arbre; —-se, vr. 
se fourcher. [ libre. 

Ahorrado, a, a. debarraseé, e; 

Ahorramtento , sm. affranchis 
sement,m épargne, f. 

Æhornaaor, a, s. qui épargne ; 
qui affranchit. 

Ahorrar, va, affränchir un es. 
clave ; user d'épargne ; épar- 
gner sa peine. 

Ahorrativo, a, a. avare ;—1r d la 
—, aller à l'épargne. . 

Ahorro, sm. épargne , f. lfosses. 

Ahoyador, sm. celui qui fait des 

Ahoyadura , sf action de creu- 
ser. f. trou, m. fosse. 

Akoyar, va. creuser. [ argent. 

Ahuchador, a, s. qui serre son 

Ahuchar, va. serrer son argent. 
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Ahusramiente, wm. action de 
creuser, f. creux. 

Ahuecor, va. creuser ; rompre 
les mottes ; — 86 , vr. s'enor- 
gueillir. [ la fumée, m. 

Ahumada , eL signal. donné pes 

Ahumar , va. el 0. fumer. 

Ahusar, va. miguiser en fusezu; 
— se, vr. se terminer en fu- 
seau. 

Ahuyentador, a, a qui chose. 

Ahuyentar, va. chasser, mette 

Aijuda , st. aiguillon. [en fuite. 

dinas , ad. peu s'en est tailu. 

Airadamente, ad. aver colère. 

Airarse , vr. se fácher, s'em- 
porter. 

Airazo, sm. veut impétueuz. 

Aire, snt. air; —s naturales , air 
natal. { dre l'air. 

Airear, va. acrcr; — 6, pren- 

direriro, lo, sm. vent doux 
etléger.[lent, m. aigrette, ;. 

Airon , sm. vent fort et vio- 

Airosamente, ad. avec grâce. 

Aistado, a, a. isolé, e. 

Airoso , 4, A. acré, es grá 
cieux , se; qui a bon air. 

Aisludamente , ad. isolément. 

Aistar, va. entourer d'eau; iso- 

Ajada, s£ sauce à l'ail £ier. 

Ajamiente , em. maniement, sa. 
qui ternit , mjure, f. 

Ajar, sm. terre semée d'aulx, f. 

Ajar va. ternir à force de ma- 
nier, injurier ; humiber. 

Ájazo , sm. gros ail. 

dje, sm. infrmité habituelle, f. 

Ajea , sf. espèce d'arbrisseau. 

Ajedrea , sf. sarriette, 

djedrez, sf. jeu d'échecs ; garde- 
corps, m. [e-biquier. 

Ajedrezado, a, a. peint, e en 

Ajenabe, em. woutarde sau- 
vage, f. 
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Lienje, mu. abüothe, fo 

(jenus , drañusle. 

ere » an vender d'ail. 
am. sil vert, tendre 
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Ajordar, va, crier à tueAéte, 
djornalado, a, a. payé à ln 
Jarabe. 
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porton; convention , f. ae. 
cord, m. conduite réglée 
Hquidation de comptes, f. 
Ajustar vo. ajuster régler ne 
mœurs : accommeder wn dif. 
ferend ¿Ii 











der un compte y 
prix — se. 


campaña à Ve lero, ma. vo 
latines ; — del corazon , 
aile de cat. 
414, em. Dieu. 
“414 int. eh bol 1 
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mal frappée , qui a des ba- 
vures , etc. un mur, m. 

Alacena , sf.plseard, buffet dans 

dlacha , sf. Alachs , un, espèce 
de sardine. 

Álecron, sm. scorpion: crochet 
de mors ; chaînos de boutons 
de manche. [ scorpion. 

Alacranado, 4, a. piqué d'un 

Alacranera , sf. scorpioïide. 

Alada, sf. mouvement des ai- 
les, m. [ faces. 

Aladares , ao. pl. cheveux des 

Alado, a, a. allé, e. 

Aladroda , sí. sillon, m. 

Aladrar, va. labourer. [salé. 

Aladroque , sm. anchois non 

Alafia (pedir), demander pe 

Alaga , sf. épeautre , m. [don. 

Alagadizo, a, a.marécageux, se. 

4lagartado, a, de couleur de 

Alaica, sf. fouraxi ailce.(lezard. 

Alajá, sm. pâte faite avec des 
amandes, des noix, du miel; 
etc. , f. espèce de pain d'épi- 
ces. 

Alamar, sm. agrément d'or , 
d'argent , etc. brandebourg. 

Alambicado, a, a donné , e 
peu à peu, et avec épargne. 

Alambicar. va. distiller ; alam- 

Alambigue,sm. alambic.[biquer. 

Alambor , am. rtie convexe 
d'une voûte, f. 

Alambre, sm. cuivre, ete. ai. 
rain , bronze, ete. fil de mé- 

tal, m. sonnailles, clochet- 
tes, etc. , fs [d'archal. 

Alombrera, sf. grillage en til 

Alameda , sf. leu planté de 
peupliers , m. 

Alamin, sm. officier pour les 
poids et mesures. 

Alamina, sf. amende. 

Álamo, sn. peuplier, 
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Alarparas , vr. avoir envie, :. 
besoin. [ verrou 

Alamud , em. barre de fer, f. 

Alanceader , sm. celui qui fn 
Paction de Slancear. 

ÁAlanceor, va. frapper. percer 

* avec la lance. 

Ælandrearse , vr. devenir secs, 
raides et blanc (en parlant 
des vers à soie). 

Álano, a., s. dogue. 

Alar, sm. allier; V. Atero. 

Alara (huero en), œuf sans 
coque. 

dlarbe, sm. rustre : barbare. 

Alorde, sm. revue, f. Hacor 
—, faire parade. 

Alardoso , Ostentoso. 

Alargador , a, s. qui alopge. 

Alargamiento, sm. action d'a- 
longer. f. délai,m. remise, f. 

dlargar. va. alonger, étendre: 
cher ce qu'on tenait ; ceder, 
remettre ; devancer;—la con- 
versacion , prolonger un en- 
tretien : — el salario, aug- 
menter le salaire ; — el cabo, 
filer le cable; — 26, tr. se 
loigner des routes; croître, 
s'alonger. 

Alarguez, sm. églantier.[ terre. 

Alaria , sf. outil de poter de 

Alarida, sf eris poussés à h 
fois , m. pl. [ clameur, f. 

Alarido , sm. cri de douleur: 

Alarifazgo . sm. charge, f. em: 
ploi, m. d'Alarife. [ mens. 

Alarife, sm. jospecteur des bâtr 

Alarije, sf. pL gros raisin rouge. 
me [ subite 

Alarma, sf. alarme ; attaque 

Alarmar, va, donner l'alarme, 

Alasirar , va. coucher les oreit 

les le long du com; — se, vr. 
s'abatire, se tapir contre terre, 
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cher , importer ; suffire 4 por- 
ter plus ou moins loin ¡—+e, 
vr. s'entretailler. 

dicaparra, s£ et mn. câprier, 
m. cápre, f. 

Alcoparrado, sm. ragoût où il 
entre des cápres- Lcápres 

Alcaparral , sm. lieu planté de 

Alcaparro , sm. cáprier. 

Alcaparron sm. cápre. fo 

Alcaparrosa , Caparrosa. 

Alcaravan , sm. butor (oiseau). 

Alcaravanero, a, a. dressé, e 
à la chasse du butor. 

Alcaravea , sí. carvi, m. 

Aicarce'a, Yerro. 

Alcarcil, sm. artichaut saurage. 

Alcarovea , sf. carvi, m. 

Aicarracero, sm. feseur ou ven- 
deur de cruches de terre; 
l'endroit où on les met. 

" Atearraza, sf. petite cruche de 
terre pour faire rafraïitbir 
seau [ couche de morter. 

btifa, sf. espèce de tapis lin; 
traz, Cucururho, 
caucil, Alcdchofa, 

Alcayata, Escarpia.[lais, tillac. 

Aleazar, sm. forteresse , f. pa- 

Alce, sm. élan , m. la portion 
de cartes qu’on coupe au jeu 
de cartes 

Alcion , sm. alcyon , V. Martin 
pescador. 

Alcoba , sf. chambre á coucher, 
alcóve ; anse ou châsse de ba- 
lanre.  [ coucher ou alcóve. 

Atccbaza , st. grande chambre à 

Alcobilla, Alcobita, sf. petite 
chambre à coucher. 

4Alcohot, sm. alcohol; antimoine 

Alcoholado, a, a. alcoholisé, e, 
qui a le tour des yeux d'une 
couleur foncée. 

déccholader, a, $. Ub alco 
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holise , qui peint avec la teia- 
ture d’antimoine. 

Atroholar, va. alcoholiser, pein- 
dre, teindre avec l'antimoins. 
— vn. dépasser dans un cer- 
rousel la quadrille enneme. 

Alcoholera, st, vaisseau pour 
l'antimoive, ou PalcoboL 

4Alcohotizar, Abcoholar. 

Alcoran , sm. alcoran. 

Alcorannta, sm. docteur ma- 
hométan. [ lièges. 

Alcornocal , sm. beu planté de 

Alcornoque, sm. liege. 

Alcornoqueño, a, a. liège, 

dicorza, sf. pâte de sucre et 
d'amidon. 

Alcorzar, va. couvrir de pite 
de sucre; enjoliver. 

Alcotan, sm. lanier, éméritlon. 

Airotana , sL decintroir de ma- 
con , m. [ émérillon. 

Alcotancillo, sm. petit lanier, 

Alcrebite Azufre. 

Alcribis , sm. espèce d'entoo 
noir pour les soufilets de four- 
neaux. 

Alcubilla, Arca de agua. 

Alcucero, a, a. feseur, vendeur, 
se, d'huiliers. 

Alcurilla , sf. petit huilier, m. 

Alcuña , Linage. 

Alcurnia , linage. 

Alcuzada , sf. ce qu'un huilier 
peut contenir, m. 

Alcuzazo , sm coup d'huilier. 

Alcuzcuz, sm. pâte en grains, f. 

Alcuzon, sm. grand huilier. 

Alidaba . sf heurtoir, m. barre 
de fer pour les portes; Ca- 
ballo de —, cheval de parade, 

Aldabada , sf. coup de marteau 
à la porte, m. crainte, frayeur 
subite. [marteau. 

Aldabazo, sm. grand ceup ce 
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se 
dlegacion, st alégation. 
Alegar, va, aléguer. [vocat,f. 
dlegato, mn. consultaion dee 
alegoría sl. alegorie. [ ment. 
4l<g ricamente. allégorique: 









Tucen, al fur: 
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e uses es 
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Alégremente, ad. joyeusement; 
dément. 
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Ategrias "A pl. réjouimances 
publiques E nougat de gra 
de de sésamo et de miel! m. 

Alegrillo, aya. follt te. 

Alegre , sa. algo, 

Alegron 1 so. joie no 
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“Alonguamiento , ana. convention 


pour un páturags , f. 





Alenguar, Ya. trailer pour au 
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tre deux respiratians , m 

Alentadaments , ad. courageu- 
sement, [ courageux, se. 

dlentado, a, a. vigoureux , se; 

Alentar, vn. respirer ;va. encou- 
rager, fertifier. 

dlerce , sm. mélize. 

Alero , sm. auvent. 

Aleros , sm. pl. tabliers de cuir 
dans les voitures ; pitges pour 
les perdrix. 

Alerta, int. et ad. alerte. [ment. 

Alerladamente , ad. vigilam- 

Alertar, va. rendre alerte. 

Alerto , a , a. alerte, vigilant, e. 

Alesna , sf. alene. 

Alesnado, a , a. pointu, e com- 
me une alene, 

Aleta, sf. petite aile, f. ailleron, 
m. nagcoire; — 6, pl. ma. 
courbes d'arcastes. (les , mM. 

Aletada , sl mouvement des ai. 

Áletazo, sm. coup d'aile. 

Aictear , va. remuer les ailes, 

¿Melo , sm. faucon des Indes, 

Aleton ,sm. grande aile , f. 

Aleiria, Fideos. 

Alere, a a, traître. 

4levosa, sí tumeur sous la 
langue des bœufs. 

Alevosamente, ad. en trahison. 

Alevosía, sf. trahison. 

Alevoso, a, a. traitre. 

Alexifdrmaco, a, a. alexiphar- 
maque, alexitéere. [quement. 

Alfabctircamente, ad. alphabéti- 

Alfabitico , a, a. alphabétique. 

Atfabeiista, sm. celui qui étudie 
Vaphabet et l'orthographe, 

Alfabeto, sm. alphabet. 

Alfadia, sf. présent dans l'in- 
tention de séduire , m. 

Alfagia, sf. pieces de bois pour 

les portes et fenêtres.{ Aifarero. 

#ifahar , Alfaharero , V. Alfar, 
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Alfaharcria, Alfareria. 

Aifajor , sm. V. Alajú; espice 
d’hypocras. 

Alfalfa, sf. luzerne. 

Alfatfar, sm. champ où Jen 
sème et cultive la lurerne. 
Alfana, sf. gros et fort cheval, +. 
Alfaneque, sm. faucon blane 
Alfange , sm. sabre , coutela:. 

V. Pez espada. 
Alfangele, sm. petit sabre. 
Alfanjazo, sm. coup de sabre 
Alfanjon , sm. grand sabre. 
Alfaque, sm. banc de sable. 
Alfaqu , sm. fakir. 
Alfar, em. boutique de potier 
Alfar , 2 a. cheval qui leve irc; 
les jambes de devant. 
Aifar , va. lever trop les jam 
es de devant. 

Alfaraz, a. cheval de la ca- 
valerie légére des Maures. 
Alfarda, sí. droit pour Tarre- 

sement des terres, m. pot: 
tre. [ dV'arrosag: 
Alfardero, sm. commis du drc:t 
Alfardilla, sf. ruban de soie,” 
Alfardon, su. rondelle de fer, ” 
Alfareme, sm. voile pour se cou- 
vrir la tête. 

Alfarería, sf. art du potier de 
terre : boutique du potier. 
Alfarero, sm. potier de terre. 
Alfarge , sm. bassin du mouls 

à l'huile; lambris d'apparie 
Alfargia , Alfagia. [ ment 
Alfarma, Alhargama. 
Alfeizar , em. embrasure, f. 
4lfeñicarse, vr. faire le douilk!. 
Alfeñique, sm. pâte de sucre el 

d'huile d'amaudes douces , f 
Aiferecla, sf. épilepsie. 
Alferez, sm. enseigne, porte 

étendard. [ ou fenctre. 
Alfeya, sf. baie d'une por 
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pellicule d'œuf, ete. 
Igarabia, sf. langue arabes 
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Broït confus et tumalturux 
gente. 
Algorada de cr audit, m. at 
age impré 
Algorero. ar 
ira 
Faureatx” dans Tours loge 
cpurte de tarea en pain 
Aigorobe, sf. carcube , ca. 
au ym. vee | 
Alu” as lio plan 
Saroubiera  earoubier. 
Algarrobo, wm. Algarrobera, sl 
Aléasaras M cri des Maures 
Embosqués, er de 
Algebenas Aljofaina. 
Aer, gere font de 
Femelire les membres 
que. me [Valles 
Alaro am. ae 
Algo. pron! etad. quelque cho 
Agen Pen. tomar 0. 
Algudonado, a. cotanneus, se. 
lgudenal. mn. cotomier er: 
En plante de “eotonniers. 








































Algodonero, sm. marchand 
Eston: fon moulin à buile 
Algorin-am ratranchement dans 
Algoritmo, 
Algon, a, a. plein, e d'algues 
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Athadida , sf. cuivre brúlé, m. 
Athagar, Halagar. [m. 


Alhaja, sf. meuble, bijou, etc. 
Alhajar, va. meubler. 
Athajuela , sf. petit meuble. m. 
Alhamel , sm. bte de somme, 
f. porte-faix. 
Alhandal , sm. coloquinte et sa 
omme, f. 
Abaraca , sf. cri, m. elameur. 
Alharaquiento, a, à. criailieur, 
se. [ sauvage. 
Alhdrgama, Atharma, sf. rue 
Alhell, Aleit. [ ou nielle. 
Alheña , sf. troëne, m. rouille 
Alheñarse, vr. se rouiller, en 
arlant des blés. 
Alhoja, sf. petite alouette. 
Alholva , st. fenu-grec , m. 
Alhóndiga, sf. magasin , ou gre- 
nior á ble, m. 


Alhondiguero, sm. garde d'un | 


magasin ou grenier public. m. 
Alhorma , sf. camp des Maures, 
Alhorre , sm. croûte de lait, f. 

lettres d’affranchissement , 
Alh3stigo, Alfónsigo.  {f. pl. 
Alhuzema, Espliego. [ étendues. 
Aliabierto, a, a. qui ales ailes 
Aliacan , Ictericla. [ nisse. 
Aliacanado, a, a. qui a la jau- 
Aliado, a,a. allié, e. 

Aliaga, s£ genêt, m. [genèts. 
Aliagar, sm. endroit planté de 
Alianza, sf. alliance , f. traité, 

m. convention.  [bœuf, m. 
Aliara, sf. vasc de corne de 
Aliaria , sf. aliaire. 

Aliarse , vr. s'allier. 

Alias, ad. autrement. 

dlica, sf. petite aile. (peautre. 
4lica , sf. bouillie de farine d'é- 
ÁAlicaido, a, a. quia Îles ailes 

abattues. . 
Alicántara , sm. petit lérard. 


—— um - 
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Alicante, sm. serpent des en- 


virons de Seville. 


Alicantina, sf. ruse . finesse. 
Alicantado ,sm. lambris de car- 


reaux de faïence. [ger, etc. f- 


Alicates, sm. pl. pièces d'horlo- 
Aliciente , sm. attrait. 

Alicionar , Enseñar. [quante. 
Alicuanta (parte) , partie al: 
Alicuota {parte}, partie aliquote 
Alidada , sf. amande. — [ delle. 
Alidona, s£ pierre d'hion 
Aliento, sm. haleine, f. cou 


rage ; odorat. 


Alier, sm. rameur de galère. 


Alifafe, sm. courbe aux jambcs 
des chevaux ; infrmité habi 
tuelle, f. 

Alifar, va. unir, lisser. 

Alifara, sf. repas , m. collation. 

Aligacion , sf. Aligamiento , sm. 
liaison, union, f. Regia ce 
— , règle d'alliage. 

Aligar , va. lier, attacher. 

Aligeramiento, sm. allègement 

Aligerar , Ya. alléger; accélérer 

Aligero, V. Alado. Veloz. [etc 

Alijador, sm. celui qui allée 

Alijar , va. alléger un navire: 
séparerle coton de sa graine. 

Alijar, sm. terrain en friche. 

Alijarar , va. diviser les terres 
incultes, 

Alijarero, sm. cel qui défn- 
che un terrain inculte. 

Alijariego, a, a. qui a rapport 
á un terrain inculte. 

Alijo , sm. aHègement d'u 
vaisseau. [ geoire. 

Alilla, sf. petite aile ; na 

Alimentacion , sf. action d'ali- 

Alimentar, va.almenter.(menter 

Alimentario, V. Alimentista. 

Alimenticio, a, a. qui a rapport 
aux alimens. 
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Aimacacro, sm. pelear se 
2, s. qui polit. Aimacen , amm. magasi 
“Alizador, sn. rouloir de cirier; son, droit d'em 

frottoir de relirur. 


Le, am. qui vend dans 
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Alteracon, Aneminocio. 
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“Alirio sm. allégement , souls. 
Aljado, sl. carquois, m.[gement. 
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Almadraba , sf. pêche du thon, 
madrague, f. filet pour le 
thon , m. [thon. 

Almadrabero, sm. pêcheur de 

Almadraqueja , Almadraqueta. 

Aimadraques , sm. pl. canevas 
brodé. 

Almadraquela, sf. petit cous- 
sin ou matelas. m. 

Almadreïa sf. sabot, m. 

Almagacen , Almacen. 

Almaganeta , Aimadana. 

Almagesto, sm. almageste. 

Almagral, sm. terrain qui 
abonde en ocre rouge.[l'ocre. 

Almagrar, va. teindre avec de 

Almagre , sm. ocre rouge. 

Almaizal, sm. écharpe qui se 
met sur le cou du prêtre, f. 
V. Almaizar 

Almaizar, sm. coiffure de gaze 
rayée des Maures, f. 

Almanaque , sm. almanach. 

Almanaquero, sm. feseur ou 
vendeur d'almanachs. 

Almanta, sf. espace entre deux 
rangées de ceps, etc., m. 
terre entre deux sillons, f. 
pépinière [ gulaire , m. 

Almarada. sf. poignard trian- 

Almarcha , sf. ville, ete. en 
pays plat. 

Almario , Armario. [ Y Almarjo. 

Almarjal, sm. lieu oú croit 

Almarjo , Sosa. 

Almaro , Maro. 

Almarraes, sm. pl. instrumens 
pour peigner le coton. 

Almarraja , Almarraza , sf. ar- 
rosoir de verre , m. 

Aimdrtaga , Almdriega , Almdr- 
tiga, sf. litharge , f. licou, m. 

Almastigado, a, a. où il entre 
du mastic (résine). [ses. 

dimatrero, sm. pêcheur d'ulo- 
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Almatriche, sm. canal d'arro. 
sage. 

4Almdzara, sf. moulin à huile. rn. 

4Almazarero, sm. maître ouvrier 
dans l'Almázara. 

Almazarron, Aimagre. 

Álmea, sf. écorce du storax, f. 

Almea, Azumbar. Cf. 

Aimear, sm. meule de foin, etc. 

Aimecina , 4imeza. 

Almerino , Almez. 

Almeja, sm. moule {coquillage . 

Almeji, Almejía , sf. espece 

. d'habillement ancien. 

Almelga, Amelga. 

Aimena , sf. créneau de mur. 

Almengs, sm. assemblage de 

Almenado, Almenage.[créneaux. 

Almenar, va. créneler ; facon 
ner en crénaux. 

Almenar, sm. pied de fer sur 
lequel on allume des bois rc- 
sineux. [nal 

Almenara, sf. candelabre ; fa- 

Almendra, sf. amande , f. dia. 
mant en forme d'amande; 
cocon de ver à soie, m. 

Almendrada, s£ amandé; cal. 
mant, soporatif, m. 

Almendrado , a, a. qui a la for 
me d'amande. 

Almendral , sm. lieu planté 
d'amandiers, V. Almendro. 

Almendrera , Almendro. 

Almendrero, sm. ce dans quoi 
on sert les amandes ; 4! 
mendro. 

Almendrira, Almendrilla, Al. 
mendrita , dim. de Almendra. 

Almendrilla, sf. sorte de lime. 

Almendro , sm. amandier. 

Almendrolon , Almendruco. [ f. 

Almendron, sm. fausse nouvelle, 

Aimendruco , sm. amande ver- 


te, f. 


— 
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Zimiron Amargo 
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Aimoneda db encon, m. [can 
“atnonadasr va. vendre à Ver 
“Atmeraduz , V. Mejorana, Sán 
Aimert, o gltena» > [alo. 
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A pl. bémorshoi. 
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Almorzado, a, a. qui a dejcuné. 
Almorzar, va. déjeuner. 
Almotacen, sm. inspecteur des 
poids et mesures. 
Almolarenazgo , sm. office, em- 
ploi d’Aimutacen. 
Almozdrabe, sm. chrétien sou- 
mis aux Maures. 
Almud, sm. mesure de choses sé- 
ches qui varie selon les lieux, f. 
Almudada , sf, terram qui con- 
tient un elmud de semenre, m. 
Almudi, Almudin, sm. V. Al. 
héndiga ; mesure pour les 
choses sèches, f. 
Almu:rdago, Muérdago. 
4lmuerza , sf. jointée. 
Almuerzo, sm. déjeuner, 
Almuré, sm. gâteau. 
Alnadillo, a, s. petit beauffils, 
m. petite belle-fille, f. 
Alnado, Hijastro. 
Aloatia, Pechina, 
Alobadado , a, a. mordu,e du 
loup ; qui a des tumeurs, 
Alobunado, a, a. qui ressemble 
au loup. [ vément. 
Alocadamente, ad. inconsidé- 
Alocado,a,a. étourdi, e. 
Alocacion , sf, nilocution. 
Alodial, a a. allodial, e. , 
Alodio, sm. franc-aleu. 
Aloe, sm. aloès [ et d'épices. 
Aloja , sf. boisson d'eau de miel 
Alojamiento, sm. logement ; 
campement de troupes, pont 
Alojar, va, loger. [ de vaisseau. 
Alojería, sf. boutique où se 
vend l’aloja. 
Alojero , sm. feseur ou vendeur 
"aloja; loge au-dessous de 
la cazuela, au spectacle. (qué. 
Alomado , a, a. quiale dos ar- 
Alomar . va. distribuer égale- 
ment la force d'un cheval. 
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— se, vr. devenir vigoureur. 
Alon sm. aile de volaille, f. 
Alon int. allons ! 

Aloneillo , sm. petite aile, f. 

Alondra , sf. alouette. 

Alopecia, sf. alopécie , pelade. 

Alopiado, a, a. mélange d'oriat 

Aloque, a a. se dit du vin rouge 
clair ; ou du mélange de vin 
rouge et de blanc. 

Áloquin , sm. cordon de pierre. 

Alosa, Sábalo. [ mune, f 

Alosna , sm. absintbe com- 

Alotar, Arrizar. 

Aloton, Almesa. [pour polir. 

Alpañata, sm. morreau de cuir 

Alparcerla, Aparceria, 

Alpargaia, sf. chaussure de 
chanvre ou de jonc. 

Alpargatado, a, a fait,e en 
forme d’ alpargata. [gatas. 

Alpargatar, va. faire des aipar- 

Alpargatazo, sm. coup dal: 
pargata. 

Alpargateria, sf. boatique où 
Fon fait et vend des elparga- 
tas. [ pargatas. 

Alpargatero, sm. feseur d'ai- 

À Ipargatilla, sf. petite chaussu- 
re de chanvre, f. cajoleur, m. 

Alpechin, sm. eau qui découle 
des olives , f. 

Alpicoz, Patata. 

Alpiste , sm. alpiste (planto). 

Alpistela, Alpislera, s£. gâteau 
de farine de millet, etc , m. 

Alpistero, sm. crible pour ja 
graine d'alpiste. 

Alquequenje, sm. coqueret. 

Alqueria, sf. métairie , ferme. 

Alquermes , sm. alkermés. 

Alquerque , sm. lieu où les oli - 
Yes sont pressées. 

Alquez, sm. mesure de liquides. 

Alquicel , Alquicer, sm. cape 


e — 
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maure ; couverture, f. ou ta 







Alquimico, 
Alquimila, 


Sig, mes 
aller, distiller. 





Alquitranar, 

“Alrededor, ad. autor 

Alrededores wo. pl. alentours, 
entirons. 
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Aliabagus , Tabaque. 
“Altabaguillo, Corr 


ingues. 
Aliames, sf. pleine mer. 
Artemisa. 
Alanena, sl. vol dleré, m 
chame au vol; fierté, beu- 
teur. 
Altanero 
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Alterecion, s£. altération; 
e populkire. 
Alterador, a, 4. qui altère. 
dtérer y émonvoir. 
troubler. — ['altercation 
Aliercacion , af. Altercado, en. 
Aliercador, ‘em. disputeur 
impar 
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Aitisono, a, a. sublime , pom- 
peux , se. 


Altitonante, sm. celui qui tonne 


en haut. 
Altivamente , ad. arrogamment. 
Altivarse, vr. s'enorgueillir. 
Altivez, sf. orgueil, m. hauteur. 
Altivo, a, a. hautam, e. 

Alto, a, a. haut, élevé ; diflicile; 
énorme , atroce. 

Alto, sm. hauteur, f. étage, 
m. colline : voix de dessus , f. 

Alto, int. halte ; paix là ; allons, 
courage.! d'ici ; allez vous-en. 

Allo de aqui, 6 de ahl, hors 

Altobordo-. sm. vaisseau de 

Altor , Altura. [ haut bord. 

Altozanillo, em.petite colline, f. 

Altozano , sm. hauteur, f. mon 

Altramuz , sm. lupin. [ticule. 

Altramuces, sm. pl. petits co- 
quillages pour voter. 

Altura, sf. hauteur; — s, pl. 
sommets des montagnes, etc. 
les cieux, m. 

Alubia , Judia (dgume ). 

Alucinacion , sf. allucination. 

Alucinadamente . ad. avec allu- 
cinalion, confusion , erreur. 

Alucinar, va. ofusquer, con- 
fondre ; — se, vr. se trom- 

Alucinar, Ofuscar. [ per. 

Alucon , sm. chat-huant. 

Alud, em. avalanche , f. 

Aluda, sf. fourmi ailée. 

Atudir, wn. faire allusion, 

Alufrar, Columbrar. 

Alumbrado, a, a. alumineux, se; 
pris, e de vin. 

Alumbrado , em. éclairage. 

Alumbrados, sm. pl. illuminés 
{ sorte d’hérétiques ). 

Alumbrador, a,s. personne ou 
chose qui éclaire, f. 

Alumbramiento, sn. action d'é- 
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clairer ; ilusion , f. accoc. 
chement, 

Alumbrar , va. éclairer ; rendre 
la vue; aluner une étofe, 
déchausser des ceps;—se, vr 

Alumbre , sm. alun. [ se griser 

Alumbrera , sf. aluniére. 

Alúmina , sf. alumine. 

Aluminoso, a, a.alumineux, se. 

Alumno , sm. nourrisson, eleve 

Álun , Alumbre. 

Alumnado, a , a. Caballo — 
cheval qui a un retrécissc 
ment de nerfs; Jabali —. 
sanglier qui a les défenses er 
crotssant; Tocino —, sal 
corrompu. 

Aluquete, sm. allumette, f. 

Alusion , sf. allasion. 

Alusivo, a, a. qui fait allusion, 

Alustrar, va lustrer. [m. rl. 

Alutacion , sf. grains d'or nati 

Aluvion, sm. grande crue d'eau: 
alluvion , f. [le.f 

Alveario , sm. cavité de l'orrii 

Alveo, sm. lit de rivière. 

Alveolo, sm. alvéole , f. [reja 

Alverja , Alrerjana , V. 4° 

Alvidriar , Vidriar. [donner 

Alza , sf. hausse, alonge de cor 

Alzacuello, sm. ¡porte-collet; 

.  hausse-col [ hauteur. 

Alzada, sf. ville, ete. sur un 

Alzadamente , ad. en gros. 

Álzado,sm.plan orthographique. 
élévation, f.[en réserve, f. pl. 

Alzados, sm. pl. choses mis: 

Alzadura, sf. action de lever;- 
de barbecho, premier labour 
m. — de obra, cessation de 
travail. [ ver; enchère. f. 

Alzamiento, sm. action de k- 

Alzapaño, sm. croissant pour 

relever les gydeaux.[de-cherre. 

Aleaprima, sf. pince , f. piel- 
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4 1zaprimar, va. soulever avec la 
pince, elo. [une comédi 








4 L'apuertas sm.ralet muet dos. 
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Anabilidad , 4, 
enable, a 

Amablemente, ad. el 
Acad prune de Dimas. 








AMA 4 
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Amansar, va. apprivoiser ; 
adoucir, apaiser. [ verture. 

Amantar, va. vètir d’une cou- 

Amantenients, ad. de toute sa 
force. 

Amantes , sm. pl ma. amar- 
res, f. pl. 

Amantillar , va. ma. mavœu- 
vrer aycc les balancines. [f. 

Amantillo, sm. ma. balancine, 

Amanuense, sm. copiste. 

Amañar, va. faire avec adresse, 
habileté; — se, vr. s’acroutu- 
mer à faire aveo facilité, avec 
adresse. 

Amaño, sm. disposition à faire 
une chose avec adresse: s.—, 
pl. instrumens pour une ma- 
nœuvre, m. dispositions a f. 
moyens pour une entreprise. 

Amapola, sf. coquelicot, m. — 
— morada, pavot cornu. 

Amar , va. aimer ; estimer. 

Amaracino ( ungüento ], on- 
guent de marjolaine. 

Amaraco, Mejorana. 

Amaranto, sm. amaranihe, f. 

Amarguleja, sE prune ápre ct 

; amère. 

Amargamente, ad. amèrement. 

Amargar, vu. être amer ; —va. 
causer de l'amertume. 

Amargo , a, a. amer, €. 

Amargos, sm. pl. confitures d’a- 
mandes ameres, f. pl. con- 
fection composée d'amers, f. 

Amargon, Diente de leun. 

Amargor, sm. amertume , f. 

Amargosamente, Amargamente. 

Amargoso, Amargo. [e. 

Amarguillo, a, a. un peu amer, 

Amargura, Amargor. 

Amaricado, a, a. elléminé , e. 

Amarillazo, a, a. jaune pále. 

Amarillear, vo. jaunir; púlir; 
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blémir. [ jaunätrr. 
Amarillejo , Amarillo, a,: 
Amarillento, a, e. ¡aunátre. 
4Amarillez, sf. teint jaunátre, = 
Amarillo, a, a. jaune. [jaunise 
Amarilio, sm. jaunisse des vers 
à soie, f. 
Amaro, sn. marum ( plante + 
Amarra, sf. amarre. 
Amarradero, sm. amarrage. 
Amarrar, va. amarrer. 
Amarrazon, sm. assembler. 
d'amarres, [ colique. 
Amarrido , a, a. triste , mejas 
Amartelar, va. amadouer. 
Amartillar, va. bander une ar- 
me à feu; V. Martillar. 
Amasadera, sf. pétein , m. 
Amasijo, sm. pète pour faire 
du pain, f. mortier; me- 
lange de choses disparates 
Amasador, sm. celui qui pe- 
toit. 
Amasadura, sf. action de pétnir. 
Amasamiento, sm. union, f. as: 
semblage. 
Amasar , va. pétrir ; préparer 
Amatista, sf. amétbyste. 
ÁAmatorio, 4, a, qui appartient 
à l'amour. 
Amazona, sf. amazone. 
Ambages , sm. pl. ambage, 
circonlocutions. [tours 
Ambagioso, a, a. pleim, e de de- 
ÁAmbar,sm.ambre jaune. suecia: 
— gris, sm. ambre gris. 
Ambarar, va. ambrer. 
Ambarilla, sf. ambrette. 
Ambarino, a, a. qui a rapport 
à l'ambre. [ dicia. 
Ambicion, sË ambition ; Y. Co. 
Ambicionar, va. ambitionner. 
Ambiciosamente , ad. ambitieu- 
sement. 
Ambicioso, A, a. ambitieux, ». 
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biseztre , a, a, an 
‘qui environne. 
ent, so: alo amiante 
de sm. ambiga. (ment. 
vamente > ad. ambigu 
¡guedad, sl amobiguit, 
biguo, a, a. ambigu, 
blo, sm. circuit, 
bladura, sf. amble. 
leo, em. Sambenu, m. 
Lebr de cire, 
bos, as, a. 10us les deu, 
bos d der, V. Entrambos, 





rire. 





















bulante, 3/2. ambulant , e. 
bular, tn. marcher eu se 
romeuant. 


bulatico, a, a. ambulant, e. 
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enazador, a, 4. qui menace. 
enazar, Ya. mensoer. 





enidad, sf. aménité. 
enizar, va. donner de l'e- 





vos, ma, ami [ eu 
rar, Ya. Wremper son tin; 
Css, vo. s'imblber d'eau. 
redee va fire du ben, 
mericano, a, 1. el 6. ambri 
salade, a, a. de couleur de 
laiton. 
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Amiante, +. Anis 
y 






Amigable, à à amiable. 





Amigablemente 
men 
Amigerse, ve vives avec une 
migo, a, ami, -fronrubine. 
Amigo, Y. Amigable, Ariston 
Aiguille, a. spett amis 
milano ve. rer. 
Anileranieni, mb imposition 
“de tan par ile, fe 
Ang par ete in 
ï À de miles. 
Anne Le : suo, e 
Amitad, a. añil, f. concu. 
Finas. gt, ea, Y 
Amistar, va. réconcilier. 


amiable 






















Adodita, sl ammodyte, m 
Amodorrarso, vr. vano 
Amodorrido. 
Amogotado,á 
Te sommet 
Ankscne, 
Amohinar,ra. fiche [charué. e 
ado, à, maigre « de 
Sr celui qui plan 
"des limiten. Bolt pl 
Amajonamiento, sn. bornage + 
Anar va Fam de 
tes si 
Amoladera | piedra + pierre 
“Amolador, wa. denouleuri ma: 
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Amolar, va. émoudre . aiguiser. 
Amuoldador, sm. mouleur. 
Ametilar, va. mouler. 
Amollador, a, s. celui qui gagne. 
Amollar, vn. gagner au jeu de 
cartes. [mollet. 
Amolletado, a, a. fait, e en pain 
Amomo , sm. amome. 
Amondongada . sf. femme gros- 
se, noire, otc. 
Amonedar, va. monnayer. 
dmonestacion , sf. avis, conseil ; 
ban de mariage, m. [ avertit. 
Amonestador, a, 8. personne qui 
Amonestar , va. avertir, remon- 
trer ; publier les baus de ma- 
riage. 
Amoniaco, sm. ammoniaque. 
dmontar, wn. — 5e, vr. s'euluir 
dans les montagnes. 
4montonador, a, s. qui entasse. 
4monltonamiento , sm. entasse. 
4monfonar, va. entasser.(ment. 
Amontonarse, vr. se fácher. 
Amor, sm. amour ; l’objet aimé; 
— mio, sm. espèce de nar 
cisse, f. — de hortelano, bar- 
dane, f. — es, pl. amours il- 
lirites; glatteron ou grateron; 
De miles-—, ad.très volontiers. 
Amoralado, a, a. qui tire sur le 
violet. 
Amorcillo, sm. amourette. 
Æmorgado, a, a. endormi, e 
par le marc d’olive. 
Amorgonar, Amugronar. 
Amoricones, sm. pl. témoigna- 
ges d'amitié. [ Amistad. 
Amorio, V. Enamoramiento, 
4moriscado, a, a qui ressemble 
aux Maures. 
Amormado , a, a.morveux, se 
(en parlant des chevaux ;. 


Amorosamente , ad. amourcuse- 
ment, 


AMP 


Amoroso, 4, A. amoureux K. 
Tarde—, soirée paisible. 

Amorrer, vn. baisser la tite. 

Ancrtajar,va. eusevelir. 

Amortecerse, vr. s'evanour. *. 

Amortecimiento, sm. pámois:- . 

Amorliguacion, sE Amor:ic-. 
miento,sm.amortissemet.!. 

Amortiguar , va. laisser corumr 
mort; amortir. (ment, 

Amortización , sf. amortisse- 

Amortizar , va. amortir une ter. 

Amoscar, va. émoucber.[re, etr. 

Amoscarse, vr. s’en aller en cr- 
lere. [moustacte : 

Amostachado , a, A. quia des 

Amostazarse, vr. se fächer. 

Amotinadamente , ad. tum. 
tueusement. [üeux. 

Amotinador , sm. mutin. «d, 

Amotinamiento, sm. soule\e- 
ment, m. révolte, f. [ple, et: 

Amotinar, va. soulever le peu 

Amoribilidad, sf. amovibilite. 

Amovible, 3 a. amovible. 7 

Ampara, sf. saisie, f. séquestre. 

Amparador, a, 8. protecteur 
trice. 

Amparar , va. favoriser, prote- 
ger ; séquestrer ; — en |: 
posesion , maintenir en po- 
Session ; — 5€, Vr. 8e metin 
sous la protection de quel 
qu'un. [tion , f. asile, refuge 

Amparo, sm. faveur, protec- 

Ampliacion , s£ ampliation , 
augmentation. 

Ampliador, a, s. qui amplifie 

Ampliamente, ad. amplement. 

Ampliar, va. amplifier. 

Anpliativo, a, a. ampliatif, ve. 

Anplificacion, sf. augmentation ; 
amplification. 

Amplificador,sm. amplificateur 

Amplificar, Ampliar. 


ANA 


Empli, a, a. ample. 
implitad, tele, mple 
emplo. dmplo [amplitudo. 
(mp0 dela nie, Mancbeur de 
pet... (bale d'a 
impo * 4. ampoules ole: 
polar va. donner des ame 
fier, ter ue; 
re gogner des ampoules 
impacta; a. patte Rolo, fe 
"able sable, m. ompoulet. 
emprar, vo. emprunte. 
paca 

par, va. ampoter. 
emuchachado, 0 . en 
emastlar, va seubier. [o 
(mafar, a. attaquer en mue 
Amugamiento, Amojonamiento. 
amugerado, 4, a. eftminé 

























dmugronador, a, 1 celui qui 

SS pon 

RECON 
e 

sado ss de color de 
ES 





Amurada , f. ma. cOU du vais- 
ca en dedans, m. 
Amurar, Yi. ma. amurer. 
Amuras, af. pl. ma. amures, 
amurca, Alpachi Tue. 
Amurcar, va. frapper de la cor 
Amurco, um. coup de corne. 
4muagor, Ya. menacer de mor- 
Ana, sl. «une (mesure), [dre 
Anacalo, a, 2. valetde four.{ere 
Anacarado, a, a. couleur de na. 
Anabatista, sr. anabaptiste. 
Anacardina, sl. confection d'a: 
"nacarde. 


























ANA ' 


Anatoretie , qui sin 
chorété, [qu 
Anacreóntico, &, a. anacrés 
“Anacronismo,s.anechronien 
“Anade, à 4. canard, m. cane, 
Anadeor , va. marcher com 
Anadeja,sf.eanete. [un cana. 
Anadino, a, 4. cancion, m. 
Anadon, Anade, (nette, 
sm. jeune cana: 
sorte tol 
”, si. fourneau porta 
Andfora, sl, vosphore.  [ 
Anogalida, 
Anagi 

















Anagogia, Anagoge, M. ana 





Alicante ad Eta 
<nagikico, e. a. magogique 








2508 

Anagráma, sl auagrami. 

mai 
dd 














Anapelo, sm. 

esto, sm. amapeste. [te 

Anaquel ; sm. rayon, m. tab 
Anaquelería , al. quanti 
t 
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Anascote, sm. espèce de serge, f. 
Anata , sf. annates , pl. 
Anatema, sf. et m. Anatemptis- 
mo, sm anathème, m. [ ser. 
Anatematizar , va. anathemati- 
Anatomia, #. anatomie. 
dnatémicamente, ad. anatomi- 
quement, 
Anatómico , a, a. anatomique. 
4Anatómico , Anatomista , sm, 
apatomiste. 
dnatomizar , va. anatomiser. 
Anca, sí. croupe. 
#ncado, sm. contrartion des 
muscles et des nerfs, f. 
Ancianar, Envejecer. 
Ancianidad, sf. Ancianismo, sm. 
vieillesse ; V. Antigiiedad. 
Anciano, a, a. vieux , vieille. 
Ancla, sf. ancre. [ d'ancrage. 
Anclage, sm. ancrage; droit 
Anclar, vn. antrer. 
Anciote, sm. petite ancre. 
4ncon , sm. hâvre, m. rade , f. 
Áncora de lo speranza, ancre 
de miséricorde. 
Ancerage, Anclage. , 
Áncorar, Anclar, [peinture. 
Ancocia, sf. terre jaune pour Ja 
Ancoreria. sf. fabrique d'ancres. 
Ancorero, sm. fabricant d'an- 
Ancusa , sf. buglose. [ cres. 
Anchomente,ad. largement, am- 
Ancharia, Anchura. [plement. 
Ancheta, sf. pacotille. 
Anchicorto , a, a. large et court. 
Ancho, a, a. large. m. 
Anchoa, Anchova, sf. anchois, 
Anchor, Anchura. 
Anchuelo, a, a. un peu large. 
Anchura, sf. largeur.[cieux , se. 
Anchuroso , a, a. ample, spa- 
Anchusa, sf. orcanette. m, 
Andada ,, sf. pain trés-mince , 
Andadas, sf. pl. traces, piste. 


AND 


Andaderas, sf. pl roulette d'en- 
fans. 
Audadero , a, a. accessible . 2)- 
sé, eà parcourir, etc.V. 4a- 
Andado, Alnado. [ darieg.. 
Andado, a. a. battu, usé, com 
mun, e; ordinaire. 
Andador, a, s. grand . bon mar 
cheur , m. V. Muñidor. 
Andadores, sa. pl. lisieres d'en 
fans ; allées de jardin, f. bl 
Andadura, sf. marche , démar 
Andalia, Sandalia. [ che 
Andaluz, a, a. undalous, e. 
Andamio, sm. échafaud. . 
Andana, sf. rang, m. rangée. 
ÆAndanada, sf. ma. vulée. 
Andaniño, sm. lisières, f. pt. 
Andante (caballero ) , chevalier 
errant. 
Andantesco, a, a. chevaleresque 
Andar, vn.marcher. 
Andar, int. bien, fort bien. [f. 
Andarage, sm. roue de la noria, 
Andariego, a, a. batteur, se de 
Andarin, sm. coureur. (pare. 
Andarines , sm. pl pête en 
graivs, f. [bergeronnette, f 
Andario, sm. hoche queue, "=. 
Andas, sf. pl. brancard, m. 
Anden, V. Vasar, Anaquel. 
Andero, sm. porteur de bran 
card. [d'un édifice , f. 
Andilo, sm. galerie autour 
Andolina , Andurina, Y. Gofon- 
Andorga, sf. bedaive. [drins. 
Andorra, Andorrera. 
Andorrero, a, a. s coureur, se 
Andosco, a, a. de deux ans (en 
parlant d’un agneau }. 
Andrajero, Trapero. 
Andrajo, sm. baillon.  flons. 
Andrajosamente , ad. en hail. 
Andrajoso, a, a. couvert, e de 
baillons, [ de femme. 


a mm - 


ANG 
Andriana, al. robe de chambre 
ina, Andrino, V. Endrina , 


es 





Androsamo, Asciro. 
Anduer, Aduer. — [lement. 
Andularios, sm. pl. 1008 habil. 
Andulencia, Andar. 
Andullo , ma. carotte de tabae. 
- Pandare.… Lehemin tract. 
Andurriales, wo. pl. Üeu sans 
nea, de hz acorus, m. 
Aneoge, sa. aunate. 
Amar, va, suner y bercer, 









Anéblar, Anublor. 

Anécéuta , M. ancedote. 

Anegacion , s. action de noyer 
‘ou de se 





ser ; submersion. 
a, sujet, te aux 





Arguments Anegacin. 
near, ne bg 
neo, so annexe (peroo, 
nb sl txoko 
Anemia, ve iolmomope. 
Anaquin (A )a de anoquin, ad. 
te a par si, 
Anonimo, une série. 
esas, ds sonesar 
Anesidads ga annexes. 
Ass, ‘talon, 
Armor, notes 
Ans, à ami 
Anfbologia, al. amphibologie, 
Arfa, 6. a. ampliado. 
que. ; 
Are, mo, amphibraque. 
Anhen, ss. opio. 
Arfatena, sl eplixbimo, m. 
ano qe 
Zope pl ère, f pa 
Rare corde porte be, 
VV Jamages djanéerte 
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Angarilln,sn.prande civière.f. 
sarl one ide 

arte; — plo omemens re. 
<berchta, mu couleurs trop 
Soyunte el. 

lngaro mi. feo, m. fam, f. 
errant de ga. 

hiel, am, ange à Manga de, 
anche à paremente 











Angelica, sf. angéliquefplante) : 
csu angélique ; — cana ; 
earlive , f. Clique 





Angelical) Angélico, a, à. 206 
Angalicalment, sd. angálique 
A E 
Angelico, Angelito, mm. pol 
Angalon de sito, ange bout. 
Aréute, se. Heure d' 
ES 
Angeo, sm. toile d'Anjou, f. 
Angine an ef 
dopeme 
Anglicana, a, à. anglesn, e. 
Angoitamente, à. Etvollement 
Angoatar. va. bécir, vts 
Angaut 
ngosto ay droits e: 
Anoeta; a. érécimement 
Fétréciséement y détroit ee 
montgnes, m 
seed 
ne E saque tom 
ant jusqu'aux pendu. 
Angulo» de anguille yde e 
bengue 





















































Anguilaso, Rebencaso. 

Anguiero, aa. se dit du pa: 
"mier où Von porte les an. 
guilles. 

Anguina a. veine inguinale. 

Angular, à 

Angularmente, ad. en angle 


Angulema, sl toile d'Angou. 
ème. 
4 


LE ER = mé 
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Angulemas , sí pl. cajoleries. 
ngulo, sus. angle. 

Angul sv, a, a. uuguleux , se. 

Angurria, Sandía. [ goisse. 

Angustia, sf chagrin, m. an- 

Angustiadamente , ad. avec cha- 
grin. [ lain, e. 

Angustiado, a, a. avare, vi- 

Angustiar, va. chagriner. 

Ankelar , Mm. desirer avec ar- 
deur, V. Jadear. 

Anhélito, Respiración. 

Anhelo, sm. désir ardent. 

Ænheloso, a, a. fait, e avec em- 
pressement, désiré, e avec 
ardeur. 

Anhorca, sf. couleuvrée. 

Aniaga, sf. salaire annuel , m. 

Anidar, vn. — se, vr. nicher; 
habiter ; Abrigar. 

Anieblar, Anublar. 

Anifala, sf. pain de son, m. 

Anillar, ve. faire des viroles. 

Anitlejo, Anillete , sm. petit an- 
neau, [gallo, 

Anillo, sm. anneau. Y. Astra 
nima, Alma. 

Animacion, sf. animation, 

Animador, a, s. qui anime.[sion. 

Animadrersion , sf. animadver- 

Animadvertencia, Advertencia, 

Animat, sm, animal. 

Animal, a a. animal, e, 

Animalazo, si. grosse bite, f. 

Animalejo, sm. petit animal, 
animalcule. malejo. 

Animalico , Animalillo. V. Ani- 

Animalon , Auimalote , sm. gros 
animal. 

Animalucho sm. animal laid 
dont on ne connaît pas le 

Animar, va tnimer. om. 
rime, sm gonme anime, f. 

Animero, sm. quétcur pour les 
2mes du purgatoire. 


ANO | 
Animo, sm. Ame , f. esprk , » 
valeur, f. courage , m. inten 
tion, volonté ; attention , f 
—, duen —, int courage. 
Animosamente, ad. couragens. 
ment. 
Animosidad , sf courage , ra. 
Animoso, a, a. COUPBBeUx?, se. 
Aniñadamente,ad. puërilement 
Aniñarse , vt. se conduire e» 
enfant. [anésmti, +. 
Aniquilable, 3 e. qui prut être 
Aniquilacion, sf. Anigatlamiient:, 
sm. anéantissement, m. [trice. 
Aniquilador , a, s. destructeur, 
Auiquilar, va. anéantir. — se. 
vr. s'altérer, en parlant d- 
4Anis,sm.anis.[la santé ; s'avilir. 
Anisar, va. aniser. —: 
Anisillo, sm. petit amis. 
Aniversario, sm. anniversaire. 
Aniversarin, a, Y. tonivetsaire. 
Áno, sm. anus. 
Anoucha, ad. la nuit dernitre. 
Ancchecer, vu. se faire nuit: Ai, 
— ad. à jour fermant: — 
se , vr. s'obscurcir. 
Anodinar , va. appliquer des 
remèdes auodins. 
Anodino, a, a. anodin , e. 
Anamalia, sf. anomalie. 
Anomalidad, Irregularidad. 
Anómalo, a, a. anomal , e. 
Anominarion , sf. paranomasie. 
Anon , sm. assiminier (arbre:. 
Anona, sf. anone (fruit) , m. 
Anonadacion , s£ Anonedan:ien- 
to, sm. anéantissoment, m. 
diminution ; abjection , Í 
Anonadar , ta. anéantir : dimi- 
Andnimo, a, a. anonyme.fnuer. 
dAnotacion , sf. 4nnolatión. 
Anotador, à, s. qui fait ‘dus m- 
notations Tons. 
Anotar, ve. faire des annota: 









ri ha D on de 
un. cell qui a soin 
fon. [der ces 


sdatique. 
Anaina , Ans. [passionniment, 
Ansinamants, té ardemment, 
Anse, a, à qui désire aves 

ardeur rite, chagrin. 
Amia, 4 pi ail du Pa 
me plo 











RE pes. 1 
LR as. gi 
an 
Gite, die qd 
Line ler. nt 
Antañona, af. vieillotte. 
Lt 
ER NE 
RE 
a sp 
eden pe, 
ca; y oi 
A Es 
pa 









































Anteceder, Preceda 
Antecesor , a, 6. pródécemenr 
m. derancier, 0. [ebtres, 





Anlacesores, sm. pl aieux, au: 
Gniecrito, ia 
Anucoger, va. pro 
fer parent eue ara 
le tm. rise à ete. 
Ariane, eee de pe 
Interpro, nn. piece qui precbde 
e 
Anlacos, sa. pl antécient. 
Antchinos » sem. pl. moulures 
soncares: gorges. f. pla 
Prius 











porche d'élie : 
re de ilages m. étendue 
d'une paroisse. {In 
Artelacion, V. Antaiorida 
Antlacaos 0/0, quí en a 
Ariemano, e. présent fit 
nee y De nd. d'a 
an ee ae qui en 
Autematas, wn muets 
Antemaral, se. Antemurelle . 
al, rochór, m. forterese, 
le errant de défense y ren 
ty APP, me 
Armure, Arimaral, 
“Antena, Enten 
Antanoëhe, ad. l'stant-dernier 
Antenombre, wa. préoom uit. 
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AnteoJo , sm. lunette, f. — de 
larga vista, lunctte d'appro- 
che, f. — biniculo , binocle ; 
— de puño , lorgnetle , f. — 
— poliedro d de carillas, ver- 
reá facettes; —s, sm. pl. 
œillères , f. pl. 

ánte omnia, ad. avant tout. 

Antepagar, va. payer d'avance 

Antepasado, a, a. passé, e. 

Antepasados , sm. pl. aieux , an- 
citres. 

Antepecho, sm. mur à hauteur 
d'appui, m. portière de co- 
che, f. poitrail (partie du bar- 
nais ). [ nultieme. 

Antepenúllimo, a, a. antipé- 

Anteponer , va. préférer. 

Antepuerta , sf. portière. 

Antepuerto, sm. terrain élevé et 
d'un passage diflicile sur le 
flanc des montagnes. 

Anterior, a. antérieur, e. 

Anterioridad , sf. autériorité 

Anteriormente , ad. antérieure 
ment. [ bufile 

Antero, qui travaille la peau de 

Antes, pr. avant. 

Antes, ad. plutôt, auparavant. 

Antes, 2 a. précédent, e. 

Antesacristia , sf. pièce avant la 
sacristie. 

Antesala, sf. pièce avant la salle; 
Hacer— , faire antichambre. 

Antestatura , sf. antestature. 

Antetemplo , sm. portique d'un 

Antever, Prever. [ temple. 

Antevispera , sf. surveille, 

Antia , Lampuga. [avant-veille. 

Antibo, sm. rejaillissement, en- 
gorgement. 

Anticardenal, sm. anti-cardinal. 

Anticipacion, sf. anticipation. 

Anticipada, sf. nom d'une botte 
d'escrime. 


ANT 
Anticipadamente,ad. par anticip. 
Anticipador, a, s. qui anticipe. 
Anticipamiento, sm. anticipa: 
Anticipar, Ya. auticiper.[tion, ! 

nticrítico , sm anticritique. 
Anticuado, a, a. aboli ,e; tom- 
bé, e en désuétude, 
Anticuar una v0z dire qu'uo 
mot est ancien. 
Anticuario, sm. antiquaire. 
Antidoral, Remuneratorto. 
Antidotario , sm. antidotaire : 
lieu où l’on met les antidotes 
Antidototo, sm. autidote. 
Antifaz, sm. voile. 
Antifona , sf. antienve. 
Antifonal, Antifonario, sm. an- 
tiphonier. 
Antijonero, sm. celui qui e 
tonne les antiennes. 
Antifrasis, sf. antiphrase. 
Antigualla, sf. antiquité, f. 
monument antique , m. anti 
quaiie. [men 
Antiguamente , ad. ancienne 
Antiguamiento, sm.vétéranre f 
Antiguar , vn. devenir ancicu, 
vétéran, émérite. 
Antiguar, va. rendre ancien 
Antigüedad , sf. antiquité 
Antiguo, a,a. ancien , ne; an- 
tique ; vétéran , émérite. 
Antiguos, sm. pl. les anciens. 
Antilogla , sf. antilogie. 
Antimonial, 2 a. qui appartient 
à l'antimoine. 
Antimonio, sm. antimoine. 
Antimonia , sf. antimonie. 
Antipapa, sm. antipape. [pape. 
Antipapado, sm. qualité d'auti 
Antipara, sf. écran, paravent 
m. , etc. [ stase. 
Antipardsiasis, s£  entipara- 
Antipatía, sf. antipathie. 
dntipdtico, a, a. antipathique 





ANT 


Autiprtstss, a anGptritie 

Lara a. recents 
AG cios ae [ende 

Antipeer ee rodanalire une 
ipod 











Antéjadier e, sen 
Lribade era qu Lars ql 
Amina, 





Antares al Ati de lunettes, 
me aire. [netos 
Aviajero ia fabricant de la 
be srdeots me 
ae Y. Ann 
nul as ges désir. 
Anis anio 
Anlonmalia, L autonome. 
canomásicamente à par 











Antona» 

anio ve vendeur de qui on 
added de Donne lol de ob. 
five 

Abri sf dérouverte du pre: 
ales vondeur d'une chos vo. 
es 

Je me pee 
Tabanfogee sa. anbropo. 
Anireers md, fre son car 

Li a amant 

ue imprévus, fe De. ad. 

piniment 
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3 a annuel, e. 
lidad a Etat à me au 
lit, f. d'une cholo anos 










Anubarrado ; a, 2. mois 
dé, e en forme de nuage, 

Anublar, va. obeeureir 
vr se aver» se Dé 
ranouir, en parlant 

fre 
Anudar, va. nouer joindre ; — 
comer de 















Anulación: 4. abrogaton. 
Haas. 


Anunciacion , st. annonciation. 
Anunciador, a , 4. qui annonce. 


Anunció “Anunciación. 








‘de monnaie. Sons. 
Anioero, sm. Miseor dame: 
ms. petit hamegon 
“Anzuelo es. hamegon. 
Hi 











Lies qu'il a fuit 

font une amado. 

añadidura, «e sádidon, aug 

mention. 

Atadir, ve. ajouter ; amplider, 
PAS 

£ papier commun, 

Anefl it trooigetto mare. 
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e 

Añaflero, sm, celui qui sonne 
l'añafil, [ m. amerce, 

Añagaza, al appeau; leurre, 

Añal, s a. d'un an. 

Añal , Aniversario, 

Añalejo, sm. ordo. [petit 

Añascar, ve. amasser petit à 

Añaza, sL fête, f. divertime- 
ment annuel, m. 

diejar va, — se, vr Vieilbr, 
deveair vieux. 

Añejo, a, a. vieux, vieille. 

Añicos (tener sus), n'être pes 
jeune; Hacer,—mettre en pié- 
ces. 

Añil , em. indigotier; indigo. 

Añinero, sm. Guvrier ou com- 
mercant en peaux d'agneau. 

Añines, sm. pl. étoupe grossière. 

Añino, sm. jeune agneau. 

Aïñinos, sm. pl. peaux d'a- 
gneaux avec la Jaine, f. plo 
leur laine ou toison , f. 

Añirado, 4, à. teint on indigo. 

Año, sm. année, f- an. 

Añojal , em. terreim qu'on cul- 
tive une année , et qu'on lais- 
se reposer l'autre. 

Añojo, sm. veau d'un an. 
Añublar, Aaubler ; — $, Ve 
changer sa joie en tristesse. 
Añublo , sm. rouille , nielle , f. 

Añudador, a, 8. qui noue. 

Añudadura, sl Afñudamiento, 
sm. action de nouer, f. 

Añudar, va, nouer, joindre y — 
los labios , imposer silence. 

Añusgar, vn. étrangier , s'étran- 
gler ; étouffer de colère, ete. 

4ocar, Akhuscar, 

Aojador , a, s. qui faseine. [ jo, 

Aojadura, dojamiento, sf. do- 

4ojar, va. fasciner: gúter , dé- 
truire. [ la vue, 

dojo , sm ensorcellement par 


APA 


#orta eL norte. 

dovads , a, a. (ait, e en œuf. 

Aovar, vn. pondre. [ dotan. 

Aovillarse , vr. se mettre en pe 

Apabilar, va. pré r la me 
che d'une bougie , ete. ; — 
se, vr. s'obscurcir , en par 
lant d'une lunuère. 

Apaceniadere, mm pôturage. 

Aparentader , mn. berger , pa> 
teur 

Apucerramiento em. action de 
mener paître , f. pâturase. 

Aparentar, va. mener paitre : 
enseigner, instruire: nour 
rir, fomenter. 

Apacibilidad, sf. effabikte. 

Aparible , a, doux, ee, affsbte ; 
agréable. [ cœur. 

Apaciblements, ad. avec dou- 

Apaciguador, a, sum. pecilica 
teur , trice. tion, f. 

Apaciguamiento , su. paeifice- 

Apacigaar, va. pacifier. [trice. 

Apadrinedor, a, e. protecteur, 

Apadrinar, va servir de par 
rain ; protéger. [teimdre. 

Apcgable, sa. qui peut sé- 

Apagado, a, a. lèche, mou, 
molle. 

Apagador, sm. éteignoir. 

Apagador , a, a. qui atteint. 

Apagamiento , sm. extinetion. f. 

Apagapenoles , sea. pl. ma. car 
gues, f. pl 

dpagar, va. éteindre ; apaiser, 
calmer; -—— larves, mettre 
une sourdine; — {a sed, 
étancher la soif. 

Apagullar, va. frapper à l1m- 
proviste ; prendre au dé. 
pourvu. [ mmi-ellipse. 

Apuinelado , a, a. fuit , e en de- 

Apaisado,a, a. oblong, ue, com- 
me les tableaux de paysages 
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Apalabrar , va. danner rendez 
vous ; traiter de vive vol 





de soi. 






te. supplanter, 
s. douneur de 


Apalaar, va. baionners battre 
an habit; remuer le L165 — 
de, vr, te bare Acoups de 
Báiows — lo doblons, nai 

o nea 
ipancera, al. empese de co 

uillage de mers [partie 

Are Ve Lord de 

Apandurgarse, ve. vavachir. 

Donder un ton 
| paotoube 

NS 
















gears, ve Siailr 
lor, mn. bullet, 
deco f. atelier. 


ie por reno 
gire l'empeige aus q 
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Aparatelade, e, a. ombellé , e 
Aparatado , a (bien d mal}, à 
eu mal disposé +. 
Aparato, 40% appret; app 
ell; moyeu. 
Aparaloso, 4, a. pompeur, se 
Aparcra» ab cité de com 
merce y eto. cier 
Aparcero) sm. amocié; cohé 
Aparear, va. asontirà se 
vr: enter; mehr de 
endeux > [pareitre 
to, Aparicion. Te 
a, a, a. propres ajusté, 
Aparejador, 4 a. celui qui pré 
waçon appareil 



























Apres 
Sparéntads 
Aparanters 
ares EE 
pre | convenable. 
Aparentemente, ad. cn appa 
Le apparitin. 
% E Tiparence ¡a 


pl. décoratiows de thédre. 
Afarrado, a, à lortueux we 











Aporroquiar, Ya. altirer 
Apartadere sm. rete 
up chemin ; 1 
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ae ss ponia Bi 


y 


e 


- 


56 APE 


Avartadizo, sm. bouge ; =—, A, &. 
etiré , solitaire. 

Apartado, a, a. éloigné , e. [ f. 

Apartado, sm. chambre écartee, 

Apartador, a, $. qui sépare ; qui 
appareille, qui assortit ; — 
de ganado, voleur de trou- 
peau. 

Apartamiento, sm. séparation, 
f. désistement ;— de ganado, 
vol de troupeau , abigeat. 

Apartar, va. séparer; dissuader; 
ôter d'un endroit; — se, vr. 
s'éloigner ; faire divorce; se 
désister. 

Aparte, sm. linéa; aparté. 

Aparte, ad. à part, de coté. 

Aparvar, va. arranger des ger- 
bes ; amonceler. [nément. 

Apasionadamente, ad. p:ssion- 

4Apasionado, a, a. passionné, e; 
affecté , e, souflrant , e. 

Apasionar, va exciter quelque 
passion; — se , Vr. Se pus- 

Apatia, sf. apathie. [sionner. 

Apálico, a, a. apathique. [mal. 

Apatucar , va. faire à la hâte et 

Apatusco , sm. ornement ridi- 
cule, m. besogne mal faite, f. 

Apea , sf. entraves , pl. 

Apeadero, sm. montoir, pied- 
à-terre. 

Apeador , sm. arpenteur. 

Apeamiento, sm, descente de 
cheval, ete. ,f. V. Apeo. 

Apear, va. arpenter ; caler une 
voiture ; étayer ; baisser ; dis- 
suader ; lever une difficulté ; 
— d alguno de un empleo , dé- 
busquer d'un emploi; — el 
rio, passer la rivière à gué; 
— un caballo, entraver un 
cheval; —vn, —se, vr. mettre 
pied à terre. 

Apechugar, vn. pousser, pres- 


APE 


ser avec la poitrine ; enúe 
prendre avec ardeur. 
Apeduzar, va. rapiécer. 
Apedernalado, a, a. dur, « 
comme un caïllou. 

Apedrar, Apedrear. 
Apedreadero, sm. lieu où lo- 
se bat à coups de pierre. 
Apedreado, a, a. marqué de 

petite vérole, grêlé. 
Apcdreador, sm. celui qui jette 
des pierres. 
Apedreamiento, sm. action ce 
jeter des pierres , f. 
Apedrear, va. jeter des pierres, 
Japider; — vn. gréler fortr 
ment; — $6, vr. être en 
dommagé par Ja grêle. 
Apedreo, Apedreamiento. [ment 
Apcgadamente, ad. studieuse. 
Apegarse, vr. s'attacher à urx 
chose. 
Apego, sm. affection. [ peler. 
Apelable, 28. dont on peut :p- 
Apelacion, sf. appel. m. appci- 
lation , f. moyen, exp 
dient, m. 
Apelado, a, a. de même pal 
Apelambrar, va. planer un cuir 
Apelar, va. appeler d'un jusr 
ment. [ pe!aut 
Apelativo { nombre Y , nom ay 
Apeldar, vn. fuir, s’éch «pper. 
Apelde ,sm. fuite, évasion , [. 
Apeligrado , a, a. quiest en 
danger. 
Apeilar , va. corroyer. 
Apellidamiento , sm. action 
d'appeler . etc., f. 
Apellidar, va. appeler, surnom 
mer , nommer ; proclamer. 
Apellidero, em. soldat convo 
qué pour une expédition. 
Apellido, sm. surnom ; nom 
des choses inanimées. 


—— rt 
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Apeímasar , va. comprimir, 
ceder mati 
Apelo, ad. A propos. [ peine. 
Apenas, ad. aves peives à 
Apéndice , so. appendice. 
Apeñuscar, Apañuscar. — Ufo 
“Apeo, ara. arpentago ,m. ¿tale y 
Apeonar, vo. tol 
Aperador , vn. 
"ron de campagne.” 
Aperar , va. faire lo métier de 
‘charron de campagne. 
Apercibimiento , sm. appareil. 
EDS; arangem 






ser, clar 










porcion Arr, 

ercoler, va. coleter ; pren. 

are à la dérobeo; duer en 
saone 





Apernador, sm. chien qui tai 
sit le gibier par La patte. 

4Apernar, va. salir par la patte. 

Aparo mo. attirail de laboura- 
ges instrumens , outils, pl. 








V. Mojado. [importun , e. 
Aperrea 





+4, 8. fâcheur , e; 






Apesadumbrar, va. chagriner. 
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“Apateible, à a: désirable. 
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4yeÑioso, a, a. appi 
Apesuñer, vo. appuyer forte 
ment le pied. 
lador, a, 8. compatissant, e, 
Apiadaras Ve avoir pi 











Aplaradero, www compte 
Apiasiro, sm. cronnelle, fe 
lente, le, 





Apicararee vr. se pervertr. 
pica, sm. sommet ate; Etor 
n los à, être au 









ullarse, vr. bourgeonner. 

Apiñadara , action de serrer. 
‘de pre 

Apiñar, va.” joindre; serrer 
presser, rendre tou, prou 
peri — 16, vr. pommier, de 

Apio, sm. céleri. (venir (çuPa. 








pio da ria» Naninealo, 
Apialar, va 
Pa ea joa a o" 
ar les pieda: culacer des 
ac, prende 
gue, d pique, 8d. sur 
pol de y [la bie. 
plan arco 
am. premiere 
éruption des cornes fem. 
porement, m. core f. 
Apr: 















Aplacador, à, 6. qui spañse 
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Aplacamiento, sm. action d'a- 
paiser. 

Aplacar, va. apaiser. [selle 

Aplanadera, sf. bie, demoi- 

Aplanador, Allanader. 

Aplanamiento, sm. aplanisse- 
ment, m. 

Aplanar, va. aplanir ; laisser 
stupéfait ; — 56, vr, s'écrou- 
ler. 

Aplanchado, sm. linge 1epasé. 

Aplanchadora, sf. repasseuse. 

Aplanchar, va.repasser du linge. 

4plantillar, va. ajuster à un 
plan. 

Aplastar, va. aplatir, écraser, 

Aplaudir, va. applaudir. 

Aplauso , sm. applaudissement, 

Aplayar, vn. déborder. 

Aplazamiento, sm. convocation, 
f. ajournement. 

Aplazar, va. convoquer , ajour- 
Der , assigner. 

Aplegar, va. approcher. 

Aplicable, à a. applicable. 

Aplicacion, sf. application; — de 
bienes , adjudication. 

Aplicada, sf. ordonnée. 

Aplicado, a , a. appliqué , e. 

Aplicar, va. appliquer ; attri- 
huer ; adjuger. 

dplomado, a, a. plombé, e; 
de couleur de plomb. 

Aplomar, va surcharger; — 
vo. être à plomb ; voir avee 
un plomb si un mur est 

droit; — se, vr. s’écrouler 

Apoca, sf. quittance, f. ac- 

Apocadamente , Pora. [quit, m. 

Apocado , a, a. pusillanime. 

Apocador, a , 8. qui diminue. 

Apocalipsis , sm. apocalypse, f. 

Ano. sm. pusillanimi- 
té, 

Ápocar, va. diminuer ; abattre 


APO 
e courage ; — se, va. s'hu- 
milier. [ 6e d'un mot 


Apocopar, va. retrancher à la 

Apdcope , sf. apocope. 

Apécrifamente, ad. d’une ma- 
nière a he. 

Apócrifo, a, a. apoeryphe. 

Apodador, san. donaens de so- 
briquets.  [briquets, railler. 

ÁApodar, va. donner des so- 

Apodencado, a, a. qui tient 
du lévrier. [ pouvoir. 

Apoderado, a, a. fondé ,e de 

Apoderar, va. fonder de pro- 
curation ; — se, vr. siem- 
parer. [ derie , f. 

Apodo , sm. sobriquet , =. rail. 

Apofisis, sf. apophyes. 

Apogéo, sm. apogée. 

Apolilladura , sl. maugeure de 
teigne. 

Apolillar, va. ronger, en par- 
lant des teignes ; — 86, vr 
se gáter. 

Apelogético, a, a. apologétique. 

Apología, sf, apologie. 

Apológico, a, a. apolopique. 

Apologista, era. apologista. 

Apólogo , va. apologue. 

Apôlogo, Apológico. [resseur 

Apoltronerse, vr. devenir pa- 

Apomaiar, va. polir avec la 
pierre pence. 

Apoplético, a, a. apoplectique. 

Apoplejia , sf. apoplexie. 

Apurcadura , sf. levée de terre 
autour du céleri, ete 

Aporcar, va. enchausser. 

Aporisma , sm. échymose , ex 
travasion du sang , f. 

Aporismarse , vr. se former en 
échymose , s'extravaser. 

Aporracear, va. frapper à coups 
redoublés 

Aporrar, wn. rester interdit ; — 


APO 


se, ve. so rendre à 
aparentar es ET Er 
eporreamieno» 

Loser, 








Pron peut aborder. 
arortar. vo. aborder. 
Aportilla, va. faire une ouver- 


ture, une brèche. 
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Sales , se piquer d'émulation. 
(perasia , a. apostasie. 





APR 59 


Apostemar, va. cm 
e dar 








Apostilla, petit abc. m. 
pane 44 ui eme 
ape. pe, 

ler, va. mettre des apor 
Mlle ve se couvrir de 











image des douse apôtres, pl. 

Apouólicamente, ad. spoño- 
liqueme 
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Aprehensivo, a , a. qui conçoit 
vivement ; timide. 
Aprehensor,a,s. celui qui prend. 
Apremiadaments, ad. violem- 
ment. [ contraint. 
dpremiador, a, s. celui qui 


. Apremiar , va, presser;  con- 


traindre. 

Apremio, sm. action de pres- 
ser; contrainte, violence; 
sentence qui oblige, f. 

Aprender, va. apprendre. 

Aprendiz, a,s. apprenti » €. 

Aprendizage, sm. apprentissage. 

Aprensador, sm. ouvrier qui 
met en presse. 

Aprensar, va. mettre en presse, 
calandrer ; chagriner. 

Apresador, sm. corsaire. 

Apresamiento , sm. prise, cap- 
ture , f. 

Apresar, va. prendre, saisir. 

Aprestar, va. appréter. 

Apresto, sm. apprét, ma prépa: 
ration, f. 

Apresuracion , Apresuramiento. 

Apresuradamente, ad. promp- 
tement, 

Apresurado, a, a. prompt,e, 
qui agit avec précipitation. 

Apresuramiento , sm. hâte , f. 

Apresurar, va. hâter. 

Apretadamente, ad. étroitement; 
durement. 

Apretaderas , sf. pl. ce qui sert 
à serrer, m. instances pres- 
santes. 

Apretadero, Braguero, (sé, e. 

Apretadillo, a, a. un peu pres- 

Apretado, a, a. lâche, pusilla- 
nime ; serré, e, chiche. 

Apretador, sm. celui qui presse; 
payeur, m. chemisette sans 


manches, f. serre-tête, m. 
presse, f. 
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Apretadura , sf. pression. 
Aprelamiento y 4prieto. | 
Apretar, va presser, étreir 
dre : serrer de pres; cb:;7.- 
ner; agir avec chaleur; in 
sister fortement. 
Apreton,sm. Apreladura, sí. ax. 
goisse. f. tenesme; besoin ni 
turel très pressant, m, cours 
rapide ; ombre renforcée. f. 
Apretura, sf. V  Aprieto: lier 
Apriesa , Aprisa. ( resserri,r. 
Aprieto, sm. élat d'un homm- 
pressé; danger pressant, r. 
Aprinir, Comprimir. [ disette, f. 
Aprisa, ad. promptement. 
Aprisar, Apresurar. 
Apriscadero , Aprisco. 
Aprisco, sm. bergerie, étahle. /. 
Aprisionadamente , ad. étroite 
ment. 
Aprisionar, va. emprisonner 
Aprobacion , s£ approbation : 
Año de—, année de noviciat. 
Aprobador, a,s. approbateur. 
trice. [ livres. 
Aprobante, sm. examinateur de 
Aprobar , va. approuver. 
Aproches, sm. pl. mi. appro 
ches, f. pl. 


-Aprontamiento, sm. prompte 


préparation , fourniture. 
Aprontar , va. préparer promp- 
tement , fournir. 
Apronto, sm. préparatif fait 
avec célérité. 
Apropiarion, sf. appropriation. 
Apropiadamente , ad: d'une ma. 
niére convenable. 
Apropiado, a, a. approprié. a. 
Apropiar, va, donner en pro- 
priété ; V. Asemejar, accom- 
moder à un sujet; — se, tr 
s'approprier. 
Apropincuacion , s£ approche. 
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oropincuarse, ve. 'approchez, | % doigt ; iosinuer,” effleurer; 




















>ropriar ; Apropiar. donner la pointe à un outil 
roracer, va! Rire des prog | Glouer Mpéremen y soute 
exachable, 3 a. profitable. | un acteurs poindre, Y. Pan. 
rovechadamente » ad. utile. | tuar;— + no der, promettre 
ment, — [ment économe. | et ne pas tenir; — 4, vr. 
vrorchade , “a, a. sordide- étre en pointé de 
>rovechamiento + so. profit; | vi 

progres e; pl comm | dl, nn. voi do auf. 
>rovechar, vn. profiter;— ra. | Apuñadar, va. donner des coups 
employer utilement; — se, | de poing. E de po 
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2 apto, convenable. ment. [deni, e; excellent, e 
aL gageure; Irde—, | Apurado, a, a. pauvre; ái 

être en concurrence, Apurador, mm. celui qui puri 

pulgarar, va. faire effort avec | Go , etc. V. Apurar. 


e pouce; — se, ve. Jaiser la | Apuramiento, sm. examen , m. 
Frac en parlant | vérification , f. 














Au lee.) parar, ve. pai 
punchersva. ériderun peigne. | “’écairci 

Pantacin ef. action de poin- | consumer, ¿pus 

fes de désigner, ee. Vo | venera 

“pinar; note de musique. a 

pantade y as as pata Aparato 4, 4. détenit, 





pintado, ame émouleury | Aparo, e. dstio, actioo,. 
úpointesr; soufeur de comé | Apurrir, va. donner tendre. 
He à cel quí ajunte Témlon | Aquejer, va chagriner, afMiger 
avc la” juments ouvrier | Aquel, Aqualia, Aguelo, prou. 
Ghnrg de pointer les tots. | “lu, ele, coluila cc la, 
pantelamiento, sm. Haïement. ame + chemême! 
Puntalar, va. ésÿer. e, cette os qui. 
Pentemiento; sm, noter re. | und. adendeg 
marques É précis, me rise. | Ajuerencart, Y. se paire. 
ñ 






























ion de longue maño; mes pro. Etui ; 
sion d'indiquer, £. apprêt ; [coll 
—+, pl: commentaires, més Y, Ahira, En 


int. écouter.” [me 

encia, M, aquiescement. 
apaiser. 

a. cayos Por, e 


mires pour l'histoire. * 
Ipuntar, Ya. pointer ; designers 
“mater un passage; faire un 
extrait 4. montrer aveo le 
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Aquilea, sf mille-fouille.- 

Aguilifero, sm. celui qui portait 
l'aigle romaine. 

Aquilino, Aguileño. 

dquillalo, a, a. en forme de 
quille. 

4Aquilon , sm, aquilon ; septen- 
trion. tentrional , e. 

d&quilonal , Aquilonar, a a. sep- 

#quitibi , sm. sobriquet que l'on 
donne à ceux qui s'offrent 
pour porter les images sain 
tes dans les processions. 

Bra, sf. autel, m. pierre sa- 

Arada, sf.terre labourée. [crée. 

d4rado , sm. charrue, f. 

dirador, em. labourenr; ciron. 

dradorcico ,sm. petit ciron. 

dradura , sf. labourage , ce que 
deux bœufs peuvent labou- 
rer par jour, m. 

Aragonés, a, s. Aragonais. 

dramia , sf. terre prèle à être 
ensemencée. 

Arana, sf. fourberie. 

Arancel, sm. réglement , tarif, 
m. règle, instruction, f. 

drandanedo , sm. terrain sem- 
bre et bumide planté de cor- 
mes. 

#randano , sm. rorme sauvage. 

Arandela, sf. bobéche; boite 
de metal dans le moyeu des 
roues , f. faux sabord , m. 

Arandillo, Caderillas. 

Araniego , dm pris à Varañuelo. 

Aranzada, sf. mesure de terre; 
V. Fanega, 

Araña, sf. araignée ; vive, f. 
dragon de mer lustre à plu- 
sieurs branches m. [cleur. 

#rañador , sm. égratigveur, ra- 

Arañiamiento, Araño. 

drañar, va. égraligner; rayer 
du verre, etc. ramasser avec 
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sofa, el uta út;— 
la blaster s'accrpeher î 
tout. ['égratigaure ,! 
Arakazo, sm. large, profonde 
Araño, sm égratignurs , f. 
Arañon , Endrina. 
Araïuele, sm. ÁArañuela, d 
filet délié pour la chmssc, > 
tite araignée , f. 
4%, va. ares 
Aratorio, €, a. aratolre. 
Arbitrable , Arbitradero , Y. Ar 
bitrario. 
Arbitrador, sm. arbitre. 
Arbitrage , sm. arbitraga 
Arbitral , Arbitrario. 
Arbitramento , sm. arbitrage. 
Arbitrar, va. arbitrer ; agir da 
près sa seule volonté ; ima 
giner des expédiens, 
Arbitrariamente , ad. arbitra 
rement. [ cieuse 
Arbitrariedad , sí. action capri 
Arbitrario, a , a. arbitra»: 
absolu , indépendant , e; Y. 
Arbitrista. [neurs d'avis 
Arbitreria, sf. troupe de dou 
Arbitrio, sm. libre arbitre: 
moyen, expédient ,m. co 
vention pour arbitrer, f. —:. 
1. deniers d’octroi. 
Arbitrista , sm. domneur d'ar.:. 
rbitro, sm arbitre ; celui qu. 
agit librement et d'apres si 
volonté. 
rbol, sm. arbre : mât: forrt 
d’horloger , m. chemise sane 
manches, f. [ bres 
Arbolado,a, a planté, e d'ar- 
Arboladura , sf, máture. 
Arbolar, Enarbular el navlo. 
máter un vaisseau: — ae el ca- 
balto, Y Encabritarse. 
Arbolario, a ,s. écervelé,e, 
brcuillon , ne. 






ile, em. Arbrisseno. Cbres. 
Arboleda, dieu planta dar. 
Zarbolejo, drtolacico. 
Zrscicta, em. arbret, 

lio V- Artotecien 









beau, marche de four, f. cor 
das double dans una pou. 
de agua, voenroir 


uréar va. Grer dez cou 
eue fu » 
darle e. ros 
quebuners, f. décharge fo 
Éamenile. me d'orgue 
Las eu Où ve abriquent, 
où m tendent des anqueba 
Arcabicero, mu. arquebunier. 
Arcabuce, tm. payo moatarue. 
Arcades me Erguebose fe 
2 












eau ; eu godet de 
y flatieur. [des ceuanr. 
ya. conduire par 









vieux mota, f. 
Arcdngel; so rchange. 
al paté 








Aretidacado. a. arhiduehá 
me be "à Fr 

Archidaque , ms. arebidue. 

Arehiduqussa £ archidocbes 


imaginaire Ja 
Le arial 
Archivar, va. déposer dans 

archives. ebria 





Archivero, Archivista, am. 
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Ardentla, sf. ma. feux Saint- 
Elme , m. pl. 
Arder, vn. brúler, s'enflammer. 
Ardero, a. s'applique au chien 
qui chasse les écureuils. 
Ardid, sm. ruse, f. 
Ardido , a, a. échaulfé , e. 
Ardiente, à a. ardent ,e. 
Ardientemente, ad. ardemment. 
Ardilla, sf. écureil , m. 
Ardinculo, sm. sorte de tu- 
meur rouge sur les plaies 
des chevaux. 
Ardite, sm. ancienne monnaie 
de Castille, obole , f. 
Ardor, sm. ardeur, f. 
arduamente , ad. difficilement. 
Arduidad, sf. extrême difliculté. 
Arauo, a, a. difficile ; ardu, e. 
Área, sf. aire, surface. 
Arcl, sm. grand crible. 
Arelar, va. vanner avec l’arel. 
Arena , sf. sable ,m. arène; — 
s, pl. petits graviers dans les 
reins, m. pl. 
Arenal , sm. sablonneux. 
Arenalejo , Arenalillo , sm. petit 
espace de terre sablonneuse. 
drenar, Enarenar. 
Arencon , sm. gros hareng. 
Arenga, sf. harangue. 
Arengader, sm. harangueur. 
drengar , vn. haranguer. 
Arenica, Arenilla, sf. sable 
fin , sablon , m. 
Arenillas, sf. pl. salpétre en 
petits grains, m. 
Arenisco, a , a. sablonneur. se, 
où il entre du sable. 
Arenoso, a, a. sablonneux , se. 
Arenque , sm. hareng. 
Arenquera , sf. harengére. 
Arimetro , sm. aéromètre. 
Aropagita , sm. aérdpagites 
Aropaga s BM. aéropage ‘ 
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Árestin, sra. gale farmeuse , f. 
drestinado, a, a. attaqué , e de 
la gale farine use. 
Axfada, sf. ma. tangage, m 
Arfar, vn. ma. tanguer. 
Argadijo, Argadillo ,sm. dev. 
doir; homme remuant, in 
quiet; grand panier d'osier. 
Argado, sm. ruse, f. 
Argalia , Algalia. 
Argallera, sí. scie à main. fon. 
Argamandel, sm. haiBlon, cti: 
Argamandijo, sm. choses de 
peu de valeur , f. pl. 
Argamasa , sf. mortier, 1. 
Argamasar, va. faire du mortier 
Argamason , sm. plètras. 
Argamula, sf. bu; lose. 
Argana, sf espèce de grur 
(machine); —s, pL panier 
d'osier, m. 
Arganel, sm. petit anneau de 
Argano, Argana. [ metal. 
Argel , a. balzan du pied droit 
de derrière ; malbeureux, se 
Argema,sf. dragon dans l'œil. r. 
Árgémone, sm. argémone , f. 
Argentado, a, a. argentin, e. 
Argentador, sm. argenteur. 
Argentar , va. argenter. 
Argenteria, sf. broderie d'or 
ou d'argent ; faux brillant, rs. 
Argentero, Platero. [ gen: 
Argentifodina, sf. mine d'a:- 
Argentino, a, a. argentin, e. 
Argento, Plata; —vivo sublimado. 
Argilla, Arcilla. [ Sotiman. 
Argolía, sf gros anneau de frr. 
drgolleta, Árgollica, Argollita. 
sf. petit anneau , m. 
Argollon, sm. très-gros anneau. 
Árgema , 6f. tilleul, m. 
Argomal , sm. lieu planté de 
tilleuls. 
drgomon, sm grand tilleul 
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78: muvage, frouche, 
Armée Arimate 





Aricóo 





Argos » wa. argot, espion. — | Arisnegro, Arispricio, mm, D 
As guajoque., a, gone em. | sarrasios 
ï drisas sf, barbe ou pointe d'épi. 
e: pL'arêtes de voûte, 






Arge, sm. argue, f 
ésbeaao, 

Argutliarse , vr. malgrir, de 
Périr à être mal 

Arguello, som. malgrenr, f. dé 

erinement, m. malpropreté 

rep 
1: dngarilas,  [yote. 
ter ; abr, 


















chargé de pl 
argument | 4ritmatica , af, mith nétic 
Son, f. argument, me Aritmeticamente , nd. arithmá- 
Argumantador, sm. 'argumen- 
tant , argumentateur. 
Argumentar, Árglir. 


Argumento, sm Zriegan, sm. 

Argumento, drgunentador | Aricquinado, a: sriquinade. 

Ligua Ss Aria & lr, al. oups du 
chanvre te 





mr 
data 
ds 
En 
ao bélier ( machine 7o 
RE 





acia lira) tere meute, 
Vire. 














aio. pet annesos —#, | Arnet: om. homme mé à 
ne d'oreille. antique. bon. 
A cb. avnt. | áemadad a, arena Y: 
“com Armadura, sl. armure (char 
drame, mm. pied de «veu | > pente de 1 
Colaaie Armejal, Marja 
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Armijará”, sl. terre cultivée" et 
fumee. 

Armamento , Sm. armement. 

Armandijo , Armadijo. | 

Armar, va. armer, convenir. 

Armar, wn. armer; — la, tri- 
cher au jeu ; — ta con queso, 
tromper finement. 

dirmariv , sm. armoire; ruche 
en briques, f. [ sier. 

Armatoste, sm. ouvrage gros- 

dArmazon, sm. Armadura, sí. at- 
tirail pour la pêche, m. 

Armeia , sf miton, m. 

Armelluela, sf. petit pilon, m. 

Armenio, a, s. Arméuien. 

Armería, sí. arsenal, m. 

Armero, sm. armurier; garde 
d'arsenal. 

Armígero, a, a. belliqueux, se. 

Armilar, a a. armillaire. 

Armiño, sm. bermine, f. 

Armipotente, 3 a. vaillant ,e ; 
guerrier, e. 

Armisticio, sm, armistice, 

Armor , sm. train de devant 
de V'afTá1 d'une pièce de cam- 

ague. 

Armonia » £ harmonie. 

Armoniaco , sm. gonme am- 
moniaque , f. 

#rmdnico . a, a. harmouique. 

Armonivsamente, ad. harmo- 
nieusement. [ se. 

Armonioso, a, a. barmonieux , 

Armuelle , sm. arroche, f. 

Arna , Colmena. 

Arnés , sn. harnois ou harnais, 
m. armure, f. —es, pl at- 
tirail de chasse , etc. 

Armilla, sf dimin. d'érna. 

áro, sm. cercle de fer, etc. , 
piton de fer; V. Yaro. 

Aroca, sf. toile de lin. 

Aroma, sf. fleur de L’aromo 


DI — s - ——— 
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"Aromo, sm. sromate. 


Aromaticidad , s£. parfom ,r. 

Aromálico, a, a. aromatiiue. 

dAromatizacion y SL aroma. 
tion. 

Aromalizar, wa. parfumer. 

Aromo, sm. accacia [ ne fora 

ÁAroza, sm. maître garcon < : 

Arpa, s£ barpe, f. ongle crc. 
chu,m. gmfle ,f. eroc, « 
main de fer, f. oiseau sex 
blable au rautour, m. 

Arpado, a, a. dentelé, e. 

Arpador, sm. joueur de harpe, 

Arpadura , sf. arraclmre .«c-: 
tignure. Eégratis «r 

Arper, va. mettre en pie: 

Arpella, sí. cspèce d'épairir. 

4rpso,em. harpon pour aler 
der uv vaisseau. 

Arpia , sí. harpie. 

Arpillera , sf. serpilière. 

Arpista, sm. joueur de harpe. 

Arpon ,sm. harpon. [harrer. 

Arponado, a, a. semblahle iv 

Arqueada, sf. coup d’archet. 

Arqueador, sm. ouvrier qui ar 

drqueage, Árqueo. [ conse. 

Arqueamiento, sm. jaugesss 

’un vaisseau. 

Arquear, va. courber en arc, 
arquer; arconner la laine, 
jauger un navire. 

Árqueo. sm. courbure en arc, 
f calcul du port d'un vais 
seau. [ cados, m 

Arquerla, sf. ouvrage en ar 

Arquero, sm. feseur Pares vu 
de cerceaux ; trésorier ; cais- 
sicr. [-sette. 

Arqueta , af. petit coffre, m. cas- 

Arqueion , sm. grand coffre. 

Arquetoncillo, Arqueta 

Arquibanco, sm. coffre servant 
de banquette. 
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A rquiepiscopal, Arsolispal. porte Vania quí 
aer domi es te d'un troupeau. 

quille sou. petit are. [drite. | Arrancadero, su. culaue , fa 
Armand ame Sema. | Serancad y av arar, 

le, al. bureau, accré. | Irrancapinos, am. petit bom 
Arsoncur, va. arrad 





















Arquisindgogo » sE. prince ou |" lancer, prendre sa course 
chef de la synagogue. Asrancusiega, sl action dare 

Arquita , Arjueta. rocher le blé, ete querelle,f. 

Arquitecio, sn. architecte. Arronciarse , Euranciarse. 





Arquitectónico, e. a. qui ap- | Arrancharse, vr. chambre 
à l'architecture. “Arranque + am. action Jarras 

her, de dérariner , f. mous 

jueur ¿ arrache. 








nd ren apar Arrebato, 

Rte dounireum friéss | dre: halo, chiffon. 
ano Tubos der | Arraradara”. Hasadura 
e | Arraare Va, plante mers 
Zrrabatrs os habour races der remplie 
Arracadas de pendant à juqu'èus borda. Vo Mos 
Tm nie mo | mo an, v, ever air ei 

ie pendant Er rem 
ns DFE 
Alanrsda sE prostate, 
api; patron | Arraradomente, ad. dife 










































vent mai iblement ; 
uit des co. 
les, des grains, ete. » | Arrastrado, a, a. pénible, mal. 
qui se gálaieot. heureux, 66. 
Airaigadamente ad. d'uvoma | Arrastromients, sam. action de 
e permanente. [de corde. |” [traiuer, f. 
Asraigadas , a. pl ma. échelle | Arrastrar ; entral- 
Arraigar, vo. jetor des racines; | ner; évoquer à sol; jouer 
"domuer caution ; —«e, ve. | une trios 
blir, 'enraciner. Arrastre 





(hombre de). howune 
paca es bi fon, 
artandlar, va. couvrir de pra 
er e de ble: emporter 
dom. Le éhautre et. 
rn asian danicher 
Arras depa precip | Arrear, va. auimer, presa, 
et forcé, m. > des ebevaux. Cie. 
arreneadiras 4% sometía que | Arrebañador, 6, 6. ramaéur 
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Arrebañadura , sf. action de 
ramasser. [ soiu. 


#rrehaïar, va. ramasser avec 

Arrebatadamente, ad. pretip:- 
tamment, inconsiderément. 

Arrebatado, a, a. prompt, e; 
rapide, subit, e. 

Arrebatad.r, a, $. ravisseur . se. 

drrebatamiento.sm.eulerement; 
transport de colére , ete. 

Arrebatar, va. enlever avec vio- 
lence ou précipitation; ravir : 
transporter ;—se.vr. se laisser 
emporter a la colere, ete. ; 
être surpris par le feu. 

Arrebatina . sf. griboulllette. 

Arrebato , Rebato. 

Arrebol , sm. couleur rouge des 
nuages, f. rouge , fard. 

Arrebular, va. rougir; — 56, 
vr. mettre du rouge. 

Arrebolera , sf. pot de rouge, m. 
femme qui veud du rouge ; 
belle-de-nuit. 

Arrebullarse , wr. se précipiter. 

Arrebozada , sf. essaim d'abejl 
les ,m. 

Arretoiar, va. placer des vian- 
des, etc.; —5e, V. Embo. 
zarse, se rassembler au- 
teur de la ruche. 

Arrebozo , Embozo. [ ment. 

Arrebujadamente , ad. confusé- 

Arrebujar, va. mêler, entasser 
sans ordre, cuitfouner; — 
se, vr. s'envelopper. 

Airecafe, sm. chardon épineux. 

Arreciar, vu. croître; — 35€, vr. 
recouvrer ses forces. 

Arrecife , sm. chemin pavé , m. 
chaussée, f. écueil. 

Arrecirse, we. Être engourdi 
par le froid. 

Arredundear, Redondear. 

áriedramiento, sm. action d'é- 
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loigner, f. [ V. Atemcri:- 

Arredrar, va. éioigner, rejtic. 

A4rredro , Atrás. 

Arregarado,a , a. retroussé ,r 

Arregaiarse , vr. trousser 1 
robe , etc. 

Arreglado, a, a. réglé, moierc 

Arieglamento , Regiamenis. 

Arreglar, va. régler: — ss, w 
se conformer. 

Arreglo (en), conformément. 

Arregostar, wa. allécher ; — +. 
vr. prendre goût. 

Arrejacar, va. donner un # 
cond labour. 

Arrejuda , sf. curette. 

Arrejaque , sm. trideut:; mat: 
net loistau). 

Arrelde , sm. poids de quatrr 
livres. [ uonchalaniment 

Arrellanarse , vr. s'assec 

Arremangade de nariz, qui. 
le nez retroussé. 

Arremangar, va. relrousser e: 
manches, ete. — se, y: 
prendre à cœur. 

Arremango , sm. action de re- 
trousser ses manches , ets. 
f. troussis. [trice. 

Arremedador, a, 8. imitateur 

Arremeledor , sm. assaiflant, e. 

Arremeter, va. attaquer , ass: 
lr; se jeter sur... : choque. 
la vue ,eic.; — an eaba:“«, 
pousser un cleval avee vi. 
tesse ; — Se, vr. s'entremel 
tre. 

Arremetida, sf. attaque, irrup 
tion, galopade eourte ci 
pressée. 

A remolinado, Remclinads. 

Airempujar, Empujar. 

Arremueco , ÁArrumaco. 

drrendable, à a. qui peut 
s’atlurmer. 
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arreñdacin , arrendamiento. 
Arrendadars ax simon de 
arrendado, a, a. doële a 
e 
arrendador sm. termi, amo- 
Ate; Y derendaderos 
arvendadorllo mu. pe ler 
os 
rardsjo, mm. cites mo 
“queur { boulon | 
arrendamiente, din. dtrente. 
ments pris de forme; de 
nados: chap 




















cher parla rides contre. 
fire s'areler, 

Arrendarario,mm. fermier. 

reo, mu. ornement + barn 

Sciresem, dépendances, pl 
Ta de rate à de me 4d 
arrache pied. 

Arrepépale rm beignet. 

fieros repenti 
Arrepentimi 


Arrepentiria, ve. so repo 
vas raliuce des 




















[démon. 
a, 2 pomédé , e du 
Arrequesonarda y vr. se cuiller, 
parlant di o er 
arregla, mu. peta pointe 
rreguces, um. pl ajuntelment, 
ES 
fire ete, f. plo 
arronado à fa rdt e 
“arrestar, Ya, metre 
a omrepremdt ves 
ardiesse. [fo arrête pl 
are vs. hala pr 




















“Arrerafo, am. balier, 
“Arriado, M. crue d'eau. 









mn. arianiame. 
Ya ma. améner le pa. 
on, lo fer de ou 
. Arroyars — en banda, ma: 
fiero e 
diri 
Bande de fleurs, f. chemi 
Date me chaussée, foi 
“eri, sde en but sr, des 










ar = avoir le paa 
Arribada, xd. abord, me erivée 
au port. 
Are om, borde, 
Grribar, vu. aborde prendre 
terre driver. 
Arribo, Hegodo. 
Jde, a rt 
ice amv trino, Y. 
rindo; Arrndamienia 
“Arcioria, fêter de muletir, 














| Arriero, sm muletier. [mn 


Aria.» a taquable, 
Triatadamante, 08 bandos 
pu 

Articulos, 1, Sencommeres 
ner handle y mes 
taire, der. 
Arriegar, va. viquer, Lo 
Fra um. ur de 
“pie de 








Arrimadilo y em 
ate, ete y E 
SÉ desire, e à 
re appliqué» parasite, ete. 
arrimado: en n° Pond 
“démon. 

Are, sm bocha au Le 
uelle 'appieut es autres. 
“nature approche. 

Arrinar, va. approcher, mer. 
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el clavo, enciouer; — 86 , VI. 
s'appuyer ; se juindre en un 
seul corps. 

árrime , sm. endroit trés-rap- 
roché du but au jeu de boule. 
rrimo , sm. bâton, m. catine:; 
faveur, f. appui, m. nou- 
velle charge, ou accusation y 
approche, f. 

4rrimon { hacerel), s'appuyer 
contre les murs cn marchant. 

Arrinconar, va. mettre dans un 
coin y dépouiller d'un em- 
ploi, ete. — se, vr. se re- 
tirer du monde. 

Arriscadamente, ad. hardiment. 

Arriscado, a ,a. hardi, e, qui 
a l'air assuré, etc. 

Arriscador , sm. celui qui ra- 
masse les olives qui tombent. 

Ærriscarse, va. s'enorgueillir, 

Arritranca, Retranca, 

Arrizar, va. ma. prendre un 
ris ; amarrery mettre la cha- 
loupe dans le vaisseau; lier, 
attacher. 

Arroba, sf. arrobe , f. poids de 
vingt-cinq livres, m. 

Arrobadizo, a, a. qui fait sem- 
blant d'être en extase. 

Arrobamiento, sm. extase. 

Arrubar, va peser ou mesurer 
par arrobes ; unir, aplanir; — 
se, vr. être ravien extuse ; 
s'extasier. [en petit volume, 

Arrobita, sf. poids d'une arrobe, 

Airobero, sm, celui qui fait du 
pain pour quelque commu- 

Arrcbo, Arrubamiento,  [ nauté, 

Arroccro, sm. marchand de riz, 

Arrocinado , a, a. semblable à 
un âne, 

Arrorinarse, wr. s’abrutir. 


Arrodelarse , vr. s'armer d'un 
bouclier 
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Arrodilladura , sf. action de se 
mettre à genoux. 

Arrodillar, vo. plier le genor 
jusqu'à terre; — 88 , va. :'2 
genouiller. 

Arrodrigonar, vr. échalasser. 

Arrogacion, sf. action de sur 
roger; adoption. Froge. 

Arrogador, mn. cclui qui sar- 

Arrogancia, s£ arrogance, 

Arrogante, 2 a. arrogant, e; 
courageux, se; robuste. 

Arrogantemente, ad. arrogam 
ment 

Arregarse, va. s'arroger. 

Arrojadam-nte, ad. audacien- 
sement [ courageux. <-. 

Arrojadizo , a, a. facile à jeter: 

Arrojado, a, a. courageux, se: 
intrépide. 

Arrojar, va. jetcr, lancer; ba- 
sarder ; pousser , germrer: 
chauffer jusqu’à faire rouzir; 
— 30, vr. S'tlanrer, se jri-r; 
entreprendre sans réflexion. 

Arrojo, sm. hardiesse , iutripi 
dité, f. 

Arrollar, va. rouler ; met!re en 
déroute ; confondre dans une 
dispute 

Arromadizar, va. enrhumer. 

Arromanzar , va traduire cn 
espagnol, 

Arromar , va. émousser. 

Arromper , va. défricher, 

Arrompido. sm.novale, f.[ment. 

Arrompimiento , sm. delricie- 

Arronzar, va. lever l'ancre. 

Arropamiento, sLaction de vétir. 

Arropar , va. vélir: — el rino, 
mettre du moút cuit dans du 
vin. 

Arrope, sm. moût cuit au feu ; 
sirop fait avec du miel; — 
de moras , sirop de mûres 


eg - 
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Arreglo on pedo | arremtantetos sm. cti 
pl leVarrope. | Arrumbar, va. metico À part 
arrojera , sl vue ok Fon mt | — convaineres confondre: ana. 
arropía y Match. Vascr y — de, me metue lo 





Arrostrar, va. agréers affronter | cap à le route. 
Arranflarso,, vr. rassembler de 
suite plusieurs caries d'une 






Arroyar, va. même couleur. 
être auaqué de la vielle | Arsenal, sm. arsenal, 
lo Arsenical, y a, arenica , e. 
ns. rula. Arsénico, a. arsenie. 





Arroyuelo, sm. pe 


Arte, sm. ef L'art, m. grame 
Aris, mm. ris. 











maire, fete. De que » ad. 
Arrotal, im. raière.f. de rorie que. 

Arrasar, va. metre Ala glace. | Arial, smart peu important. 
Arruar, vn. gropner. Ariefaco, sm, ouvrage selon 
<Arrufadara, sl wa. tomture. | es régies 

Arrafald de , à, rarouss , e 1 | 4rtejo, sm. article 





Vpn Fine da 
Arrufer, va. courber en are. is 
Arrufianado , a, in im 

AS 
aran cdas Epi 
Aragon, ii de 
Arrgara. der, 








“Srterioso, Arterial. 
Artero, a, a. adroit, ru 








“arruinar vraie. “artesa sí huehe à pétrir pie 
Arrullador, a, 4. Taueue, ca | Artesano, am. artisan, [rogue 
Joleur, se. “artesa pelle. bucbe y sup 
Arrullar y. bercer, ehanter; | de lamer Clembeia 
<ndormir, roucoulers — 62, | Arteon ; sm. auge en rond . f. 





s'endormir en chantants má! 
er en secret 

Argo est, me 
“chanson que endert fe 

Arrumaco, mu. ir cemento 

Srrumage, a, arr 

Aramar, 





bris, e 














a V. Arrumogo; 
mas de nuages, m. [liéres. 
Acrunbadas  sL pl ma. rom 








y 
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értirufsr, va. articuder; êres 
ser des articles. 

Articular, aa articulares 

árticulo, sm. article, m. excep- 
tion dilatoire. f.; Formar —s 
incidenter dans une sflaire. 

Artifice, om. artisie. 

Anifrial, s a. artibeiel. le. 

Artif cialmente, ad. artiiement, 

Anifciar, va. faire avec art, 

4rtificio, sm. artifice. 

Artificiosamente , ad. ertiste 
ment ; artíicieusement, 

Artificioss, a ,a. fait, e avec 
art; arüficieux, se 

Ariga , sf. novale. 

Artigar, va. défricher. 

Artillar, va. garnir de canons. 

Artillería, s£ artillerie. 

Artillero , sm. professeur d'ar- 
tillerie ; ar:ilicur. [ m. 

Artimaña, s£ lacs, piege, Met, 

drtimon . sm. ancienne voile de 
galére. 

Artista, sm. artiste, artiszn; 
celui qui étudie les beaux-arts. 

4rtizado , a, à. instruit, e dans 
un art, 

Artolas, sf. pl. sorte de bat 
pour deux personnes. 

Atrítico, a, a. arthritique. 

Artuña, sf. brebis dont l'a. 
gneau est mort. 

drula , sf. petit autel, m, 

Aruñun , sm. égratignure; cou. 
peur de bourses. 

Arüspice , sm. aruspice, [pices. 

Aruspirina, sf. science des arus- 

Arvejal , sm. terre semée de 

Arveja, ef. vesce, — [vesce,f. 

drvejo,s sm. pois chiche. 

Arvejon , em. espèce de grosse 
vesce. 

Arvela, sf, martin-pêcheur, m. 

Aria, sf, moule de vaisseau, m. 


ASA 


, Sm. arerberwtrb» 
=. dignité d'archevéque, :. 
Arz-hispsl, 2 Ml Gitebicpsco 

1, e. 

Arzobispo, em, archevéqor. 

Ar:olia, e. amande quí Det 

Arcon , mum. arcon. [ pas mire 

As, sm. es. 

Asa, sí anse; dador on —, En 
Je pot à deux anses; Ser c-:7: 
del =, à muy del —, être ano 
de cear. 

Asa faide , E 232 fœtidn 

Asatiendas, ed seremment . i 
dessein. 

Asarion , sf.action de róti». 

Asadere. «a, = hon, pe à rotir. 

Asado s MM. róu. 

Asador, sm. broche à rétir, f. 

4 tourne-broche. TrEe. 
sadoraio, sue. comp. de t:. 

Asadercillo, em. petite-brockbe,f 

Asadura , sk fressure. 

Asaduriile, s£ petite frersurr. 

4sacteador, am. ereber, arla 
letrier, 

Asactear, va. attaquer . blesser, 
tuer à coups de flèche. 

Asaectinado , &, €. qui ressem- 
ble à l'étoffe appelée sartis 

Asalariar, va. gager, salaricr. 

Asaimonado, a, a seumonn:. ec. 

Asaltador, sm. soldat qui mon 
te À l'assadt, voleur de graud 
chemin. 

Asaltar, va. donnèr l'assut:21- 
saillrr, attaquer. 

Ásallo, sra. abseut, m. atta. 
que imprévue, f 

Asumbtea , s£ arsemblée. 

Asaona, sf, asseinbléè pour 
quelque dessein [ ler. 

Asar, ve. rótir;— se, vr. grit 

Asarubdcarà , sf. cabaret, na 
plante. 


ASE 


Arorgado, a, 4. quí tte Ve 
ole appelée sar 
aros Anorabdearo. 
Aiaihs (estiment), cuion 
Lane banos dans on 
uns md. macz. propre jun 
cin: aa q prado 








Vabeste. 
Asierto, 





about, amiante. 
Aicotania y 4. dorso. 
Lennon. 

ant. Loroape. 
Ascendente, mm. lacendatts 
Brendan, 











grite ete, f. … Cacétique 
Asreta sm. qui mêne une Vie 
Arctic, a, a, asc 
Zac sm pl aies, 
" mm seran (plante). 
cis E mes a 
Aiclepiades von. asctépiado. 
aros mu nauste , fe Hacer 
Za, didaigner. 
Ascondido fe), ad. en cachette. 
acu, dl braise, 
acusa Lit. oufl peste 1 
Aseatamente, ad. proprement, 
“éleramment, 
Asado, 
apré ele. 
Adaro va. Omer, eujoiver, 
Aiscucion, Consecucion, 
Aiachador, a» 4. qui tend des 
embaches. 
Aseckanzo, st embücbe. 
tachar, va. dreuer des env 
bâches, guetter. 
redada, a 0 oyes, se. 
Asadar, va. rendre soyoux. 
au qui anitee. 














, te arecart, 











ASE 3 
7 va. ntger 
io, siège” 

VE se sfcolarie. 
Aacgumdars 
Arcgurarian, M. saurance. 
Aucguradamente, ad. srement. 
Ssgurador. mo. amureur; ee 














afirme. 
Aseguramiento , sm. amarance 
‘aution , f. souf.conduit. 

Asegurar. Ya. assurer ; s'assure 





ciqu'un préserver, dé 
fre mots Bio cou 
Son, 

ejer, va, imiter, mie 
le vr. ressembler, 
Asenderendo, à 4. bats bé 
e Ñ 
asenderear, va poursairre par 
es sentiers ourrir un se 











Asengladura, Singlatura. [ti 
Arenso , sm. consentement. 
Asentoda (de una}, ad. d'une 
seule fois. 





af. pl les fee 

Arentadillos (4j 
d'aller à cheval 
Auniador, um. maçon poseur. 
ms Cable 
“ment Lente an pomesion. 
Avent » va. acoles prémupe 
Iosers assurer contractor: 
Boter à enrepairers enchs 
Mer evoyer en Poemion 
ras convenir réablir à 
ee poser, en 

parlant d'un oleo. 
Jntir vo. demeurer d'a 
Va. munitiouneire. 
sure, Y. 


























Aureion, sl anertion. 
“Aserradero, sm. endroit ou Len 
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4 ASI 


d 
Aserradizo , @, a. propre à être 
scié. [ une srie. 
Aserrado, a, a. qui ressemble à 
Aserrador, sm. Scicur. 
Aserradura , sf. sciage , m. trait 
de scie, f. —s, pl. sciures. 
Aserrar, va. scier, 
Asertivo, Afirmatiro. 
Aserto, ÁAserción. 
Asesar , va. devenir sage. 
Ascsinar, va. assassiucr ; trom- 
per, trahir. 
Ascsinalo, sm. assassinat, 
Asesino , 8M. assassin, 
Asesor, sm. assesscur. [sesseur. 
Asciorarse, wr. prendre un as- 
Asisoría, sí. emploi d'asses- 
seur, m. appointemens d'un 
assesseur , m. pl. 
Asestudero , Sesleadero. 
lsestadura , sí. action de viser. 
Asestar, va. viser, pointer. 
Aseveracion , sf, aflirmation. 
Aseveradamente , ad. aflimati- 
vement, 
Aseverar, va. affirmer. 
Asfalio , sm. asphalte, 
Asfixia , sf. asphyxie. 
Asficiar, va. asphyxier. 
Asfodelo , sm. asphodéle, 
Ail, ad. ainsi; plût à Dieu que; 
c’est pourquoi, de sorte que; 
de même, également; bien, 
fort bien; —, —, la, là, 
médiocrement. 
Asiático, a, a. Asiatique, 
Asidero, sm. Asidilla, sf. anse, 
f. manche , m., etc. occasion. 
f. prétexte. [vé, e. 
Ásido, a, a. attaché , allection 
Asiduo, a, a. assidu , e. 
Asiento,sm. siège pour s'asseoir, 
m. séauce ; situation ; assiette 
d'une pierre, etc., f. pied 
de vase, etc. loud d'armoi- 


ASI 


re; etc. sediment ; con!at, 
m. couvention; note. remar: 
que, f. — de estómago. 1 
digestion, f. — de los pies, 
plante des pieds, f.—de pez, 
traité de paiz.m. — de > 
lino , 6 de at. hona, meule de 
moulin.f.—s,pLl perles plot.s 
d'un côté et rondes de ] autre, 
f. poignets , cols, ourlet de 
chemise ,m. pl. embouchuie 
de mors f [ sigue. 
Asignable, sa. qui peut être as 
Asiguacion, sf. destination. 
Asignar, Ya. assigner , destiner. 
Asiguatura, sf. programme, rn 
Asilla, sf. petite anse, f. lezer 
prétexte, m,—s, les cavicules 
Asilo, sm. asile, 
.Ísimesmo , Asimismo, 
dsimiento, sm. action de «ai- 
sr, f. penchant, m. affec- 
tion . f. 
Asimilacion, sf. assimilation. 
Asimilar, va. assimiler ; ressem- 
bler, [ rendre semblable. 
Asimilativo, a, a. capable de 
Asímismo , ad. aussi, de méme. 
Asimplado, a, a. qui a l'air 
Asinino ,a,a. d'ine. [ simple. 
Ásir, va. Saisir, empaigner; —, 
vn. Saisir, brendre racine; 
— se, vr. se prendre de pa- 
rolcs. . 
Ásirio, a, a. assyrien, ne. 
Asistencia , sf. assistance ; — 5, 
pl. pension alimentaire. 
Asistenta , sf. femme de l’assis- 
tant de Seville, 
Asistente, sm. assistant , ou cor. 
régidor de Séville 
Asistir , vn. assister, fréquen- 
ter; —va,assister, servir; pro- 
téger, favoriser; traiter uu 
malade. 


A ———m— 





ASO 


Asita, sf petite ame, 

Lima”, sf atbime , m. 
shmatique. 

2, 4. capable de pen- 





o Aneues — e, ph 





“chevrons de toit, m pl. 
Asnada, s. áneric. 
Aunado , su, étaie de mi 












anal. a as quí opparte 
+ Vane; brut Pe forts. 
“Anales um PL. Pas lon 
Zanain 

Fenasos 

ones 
unies 





io das, porte. 
Arcbaradoy sm. bear, 
Aubarcors ve Leve, e torre 
mette sous son br. 
Alabinare ve. tomber avec a 
eta entes ls jambes. 
Aron, as sé 











Sn fico 
arabic: 
IES 


paran drena dit 
ger, detruir 
me vépurer, déclare 






Asolsamiento, a. engorgement. 





ASP 75 
Asoleane , ve. wengorger. 
nomad : À po, 
uma, sq, e de vi 
omar vu: commencer à pa: 
me — e, 
<sombradico, Espantadis. 
<Asombrador, su. celui qui épowe 
Asombramiento , V. Asombro. 
Aumbrar à va. Épauanters 
Pr one cine? 

















Ambre, sm. tpourante, f. 
“étonnement, me merveille, À 
Asombrosamente y ad, mette 
ment 
hombroto, a, 4. srprenas 
marque, À 















peon 
Mi por—, ad. nullement, 
Asonancia, s. assonoance ; con 








ye les contenue. 
ns la podsie, 
sm. sorte de comon- 











a. former assonance. 
Ste. Son 






sorte de coeurs 
Lai 

“ur ie croix de Sai 
do: am, ro 
des faésronoados 
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Asperto, sm. aspect. 

Asperamente , ad. áprement. 

Aspereamiento, sm. action de 
rendre ápre . aride. 

Asperear, vn. être ápre ou acide 

Asperete, Asperillo. 

Apereza, sf. äpreté. 

Aspérges, sm. aspersion. f. Que- 
darse — , demeurer frustré 
dans son attente. 

Asperiega , sf. pomme âpre 

Asperillo, sm. pelit poût ápre. 

Aspero, sm. aspre {monnaie ). 
spero, a, a. pre; —a arte- 
ria, Arlería. rf. 

Asperon , sm. pierre à aiguiser, 

Aspersion, sf. aspersion. 

Aspersorio, sm. aspersoir. 

Aspid, sm. aspic. 

Aspiración, sf. aspiration, f. 
soupir, repos en niusique, m. 

Aspiradamente, ad. avec asri- 

Aspirar, va. aspirer. (ration, 

Asquear, va. dedaigner. 

Asquerosamente , ad. salement, 

Asquerosidad , sf. saleté dégoû- 
tante. 

4Asqueroso, a, à, dégoûtant e; 
sujet , te aux nausées ; dedai- 
gucux, se. 

Asta, sf. bois, hamipe de pique, 
ete. pique; perche de hois 
de cerf, f. báton de pavillon, 
eto., Mm. — 8, pl cornes. 

Astaco, sm. cancre, m. écre- 
visse de mer, f. 

Asterisco, em. astérique. 

Axterismo , Bm. astérisme, 

Astil, sm. manche de hache, 
etc.y bois de flèche, etc. 
fléau de balance, 

Astilla, sf. éclat, copeau , m. 

Astillar, va. rompre en éciats. 

Actillaio , sm. coup, m. bles: 
sure, f. d'un éclat de bois; 


ASU 


échit,m. suite fácbeuse, f, 

Astillero, sm ratelier pour les 
piques ; ete.”, arsenal de ma- 
rine. 

Astiliica, ita, dim. de Astilla, 

Ástiilon , sm. écornure, f. 

Astrágalo , sm. astragale. 

Astral, 2 a. qui appartient aur 
astres: astral, e. 

Actriccion, sf. compression. 

Ástrictivo, a, a. astringent, e 

Ástricto, a, a. dúterminé, 
spécial, e. 

As'rifero, a, a. étoïié , e. 

Ástringente, 3 2. astringent, e 

Astringir, va. comprimer, res 
serrer. 

Astro, sm.astre , m. constella 
lation, f. 

Astrilabiy, sm. astrolabe, 

Ástrilozta, sf. astrologie jud'- 
rire, 

As'rol'oico, a, a. astrologique. 

Astrilogo, sm. astrologue. 

ÁAstrilozo, Astroligico, 

Astronomía, sf. astronomie. 

Astronimicamente , ad. astronn- 
miquement, [ que. 

Astronómico, a, & estronomi: 

Astrinomo , sm. astronome. 

Ástrosamente, ad. malpropre- 
ment, 

Astroso, V.Desastrado, Sucio, Pit. 

Astucia, sf astuce. 

Asturion , Haca, 

Ástutamente,ad astucicusement. 

Atuto , a, a. astucioux 

Asutiur, wn. se garantir de la 
pluie. [ ou de férie. 

Asueto, sm. jour de vacance, 

Asumirse, Arrogarse. 

Asuncion, sf, élévation à nne 
dignité; [assomption de la 
Vierge. 

Asunto, sm. matiére, f. sujet. 


ATA 
Arai uen de 
caler, f. [une marmite ete. 
Avurerse, ve. se brûler dans 
Zmurcar, Ya silloone 
Acustadico, a, à q 
facilement. 
Austen, va. eMrayor. 
Atabacado, 4, 6, de couleur 
Atabal, os. iabale. [de bac. 
vo. faster le bruit 








ved 















aboli ss pai iia, 
Atabanode | a et de 
de blanc. (Llble au pourpre. 
Alabardillade, aa. ètre rem 
Aiabe, sm. soup! 
Atabernado 
au pot et à à 
Atabier, va, be 
lacado, a, serrée, 01 pue 
sillauime | avaro, Ñ 
Alacador, se agresseur, asail 
laut; Gcheux , importun. 
Ataradure, d. Atacamiento. sm; 
action d'ticler: attaque 
Atacar, va. allacher, bourre y 
‘attaquer, 
Aaderas, sf. pl. jarre 
Aradero, sn. en endroit où 
on tache. 
































Avadijo , un. petit paquet. 

Atadito, a, a.attaché, o avec 
grâce. 

Atado, sm. paq 

rade, a+». purillanime. 

Atadur, wo. moisonueur qui 
Ne Les gerbes. 


Atadura, a. action d'attacher 











Aiairar, ya. oruer de msi 
“Ataire- im. moulure  f. 
dise, sea. clos 
suchement , bougs 
der, se. Celui qui fer 
passage; volear de 


vo. abrégor me « 
pr cer. 

mer de panages dim 
par un setranchecent; 
De ve rester court. 

Atoja solas, ao. rabat jo 

Atofia» Aiarjee. 

Atajo un. sentier qui abri 
portion de troupesus pars 

Alalantar, Aurdre Y 

Atalantor, vw, être au gré, 

“Atalaya, tour d'obsérrat 
échauguele. 

Atalaya, ame sentinelle ple 
ans lataioga. 

“dor, Aatoye. À 

Na. faire le guet, à 

Aiamients en. panne 

Atanasia 3 ia 































Atanquia y sf. onguent 
rem. bourre de soi 
Ata”èr, y. unip. concerner. 





ges fe 





er arrêter ; sus 

dro; — se, vr vattacl 
se réduire à 4 slembarra 

Ataracea, sf. mosaique. 








ATR 


sm. ¿tourdisse- 
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Atontamiento , 


Atontar, va. étourdir.  [ment. 

Atorarse , Alasrarse. 

Atormentadamente , ad. avec 
peine, douleur. [ mente. 


Atormentador, a, 8. qui tour- 
Atormentar , va. tourmenter, 
Atornillado, 4, a. avisé, e. 
Aivorozonarse, vr. se dit des bé- 
tes de somme qui ont des 
tranchées. [der. 

Atorivlar, va. troubler , intimi- 

Aiortorar, va. ma. forüfier avec 
des bouts de câbles. (sant. 

Aivrtujar, va. aplatir en pres- 

Alosigador ” €, 8. empoison- 
neur, qui empoisonne. 

Aicsigamiento, sm. empoison- 
nement. 

Atosigar, va. empoisonner; 
fatiguer harceler. [et mal. 

Atrabancar, va. faire à ta báte 

Airabanco, sm. action de dé- 
pêcher, de brocher, 

#irabilario , Atrabiloso, a, a. 
atrabilaire. 

Atrabilis, sf. bile noire. 

Atracadero , sm. endio:t d'une 
côte où une petite embarca- 
tion peut approcher sans dan- 
gcr. 

Átracar, va, approcher un 
vaisseau de; — se, vr. se 
gorger de nourriture. 

Atraccion, sf. attraction. 

Atractivo, a, a. attraciif, ve; 
attrayant, e. 

Atractico, sm. attrait. (tractive, 

Atractíz, sf force, vertu ut- 

Atraer, va. attrrer. 

Atrafagar, Afanarse. 

Atragantarse, vr. s'arrêter au 
gosier ; demeurer court, 

ÁAtrailoradamente , ad. t. aitreu- 
sement, 


ATR 


Ætraidorado , €, a. traître. 
Airaiilar, va. mettre en laisse. 
Atramparse, vr. tomber dius 
un piège ; se boncher , s'ob- 
struer ; senibarrasser dans 
uue effaire. 
Atrancar, va. fermer avee une 
barre ; allonger le pas ; Lire 
à la hôte. Frcindre. 
Atrapar, va. attraper, at 
Atrás, ad. derrière, en arrière; 
avant , ci-devant, précédem- 
ment; Hacerse — , reculer. 
Atrasado, a, a. arriéré, e; 
court, e d'argent. 
Atrasados, sm. pl arrérages. 
Airasar, va. barrer le chemin ; 
renvoyer , dillérer; — el re- 
loz, retarder une montre ; — 
se, vr. demeurer en sar 
rière. 

Atrasmano, ad. après eoup.' 
Átraso, sm. retardement, de 
lai, m. perte, f. dommage. 
Atravesado, a, a. à demi-lou. 

che; malintenbonné, e ; me- 
üs,e. 
Atrevesa”o, Travresaño, 
Airavesar , va. mettre en tra- 
vers ; traverser; jouer une 
queue ou parier ; couper une 
carle 3 — 86, vr. se mettre 
en travers; sentremeitre; se 
jeter a la traverse, 
Atrazar, va. user de ruses, 
4treguadamente, ad. follement. 
Atreguado, a, a. qui agit en 
fou. [ bes cn tas 
Airesnalar, va. mettre les ger- 
Aitreverse, vr. oser. 
Atrevidamente, ad. bardiment 
Alrevidillo, a, a. un peu trop 
hardi, e. 
Atrevido, a, a, hardi, e. 
Atrevimiento , sm. audace , f. 





AUD &r 


Atropellar,va. renverser, jon 
Jer; passer par -dessus Len 













Atribular, va alMiger» 





amo, attribut 
œil de Vétrier | agir avec précipitation. 
tion. trox , à a. atroce y estatura —, 
e, lutrin. énorme stature 





Atrotar, va. ma. omarrer la 





+ ad. avec atrocité y 

ortique. démesurément. 

l'attrition. | Atruhanado, a, a. qui a les ma 
ièes d'un Bouton 













trafo, a. 3 qui à une atro- a. fclher, depiter; ve, 









phie. [trompette. 'brenter. 
Atrompetado, a, a. fait, © en 
Atronadamente, ad. ira, a. madrague 


ment à l'éourdi Atenea 4 amas pour de 
bon, ma 

Atunero , sm. pécheur où mar 
chand de thon. 

“Atrnaminte, vn. bruit du ton- | Aturdimiento , sm étourdisse. 
nerrsi étourdisement , m. 

blessure na sabot du ‘che: 








une depara 
dr im. perruquier po 
cope de 
sar, Fa. rouper le 
tondre des Team 
a | ue Faits 












rro; 


arapar) va romper. [ment 
Acropaladamente sd. tamal 
cunement. 






[roi 





lan ; ad. ‘tout plein. 
Auca, Oea. 











Aie ion de | Ad 
ler, de Brasquer, | Aadiur, sm auditeur. 








y 
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Auditorla, sf emploi d'audi 


teur, m. 
Auditorio, sm. auditoire. 
Auditorio, Auditivo. 
Auge , sm. faite des grandeurs; 
apogée. 
Augur, sm. augure. a 
Augurarion, sf. divination par 
“le vol des oiseaux. 
Augural , 2 a. augural, e. 
Augusto, a, à. auguste. 
dula , sf, salle d'université, ete, 
f. cour, palais, m. 
Aulaga, Aliaga, 
Ailico, a, a. aulique; —, sm. 
courtlisan, 
Aulludero, sm. endroit où les 
loups vienvent hurler. 
Aullador, a ,s. qui hurle. 
Autlar, vn, hurler. 
dullido, Aullo , sm. hurlement, 
Aumentahlg, 3 a. qui peut être 
augmenté. 
Aumentacion , Aumento. 
Aumentador,a,s. qui augmente. 
Aumentar, va. augmenter. 
dumentativo, a, a. augmentatif, 
ve. [f. 
Aumento, sm. augmentation, 


dumentos, sm. pl. accroissement. 


de biens , etc. 

Aun, ad. même: V. Tambien, 
Todavia. (cert. 

duna, ad. ensemble, de con- 

Aunar, va. unir, assembler, 

Aunque, ad. quoique. 

Aura, sí. zéphyr, m. — popular, 
applaudissement, m. faveur 
populaire. [d'or, f. 

Aureo , 8m. ancienne monnaie 

Aurev. a, a. qui est d'or, doré,e 

Aureola, sf  auréole, f. : 

Auricalco , Laton. 

Auricula, sf. oveillette. 

Auricular, 2 a. auriculaire. 


AAA a A AMA 


AUT 


durlfero, a, a. qui content de 
l'or. (de char 
Auriga, sm. cocher, conducteur 
Aurora, st aurore, f. last d' 
mande mêlé d’eau de «3 
nelle, m. 
Aurragado, a, a. mal labouré, e 
Ausencia, sf. absence. 
Ausentarse , vr. 5’absenter. 
Ausente, a, a. absent, e. 
Auspicio, sm. à 
Austeramente, ad, ausiètrement 
Austeridad, sf. austérité. 
Austero, a, à. austère. 
Austral,s a. Austrino, a, a. ous 
tral. e. 

Austro, sm. vent du sud. 
Auténtica , sf. authentique . so- 
pie légalisée, f. original, m 
Autenticación, sf. action d'au- 

thentiquer. [quement. 
Auténtiramente, ed. authenti- 
Auteniicar, va. authentiquer. 
Autenticidud, sf. authenticite. 
Auténtico, a, a. authentique. 
Autillo, sm. acte particulier de 
l'inquisition , m. chouette . f. 
Auto, sm. décret. m. ordou- 
nance, f., etc. — de fe, au 
todafé ; — +, pl actes, m. 
pièces d'un procès , f. 
Autógrafo, em. autègraphe. 
Autógrafo, a, a. autographlie. 
Aulümato, sm, automate. 
Autopela , sf. autepsie. 
Autor, a, s auteur: directenz 
de comédie. V. Causantea. 


* Autorcillo, sm. écrivassier, 


Autorla , sí. emploi d’un direc- 
teur de comédie, m. 
Autoridad , ef. autorité: osten- 
tation , f. faste, m. 
Autoritativamente , ad. avec au- 
torité. [autorise 
Autorizabla, a e. qui peut être 


AVA 


Auturirarion af. autorisation. 

Autorisedemente, ad. avec 30 
útorité où fonte. 

Autorizado , a > 
recomenendable, —— [torise, 

Autorizador, wm. celui qui nulo 

Autorizamiento, Autorizacion. 

Autorizar, va. autoriser: léga- 
lisery confirmer par des au- 
torités; accréditer, 

Autoron , wo. grand auteur. 

Autorzuelo, sm. éerivailleun. 

Autumnal, 2 

Auziliador, a ys. qui side. 

Auxiliar, va. 'sider, secouriry 














Auxilio, mo, side, recourt, 
Avacado, a, a. semblable ¿one 

vache Teuésble, 
Aradar, ma. — se , ve. devenir 
iar, va. échauffer arec son 
haleine + ele; dembcher 4 








7, trembler (en par 
A 
rsteile, ge or ne. 
ato, mm. léger mourament| 
“entrant de terre 
Acalorar va. évaluery vanter; 
Avalote , sm. émeute , f. 
ENT 
Acallar: ve. entomier de pr 
aades 
Aramérezo , so, parte du bras 
Sand sur À avant br 











cantallo, a. petit tai 
Acontran, am. La 
vanter, va et me ayanctr al 
er en avants marcher à l'a 
en; rester d'uu comple. 
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Arante am, compte en-grons 
relquat de compte. à 
danramante y ad. avec aarice. 





Avarres , Alburras. 
Avcsallar, va, soumettre, assu. 
jeuir. 








Acaciader a. metre au non 
des habian 
Séable dama un endroits 
approcher de. 
anale me discs 1d où 
malprspre. 
fem ve, deajentor, a 
Feux at Do 
nette, aval 















myrobolan . m, 
Avellanad», a, a. de couleur 





are a coudes, 
Acellaharse, vr. deveu f 
one de nt 
ns 
der de 








sf. petite noisette. 
vella on. holseier où Cou» 
rien me 
Are Maria, al Avé, Até Mar 
Arena; arcina" au, avcine à 
fôte champêtre cho 
mesa y fr brut, me 
senado a ae qui des acia 














‘de folie. 
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Avenel, sm champ senté d'a- 
voine. 

#venaniento, sm, action de 
donner l'écoulement, f. 

Avenar, vn. donner un éeoule. 
ment AUX EAUX. 

Avenate , sm. boisson où il en- 
tre de Vavoine, f. 

Avencnar, Envenenar. 

Avenencia , sf. convention; con- 
formité d'humeur, elc. 

Avenireo, a, a. qui appartient à 
l'avoine. 

Avenida , sf. erue subite d'eau, 
f. concours, assemblage, m. 

Avenidas, sf. pl. avenues. 

Avenido, a (bien ó mal), a. qui 
vit en bonne ou mauvaise in- 
telligence. 

Avenidor, sm. médiateur, er. 
bitre, 

Avenir, va, accommoder, ac- 
corder; — #8, vr. S'accom- 
moder, s'arranger ; so cdn- 
venir, s'ajuster. 

Aventador, sm. espèce de van 
fait en fourche , celui qui se 
sert de cet instrument ; éven- 
toir de jonc. 

Arentadura , s£ enflure, ma- 
ladie des chevaux. 

Arentaja, sf. avantages de ma- 
riage , m. pl. 

Arentajadamente,ad. avantageu 
sement; excellemment, 

Aventajado, a, a. parfait, e; 
appointé , haute paje. 

Aventajar, va. avoir l'avantage : 
devancer, passer devant; ame- 
liorer; avantager. 

Arentar, va. éventer; vanner ; 
éloigner, chasser ; — se, vr. 
se remplir de vent; s'enfuir, 
s’éventer, se gáter. 

Aventura, sf. aventure. 


AVI 

Acenine, ad. par avevture 

Aventurado, a (lien mul ,: 
heureux ou malheureur , » 

Arenturar, va. aventurer. 

Aventurero , sm. aveniurier p. 
rasite, soldat de recrue. -. 
volontaire. 

Averamia, sf. espèce d'oie. 

Avergoniar, va. faire honte. 

Averla, sí. avarie, f. contr: 
traité pour Pavarie, m. 

Areriarss, vr. souífrir quel] » 
avarie. [veste 

Averiguable , 2 a. qui peu:c.:- 

Averiguacion , rf. vérification. 

Averiguadamente , ad. certaire 
ment. 

Aceriguador, a, s. vérificateur. 

Averiguamiento , sm. ve:.ci 
tion, f. 

Averiguar, va. vérifier. 

Averio, sm. bète de somme. 3- 
labour ; troupe d'oisezut. ;. 

Averno, sm. l'iverne , l'enfer. 

Aversion , sf. aversion. 

Averso, 4, a. méchant, per 
vers, €. 

Avestiuz , sm. autruche, f. 

Avi, int main -forte. 

Aviador, sm. celui qui dispc-* 
pour un voyage; celui qu: 
avance des fonds, m. pete 
taricre , f. 

Aviar, va. préparer pour un 
voyage , presser l'exécution. 

Aviciar, va. faire porter un 

Arido, a, a. avide. arbre, 

Aviejarse, Avejentarse. 

Ariento , sm. grande fourche. 
V. Bieldo. 

Aviesamente, ad. méchamment 

4vieso, a, à, tortueux, se; mé 
chant, e; pervers , se. 

Avigorar, va. donner de la v:- 
gueur. 





AVO 


















Asia a! done ete Cie 
à Ve prudence fe 
nat de rales 

Asian int ee. 
quee: 
eve, role. 
un chenal Observer avec at 
Dati 
2. gutpier miel de 




















put 

Aciapon, so. grone patte f. 
“Aviator, va voir, regarder; 

Jr, abourher. Tan. 

er au caber 
















aimer aer 
UE 
Le in tre 
ET Se es 
e nai 
la 














úAvizorar, va. épier. 

‘Aro,sm fraction arithmétique. f. 

‘Avurabe, 3 a. érocable. 

Hcscacion, sl. Arucamiento, mu. 
inocntion. 











AZA $5 


ya. évoque 
Aougalla, Agalla es 





tt quí 
Vites poires. 

Acutarda sl. outarde, 

Avutardado, a, a. qui reuembie 
A l'outarde, 

Axioma y 

y Li 


siome, 
elas] 
faire des hélas. 















je 
Ayer, ad. hier; dernièrement. 
Ajo, a, 6 précepteur, gourer 


eur, m. fourernante, f. 
Ayuda y sl side; larement ; se. 
in de cámara, valet 
abre , me — de costa, 
tit 
Ayudador, a, %. qui side. 
Ayudante”, wo. adjudant, aide 
“de-eamp : ete, 
la messe à — 4 
preudre les. moyens com 
nable 
Ayunador, a, 1. jeaneur, 10. 
Aya jeaner. 
Ganas (en), ad. à jeun. 
Ayuno , su. icone, 
8. qui est à jeuns 
e prive ÿ qui ignore ce 
dont an pare, 
Ayunque ; Punque. 
Aunindar, as» Qu réunit 






























jar, ra ma. ne. 
bachade aya. semblble mu 





Asacan, sm. porteur d'ean. 


Y 
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Aiacara, sf canal, m. 

Azache ,a. d'une qualité iGfe- 
rieure (en parl.ni de la sue, 

Azada , sf boue, f. loyau, m. 

Azododa, sf. coup d'u:ada, m. 

Aiadica ,ilia. sf. petite noue 

Azadon , sm. picche, f. — 
peto, pioche de Barnes 

Azadonada, Aïodnu:o. 

Azadonur , vta fouir avec k 
pioche. [de piorhe, cte. 

Æ:adonaie , sm. coup de boue, 

Azadoncillo, sm. pelite pioche. 

Azad.mero, sm. celui qui tra- 
vaille avec la Loue, ete., 
piounier. 

Arofuta, sí dame d'atours, 
4A:zafate, sm. corbeille plate, f. 

Azafran, sm. safran; jauue doré. 

A:afran romin , Aluivr. 
A:afranado , a, a. salrané, e, 

Azafranal, sm. lieu semé de 
safrau. 

Azafranar, va. safraner. 

Aiagador, sm, sentier, passage, 
chemin pour le bitai. 

d:agaja, sl zapaie, 

Æzaguyada, sf.coup de zagaie, m. 

Azahar, sm. fleur de l’orauser, 
[. Agua de — , eau de fleurs 
d'orange, f. [seté. 

Azainadamente, ad. avec faus- 

Azambuo , Sm. espèce de coi- 
gnassier, f. 

Azanvriate, sm. econfiture de 
carottes, f paroles affectées, 
etc., f. pl. 

Azar, sm. hasard; guignon au 

Azarbe , sm. rigole, f. [ jeu. 

Atarcon, sm. cendre bleue ti- 
rée du plomb, f. orangé vif. 

d:arja, sf. instrumeut pour 
prendre la soie écrue. 


Aiarosamente , ad. malheureu- 
sement 





AzO 
Azareso, e, a. w:lueureus 
fuueste , fatal, e 

A:ar.le, sm. sarcocolle, f 

Á:zimo, 8,2 aime 

; Azimut, sm. aumut 

4:invutal, 2 a. aumutal,e. 

4znacho,, sm. pin de Genve 
ou d Écosse. 

Azofuifa, Azofaifu NV . dut :'f. 
ive , sm. azote. [temido 

Auifor, Laton. 

Aiafcifo, A:ufaifo. 

Az gadamente, ad. avec céle 
rité , avcc agitalion. 

Ai ga: niento , mL agitation ex 
tréme, f- étamage des slcre 

Azogar, va. étamer; — la rl, 
éteindre la chaux; — se, vr. 
être altaqué de convulicns 
causees par le mercure. 

Aivgue, sm. mercure, vifar- 
gent; — e, pl. vaisseaux pour 
transporter le mercure. 

d:oguejo, Plaza. 

Aivzueria , sf. endroit où Von 
prépare le mercure, ra, 

Aivguero «so, ouvrier qui fsit 
cclte préparation ; celui qui 
commerce en vilargent 

Aiolar, va planer avec l'her- 
minette. 

Azar, sm. autour (oiseau). 

dioramiento , sm, trouble , mm. 

épouvante , f. 

Azvrar, va, troubler, épouran 
ter; pousser, exciter. 

divrrumiento, sm. grande pe- 
santeur de tête. f. 

A:orrarse, vr.avoir la téte po- 
sante. 

A:otacalles, em. batteur de pa- 
ves, conteur de lanternes, 
vagabond, fainéant. 

Azotudo, sm. criminel fouetté 
publiquement ; flagellant. 


fee, fe 
> ol terrasee au baut 








<dsucarado, rar 
fa sucre.  [flaras 
sucarers y wm mcrier. 








“Azucarillo, mu. gâteau de sucre. 
Azucena, slo 





(eur), m. 






el vapeur de soute pour 
rendre le linge plus blanc» 
Asufrar, va. soufre. 
Asufre, am. soufre, 
sulfureux, se. 





BAC 4 
Asumo , ale 1 
rentes 4 me pour 





Asaquera Azucar (rue). 

Asulero, um, celui qui a se 
“des asudas. 

Asuzador, a, s. qui excite, et 

“Asusar, va. exciter des chieu 
se bat 








Baba, sf. bare. 
Babada, sf. fémur, m, 
Babadar, qa, havelte 
Babalicon, sm. blanes 








Ne e ¿paisa 
abundante Yo Res 





Babosillo, a, 8. un peu bu 
Baboso, 
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Barallao, em. morue, merlu- 
«he, f. 


Bacante , sf. bacchante. 

Bacara, Bacaris, sf. gantelée. 

Bacari, s a. couvert, e de peau. 

Bacelar, sm. terrain planté de 
parral. 

Bacsra, sf. obstruction de la 
rate, enfkire du bas-ventre. 
Baceta, sf. talon (au reversi). m. 
Bacla, sf. grand bassiuz plat à 

barbe , m. 

Bdciga , sf. jeu qui se joue avec 
trois cartes m. 

Bacin, sm. bassin de chaise 
percée. 

Bacina , sf. bassin m. tasse de 
quéteur, etc. 

Bacinada , sf. excrémens conte. 
ous dans un bassin, m. pl. 
Bacinejo , sm. petit bassin de 

chaise percée 

Bacinero , a , 8. quéteur, se. 

Bacinsta, sf, petit bassin pour 
quêter, m 

Bacinete , sm. bassinet. 

Bacinica, illa, s£ petit bassin 
de quéteur, etc. , m, 

Báculo , sm. bâton ; appui, sou- 
tien. 

Bache , sm. inégalité d'un che- 
min;étable où l'on fait suer Jes 
bêtes à laine, f. endroit où 
se fait la tonte. 

Bachiller, sm. bachelier. 

Bachiller, a, s. grand parleur. 

Bachillerato , sm. baccalauréat. 

Bachillerear, vo. parler beau- 
coup. 

Bachillerejo sm. babillard, 

Bachilleriía, sf, babil, m. *<- 

Bachillerillo, a, s. babillard, e. 


. Bada, V. 4bada, 


Badajada , sf. coup de battant, 
m. sottise , niaisorie, 


BAT 


Badajazo, sm. gros battant. 

Badujo , su. battant de clocic: 
bavard. 

Badujuelo, sm. petit hattant. 

Badel, sm. morceau de mulr:, 
m. chair de l’épaule et &: 

Badana , sf. basane. [etes , 7. 

Badazas, sf. pl ma. eordocrs 
qui attachent les bonnettes 
mn. pl. lpide, =. 

Badea, sf. melon d'eau ivsi- 

Baden , an. ravin. 

Badiana , sf. bois d'anis mu 

Badil , sm. pelle à feu. 

Badilazo, sm. coup de pelle 

Badina, sf. mare d’eau. 

Badumia , sf. sottise. 

Badulaque, sm. espèce de ra- 
goût, f. homme de peu d- 
sens, etc. 

Bafanear, va. háhler. 

Bafanerla , sf. häblerie. 

Bafnnero, sm. hábleur. 

Baga, sf. corde 

Bagage, sm. bête de charge, 
f. bagage. 

Bagagero, sm. conducteur de 
bétes de somme ou de ba- 
gages. 

Bagar, vn. monter en graine 
(en parlant du En 

Bagatela AL bagateho, 

Pagazo + 301, MAYO. 

Bahari , sm. épervier (oiseau.] 

Bahia , sf. bate. 

Bahorrina, sf. amas de saleti<. 
m. canaille. 

Bakhuno, a, a. vil, e; méprisap.e- 

Baila, sf. truite de mer. 

Bailadero (eon), air dansant, 

Bailador, a, s. danseur, se. 

Bailadorcille, a, a. petit dan. 
seur. petite danseuse. 

Bailar, vn. danser; — de cuenia, 
danser en cadence. 









Male, À 
Bail, mu. balde Mal, 
Bailotéar, vo 
airada bam 
Baivel, am, béreau ou Diver, 
on. lache 
Baja, 4. rabais, m. note qui 
“constate la désertion, file 
Tot d'hôpital , m. 
jada , sk descente, 
basse-mer. 
Bejamante ad. bosement. 
m. descendre bi 


















Baiser: rabattre; rabaissery 
ss de la querella, so dé. 





me Patrón, maltre 
de marie propriétaire d'un 
Bajera, à. quise met dessons, 








re de pet tilo. 
+. abren 


Passotaile, f. bano de sa: 
ble, elo. y sabot du cheval ; 

43 PL. vétemens de dessous; 
ptit du cheval 


d. bas, sane brolt Ve 








aj mon 





Bojens am. bamos. 
Dejencilo; mu. pet bamon 
Bani; am. bano y ee 
alo im e Bajo 
Bale, e ball, f boulets m. 
Baladl, à a. de peu de con 
tenes au de peu de meer. 
Baader, a, 4 État, e. 
Baladron  . fantarone* 
Detedranado: se lanlaronade. 
Bentos vo. re es 
Balagar, ta, meule de foin. f. 
Bálgo.. am. paile de seg 
Ft de Bros À su 
EN 
Bolaguero, mm. pale en mon 
da dalle, f. 
Bofancs, ma. Dlarciment ron 
lr balance d'un comple. 
paltacear, ve. Dalancer? 104 
Jer, ex parlant d'un val 
ein a psoe 
Bolonia Y Sands ete 
alencicas dl de Bolnso. 
Balencn sam. volée dans le 
veiturós Y. balnelers 
Dolce ue Pm. ales 
Bolandra dm. valendre 
Balandran sx Balamáraoy be 





























Bolansario, sm, ajusteur pou 
les monnaies. Po 
lanzo , V. Balance. 

Beler. 

Balala, sl. battado, + 





go BAL 


Balausira , hf. balustre. 

B luustradu sl. balustrade, 

Balaustrado, a, à orné, e de ba 
lustres, ou qui en a la forme. 

Balaustrar, va. orner, fermer de 
balustres, 

Bxlaustre, sm. balustre, 

Bxlaustreria , Balaustrada, 

Bxlaustria , Balaustra. 

Bulaustriado » Balaustrado, 


Balaustrillo, sn. petit baluaire. 


Balax , sm. rubis-balais. 
Balazo , sm. coup de bulle. 
Balbucencia, sf. begaiement, m. 
Bulbuciente , a a. qui balbutie, 
Balcon, am. balcon. 
Balconage, sm. rang de bal- 
cons. 
Balconazo , sm. grand balcon. 
Balconcillo, sm. petit balcon. 
Bulconærla, Balconage. 
Baldaquin, Baldaquino, sm. dais. 
Baldar, va. rendre perclus ; dé- 
parviller ; renoncer {au jeu); 
empêcher, embarrasser. 
Balde , sm. sean de cuir. 


Balde (De), ad. gratis, gratuite. 


ment; en —, en vain. 
Baldero, a, a. inculte, 
Baldés, sm. peau passée en mé- 
Baldio, a, a. inculte. [gie, f. 
Baldo , sm. renouce au jeu de 
cartes, f. [jure, f. 
Baldon, sm. reproche, m. in- 
Baldonar, va. injurier, repro- 
cher. [ fine, m. 
Baldosa, sf. carreau de brique 
Baldraque, sm. vaurien, m. 
chose de peu de valeur, f, 
Baldrés, Baldés. 


Balería, sf. mi. pile de hou-. 


lets, f. amas de balles, m. 
Baleta , sf. petite balle. 
Balido , sm. bélement, 
Baliia, sf. valise, 


BAL 


Balijun , sm. grande valise , f. 

Balisa , af. ma. balise. 

Balista , sf. mi. baliste. 

Bulitadere , sf, appuau pour k 
daim , m. 

Balon, sm. ballot; ballon: — 
de papel, balle de papier, f. 

Balota , sf. ballotte. 

Balotar, va. vVoier avec des bal 
lottes. 

Balsa, sf. mare, f. radeau.= 

Balsamerita, sí. vase pour le 
baume, mn, 

Balsdmico, a , a. balsamique. 

Balsámina , sf. balsamine. 

Balsamila mayor, sí espèce de 
menthe. 

Bálsamo, sm. baume. 

Balsar, sm. bruyère, f. 

Balsear, va. traverser sur us 
radeau. [deauz 

Balsero , sm. conducteur de ra: 

Balsilla, sf, petit radeau , m. 

Balsopeto,, sf. espèce de bissac. 

Balteo, sm, mi. écharpe d ofi 
cier, f. [varl 

Baluarte, sm. bastion, bouie- 

Balumba , sm. volume. 

Balumbo, sm. chose d'un gros 
volume, f. Fm. 

Balza, al. bannière, f. guidon, 

Ballena , sf. baleine. 

Ballenato, sm. baleineau. 

Ballener, sm. vaisseau en forme 
de haleine. 

Ballesta, sf, baliste ; arbalète. 

Ballestazo, sm. coup de Bal. 
lesta. 

Ballesteador, Ballestero, 

Ballestear, va. tirer, blesser avec 
l'as balète ; épier. 


Ballestear, va. lirer, blesser. 


Ballestera , sf. meurtrière pour 
V'arbalcte. 
Ballesterla, sf. balistique, f. 


BAN 


aran d'arbalètes; corps d'ar- 
balétriers ; me 






Bombarotess 
Bamborotero, son 


+. 










billard, m. 
ga, de Bam 


Bamborke , so. bambochade, f. 
Bambolear, wn. — 











sm, be 
latin. 
E. fuste, m. osten 
corbeille, 
rs seu, vendeur 
belles. 
enr. grand panier rond. 
Banca. Dane, m. banque de 
pharaon et. 
Bancal,, sm. carré de 
á 





BAN or 


Braque f. bamquien —», 
EEE mes 





e denpant m. trompe 
ous apena, "pavilion 

















ett drapeau, me 
(a Vo Bande; 





sm. bedaine ,m. 

testius; pl. 

Bandurria , sl. mandore, 

Bdnora , M. courte-pointe 

Banguera ala 
verte. 












Banquero, Cambita; banquier 
de pharaon ete 
muse, al eseabenn , m. 6 
<abello, banquetie, 
Banquete, ses. banque V. 
quille 


Banquetear, vo. donver, faire 





un banquet, 
Banquillo, se. petit bane. 
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Basquilla , s£ maladie des bêtes 
à laine. 

Basquiña , sf. jupe." 

Basta, sf. couture à longs points; 
—s, pl. points d'aiguille de 
distance en distance, m. pl. 

Bastage , Ganapan. . 

Bastantemente , ad. assez. 

Bastantero, sm. officier qui exa- 
mine la validité des pou- 
voirs , etc. 

Bastar, vn. suffire. 

Bastarda, sm. lime bâtarde: 
voile b£tarde, f. 

Bastardear, wn. s'abâtardir. 

Bastardelo, sm. registre de no- 
taire , elc. 

Bastardía , sf. bátardise. 

Bastardo, a, a. bâtard , e. 

Bastardo, sm. serpent très-ve- 
timeux. 

Buste, sm. bât. , 

Rastear, va. fuufiler.  *. 

Pastero , sm. bâtier 

Bustidor, sm. métier à broder, 
m. coulisse , f. châssis. 

Bastilla, s£ ourlet , f. 

Bastimentar, ya. approvisionner. 

Buslimento, sm. provision de 
vivres, fo 

Rastion , sm. bastion. 

Basto, sm. bát; as de trèfle : 
—$, pl. trèfle {couleur du 
jeu de cartes). 

Basto, dl, a. grossier, e, brut, e. 

Daston, sm. báton ; —es, pl. bl. 
pals, m. pl. 

Bustonada, sf. Bastonazo, sm. 
coup de báton, m. baston- 
nade, f. 

Bastoncillo, sin. petit bâton; 
galon étroit. [bâton. 

Pustonear, va. remuer avec un 

Basionero, sm. maître de bal- 
lets; guichetier. 


BAT 


Basura, sí. balayures , pi. Bei. te 
de cheval 

Basurero, sm. balayeur; Era 
où l’on met les balayures. 

Bata. st. robe de chambre; 
bourre de soie. 

Batacazo, sm. coup violent dans 

Batahola , Bulla, [une ebute 

Batalla, sf. bataille , f. comba: 
assaut au fleuret, 7. 

Batallador, Esgrimidor. 

Batullador, a, s. combattant e. 

Batallar, va. combattre, s*escri- 
mer. 

Batallo, sm. excroissance , f. 

Batallon , sm. bataillon. 

Batan , sm. moulin à foulon. 

Butanar, va. fouler les draps 
V. Batanear. 

Batanear, va. battre, maltraiter 

Batanero, sm. foulou. 

Batata , sf. patate ou batate. 

Batafín , sm. petite, mauvais 
patate, f. 

Batea, si. cabaret, plateau 
m. auge de bois. Y 
Bategüela, sf. petit cabaret, m. 

Batel, sm. chaloupe, f. 

Batelejo , ico", illo, vo, sm. pe- 
tite chaloupe, f. 

Baterta , sf. batteries action de 
battre. V. Batir. 

Batero, a, 8. feseur, se, de 
robes de chambre. 

Batida , s£ batiue ; averse 

Batidera , sf. houe, f. rabot de 
macon, M. 

Batidero , sm. battement , choe 
continuel , m. inégalités d'un 
chemin f. pl. —s, pl ma. 
gorgères. 

Batido, sm. pâte de biscuit, f. 
entrechat. 

Batido, a, a. de couleur chan 
geante ; gorge de pigeon... 


qq 
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Batidur, sm. coureur. batteur | Duzucar, va. remuer, mêler, 






d'estrade celui quí fai troubler, [nduer, ete. 
de oro, batteur 2. , action de ro. 
d'une bre 





" Beata sf. beste, bigote. 
Bationdeo , wma. voligement. — | Beateria, sf. bigoterie. 








Batiportes”, sm. ma. seuillet, — | Benterio,sm. maison de béates,(. 
Batir, va. bare; abattre, ret | Beotico, a #. petit béat , petite 
‘verser; — se, Abaliras. béate. 


Batista, sl. babe. Beatifcacion ; st. beatifeat 
a. mêler, brouiller, | Beatifiar, va. DéatiGer, 
.. Temuement, | Beatidla, sf. toile de lin Gno-et 
ei 

Bestilud, sf. béatitude. 
Baul sm. bahut + [Bet à, a. heureux. Lieu. 
Baulillo, so. petit babut heureur, se, béat, e. 
Bauprés, sa. ma. beaupré. | Bestons:0. 4. Digot, €. 
Baucan a, 5 Segre ¿homme sm. abreuroi 
















































rem ile et armée, | ets endroit où les oiveaur 
E Padaud, ot, m. font, Boire 4 —s, BL da 
Bautismal. 3'a. baplismal, e. | des de tole aux bords d'une 
Bautismo , sm. bapiéme, "> | ¿oo pl 
Bautistario, su. baptistere, * | Babedero, a+ 5. potable. 
ba Bebedico, am. médecine pour 
laurier, ete, | es auímaur, £ pire. 
Y. Faire. Bebedio + a, a, potable. 
Bayal sm. sorte de levier, — | Bebedo, Borracho 
Bayal 32. monarrosb, e. | Bebedor, a, 5. bureur, se 
Bayeta., al bayett. Beber, vs 
Deyeton sm, mollton. Bebida y sl. boisson. f. breu. 
Bajo, as age mu Leure des repas. 





Baye ; sm. sep de papillon. (bien), a, a. à den 














Bayoco . sm. hañoque ; ligue qui | Betorrutear, vo. buvoter. 
Best pas mûre, f. Beca, sf. come de bou 
Bajoneta sl. baionpette. ou de pen m. bourse 

Beyanalaso, sm. coup de baion- | de colige; —, pl. bordures 


Bagoque, Bayo. note. | de velours, ele 
Bayas slayer, fo caba: | Berada, Chocho 
2 Ba, lc ce 
Basa ll lerés (main au jen de fauve ide 7 
rte fs Léon | Betardin, Agach dira. 
a Reco, aa. veu de lits 
Um. euir di veau, m. 
pt. | Becerro, a, 5 tenue m 5 


7 














Bdofa, a restes, déb, 
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nisse, f. d'un en; veau, cuir 
de veau m registres de cha- 
pitres, etc. m. pl.— marino, 
veau mann , phoque. 
Becoguin , mm. bonnet à oreilles. 
Becuadrado , sm. bérarre. 
Bedel , sm. bedeau. 
Bedelia, sf. eraploi de bedeau,m. 
Beden,sm. bande de tapisserie, f. 
Bederre, sm. bourreau. 
Bedija , sf. floron de laine, m. 
Bedijero, sm. celui qui ramasse 
la laine qui tombe. 
Beduro , Becuadrado. 
Be fa, sf. moquerie.V. Guirnaida. 
Befur, va. railler; —vn. remuer 
les lèvres pour saisir le mors. 
Befo, sw. levres du cheval,etc.,f. 
Begin, sm. vesse - de - loup, f. 
homme colère, enfant qui se 
dépite. 
Behetrta, sf. ville, f. village, m. 
libre; confusion , f. désordre, 
m. [ jones. 
Bejural, sm. heu abondant en 
Brjuca, sm. jouc très délié. 
Bejuquillo, sm. petite chaîne 
d'or, f. ipécacuauha. 
Beldad , Belleza. 
Beleño, sm. jusquiame ; Veneno. 
Brlirico, Mirabolano. 
Belfo, sm. lèvre inf. du cheval, f. 
—, a, 2. qui a la lèvre infé 
rieure grosse et pendante; 
Diente — , dent qui n’est pas 
égale aux autres. 
Belga, 2 8. belge. [ jarre. 
Belhez, sf. grande cruche ou 
Belhezo, Belhez. 
Bélico, a, a. guerrier, €. 
Belicosv, a, a. belliqueux, se. 
Beligerante, 2 à. belligérant , e. 
Belligero, Guerrero. 
Belitre , a a. bclitre. 
Belortas, sf. pl. anneaux qui 


— 





BEN 
Gixent la fitche d'une charror. 


m. pl 


Beliacamente, ad. méchamment 
Bellaco , sm. coquin. 
Bellaco, a, a. méchant. p*! 


vers; fn . rusé . e. 


Bellacon, Bellaconazo, #m.grai 


coquin ; homme tres fiu. 


Bellamente , ed. joliment, are: 


gráce. 


Bellaquear, "nm. agir en coquin. 
Bellaqueria , s£ tour de recu: 
Belleza , sf. beauté. : 


Te 
. 


Bello, a, a. beau. belle. 


Bellorio, a , a. pail de souris 


Bellota , sf. gland , m. 
Belivte , sm. gros clou+a tête. 


Bellotcar, vn. manger du glas 


Bellotera , sf. glandée. 

Bellotero, sm. tems de la char 
dée ; lieu propre à la ghincee. 

Belloterv, a, s. qui vend cz 53 
masse le gland. 

Bellotica, sf. petit gland. 

Bemol, sm. bemol. 

Bemolado, a , a. bismolisé. 

Bendecir, va. hénir. 

Bendicion, s£ bénédiction. 

Bendito, a, a. bienheureus. **- 
saint, ez Es un — , cest ul 
henèt. 

Benefactor, Bienhechor. 

Beneficencia, sf. bienfesance. 

Bencficiado , sm. bénéficier. | 

Beneficiador, 4, 8. adnunits 
teur soigneux, mM. 

Beneficial , 2 a. benéficial, *. 

Beneficiar, va. faire du bien: 
cultiver, exploiter ; obtenir : 
force d'argent; — los efet' 
céder à perte des bille::. cu 

Beneficiario, sm. feudataire, °c" 
cessionnaire. 

Beneficio, sm. bienfait: biré 

fice, m. culture, ext ! 


-— 


BER 


tion, f. présent pour obtet 
un emploi, m. perte sur un 
PRE EE 
tm: CS 
Penevolencia , sí. hic Pianos. 
mes gent 
ee des 



























Tate à a, a. re par le vin. 

Degue su. scutive, larines de 
vaisieno, f pl. 

Deguebo, Pico.” 





Dercro Fertler.… [bergine. 
Berenpen M clones sa: 
Perenfrnado. Aberogimado, 
Derengenay im he planté de 
mere. 
Perengenaso sm. coup de me. 
Fee. 
Bergenala sl. bergamote, 
Eerpenet, on. pole quí 
FE aremoi 
Bernie se brand. 
Brant am brain. 
Eten pb 
gant Dercantonezs, un. 
did frise, fe 
Bon Der m. alguen 
Derigo al brian me Bout 
o 





























Be 5 ic perreoé 
pa 





Bermejulo, , dim. de Bermej 
Berméjura couleur Ve 
mille. 
meli, am. vemillon. 
Bernandinas, M PL. lanlaro 
des 
pd ee erro 
rnegal 4. tens plate. fe 
Benié, M. gros diap de € 
Vers couleur motera à 
Sale éoles me 
Berais, Barniz 
Berra de cremon monté € 
raise me Dee 
ane, ME gros eue 
Ba mg Bang. 
rreguelar, vo. ticher au Je 
Deriackia, mue odeur forte d 
angles dpi dont 
Berrendearas, e. se 
Berrendo, as 4. de deux cor 
cure; bigarré, e. 
Brera, Berraza, 
Berrio on miren Le 
ete je 
Debra um. enfant qui sed 
Berro, am, cremon de K 
Berrocal, un lieu aboudqut € 
rochers 
Dervosal on. eremounière  f 
Bérraeco am rocher, Y: Be 
reco veu demo it, 1 
errnge M Verrue, 
Bergai, sl growt verrue, 
Barr one; 8 a. qui des ve 
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Berza, sf. chou, m. — de perro, 
sarriette sauvage; Mieses en 
—, blés en herbe. 

Berzaza, sf. gros chou, m. 

Besamanos, sm. baisemain. 

Besane , sf. premier sillon, ”. 

Besar, va. baiser. 

Besico , ito, sm. petit baiscr. 

Besv sm. baiser, m. bestiale, f. 

Restezuela , sf. petite bète. 

Bestia, sf. bête; Gran —, l'é- 
lan. m. — de albarda, âne; 

— de silla, mule. 

Bestial , a a. bestial, e. 

Bestialidad, Brutalidad. 

Bestialmente , ad. bestialement. 

Bestiecica, ilia , ita, zuela. Y. 
Bestezuela. [ Bastion. 

Bestion, sm. grosse bête, f. V. 

Besucador, sm. baiseur. 

Besurar, va. baisotter. 

Besugada, sf. repas fait avec des 
rousseaux. 

Besugo, sm. rousseau; Ojos de 
—, yeux tournés. 

Besuguero , sm. marchand de 
rousseaux; hamecon pour pé 
cher les rousseaux, 

Pesuguete , sm. rouget. 

Beta, sf. manœuvre, f. cor- 
dage; morceau de corde ou 
de fil, m. 

Betarraga , sf. betterave. 

Beilemita, sm. bethlémite. 

Betünica , sf. bétoine. 

Betun, sm. bítumez mastic : 
fard ; —de colmenas, propolis. 

Betunar, Embetunar. 

Reuna, sm. vin de couleur d'or. 

Peut, am. sorte de poisson de 
mer, V. Roncador. 

Pezadrtico , Be:odrdico. 

Rezante , sm. besant, 

Bezar, em. Lézoard. 

Be:azas , sf. pl. sacoche. 


BIE 


Bezo, em. grosse lèvre f. 

Bezvúrdico, a, a. bézoardiqu-. 

Bezon , Ariete. . 

Bezie , sm. anneau porté al 
lèvre inférieure. 

Bezudo, a, a. qui a de grosse: 
lèvres. lippu, e. 

Biazas , Bizazas. 

Bibaloo , em. Livalve, f. 

Bibare , sm. bièvre. 

Bibero , sm. sorte de toile. 

Biblia, sf. bible. 

Biblico, a, a. biblique. 

Biblisflo , sm. Bibliophile. 

Bibliografía, sf. bibliographie. 

Bibliógrafo, sm. bibliogeaphe. 

Bibliomanta , sf. bibliomanie. 

Bibliomaniaeo, sm. bibhomane 

Biblioteca , sf. bibliothèque. 

Biblivtecario, sm. bibliothécair. 

Birapsular, 2 a. bicapsulaire. 

Bicerra , sí, chamois, m. 

Bicho, a, s. insecte. 

Bicoca, sf. guéritez bicoque: 
chose de peu de valeur. 

Bicoquete, sm. ancien bonne: : 
chapeau. 

Birorne . s a. qui a deux corne: 
ou pointes. FJ. 

Bicos, sm. pl. petite houppe d'or. 

Bidente, sm. houe à deux bru::- 
ches, f. binette. 

Bielda, sf, grande fourche. 

Bieldar, va. séparer la paille du 
grain. 

Bieldo,Bielgo,sm. fourche, f. rá 
teau, m. 

Bien, sm. bien. 

Bien , ad. bien; de bon cœur 

Bienal , a a. biennal, e. 

Bien-amado, a, a. hien-aimé, +. 

Bienandanza, sf. bonbeur, rn. 

Bienaventuradaminte , ad. lieu 
reusement. 

Bienaventurado, a, a. bienhes. 





BIL 


roux, se à sat, e: heureux, 
52 sip et erédale. 
Bianventutansa., al béattnde 
fe onhentem. 
Bidhestars nu. entre. 
farianado, fortuna 
Biengranoda À piment: m. 
Dienfablado,, a, a. qui pure 
Aves bomtteá ete 
Encore, bere 
nie, am. empace de deux ana, 
Dicnquerer, va: vouloi du bi 
“aimer 














7, V. Voluntad, Cariño, 
Dienquiso y a; a, bien voula, €. 
Piensenda,  binrenue. 
Bierzo, sm. espèce de toile, f. 
Biforme sa qui a deur for- 
Bu rente, à a, qui a de 
5 cond mariage; 














on 
Bigamo” wa, vent remarió; ce- 
Îui quí Épousé une ete 








se. +. mener 
Bigarila , sf. dissimulation. 
Bigardo, sm. moine déréghe. 
Dar ns. roue nes de 
Bigorrado, Atigarrado. 
Bigalo, a, a. qui a un char à 
eux chetaux pour empreinte. 
petite bigorne. 
igornia, .enclume , bigorne. 
sm. grande mousta 


vie 

















A he, f 

ip am. meet, fe 

iD 
Ets lo e 

A 00 
lia, mia. 
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Bilioso, a, a. bilieuz, se, 
Bills, af bile 

Bilmador, Algebrito. 
Bilorta sf. rondelle. 
Biltrotear, Coreatear. 
Bitter mie qu ei 


Blas sf. bille 
Bag 
ln Bilans 
“ras me Ve Tai 
RTE 
Bimestre, PI de deu 
pre, a EAU ae 
in 

































so de gs 

a, pellicule. 

Biombo em, parevent [deux 

Dario, a; as coupé, ee 

Biar, ve end tirer de bord 
ma Chen. 








Biricá , sm. ceimturon. 
% s£. Lord d'or, ete , m. 








le 
Fabatire au jeu de 
quille; ahatre d'un coup d 

aie épotder. "Em 
irloch cerbrclant. jouet 
iron, e. quille du mieu $ 














Birtanga ys. expadile for 
Dirlas a. tro. 
Birrela,  barette. 
Dirree, Game. (lier, m 


Bisretina, sf. bonnet de grena 
Bisa , s. plante de Bengale. 
Bisabuelo, a, a. bisaieul, e. 
Big send m pen 
is de cordouuier, agir, 
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Bisaho , sm. pois. 

Bisbis, Birihis. 

Biseccion , sf. bissectien. 

Bisel, sm. biseau. 

Bisextil, Bisiesto,a, a. bissextile: 
Mudar —, 0 de — , chauger 
de batterie. 

Bisilabo, Disilabe. 

Bismuto , sm. bismuth. 

Biso, sm. bysse. 

Bisojo, a, a. biple, lou “he. 

HPisonte , sm. bison. 

Bisoñada, Biscñeria, sf. chose 
faite ou dite au basard, 

Bisoño, a, a. soldat,m troupe de 
recrue , f. [cirée. 

Bispon sm. rouleau de toile 

Bistorta , sf. bistorte, 

Bistreta, sf. avances, pl. paie- 
ment anticipé, m. 

Bitácora, sf. boîte de boussole, 

Bitas, pl. ma. bittes. 

Bitvque , sm. bondon ; Ojos de 
— , yeux louches. 

Bitor, sm. roi des cailles, 

Bituminoso,a, a. bitumineux, se. 

Bivac , sm. mil. bivouac. 

Bivacar, wn. mil. bivaquer. 

Bivar, sm. jars, 

Bizar, Bonito. 

Bizarramente , ad. couragcuse- 
ment. 

Bizarrear, vn. se conduire avec 
courage , vigueur, etc. 

Bizarria , sf, courage , m. géné- 
rosité , magnificence. 

Bizarro, a, a. brave, valeu- 
reux; généreux, se; magui- 
fique. 

Bizaias , sf. pl sac, havre-sac, 
m. sacoche. 

Blico, Bisojo. 

Bizcochada , sf. soupe faite avec 
des biscuits , etc. 

Bizcochar, vn. faire du biscuit. 


BLA 


Bize. Hero ‘ baril], baril où es 
erfermé le biscuit. 

Bico-hillo, ito, sm. petit b'sru:t 
biscotin. 

Biz “ho, sm. biseuit : plaire :.: 
avec des pltras. 

B:-curhuelv , Bi:rocbilte. e 

Bizc:tela, sf. biscuit tres-miu e. 

Bizma, sf. cataplasme , >. 

Bizmar, va mettre un cata 
plasme. 

Biznoga, sf. persil sauvage , ” 

Biznieto , a, s. arriére-petit-! s 
ou petite fille. 

Bizuejo , Bisojo. 

Blunca , sk. espèce de pers 
monnaie; blanche (en mu 
sique ). 

Blanra espina , sl aubépine. 

Blanca morfea , Al barazo. 

Blanro, a, a. blanc, he; — 
sm. blanc. 

Blancor, Blancura. 

Blancura , sí. blancheur, f. — 
del ojo, taie sur l'œil 

Blandales, sm. pl ma. croi 
vettes , f. pl. 

Blandamente , ad. mollement; 
avec douceur. 

Blandeador, a, s. qui vacille. 

Blandear, wn. vaciller, molir, 
se relâcher; —, va. vibrer, 
lancer ; —se, vr. branler. 

Blandiente , 3 a. branlant , e. 

Blandillo, a, a. mollet , te. 

Blandir, vn. brandir une épee, 

Blandirse , Blandear. “ete. 

Blando, a, a. mou, molle; 
doux, ce. V. Bemolado, 

Blandon , sm. flambeau de cire: 
shandelier. Fher. 

Blandoncillo, sm. petit chande- 

Blandujo, Blandillo. 

Blandura, sí. mollesse, dou- 
ceur , f. emplátre émollient, 


BLA 


me careso, datterie, fard 

Blaise a pond 
fandurilla , A pommade q 
rend Ja pena druce. 

Blanguaaclon, Blenguicion. 




















Dlangueador, 0, e blanchi. 
Biangueadara, Blorqueamiento 
Vo Blanques. 7 
Bianguears vs eLo. Hancbir. 
Blanguscador, mn. ouvrier qui 
lat la mouse, 








Emblanquecer. 
quecino, a, a. blanchltro 
Blanqueo ; sm. blanchiment y 
blanchimage. 
Blanquería al. blanchiserie. 
Blanquero, Cartidor. + 
Blanguete se. fard pour blan- 
[de la moonaie, m. 
Blonquicion , 4. blanchiment 
Blanquila, +. petite monnaie 
d'argent 











Blasfematerio, a, a. E 
Biasfenia, al. blasphème ; pro- 


Man Y. Disfemador, Blas 
fomatorio—. "Tm Boire, fa 
Diason, wo..blason y hooncar, 
ae qui Bit pa 
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faire parade de; — del ar. 
nés , foire le fanfarou. 

Biedo , sm, blette, f. 
















la, sf. blonde, dentelle. 
de te. 


esprit, ete. 
Bibiis bébils (de), ad. sas soin 
el sans peine, gratis. 
Bobillo, um. erucbe de terre à 
Os ventre, f. tour de gorge 
‘dentelle; — ito, petit SOL. 
Bobina, al. bobine & 








Boboncillo, as, pest sot, pe 
fie sont. 
Bobute, Bobaso, 
sí. boucle , f. bout en te 
le d'une patte de 
pointe f. trancha 
goût, m. saveur, 
a, ph espèce de enncros su 
de homerda. 
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Boracas , sm, ouverture faite à 
un canal, f. 

Bocart, Bucacin, em. boucassin. 

Bucadear, va. mettre en mor- 
ceaur. 

Bocadillo , sm. petit morceau, 
m. petite bouchée, f. toile 
tres - délite , f. ruban fort 
étroit, léger repas. 

Bocadito,sm. petit morceau, etc. 

Bocado , sm. morceau, m. bou- 
clée, morsure, f. boucon, 
m. embouchure de mors, f. 
pas-d'ine; —s, pl. tampons 
de canon. 

Bocal, em. bocal, m. entrée 
étroite d'un port, f. 

Bucamanga sf. bout, bord de 
la manche , m. 

Bocanada , sf. coup, trait de vin, 
etc. ; -- de gente, uaffluence 
de monde; — de viento, 
bouffée de vent. (che. 

Bocaza, sf. grande, large bou- 

Bocear, Boce:zar. 

Bocel, sm. bord d'un vase, boseL 

Bocelar, va. faire des moulures. 

Bocelete, sm. petit bosel. 

Borelon , sm. grosse moulure, f. 

Bocera , sf. miettes, etc. , atta- 
chées aux lèvres. 

Bvcezar, vn. remuer les lèvres 
en mangeant. 

Bocin , sm. calotte de jonc pour 
les moyeux des roues, f. 

Borina, sf. cor, coruet, m. 
trompe. f. porte-voix, buc- 
cin, m. la petite Ourse. 

Bucinar, vn. sonner du cor. 

Bocinero, 8m. celui qui sonne 
du cor. 

Po.inilla , s£ petit cor, m. 

Bron, sm. qui a la bouche 
krande, rodomont, m. an- 
cienne machine de siége, f. 


BOF 


Bocha , sf. la boule qui sert de 
but, f. pli d'habit mal tas lle 
m. Pan de — , pain mollet 

Bochar, va. lancer une bouk. 

Bockazo, sm. coup de boule. 

Boche , sm. fossette. V. Bote. 

Bochista, sm. habile tireur de 
boules, [fante , f. 

Bochorno, sm. chaleur étoui 

Bocharnoso, a, a. morlifian!, +. 

Boda, sf. noce. 

Bode , sm. bouc. 

Bolega, sí. cave, f. careau. 
cellier, m. abondance de vin 
f magasin de marchandises 

ond-de-cale , m. 

Bodegon , sm. taverne, garsote. 
f. wbleau de viandes , etc. 
Bodegoncillo, sm. pelite gar 

gote, f. 

Bodegonear, va. gargoter. 

Bodegonero. a, 8. gargotier, 
cabaretier, [cellier. 

Bodeguero , a , 8. qui a soin d'uu 

Bodeguilla , sf. petite cave. 

Bodigo, sm. pain de fleur de 
farine, 

Bodijv, sm. mariage inégal ou 
célébré avec peu d'appareil. 
Bodocazo, sm. coup de jale: 

d’arbalète. 

Bodollo , sm. serpe , f. 

Bodoque , sm. jalet d'arbalete, 
homme de peu d'esprit. 

Bodoguera , sf. moule à jalet , rr. 
corde pour assujettir le jale. 

B.doquillo, sm. petit jalet, 

Bodrio , sm. soupe de restes de 
marmite, f. mauvais ragoût. 

Boezuelo,sm. bœuf artificiel pour 
chasser aux perdrix. 

Bofe , sm. poumon. 

Bofeta , Bofetan, sm. toile fine 
gommée, f. 

Bofetada, sí. soufflet m. 
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Bafeton , se. grand soufflet , m. 
Frs bi er 
sentant une demi porte, . 

Bof; tn pat sou, 

toga , af, bogue (poisson), vo- 
us .f.polguard à deux ino: 
lama, mes sm. vogueur. 

Bogada, À. chemin dune que 
ere à chaque coupde rame. 

Bogadur, wa: vogueur. 

Bogar, va. vogueve. 

Bogota ma. vopuoarant. 

Bohemio, om. manteau des are 
bers de la garde. 

Bohordar, yn. courir les ba- 
guettes V. Bolorde. 

Bohordo am. baguette qu'on se 
lançait dune des courses à 
chenal, tige de roseau 9 


















émane d'esu , ge du 
Los monté en graine, bone 

ni du chers 

Boitrino, sw. filet défendu. 

Boja, Airétane. 

Bojar, vo. faire le tour d'une 
Île, et; dter le grain d'une 





peus va, avoir 

Bojear, Bejar. 

Deje o plant e 

Dejes, Bj ie 
io Le to 

Boal, Bolo armánico, 

Bola, sl. boule, bourde, fo 
mensonge me 





tant de 











Bolada, sl. coup au jeu de 
boule. 
Dolado , mu. gátenu de sucre. 






op dd 
Don pacta, 
Sé vivre 


jouer eu billard 






Bolaso 
Dolehaco, a 

au bourse 
Bolaa , al. 
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sana Rire parie parier à 
pi Jura ame boble plus 

ENS e te ios: 

Bolero se enfant quí sentait 
de college ee. Doro. 

Boleta, a Dile d'cotréo Bet 
de logement, puasarant, me 
© etre dabas me 

Beitar vs aro des corset de 
bas. 

Boletin sm. mandement, me 
roscripilon vor un fermer, 
nee Ve Boletas 

pan ei st au 
en de but. menu palmon: 

ico de, conde 
tient un jeu de oumadente. 

Bola, petite Bou. 

Boro ‘en. pato quille 
Tuseña pour la dental 
se de ilard à forme pour 
noch les manebetts f. 
“Se pl pie de mime 

Botin, in. but au jeu de boues. 
sonde de mer, boue 























fit 

Balles dt, em. peut pala au 

Bale, Cocido. 

Bello un. pas au hit, m 
age au fonte et. Jo 
mainon sore de aautpain. 
E pai pain pá ares une 
Lo dle 2, BL 
félure en marrons. — de 
relieve, relief. 

Bols a. clou doré à tte 
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ronde, bourgeon de vigne. 

Bollonado , a, a. garni, e de 
clous dorés. 

Bolluelo , Bo!lico. 

Bolo, sm. quille, f. coussm 
pour la dentelle , noyau d'es- 
oalier, m. toupie, f.— ar» 
ménico , bal d'Arménie. 

Bolonio, sm. iguorant. 

Bolsa, sí. bourse, f. sac à ou- 
vrage, etc. , m. bourse à che- 
veux, f. sac fourré, endroit 
le plus riche d'une mine, 
sac d'humeurs , m. — de cor- 
porales , corporalier, m. —s, 

1. bourses des testicules, pli 
'babit mal taillé, m. 

Bolsear, wn. faire des plis. 

Bolsero, em. caissier, trésorier. 

Bolsica, sf. petite bourse. 

Bolsicalárera , sf. bourse vide. 

Bolsico , Bolsillo. 

Bolsilla , Bolsica. 

Bolsillo, em. bourse pour Var- 
gent, f. argent, revenus, m. 
poche pour le mouchoir, etc., 

Bolsita , Bylsica. . 

Bolso, sm. bourse pour l’ar 
gent, f. 

Bolsun, sm. grande bourse, f. 
—es , pl annueaux où pas 
sent les lirans d’une voûte, 
madriers d'un moulin à huile. 

Bomba , sf. pompe de vaisseau ; 
bombe ; Dar d la —, faire 
jouer la pompe; — marina, 
trombe. 

Bombarda , sf. bombarde, ga- 
liote à bombes. 

Bumbardear, va. bombarder. 

Bumbardso, sm. bombardement 

Bombardero , sn. bombardier. 

Bombasi, sm. bombasin. 

Bombazo, sm. bruit d'une bombe 
qui éclate. 


BOQ 


Bombear,etc.V. Bombardear.e:: 

Bonachon, sm. bonasse , home 
simple. 

Bonancible, a a. ealme, serein, . 

Bonanza , sf. bonace. 

Bonazo, a, a. doux, ce; paisil'e 

Bondad , sf. bonté. {becte 

Bondadoso, 4, A. in, e ve 

Boneta,sf. bonnette, petite vcie 

Bunetada , sf. bonuetade. 

Bonete , sm. bonnet carré, pri- 
tre séculier, m. bonnetie ce 
fortification , f. 

Boneteria, sf. boutique de bon 
netier, bonneterie. 

Bonetero , mm. bonnetier. 
Bunetillo, sm. petit bonnet 
sorte d'ornement de tête. 
Bunicamente, ad. médiocremer: 
bien, prudemment , secrite- 

ment. 

Bonico, a, a. passablement ben: 
Andar d las —as , travailler à 
son aise. [ te, bonitier. 

Bonificar, va. admetire en comp 

Bonificativo, a, a. qui bonife. 
ou améliore. 

Bonillo, a, a. joli, e ; gentil, k 

Bonina, s£. espèce de canmonaulle 

Bonitale , sm. bonite , f. 

Bonitamente , ad. joliment. 

Bonito, a, s. joli, e; mignon, 
ne; efféminé , e; — sm. bo 
nite , f. 

Bonvaron , sm. senecon, 

Buñiga , sí. bouse. 

Boñigar, a. grosse figue blanche. 

Buvtes , sm. Je bouvier (constel- 
lation ). 

Boque , sm. bouc. 

Boqueada , s£. action d'ouvrir la 
bouche ; 4 {a primer a —, sur 
le-champ. 

Boquear, vu. ouvrir la bouche 
rendre l'Âme;—va.prononesr, 


BOQ 


soquera ; a. ouverture à un en 
af osos mur coins de 

Fa bduekes m uleire à de | Bou 
gueule des amas mo — | Bu 
nopueron am ande seu. | Bu 
Fortune, EN dde 0 | einen 0 
ete sl enirée, f page | Boriller, va. oui 
Rate Toner des | rr 
Doquiatiarto, a, a qui a le Bou | houilon, Mur de 
2e ouverte Largo: | Brhtar, Brolars 





ie, Bpitndie. 
pet bone 
ula bone 




































Boguiancha, aa. qui al bouche | Borcrgal, um. brode 
No as a. qui a la | Borceguinería, sf. boutique d'o 
souche étroite, vrier en brodequins. 
Boquiconejano, a, qui a la | Borceguncra, a. 5. Leur, mu 
souche comme le spin. chand de brode: 
Boguiduro, a, a. fort, e en | Borcollar, am. bord d'un van 
Doqaifrene, a, a qu'a bon: | Be, 4. grande vite dog 
a, qui a la hour | Borda, sf. grande voile 
Boquífruncióo ayu. qu Bordado ya ma. bordée. 
rimaces avec la bouche." | Bordadillo, am. talfetas doub 
Boguihendido, a, a, qui a la | à eun, 
bouche grande: Bordado, Bordadura ; — de p 
uihundido, a, a. qui a la | sado, broderie d'une seu 
jebe enfoncée. couleur, fa 


Boquillas. petite bouche, ou- | Bordador, a, », brodeur, se. 
Verture iuféicuro d'un ca: | Bordedara, a£ broderie. 
non. de “culote, ouverture | Bordage, sen. ma. bordage. 
pratiquée dans les canaux, f. | Bondar, va. broder, faire av 
trou pour uue cheville, m. | grâce, élégance, etc. 
quimuelle, à a. qui a la bou. | Borde am. bord m. extrém 
<be tendre st délicate, lacilo | tard jet de vigne qu 

















Spa es mr | or pu de e 2 
Jn mo: hayetogondére . | puente” Enrde oui, a. 
Bon pu de iones | [error nn cio. 
Boquete se qu ia a | Bordo, os ma hole 


Bouche ni trop en to Bordo, sm. ma. bord. Dar — 

E 
ai, 4, parió | pel bano, ri 
e | 








ed tromper, À 
Borurmpado. o, a: quia la bou- To, ter avec y 
e vip grande. Bourdon, dsnuer der 200] 
Bere 6 end pto. | deb mer ne © 
as ramo, the ler grow 

Y mo. Sordos 
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Fordonerla, s£ vie erraute el 
vagalonde. 

Bordonero, Vagamundo , Tosco, 

Bordura , sf. bl. bordure. 

Boreal , a a. boréal, e. 

Bureas, sm. Borée, grand vent. 

Borgoñota , sf. bourguignote. 

Borla, sí. houppe, f. bonnet 
de docteur, m. 

Borlilla , ita, sf. petite houppe. 

Borlon, sm. grosse houppe, es- 
pece de toile , f. 

Borne, sm. bout d’une lance, 
m. espèce de rouvre. 

Borneadi:o, a, a. flexible. 

Bornear, va. plier, courber, 
touruer, relourner; —3e, vr. 
se dejeter. [de sens. 

Borneo , sm. tour, changement 

Boruera , sf. pierre noire à faire 
des meules. [la bornera. 

Bornero, a, a. moulu. e avec 

Borni, sm. espèce de faucon. 

Borona , sf. grain semblable au 
mais, pain de millet ou de 
mais, m. 

Boronia , Alboronta, 

Borra, sf. brebis d'un an, 
bourre, lie, f. marc, impót 
sur tes bêtes à laine, m, barbe, 
f. cheveux courts et épais, 
m. pl. —, int. ouf! haie. 

Borracha , sf. outre pour le vin. 

Burrachada , Burrarhora. 

Borrachear, vn. ivrogner. 

Borrachera , * Borracheria, sf. 
ivroguerie , ivresse , orgie , f. 
arbrisseau dont les graines 
enivrent , m. 

Borrachez , Embriaguez. 

Borracho, a, a. ivrogne, ivre : 
Sopa — , soupe aux biscuits, 
au vin ,etc. , f. 

Borrachon, Borrachonazo, a, 
5. grand ivrogne , m. 


BOR 


Borrachuelo, a, a. petit ivro 
gne, m. 

Borrador, sm. brouillon, m. r:: 
puto, f. brouillard de nu: 
chand, [sur le papi: 

Borragear, va. faire des ua: 

Burraja , sf. hourrache. 

Borrajo , Rescoldo. 

Borrar, va. rayer, biffer. 

Borrosca , sf. bourrasque. 

Borrascoso , 4, A. orageux . se. 

Borrasquero , a, a. impudique. 

Borrax , Atincar. 

Borregada , sf. gros troupe.: 
de bétes à laine , m. 

Borrego, a, s. agneau, brel. 
qui n'a pas un an ; veuf, vr: 
ignoráut, e. [que . eb 

Borregon, sm. homme par: 

Borregoso, a, a. Frisé , e comm: 
la laine. 

Borreguero, sm. berger ou mar 
chand de jeunes agneaux. 

Borreguillo, a, s. de Borregr. 

Borren, em. panneau de selle. 

Borricada , sf. troupe de bour- 
riques, cavalcade sur d.- 
ânes, sottise - ânerie. 

Borrico, a, s. áne,m. bourrique./ 

Borricon , Borricote , sm. grosse 
bourrique, grosse bête, f 
homme ridiculement patien:. 

Borriqueno, a, €. qui appar- 
tient à l’ane. 

Borriquere , sm. ânier. 

Borriquillo , ite , &, 8. petit âne, 
m. petite bourrique , f. 

Borro, sm. mouton qui a plus 
d'un an et noins de deux, 
ignorant , stupide ; droit sur 
les bêtes à laine. 

Borron , sm. rature , f. pâté sur 
le papier, m. V. Borradur. 
esquisse , f. défaut, mm. tache 
déshonorante , f. 





Barroso. 
Letra — , caractère qui n'est 
pas vo 

Babrafalia 4. guevll, 

Borrambadá » Barrembado. 

Borajon» Baron. 

Boris; Serojo 

Bar, Baborar, Pamiur, 

Bocage, am bocage, pays 
en Eine 

Béñfate se Bophore, 

Das an Dora oi 





Bostete 
Bota al. outre pour le vin. 
boute pour embarquer l'eau 





Botobala, sl. pousre balle, m. 
Botada , M. merrain , m. 








Botador. sr. celai qui chasse , 
ete. Y. Botar; pied-de-biche 
pour arracher les clous. da- 
Fier de dentiste , m. gaffe de 
atelier, f. 

Botofuego, sm. boute-feu. 

sf. andouille, sou 















Zotanemancio,x. botanomancie. 








Y. Salir; 
agua, lancer un 
Bolarate , sax. étourdi 
Botorel, sm. arc-boutant- 
Botarga, sl. expéce d'ancienne 
‘eulotte ou de pantalon, f 
illement de boulfon de 

le, boullon ainsi ha 
> me sorte de gros sau 












Bolavara am ma. livarde» f. 

Bote am coup de lance; le, 
and dune bal de pie 
m. chaloupe ; f. esqui pol 
de Deere nl Gt, ec 
ion de lancer un vaisseau à 
la mer, fo reo 








foie mo — e taco 
gia, f. 

Botecario , sm. impôt de guerre. 
Botecico, llo, sm. petit pot. 





Botequin, sn. petite chaloupe, f. 

Boleta a ouvrier quí al des 
autres, 

Botica ,sl. apothicairerie, phar- 
'macie y médecine ; pol 

ale, boutique de mer- 












chan 
Bolicage, am. 
pour une bout 
Bolicario, sn. apothicaire. 
AL boutique de mar. 

. [boutique 
sm. marchand en 
af. petite boutique. 











Cure. 
Botijuea, sf. petite 
Boton aca. grande Jarre, f. 
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Botilla, sf. petite outre , f. pe- 
tit flacon de cuir, m. 

Botileria , sf. boutique de limo- 
nadier, office ou dépense. 

Butillero, sem. limouadier. 

Botillo , sm. petite outre , f. 

Botin, sm. sorte de bottine 
courte , guêtre , f. butin. 

Botinero, sm. soldat qui garde 
ou vend le butin. 

Botinico, illo, sm. petite bot- 
tine, f. [ fumas. 

Botiquerta , sf. boutique de par 

Botiquin , sm. droguier. 

Boticoles, sm. coup où Von 
prend la balle entre bond et 
voice, 

Butv, a, a. émoussé ,e; —, sm. 
boyau de vache plein de 
graisse. 

Botun , sm. bouton, anneau de 
clef, pieu qui porte un gros 
bouton , m. houle de cire 
garnie de pointes de verre, f. 

Buianadura, sf. garaiture de 
boutons. 

Petonazy, sm. coup de fleuret. 

Butoncico, úllo, itv, sm. petit 
bouton. 

Botonero, a, s. boutonnier. 

Butor, sm. bouton, m. bube, 
tumeur. f. 

Botrita , sf. espère de tulie. 

Lovage, Borülio, sm. impôt 
sur les bœufs de labour. 

Büreda , sf. voûte , rave creusée 
dans le roc, etc. — de jardin, 
berceau de jardin, m. 

Boredilla, sf. petite voûte en 

Bor, sm. buis, [ plitre. 

Buya, sf. bouée, f. liège atta- 
ché à un filet, m. [m. 

Boyada , sf. troupeau de bœufs, 

Boyal , Boyuno. [ vorable. 

Buyante , a a. qui a le vent [a- 
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Boyar, vn. être remis à flot. 

Boyardo , sm. boiard. 

Buyazo, sm. gros . 

Boyera , sf. ¿table à bœufs. 

Bvyero, sm. bouvier. 

Boyezuelo , sm. jeune ou F=:. 
bœuf. 

Boyuno, a, a. de bœuf. 

Bozal, man. moreau , mul: : 
montant de têtière ; —, : - 
ets nègre nouvellement . - 
rivé de Guinée , paysan c::. 
vellrment arrivé de son :- 
lage, m. morire, fougucur +. 

Bo:alejo , sm. petit moreau.c! 

Buzo, sm. poil follet, licou. 

Brabante, sm, toile de Xx.- 
bant, f. 

Brabio , sm. prix remporté. 

Braceada, sf. mouvement ‘:: 
Jeut des bras, me. 

Braceage, sm. fabrication de : 
monnaie , f. 

Bracear, mn. remurr les lu. 
avec violence , s*opposer, rt 
sister; — , ma. brasser. 

Bracerul , Brazal. 

Bracero sm. personne cu 
donne le bras, f. écuu-. 
pionnier, homme qui la: > 
avec force un dard , etc. 

Brarete , Bracillo. 

Bracil, sm. avant bras. 

Bracillo, ito, sm. petit bras. 

Bracman , sm. bracmaue. 

Braco, a, a. braque , camará, 
camus. 

Braga, sf. braie d'enfant: —+. 
pl. ancien haut-de-chausse:. 
m. [ pede. 

Bragada, sf. cuisse de quadru 

Bragado, a, a. qui a les cuisk: 
d'une autre couleur que le 
corps. 

Bragadura , sf. entredeux des 
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euises eu d'un baut-de. 
hausses; me 

Brargasar, al pl grande cu: 

Xotte, f. homme facil 

OA 
aguero, sra, brayer 
drague, 

B raguela, sl. brosete. 

Zn aguetero, mn. dibauchi, 

Br aguten, sm ends, Lee 

TS 
raies 

aan ht à qui 
a culotte, m. 

rama a. lema du rot, m. 

Brumadara, planche qu'on 

tourner pour faire du 

Bruit, f.. instrument pour 
mn abla, Y 

Bramadero, sm. lieu où les cerfs 
“en rut viennent bramer. 

Bramador, a, a. qui brame , qui 
rugit, te 

Bramenie, mn. ficelle, f. es 
pice de toile. 

Bramar, vo. bramer, rugir, 
mugir, ele. se mettre cuco: 
ere. 

Pramido, so. rugisement, mu 
issement; V. Brama 

Bromil, sm. trusquin de me 
nuisier. Gnjures, 

Bramona {Solar la) , vomir des 

Dran de Jnglatera, am. ane 
“eienne danse espagnole ; f. 

Branca. slam 









































rancado de BS sesobabl au 
ram 

Dranchas, sl pla ouies de pois 
nl ous de pie 


Bridal, mu. ph ma. Eee 
a e 

end na cre, f 
na 
Pena 
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e ge 
Brasil , sm. brésil, r 
Brune; um. bres 
abondamment. 
os Lee. pe 
e 
palabtes bon à 
caval, f Vo. Embr 
» Brazalete. 



































Brazalete, sm. bra 
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Brazazo , 8m. grand bras. 

Brazo, sm. bras, m. branche 
d'arbre, f. [leron. 

Brazuelo, sm. petit bras, pa- 

Brea. sf. brui, m. toile d'em- 
ballage. 

Breadura , sf. action de brayer. 

Brear, vu. chagriner; V. Dar 
brega, Embrear. 

Brebage , sm. breuvage. 

Breca , sf. able, m. ablette. 

Brecha , sf. brèche, 

Bredo, Bledo [railler. 

Brega, sf. querelles Dar —, 

Bregar, vn. se disputer, se 
battre, lutter contre les diff- 
cultés ; —, va. pétrir avec un 
rouleau ; — el arco, bander 
un arc. 

Brenva, V. Culantrillo; — 3, 
barres d'¿cluse. fehers. 

Breña , sf. ronces entre des ro- 

Breñar, sm. terrain coupé, etc., 
couvert de halliers. 

Breñvso , a, a. rempli, e de ro- 
chers , de broussailles. 

Breque, Breca ; Ojos de —, yeux 
de travers. 

Bresca , sf. rayon de miel, m. 

Brescadillo , sm cannetille, f. 

Brescado, a, a. brodé, e en can. 
netilles, 

Bretad.r, sm. appeau. 

Bretaña, sf. toile de Bretagne. 

Brete , sm. fers aux pieds, pl, 
détresse, f. embarras, mé- 
Jange de Létel , d’aree , etc. 

Breton , sm. chou vert, 

Brera, sf. tigue-fleur , f. gland 
hâtif, m. — [des figues-fleurs. 

Breval, sm. figuier qui porte 

Breve , sm. brel du pape ; —, 
2 a. bref , ve: court, es; —, 
en — , ad. bref. [bref. 

Brevecico, illo, ito, a, a un peu 
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Breredad, sm. brièveté. 
Brevemente, ad. brièvement 
Brevcte, Membrete. 

Breviario, em. bréviaire, m.: 
tablettes, f. pl. Lvre-jour- 
nal, etc. , abrégé. 

Brezal, sm. lieu planté de ro 
marins. 

Brezo , em.”espèce de romarin. 

Briaga , s£ corde qui entoure ie 
raisiu sur le pressoir. 

Brial, sm. jupe, f. 

Briba , sf. gueuseric. 

Bribia , Briba. 

Bribidtico, a, a de gueux 

Bribion, Bribon. 

Bribon, a, 8. gueux, se. 

Bribonada, sf. action de gueui. 

Bribonazo, sm. gueux du premi 
ordre, fourbe enusonime. 

Briboncillo, sm. petit gueux, pe 
tit vaurien. [aueur 

Bribonear, vn. mewer la vie de 

Briboneria , sf vie , f. métier. 
m. de gueux. 

Bribonzuelo , Bribonrilto. 

Bricho, sm. lame d’or ou d'ar- 
gent, f. clinquant. 

Brida , sf, bride, 

Bridar , Embridar. 

Bridon, sm. cavalier qui se sert 
d'étriers fort longs, cheval 
haruaché de cette manière. 

Brigada, sf. brigade, f. abri, ra. 

Brigadier, sm. brigadier. 

Brigola, sf. aucienue machine 
de guerre. 

Brillador, a , a. brillant , e. 

Brilladura, Brillantez, Y. Brill.. 

Brillante , 2. a. brillant, écla- 
tant, e; —, sm, brillaut, 
diamant brillante. 

Brillantemente, ad. brillamment. 

Brillar, vu. briller. 

Brillo , sm. lueur, f. brillant 


Rs DE cado] 
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Brincador, a, 4. auteur, se. 
Brincar, vo: sail 

are d'olgnon. 
sm. sul; tremblant y 
ormémeni de té. 
Biándar vo. boire à la 
* vtr. 
















jog joujoa eme 
espèce de Gonblures 





foros, Y comrag y 
me Vania rs ito Y. 
cb am a. bre 







> courageusemient, 

Bow, de arta à 
me ade, e. 

1% vent de orde, 

Brisa, al sore de jeu de cartes. 

Briscad, ayu. Broché, e de sole 
edo or. 

Beiacar, va. rocher de avr et 

Británica à. barbe britannique, 

bar va. beroor. 

Biizna', s£ parcelle de viande 
entre es dents écbardo dans 
RA [ra 

Britnoso, 4, a. plein, e d'char. 

rizo, em berceso d'enfant. 

roca”, bobine de brodeur . 
Fe. rt 6e iris; nd 

y majete sou 
BES 
























Brocado , ‘un. brocart; euir 


‘doré. 
Bmesdun a moraure de ours. 
real, sm. margelle de puits; 
Éerschete me viole. f. de 
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recamenten, mn. agrafe, f.cro+ 
chet, ete, f 
Brscardio wa. axiome de d 
Brocatel , sm. brocatelle , f. 
Diseno Brcades 
Beda. bre à 
pme Ve ot 
Brad a a. broché e. 
Bischaduñas xt. auemblege, jo 











de deus piece Paga, mu 


Broche, mu. aprte f. 
Brorkica,cluala, po 
Brschon som. prom 
roue brome our es mure. 
Brie ne Y. Badr, mélange 
Drsdatas sm. pauvre qui va 
maendier de Le soupe. 
Broma , sl. brume; tarière, f. 
Farel,m. remplazo, Dong, 
me bp de gruno, hote pa: 














mauvais voilier. 
“vu. faire la débauche. 
Bromo, sm. asoine saurago- f. 
Bronce”, um. bronze, m trame 











Bronceria, sf. assemblage d'ou 
vrages de bronze , m. 





ire 
“npèce de poignard. 
rudena, dureté 
Brngual, à a bronclial 
Drogue. PL bronches. 
Branquine a. querelle, rise. 
Bouc 














Broquetaso, wen, coup de bou 





Braguelero , se, feseur de Lou 
$ 
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chers ou celui qui en porte un; 
quereileur. 

Broquelete , Broquelillo , sm. 
petit bouclier, m. boucle d*o- 
reille , f. 

Brosquil , sm. étable à brebis, f. 
Brota , sf. cil de la vigne, bour- 
gron . rejeton d’arbre , m. 
Br.tadura, sf. action de pousser, 

de bourgrouuer. 

Brótano , Abrotano. 

Brotar,vn. pousser,bourgeonner, 

paraitre. 

Brie, sm. V. Brizna, Pica, 
Migaja, Brota 

Breton, sm. agrafe, f. V. Breton. 
roza, sf. débris, copeaux, m. 
recoupes, f. pl. etc. chose 
inutile ou de peu de valeur ; 
brosse d'imprimerie; Gente de 
toda — y meuu peuple, m, 

Bro:ar , va. brosser. 

Bro:uso, a, a. plein, e de dé- 
bris, etc. 

Brucero , sin. vergetier, 

Bruces (de ú d ), ad. la face cen- 
tre terre. [trier 

Brugidor, sm. grugeoir de vi- 

Brugir, va. égriser le verre. 

Brugo , sm. espèce de puceron. 

Bruja, sf. sorcière ; orfraie. 

Brujear, vn. faire des sortiliges, 
courir la nuit. 

Brujerla, sf. sortilége, m. 

Brujo , sm. sorcier, 

¡Brujula, sí. boussole, f. bouton, 
point de mire, m. 

Brujulear , va. Gler les cartes; 
conjecturer. 

Brujuleo, sm. action de filer les 
cartes, conjecture, f. 

Brulote, sm. brûlot. 

Bruma , Broma. 

Brumador , Abrumador, 

Brumal, 3 a. d'hiver. 


BUB 


Brumamiento, sem. fatigue, | 
accablement. peru 

Brumar, Abrumar, va. roucr:- 

Bruma:on, sm. brume épatsse. * 

Brumo, sm. cire bien pure. 

Brumoso, a, a. brumeux, «. 

Bruneta , sf. brunette , elolle. 

Brunete, sm. éiolfe brune € 
grossière , f. 

Brun, a, a. brun, ey —,s. 
espèce de pruve, f. 

Bruñido, sm. brunissage. 

Bru. idor, sm. bsunissoir ; —.< 
s brunisseur, se. 

Bruñidura , sf. Bruñimients, se 
brunissage , ra. 

Brunr, va. brunir les metsus 
se farder. 

Bruscate, sm. ancien ragoú!. 
Bruscu, sm. houx-frélon ; ee Gr 
se pcrd dans une récolte. 

Brusco, a, a. brusque 

Bratal, Bruto; —, a a. brut:l.r 

Brutalidad , sf. qualité & : 
brute, brutalite. 

Brutalmente , ad. brutalemint 

Brutesco, Grutesco. 

Brutez , Brutalidad. hru' 

Bruteza, sí. qualité de ce qui exi 

Brutillo , sm. bestiole , f. 

Bruto, sm. brute, f. —, €,: 
brut ,e:en—, ad. brut, tl 
brut, en gros. 

Bruza , sf. brosse pour les cl» 
vaux ; de —s, ad. V. De Br. 
ces. 

Bua, sf. bube ; bornes, pl. 

Buas , Bubas. [bons 

Buar, va. borner, planter &: 

Buaro , Buarillo, sm. brutie 
(oiseau). 

Buba, Bua; —s, pl. maladie ve 
rienne , vérale 

Bübalo , Búfalo. 

Bubilla, sí. petite bube 





E A _ 
sf, | 


BUE 


on ac 


















fran 
poésie pastorale; 
Búcólica a, ar bueolhue. 
Duchas Pacha. 
Duchada, sl. porte. 
Buchar, a. cacher. 
Huche sabot d'oiseau , ven 
de de quadrapede +, 
té de la bouche pleine 
d'eau. f. non qui tee + 
Son db ml slo; de 
almisel petite bourse pour 
Le mc, 
Burherállo "mw. petit jabot 
Buciete. em. joue enfée par l'air 
qui remplit la bouebe- f. 
Badisn, sm. chabot (poison). 
Buegas sl bornes 
Ten y Bueno 
Denë biens ; me pl. 
Buenacirye, €. bonne vo 
Buenanento, ad. commodiiment, 
À Valses De — , ad. volontaí- 
rement, 
Bicnorentara , Pentara, 
Beers 
+ bien! 
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Bueña . sf. boudin de mog 
bœuf, moho 

Bueras pl. boutons Bab 

Das on Bent 
juezada, . troupeau de bas 

Bos exe: wm. gros baul. 

Buepecllo, sm». petit où je 
eut. 

Durs: sm. bout art 

ur 1 chasse, m. tounelle 

Duran Eure” 

EEE 

Duff. railerie, f brocard, 

Bolado. a, a. ve dit de la lar 
Latavique. 

Difalo sm. bue. 

Dufar , ww. beugler, mugi 
ir de colère à retenir a? 
iraion , jeter de l'eau a 
K'bouche, 

















Colin 
Bufo, a, se boulfon, ve de 
Bufon, sm. boufon , plaisan 
Bufonada  bouffonnerie,s 
Bafoneto”, sm. grand bouffer 
Daft yo bot 
Bofoneorss, vr. boutfonnor, 
* Bufonoda. 
mal 
. Bufoncarae. 
Bufos, sm. pl aneienne os 
are de fem 
Bugoda , ke 
Bugalla, & vois de pale. 
Baje sm. rondelle de fer, - 
Pugelleda , d. espèce de Erd 
































4. Úougie, . bouge 
U 
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Bugeria , sf. lieu où l'on garde 


les bougies, m. 

Buglosa, sf. buglose. 

Buñarda, Buhardilla, ef. lu- 
carne. [proie. 

Buhurro , sm. sorte d'oiseau de 

Buhedal , Pantano. 

Buhedo, sm. marne, f. 

Buhera , Tronera, Agujero. 

Bulero , sm. qui a soiu des hi- 

Buho, sm. bibou. [ boux. 

Buhonerla , sf. balle, boutique 

ortalive. 

Buhonero, sm. porte-balle, 

Buido, a, a. maigre et sec, he. 

Buir, Acicalar. 

Buitre, sm. vautour. 

Buitrera , sf. lieu où s'embus- 
quent les chasseurs au vau- 
tour, m. 

Buitrero, sm. chasseur au vau- 
tour; —, a, a. qui appar- 
tient au vautour. 

Buitron, sm. nase, f. filet, 
piège pour la chasse, four- 
neau pour la mine d'argent, 
sac plus large en baut qu'en 
bas; — , ableret, 

Bujarasol , sm. figue rouge, f. 

Bujarron , Sodomita. 

Bujedul, Bujedo, sm. lieu abon- 
dant en buis. 

Bujerla , sf, bagatelle. 

Bujeta , sf, boîte de buis, etc., 
cassolette. 

Bujetilla, dim. de Bujeta. 

Bula, sf. bulle. [chaud. 

Bular, va. marquer avec un fer 

Bulario , sm. bulaire, 

Bulbo, sm. bulbe , f. 

Bulboso , a, a. bulbeux, se. 

Buldería, s£ parole injurieuse. 

Bulero , sm. distributeur de la 
bulle de la croisade. 

Buleto , sm. bref du pape, 


a 


BUR 
Bultico , illo , Ho , dim. de F..”. 
Bullo, sm. volume , m ma 
f. d'un corps, bosse, tun:c* 
f, buste, m. taie d'oreiser. 7 
Â— , ad. en gros 

Bululá, sm. acteur amtul:t 

Bulla, sf. bruit confus. bouri: ; 
nement, m. foule, f. «> 
cours. ES 

Bullador, sm. charlatan, !:- 

Bullage » SM. CONMCOULFS, rt 
fusion , f. Pier. 

Bullebulle , sm. étourdi, hu: 

Bullicio, sm. bruit confus : 
geus, tumulte, m. émentr, * 

Bulliciosamente , ad. d'une ::. 
niére turbulente. 

Bullicicso, a, a. inquiet, -. 
remuant, e; facticur. se. 

Bullidor, Bullicioso. 

Bullir, vn. bouiliir, boujllon» +, 
s'agiter sabs cesse, se trar 
avec chaleur. 

Bullir, Menear. 

Bullon, sm. teinture bouilian:». 
espèce de couteau , f. 

Bunio , sm. navet sauvage. 

Buñolero, a, s. feseur, vendu, 
se de beignets. 

Buñuelo , sm. beignet. 

Buque, sm. capacité d'un vais 
seau, ete. , f. vaisseau. 

Bu. ato, sm. burat , voile trans 
pareut. [teille. 

Burbuja, ef. bulle d’eau, bcw 

Burbujear,vn. bouteiller ; se for 

sx mer des bouteilles dans l'eau 

Burbujita , s£ petite bouteille s4 
bulle. [ louque. 

Burcho , sm. sorte de grosse fe 

Burdas , sf. pl. má. étais. 

Burdel , sm. bordel. 

Burdelero, Alcahuete. 

Burdo, a, a. grossier, e. 

Bureles , sm. pl. ma. hiloires 


nl 
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3 cerengus a. esclave multre.| 4. raileur, se.* 
E care un: tribunal pour la mai- | Burra ; e. Anesse. 
on du roi, divertissement, | Burrada , sl. troupeau d'ánes 

















re récrta pet, 
B uarewracia 'agear, Borraguar. 
Bureau buremucra | Barrojo» mu. fumier che na 
tique. soleil. 
Turón y sl eaux thermales — | Burraso, a, a.grand gros 
Tan anne vent qui vient de | Barrero, ses. cel qui a soi 
Mos. me ancicane mon | des ánesses, 
aie de Burgos, f. Burrilo, Añaleja. 
Frurgalesa, se Bars san Anésbaudet(cheralet 
Fire me our, Enboure | de te) meme ro 
arial am pros drap, m. bure.f. | — du moulin à soie; f jeu qui 


Barûl, à a. de couleur de bure. | ressemble à celui de la bate 















Barilado, a, a, qui appartient | celui q aveu ee 
remonte à ds bare Fée Alco jeu —s de la me- 
auril, sm. burin. ma, palans de misaine, 
Burlads, de coup de burio, | Burrucho, sm. ânon. à CAL 
morceau d'un Jingot dar Barrumb 
genio. 30 bural, es 
Buriladura, d. gravure, mm. Vo. Orujos mare 





OR Un 
in eq P 
AA TR qu, me 









sl mega home à la tte, fe 
niche, espiéglo Burujoncillo, sm. petite bosse à 
año; 4, ple . a tele, f. 


same, f. — burlando, en | Busardas, a. pl. ma, guirlandes. 

Fadinant de —s, pour rires | Busca, af. recherche, [, chien 

dejadas las —» raileri "de quête  m. troupe de char 
curs et de chiens en quête. 















valeur, ne —, | Buscada, af. recherche. 

verre quí mo Buscador, a, se qui fait des re- 
Bolt, artis hydraulique ercbes. 

ché. Buscamiento , sn. recherche ,f 


Bartar, va. railler, aire une ni. | 2. 
ve moquer 


sto. propos jelé en 

ty e, sm. serpenteno, 

mm. petito fuste, f. 

. Burla , conte de | Buscar, vs. chercher ; — al sí 

fourberie. (Burn, | 4 una pissa 6 cañon , premi: 
a. burlesque; Je calibre d'un canon, 

ruidos, mm. querelleur. 

las, m, curieux des #0 

d'autrui. 


















hartas. 
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Busco, sr. trace, f. 

Buscon , a, s. V. Buscador, vo- 
leur, se; adroil , e. 

Busilis, su. nœud, point d'une 

Buso , Agujero. [aflutre. 

Bisquillo, sm. roquet. 

Busto, sm. buste. 

Busula, sí. sorte de paravent. 
Butifarra, sf. sorte de boudin, 
f. bas qui fait des plis m. 

Butiondo, Hedivado. 

Butillo, a. a. jaune, pâle. 

Batrino, Butron , sm. filet pour 
les oiseaux. 

Duz (hacer el), témo:gner sa 
soumission , etc. (non, f. 

Rúzano, sm. sorte d'aucien ca- 

Bu:zcorena, sf. sorte d'attrape. 

Buzo, sm. plongeur, m. buzo 
ou bucle, f. De —s, De 
bruces. 

Buzon , sm. canal par où se vide 
un etung, m. entrée de la 
hoite aux lettres, f. bouchon, 
bondou, etc., m. ancienne 
machine de siège, f. 

Buzonera, sí égout en forme 
de rigole 


C 


Cab adelantre , en adelante. 

Cabal, 3 a. juste, conforme, par 
fait, ez —, sm. qualité na- 
turelle, f. contingent, ce qui 
revient à chacun; À! —, 
Cabalmente; Por su —, de 
tout son pouvoir; Por sus 
—es , V. Cabalmente ; suivant 
sa valeur, selon l'ordre et les 
règles, 

Cabala . sf. eabale. 

C ‘algeda, sf. troupe de cou- 


CAB 


reurs à cheval, course, :s- 
cursion, f. V. Correria; b: 
tin fait dans une incursion 

Cabalgador, sm. cavalier, nu. 
toir. 

Cabalgadura, s£ bête de somm- 

Cabalgar, wn. aller à cheri! 
salir la jument, etc. — i. 
artillería , monter des canc:. 
sur leur affút. (na > 

Cabalgar, sm. harndís, ou bar 

Cabalhueste , sm. selle à deu: 
arcons relevés , f. 

Cabalista, sm. cabaliste. 

Cabalistico, a, a. éabalistiq- 

Cabalmente , ad. avec justesse ci 
précision , parfaitement 

Caballa , sf. poissou d'un vert 
noirátre, m. 

Caballada , sf. troupeau de ci 
vaux ou de jumens , m.' 

Cabullage , sm. action du cher. 
qui saillit la jument. f. ce 
qu’on paie pour faire couviir 
une jument 

Caballar, 2 a. de cheval 

Caballejo , sm. petit cheval, bi 
det ; chevalet , instrument de 
supplice. 

Caballerato , sm. droit de posse. 
der des pensions ecclésiast- 
ques, m. chevalerie , f. 

Caballerear, vo. vivre en cheva- 
lier. 

Caballeresco, a, a qui cou- 
cerne l'état de chevalier. 

Caballerete, sm. jeune chexa- 
lier. 

Caballería , sf. monture , cava. 
lerie, f. ordre de chevalerie, 
m. troupe de cavaliers,adresse 
dans les exercices propres an1 
gentilshommes, f corps de 
noblesse , service militaire à 
cheval, m. portion du butin 


ES 


CAB 


écbue à chaque, cavaliers 
Andares an —a, Vépuier en 
complimens. 

Caballeril , jul appartient 
o PEU 
Caballerito, sn. jeune chevalier, 

Caballeriza , a. écurie, 
mo. écuyer. 
bevali 
one danse espa 
gnole , sorte de balancé , f. 
dante, chevalier errant; À 
—, ad. au-deus. 
Cabalterosamente ad-noblement. 
Caballersso, a, a. noble, qui sent 
L'homme de q 
























Caballerota, sm. gentilate, bo 
Caballeta, Salton. — [bereau. 
Caballete, so. altege dun toit, 

eberale de elo, me 





e paro 

piture de tiles au haut des 
«mini ere Bert ute 
jeux sllona, f. tout ce qui 
est en des d'âne, m. ¿mie 
nence d'un nez aquilin, f. 

Cabalico,, io, um. petit che. 
val, bidety dada. 

Caballo, sm. choral; cavalier 
aux debes , m. carte où est 
peinte une" figure à cheval, 
Fl (cet la dame des cartes 
franqueo) + tete de 

on { poulain, bubon ; 61 qu 
Embrovile un ¿ebereno y — 
de fria , mi. cheval de friso 
o, pl. cbevauz, geos de 
guet à cheval. 

Caballan, am. grand et gros che 
al, me terre. élevée entre 
deux ons, £. 

Caballna, reine aux échecs. 
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Cabaña, m. cabane  f.trot 
de deux cent tés, m. 
de bêtes de vomme | f. 

de de billard, f.pa 
représentant des cabane 

Cabal» Caba 

er , am. berger d'un 
peu de deux cents tête 

Clan, 4 a. de ban 
troupeau. 

Cabañucla, 4 petite cal 

Cabeza, £ sorte de mante 

Cabe”, sm. coup d'u 

atre une autre au $ 

















argataÿ — de palet y 
Saa sole co 
je de Prol: Y 


Gabicaado, ón. le plein + 
Gabacear, o, branler bel 
te, pencher da tte 

mi Mer dun a 
na. tamguer y — los 
ajeter va: former 14 
une lee, mettre des 
checa, border une 
des extérier une 
eines 
Cabecco à. Branlement 
nt det. 
Cobecegua, am. ali qui 
es meules 
Cabeceras A le laut 
ale, ete cheret tar 
muumencement d'un 
der mo explales = « 
me, la ae su le domi 
Fe a mua ole 
out de la table, m. 
Cobeciancho, a, à À large 
Cabaclia, do, de petite à 
bouton de plante me 
Cabello deb, o; Ye 
alé 
Calella, longue cher 
cheveux posees m 
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Cabello , sm. cheveu; -—+, pl 
nerfs ou tirans d'un collet 
de mouton: —s de dngel, 
conserve de citron en filets, f. 

Cabelludo, a, a. chevelu, e. 

Cabelluelo , sm. cheveu court. 

Caber, wn. tenir, pouvoir étre 
contenu dans ; échoir en par- 
tage, revenir, avoir place ou 
entrée; —, va. comprendre , 
entendre, 

Cabero , sm. feseur de manches 
de pioches , etc. 

Cabestante , Cabrestante. 

Cabestrago , sm. longes pour les 
bœufs de cbarroi, étrennes à 
celui qui amène Je bétail 
acheté ; action de mettre un 
licou, f 

Cabestrar, va. mettre un licou; 
—, vn. chasser avec un 
bœuf emmuselé. 

Cabestrear, vn. se laisser mener 

r le licou. 

Cabestrerla , sf. boutique où l'on 
fait et vend des licous , etc. 
Cabestrero, sm. feseur ou mar- 

chand de licous, etc. —, a, 
a. qui commence á se laisser 
mener par le licou. 
fCabestrillo, sm. écharpe pour un 
bras malade, chaîne portée 
au cou, f. Buey de — , bœuf 
emmuselé pour la chasse. 
Cabestro , sm. licou; hœuf ap- 
privoisé qui marche à la tête 
l'un troupeau; mari qui pros- 
titue sa femme. 
Cabeza, sf. tête , f. le sommet 
la tôtes commencement, 
bout ; chef d'un corps, etc., 
m, source , origine ; capitale, 
f: chapitre d'un livre, m. —s, 
pl parties principales d'un 
valssena. 


CAB 


Cabezada , sf. coup de téte, » 
tétiére, tranche-file ; em:.: 
gne, partie de la batte 7. 
couvre le pied, f. —, ma. tar 
gage, m. 

Cabezage , sm. marché où imp 
à tant par tête. 

Cabezal, sm. oreille, compre- 
ses pour les saignées, f. ma 
telas long et étroit; —es, y 
moutons d'un carrosse. 

Cabezalejo , ico, illo, its, mm 
petit oreiller. 

Cabezo, sm. pointe de rocher, 
f. sommet de montagne. 
Cabezon, sm. ró'e des impv- 
tious, col de chemise, m. cu: 
verture d’un vêtement par cu 
asse la tête , f. cavesson 

Cabezorro, sm. tête dispropor 
tionnée , f. 

Cabezudo , sm. têtard, tétu; —, 
&, a. qui a une grosse tete; 
télu, e. 

Cabezuela, sf. petite tête, grosse 
farine, f. chardon -roland, 
bouton de rose , m. tête sans 
cervelle. [colline. 

Cabszuelo, sm. sommet d'une 

Cabiul, sm. caviar. 

Cabida, sf. capacité, contenance; 
Tener — 6 gran —, être en 
crédit, en faveur. 

Cabido, a. chevalier de Maite 
qui obtient une commande- 
rie, etc. 

Cabildada, s£ délibération in- 
considérée d'un chapitre, etc. 

Cabildo , sm. chapitre de cha- 
noines , conseil, sénat. 

Cabilla, s£ ma. cabillot. 

Cabillo, ito, sm. le petit bout 
d'une chose. 

Calimiento, sm. V. Cabida, droit 
à une commanderie , etc. 


CAB 





E bout à manche de 
ne 
eo PE 





aaa 








d'un cherals menves pigces 
de Voabillement. f. pl bas 
souliers ; et. points de coo" 
Lure, points d'un dicours, 
Caletage oem. ma. cablage. 
Ft chères es pe 
fils nuages blanes, moque. 
ÉTAT 
Male Cabraliger, me 
dant en guess seu. 

















Fopération 






hule murag, 
Cabres, ln. registre 
pa de te 






à Cabreriso , am. che» 
+ joueur à quitte ou dou 





ble. 
Cabrésante, em. eabestan. 
Gabria , . arbre horizontal de 


ln roue dans son € 
chèvre (machine). 7 
Cabrel» sm. chevron. 
Cabras. peta chère, fe 
Gl rememble À le 














CAC nm 


game, pes pen 

des leoostelation), f. pl. mn 
querer aux fes 

Cabrio, wa. chevron de toi. 

Cabrio, a, a. qui concerne la 

Cobriala, sl. cabriote. [ebtvre. 

Cabrislar» Calriolear, vo. a: 
Brioler: 




















ue petite chèvre, pera 
de chenreau prépare. 





Cabritero, mn. marchand de 
cherreaux. 
Cabritille , em. peau de che. 





ren: te, prparte 
Cabrils petit cherreao. 
Cabrio ee evrenu cab. 
Cabrio ne, a. qu 
e d  Toiree 
Gatron» a bouc à coca olon: 
Cabroncda à ne aci infime 
ue l'on permet contr 100 
ne nn 
abranaso; sm. mari qui ven 
des arco de femme. 
cale elas se am. 
mu comodoro 
Do eee re ar 
Fine, fe ca 
Cabras, e debour, de 
Gate mue terre ml. 
Ésharade, ae be à le ones 
au sine vu Je dera $ 














Go rai cbr, 
alga sl. pio plante) à corde 
A Bi de pue 


Coca, caca, me 
Catahu , me cncaogère: f. 
Cacao, am. cacnoyer y cacao. 
Cacaotal y sm. caraoyére f. 
Cacarsador 47m 8 coq, m 
poule , fe qui chante à foie 
Fon, de. Ñ 
Cacardar , va. chanter, crie 





di 
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{en parlant du enq eu de la 


poule; faire le fanfaron. 

Caccreo, sm. eri, chant du coq 
ou de la poule, m. fanfaron- 
nade , f. [casserole. 

Cacear, va. remuer dans une 

Cacera, sf. canal, m. 

Caceria, sf. partie de chasse, 
rhasse , f. tableau, m. 

Cacerilla, s£ petit canal , M. 
rigole. [nier. 

Cacerina, sf. giberne de carahi- 

Caceta , sf. ypoëlon d'apothi- 
caire, m. o . 

Cacica:go, sm. dignité de caci- 
que, f. pays que posséde un 
cacique. _ {role , f. 

Cacillo , ito, sm. petite casse- 

Cacique, sm. cacique; —s, pl. 
grands seigneurs , etc. 

Caco, sm. voleur adroit, peu- 
reux. craintf. 

Cacofonia , sf. cacophonie. 

Cacoquimia, sf. cacochymie. 

Cacoquímico, a, a. atteint, e de 
cacochvimie. 

Cacrquimio , sm. cacochyme. 

Cachada , sf. coup de toupie, m. 

Cachalvute, sm. cachalot. 

Cachar, va. mettre en pièces. 

Cacharro, sm. tét, m. chose 
inutile, f. 

Cachas , sf. pl. les deux pièces 
qui forment le manche du 
couteau; Hasta las —, ex- 
irémement , outre mesure. 

Cachaza, sf. flegme , m. 

Cachemira, sf. cachemire , m. 

Cachera, sf. vêtement grossier 
ct velu, m. 

Carhetas, sf. pl. dents d'un 
péne de serrure. 

Cachete, sm. joue ; gourmade, 
f. coup de poing. [gnard. 

Cachetero, sm. espèce de pois 
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Cachetudo, a, a. ¡onfio. e. 

Cackiran, sm. maitre-valet d'une 
ferme. 

Carhicuerne, a, à qui a un min 
che de come. 

Cachidiablo, sra. masque be- 
billé en diable, homme de 
mauvaise mine , ete. 

Cachisordete, Cachigordiu, e, 
a. trapu , e. 

Carhillada , sí. ventree. 

Cachipotla , sf. sorte de papillon. 

Cachiporra , sf. gourdin. 

Cachirache , sm. debris inutile. 

Cacho , sm. piére, f. morreau, 
m. sorte de jeu de brelan, 
espece de barbeau, f. —, 
Garho. 

Carhones, sm. pl flots qui se 
brisent sur le rivage. 

Cachonda, a. chienue en cha- 
leur; —s. sf. pl ancienpe 
culotte tailladéc. 

Carhondez, sf. desir lubrique. m. 

Cachopo , sm. tronc d'arbre des 
seché. 

Cachorillo, ito, sm. tres-pett 
chien ou lionceau . etc. 

Cachorro , sm. petit chien. lien. 
crau, louveteau, ourson , ele 
petit enfant dodu : petit pis- 
tolet de, poche, ou coup de 
poing. 

Cachucho, sm. mesure d'huik 
d’un sixième de livre, place 
de chaque flèche dans un esr- 
quois, f. 

Cachuela , sf. fricassée de fres- 
sure de cochon , ete. 

Cachuelo , sm. petit poisson de 
rivière. [chette. 

Cachulera, sf. repaire , m. £2- 

Cachumbo , sm. sorte de eoco 
tier. 

Cachunde , sf. cachou , =. 


— 


<<, 


CAD 


>achupin ; am. Espagnol établi 
ECS 
Ly Euando, toutes Tes" 


Ca dadia , ad. chaque jour 
Cadalecho . e. lit de branches 
d'arbres, 














Cadalso, sm. échataud 
Cadañal, Cadañego, 
'nuel, le, 





au. 





samuel le, qui 
‘dure uno année. ñ 


Cadarso, sm. bourre de 
Cadérers V. Gedéer, Cadera, 





Cadéser, sm, cadavre. 





Catane en. caarreux, 
Cadejo, wa. échereau, flacon 
dé Line , chignon. 
Cadena, al. chaîne, f. sem 
lago de madriers, mo 
Cadenado, Condado. 
Cadencia, ál. cadence, auto. 
rit, f!erédit 
Cadeneteatebatoete, 
Cote, de, de 
petite chaine, garviture en 
éhainete, f. perle de diverse 
forme et groseur, pl. 
Cadente, 3». chancelant, ey 
“caduc, que ; eadencé , e. 
Cadera ,s. hanche. 
Coderilr, se pi. proie, mo 
etc. pour gronir les banches, 
Cadets; um. cadet dans un ré. 
iment. [elouterons. 
adillr, sa. liou abondant en 
Cadillo, wo. glouteron , m. bar- 
dans, fe —s, pL premiers 
fl de la chaine, 
Cális san. cadis. 
Cadmia, d. cadmie, 
Cado,V: Huronera , Madriguera. 


























Caducar, wn. radoter, tomber 
de vétusté, être caduc. 

Cadareador,sm. roi d'armes por 
tant sou caducée. 

Caducao, ms. caducée. 

Caduridad, af. caducité d'u 
legs, etc. 

Caduco , 24 
Fragi 

Caduquer, 6. cnducité. 

Caediso, a, a. fable, fragile 
tombé , e. 

Caedura ; sf. déchet : co qu 
tombe ou se perd du fl qu'ot 
time, me 

Caer, wn. tormberç — va. jete 
ar terre. 

Gafaro.sme ouf danse mer 

Café cu. 











Eure. slo cafetière. 
aters; sm. eafetier, 

Gers. trou 

Cofre, a a. inl 











a Sera quien 
quer balear 
rachin , sm. espèce de mou 
ron m 
Ea HE cseado oe 








Cagafierro, sra, micheer. 

re fonte de cheral 
Em 

Cogalaolla ,'am. arlequin. 

Cagalar (tripa) boyaa enter 





solo, m. 
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Cagalera , sf. diarrhée. 

Cagamelos , sm. mousseron, ” 

Cagar, va chier: sulir. 

Cagaropa , Cagachin. 

Cagarrache, sm. sansonnet, ou- 
vrier qui lave les noyaux d'o- 
lives. 

Cagarria, sf. champignon en 

} pomme de pin, m. 

Cagaruta , sf. crotte de chèvre, 

Cagatorio , Cagadero. [etc. 

Cagon,a, # foireux, se; pol- 
trou , ne. 

Cahiz, sm. mesure contenant 
la charge d'un mulet, f. V. 
Cahizada. 

Cahizada , sf. étendue de terre 

P où l’on sème un cahiz de grain. 

Caida, sf. chute, pente d'une 
montagne, etc., hauteur d'une 
tapisserie. etc. 

Caidus , sm. pl. ce qui est ¿chu 
d'une rente, etc. [rusé. 

Caiman, sm. caiman, homme 

Caimiento, sm. faiblesse, f. abat- 
tement. 

Caique, sm. caïque, m. —, 

‘ quaiche, f. 

Cairel, sm. tour de cheveux 
postiches, m. garniture en 
frange, crasse des ongles, f. 
Mudar —es , changer de bat- 
terie. 

Cairelar, va. garnir de franges. 

Caja, sf. boîte, layette, cas- 
sette , gaîne de couteau. etc., 
f. cercueil, m. caisse de tré- 
sorier, de tambour, etc. , 
casse d'imprimerie , écritoire 
de poche ; — de arcabuz, es- 
copeta ete. , fût d'arme à 
feu, m. 

Cajeras, sf. pl. trous des mou- 
es, m. pl. 

Cajero, sm caissier, mur en 
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terrasse, feseur de boites, 
layetier. [ie 

Cajeta, sf. petite boîte, tire 

Cajetin, dim. de Cafeta. 

Cajilla, ita, sf. petite boùe. 

Cajista , Sm. compositeur d'in 

rimerie. 

Cajon , sm. grande caisse, ar 
moire à plusieurs tiroirs, / 
espace entre des ra\ous ve 
tablettes. 

Cajuela , sf. petite boîte. 

Cal, sf. chaux. 

Cala, sl morceau qu’on cou: 
pour goûter, »n. sonde de ch: 
rurgien, cale, f. abri, = 
ouverture faite à un mur. 

Calabacero , sm. vendeur der: 
trouilles. citrouille. 

Calabarica , illa, ita, sf. pet 

Calabacillas, sf. pl. pendaus d'e- 

r  reilles en poire , m. pl. 

Calabacín , sm. sorte de pete 
citrouille , f. 

Calabarino, sm. calebasse , f. 

Calabaza , sf. citrouille. 

Calabazada, $#f. coup avec la 
tête, coup qu'ou boit à b 


gourde , m. | 
Calabazar, sm. licu planté der 
trouilles. trouille, f. 


Calabazate , sm. conserve de ci- 
Calabazona, sf. citrouille gardet 
our l'hiver. [ fine, Í 
Calabobos , sm. pluie douce et 
Calabozage , sm. droit de geúle. 
Calabozo, sm. cachot, l’enfer1 
V. Calagozo. [ete., 
Calabriada , sf. mélange de vins, 
Calabrote , sm. petit ráble. 
Calacanto, sm. plante nuisible 
aux puces, ete., f. 
Calada , sf. vol rapide d'un oi- 
seau de proie, m. verte ré: 
primande 








CAL 


ao o geste à our 








où corps de jupe. 
la aor, sm. celui qui perce 
ete. V. Calar; sonde de cli 





DES Fanta slouette. 
(ate, Colafulelar, ms aie 
rat, “alter 

Tjute, sm. cala, calage. 











dofateria sl. cale «me 
defitears Cstfecare va al 
Fa. 

dafraga sf eiage. 








rage Vo Cajon, Ni 
alagoto , sm. serpe de jardi- 





maison publique 
où se distribue le gs 
aim En 
nn 
ambar. ne calas, e 
Ape dal 















úrímaico, jone odorante 
Calomarano (Et à dr), êre 

sde vin, rdoter. 
Calamae ma glacon qui pend 
Cala, M 

lamen, um. porphyrion, of. 

En ide 
sorda» m. jomelle de pre 
soi dle, £ 
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Calamorra , sf. la tête. 
Calamorrada , Ce 
Calamorrar, 
coups de tête. 
Calandrajo, sm. baillon, m. 
. homme imperti. 











dria, calandre, epica 

d'aloueit à — de oguador 

igual d'Arcadie. 

Calanis» Cálamo arómatico. 

Calaña, sf. patron, mode 
caracióne, M. qua 

Calapailo, a. ver aubible aux 
ls, ee. 

Calar, va. percer, pénétr 
a e tcs 
sinuer,fondre avec rai à 
can, bander une arme 
à feu; — el melon , sonder un 
melon: — prete, aer 
un ponle 
Breré enfancer sou chapeau à 
a heganata + mete He 
Bssonnetée so Bou! du ful: 
ay cubas” Javger es on: 

os rem los ve. 
de, meure les rames jeter 

dos alla à Fea à 8 












1 

















sf. pete tte 
arre Y 
sue talon 
Calcañuelo, sm. maladie des 
abeilles, fe Liver. 
Calcar, vs: premer, four, al. 
alce, am Bande de fer 0 
“der roues, f. 
Caleedonia, 3 calcédoine. 
Gale à mas ma ton, nan. 
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Calceta , sf. chaussette ,f. fers 
aux pieds , m. pl. 
Calceteria, sf. métier ou bou- 
tique , f. de feseur de bas. 
Calcetero, a, 8. racrommodeur, 
se de bas; ravaudeur, se; fe- 
seur, se de bas. 

Calcetun , sm. bas pour meltire 
dans les bottes. 

Calcilla, sf. petite culotte; —s, 
petit homme craintif, m, 

Calvina, sf. beton , m. 

Calcinacion , sf. calcination. 

Calcinar, va, calciner. 

Calcites , sm. chalcite. 

Calco, sm. calque. 

Calcografia , sf. ralcographie. 

Calrulabie, 2 a. caleulable. 

Calcularion , Cálculo. 

Calculador, sm. calrulateur. 

Calcular, va. calculer. 

Cálculo, sm. calcul, m. petite 
pierre pour calculer, f. 

Calda, sf. artion de chauffer ; 
chaude, f. feu violent des 
forges. m. chaleur dans le 
corps ; —, pl eaux thermales. 

Caldaria (Ley ,,loi qui ordon- 
noit )'*preuve de l’eau bouil- 
laute. 

Zaldear, va. faire rougir le fer, 
chauffer, échautfer, échauder. 

Caldera, sf. chaudière , f. chau- 
dron, m. — de jabon , 8a- 
vounerie. 

Calderada , sf. chaudronnée. 

Calderería , sf. boutique . f. mé. 
tier, m. de chaudronnier. 

Calderero , sm. chuudronnier, 

Calderela , sf. petite chaudière, 
f. petit chaudron, bénitier 
portatif, m. fricassée de pois- 
sons. 

Calderico , sm, Calderilla , sf. pe- 
Ute chaudicre, f. chaudron, m. 
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Calderille, s£ bénitier, mr. rr: 
de monnaie. de ex. 
Caldero, sm. chaudron en fora 
Calleren ,sm. grand chauÿrc: 
dauphin { poisson ). 
Calderiela, dim. de Cclder:. 
lanierne pour la chass au: 


perdrix, 
Caldibaldo, sm. bouillon sar: 
substance. [at 


Caldillo, ile, sm. sauce d: 72- 

Caldy, sm. bouillon ; —s.;. 
le vin , l'huile et l'eau-ce-:. 
lorsque le commerce sen ::. 
par mer. 

Caldoso, a, a. où ïl y a bei 
coup de bouillon. 

Caldurho, sn. bouillon 2a!:<- 
daut et mauvais. 

Calecer, Calentar. 

Calefaccion , sf. caléfection. 

Calefactorio , sm. chauffoir. 

Calenda, sf. lecon du martyrr 
loge, contenant les si" 
du jour ; liste; —s, pl a 
lendes, 

Calendar, va. dater: iusecrire 
sur une liste. 

Calendario , sm calendrier. 

Calendata , Fecha. 

Calentador, sm. bassinoire, f 
—, 4, a. chaud, e; q: 
échaufTe. 

Calentamiento , sm. action de 
chauffer", f. 

Calentar, vn. chauffer, échau'- 
ler; presser. animer ; —se, vr. 
être en chaleur, s'échautfer. 

Calenton (darse un}, prendr 
une poiguée de feu. 

Calentura , sf. fèvre. [tant , e. 

Calenturiento, a, a. fébria- 

Calenturilla, sf. petite fièvre, 
ficrrotte. 

Calenturon , sm. grosce fièvre f 
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Calera Galiza: sl. cbauare des n 
‘chaux , m lts romains. 
Caerias WE. endroit où Von fait | Caliginoso, a, a. sombre. [ 
‘et vend de la chaux, me Calilla» al. petit suppositoir 
Calero, fournir; —, | Calina+ sf. vapeur chaude 











épaisse. 








Calaas sl caléche.. — [ebear. | Calipedes, sx. animal des Tod 
HCalesaro» sm. celui qui mène | Calixto, sm. la grande Ours 
‘une cslèche. Cáliz, em. calice, 


Cole ea caltebe légère. f. | Calls, a, a. qui appartient 
Calesinero, sm. loueur, conduc- la chaux. Lu 
et lèche, Gale Callamde, ad. en eschai 
peta eue, Gallas (de) 8. à la sour 
; Calladamento sd. scorsteme 
Gsllados as as atencion 
“Gui agit ana Bro 
AO 




















soie des Indes. 











Calidad, sf. “qualité, impor. | "til, m. — de 
tance”, condition clauses | d'arbres, avenue. f. [ple 
'<ouditions conve" | Calle, int. voilà da nouve 






de past 






nues au jeu. 
Calidez, sh. chaleur, agitation rendengeurs. 
de san. * Collejuela. 


sourires rue 
Callejero, a a. batteur, $e 
e 
elijo, sm. fome recou 
dor sertie de piège 
Coltejan» mn. passage du 
enter, 
Callejoncill, dim. de Calle 
e games, me cemare | Calejeta, al ruelle, f 
ere, eue à mo 
calcalemente, adv. d'une ma. | Calo, a a. fer de be 
arte éponges 
Calle. Callejon, 
Gallo, am. cal, darilon 
éponge d'un fer de cher 
ae tr mp | ie nee 
er, autoriser tee, ac 
tráilers ue, ve 
rennes de nobles. 


Cálido, a. chaud, ex 
échauer fin rusé 
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Callosidad , sf. callosité. 

Calloeo, a, a. calleux, se. 

Calma , sf. calme, m. Tierras 
9, terres saus arbres. 

Calmante , sm. calmant. 

Calmar , wn. étre ou devenir 
calme. 

Calmoso , a, a. calme. 

Calofriado, a, a. qui a des 
fñssons, 

Calofriarse , * Calesfriarss, vr. 
avoir des frissons. 

Calefrio , sm. frisson. 

Calomar, sm. cri des matelots 

our s'encourager. 

Calor, sm. chaleur, f. 

Calérico, sm. calorique. 

Calorimetro , em. calorimétre. 

Caloroso , Caluroso. 

Calosfrlos , Calofrio. 

Calostro , sm. calostre. 

Calpizque , sm. receveur de ren- 
tes seigneuriales, 

Calumnia , ef. calomnie. 

Calumniador, a, s. calomnia- 
teur, trice, 

Calumniar, va. calomnier. 

Calumniosaments, ad. calom- 
nieusement. [ se. 

Calumnivso , a, a. calomnicux, 

Calurosamente, ad. chaudement. 

Caluroso, a, a. chaud, e; cha- 
leureux , se. 

Calva, sí. téte chauve , sorte de 
jeu de palet; — de almete, 
sommet d'un casque , m. 

Calvar, va. tourber Je but au 
jeu de la calra. Cf. 

Calvario, sm. calvaire, m. dette, 

Calvatrueno , sm. tête entiére- 
ment chauve, tête sans cer- 
veille, f. 

Calvaza , aug. de Calva. 

Calvero, sm. portion de terre 
stérile, lande 
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Calvete, sm. homme à doai. 
chauve. 

Calvez , sf. calvitie. 

Calvijar, Calvitar, Y. Calrero. 

Calvilla, dim. de Calva. 

Calvinista , sm. calviniste. 

Cols, a, a. chauve ; ras, pel, e 

Calza, sf. ancienne culotte; 
—+, pl chausses , culoites, 
f. bas, m. 

Calzada, sf. grand chemin paré, 
m. chaussée, 

Calzadera , sf. attache des char 
cas. [sure , 7. 

Calzadillo , ito, sm. petite chaus- 

Calzado , sm. chaussure, f. 
—s, pL tout ce qui sert à 
chausser. 

Calzado, a, a. qui a des plu 
mes aux pates ou des mar 
ques blanches aux pieds. 

Calzador, sm. chausse -pied. 

Calzadura , sf. action de chau: 
ser des souliers, étrennes a 
un garçon cordonnier, pl. 
bois autour des jantes d'une 
roue , M. 

Calzar, va. chausser, caler unc 
roue ; — las ruedas, ferrer les 
jantes d'une roue; — yn. 
chausser à tant de points; — 
ancho , être peu scrupuleur. 

Calzo , Calce. 

Calzona1o, sm. paresseux, fai. 
véant; —s, pl. grande cu- 
lotte , f. : 

Calzones, sm. pl, culotte, sorte 
de jeu de cartes, f. 

Calzcncillero , sm. caleconnier. 

Calzoncillos , sm. pl. caleçon de 
toile. 

Cama, sf. ht: gîte des animaux, 
fond d'une charrette, etc., 
m. couche de melon; couche 
de lard, de fromage, ete.—s, 


GAM- 


L branches de mors, f. pl. 

ls a" he ma 
Camada, sl. ventré 

‘bande de voleurs. 
Camafeo » um. camée. 
Camat, où, 
Camaleon , sun, caméléor 
Camamila , Mamsnila. 
Camdndule , st. chapelet d'une 

ou trois dixaines . m. 
Camandaleria, , caferderie. 
Camandalero , a , a, fourbe » ly= 








porte; 











tee 
Cámara, sl chambre, sllo, f 
renier de aboureur, me ms, 





FM de ventre 
dnerada. vue camdcado 
Camarage, mn, Aer un ge 
Comerancion, mm. paleta pr: 
Camarera , sí. ne vel Se 
eine 
A el de pre 
pr 











Camerero, sm.valet de-chambre, 
chambelan , garde d'un gre- 
nier public; — mayor, grand. 
chambellan, 

Camarisnto, a, a. qui a la diar- 
re. 





chambre, 











Canaria. un. lieo 08 l'on serre 
des mbita, des joyaux , ete. y 
cabinet de toilet, 





Canaria, ro membre du 
el soya e. 
canard mérite, me 
Cen: Camaro. lan 
Camera añ. homard. 
Comeronero eme Pécheue au 
vende de Bora. 
Cameros su. petite chumbre 
devenue À 
Congés Aioria, 
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Camarrayero, sm, vendeur de 
chicorée saurage, 

Camastro , sm. Ut de paysan, 
petit Lt de sangles. 

Camastron , sm. homme adecit 








Camasironazo » aug. de Camas 
rom 
Cambalacke, ws. troc, échange 
Cambalachsar, Cambalachar, va. 
troquer, échanger. 
Cambalachero sen. brocanteur. 
Cambanear, va. gambiller, 
Cambas , Camas 
Cambiabla , 3 a. Achangenble. 
Cambiador, sm. troquour. 
Cambiamiento, san. changement 
Cambiante sm. variétá de cou. 
leurs d'une étoile changeante, 
f. — de letras, V. Cambista. * 
Cambiar, va. troquer, échanger, 
“changer, varier, faire la ban 
ques — el wo, perdre la 
étes — la comida, vomir à 










Dit 
CAE ee 
ee 
e 
= = n 
GE m1 de Came 
dC 
URSS 
RL 
celle de Cambrai, f. 
Cambron , sm. ronce , épine . f. 
EE ES 
A 
Ai 
rad: 
pS 
Cala Pa bso gentil. me 
ia 
9 
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Canetr'o , sm. germandrée , f. 


Cawvelunca, sf tussilage, pas- 
a 


d'âne , m. 


‘€amelcoparde, sm. caméléo- 


Camelete , sm. grosse pièce d'ar- 
tillerie pour battre les mu- 
railles, J. 

Camelutada, a, a. cameloté, e. 

Camelote, sm. camelot ; — de 
aguas , camelot moiré ; — de 
flures , camelot à fleurs. 

Cameloton , sm. camelotine, f. 

Camella , sf chameau femelle, 
jatte pour traire les cha- 
meaux, f. joug, m. planche 
de jardin. 

Camallefo , sm. petit chameau. 

Camellerla, sf. emploi de cha- 
melier, m. étable À chameaux. 

Camellero, sm. chamelier. 

Camello, sm. chameau, canon 
gros et court: gros cable ; — 
pardal , eaméléopard. 

Cameilon, sm. planche de jar- 
din , terre élevée entre deux 
sillons, auge, f. [ fisc. 

Cameral , a a. qui concerne le 

Cumero, sm. celui qui garnit 
ou loue des lits; —,a,a. 
qui appartient à un lit. 

Gamilla, sf. petit lit, lit de re- 
pos, mm. machine à sécher le 
linge. [marcheur. 


Caminador, a, a. grand, bon: 


Caminante, 2 8. voyageur, Se. 


Caminar , vu. voyager, mar- - 


cher, avancer, 
Caminata, sí promenade un 
-peu longue. [ min. 


Ca:ninillo, ito, sm. petit .che-. 


Camino, sra. chemin, voyage; 
état, genre de vie; De —, ad. 
chemin fesant, par occasion. 


Camisa, sf. chemise. dernière 


ornrelovpe de certains fruits, 


CAM 


ete., dipouille de serp-at, 
f. enjeu , coup du jeu d- ka 
ferme où les six des sont 
blanes , crépi, m. 

Camisilla , sf. petite on man 
vaise chemise. 

Camisola , sf. chemise Sne sur 
une plus grosse, camisole de 
forçat. 

Camison, sm. longue chemise. f. 

Camisote , sm. chemise de mai- 

Camita, sf. petit lit, m. (les, f. 

Camon , sm. grand lit; tambour, 
por cabinet vitré : —es, pi. 

andes de roue en chéne 
vert, f. [ trade. 

Camoncillo , sm. tabouret des 

Camorra , sf. querelle. 

Camorrísta , sm. querelleur. 

Camote , sm. batate d'Amér 
que, f. [gee 

Campal (batalla ) , bataille ran- 

Campamento , Ácampamento. 

Campana, sf. cloche; égiise 
paroisse ¿ Y. Queda, 

Campanada , sf. son de la elo 
che, m. Dar — , faire du 
bruit. 

Campanario , sm. clocher. 

Campansar, va. carillonner ; d- 
vuiguer. [ seur. 

Campanela, sf. pirouette de dan 

Campaneo, sm. carrillon des 
cloches. 

Campanero, sm. fondeur os son 
neur de cloches. 

Campaneta , sf. clochette. 

Campanil (metal ), métal des 
cloches, 

Campaniila , sf. clochette, f. 
V. Burbujita; Ja luette, f 
liset, liseron, ornement en 
forme de cloche, m. Tenor 
muchas —s, être recomman: 
dable pur son mérite, etc. 
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Campanilloso, sm. signal donné | marine , « 
rec la sonnette. 

Campanillear, vo. sonner 

elochette-á coups répétés, 


de mer: — 
fo corbeaux, 








une . 
canne (mesure) ; 4, 











Campanita, clochette. pl cheveux blancs, m. pl. 
Campanudo, a , a enûl, gonûé, | Canal, al. canal, m: auge pour 
Bounoufhé | e. les bestinuz; tuiles creuses; 
Campanala ,. companule, f: pl. peigne de timerand 
Campaña, campagne. ianrré nettoyé au peigne. m 
Campar, vo. V. deampar, Y —4, pl canoclures + f. 





A pd een an 
Falls avoir de fortune ee 
rie en 

Compéader, mn. ci quí se 

lia par ses explo, 
ms tre en campagne 
au ges dela tabla: 





—, am. canal, détroit , bras 
a 














l'eau qui en découle. 
ete, sm. aviron des In- 











se ben | cd 
Campeche. Bole de campèche. 
Campeon; um. guerrier ueu ; 
Ci me découvert, een | Canalla, sf. cauaille 





ym. ve: | Canal at 
campagne —, aL ver 
ie qui a soi de champu, | Canapé: 

xomier' cochon nourri deve | Canario, 





Y ein de Canario 
ns , espèce de 
barque, £. 
+ aL. corbeille d'osier, 
d'olives, 
Canastilla, sf. petite corbeille, 
f. cadeau envoyé, m. layette 
f. trouseau d'eni 








a 
impo 10. champ, en de ima  croche pour 
a 
























Cáncano Piojo. 
1e ou grande | Cancel, sm. tambour d'église . 
Canceledara, Cancelación al. 

radiation , rature. 








1 perde chan 
Cam V. Pero» ant 
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Cancelar, va. rayer, bilfer ; can- 

celler. ' maine. 

Cancelaría , sf. chancellerie ro 

Cancelario , sm. chancelier d’U- 
niversité, 

Cáncer, sm. cancer. 

Cancerarse, vr. être attaqué 
d'uu chancre ou cancer; se 
corrompre. chancre. 

Canceroso, a, a. ronge, e d'un 

Canvilla , sf. porte à claire-voie. 

Caneiller, sm. chancelier. 

Cancilleresco, a, a. propre à'la 
chancellerie, 

Cancion, sf. chanson, 

Cancioncilla , sf. chansonnette. 

Cancionero, sm. recueil de chun- 

Canero , Cáncer. [ sons. 

Canchelagua, sí. plante des In- 
des qui ressemble à la paille 
de seigle. [nas. 

Candadiilo, ito, sm. petit cade. 

Candado, sm. cadenas, pendant 

Cándara , Criba, [d’oreille. 

Candeal , Candial. 

Candela , sf. chandelle ; fleur de 
châtaignier ; inclinaison de 
l'aiguille d’une balance. 

Candslabro , Candelero, 

Candeloda , Huguora. 

Candeloría , sf. fête de la chan- 
deleur; Y. Gordolobe. 

Candelera, sf. femme qui allume 
les cierges. 

Candelera:zo, sm. grand chande- 
lier, coup de chandelier, 

Candeleria, sf. fabrique de chan- 
delles, boutique de chande- 
lier. 

Candelero , sm. chandelier, pha- 
rillon de pêcheurs, 

Candeleton, sm. moufle sus- 
pendu au grand mât. 

Candelilla , ica, sf. petite chan- 
dello, bougie pour l'urêtre, 
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de tailleur etc., fleur du 
peuplier blanc, ete. 

Candelizas, s£. pl ma. cargues 
de misaine. 

Candencia , sf, mcandesecence. 
Candial , a. blé qui fait du pain 
très blanc , pain très-blane. 
Cändidamenie, ad. avec candeur. 

Candidato , sm. candidat. 

Candidez, sf. V. Blancura ; can- 
deur, simplicité , niaiserie, 

Cándido, a, a. V. Blanco; can 
dide, simple, facile à trom- 

er. 

Candil, sm. lampe de cuisine, 
f. bord d’un chapeau re- 
troussé , pli irrégulier d'une 
jupe, etc. , m. coronure d'uu 
bois de cerf, f. 

Candilada , sf. huile qui tombe 
d'une lampe, 

Candilazo, sm. coup de lamp». 

Candileja, sf. partie de la lampe 
où l’on met de l'huile. 

Candilejo , sm. petite Jampe , /. 

Candilon , sm. grande lampe, f. 

Candiota, sf. petit. tonneau vu 
baril, m. 

Candiotero , sm. feseur et ven. 
deur de candivtas. 

Candonga, sf. eajolerie, mo 
querie, raïlerie , mule hor 

e service, 

Candongo, Candonguero; Seda 
de — à de —s, soie fine. 

Candunguear, vu. se nroquer. 

Candonguero, a, a. qui cajole 
pour tromper, moqueur, se 

Cdndor, sm. blancheur éch- 
tante, candeur, f. 

Canerer, Encanecer. 

Canela, sf. canuells. 

Canelado , Acanetado. 

Canelo, sm. canncilier. 

Canelon , Canalon:  canwelas 
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lagon suspendoy —e, ph 

Senda de diciplue. 7 Y 
Conga. mua. ¿change de prison- 
Cangear. 


échanger des pri- 
sonniers. 


Cagulon en. eruche. f. bros, 
o, sona, pode de La mo: 
ES 

Congres 4. se di des voiles 

Grande quite 
agree en. cta, 

ge 

Cangrena , sl gangrène. 

Contre a a pangrencor, 

Canía. al oriegritehe: [es 

Cantet sam cannibal. 

Canientá su, suiclos 

Canieataras ( días), jours cani 

ae En n 

Canil, Perruna. oi 

a dia, 01 dela jam 
gon dior or de 
nas, er delle d'un 
bon, me amas, ro 
elo mo cer Dobine de Le 
made die, esanalurs de 






































Canilleras 
jambe, 
Canillero, am. trou à un ton- 
eau pour la cemmell 
Canina , sf fiente de chico. 
Caninamente , sd. avec 
Caniners , sm. celui qui 
la Gente de cb 
ce aim cs 


re de la 




















chien, canin , e 

Casiue “ame ie de coton 
baies 

Cama, 0 Dane, en paran! 
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des cheveux, m. personne 
qui a les cheveux blanes , f. 

Canoa , sf. cano! indien, m. 

Canoero, sm. conducteur de 





sl pet canot; me 
Canon y sm. canon acción 
que canon des desares ex 
don amplottotique sn es 
Fecal y mua BL del 
Canino choainee, 
neg . cavonicat me 
Canangila à à canon 6 
Caninlcamenio» se anotique. 
ment 
Canonieal , # a. eanoni 
Cané 01.0 
nánigo: chanoines 
Canonista, mi eamonine. 
Canonical à à Be dt 
Canenvacion,d. emonhation, 
Cansro, à; méldieux, bare 
Canoe, Ay à. € 
Cansadimónas 
Cansadaso, bm 




























importa. 

Cansancio, am. aude, 

Camar, va. lasper, fatiguer, Sm 
poruner. 

Cansera , fatigue , f. enoui, 
importun , m. [ter 

Canta qui peut se chan 
Con ales 

Cantador, Cantor, 

Cantaleta, sl ruillerie, f. bro- 

a ann, cop 
intar, sm chanson, f. complet, 

pl: le contique des ean- 

ques; — ve. chanter crios, 

en parlant d'un essieu 660.3 
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publier un secret, acruter 
son point. [le vin. 
Cdntara, sf. cruche, mesure pour 
Cantarcico, cillo, sm. petite 
chanson, f. couplet. 
Cantarera, sf. planche pour les 
cruches d'eau. [ride. 
Cantérida , sf. mouche cantha- 
Cantarillo, sm. petite eruche, f. 
Cantarin, sm. homme qui chante 
à tout propos: (tre. 
Cantarina, sf. chanteuse de théà 
Cániaro, sm. cruche, mesure 
pour le vin, urne, f- 
Cantatriz , Canturina. 
Cantazo , sm. coup de pierre. 
Cantsado, a, a. de biais. 
Cantera, sf. carrière de pierre, 
f. esprit, talent , m. ete. 
Canterla , sf. coupe des picrres. 
Canterito, sm. croûton. 
Cantero, sm. tailleur de pierres, 
eelui qui voiture des pierres, 
m. carne, portion d'un champ, 
f. ehanteau de pain 
Canteron , sm. grand angle, 
chanteau, 
Canticio , sm. action de chanter 
fréquemment, f. 
Cántico, sm. cantique. 
Canlidad , sf. quantité. 
Cantilena, Cantineta, 
Centillo , sm. petite pierre, f. 
Caitimplora, sf. siplion; vase 
pour fuire rafraichir l'eau, 
ele. m. 
Cantina, sf. cave; —+, pl can- 
tines. 
Cantinela, sf. chansonnette , ré- 
pétition ennuycuse. 
Canlinero , sm. sommelier. 
Cantiña , Cantar, [reux. 
Cantizal , sm. sol, terraiu pier- 
Canto, sm. pierre, f. caillou, 
ehaut, m. pointe , extrémité, 


CAN 
f. coin, côte. m. musique, 
oésie; grosseur, épaitacur, 
A chanteau de pain. 

Canton , Esquina, 

Cuntonada - Esquina; Dar —, 
s'esquiver au coin d'une rue. 

Cantonar, Acantunar. 

Cantoneo, etc. Contones, 

Cautonera, sí angle de fer, de 
cuivre , m. 

Cautor, a, « chanteur, se. 

Cantorcillo , sm. mauvais pet: 
chanteur. [ pienes. 

Cantorral, em. Jieu pilou de 

Cantueso, sm. stechas | plante . 

Canturia, s£ musique, f. gonre, 
goût d'une compositiou mu- 
sicale , m. . 

Cantusar, Encantusar. 

Canula , sf. canule. 

Caña, sf. canne, tige Wu ble, 
ete., f. tibia, radius, m. pa- 
lerie de mine, moelle des os, 
f. fût de colonne , m. — «sl 
pulmon, traächée - artère ; — 
del timon, barre du gouver- 
nail; — dulce O de azúcar, 
canne de sucte; —s Ó juego 
de las —s , course de canues, 

Cañada, sf. gorge de montague, 
f. chemin pour les troupeau, 

Cañafistola, sf. casse. [m 

Caïafistulo , sm. cassier. 

Cañaheja, Cañahsrla sf. fe 
rule ( plante ). 

Ca al, su. enceinte de roscaux 
saignée , rigole, f. 

Cdñama , sí régalement, m 
répartitiou  proportiovu.ll 
d'une taxe. - 

Ca"amar, sm. chenevitre, f. 

Caïamaio, sm. toile d’étoupe, 
f. canevas de tapisserie. 

Cañameo, a, a fait, e de fl 
de chanvre. 
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Cañamisl Caña due. 

Car me shaloupe , bare 
que indie 

Ganamita » Agent 

Céramo em hanvre (plante) 
me toi de chantre; F. 

Cañamen , «ns chnetie 

Cañar. im. enceinte de r0- 
eu. É Leu abondant en 

Cañarsja Catakgja  ” * 

Pgo, 0, a. pen des bts 

Me mortes en traveraut 























la dañados / 
Cañarreza, al. paritaire mu- 
vago. im 


Caharera, af. rosau sauvepe, 
Cañaveral, sm eu abondant 
ess 
Cañanirar, Cañarerear, V. Aca. 
Cane, am pel conte, 
mu. pesto utero, fe 
Gare cou de clone. 
Canere, conduit souter 
por lomo me 
Caherla, Cl 
Lai ms. heure igne. 
mur de 




















nes ts 

cahiles da, a petite canne, f. 
RS De 

Citer Canlera. 

ani, à. sore de til gros. 














ère. 





mn. cie de roseaux; 

Caño, mn. tuyau, tube , con 
'duit y m. V. Albañal ; eau qui 
échappe par an toga fe 
vue pour faire raf 
Few, eto, m Ve. Vi 
conduit de’ la re 
Arachée artère; —> de dar 
quillas, cornets d'oublies. 

Cañon sa. canon ; tuyau d'or- 
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que, elos: mo menole, f 
van habit, me plume nas 
Le dun on Fe 
ayuda , canule de seringue: 

E de chimenea, tuyos de 

Cheminée {= de erujo, cour 
de pure; —@, canon 

dune emboycbure de mor. 

Cajonaso o groseaon, coup 
de cauon. ano 

Cañoneieo, llo, o, am. petit 

Cañonsar, Aceñonear. 

Cañoneo sm. conomade 

Cañamiré,  canonnière. 

Cañonerio. af. jeu d'orgue; m. 

Coñacela, Cañeslas sl peli r0- 
seo, mo 

Coñutaso, sm. détion, f. 

Cañatera, de ouvrage do petita 
tuya de terre, tee, m. Y. 
Ceñomerta. 

Cañatlo, am. dim. de Cañute, 
ja, poll pau de vere 
elec? pets "tuyas. rep 

ser ES sucre Ñ 
ato, uo. portion de caone 
mtrs deux menée fe 

Caoba, Cadbana, sl acajou, m. 

o na 
pa, sa. Quadra ra 
"serique méridionae. 

Copa, AL manten, me couter 
are, enveloppe f enduit, 

cr ¿on caes mare. 
capacidad, de capacitó Y. New 
Teme. m. occanon favorable 

Capucha sa. cab, m. 
de Vordre de Ja charité, m. 

Capachaso, sn. coup de cabro 

Capocho, es. cabase 

Copado. ce que peu comi 

an maana, 

Capa ane otre et de 
chauu 
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Cansdura, # ea tra ion: eca 

trice que late cer vpes ac. 

Capar , va. chatrer. 

Caparasom , sm. ca araron, m 
couverture, enveloppe. f. 
squelette d'cisezu sans mem- 
bre. " 

Caparra , sí. arrhes de marché. 

Caparrilla, el. petite tique qui 
attaque les abeilles. 

Caparrosa . sí, cauperose. 

Capataz , sm. celui qui est à la 
tte d'un rorps de metier, etc. 
maitre-valet d’une ferme, di- 
recteur de la monnaie, 

Capaz, a a. capable, qui peut 
tenir, contenir; vaste, sj:a- 
cieux, se. 

Capazo, sm. panier, m. corbeil. 
le, f. eabas de jonc. 

Fanazon, augm. de Capazo. 

Capcioso, a, A. Caplicux, se. 

Capeador, sm. voleur nocturne. 

Copear, va détrousier les pas- 
sens pendant la nuit, presen.» 
ter son manteau au taureau 
furieux, faire signe avec le 
manteau , capéer. 

Capel , Capullo. [ dente. 

Capelardente, sf. ebapelle ar- 

Capelo, sm. droit sur le bas 
clergé. chapeau de cardinal 

Capellada, sf. pièce mise au 
bout d'une empeigne, 

Capellan , sm. ebapelain. 

Copellanla, sí. chapelle, cha» 
pellenie, 

Capella, sm. manteau maure. 

Capellina , sf. cabesgset , morion, 
etc. , A. 

Capco, sm action d'agacer un 
taureau avec un manteau, f. 

Capeon , sm. jeune taureau aga- 
cé avec un manteau. 

Capero , am. chru'sr 


Ceperurets, ci'a. aL petit + 

Ccpersza , el bonne en cac 
er0 , = 

Caperu:on , em. amg. de Care 
fFo:e. 

Ca-isizodo, sm. are de biais: 

Curiello, Capilla, T de te 

Cepig.rrita, € episorron, = 
bomme avec un manteas sor 
le nez, fainéant. 

Caviar, 2 2 ezpilaire. 

Cajeila, sE capuchon, moxe, 
religieux, m. chapelle, a+ 
semblee des boursers dit 
college . épreuve dix::- 
meur; — erdiente, ebar-le 
ardente; —de burn, vo 
de four; — negra, espere de 
grive. [ela 

Capillada, «£ plein un capu- 

Capilleja , s£ petite chapelie. 

Capillejo, sm. petit beguin, m 
soie tordue . f. 

Capiller, Capiliero , m. eelui quí 
a soin d'une chapelle. 

Capilteta, s£ niche dans un mu, 
f. capuebou , chaperon, m, 

Capillita , sf. petite chapelle. 

Cdpillo, em. béguin, chrémeau; 
V. Roçadero, Rocador; päton 
de soulicr, chaperon de fuu- 
con, bouton de rose, cocon 
de ver à soie, m. poche de f. 
let, chausse pour passer la 
cire fondue ; Seda de todo —, 
soie grossière et sans lustre. 

Capilludo , a, a. fait, een ca- 
puchon. 

Capion de popa, V. Estambor ;— 
de proa, V. Estrabe. 

Capingot, sm. surtout, m. re- 
diugote , f. à chaperon. 

Capirotada , sf capilutade 
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Capirotaso, am. chiquensude 





Capitulario , sm. livre qui con. 
ient les capitules, “[rement. 




















larmente + ad. capilulte 
capital, sm. chapitre char. 
dy iron Be cd dci 
Caplejo! um. vêtement qui matrimoniales. conven 
Bieut du seyó el de la copo. 
Coplanyuel 


Capitol 


Capon ché cuna 
¿| P'ébapoun Hagot de Sarmeute— 











pet 





Capitacion, 4. ma cajon 
‘plat Capone. sl. sorte de danse espa 
not, mens. 
Copanar, va, atacher les 









Caponcillo, sm. irune chape 















Capanera se mue, capo 
Caporal, a. chef: [ Palo 
sm capitaine. wal. tte du chürdom À 
capilane, f vais le, a, capot, m, mine re 





hogute . fe” brouillard 














une montagne ; Dar — fair 
spot au pue à dm à para 





sm. gros, grand rua 





af. emploi de capi 
À corner 








capricome, 









Capiale mn. 


, a, a. éapitdlin. 
Capitoio, an. capitle, 













¿haa paro 





Capitoeo 
Capltala,, sf. eapitule”, 
Capitulacion,, alo conve 


Capaario, am. celul qui garde 
es habita des gens quise baie 

Cápuala, al capaule. {uen 

Capuatar,3 8. “oapaiaresa 

Captacion al emplaion. 

Copiar, va. Capler 

Copiaerio, à a. esptatora 
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Captivar , ete. Cautivar. 

Captura , sf. capture. 

Capucha , sf. accent circonflexe, 
capuchon de manteau de 
femnie , m. [ cine. 

Capuchina , sf. religieuse capu- 

Capuchino, sm. capucin ; —s, 

1. courbes de la poupe et de 
proue, f. pl. 

Capucko , sm. capuchon. 

Capallito , sm. petit cocon. 

Capullo, sm. coron de ver à 
soie, bouton de rose , etc. , 
m. enveloppe, étoffe de filo- 
selle, f. Seda de—s , filosetle, 

Caguejía, sf. cachexie. Cf. 

Caguctico, a, a. carbectique. 

Cara, sf. face , mine, présence. 

Céraba , sf. navire des mers du 
Levant, m. 

Carabe , sm. carabé. 

Carabela , sf. caravelle , grande 
corbeille. 

Carabelon , Dergantin. 

Carabina , sf. carabine. 
Carabina:o, sm. coup de cara- 
bine , et le bruit qu'il fait. 

Carabinero, sm. carabinier, 

Carabo , sm. chevéche, f, 

Caracoa sf. caracore.  “ 

Caracol, sm. limacon, m. co- 

uille de limacon, f. esca- 
her en caracol, m. caracote, f. 
—es , int malepeste. 

Caracola, sf. petit Jimaçon 
blanc, m. espèce de cornet ou 
conque marine. 

Caracolear nm. caracoler. 

Caracolejo , Caracolito. 

Caracolero , a, s. celui qui ra- 
masse et vend des limagons, 

Caracolilla , dim. de Caracola, 

Caracolitlo » Caracolito; cara- 
cole (plante), f. —s, pl. gar- 
miture debit de fonime À 


mn MP 
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Caracolito, sm. petit limacca 

Cardcter ( plur. Caractéres) sx. 
caractère. Ce mot est is mi 
dont Paccent es déplacs cs 
Pluriel. 

Caracteristicamente , ad. d'une 
manicre caractérisée. 

Característico, 4, e. earacté 
ristique. 

Caracterizar, va. caractériser : 
constituer en dignité. 

Caracke , Caracho , sua. maladie 
qui attaque les moutons d'i- 

Carado, Encerado, [méxique, f. 

Caramanchon, Camaranchon 

Caramba , int venire-pleu. 

Carémbano , am. glacon. 

Carambola, sf. carambole, f 
tour, m. attrape, f. fruit da 
Indes. 

Caramel, ef. espèce de sardine 

Caramelo , sm. caramel. 

Caramente , ad. cherement; Y. 
Encarecidamente ; sévèrement 

Caramiello , sm. chapeau pour 
femme. 

Caramilleras , Llares, 

Caramillo , sm. espèce de fageo 
let, monceau sans ordre, m 
tromperie, f. faux rapport 

Caramuzal , sm. caramoussal, 

Carantamaula, sf masque b> 
deux, m, 

Carantoña , Carantamaula ; fem- 
me vieille et laide qui se 
farde ;—s, pl. caresses, cajole- 
ries. 

Carantoñere , sm. flatteur , cajo- 

Caraña, sf. caragne. [ leur. 

Carapacho , sm. écaille de la tor- 
tue et du cancre , f 

Caraos , sm. santé bue rubis sur 
l'ongle , f. 

Cardtula , sf. masque de carton, 
etc. métier de baladin , ma 


RO PA —— 2 cc 





CAR 


Zuratalero, pm. fescur ou veu 
‘deur de masques. 
sravana , sí. Caravane, 
Sararsre mm, horame qui court 
Los menées, 
Car ay, Care. 
Caraza , dl. grose, large fe. 
Zarbun ; sn. charbon. 
Carbonida, sl. earbonnade ; páte 
Frite dans de la graisse, 
Carbonadilla , a” petite sar- 
bonnade, 
bonado, a, a. carboné, e. 
‘arbonate , ans. carbonate. 
Carboncilo, un, pe chabon, 
Carbonera , s. charbonnier, lieu 

















sf endioit où 

‘an Bit le charbon. 

Carbonerla, sl. bouti 
‘où l'on vend du 





le, ete. 
¡bono 








Cartonisar, va. réduire en clar: 
bon , carboniser. 

Carbone; sm. carbone. 

Carta, Grue, em. e 
‘earboucle, f. charbon, gros 
furoncie, Fe 

Carbuncos, a, a, de la mature 
‘du charbon su furoucle, 

carcajada. sl érlat de 
Baird — rro au 





a 


Carta ha. sabe de 
arcada Creer Y. Cleñar 








CAR 13 





arcas Batiment indico à 
, sf. marche d'un mé 








e 
aid 
a 
Cardamomo , sm. cardamome. 
A 
A, 
an 
aL 
Ec Si 
tier ou à foulon , m. cárde, £ 


ed si Ed 
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Cerdillo, Escardilio, 
Cardinal, 2 a. cardinal, e, 
Cürdine , sm. gond; —s, pl. pôles 
du monde. [ dons. 
Cardizal, sm. lieu fertile en char- 
Cardo, em. chardon, cardon; 
-—, (4,2, malicieux, se; fourbe. 
fardon, sm. chardon- à -hon 
neticr, 
Cardoncillo, sm. chardoonette, 
cardonnette, f. [ fer. 
Cardarha , sf. grande carde de 
Cardums . Cardúmen , sm. troupe 
de poissons, fo . 
Cardu:ador, am. cardeuf. 
Carduzal , sm. lieu plein de char- 
dons. [ tigner. 
Cardurar, va. V. Cardar, égra- 
Carsar, va. confronter, conduire 
un troupeau; —seé, vr. vn: 
boucher. 
Carecer, vn. manquer de. 
Carena, af. caréne, f. carénage, 
radoub, vaisseau , m. 
Carenar , va. caréner. 
Carencia, sf. mauque , défaut, 
m. carence. 
Cerenero, sm. carénage. 
Careo , sm. confrontation, f, 
Carero , a, a. qui vend cher ses 
marchandises 
Carestia, sf. disette, cherté. 
Careta. sf. musque en carton, 
en (il de fer, mo (blanc. 
Careto, a, a. qui a le chanti Vin 
Carey, sí. écaille de tortue, 
Carga, sf. charge, mesure de 
quatre fanègues : — cerrada, 
décharge générale; À 4, 
en abondance, à foisou ; À — 
cerrada, sans réflexion. 
Cargada , Preñada. 
Curgadera , sl. ma. blin, m, 
Cargadero, sm. lieu pour char- 
£er et décharger 


CAR 


Cargadilla, eL augmentat:: 
d'une dette. 

Carggdo, a, a. plein, e: —: 
espaldus , qui a les épis 
trop bantes; Estar —, ce 
pris de vin. 

Cargador, sm. négociant «. 
charge dans un port pc. 
vendre dans un autre; «re 
cheteur, m. lanterne de ca 
nounier, f. 

Cargar, va. charger, rassen 
bler, accumuler, aperave 
couvrir une carte jouee art 
une plus ferte : —, vn. st; 
porter un poids; peser, pi" 
ter sur, se charger de; —-« 
vr. pencher le corps du: 
côté . se porter en comr'e 

Cargazon, sÉ. cargaison , [.t:* 
moiicesu, m. pesanteur de 
tête , etc. , f. amas de nus 
ges, m. , 

Cargo, ma. ¡action de ebarzer 
quantité de pierres pesan! or. 
millier, f. état de recu Y 
dépense, m. partie d’un cor; 
te, soulftance , charge, f. 

Cargue , Cargazon. 

Carguero, 8, a. qui porte ur» 
charge. [pe 

Carguilla, ta, af. lágere en”. 

Carguío, sm. charge de ma- 
chandises, f. (severe. 

Cariacedo, a, a. qui a le visaye 

Cariacontecido, ay a quietos 
soucieux. 

Cariado, a, a, carié, e, 
Caraguileïa, a, a. qui a le vi 
sage long et le nez aquilin. 

Carialegre, 2 a. paie, e, 

Cariampollar, Curiampollado, «, 
a. jouflu, e. 

Cariancho , a , a. qui ale viage 
large. 









Caricia, aL careme. 
Caricioso, V. 





Caricuerdo, a, 


“composé: 
Caridad, a chari 







30 qui Foie 
Ml fr 





Carilerg 
Casilueto, 
Tuisan 





Jal. petit visage ; masque 
s-blane , m. petite mon 
aie d'Aregos 

Carilleno, Carigurdo. 

Carillo, dim de Caro. 











Cari osament 
ment, Lire. 

Cariïu , a, a. caressant, te 

f carotte où pa 









0 qui à la má 
caen, 
ao bp 
Cariredondos € a quí à dea 
ge ro 

Carina, mu. do llene, 
Cards € pat vaga 
Carito, sea ‘ane À 
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tire de lé de Sarsgoue 
er ce 





Carla, sl. color 
de pates, m. 
Cafiancun, ln: bocine Sn. qui 
par dune rue du 
at Tu Caran. 
Carita, pro os dio 
Cariara Judea 
Carine sm mono du teu 
de Chartes Quim 
Cara 4. are (planto 
Caspa aa a 
melo so 
teuilles. N 
Cornelio second 1 
rie. 
Caml mn. carme La 
Cameras a, 
ent à arte à 
Cárnen mo. malos, de pl 
sauve, f. ordre des carmes 
Carmenada y eno cient de 



































laine. Tuer. 
Carmenadura, a. action de cas 
Carmenar, va: earder, 
Carmel, à a. cramoisi y 





sam, poudre de encheuill à fe 
Carmia an 5 
usage d'un rouge foc 
Garninars Espalte à 
Gama à cons 
Cornada sb sppat de visudeon: 
Ce te pen de 
D qui concerne la 
“bail; share las 
a 
amalidads se apgolt, plaisir 
“ebaruel, 




















Curaalwenle, 2d. scnsuellement. 


144 CAR. 

Carruage, sm carrosse, m. 
chaise, f. charriot. 

Carruagery, sm. cocher, char- 
retier, voiturier, conducteur. 

Carruca, sm. petit charriot, 

Carrucha , Garrucha. 

Carrujado , Encarrujado. 

Carta , af. lettre missive , f. ete. 
acte par-devant notaire, m. 
carte de géographie; —s, pl. 
cartes à jouer, V. Naipes. 

Cartabon , sm. équerre de char- 
pentier, etc. , f. 

Cártamo , Cdriama , V. Alazor. 

Curtapacio, sm. registre, livre 
de compte, cte., cahier ou 
porte -tcuille d'écolier; —s, 
pl. paperusses , f. pl. 

Cartapazuelo , dim. de Cartapa- 
civ. [réveries, etc. 

Cartapsl, sm. papier plein de 

Cartazo, sm. lelire de plainte, 
de reproche , f. 

Cartsar, vn. jouer des fausses 
cartes; —56, vr. entrelenir 
une correspondance par let- 
tres. fcartel, 

Cartel , sm. affiche , f. placard, 

Canela, sf. tablettes en forme 
de bouclier, pl. cousole. 

Cartelon , augin. de Cartel et de 
Cariela. 

Cartera , sí. porte-feuille, porte- 
lettre , m. pate de poche. 

Cartero, sm. tacteur de la poste, 

Cartela, sf. sorte de jeu de 
cartes, 

Caitica, sf. petite lettre. 

Cartilägine, Cartiligen, Carti- 
lago, sm. cartilage , V. Ter- 
nilla, 

Cartilaginoso, a, a. cartilagi- 
ueux, se. 

Cartilla, ita, sf, petite lettre , 
f. l'abc m, croix - de- par - 


CAS 


dieu, lettres d'ordination, r£ 


, Carton, sm. carton, feuillage 


en fer-blanc , etr. 
Cartuchera , sf. giberne, 
Cartucho, sm. cartoueke , f. 


»Cartuja, sf. ordre des ebar- 


treux , mo. 
Cartujano,.a, a. qui concerne 
l'ordre dés chartreux. 
Cartujo, sm. chartreux. 


: Cartulurie , sm. cartulaire. 
Cartilina, sf. cartisanne. 


Caráncula , sf. croûte sur une 
plaie , etc., caroncules, 
Carvallo, sm. robre, rouvre. 
Carol, sm. carvi ( plante ;. 
Casa, sf maison, tanière, 
ete. case d’échiquier cu de 


:Casabe , sf, cassave. — [ trictrac. 


Casaca, sf. casaque. 

Casación , sf. cassation 

Casacon , sm. grande casaque. f. 

Casadero, a, a. nubile. 

Casadilla, sf jeune, uouvelle 
mariée, 

Casamata , sf. casemate. 

Casamentero, a, s. eutremet- 
teur, euse d'un mariage. 

Casamie:lo, sm. mariage, m. 
couche au pharaow , etc. f. 

Casamuro, sm. mur, rempart 
sans terte-plein. 

Casapuerta, sm. vestibule , rr. 

Casaquilla, sf. petite casaque, 
f. justaucorps. 

Casar, dldea. . 

Casar, WD. —5se, vr. se ma 
rier; —, va. Marier, casser, 
anvuller; éteindre une pen- 
sion, racheter une rente, 

Casatienda, sí boutique de 
marchand. 

Casca, sf. marc de raisin , 1. 
piquette, f. tan, m. sojte ce 
masse pain, 

















pro 
va. repaltro de vai 
ces y — a. parler 
“en étourdi, 





Catania (Hacer la) ire du 
bruit “avec les dents en se 





gnon » fe 
sello mm carcasse de vaisseau, 
f. tonneau, sabot du che 
pl eto de bœuf 
moëton sans cervelle 











Cascada, sl. cascade; —», pl. 





‘plis d'une drapes langue , f. 

Zascado, Cascote , sen. décombres, f. pl. 
Plátras, gravois. 

Cascudo (caballo ), cheval qui 





cl, Cojo, e ane 
pl sable et de gravior , sera, alo géuveruante 
Endroit où Fon jette lo mars | … vieux garçon ete. 
de raisin, f. Corramente, ad. 
Cascajo mu. fl 
cable, m. 
ca 
ration. 
Gate Casaro, a, prop 
Cascaminto” un. tion de cas | “malion; cell quien a sons 

















ser fo 2, 8 de domestique, ata: 

Coscaruscos, mo. case-noiseto, | ché ,6 à son ménage, qui 
Goscar, va user à briser bat. | sort pea; sédentaire. 
gue, laps Caseta. maisonnette, 

sl coquille de quais —, à pen 








Cu. 
Reveles Ser da la amarga = 2 
fe le rodomoot; ef me. | Casi, dla, a, dim. de Casa. 
La quatre. | Conils, st pl cases de trictrass 

af. enptoe d'ombre | Sacer de sup 4. alguno. 
la decir, | poses quo $ host 


+ écorce, | Casi 





presque. 








Y. Quina. air de ses —, sortit de pon 
ca MIN 
Todte e quart do sphère, f. | Casller , sm. videwr de po 
Daldaquio.. 1 erat int: 
Cascarda, sl crow, love, — | Gallo, sm cos peu lampor 

Caacarren» e, ax pre y rade. | Casimir, ma, cuir. 
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Casis , sm. cassis. 

Caso, sm. cas, hasard, ma, 00: 
easion, f. conjoncture , f ca- 
ractère d'ecriture: Dado —, 
supposé que: De — pensado, 
de propos délibéré; — que 


CAS 


.ou des castagrrettes, ertene- 
ment des os. [ guetze 
Castañetendo , em. air de exsts. 
-Castañetear , vn. jouer des cas 
tagnettes, chanter, en pr 
lant des perdrix. 


eucore que , quand même. ,1 CastaTeteo, sm. claquement 


Cas bar, sm. casoar | 

Casriio, sm. mariage fait sans 
réflexion. [ farineuse. 

Caspa, sf. crasse, perito peau 

Caspera, sf. peigne à décrasser, 
mM. 

Casquetazo , sm. coup de tête. 

Casquete, em. casque, m. ca- 


lotte, f. emplátre pour les 


teigneux , f. [ bot tendre. 
Casquiblando , a, a. qui a le sa- 


Casquiderramado, a, a. qui a le 


sabot large. 
Casquijo , sm. blocage, gravier, 
etc. , m. [ légère. 


Casquilucio, a, a. qui a la téte 

Cusquilla , af. alvéole d’abeille, f. 

Casquillo » sm, petit crâne, m. 
vivole au bas d’une lance, 
etc. , f. fer de flèche. 

Casquimuleño, a , a. qui a le »a- 
bot comme celui du mulet. 

Casquivano , a , a, tête à l'évent. 

Casta, sf, race, lignée ; espèce, 
qualité, 

Castamente , ad. chastement. 

Castaña , sf. châtaïgne. 

Castañal ,Custuñar , sm. châtai. 
gncraie, f. 

Castañazo , sm. coup de chátai- 
Ene, craquement des os. 

Castañedo, Castañal. 

CastaTera, sf. lieu abondant en 
chátaigniers, m. 

Castañero, a, 5. vendeur, ge 
de châtaignes, 

Castnfeta, eE. castagnette. 

Castañetazo, sm. bruit des doigts 







bruit des dents qui se cl. 
quent. 
Castañeton, Casteñeta:o. 
Castaño , ym. cbátaignier. 
Castaño, a , a. chátam. 
Castañucla, sf. castagnette. ? 
espèce de plante marécageus. 
Castaïuelb, a, a. chátam. 
Casiellan, em. gouverneur de 
château. 
Castellanla, sf. chkteHenie. 
Castellano, a , a. mulet né dv 
‘âne et d'ane jumem. 
Castello , Castillo. 
Castidad , sf. chasteté. 
Castificador, sm. eelui qui rerd 
chaste. 
Castificar, va. rewdre chaste. 
Castigacion , sf. correction dm 
euvragc. [ ment 
-Castigadamente, ad. correcte 
Castigadera, sf. corde à laquel+ 
tient le battant des sonnett:s. 
Castigador, a, s. qui cbátie. 
Castigar, va. cháticr , corriger. 
Castigo , sm. châtiment, mm. cr 
rection d'un ouvrage, f. 
Castillage , Castillerta. 
Castillejo, sm. petit château, 
m. roulette d'enfans, f. 


+Castillerla, sf. péage dans une 


châtellenie, mm. 


Castillete, sm. petit château. 


Castillo, sm. petit château , m 
alvéole de la reine des abel 
les, f. 

Castilluelo, gm. petit château. 

Castiio a, a de bonne rave ¡ 


CAT 


Estilo —, sigle pur, correct 
a chatte date ee Ve 





Castor, sn. castor. — [Castizo, 
Castoreo, mn. castoróun 





Castradéra, sl. couteau pour 
“châtrer les ruehes , me 

Castrador , Son. châtreur. 

Castradura, sl. esstration. 





Castrapuercos , sm. sifMet de 
“châtreur. 


châtrer, nettoyer 





Cautreme , 3 0. militaire 

Castro, sm. mérelle vu marel 
le; action de ehâtrer les ru- 
chos, fa 

Castion, sm, boue châtré. 

Casual, 4 a, casual, le; —, 
“ssuel. 

Casualidad, sf. accident, érè- 











te, um. casulste, 
3 olasuble. 

ehasublier. 

‘d'un vin, ele,, me 





Gatabre , sm. marguérite, f. 
Cotábulo, so. étable, de 
Caine déluge, mi 
dation, f. 
Gateumbas, sp, estaromben 
Catador, ma celui qui goûte. 
Canet. 
tura, a, Ve 
ines semi 
Catafaleo, sm. eotafalque, 
ialécico, a, a. catalectique. 
Car, sm lane Soppro 
che, fe 
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Catelicon, sm. cathlicon. 

Estan Cala Cll, & 
matado nte 

Catolnira Cotorra. 

Calétogs, an. cisloque. 

Cetaplesna, € catalane ym. 

Cstapoca, 4 pill; 

Cstapucia mejor» sl cin. m 
menor stapuce ¿por 
Coapa de apa 
Gatars va! godlery exayer , be 
sertera Sxamiber y pormer y 

















eraire ; rechercher, respecter. 
{| Cotaraña” sf. cataracte (oiseau). 
Catarata , sl. cataracte. 






1 qui suit les faucons y ave. 


Eat chargé d'une eue yal 
calde, ret 


a catarrheux, se. 1 
eatarrheux, se, 

Catarro, sh. eatarrhe, 
a.attaqué, e d'un 








Catear, va. chercher, recher 
cher. 
Catecimme » 
Catecámeno y 
Cátedra sb 


lise cathédrale. 
Caledrático, a. professeur. 


Catedrilla a. pet 
Categoría, dl. ca 
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Eombre de—, tire distingué 
par sus talens , etc. 
Categ vivamente, ad. catégori 
quement . 
Categórico, a, & catégorique. 
Catequismo , sm. catéchisme. 
Catequista, em. catechiste, 
Catequizar, va. catéchiser. 
Caterva , sf. troupe. 
Catirer , Cautirar. 
Cato, sm. cachou, 
Catoblepa, sl animal farouche 
de Libye. [ ment. 
Catiliraments, ad. catholique- 
Catolicismo , sm. catholicisme, 
m. catbolicilé, f. 
Cotdlico, a, a. catholique ; —, 
sm. catholique. 
Catolicon , Cataliran. 
Catóptrica , sf. catoptrique. 
Catorce , num. quatorze. 
Catorce w , a, a. quatorziéme. 
Catre, sn. lit de camp. 
Cauce, Caucera , V. Cacera, 
Caurton , sf. caution, précaution. 
Caucionar , va. pourvoir , se pré. 
cautionner. [ d'eau, 
Cauchil, sm. petit réservoir 
Cauda , sd. queue trainante. 
Caudal, sm. biens, m. richet- 
ses, f. pl. abondance, f. y 
guila — 6 real, aigle royal, 
m. Hacer —, faire cas. 
Caudalejo , sm. bieus peu consi- 
dérables, pl 
Cau'aloso, a, a. où il ya beau- 
coup d’eau, V. Acaudalado , 
commode, lucratif, ve; abon- 
dant ,e. | 
Caudatarlo , sm. caudataire. 
Caudato, a, 8. à queue 
Caudillo, sm. ebef 
Caudon , Alcaudon, 
Caullcolo, sm, cauRcole, 
Causa, sf. cause ; Hacer la —, 


2 


CAV 


faire le proces à un rare 

Causadur y 6, 5. autenr 74 "5: 
de. Te 

Causal, sf. raison, f. m.- 

Causar, va causer, bare ti 
procès 

Causidico, sm. avocats —,8.2 
qui concerne les procès 

Causon, sm. Bevre ardente, 

Coústico, A , A, cau<üque. 

Caustsp €, à. CAULÉTISO, €. 

Cautamente , ad. avec pris: 
tion. [ fire 

Cautela, sf. précaution, f. run 

Caulelar , va. se précautisr”*". 

Coulelosamente, ad. pruicz 
ment, artificieusement. 

Cauteloso, a , a. avise, prue: 
e; cauteleux, se. 

Cauterio , sm. cautère. 

Cauterizacion , sf, cautériats. 

Cauterizader , em. celui qui ca 
ténse. 

Cauterizar, va. cautériser, mar 

ucr avec un fer chaud, ca 

riger avec aigreur. 

Cautivar, va, faire prisonnier de 
guerre , captiver. 

Cautirerio, sm. Cautividad, à 
captivité. 

Cautivo, a, a. captif , ve. 

Cauto , a, a. avisé, e; prudent, e. 

Cava, sf. façon donnée aux n 
gnes avec la boue, somaxt 
lerie du palais. 

Cava (rena), veine cave. 

Cavadizo, a, a. sable qu'on tire 
en creusant, 

Cavado , Cénravo. 

Cavador , sm. celui qui fouit, 
etc. , fossoyeur. 

Caradura, sf. fosse, action de 
fouir, etc. 

Cavalillo, sm. rigole entre 
deux planches de jardin , *. 


F, 


caz 


Cavar, va. fouir, creuser i —, 
vo. creer , en parlant d’un 





abeès , ete. 

Caverna) slo caverne, f. creux, 
m. cavité dans les cin, 
tombeau , mu 





Casier vs ue de ophomen, 

EPA EEE 
men! 

Carine, 0 capis. 

Carillas, sl pl ma. cabillots, 





Catador, mm, ma. cell qui 
our lo ol 


Ediles ose 





Cut Cota, 0 bea 
otro, erome d'éréque , f. 
ton de vicilard, me 

Cayo, ma. penis 8, pl. decia 

Gen, um canal, réservoir, me 
élue, £ 

Cars, dame” 

Casado, mn. couv 

Casado”, à,» chameur, cose 
VE han, en parut de 

Casors Ya chamer, capter, en 
rer à Later der codes” 
ear, Yo. Sagher pour ne 
e 














Cescarra y a. croûte, 
Énrrh,aun cr 
Casa: mn. catch, .potlon, 
rad ce dé ce À 
Cosuleja» a dic. de Caruala, 
ent e 
ult, paie car 
fast, Doha sa ic 
d'un bouclier. arde d'épée. 
Ccsodla, dim. de Casta 
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Cu go rt 
a iS 
CT ar sn a 
ETE ap 
no 
CE a 
GE hp 
ee pes 














got fit dane une cae 
EOS plc du ems du 
mec 

Casimbrar, va, relier les dou 





Faure una corde d'in 


Gaine, am. core Fa 
Casumbrn a, on 

Casar, mn. esp de 
Casar une mb 











Cada He ore. 

Éd, ve amp seme LE. 

Eetaderes more de mulet: 
rem cadres 

Casado: ame Mucsonier, eu 
8 on met um appaty m bête 
de somme charge dores fe 














vendeur d'orge, 
Cabadilla, st. poudre d'ellébore, 
Cebo a raviment, e. 
Cabador, ra. aelui qui eu 

‘de la volaille, etc. 
Cobaduras 





Cobar..va. douner à manger aus 
bestaux etes engralser un 
cochon, ele. appáte, 
cer, mettre le Lu d'une fu. 
be ete. , fomenter une pas: 
Sion a, vo. pénétrer, entrer 
rec force; —40, ve, Faccupar 
avec chaleur de, Pm 

Cabrlina, aL marire sibelioa 
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Cesto, em. nourriture, páture, 
f. engrais pour la volaille , ap- 
pát, m amorce, f. aliment 
du feu, d'une passion, V. 
Cefo. [lampe , m. 

Cebolta, sE oignon, ventre d'une 

Cebollana, sf. espèce d'oignon 
eu de ciboulc. 

Cebollar, em. oignonnière , f. 

Cebollero , a, s. marcbaud d'oi- 
gnons. [ m. 

Cebolleta , sf. ciboute, f. caieu, 

Cebollino , sm. petit oignon. 

Cebollon , sm. gros oignon. 

Csbulludo, a, a. rustre, gros 
sier, es qui ressembie à l'oi- 
gnon , qui en seme , en vend, 
ete., qui grossit, engraisse 
beaucoup. [ graissé, 

Cebon , sm. bœuf ou porc en- 

Ceboucillo, dim. de Csbon. 

Cebra, sf. zubre , ue 

Cebratana, sf. V. Cerbatana, 
sorte de couleuvrine. 

Ceburro (mijo), Alvandla. ; 

Cecear, va. donner aux e le son 
du e, appeler par le mot st. 

Cereo , sm. action de prononcer 
les s comme les e, ou d'ap- 
peler par le mot sf. 

Ceceoso, a, a. celui qui prononce 
les s comme les e, 

Cecial, sm. merluche séchée, f. 

Cecias, sm. vent de nord-est, 

Cecilia, ca cile : sf. serpent sans 
yeux, m. chée. 

Cecina, sf. viande salée, sé- 

Cecinar, Acecinar, 

Cedacerla, sf. boutique où l'on 
fait et vend des tamis, f. 

Cedacero , sm. feseur, vendeur 
de tamis. 

Cedacillo , ito , sm. petit tamis. 

Ceda:o. sm. tamis, 

Cedazuelo , em. petit tamis 


| 


CEJ 


Ceder, va. céder; — vn, céde- 
se rendre; tourner du pr. 
ou au desavantage; se ra 
cher, diminuer. 

Cedizo, a, a. qui commente à 
se corrompre. 

Cedria , sf. cedria. 

Cedrite, sf. fruit du cèdre , m 

Cedriuo, a, a. de cèdre, 

Cedro , sm. cedre. 

Cedula . sf, eédule , f. billet ,r.. 

Cedulage , sra. droit pour ls 

édition d'un brevet. etc. 

Cedulilta ,ita , dim. de Ced :.. 

Ceduon , augm. de Cedu!u ; Fo 
ner —es, afBcher un anct 
un placard injurieux , etc. 

Cefülica, s£ veine cépbaliqu-. 

Cófalo, sm. dormeur (p i:scr 

Céfiro, sm. vent d'ouest; à 
phir {veut}, Zéphire (dico). 

Cefv , sm. cep. 

Cegajo, sm. boue de deux sos 

Cegajrso, a, a. chassieur, se. 

Cegar, vn. devenir aveugle; —, 
va. aveugler; boucher, com 
bler. 

Cegarrita, sm. homme qui a ce 
mauvais yeux; À —a, les ye:1 

Cegato, a, a. myope. [fermes 

Cegatos», Cegajuso 

Ceguecillo . Ceguezuelo. 

Ceguedad, sf. cécite, f. 21 
glement, m. ue ei. 

Ceguera , sf. ophtalmie ¿Y ce 

Ceguezuelo , dim. de Ciego. 

Ceguinuela, sf. manivelle de la 
barre du gouvernaiL 

Ceja, sf. sourcil, passepoil, 
sillet, amas de nuages sur 
une montagne , somgret uc 
montague , m. 

Cejadero , sm. reculement, a 

ande de côté, f. 

Cejar, va. reculer. 
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gros olsen du dé 















Cejuela , sE. petit soureil, m. uoit de Gil 

Celada, sf. cscque, m. embus- | Celos, et quelque 
cade, f. cavalier armé d'un | ‘commençant par Varticulas 
‘ensque, mu, — durgoñana, | tion denio- lingual £, V. Ze 
bourguignote. los, ete. 

Celudilla , al. pe Celoso, 2. petit mavire extréme- 








Ccloge, km. reflet de lumière | “ment léger. 
dans un. puagei presage, m. | Celia ae jalousie de fenêtre. 
amore ne pl ages | élu, al. diran. ed 
colorés en rouge. ce. 
VE E fro, ter | Cea, cela du cero, 
Celui 

















la, se pete cell, 
Fétrtion, E 


bre qui loue, ce. 
Celebranja, son. 
Celebrar, va. cd 
Celabre, à a. cb 
plaisent e. 
Colebremente . ad, sole 
ve maiés 








“arabe Canas Couper sopa 
E caca. Cenácalo, ns naci 
Etre, que [ed poire » 
Etre hn cero, y. Cu | he ono 
nado, ae cell qui soupe 
qn 








imente , ad. excelleme 

Celfo, Cefo. [onent. 
artère céliaque. 

‘éliaque. [taire. | Cenerrear, 













. cilibat, ciliba: | avec des so 
» Calibaia, jur; erier, en parlant 
> Cale porte, ete. ; aire char 





la, sa, habitant du ciel | Concerres,so.brui de sonailce. 
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Cencerril, a. qui concerne les 
souuailles. 

Cencerrilla, sf. Cencerriilo , sra. 
petite sonnaille , f. . 
Cencerro , sm. clarine, sonnail- 
lo f. À — tapados, ad. se- 

erètement , en cachette. 

Cencerron , sm. grappe de raisin 
qui reste dans une vigne A 

Cencerruno, a, a. qui coucerne 
les sonuailles. 

Cencido , a, a. inculte. 

Cenero , sm. espèce de serpent. 

Cendal , sm. étoffe, toile fine, 
jarretiére, barbe de plume, 
f. —es, pl. coton d'encrier. 

Cendea , sf. réunion de villages 
formant une commune. 

Condra, Cendrada, sf. cendrée ; 
Ser una —,6 vivo como una 
—, être vif comme la poudre, 
être un ralpêtre. 

Censfa, sf. bordure, pente de 
lit, bande au milieu d'une 
chasuble , f. bord, rivage, m. 

Cenegal , sm. margouillis 

Cenicero , sm. cendrier. 

Ceniciento , a, a. cendré, e, 

Cenit , am. zénith. 

Cenl:a, sf. cendre; Hacer, re 
ducir d, d convertir en —+, 
réduire en cendres. 

Cenizal , sm. cendrier. 

Cenizo, sm. encensière, sar- 
riette, f. —  Ceniciento. 

Cenizoso, a, a. cendreux, se; Y. 
Ceniciento, 

Cenobita , sm. cénobite. 

Cenogil , sm. jarretière, f. 

Cenopegias, sf. pl. fête des ta- 
bernacles, 

Cenotafio , sm. cénotaphe, 

Censal, C. 

Censal , Censualista. 

Consatario , am, eensitalro 


CEN 


Censo, sm. cens; ancien mp2 
Censor, sm. censeur. [par tête. 
Censual, 2 a. censuel, le. 
Censualista, Censuario, sm. xr 
gneur censier. 
Censura, sf. censure, f. deinom 
brement , catalogue, m. 
Censurador, sm. censeur. 
Censurable , a a. censurable. 
Censurar, va. censurer ; faire je 
dénombrement. [taurée 
Centaura, Centaurea, sí. eo 
Centauro , sm. centaure, 
Centella, sf. étincelle , f. foo 
dre , éclair, m [eclante 
Centellador, a, a. brillant, ain. 
Centeltar, Centellear, wo. ¿Un 
celer. 
Centelleo, sm. étinceïlement 
Centellica , Îta, s£ petite ¿tin 
celle, eto, 
Centellon, sm. grosse ¿tineele, f. 
Centena, s£ centaine. 
Centenadas (4), ed. par cen- 
taines. [seigle. 
Centenal, sra. champ semé de 
Contenar, Cenienal; —es (4) 
ad. par centaines. 
Centenario , sm. fête centenaire, 
f.—,4a,a. centenaire. 
Centenaza (paja), paille de seigle. 
Centeno , am. seigle, f. —,0, 
a. qui renferme le nombre 
cent. [gle. 
Centenoso, a, a. mêlé. e de sei: 
Ceniésimo , a , à. centième. 
Centiluquio, sm. ouvrage en 
cent parties , ete. 
Centimano,e,a. qui a cent mains. 
Centinela , sf. sentinelle. 
Centinodia, s£ centinode, ro 
noude. 
Centiplicado, a, a. au centoph. 
Cenioila , sf. poisson de mer a 


écailles tachetées, m. 








CEP 


anton , em. grose couvertare , 
f. centon. Cul, 
‘entral, Centrical 
'emtrifugo , 
entripeto 





entucion, am. cetarion. 
uvernanie d'en. 
Ml fois. 
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Cepajon sm gros bout d'une 
“anche siparés du trono. 
Capilladaras, sE pl. copeaux. 
Espiar, espa. Emo PL 
Capillo sm. rabo! , m. vergatio, 

. elit trono d'église. 
Capita, dim. de Copa. 
Capo, sm. billot d'enclor 

peta, ep, rouet à dérider, 
Faust içoue dé 
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Cepôn : sm. growe souche , fe 
MO e 
Cera, sl dire, f. tablettes 
AV, Acera; — alada 
cal de cie edo joie 
D annee de 
véoles dune ruele 
di, Perifli. 
Carasta, Ceraste, Ceras 










Cercador, sm, assiègean 
Cercanamente, ad. près, pre 





Creme e. roger 
Esrcenadaras sl sion de re 


Gaara à voi 
ers o ld 
Traen ane quires 
front du ee cerf, m 
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Cerriorar, va. certificr, 

Cerco, sm. cercle, m. enceinte, 
circuit. siège d'une place ; 
Y. Giro. 

Cerrha , sf. règle flexible, 

Cerchon , sm. cintre. 

Cerda, s£ crin de cheval, m. 
soie de sanglier, etc., f. blé 
coupé, lin qui n’a pas été 
peigué ; Ganado de —, trou- 
peau de cochons, m. . 

Cerdámen, sw. paquet de crin, 
ete. [gne 

Cerdana, af. ‘danse de Catalo- 

Cerdazo, augm. de Cerdo. 

Cervear, wn. boîter, rendre un 
son faux ou désagréable, se 

refuser à une demande. 

Cerdillo , ito , sm. petit porc. 

Cerdo , em. poro, coelon , pour- 
ceau. 

Cerduso, a, a. couvert, e de 
crins ou de soies. 

Cerdudo, a, a. V. Cerdoso; ve- 
lu, plein, e de poils; —, 
Cerdo. 

Cersbelo, sm. cervelet, 

Cerebro , Celebro. 

Cerecita, sf. petite cerise. 

Ceremonia, sí. cérémonie. 

Ceremonial , 2 a. qui appartient 
aux cérémonies, 

Ceremonidtiraments, ad. suivant 
l'ordre des cérémonies 

Ceremonidtico, a, a. V. Ceremo 
nioso ; qui observe les céré. 
monies ; cérémonieux , se. 

Ceremuniosamente , ad. avec cé- 
rémonie, [ se. 

Ceremonioso, a, a. cérémonieux, 

Cereo , sm. arbre de cire. 

Cersría , sf. boutique de cirier, 
f. endroit où l'on garde les 


, Cereza, sf. cerise. 





CER 


Cerezal, sm. cerisare, f. 

Cerezo, sm. cerisier. 

Ceribon, Ceribones , mm. V. Ce 
siun de bienes. 

Cerifico, a , 2 qui sapperient 
aux portraits en cire. 

Cerilla a. petite bougie, f. f.ri 
où il enue de la cire, mn. 2 
blette de cire. 

Cermeña , sf. poire muscadr!lle. 

Cermeño , sm. poïrier qui ¡cr'e 
la muscadelle. 

Cernada , sf. cendres de lessir- . 

. pl. emplátre où il entre ¿e 
a cendre , m. 

Cernadero, sm, cbarrier. 

Cernedero , sm. tablier pour ble 
ter, m. bluterie, f. 

Cernejas , sf, pl fanons du cie. 
val, m. pl 

Cerner, va. bluters —, vn. tire 
en fleur, tomber une piu: 
douce ; —se , d — el cuer,:, 
se balancer ;: — ge las arc, 
planer. 

Cernlcalo sm. crétverelle, f.!: 
ger Ô pillar un —, s'enivrer. 

Cernidillo, sm. pluie douce e 
fine; action de marcher en se 
balançant , f. 

Cernido, sm. V. Cernidura; l- 
rine blutée, f. 


| Cernidura, sf. action de bluter; 


-—s, pl. ce qui reste dans :e 
Cernir, Corner. [ blutoir, m 
Cero, sm. xére. [le chandelicr. 
Csroférario , sm. clerc qui porte 
Cerofollo , sm. cerfeuil, 

Ceron , sm, cire grossiére, f. 


+ Cerole , sm. poix blanche de cor 


donnier ; peur excessive, f. 


, Ceroto, sm. cerat, 


. Cerquillo, sm. petit cercle , ete. 
Cerero, sm. cirier. [bougies, m. | 


V. Cerco: couronne ca ton 
sure de moine, f. 
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crade À peau de y Hacer 
La = ae ionaper pleinement 
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Srradeco; wm. gáche, f ébstse 
vado: le as 
disimulo, o. [re sE. 
ados, “am. porter. fer 
ad Heu 
cadurilla, ita, a. peti 
Cerraja, sl. serrur 

acero me urene. 
Correas ve ta e 
Cerrajería, al. serrure 

ue de serrures. 
Cerrajero, ma, serrurier, 
Cerramiento, ton: sction de fer: 

































ment cloison , fe 

Cerrar, va. fermer, Y. Encerrar, 
Contener; poser des borne 

terminer , Gnir boucher, 





Lrme, periner y Bu conte. 
au, rom. Cobreur, 

Cerrjon ae tem sombre: 
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olive eu coline y but aL 
der, e 
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Certificador, am. certiicatcur. 
Certiicar, Ya. certi 
Cerileo, à , a. bleu asuré . 0 
Cerums, Cao 
Ceres. eéruse. 
Cerval ; Cervario, a, a. de cert 
Cervativo, ill , sm. (hon. 
Cervato , so. jeune cerf, daguet. 











Cervecería, s. brasserie. 

Certacero .'sm. brasseur 

Cerredes «sf. pl. bouts des côtes 
du cochon, m. plo 

Cerveza, M, biére. 






ql de eu. 
Carrie mm. gros 
Cerco, ón clerroaia. 














1. chignon du cou , m. 
Cervano, a, 8. qui 
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Cab, a quí peut tre te 
Cain: € coma. 
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Cerciorar, va. certificr, 

Cerco, sm. cercle, m. enceinte, 
circuit. siège d'une place ; 
Y. Giro. 

Cercha , sf. règle flexible, 

Cervhon , sm. rintre. 

Cerda, sf. crin de cheval, m. 
soie de sanglier, etc. , f. blé 
coupé, lin qui n’a pas été 
pcigné ; Ganado de —, trou- 
peau de cochons, m. . 

Cerdámen, sm. paquet de crin, 
ete, [gne 

Cerdana, «af. ‘danse de Catalo- 

Cerdozo , augm. de Cerdo. 

Cercear, vn. boîter, rendre un 
son faux ou désagréable, se 
refuser à uue demande. 

Cerdillo , ito , sm. petit porc. 

Cerdo , sm. poro, coelon , pour- 
ceau. 

Cerdoso, a, a. couvert, e de 
crins ou de sojes. 

Cerdudo, a, a. V. Cerdoso: ve- 
lu, plein, e de poils; —, 
Cerdo. 

Cerebelo, sm. cervelet, 

Cerebro , Celebro, 

Cerecita , sf. petite cerise. 

Ceremonia , sl. cérémonie. 

Ceremonial , 2 a. qui appartient 
aux cérémonies, ‘ 

Ceremoniáticamente, ad. suivant 
l’ordre des cérémonies 

Ceremonidlico, a, a. V. Ceremo 
nivso ; qui observe les céré. 
monies ; cérémonieux , 8e. 

Ceremuniosamente , ad. uvec cé- 
rémonie. [ se. 

Ceremonioso, a, a. cérémonieux, 

Cereso , sm. arbre de cire. 

Cereria, sf. boutique de cirier, 
f. endroit où l'on garde les 


a, sf. cerise. 


a 
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Cerezal, sm. cerisale, f. 

Cerezo, sm. cerlsier. 

Ceribon , Ceribones , sm. V. Cp 
siun de bienes, 

Cerlfico, a, à qui apparent 
aux prrtraits en cire. 

Cerilla ,s' petite bougie, f. fard 
où il eaue de la cire ,m. l> 
blette de cire. 

Cermeña , sf. poire muscade!le, 

Cermeño , sm. poïrier qui porte 
la muscadelle. 

Cernada , sf. cendres de lessive, 
(: pl. emplátre où il entre de 

cendre , m. 

Cernadero, sm. cbarvier. 

Cernedero , sm. tablier pour Liu 
ter, m. bluterie, f. 

Cernejas, sf. pl fanons du cle. 
val, m. pl. 

Cerner, va. bluters —, vn. être 
en fleur, tomber une plue 
douce ; —st , d — el cuerpo, 
se balancer ; — gs las ares, 

laner. 

Cernlcalo sm. crééerelle, f. Co 
ger 6 pillar un —, s’enivrer. 

Cernidillo, sm. pluie douce et 
fine ; action de marcher en se 
balançant , f. 

Cernido, sm. V. Cernidura; fa- 
rine blutée, f. 

Cernidura, sf. action de bluter; 
—s, pl. ce qui reste dans : 

Cernir, Cerner. [ blutoir, m 

Cero, se. vére. [le chandelicr. 

Ceroferario , sm. clerc qui porte 

Cerofollo , sm. cerfeuil, 

Ceron , sm, cire grossière , f. 

Cerole , sm. poix blanche de eor- 
donuier; peur excessive, f. 


, Ceroto, sm. cerat. 


| Cerquillo, sm. petit cercle , ste. 
Cerero, sm. cirier. [bougies, m. | 


V. Cerros couronne ou ton: 
sure de moine, f. 
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seguita, sl. pelo clôture où 
<uccintes-=, ad. fort prés 
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Ta trompos pleinement 
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scabreux, rabo- 
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Cerrojo, sm. verrou. 
Cerron, sm. toile gromiére , f. 
Cerrunado ; a, a. qui a mal aux 





Cerrumas , sf. pl. jarrets mala. 
‘des d'un cheval, m. pl. 
Certero , a, a. bon, nes adroit 





Certificar, va. certi 
Cerileo, à , 2. bleu asuré , 0 
Ceruma', Cuertilla, 

Cerusa, sl eéruse. 

Cerval ; Cerrario, a, a. de cert 
Cervotico ¡lo , wm. (son. 
Cervato,, sm. 








Cerescero .'sm. brasseur. 
Cereedos ¿sf pl. boute des eôtes 
du cochon, m. pl. 





Cersirabra +. cherrette. 
Cervical , à a. cervical, e. 





MO Sa 
rique am. gros bignon. 
Cerco, mn. chetrotine 
Camino, a, de cerf. 
Carrizo sí. chignon du cou , m. 
rune appartient au 
Rene au 








Cesar, vn. cer, 
Cesáreo , a, a qui concerne 

l'empereur, L'em 
1 césarienne, 
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Césped , Céspede , sm. mette de 
gazon, écorce sur les iucisions 
faites au sarment, sorte de 
chieudent, f. [du gazou , m. 

Cespedera , sf. pre d'où l’on tire 

Cesta, sí. panier, m. corbeille. 

Cesteria, sí. boutique de van- 

Cestero, sm. vannier. [nier. 

Cestica, illa, sí. petite corbeil- 
le, f. etc. corbillon , m. 

Cestico, illo, dim. de Cesto. 

Cesto, sm. "panier d'osier non 
écorcé ; Estar hecho un —, 
ètre ivre ve acoablé de som- 
meil. [ bion. 

Ceston, sra. grand panier, ga- 

Cestonada, sf. retranchement 
avec des gabions , m. 

Cestonar, va. mi. gabionner. 

Cestreo, sm. sorte de mulet de 

Cesura , sf. césure. [mer. 

Cetdceo, a, a. cétacée. 

Cetis, sm. petite monnaie de 
Galice , f. 

Ceto, sm. grand poisson de mer. 

Cetra, sf, ancien bonclier de 

Cetre , Acetre. [cuir , m. 

Cetreria , sf. fauconnerie , chasse 
avec les oiseaux de fauconne. 
rie. [ cie avec le cetro. 

Cetrero , sm. chanoine qui ofli- 

Cetrifero, a, 8. porte-sceptre. 

Cetrino, a, a. citrin, e; triste, 
mélancolique. 

Cetro , sm. sceptre; bâton que 
portent les chanoines digni- 
taires , etc. , V. Alcándara., 

Cevadera , sf. ma. civadière. 

Cia, sí. os de la hanche , mn. 

Ciaboga , sf. action de virer de 
bord, 

Ciacirurre y sm. remorque, f, 

Cianco , sm. os de la hanclie. 

Cianquear, wn. poser à plomb 
sur la banche 
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Ciar, wn. scier, ramer à re 
Ciática , sf. sciatique.  [bours. 
Cidtico, a, a. sciatique. 
Cibario, a, a. qui concerne la 
nourriture , les repas. 
Cibera , sf. quantité de blé jeté 
dans la trémie, f. graio pre 
pre à la nourriture , marc 61 
amandes, etc. , m. trémie. 
Ciberuela , dina. de Cibera. 
Cibica, sl essieu de fer , = 
Cibicon, sm. gros essieu de fer. 
Cicatear, vn. épargner sordius- 
ment 
Cicateria , sí. épargne sordide. 
Cicaterillo, dim. de Cicatero. 
Cicatero, a, a. avare. 
Cicateruelo , Cicaterillo. 
Cicatricilla , sf. petite cicatrices. 
Cicatriz, s£ cicatrice, f. re- 
mords, m. [ catriser. 
Cicatrizacion , s£ action de «;- 
Cicatrizal , 3 a. qui concerne la 
cicatrice. 
Cicatrizar, va. cicatriser. 
Cicalrizativo, a, a. qui a la ver- 
tu de cicatriser. 
Ciceroniano, a, a. cicéronien. ne. 
Cicion , s£ fièvre intermittente. 
Ciclada , sf. robe de chambre de 
femme. [ testicuk. 
Ciclan, sm. homme qui n'a qu'un 
Ciclo, sm. cycle. 
Ciclope , sm. cyclope. 
Cicuta , sf. cigúe , f. chalumeau 
de berger , m. 
Cid, sm. cid, chef. 
Cidra, sf. citron, m. [mérique. 
Cidracayote, sf. calebasse d'A- 
Cidral, sm. lieu planté de ci- 
tronuiers, V. Cidro. 
Cidria , sf. resine de cèdre. 
Cidro, sm. citronnier. 
Cidronela , sf, citronnelle. 
Ciegamente , ad. aveuglément ' 





ciG 


Jegas (4), à l'evei 3 
Pon as besa, 





de coche, impériale de 0 
raso, plafond uni. 











ciencia, uu a 

Ciéno, se. fango boue f. 

ricamente a. enla 
ment 

Cientifico, a, a. sciemtibique, 

















Ein, a. cent; —, sm. un 
“cont; —e, pl. droit de quatre 
ur cent; Juego. de los 

Feu de piquet. 


Ciantopies, sm. mille-pieds. 
Cierna .1£' étamine de la vigue 
‘du blé, ete. 














2, a certain, ej —, 
Ciertamente, 
Cierea , al, biche, 
Ciervo, mn. cert; — votent, 
scrívoleut . V. Cometa. 

erzo, ma. Vent du nord, m. 








Cigarra, de cigale. Cure 
Goal, a verger con de 
agarro, am. carre, petit 
“ouieau de tabac qu'on fume: 
Cigarron, mn roue cigle, f 














ci 15 
Cigoñino , un. petit de la cigs 
dre ne 
soñe de juana 
Ciguato»dvigutao; 
gente, a. se dit d'une espec 
de ras bave a 
igieña, .cigogne y roanivell 
Cigieñal, sn. long baton pou 
Tirer l'eau d'un pui 




















Cillusgo, sin. droit pour la Je 
ect la garde des gras & 
dime, etc. 
ilerero sm. cellerier. 

Cilleiza y dl. mère économe. 

Cillero, V. Clla» Desponsa 
Bodega. 

Cima, 4% cime, f. tendron 
Cin de edad st. mo 
aio am. eyauaise, fe 

Eine De Gmbate 

balar:a , sí. cymbalaire. 

Cimbalillo , sm. clochetie, f. 

Cimbalo , su. cymbale 

Cimbara , dl. espèce de taux. 

Cimlel, sm. corde qui ataco 
pea, 

Cámborio, sm. lanterne au-des 
sus d'un dóme, f. 

Cimbra , a. cintre, ma 

Cinbrar, ve. agigsr un fouet 
‘une baguette “Mexible ¡— « 
alguno, cingler levage, 
eto. 1e, Cimbreoree, VE 
lier se courbe 
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Cimbreño, a, a. Mexible 

Simbria , Cimbra. 

Cimbronazo, sm. coup de fleuret. 

Cimentar, va. fonder, cimenter. 

Cimenterio, 8m. cimetière. 

Cimento, sm. ciment. 

Cimere , sf. cimier , rm 

Cimero, a, a. placé, e an baut 
d'une ehose élevés. 

Cimiento, sm. fondement; — 
real, cément royal. [geons. 

Cimilfo, sm. piège pour des pi- 

Cimitarra, sf. cimeterre , m. 

Cimor ra , sf. morfoudure. 

Cinabriv, sm. sang de dragon, 
V. Bermellun. 

Cinamomine, sm. espèce d'on- 
guent aromatique. 

Ginamomo , sm. cinnamome. 

Cinca (hacer), faire chou-blane 
eu jeu de quilies. 

Cincel, sm. ciseau. [ leur. 

Cincelador, sm. graveur, cise- 

Cincelar, va. graver , ciseler. 

Cincelite , so. ciselet. 

Ginco, num cinq; — en rama, 
sí. quinte-feuille. 

Gincomesino, a, a. de cinq mois. 

Cincuenta, num. cinquante. 

Cincuentena, sí. ci:quantame. 

Cincuenteno, a, a. de cinquante. 

Cincha, sf. sangle. 

Cinchadura, sf. action de sangier. 

Ciachar, va. sangler. 

Cinchera, s£ partie serrée par 
Ja sangle, veine qui se trouve 
des cette partie , tumeur qui 
s’y forme. 

Cincho, am. ceinture de cuir, 
etc. , frette, f. clayov; cor- 
don qui entoure un édifice ; 
pli, bourlet autour du sabot, 

Cinchon , augm. de Cincho. 

Cinchuela, sf. petite sangle, 

Cingaro, Gitano. 


CIR 


Cinguls , em. cordon d'èabe. 

Cinico, €, 4. eyniqu. 

Cinife, sm. cousin (inseete | 

Cinocéfale , em. cyuocéphale. 

Cinesurs, sf. etoile polaire. 

Cinqueno , Quinto , —, Ciaqui:, 
bombre à ciag. 

Cinta, sf. ruben, filet pour k 
thon , m. ceinte de vaiss-au 
En —, avec sujétion eu da y+n- 
dance; Espada em—, lc: : 
au evté; Fsier an —, exe 
grosse ou enceinte. 

Cintadero, sm. bout de l'art: 
lete où Uent la corde. 

Cinteado , a, 2. garni, e de r- 
bans ou qui en a la forme. 

Cintaraio, sm. coup de pit 
d’épee. [de Pepe-. 

Cinturear, va. frapper du oi: 

Ciutero, sm. rubamier , m. coo. 
de soie de sauglier, f. Y. Bra- 
guero. 

Cintilla, sf. petit ruban , m. 

Cintillo, sm. cordon de cb. 
peau, m. bague , f. 

Cinto, sm. ceinture de cuir b:»- 
dée , f. le zodiaque. 

Ciatrel, sm. cordon , m. regi 
f. plomb, niveau. 

Cintura , s£ reinture. 

Cinturica, illa, ita, el petite 
ceinture. 

Cinturon , em ceinturon 

Cinzolino, a, a. samzolis. 

Ciprés , sm. cyprès [pres 

Cipresal , sm. lièu p.æuré de cj- 

Cipresino, a, a. de cyprès. 

Ciquiricata, sí caresses, ca 
joleries , pl . 

Circense , 2 a. du eirque. 

Circo , sm. cirque. 

Circuir, va. entourer. 

Circuito, sm circuit ; —s, pl 
ambages : circuit de paroles 





* cciudre, entoure. 


ad. 





Em à á 
par le méme mot 
Cérrumpolar à a. circompolico. 
Circantior, ve creer 
Cireunciion , M, circoncis 
Circuncias, à, a. circoncia y 
Circundar, va. entourer. 
Cireunferencia sl. ircontéren 
sou dere 
vunferencial, à a. Qui appar- 
ent à eirconferences 
Circunferencialmente, ad. cireu 
airement, autour. 
Gireunflo, a, w ireonflese or. 
vu, 03 de ravers . 
Gireunlturion "sl. 
Elrcunequio, san. ambages , dé- 
tour, circuit de paroles 
reumacrlir, va. Oweonser 
Cireanscripcion dl. ireonser 
on Teri e 
Circanariptco, a, 
Circanspeacions ae 
gravit. 
Circansperto, a a. circompet, 









































ad ; Requisito. 
Cirranstanciade y 





Fou dan 

fourer,cireonval 
Seche: me ane 

Circumenlary va ou 












Cireunseclno, a, 
Gireunvenir, va. circo 
Cireunvolucion,s£.circouvolution, 





ar 159 
Ciril, am. chandelier d'égio 
à | PL acolyte. 





[elevot. 
Le sm. squirre Loupe de 





Gr am qi 
Ciria: sl vete 
Ciujani, su. elirurgien 
Cicas sont de ron 
Ga a br, rouler — e 
va. décharger su veutte 
icon. passée de hurhon 
Chien» Y. Cura, Ineaion 











a, a. tclimatique, 
inquiet, remuant, 6. 
Ciomontano, a» a. qui en eo 
“deçà des monta, 
ns a esa. 
poumitre de charbon. 









Ear pu fos 
eres 

Cia senderos. lo 
"ón d'un pare : de. 

acon, 4. hen de ele. 

Cien» Hao. 








js porter de champ. 
tarista, Ce £. Joueur 

mandolie. [uguatioo, ee. 
Gite, as 2.0 dl d'une as 

















260 CLA 


Citerior, 3 3. enérieur , €. 

Citiso, sm. citise. ‘les chiens 

Cir», am. pst: mot pour appeler 

Citocreiente , e a credule. 

Cliola , sf. traquet. claquet. 

Citots , sm. assignation , f. huis- 
ser, sergent. . 

Citramontans, 8, 2. qu'est en 
deca de: monts 

Cítrico, a, a. citrique. 

Cátrino , Ceirino. 

Ciudad, sf. ville, eîté. 

Ciudadano sf. citoyen, bour- 
geois d'ase ville. 

Ciudodano, Cu il. 

Ciudadaza, sf. village. 

Ciudadela, sf. citadelle. 

Ciudadita , sf. villetle. 

Cívico , Doméstico. 

Civil, aa. civil, e. 

Cirilidad , sf. civilité. 

Civilización, sf. civilisation. 

Civilizar, va. civiliser, 

Civilmente, ad. civilement, se- 
son le droit civil. 

Civismo , sm, Civismes 

Cizalla , sf. cisaille. 

Clamador, sm. celui qui crie, 
cricur [dre. 

Ciamar, wn. crier; ge plain. 

“lamor, sm. cr, m. clameur, 
plainte, f. gémissement, glas. 

Clamurear, va. implorer le se- 
rours de; —, von. sonner les 
cloches pour Jes morts. 

“lamoreo , em. glas. 

Clamoruso , a, a. plaintif, ve. 

dlandestinamente , ad. clandesti- 
nement. [uité. 

Clandestinidad , sf. clandesti- 

Ciandestino, a; a. clandestin , e. 

Clangor, sm. son aigu de la 
trompette. 

Qiara , sf. éclaircie, f. blanc 

œuf, m. —e, pl. endroit 


ve 


CLa 


chir d'une ¿tofe. lis 
d las —s, à de-cuvert 

Ciarztova , sí. al de-bauf, en 
tribune d'esli. 

Claramente. 2d. clairemest 

Clarea, sf. boisson 
de vin blanc, de sucre, de 
miel , ete. 

Clarear, va. commencer i faire 
jour; —se , vr. être transpa- 
rent; s'éclaircir, se des 

Clarecer, Am.nercr. Qi 

Clarete, 2 2. chairet , te. 

Claridud, sf. clarté, plante . f 
reproche, m. 

Clarifiracion, sf. clarificañion ; 
action d'éclaircir. 

Clarificar, va. éclaircir, clar- 
fier; — la sangre, purifier 
le sang. (éclaircir, à puritier. 

Clorificativo. a, æ propre à 

Clarilla, s£. Jessive. 

Ctarin, sm. clairon, celui qui 
en soune, am toile fine e 
claire, f. 

Clarinado, a, a. bL elariné, € 

Clarinero, sm. trompette, f. 
celui qui sonne de cet ins 
trument, [lui qui en joue 

Clarinete , sm. clarinette, bo 

Clarion , sra. craie , f. 

Clarisa, sf. clairiste. 

Claro, a, a. clair, e; qui ne 
craint pas de s*"entre-taitier; 
fin, pénétrant, e; —, sm. 
œil de-bœuf, m. lacune, f. 
entre-colonne; intervalle de 
deux files de soldats, ete, # 

Clase, sf. classe. 

Clásico, a, a. classique, 

Clasifiracion , sf. classification 

Clasificar, va. classer. 

Claudicacion , sf. action de > 
cher. 

Claudicar, m. clocher, 








CLA CLO 


“£ austral, 3 a. leustral 4 faite | Ciavillo, Mo, sm. peut 
re de clitre, Cloirgeno mn. Javea or 
74 austrico, mn. petit coltre. 
=Lauatro, sn. cloro, m. ameme 
Llée d'université y cav 
contient une chose, f. 
'¿duasula sl. période , clauss, 
“atlas, ve Bnir vos période. 
Lausulille, dim. de Cidusala. | Clemente, 3 a. clément, e. 
Laure » st clóture. Ciementemente, ad. avec clé. 
lava dl mf lot | en crop 
Tiavado, a, a (o, exact, e. | Clepsidra 
=lavadara,, À. enclouure, Clerecta y. elerpé, m. 
Clavar, va' lover, tromper, en. | Clarial y à a. léridal, e. 
































‘châsser; —al corazon, percer | Clrricalmente ad. cléricalement. 
Je cœur; — la artillería, en- | Clericato, sm. lóricaturo,,f- 
elouer le eauon.  (pitre. | Clericatura,, sf. cléricature. 





an tésorier de cha: | Cirigo am. clerc. 
Ciacason, se garoiture de clous. | Cleriguilo, am. prestolt. 
Chase, a clef de vote, eto | Clericon, um. culan de chœur. 
Clersonie mu. laque en habit 
celeiaaique. 
Cao. eg 
den se lente. 
Cantal à lem 
ales aura, m. | Cuemtlo ! Cliente 
Claveque, wn. diumont factice | Clima, am. 
e Climatico, 2. 
Ciarera, moule pour lex | Clindiico, a. 
Létes de clous, 00 dun er | commiants &. 
de chevals Y: Mojonera; Leu | Climano, mu, toute sig 
Clin, Grim; Tenor Bo —es, 
'iccrocher aux branches. 
mm.pl-admicistration des bieva: | Crinepodio em. cinapodiam. 
Clavero, a, we cales to | Cliel, Cte, mn. lavement, * 
der gira Clara, ME deme de le 
po rement. 
































Clonar, ga. dome an le 
Clio sa A penchant, ex eu 
pod 
Cab: cio; m. gousement. 
Clavero, hunepicaro. | Clica, 3 cioque sm. 
Caviar. ne peto al en | Gr, Coque. 












fre Le bellos 





Claque , am. grappins Y Cola, 
Clojuear, va. gl 
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Cloqueo, am. gloussement. - 
Cloquero , em. pècheur avec le 
harpon. 
Clorosis , s£. chlorose. 
Clueca (gallina) , poule qui vient 
de pondre et qui couve. 
Clueco, a, a. faible, presque im- 
, potent, e; enroué , €. 
Coaccion, sf. violence  con- 
traiute. 
Coacervar, va. entasser. 
Coactivo , a, e. coactil, ve. 
Coacusado , a, a. coaccusé, e.” 
Coadjutor, a, s. aide , adjoint, e; 
—, sm. coadjuteur. 
Coadjutoria , sf. dignité de coad- 
juteur ; fonction de celui qui 
en aide un autre. 
Coadjutriz , sf. coadjutrice. 
Coadministradur, sm. vicaire- 
général. e” 
Coadunacion , sf. Coadunamiento, 
sm. union , f. melange, m. 
Coadunar, va. unir, mèler. 
Coadyuvador, sm. aide , second. 
Coadyurar, va. aider, seconder. 
Coagutátion , sf. coagulation. 
Coagular, va. coaguler. 
Codgulo , sm. sang coagule. 
Coalla , Chocha. [autre. 
Coapóstoh, sm. apótre avec un 
Coaptación , sk proportion, f. 
rapport, m. [ ter. 
Coaptar, va. proportionner,adap-» 
Coarrendador, am. celui qui af- 
ferme avec un autre. 
Coartada , sf. alibi, m. 
Coartar,va. boruer, restreindre. 
Cobalto , sm. cobsjia 
Cobanillo , sm. ptit panier de 
vendange. 
Cobarde, a a. lâche. 
Cobardear, vn. étre lâche. 
Cubardemente , ad. läckement. 
Pobardia, sf, lAcheté. 





COC 


Cobertera , sf. couvercle, m. mo 
querelle; —, pl pennes de 
balai dans le faucon 

Cobertizo, sm. auvent, \as- 
gar y passage couvert. 

Cobertor, Colcha. 

Cobertura , sf. V. Cubierta: .*- 
tion de se couvrir devx: 
le roi.  ([teau de femme. — 

Cobija, sf. faitiére , f. petit man- 

Cotijar, V. Cubrir, Tapar. 

Cubra, sf. jument qui foule le H:. 

Cobradero, a, a. qui peut tt: 
recouvré , €. 

Cobrador, sm. receveur, coje. 
teur; Perro —, chien qu 
rapporte. 

Cobranza , sf. recouvrement. r 
perception ; action de rt. 
masser le gibier tué. 

Cobrar, ve. exiger. percexci 
recouvrer, ramasser le - 
bier tué, acquèrir ; —s,. Y 
revenir à soi. [de cui >. 

Cobre, sm. cuivre. m. batir 

Cobrofo, a, a. qui est de cuisr 

Cobrizo, a, a. où il entre à. 

Cobro, Cobranza. [euivr- 

Coca, sf. coca, cuca, m. ( 
que du Levant, f. gros sx: 
pent ou dragon de carton, -. 

Cocar, va. faire des grimac-. 
cajoler, enjôler. 

Cucarar,va. ramasser les feuiks 

Coccineo , Purpúreo. [du cua 

Coccion , sf. coction. 

Coceadur, a, s. animal qui ru- 

Coceadura, sf. Coceamiento , sn 
ruade , f. 

Cocear, Acorear; récalcitrer. 

Cocedero, Cocedizo, a, a. ae.t 
à cuire. Cpetrt 

Coredero, sm. endroit ou Jr 

Cocedor, sm. celui qui fait cuir: 
le moût de vin. 


coc 


Coscedron, wm. grand la de pla: 
Pre Gene [les 
cen: a en de 
Sr, se covaumer de douleur. 
rotin. ou 
der rnperiment 
Casamiento ee Ve Cac dés 
eoction . f. 
ofi ación soe de 
Co ppt de E 
Cocinero, a. à ruiinien e. 
Gite, 
































Ce mc, 
Cocien. va. harponner. 
Curlar, Cloquear 

«cel 













Cuco, 
qui ronge les frui 





on on ft peor aux entame 
venia vint, coro des 





elle Espagne, f. 
Cocoso, a, ae verreux, se 
Cocote, Copete. 





Juano f. 
Corkambrera, amas de choses 
sales el puantes em. 
Gotham , e a, plein, e de 
Faletés, de puauieur. 
Cocharro, sm. asu de bois, f. 





Coche , sm. voiture. 
Corlear,vo. mener une voiture. 
Cochacilo y to, dim. de Coche. 
Cochera, s£ remise; femme de 
cocher. 











Corkerillo, e, jeune, petit ou 





me cbr, 
Corto ss goût de viande 
Pos e eos 
Caine a rue. 
Corkinament yd: salement. 
Cochinos  porque. 
Cachineria cochonnes, 
Gite, coste. € 
Soporte m. jeune true! 
Carlin. le, peut cochon 
mm. pei tral À 
CS 
me, malo: 
Cackinte, ar. algavd. 
Cachiquera, AG A cochon, m 
Cacha, st coimon fou 
Cada, Cle. 
Catadura, ot mareote de vigue. 
Guéol, mo. ormure de cuado. 
AA 




















les coudes avec vitesse. 
f. gale au coude, f. 











ee 
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Código , ma, code. 

Codillo , sm. eoude , angle, m. 
codille , f. 

Codo , sm. coude, m. coudée, f. 
Dablar por ¿os co—s,bavarder. 

Codon , sm. sac pour la queue 
d'un cheval. 

Codorniz , s£ caille. 

Cuerifiente, sm. coefficient. . 

Coercion , sf. action d'auèler, 
de réprimer. 

Coercitivo, a, a. coercitif, ve. 

Coetáneo, a, a. contemporain, e. 

Coeterno , a, a. coéternel, le, 

Coevo , a, a. de même âge. 

Coezistencia , sf. coexistence, 

Coexistir, vn. cocxister. 

Cocxtenderse, vr. s'étendre en 
même tems et également, 

Cofa, sm. ma. hune. 

Cofia, sf. réseau pour les che- 
veux, réaille , m, coiffe. 

Cofiszuela , sí. petite coilre, 

Cofin , sm. panier, cabas , etc. 

Cofrade , sm. confrère. 

Cofradia , s£. confréris , société 

our upe entreprise. 
Fe , sm. coffre; Pelo de —, 

oil roux. . 
aprecio » illo, ¿to, sm. coffret. 

Cofrero , sm. coffretier, 

Cogedera, sí. ruche pour ra» 
masser un essaim. 

Cogedern, a, a, qui cueille, ete. 

Cogedizo, a, a. bon, ne; aisé, e 
à cucillir. 

Cogedor, sm. celui qui cueile . 
m. caisse , etc. , pour les ba- 
layures, f. (Gr, f. 

Cogedura , sf. action de eueil- 

Coger, va. eueillir, prendre avec 
la main, recevoir dans sou 
sein. contenir,, oceuper un 
espace , {rouver, rencontrer, 
surprendre. 


COH 


Cogimiento , Cegedure. 
Cogitabundo , a, a. pensil, ve. 
Cogüatiro, a, a. pensant, e. 
Cognacion , sf. coguation. 
Cognadv , a, a coguat , e. 
Cognomento , sm. surnom. 
Cognominar, va. surnommer. 
Cognoscitivo, a, a. capable £: 
connaître, 
Cogolkco, ito, dim. de Cog-ui.. 
Cogolto, sm. cœur de laitue, etc. 
jet, rejeton . m. cime . f. —a, 
pL orucmeus dans Ja frise. 
Cogombradura , Acogombradure. 
Cogombro , etc. , Cuhoratra 
Cogote , sm. occiput. 


-Cogucho, sm. sucre de la der- 


vière qualité. 
Cogujada , sE alouette bupee. 
f. cochevis, m. 
Cogujon, sm coin d’un car 
reau , etc. 
Cogujonero, a, a. qui a des coins. 
Cogulla, sf. capuchon , m. 
Cogullada,sf.lauguier de porc,r. 
Cobabitación » S£. caohabitation. 
Cuhabitar, vu. cohabiter. 
Cuhechador, am. suborneur. 
Cohechar, va. suborner; — le 
tierra , donner le premier ve 
le dernier labour. 

Cohechazon , sf. labour, m. 
Coherho, sm. subornation, f. 
tems propre au labourage. 
Coheredero , a, a. cohéritier, e. 

Coherencia , sf. cobérence. 

Coherente , 2 a qui a de la co- 
hérence. 

Cahesion , sf. cohésion. 

Cohete, sm. fusée , f. pétard. 

Cohetera, sm. artificier. 

Cokibicion , s£ action de répri 
mer, etc. (ver 

Cohibir, va. réprimer, rifre 

Cohobacion , s£ cobobation. 


COL 


Cohobar, va. eobober. 
Cohats alcohol 
Eohomizle sp. comba ecu 
Cuhambrile! mu. put coocor- 
re, concombre d'âne. 
Cohombre y sm concombre. 
Cahorta , sf. cohorte. 
Fm hem 
Caine, at ee qu'on pu 
re d'un po Y 
Coïme mm me de trpot. 
Coincidencia» l.cotcidenes. 
Coinidens pa. coneidat. 
Coincidir, vu. otacier. 
Going 
Coins a. commocit. 
Gili: a+ a. quí conreme le 
Ea Pete 
her, gauche 
Edad oras e 
Caen, 0 dela anche. 
Chers, de défaut de ela q 
at, 
Fam. plato pour une 
Sanders 


1, leur se : qui 
e lâche pour des rene 

Cojin, em. eounin. 
Cojineta, Cojinill 


































Go» 
ej 

e 
cnrs 
qu nu 
E <p. 
ste 
Col, sí. chou, m. 

Cola, queue, f. bout, ma 
EN 
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Colacion, al. eollation;; collation, 
action de boirey diandue 

















us parco 
Colacionar, Cotejar. 
de lr ect 
pesas oc han 
fps re ee 
A ete me de de 
cola ina” Ve 
sd saco, mi 
AE 
at Ent à 
ade e" eo 








teur, baquet d'ime 








Cola art, 
Calapisis  Colapes , al. colo de 


va. couler, filtrer, con 
fee un bénádeo Bale re 
es, vos per par 
Mau arta venir à Pie, 
réumirs — la pa» couler 
da lemive te, 17 8 couler, 
0 gimen e fiches. 
Coleteral 4 a colatéral, €. 
Clavo a calais ve, 
à tro. 
colaie mm. endait où il y a 

















Calo al co 


inte 
Colehadura , piqûre de jupe, 


Colehar, Acabar. (rt 
Colehero, mm. fescur de courir 
ointes, 
Colchico, wm. tue-chien, m. 
colehique, 
Colchon , sa. matelas. 








Joogé, m. — de caballo, 
pr plie) = del dr 
Gon,aulral, queue de dragon. 


Colehancioo ile; io, sou. yo 
Ut matelas 
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Comadrero, a, a. qui va jasant 
de maison en maison. 

Comadron , sm. aecoucheur. 

Comandancia, sf. eommande- 
ment de province, ele. m. 

, Sin. commandant. 

Comandar, va. commander. 

Comando , sm. commandement 
d'une armée , eto. 

Comarca , sf. territoire ,æ. ban- 
hieue , frontière. 

Comarcano , a. a. cireonvoisin, 
e : limitrophe. 

Comarrer, vn. confiner ; —, va. 
planter en quincouce, 

Comaya , Zumaya. 

Comba, sf. courbure , cambrure. 

Combar, va. courber, cambrer 

Combate , em. combat. 

Combatidor, Combatiente , sm. 
comhatiant. 

Combatir, va. et n. combattre. 
Combeneficiados , sm. pl. béné- 
ficiers d’une même église. 
Combés , sm. espace entre le 
grand mât et le rhâtenu de 
roue. [combiner. 

Combinable, 2 a. qui peut se 

Combinacion , sf. combinaison. 

Combinado , a, combiné , e. 

Combinar, va. combiner, com- 
parer. > 

Combinatorio, a, a. art, m. scien- 
ce , f. des combinaisons. 

Combo, a, a. courbé, cambré, e. 

Combos,wm. pl. chantier de cave. 

Comboy, etc. Convoy. 

Combustible , 2 a. combustible, 

Combustion , sf. combustion. 

Combusto , Abrasado. 

Comedero , sm. salle à manger: 
mangeoire , f. —, 4, 9. man- 
geable. 

Comedia , sf. comédie. . 

Comediante, a, s comédien ne. 


COM 


Comediar, va. d visar per moitié 
Comédire, Cómico, 
Comedidamente , ad. civilerment 
Comedido , 8,32 eivä. e. 
Comedimiento , sam. politesar . f 
Comedio, sm. centre , milieu. 
Comediree , vr. se régler, se mo 
er. 
Comedor. a, 8. mangeur, se; — 
sm. salle à menger, f. 
Comendador, sm. commandeur 
Comendadora , sf. supérieure ce 
certaias couvens. 
Comendaieris, sm. commenda- 
taire. [maudation. 
Comendalicio , a, e. de recon» 
Comendatorio , ea, a. qui eon- 
cerne les lettres de recom- 
mandation. 
Comendero,sen.cetai qui jouit du 
rant sa vie d’une place , etc. 
Comensual, 2 £. commensal, e. 
Comensurabilidad , sf. commen- 
surabiltle. [teur. 
Comentador, sm. enmment:- 
Comentar, va. commenter. 
Comentario, sm. eonmmentaire. 
Comento, sm. esplication, f 
éclaircissement. 
Comemzamiento , Prinripée. 
Comenzar, va. et n. commencer 
Comer, va. manger ; démanger. 
prendre une pièce au jeu de 
dames. [saciahle 
Comerciable, 2 a. eommercable, 
Comerciante , sm. eommerçant 
Comercial , 2 a. commercial, e. 
Comerciar, vo. eommercer, aroir 
commerce avec. 
Comercio, ww. commeree, en 
droit très fréquenté. 
Comeres , Comestibles, 
Comestible, a a. bon, ne à man- 
ger; —e, sm. pl. vivres, ali 
mos 


COM 


Cometa, sm. comète, f. cerf. 


volant." [met un crime. 
Comatedor, sm. celui qui com: 
Comater, va: commettre. 
Comeron , dí. démangenison. 
Cómicamente, ad. comiquement. 
Comicos . mm. pl. comices. 
Cómico, ‘à, a. comiquet à, 
Cometiant [sien me 
% a manger, aliment 
petit diner, go0t 
ai, me M 
vu repo, romuié, e. 
Comilton > sm. Parasite. 
Comilitona, Conilona, s. repas 















épaté, commiionné. 

Contes ve pare 

Cine en pasonne char. 
Fis dun comio: 





Comistraje,cm.mélango de met. 

Comiura, se ES 

Cémite, Conde. 

Cemitente a. commettant. 

Comitisa, sE wit, f.cortige. m. 

Cómitro, am, comia. LE 

Comisa, mn. epic de barbes, 

Como, ad. comme , selon que, 
a ques pora que e 

comment y — quí 














E 
A, 
cure 
ere 
EEE 


np Can. comp ae 
camarado ; Jueves de—, he 
jedi gras. 

Compadraria ss qui e pase 
entre con 

Compas. Compegunacion,, a: 
mmeerabloge » me labon. fe 

Compeginador, wa. eut qui 49 

Compaginer, ve. auembler, dis 

















de comidiena; — dela legue, 
trompa de com 28 de came 
pogo, f. 

Compañon, Testiule 














of qu eo oi © 
o 
Cónoda coman 

Comodale, 3 4. qui peut oe 
pros 


Compañoncico,, illo», sm petit 
pesticule. 
Pparabe, 3 » comparable. 
Ceres» de Comba. 


Comparansa y Comparación. 


celui qui à ieux, see 
Comunicabilidog a se 
ce qui est Communicable 
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Cumpulsa, el. extrait collation. | muuniquer, avoir commur 
né, m. cation , se confédéres 


Compulsader, sm. compulseur. 
Compulsar, va. compulser. 
Compulsion , sí. contrainte. | 
Compulsorio , €, a. compulsoire, 
Compuucivn , sf. campanction. 
Cempungiras, we. avoir de la 
eomponction. [nant, e 
Compungivo, a, a. aiguillon- 
Compurgacion , sL purgalion ca- 
nonique , justilication par l'é- 
preuve de l'esu, elo 
Cempurgador, sm. celui qui at- 
testait avec serment l'inno 
crnce. [ crime. 
Compurgar, va. se purger d'un 
Computation, sí comput, m. 
Computar, va. supputer les tems. 
Computista, sm. computisle. 
Cómputo , sm. compte ; comput. 
Comulación , Acumulación. | 
Comulgante, sm. communiant. 
Comulgar, va. et YD. commu: 
nier. 
Comulgatorio, sm. lieu où l'on 
edministre la communion. 
mur, 2 & COMMUN, 64 —, 
sm. communauté  Commu- 
DO, f. lieux d'aisance. 


Comuna, af. canal prince; , 
rossgo, m.  P''9c'pal d'ar. 


Comunal, sm. communauté sf: 


V. Comun, 


» 4, 3. 7 j 
Cencerne les Pd al 


> SL. qualité de 


Comunicativo, a, a. comnur; 
catif, ve. 

Comunicat.rio, a, a. qui d+, 
être communiqué où nolis.. 

Comunidad, sí communaute 
assemblée de rebelles —::. 
pL soulevement, m séditica. 

Comunion , | sf. partierpaixo 
communication, commun : 

Comuamente , ad. commu. 
ment. 

Comuï a, Aparceria ; melane 
de froment et de seigle, eno 
trat de société pour les tro. 
ptaux, m. 

Con, prep. avec ; — que, —t: 
que, pourvu que, à eonditix. 
de de manière que; —que, 
sm. condition , elause, /. 

Conato, sm. effort, m. tent: 
tive, f. 

Concadenar, va. emchaíner de: 
propositions, ete 

Cencambio , Cambio. 

Concanónigo , sm. chanoine avec 
un autre. 

Concatedralidad . # union ce 
deux églisrs cathédrales. 

Concatenacion | sf. Concaten: 
miento, sm liaison ,f. en 
chainement 12. 

Concatenar, Encadenar. 


Concavidad , Cóncava , sf. Cin 


cayo qu. conecarité, Y. 


| Cóncavo , “Sa. eoncave, 
Concebimien ge. l'action de 


h 3, Commun: Concevoir. "pq 
de. sociable, Ubica. Concebir, rn F Neroir » soup- 
ás acton . . e fder. 
colon. € conenbinaemanica. | calcetin. Le 
pps . m > a. 7. a 
Poni » YA, communiquer ncejal MN am, accor er, — 
ours 5e, vr. , Conceji, * “On ment 





CON 
“oncejil, va. ene aout 
2%. qui concerne Le publie: 
fe comen de vilo, eta 
oncéjor um. corps de 











‘conseil municipal, m. hôtel: 
m. où maison de ville, f. en 
fant wouvé. 





oncentrado, 
oncentrar, 1 
oncéntrico 





Conceptuar, va penser , D 


Conceptesaamenta, dl 
negement. 

Conceptuoso sentencieux , 
ger 





Concernencia”, sÉ rapport. 
Concernir, y uvip. concerner. 
Concertadamente ad. en ou aves 








trument, comparer, 
une betis; +, vo. convenir, 
accorder ; 4, 17, 10 con 
certer, 

Concesian, sl conremion. 
Concesionario , sm. concenion- 

* zonciencia, s£ conscience. 
'oncienzudo, a, as couscienr 
eur, ee 
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Can o 
nta 
fl core de 





[tri 
Conciliador, a, s. conciliateur | 
Conciliar, va, concilier; —, sm. 





membre d'un concile; —, à 
a. de concile. 
Conciliativo , a, a. conciliant, e. 





Coneils, suo. concile , m. décreus 
d'un concile , pl. amemblée 
con'érense , f. 


Crée date lr 
a. nombreuz, bar. 











2 propre à ee 
Conciadadeno; ww. concozen. 
Conclomacon: conclusion. 
een ma ee 





Conclusion, a. conclusion, thèse. 
Conclusiso”, a, a. conclusif, ve 


sd. d'une ma. 





ones So 
en LS 
Cncemerse ve remuer Te 
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Cumpulsa, sí. extrait cnllatiou- 
né, m. 

Compulsador, sm. compulseur. 

Compulsar, va. compulser. 

Compulsion , sf. contrainte. 

Compulsorio , 4, A. compulsoire. 

Compuncion , sf. componclion. 

Compungirse, wr. avoir de la 
eomponction. [nant,e 

Compungivo, a, a. siguillon- 

Compurgacion , sf. purgaliou ca- 
nonique , justilication par 1'é- 
preuve de l'eau, eto. 

Compurgador, sm. celui qui at- 
testait avec serment l'inno 
cence. [ crime. 

Compurgar, vn. se purger d'un 

Computation, sí comput, m. 

Compular, va. supputer les tems. 

Computista, sm. computisle. 

Cómputo , sm. compte ; comput, 

Comulacion , Acumulacion. 

Comulgante, sm. communiant, 

Comulgar, va. et vo. conmmu: 
nier. 

Comulgatorio, sm. lieu où l'on 
administre la commuuion. 
Comun, 2 a commun, 64 —, 
em. communaulé, commu- 

ne, f. lieux d'aisance. 

Comuna, sf. canal principal d'ar- 
rosege, m. 

Comunal , sm. communauté , f. 
V. Comun. 

Comunero , a, a. populaire , qui 
concerne les factions; —, sm. 
celui qui a part à; factieux, st. 

Comunicabilidad , sí, qualité de 
ce qui est communicable 

Comunicable, 2 a, communica- 
ble , sociable. 

Comunicacion, s£. communies- 
tion , f. coneubinage , m. 

Comunicar, va. communiquer, 
conférer sur $ —88 , UT. 00 


CON 


muniquer, avoir commun 
cation, se confédérer 

Comunicativo, &, A. ecmmuni- 
catif, ve. 

Comunicatsrio, a, a. qui doit 
être communiqué ou nolinie. 

Comunidad, sí communaute, 
assembice de rebelles: —es, 
pl. soulèvement , m. seditico. 

Comunion, sf. participation, 
commupication,communion. 

Comunmente , ad. communt- 
ment. 

Comuña, Aperceria; mélange 
de froment et de seigle, con 
trat de société pour les trou- 
peaux, m. 

Con , prep. avec ; — que, — fc 

que, que que, à condition 

de de manière que; — que, 
sm. condition , clause , f. 

Conato, sm. elfort, «wm. tenta 
tive, f. 

Concadenar, va. enchainer des 
propositions, etc 

Concambio , Cambio. 

Concanónigo , sm. chanoine aver 
un autre. 

Cuncatedralidad , sf union de 
deux églisrs cathédrales. 

Concatenarion, s£ Concatena 
miento, sm liaison , f. et 
chainement m. 

Conratenar, Encadenar. 

Concavidad , Cóncava , sf. Cún- 

cad: . coneatité, [- 
neavo , a econcave 

Concalini anne. action de 
concevoir , f. . 

Coacebir, vn. conc@ir, Soup- 
çonner , inférer, ¿der. 

Conceder , YA. accora- conce- 
ncejal, sm. con 5 — 
Concejil at 

Concejeramente , ad. pu?” 








-oncerne le bios 
le conseil de ville, rs 

de vile, 
ym. hôtel, 
ile, f en: 





mm. ou maison 
fant trouvé. 
meento , sm. concert. 
'ncentracion, . concentration. 
'ncentrado, a, a. concentró, e. 


‘a! concentrer, 





»ncéntrico , 


iracepcion, sl 






HS opi 
onceptuar, va pemser, HU 


“onceplucramente, 
nieument, 
"oncsptuoso a, a. sentencieuz y 





[nes 
met. dl mppar. 
ner ip Gara. 
aan ad en lo 
re. 








Zanceriador, mn. coneïiteur. 
Foncerter, va. arranger, tales, 
“convenir du priz concerters 
sance, accord un ia 
Srament, comparer , fai 
Une batido; <=, vo. conven 
s'acoarder; —0 y Y seca 

certero 
Coneeion, d. concession. 












Tenciencado, à 
Seur, se. 
ir 


as conscien- 
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Concierto, am. odo, m. ds 
ation, accord, contes” 
lion, battue, [concert de 
musique y De —, 8d. de cows 
pera 





Conciliar, a. concilier; —, sm. 
membre d'un concile; —, à 
a. de concile. 

ce 





d'un concile, pl amemblée 
con’érence, f. 
Col mbr me ba 
Goncino, 8, a. nombreux bar. 
Concisamente; vd. brièvement. 
Gencsion ,  coneision. 
Conciso, à, a. concis 
Concitacon”, 4: indigaton . f. 
ouble; m. émeutes 
Contador, vo. uaigteur 
Concilar, va. incite, exciter des 
ost Lier 
tio, a, a. propre à in. 
Concudadane sm. only. 
Conclamacion sl. conclamation. 
Cónclave, sm. conclave, mu as 
semblée, conférence 
Conelavita , mn. conclavisio. 
Conelair, va. conclure . contain. 


























Cencluso, a, a. contenu, en 
Conclusion, dl conclusion, ttse, 
Conclusivo, a, a. conclusif, ve 
Concluyentemente, ad. Supe 








[épis M 
Came ve remuer Te 
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éraules lorsqu'elles déman- 
gent. 


Conromio , Conromiento, um. 
mouvement des épaules lors- 
qu'elles démangent. 

Concomitancia, sí. concomitance. 

Concomitar, va. accompagner, 
agir conjointement. 

Concordable , 2 a. qui peut s’ac- 
corder. 

Concordarion , sf. combinaison , 
conciliation, f. accord, m. 
Concordaaor, sm. celui qui ac- 

corde. 

Concordancia , sf. concordance, 
f. accord de voix, m. 

Concordar, va. accorder ; —, vn. 
s'accorder ; roncorder. 

Coneardato , sm. Conrordata, sf. 
concordat, m. 

Concorde, 2 a. d'accord. 

Concordemente . ad. d'un com- 
mun accord. 

Concordia, sf. concorde, har- 
monie, f. nerord , traité, m. 
transaction ; De —, ad. d'un 
commun acrord ou consente- 

ment. [ au corps de J €. 

Concorpóreo, a, a. qui participe 

Concretar, va. combiuer, con- 
cilier. 

Concreto, a, a. concret, e. 

Concubina , sf concuhine. 

Concubinario, sm. concubinaire. 

Concubinato, sm. roncubinage. 

Concubio, sm. heure du cou- 
cher, f. [ nelle, f. 

Concúbito , sm. copulation char. 

Conculear, va. fouler aux picds. 

Coneuñado, «, 8 beaufrère, 
m. belle sœur, f. 

Concupiscencia, sí. concupis- 
cence. [ cible. 

Concupiscible, 3 e. concupis- 

Concurrencia, sf. concours, m. 


CON 


Concarrente cantidad, de pr 
d'une somme . m. 

Conrarrir, va. se rassembler dar 
un lieu . coucourir. 

Concursar, va. ordonner, bi: 
la cession de biens 

Concurso , sm. concours. 

Concusion , sí. ¿braulemen:, = 
secousse. 

Concha, sf. coquille, E-"- 
monnaie de huit maras. | : 

Conchabanza, sf. maniere 2- : 
placer commodément, © 

ale, f. complot, = 

Conchabar, va. méler les d'v-- 
ses qualités de lame; —: 
vr. se liguer. fie 

Conchil, sm. pourpre, er> 

Conchilla, ita, eL. petite cc; . 

Conchudo, a, 8. convert. e :: 
coquilles ou d'écailles; Li. . 
rust,e, 

Cunchuela , Conchilta.' 

Condado , sm. conté, m.d'= 
gnité de comte. Teom' 

Condal, 2 a. qui appartient .. 

Corde , sm. eomte , chui en : 
cond de manœuvres, car 
tame de Bohémiens. 

Cond:rente , V. Convenican 
Correspondiente. 

Condecoracion , sf. décoration. 

Condecorar, va. décorer. 

Condenable , 2 a. condamr +! e. 

Condenacian, sf. condamnation, 
peine. f. châtiment , m. ame: 
de péouniaire, damnation. 

Condenado , sm. darané. 

Conderador, a, celui qui con- 
damne. : 

Condenar, va. condamner: —se 
vr. passer condamnation, se 
damner. [ damne. 

Condenatorio, a, qui een 

Condensabls, a a. condensable 
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Contensacion, a. condensation. 
Condensar, va. condenser. 
Condensativo, a, e. qui a la ver. 
tu de condenser, 
Condesa , sf. comtase, 
Condesado, um. terre drigte en 
comté, f. 
Cundescendencia, sl. condescen. 
dance. Ldre. 
Condescander ; wn. condescen: 
Condescendiente à a. condescen: 
dant 
Cordero a, <p coma, me 
le cometo, f. 
Cordelia sm cémnétabe. 
Condestablia, af. 'diguitó  elar- 
se de connétable. 
Condicion a condition, f. ca. 
"mo constitu 























Y: Acondicionado, 
el, des 
33. conditionnel, 
te. À donnelement! 
Condicionalmente, nd, con 
Condiciones, tte de même 
mature. [relé de caractère. 
icionaza sd. lation» du” 
ia, caractère 
ur ,reréche, 
Condignamente, ad. proportion. 
ment au meter 
proportion entre 
ci Le réeompense: 
Condigro, 4 a. praporóonaé, 
mt mérito. 
Condimentar, vs. amaisonner. 
Candimento, mn amaisonne. 
me 




















Conducir, va. conduire ; —, mn. 
être propre , contenable, 
Conduela, sl conduite; f. trane- 
port d'argent, m. comision 
pour lever des troupes, Y. 
apitalacion, “Contrato; re. 
rue, f. abonnement avec un 

médecin , m. 

Conductivo ,Candutivo, 4, a. quí 
rt, quí est propre à coo 
dire, 

Conduelo, sm. conduit. canal. 

Conduetor, sm. condueieur ; — 
da embajadores. introducteur 
des ambassadeurs ; m. 

Condutal , sm. tuyau d'écoute 
ment. 

> Conejere. 

Conejar, sm. garenno, f._ 

Conejera . sl. clapicr m. maison 
de débauche, f. soulen 





















la chasse des lapins. 
Conejo. de, mme 





poi de lapin, me 
as. de lap. 
Comezidades sl. pl acteunires 
m. dépendances, conneries 
Conezion, a. combenion: 





Concicipulo, sm. condisciple, 

Condiingur, Distinguir. 

Candolr, Campadecer; —se, Ys 
compar. 

Cendonacon, sf. pardon . m, 
Gadener, va. pardonuer. 


Comexiro: 4, 2 Propre à tao 
Br dee comentan 

sl snfibulaion, 

rei mile, m. 

Confabuler, va. confabaler. 
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Confalon , sm. gonfalon ou fon» 
fano 


Ro 

Confalonier, Alférez mayor. 

Confeccion , s£ confection. 

Confeccionador, sm. feseur de 
confections. [ fections. 

Confeccionar, va. faire des eon- 

Confederacion, sf. confédération, 
liaison, dépendance. 

Confederado , sm. confédéré. 

Confederares, wr. se coufédérer. 

Confederativo, a, a. contédé- 
ratif, ve. 

Conferencia, sf. conférence. 

Conferenciar, va. conférer dé- 

Conferir, va. conférer. [libérer. 

Confesar, va. confesser ; ir d —, 
aller à confesse. 

Confesion, sí confession; ré- 
ponses d'un accusé. 

Confesionario, sm. instruction 
pour la confession ; V. Con- 
fesonario. 

€onfeso , a, s. juif converti. 

Confesonario, sm. confessionnal. 

Confesor, sm. confesseur. 

Cunfiable, a a. sûr, e; fidèle, 

Confiadamente, ad. avec con- 
flance. 

Confiada, a, a. confiant, e. 

Confiador, sm. caution avec un 
autre. 

Confianza, sf. roufiance, con- 
vention secrète; En —, ad. 
eu confidence. 

Confiar, vn. se confier; —, va. 
confier, donner l'espoir de 
réussir. [un autre. 

Conficiente, 2 a. qui agit avec 

Confidencia , Confianza. 

Confidencial, 2 a. propre á don- 
ner de la coufiance, conf- 
dentiel, le. [ fianoe. 

Confidencialmente , ad. avec con- 

Confidente , sm coufident; es: 


CON 
pion MAUrO+ —, AB SÚr, C: 
dèle. 


Confidentemente , ed. obufiden- 
ment, fidèlement. 

Configuracion , s£ configuration 

Configurado, a, a. de mème 
figure. [ forme ou figure. 

Configurar, va. donner certaine 

Confin, sm. confins; —, » à 
qui confine. 

Confinar, wn. confiner; —, va 
confiner , reléguer ; égaler 
comparer. 

Confirmación , sf, confirmation. 

Confirmadamente , ad. avec assu- 
rance. (firme. 

Confirmador, sm. eelui qui cou- 

Confirmar, va. couvlirmer. 

Confirmatorio, a, a. confirma 
tif, ve. 

Confscable , 2 a. confiscable. 

Confiscacion , sf. confiscation. 

Confiscar, va. confisquer. 

Confitar, va. couyrir de sucre, 
confire , adoucir, temperer. 

Confite , sm. pl. dragées, f. pl. 
fouet qu'on donue à un enfant. 

Confitera , sf. bonbonnière, 

Confiteria , sf. boutique de con- 
fiseur. 

Confitero, sm. confiseur vase à 
mettre des confitures. 

Confitiro, illo, sm. piqûre en 
fonne de dragées, f. 

Confitsn , sm. grosse dragée, f. 

Confitura , sf. confiture. 

Conflacion , sf. fonte, fusion 

Conflagracion, Incendio 

Conflatil , 2 a. fusible, 

Conflicto, sm. couflit. 

Confluencia , s£ confluent , m. 

Confluir,vn. confluer, joindre ses 
eaux , venir en feule. 

Conformacion, sf. conformation. 

Conformar, va. conformer ; —. 
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“wn, être conforme, avoir un | Congelar, va, congeler; —se 
via conformes us me. de | ve ur, for. 
gen Congelatino Ton 
Somfirme, à ». conforme, de | Congeniar, vu: due de meme 
même avis, résigné , ey sou. | - bumeur. 
color Congeros 4 amu, m. 
Congesti- «compe 
Congierio, un. congaire. 
Congio, mn. songe. 
Conglotacion à 3£ réunion en 
be, conglobation. 
md. duo commun "accord; | Congioder, vs réunir en globe. 





























Confortar, va. conforte Canglutinar, va. conglutiner. 
Comfortativo,a, a. conforiatil, ve; | Couglutinativ , Conglutinoso, à 
— mm. confort as luna! 
Confracion, 4 rpiure tre | conga se 
sure. (metan m. 
Confraguacion , sl. aliage' de | Congojosamente, a 
Entre: Hermandad. | Cos 
Confricaelon, vd. frotiement, m. 
5 a. froter. 
confrontation, 











L brcne (plante), 
7 co dae 

















Engraciamiento um. Inter 
Confredtar, va. tre où metre | Gmeraciór, va air. [ion 
rene, Viet con: | Conpratalacion, 3 congrtal 
frookars es vos smpather, | Gogroteler, vá. congratoler, 
être contigo. Congregacion, do. assemblie 
Confugio: V Refugio, Amparo. | “ comeegaión + V. Cafadía; 
Conf so lui ceo muta: | Spa de ru, m 
Eonfandi va; confondre, | Conprigantes amos E congé 
eau de homo, sunt: | is me 























Er en | Genet, cues 
Confasamente, sd. confasément. | Congreto, au. congrès. 
Eonfasien u contain . toa: Coni cs ‘ous 

bles m q md E. poros congroe. 
Confuños as 4. contas, es En | Congrusmente, Congroememente 
a coafusiment' Compruencia, al. Comvenanso 
Confitacion 4 rétuttion. opero 

Confutary a. rfutr. Congriente à a. congra, 





Com » sf. Congelamiento , | Congruentemente — ad. congrir 
tirer pts 
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Confalon , sm. gonfalon os gon» 
funon, 

Confalonisr, Alférez mayor. 

Confeccion , sí, confection. 

Confeccionador, sm. feseur de 
confections. [fections. 

Confeccionar, va. faire des con- 

Confederacion, sf. confédération, 
liaison, dépendance. 

Confederado , sm. confédéré. 

Confederares, vr. se coufédérer. 

Confederativo, a, a. contédé- 
ratif, ve. 

Conferencia, sf. conférence. 

Conferenciar, va. conférer dé- 

Conferir, va. conférer. (libérer. 

Confesar, va. confesser ; ir d —, 
aller à confesse. 

Confesion, s£ confessions ré- 
ponses d'un accusé. 

Confesionario, sm. instruction 
pour la confession ; V. Con- 
fesonario. 

Confeso , a, s. juif converti. 

Confesonarie, am. confessiongal. 

Confesor, sm. confesseur, 

Confiable, a a. sûr, es fidèle. 

Confiadamente, ad. avec con- 
Sance. 

Confiado, a, a. confiant, e. 

Confiador, sm. caution avec un 
autre. 

Confianza, sf. roufiance, con- 
vention secrète ; En —, ad. 
eu confidence. 

Confiar, wn. se confier; —, va. 
confier, donner l'espoir de 
réussir. [un autre. 

Conficiente, 2 a. qui agit avec 

Confidencia , Confianza. 

Confidencial , a a. propre à don- 
ner de la couliance, conf- 
dentiel, le. [ fiance. 

Confidencialmente , ad. avec cou- 

Confidente , spa coulident : es: 


qq mt 
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lon MARTE: —, £ a sûr, €: 
dele. 

Confideniemente , ad. œufdan- 
ment, fidèlement. 

Configuracion , s£ configuration. 

Configurado, a, a. de mème 
figure. [ forme os figure. 

Configurar, va. douver certaine 

Confin, sm. confins; —, 2 1. 
qui confine. 

Confinar, wo. confiner; —, va. 
coufiner , reléguer ; égaler 
comparer. 

Confirmación , sf, confirmation. 

Confirmadamente , ad. avec assu- 
rance. { firme. 

Confirmador, sm. celui qui con- 

Confirmar, va. confirmer. 

Confirmatorio, a, a. confirma- 
tif, ve. 

Confiscable , 2 a. confiscable. 

Confiscacion , s£. confiscation. 

Confiscar, va. confisquer. 

Confitar, va. couvrir de sucre, 
confire , adoucir, temperer. 

Confite, sm. pl dragées, f. pl. 
fouet qu'on donne à un eufant. 

Confitera , s£ bonbonnière. 

Confiteria , sf. boutique de con 
fiseur. 

Confitero, sm. confiseur vase à 
mettre des confilures. 

Confitico, illo, sm. piqûre en 
fonne de dragées. f. 

Confiten , sm. grosse dragée, f. 

Confitura , sf. coufiture. 

Conflacion , sf. fonte , fusion 

Conflagracion, Incendio 

Conflatil, 2 a. fusible. 

Conflicto , sm. couflit. 

Confluencia , s£ confluent , m. 

Confluir,vn. confluer, joindre ses 
eaux, venir en foule. 

Conformacion, sf. conformation. 

Conformar, va. conformer; —. 
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vn. être conforme, avoir un 
avis conforme; —se, vr. 10 








onfirmidad, e. conlorni 
concorde ; epica union | 6 
time, résignation{ De—, 
md. d'un commun accord, 
miemble, 
orsfortacion sí confortation. 
onfortador, a, s. ce qui con 











Forte, ete, Fragen. 
onfertor, va. conforter, Encou- 
on fortatio,a, a. confort, ve; 


— en. confortatie. 
onfraceion, sl ruptaro, frac. 





CORRE 
onfraguacion , al. alla 
te, Hermandad. 





onfricacion, d. frottement, m. 
onfricar, va. frotter. 
onfrontacian, a. confront 
#5 mpat 
onfrontar, Ya. être où mettre 
en présence, vis â-rist, con- 
o empalier, 

















fronter. 
être cont 

emfugio, V. Refugio, Amparo. 
onfuir, vo. air ave un autre. 





onfundir, va. confondre 





onfusemento, ad. confasément. 

£ confusion, f. rou. 
quiétude. 

confus, e; En 











onfütacin sl. reta 

far, ir 

ongelerion +. Congelaminto 
‘an. congélation , fe 
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Congelar + va. congeler; —se 
VE. 0 gen geles. 

Congelo, a. propre Econ 

Conga, o: aa de même 
bumeur 


Congo amas. 
Esad nar 
En an. Coi 
Congia, sm, conge. 
lasse 8£ stunion en 
e 
Englomers va conglomerr. 
Entries de gar 
Conglutinacion, sl. congluti 
5 
Conglutinar, va. conglutiner. 


























Couglutinatiso, Conglutinoso, a 
as gluaot, €} visqueur,, se 
Congoja » s: angoisso. 


Congujar, Acomgojars [oise 
Era ad. alo. 
Song jos. Mira € 
feto 
Cnam leas. 
congraciaor, um. ateur. 
Congraciamíeno. am. Dates 
Congraciar, va ater. * fon 
Congralecon, M. Congraula- 
Congratatar. va. congratler. 
Cangragacion; a amemblic 
négation: V. Caprio; 
Ghapite de region; me 

LE mé 














sl briooe {plante 











Congregante, sm. 
Congregar, va. oxemble. 
Cm ea. congrès 
Cangrie, um. congre 
Congress. poriton congroe. 
Congruameni Congruentemente 
Congruencia, sl. Comenaneo 
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Con, , 4,8. CONgra, €. 
Cómo, a, conique 
Caniza , sf. herbe aux puces. 
Conjetura , sf. conjecture. 
Conjelurable, 3 a. qui peut se 
conjecturer. [ ture. 
Conjeturador, a, 8. qui conjec- 
Conjetural , a a. eonjectural, e. 
Conjeturalments , ad. conjectu- 
ralement. 
Conjeturar, va. conjecturer, 
Conjuez , sm. adjoint d'un juge. 
Conjugacion , sf. conjugaison. 
Conjugal. 3 a. coujugal, e. 
Conjugalmente , ad. conjugale- 
Conjugar,va. conjuguer. (ment, 
Conjuncion , sf. conjonction. 
Conjunlamente, ad. conjoénte- 
ment. 
Cenjuntivo, a, a. conjonctif, ve ; 
—, sm. subjonctif. 
Conjunto, a, a, ronjoint , e. 
Conjuracion , sf. conjuration, 
Conjurado , a, 6, conjuré, e. 
Conjurador, sm. celui qui con- 
jure exorciste 
Conjuramentar, va. ebliger par 
serment; —se , Juramentarse, 
Conjurar, va. et n. conjurer. 
Conjuro , sm. conjuration , f. 
Conlleradur, sm. celui qui aide 
à supporter un travail 
Cenlievar, va. aider quelqu’un 
à supporter ses travaux , etc. 
souflrir, endurer. [autre. 
Conllorar, va. pleurer .avec un 
Conmemoracion, sf. mémoire, 
mentiou, commémoraison ; 
— de los difuntos, commé- 
moration des morts. 
Conmemorar, va. faire mention, 
mémoire, 
Conmensal, sm. coramensal, 
Conmensalia , sf. sociéte de com- 
* paensauz. 


CON 


Conmeneurarion, SÉ, mesure, ju 
tesse. 
Conmensurar, va. mesurer aves 


justesse. [mesurer 
Conmensuralise, a, €. qui ser à 
Conmigo, avec moi. CD 


Conmiliton, sue. cosapagnos c ir 
Conminacion . sf. menace. 
Conminar, va. msenacer. 
Conminatorio, 4, a. comm: 
toire. ‘tee 
Conmiseracion , af. eommse:: 
Conmistion , Conmixtiva, sí. wi 
tion. [lee .. 
Conmiste , Conmizxte, a, a. n: 
Conmorion , s£  commoton 
émeute 
Conmunitorio , am. méraoire , a 
justruction, f. mouitoire. 
Conmover, va. émou voir. 
Conmutación , sf. échange, — 
commutation. 
Conmutable, 2 €. qui peut se 
chenger, se commuyer. 
Conmutar, va. échanger, crm 
mer. Qui, ve. 
Conmutatiro, 4, 2. commut: 
Connatarel, à a. naturel. ke. 
vonnataralisarse, va. s'accrt: 
tumer à; se faire naturals” 
Connaturalmente, ad. nature 
lement 
Connexidades, ete. Conexidaies 
Connivencia , sf. comnivence. | 
Cunnotucion sf. Connotado, sm. 
parenté éloignée, f. Y. Fc 
farion. | 
Comnojar, va. avoir rapport. 
Connotativo , a, a. derivé. e. 
Comnovicio , sm. compagnon Ct 
noviciat 
Connabial , 2 a. nuptial ,® 
Connubio , em. mariage. 
Conntumerar,va, mettre au nom 
Connosco , avec nous. [bre de. 





Conseedor, wa. connaisseur y 
maitre berger, 

Conocencia . sl. connai sance. 

Comocer, y 

Comecibla 

Conocidamente ad. clairement, 

Conocido, a, s. couvai 











Conque.sm. condition, qualité, f. 
Conquiliología » sl. 'concbylio- 





Tag 
Conquíta, sf. conquête. 
Compta, mo. conquirat, 
Container, 
fer, ler son 
Contaghantes à 20 qui 
en e T° lr 
Conrelnar, va. régner avec Un 
Consabdo, a, à. qui sl arce 
un tra. 
Consagracion,s. consécration. 
Comsagrodor, ma. comiera, 
comer. 















Caco rer, mer 
Csmengrio, à, à. Fonos 
pea 





mite Frcripla. 
Conscriplos (padres). pres con 
Conseracion tc. Comagracio. 
Consecario Cora 
=Consecucion»f. action d'obtenir. 
Consecuencia, a. conséquence. 
Comsecuente, m0. Conse 
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Comsegaimiento,Consearion. 
Conseguir, a. de 
na, e be spongoe à 
poerrpe 
re 
Cmao, re coma 
Ernie (rent y) me 
Flat ele quí em 
A méritent ¿gulement 
être pa 
Consentido 8 à enfant AU: 
nc volomtabr: 
Consentido, a, à qui consent. 
Consentimiento nm comente- 
ment 
Green Part 
Marge me roneÏerEe. 
Cormergerlay al alice de con. 
tee 
Comserta y af. conserve, 
eonrerat 
Gr, certe 
erradurie a. alos 
comerte mE 









































Consercatria, a. uridicrion de 
'comemateur. [serve 
Gran, a, ul con 
omsercera, 8, 4: cell qui fat 
comer  Ÿ 
Cmuideradle 3 a. considérable 
Consideraemente ; 8. com 
ahlement one 
ario» Hs considéra 
feracioncll, sl comida: 
ration Koro. 
eradamente, sd. 
À prudent 
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ster; être composé de; con- 
sistcren. , 

‘unstelacion, sf constellation, 
f. climat , m. température. 
‘onsternacion, sf, consternation. 
nslernar, va. consterner, : 
onstipacion, sf. Constipado, sm. 

resserrement des pores, m. 
constipation , f. rbume , m. 
Zonstipar, va. resserrer les po- 
res; constiper ; enrhumer, 

Constitucion , sf. constitution 
Constituir, va. constituer, or. 
donner; —de en obligacion 
de , s’obliger à. 
Constitutivo, a, a. constitutif, ve. 
Constituyente, sm. celui qui con- 
stitue une dot , etc. 
Constreïidamente, ad. avec con- 
trainte. (f 
Constreñimiento, sm. contrainte, 
Cunstreñir, va. contraindre , res- 
serrer. 
Constriccion , sf. constriction. 
Constriclivo, a, a. constringent. 
Constringente , 3 a. constrin- 
gent, €. 
Construccion, sf. construction. 
Constructor, sm. constructeur 
de vaisseaux. 
Construir, va. construire; tra 
duire mot à mot. [une fille. 
Construpador, sm. celui qui viole 
Construpar, va. violer une fille. 
Consuegrar, vn. devenir beau- 
père, ou belle-mère. 
Consuegro, a, 8. beau-père, m. 
belle-mère, f. 
Consuelda , sf, consoude. 
Consuelo , sm. consolation; joie, 
allégresse ; aumône , f. 
Consueta, sm. souffieur de co- 
médie; —, sf. ordo, bref, m. 
Consuetudinario , a, a. ordi- 
paire; pécheur d'habitude. 
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Cónsul, sm. consul , juge-consul. 
Consulado , sm. consulat, 
Consular, 3 9. consulaire 
Consulta , sf. consukation, f. 
. compte rendu au roi, m. re- 
. - présentation faite au roi, etc. 
” Consultable , a a. qui exige une 
consultation. 
* Coraultaction , sf. consullation. 
Consultar, va. consulter. 
Consultisimo , a, a. tres-savant, 
- €; très-sage. . 
Consultieco , a, a. dont on doit 
rendre compte au roi; Foto 
—, voix consultative. 
Consultor, a, s. qui domne con- 
seil; — del santo oficio , con - 
- sulteur du saiot-oftice. 
Consumacion, sf. consommation 
extinction , destruction. 
Consumadamente, ad. . entière- 
ment, parfaitement. 
Consumado, a, a. consommé , e ; 
— , sm, consommé. 
Consumador;a, «. qui consomme. 
Consumar, va. consommer. 
Consumirion , sf. dépense. 
Consumido, a, a. maigres sec, 
be ; qui s'attriste de tout. 
Consumidor, a , s. qui consume. 
Consumimiento, sm. copsomp- 
tion , destruction , f. 
Consumir, va. consumer, dé- 
truire; consommer des vi- 
vres, etc. 
Consumo , sm. 
de vivres, etc. 
Consuncion, sf. consomption , 
f. dépérissement, m. 
Consustancial, a a. consubstan. 
tiel , le. [stantialite, 
Consustancialidad, sf. consub- 
Consustancialmente , adv. con. 
substantiellement. 
Contacto, sm. contact. 


consommation 
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‘ontera , sf. bouterolle, f. bou- 
ton de culasse, m. V. Es- 
tribillo. 

‘ontérmino, 6, a. contigu, €. 

'onterráneo , a, s. compatriote. 

“ontestacion, sE déposition con- 
forme, defenses en justice, 
pl. contestation. 

Tonlestar,va. attester une même 
chose, confirmer, répondre ; 
— la demanda à el pleito, dé- 
£ ndre, fournir des défenses. 

Conteste, s a. qui dé une 
même chose ture , f. 

Conterto, sw. tissure, contex- 

Cuntextura, sf. contexture , con: 

figuration. 

Conticinio, sm. le tems de la 

nuit où tout est calme. 

Contienda , sf. dispute, f. dé- 

bat,m, [ poutres, etc. , m. 

Contignacion , sf. assemblage de 

Contigo , ad. avec toi. 

Contiguamente:, ad. immédiate- 

ment auprès, 
Contigüidad , sf. contiguité. 
Contiguo , a, 8. contigu, é, 
Continencia, sf. continence , mo- 
dération, retenue , conte 
nance. 
Continental, 3 a, continental, e. 
Continente , sm. contenant, m. 
contenance, f. maintien, eon 
tinent; —, 3 a. continent; 
En —, ad. incontinent, 
Continentemente, ad. aveo re- 
tenue. 
Contingencia , sf. hasard, m. 
Contingente, s a. casuel, lez —, 
sm. contingent [ lement. 
Contingentemente, ad, casuel- 
Contino , Continuaments. 
Continuacion , sf. coutinuation, 
continuité. : [lemeut. 
Continuadamente , ad. continuel- 
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Continuador, sm. continuateur 
Continuamente , ad. coutinuelle. 
ment. 
Continuar, va et n. continuer. 
Continuidad , sf. continuité. 
Continuo , a, a. continu, e; qui 
fait habituellement une chose; 
—, sm. continu ; ancien garde 
du corps; —, De —, dia —a, 
ad. continuellement. 
Centunsarse , vr. marcher avec 
affectation. 
Contonev , sm. démayche affec- 
tée, f. 
Contorcerse , vr. se tordre. 
Contorcion , Retorcimisnto. 
Contornado, a, a. bl. contourne. 
Contornar, Contornear ; —, va. 
tourner autour , faire caraco- 
ler un cheval, 
Contorno , sm. contour ; En —, 
ad. autour, à l'eutour. 
Contorsion , sf. contorsion. 
Contra, pr. contre, vis-à-vis: 
En —, ad. en sens contraire; 
—s, sm. pl bourdons d'or. 
gue. - [ amiral 
Conira-almirante , sm. contre- 
Contraamura,sÍí. contre-couet,m, 
Contraaproches , sm. pl. mi, eon- 
tre-approrhes , f. pl. > 
Contraarmiños , sm. pl. bl. con - 
tre-hermiue , f. 


Contraataques , sm. pl. mi. con : 
tre-attaques , f. e 
Contrabajo , su. basse-ocontre ; 


contre -basse, f. 
Contrabalanza , Contrapeso. 
Contrabandista, sm. contreban 

dier. [de , f. 
Contrabando, em. centreban- 
Contrabateria, sí, contre balte- 

rie. [ batterie. 
Contrabatir, va. tirer contre une 
Cuntrubanque , Albitana, 





CON 


contramina , sf contremine,. 
galerie de mine. 
Con ador, sm. contre-mi- 
neur. [ ner. 
Contraminar , va. ‘contre - mi- 
Contrameuralla , s£. Contramuro, 


sm, fausse braie, f. contre. | 


mur, m, ' : 
Contranatural , 3 a. qui est con-. 
tre nature. | [ m. 
Contradrden, sf. contre-ordre ,. 
Contraordenar, va. contre-man- 
der, donner contre-ordre. 
Contrapalado, a, a bl. contre. 
palé. 
Contrapalanquin, sm. ma. cor-. 
dage remplacer les pa- 
lanquines. 
Contrapasar, wn. déserter. 
Contrapaso , sm. pas contraire, 
m. contre-partie, f. 
Contrapechar, va. frapper poi- 
trail contre poitrail. 
Contrapelo (d), ad. à contre-poil. 
Contrapesar, vn. contre-peser. 
Contrapeto, sm. contre-poids,. 
m. action de contre-peser, 
etc. f. V. Contrapesar. 
Contrapeste, sm. autidote contre 
la peste. : 
Contrapió, sm. contre-pied. 
Contrapilastra , sf. pilastre avec: 
une colonne devant lui; gros 
astragale au - dessus d'une 
porte, etc. m [Oponer. 
Contraponer, va. comparer: V. 
Contraposicion, sf. comparaison, 
opposition, différence, f. 
clair-obscur , m. £ otencé. 
Centrapotenzado, a, a bl. contre- 
Contraprusba, s£ seconde épreu- 
ve d'imprimerie. 
Contrapuerta , Porton, 
Contrapuntante , sm. cel qui 
chante en contre-point 
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Contrapuntear, va. chanter en 
eontre-point, comparer, dire 
des paroles piquantes 

Contrapunto , sm. contre-point. 

Contrapunzon, sm. poincon pour 
enfoncer un clou , m. matrice 
de graveur, ete. contre-mar- 

- que d'armurier, f. 

Contraquilla, sf. ma. contre- 
quille, carlingue. 

Contrarsparo , sm. seconde dé- 

fense , f. 

Contraréplica, sf, duplique. 

Contrarestar, va. renvoyer la 
balle, résister, 

Contraresto , sm. jouenr qui doit 
reavoyer la balle , m. opposi- 

. tion, f. volution. 

Cuntrarevolucion , sf. contre-ré- 

Contrariamente , En contrario. 

Contrarisdad , sf. contrariété. 

Contrario, sm. ennemi, adver- 
saire, m. chose contraire, f. 
compétiteur, concurrent; —, 
a, a. contraire ; Al —, Por 
el ad. au contraire ; En —, 
ad. en sens contraire. 

Contraroda, sf. ma. contre-rode. 

Contraronda, sf. mi. eontre- 
ronds. [ ler. 

Contrasellar, va. contre - scel- 

Contresello , sm. contre-scel. 

Contraseña, sf. mot du guet, m. 

Contrastar, va. résister. s'oppo- 
ser, faire face à l'ennemi, 
vérifier le poids , fe titre, etc. 

Contraste, sm. vérificateur du 
poids, du titre, etc. lieu où 
se fait cette vérification , poids 

public pour la soie écrue , de- 
La , Contraste, obstacle, veut 
subit et contraire. 

Contrata, sf. contrat, m. 

Contratacion , sf. commerce m. 

Contratar, va. cominercer. 





CON 


omveniencia, sf. utilité, con- 
venance, f. accord, m. con- 
dition, f. service, m. aises, 
commodités; —s , pl. gra- 
tification , f. gratifications, f. 
pl. revenus, biens, m. pl, 
vnveniente, a a. utile, conte. 
rable. 
‘onvenientemente , ed. 
ment, convenablement. 
convenio , sm. accord, m. con- 
vention, f. 
onvenir, vn convenir, se trou- 
ver ensemble: —, v. unip. 
convenir; —se, vr. saccorder, 
Conventazo, sm. grand, vaste 
courent. 
Conventiculo . sm. Conventicula, 
sf. conrenticuke , m. 
Conventico, illo, ¿to , sm. petit 
couvert. [ bauche , f. 
Conventillo, sm. maison de dé- 
Convento , sm. couvent. 
Conventual , 38. conventuel, le; 
—, sm. religieux. [ lité. 
Conventualidad , sf. conventua.- 
Conventualmente , ad. conven- 
tuellement. 
Convergencia, s£ convergence. 
-Convergentes, n. pl. convergen. 
Converger, vu. converger. (tes. 
Conversable, a, a. doux, ce; so 
ciable. communicable. 
Conversacion, sf, conversation, 
f. commerce, m. conmuni- 
cation , compagnie , f. concu- 
binage , m. V. Tertulia. 
Conversar, vn. converser , habi- 
ter, vivre avec, être en liaison, 
Conversion , sf. conversion. 
Conversivo , a, a. qui a la vertu 
de convertir. 
Converse, a, a. converti, e à 
fa foi: frère convers, sœur 
converse 


utile- 
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Convertible, a a. convertible, V. 
Movvible, [ ner, diriger. 

Com: ertir, va. convertir, tour. 

Conrexidad , sf. convexité. 

Conrexo , a, &. convexe. 

Conrircion , Conrencimiento. 

Convicto (reo], accusé, con: 
vaincu. 

Cohrictor, Convictorista , 
pensionnaire de collège. 
Conrirtorio , sm. pension, f. 

Convidador , a, s. qui convie. 
Convidar, va. convier. 
Convincente , 2 a. convaincant, e. 
Cuntincentemente , ad. d'une ma- 
niére convaiucante. 
Convite, sm. invitation, f. fes- 
tin oú on est convié. — [ vit. 
Conviviente, a a. avec qui Von 
Convoración , sf. convocation. 
Convocadero , à, a. qui doit être 
convoqué. [ voque. 
Convoradur, sm. relui quí con- 
Convorar, va. convoquer, pro- 
clamer. [ vocation. 
Convocatoria , sí. lettre de con- 
Convay, sm. convoi, m. suite, 
f. cortège. 
Convoyar, va. contoyer. 
Convulsar, vn. —se, vr. se reti 
rer, en parlant des nerfs. 
Convulsion , sf. convulsion. 
Conrulsivo, a, a. convulsif , ve. 
Conrulso, a, a, attaqué ,e de 
convulsions. 
Conyuges, sm. pl. les deux époux. 
Couperarion , sf. coapération. 
Cooperador, a, 5. coopérateur. 
Cuoperar, va. coopérer. 
Cosperario , Cooperador. 
Cooperalivo, a, a. qui coo- 
pérer. [ court pour 
Coopositor, sm. celui qui oon- 
Cvordinacion, sf. Coordinamiento , 
sm. ordre, m. disposition, f. 


sm. 


COR 


ajudo, a, a. irrité, e. 
“al, sm. corail, m. contre- 
utrave, f. —es, pl. bra- 
velets de corail; —,s a. qui 
coucerne le chœur. 
ralero , sm. pêcheur de corail. 
ralina , sf. coraline, 
rambre, sm. cuir.  [euirs 
.rambrero, sm. marchand de 
»rumvobis, sm. belle et noble 
prestance, f. 
.rascora, sf. navire indien, m. 
vraza , sf. cuirasse, f. cuiras- 
sier, m. 
vraznada , s£ cœur du pin , m. 
fricassée de cœurs. 
:urazon , sm. cœur. 
Cvrazonada, sf. battement de 
cœur, m. V. Asadura. 
Corazonazo , sm. grand cœur. 
Curazoncico, illo, ilu, sm. petit 
cœur. 
Corazoncillo, sm. mille-pertuis. 
Curbachada , s£. coup de nerf de 
bœuf, m. 
Corbacho , sm. nerf de bœuf. 
Corbas, s£ pl, vanneau de fau- 
con, m. [conseiller d'épée. 
Corbata, sf. uravate; — , sm. 
Corbatin , sra. col. 
Corbato, sm. pipe de distilla- 
Curbaton , Curvaton, —[ teur, f. 
Corcel , sm. coursier. 
Corcillo, Corcino , sm. petit che- 
Corcova , sf. bosse. [ vreau. 
Corcovado, a, a. bossu, e. 
Corcovear, va. faire des haut- 
le-corps. 
Corcoveta , sm. petit bossu. 
Corcovilla, ita , sf. petite bosse 
Corcovo , sm. baut-le-corps, m. 
inegalité d'une surface , f. 
Corcusir, va. rapiécer 
Corcha, sf, vase de liege , m. V. 
Corchera, 
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Corche , sm. espèce de sandale. 
Curchea , sf, croche (en musi- 
que ). 
Corchera , sf. seau de liège, m. 
Corchete, sm. croehet , archer. 
Corcho, sm. liège, V. Corchera, 
Colmena , bouchon de liège ; 
—s, pl. claques, f. pl. 
Corda (estar d la), ma. être en 
panne, 
Cordado , a, a. bl. cordé. 
Cordage , sm. cordage. 
Coral, sf. dent de sagesse. 
ato, a, a. sage, prudent ,e 
Cordel , sm. cordeau. 
Cordelado, a, a. cordelé , e. 
Cordelazo , sm. coup de cordeau. 
Cordelejo, sm. petit cordeau, 
m. raillerie, E 
Cordelerla , sf. corderie, V- 
Cordage , Corderia. 
Cordelero , sm. cordier. 
Cordelico, illo, ito, sm. petit 
cordeau. . 
Cordellate , sm. grosse étamine , 
Cordería, sf. assemblage de cor- 
des. m. 
Corderico , illo , ito, a, s. jeune 
agneau , m. ou brebis, f. 
Corderillo, sm. peau d'agneau 
avec sa laine, f. 
Corderina , sf. peau d'agneau. 
Corderino, a, a. d'agneau. 
Cordero, a, s. agneau, m. peau 
d'agneau préparée, jeune bre- 
Corderuelo, Corderico. [ bis, f 
Corderuna , sf. peau d'agneau. 
Corderuno , Corderino. 
Cordeta , sf. corde de jonc. 
Cordezuela, sf. petite corde. 
Cordiaco , Cardiaco.  [cordial. 
Cordial , 2 a, cordial, e; —, sin. 
Cordialidad , sf. cordialité. 
Cordialmente, ad. cordialement. 
Cordila,sf.thonrécemment nt,m. 





COR 
fêtes, etc. quí prend hera: 
coup de tabak,' 
urré, sm, courtfér, bureau 
de la poste. complice. 
orreon , stat, large, forte cour. 
rote. f. Ê be. 
urreos, d, Y vouple, exi- 
urreT, yw, courir, recourir, 
agir à la légère; avoir, suître 
son cours ; éourte ow cburir 
sus; Sétendra; se charger 
d'urre affaire , se jeter sur, ee 
moquer, faire honte; —se, 
vr. être honteux, confus. 
urreria , sf. courte , incursion ; 
f. Correa , Correuge. 
‘urrespondëncin , sl cart: - 
dance, f. conunerce de: 
eflices, rr. 
curresponder, va. correspondre . 
couecerner; —388, vr. útre en 
currespouddanes, aimer ré- 
ciproquerent. 
correspondiente, 2 à. corbespin- 
dim. ey —, Corruiponsal, 
en. correspondant . e. 
vrreluge y BR COUTREE, A 
quereltège 
'orretear, a ontesir, aile de 
maisob en maison. 
‘orrevedile, sm. semeus de 
faux rapports , maquereeu. 
arica, ed. ora, 
corrida, sf. course; — de tien, 
cours du temes, sa De, 
ad en courant. 
orridamento ,. Corrientemento. 
Corridita , Carveritla, 
Currido, sm. sorte de romante. 
Corriente , sf. courant, m, o, 
a a. courant, e coulant , en 
parlant.du style 
“urrientemente,ad.eouramment. 
Corrillero , ero. hesamo qui va 
de cerele en cercle, 


sos 
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Córrillo-,: ve: cercle, m. assem 
blee, f. | 

Cortimfeité, tn Bontè, con. 

* fusión”, fi éour de Fenu , 11 
Suxion, f. 

Corro, sm. iidtemiBlée en cer. 
cle, roride- date, f: 

Corryboreélon', 8 sugmentetion 
de force’, comirmietif. 


: Esrrodorante , sut corrébotétif. 


Cosroberur, va. corfbbéver. 
Corrobra:, 'Alboroque. 
Corroe», Va. ectroder. 
Corrompedor; a, y. cerrepteur, 
" terce. tt Pra, puér. 
Corvomper, ve, - dortempre ; = . 
Corrompitunente, ad.. d'une nra- 
nière corronipwe. 
Corrompimiento, su setion de 
corronmpre y f. 
Corrosion , sl. vorrosien. 
wo, a, a Corvosif, ve, 
Corrugacion», sí. ride. 

y Sin. cemal. [hire ,.. 
Cervulla , sf. courradouz de ga- 
Corrupeion , sf. ecorruptica, [ 

dévelenment, mi. 
Covruptamente , V. Corrompida- 
mente 
Corrupidla., sf. V. Cirrupcien ; 
abus contraire aux lois, m. 
Cerraptibitidad, so corruptibi- 
lité. 
Cerruptilde , sa. couptible, 
Côrruptève . a, a. propre à cov- 
rompre. 
Curtteptor, sua. cortupieur.. 


à Corrusco ». Mendrugo.. [eûte, m 


Corsa, sí. voyage le loug de Ja 

Corsario, sm. corsaire ; —, a. 
a. corsaire. 

Corsé, mu. corset. [pncourse. 

Cersear, va. faire course, aber 

Cofso., sm. course. sur mer, f 

Corta sf. coupe de bois. 


13 


COS 


Corton, im. ver nu:sible aux 
plantes. [lant, e. 
Coruscante , Corusco, a, à. bril- 
Corva, sf, jarret ; V. Curvaza. 
Curvadura , sf. courbure, 
Courval, a. olive de forme alon- 
Corvar, Encorver. {gée, f. 
Corvaza , si courbe aux jambes 
des chevaux. [ beau. 
Corverito”, sm. petit, jeune cor- 
Corvejon, sm. jarret, ergot, as- 
Carvsta, sf. courbette. [tragale. 
Corvillo ( miircules ) , mercredi 
des cendres. ‘ 
Coruina , sí espèce de congre. 
Corse, a, a. courber —, sm. 
poisson resourbé , eroo. 
Corzm,a,s, chevreuil, m. che- 
vreite, f. " 
Corivek , sm. grain de. froment 
encore dans sa baile. 
Coss, sf. chose, 
Cosarw, si. V. Corsario, Pi- 
Tela; voiturier, chusseur de 
profession; —, a, a, de cor. 
saire, de pirate; battu’, fre- 
quenté, €. 
Coscarena, sí. tourie eroquante. 
Coscars , Concomarse. 
Coscosa , el. sorte d'yeuse, f. 
feuilles sèclies de l’yeuse.  : 
Coscojal, Cascojar, snx lieu 
plante d'yeuses, 
Coscojo, sm. espèce de grain 
d'un rouga vif. [de paiutes. 
Cosrojs, sm. pl mors armés 
Coscorron , sus. coptusion , f. 
Cosecha ,  récple, f. tems de 
la récolte , wa | . 
Cosachera. sm. celui à qui ap- 
partient une récolte. 
Cosedor, a ,,5 qui ceud. | 
, Cosedura , Costura, [f. piquier. 


cos 


¡ Cusera , sm. champ qu'on ar- 
Cosetada, sf. course. (rose, m. 
Cusicu , illa, ta, sf. chose peu 

iraporlante. 
Cosicusa , Quisirosa. 
Césido , sm. linge accouplé. 
Cósmico , &y A. cosmique. 
Cusmogonia , sí. cosmogonie 
Cosmagrafla, s£ vosmographie 
Cosmugrafo , su cosmographe. 
Cosmología , el. eormologie. 
Coso, sm. enceinte pour des 

, courses, etc. f. artieon. 
Cosquillas, sL pl chatouille- 

meut,.m. Hacer —, cha- 
touiller, 

Casquiltaza , sí. Cosquillen, sm. 
chatouillement violent , m. 
Cosguillesu.a, à, chatquilleux,se. 
Costa , sf. prix, mo. frais. m. pl. 

peine, cúte, clef, f. vu coin 
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|. de hois, mm, 


Costado, sm. côté. flanc, dos; 
_—s. pl quartiers en gé- 
néalogia. . 
Costal, em. sac, m. bulte, f. 
Costaiada, sí, chute sur le côté 
. ou sur le dos... 
Costalazo , sm. graud sac, coup 
de sac. - 
Costalero , sm. porte faix. 
Costalico, illo, ito, sm. petit sac. 
Custaneras , sf. pl. solives. 
Costanero, a, a. qui esten pente. 
Coslar, vn. coûter; Cueste lo 
que costare , coûte que coûte. 
Coste, Costa; — À — 6 d costo 
y cuslas, ad. à prix d'achat 
Costear, va. défrayer, revendre 
à prix d'emplette , cóloy£r. 
Costero, su. côté d'uu ballot 
etc. — dosse, fh—,4, e 
papier de rebut. 


Costilla, sf. cute, f, biens, mo 


y Soselete,, sm. armure complète, Î 
richesses ; —s, pl. les épaules 


Lure OH a Fe cvndre, 
dit 


CRE 


Coyuntura, sf. jointure, con- 
joncture. 
Coz, sf. ruade , crosse de fusil, 
etc. f. rebroussement, reflux, 
Crabron , sm. frélon. . {m. 
Cráneo , sm. crâne. 
Crápula , sí. crapule. 
Crascitar, vn. Croasitr. 
Crasicie , Grueso, 
Crosiento , Grasiento, 
Crasitud, Gordyra. 
Craso, a, a. gros, gras, se y 


grossier, 6; Ignorancia —4 , | 


ignorance crusse. 
Craticala, sf. grille pour la com- 

muni, . “o, 
Crea , sf. sorte de toile. 
Creable, 3 a. qui peut étre créé. 
Creacion , sf. création. 
Crear, va, créer ; —, vn. çroître. 
Creatura, sf, créature 
Crebul, sm. houx. 


Creccdero, a, a. qui peut croitre, | 


Ciecer, vh. crojtre. 


volume , f. acrroissement , rs, 

Crecida , sf. crue d'eau. 

Creridamente, ad. abondam- 
ment, [ mente, e. 

Creridito, 4, A. YU peu aug- 

Crecidy, a, a grave, important, 
grand. abondant, €; —s, 
sm. plfaugmentation de mail 

CS he : 

Creciente, sa. croissants —, 
sf. cuue d'eau ,f. levain, m. 
— de la luna , croissant de la 
lune; — de la mar, flux de 
la mer, m. . 

Crecimiento, em, aceroisement ; 
— de la calentura , redouble- 
ment de fièvre, m, 

Credencia, sf. cródenen. 

Credibilidad , eS. crédibilité. 

Credit, sm. foi, croyance, 
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“ créancè!, f. crédit, me letice 
¿de crédit , f. 
Credo. sm. credo, 
Credulidad , sf. crédulité, 
Crédulo, a, a. crédule. 
Creederas [tener buenas }, ¿tre 
. Mrés-crédule, d'une foi ro 
| ste. 
Creedero, a , a. croyable. 
Creedor, Crédula. 
Cresncia, sí, croyance, 
Creendero, As $ personne re: 
commandée, f. 
Creer, va. croire. 
Cragüsia , M. sorte de taile. 
Creible , a a. eroyable. 
Creiblemente, ad. probublement. 
Crema, 4H, créme, f. tréma m. 


] Cremdsicres, su. pl muscles 


crémasieres, [ licat. 
Cremor, qm. le sue le plus de- 
Crencha, sf. portion de ehevev: 
de chaque côté , faces. 


| | Crepusculino, a, a. qui appar- 
Creres , sf. pl augmentation de | 


tient eu crépustule. 
Crepúsculo y pa. crépuscula. 


: Cresa , sf. ver sorti d'un œaf de 


mouche , ps, œufs d'abeille 
m plo. [vr. se fâcher 
Crespar, Ircreiner, Rizar; —ss, 


_Crespino,, set, sorte d'arbre. 


Craspo s à 4, as crépu, frisé ¿ ob- 
scur, entortille; fáché, e. 
Crespon , sm. crépar 

Cresta , sh. crête de roq, huppe 
Crestado, a, 3. qui a une cróte 
Crestica, illa, a, sí. peti te crête 
Creston, sm. cróte de casque; f 
Creideso « Créivso , a, de de 
craie, erátact, e. 

Crezneja , sí. tresse de jone. 
Cria, s£ portée, ventrée , cau- 
vie, f. petil qui telle en- 
fant en nourrice, » [m. 
Criada, sf, battoir de lessive 


CRU 


-téquizar, Criticar. 
iznmeja, sf. tresse d'osiér. 
-uæjar, VA. croasser. 


rocino, sm. onguent de safran. 


rocodilo , Cocodrilo. 
rucomagna, sm. oo gnent de sa. 
fran. [ et de 'hyéne, m. 


rocuta, sf. Lado né du lion' 


romático, a, a. chromaligue. 
romo , sm. chrome. —(nique. 
rónica, sf. Crónico, sm. chro- 
ráónico, a , a. chronique. 
runécon, ím. anuales abrégies, | 
f- pl. ’. pe ue. 
¿rorásta, sm. auteur de cbro- 
Dronografia, sf. histoire des 
tenis. 
Crondgrafo, sm. anualiste. 
Crunotogía, sf. chronologie. 
Cronoligicamente , ad. suivant 
l’ordre des tems, chronolo- 
giquement, , [ que. 
Cronoldgico, a, a. chronologi- 
CUrunolqgista’, Crvnôlogo », ‘5m. 
cbronologiste. 
Crondmetre , mu, chronométro. 
Crotafite , sm. crotapbite. ‘ 
Crotaio, sm, .crotale. (cigogne. 
Crotorar , va. se dit du cri de Ja 
Crucera, sf. garrot, m. ' [ que. 
Crucerla, sf. architecture gothi. 
Crucero, sm. bras d'une nef d'é- 
glise , m. croisette ou croi 
sade, f. porte-croix, m. tra- 
verse, f. milieu d'une feuilte 
d'impression, 
Cruciala, sf. gentiane,, croisette, 
Cruciferario, sm. porte-eroix 
Crucifero, sax. porte-croix ; crai- 
sier; —, 4, 3, marqué ou 


surmonté , e d'une croix, cru- 


Crucificar, va, crucifier. [cifère, 
Crucifijo, sm. crucifix. 

Cracifiaion, sf. crucifiement, 'm, 
Crucifizor,sm. celui qui crucifie. 


CUA 199 


Cruciforme , s'a. cruciforme 
Crucigero , Cructferc. 
Crucillo, sm. poussette , f. 
Crudammente, ad. crómient. 
Crudeza , A ápreté d’un fruit, 
; rigueur, arrogancé ; 5 —5, pl. 
crudités d'estomac. 
Crudo, d, a. Cru, vert, e; ápre. 
. 1 cruel, lez erro ant, e; 
| punt —, à contre-tèms. 
uel, s a. cruel, le, 
Crueldad ; s£. cruauté, ” 
Oruelrrenté , nd. D emes. 
'Cruéntamenté, ad. avet eflusiou 
: de sang. 
qu ad, dá. sánglant , e. 
fía, sf. coursier de “galére 
corridor, dortoir ,‘: m. salle 
+ d'hôpital, etc, 
Crujida, $£. pont ,‘tillaë , m 
ido , sh. craquément. * 


1 


.Gru jér vn. craquer. 


Qraral, aa. crural, e. ' 


Orúreo. su. muscle de la' jambe. 


Orusidceo , a, a. crustècée. 
‘Créstico , Pulsatil. 

uz, S croix, fo pârrot , 'm,' 
És, pl. leviers én “erolx, 


, m pl [ croists. . 


Cruzada, sf. croisade', troupe de 
Gruzadero, : sm. ma. oie € 
Cruzado, sm. crusade , f. cro 

* chevälier qui porte la croix, 
Gruzador , , M, qui croise. 


Cruiar, va. , Crólser ; —ee, vr.! 


- se croisèr : croïser les jambes. 

Cuaderna , sf. assemblage de lá 
grille avec l'étrave , quart, m, 
—#, pl quadernes ou. car- 
mes au trictrao, m. pl. 


Cuadernal , sm. moufe de vais. y 


seau , m. 
Cuadernario , a, à. composé , € 
. de quatre. ¿ordo. 


Cuadernillo, sm. petit cahier, 


A O A 


mn ar --e 
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Cuaderua + mn. cabier, hrre de 
raison , cto. feu de rertes. 
Cuaderciz, sf. caille. , 
Cuadra , sf. sale de cempagnie , 
esurie de labourewr, largeur 
du vaisseau vers le quan de 

l'arrière. 

Cuadrado, sm. corri, m. que. 
drajure, f. quadrall, coin de 
bas, govsset de rhemise. 

Cuadragenario , 6, a, quadra 


génutre. i 
Cuadra Ë 53 & quad ‘ 
simal , €, [ Gt. 
Cuadragésimo, a, a. quaran- 
Cuadrangular, à 8, quadrangur 
irc. { drangulaire. 
Cuadrángulo, ou. figure qua- 
Cuadrental sa. qui a pour côté 
un quart de cercle; —, sm, 
ancienne pagsure remaine, f. 
Cuadrante, sm. de verge, 
cadran solaire, tableau des 
messes, quart de l'hérédité, 
m. la plus psiite des pièces de 

monnaie, f. 
usfrer, va. Carrer, cadrer , 


egróor, ne 

Cuaératura , sf. quadrature, 

Cuadrete , sm. petit carré. 

Cuadríeula, sf reduction d'un 
dessin crati 

'uadricular , va, cratieuler. 

-uadrienal, ga. quatriennal, $. 

Cuadrienio, sm. espace de quatre 
ans. [cheraut, as. 

Cuarriga , sl. attelage de quatre 

Cuadril , sn. as de la hanebs. 

Cuadrildtero, e, a, quadrilatere. 

Cuadriliteral , 2 e de quatre 
lettres, 

Cuadrilongo , sm. carré lang:—, 
8,8. qui a la figure d’un carré. 
long. [quadrilles. 

Cucdriila, £. troupe : —s, pl. 
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Cuadrillero, sn. chef de qu 
llermandad. 

Cuedrillo, sm. petit eam.r 
fleche carrée, f. 

Cuadrimentre , su. esque à 
quatre mois. 

Cuadriple , a a. quadrepk. 

Cuodrisilahe, a, a. de quir 
sylables. 

Ceadrivio , so. correíonr an ber 
de quatre sues, etc. 

Cuadrivista , des. echa qu 25 
par quatre voies différentes. 

Cuadro, sm. esrre, 
gramuse rectangle, tableoo, 
cadre , chássi, 


de quadrupède. . 

Cuadra dents, .. qi or 
che à quajre pi 

Cunas ú elo Ecadrigede, 32 

vadropéde, o. 

Casdruplicacion , Sl. moliphe 
tion par quatre. 

Cuedraplar, we. quedrupler. 

Cuddruplo, a, e. quadrupk. 

Cuajaleche , sun. eaillo-lasl 

Cuajada , sf. caillé, m 

Cuajadillo , sm. étolfe de sor 1 
Meues, lo. f. 

Cuajado, mm. espèce de mes; 

Cuajamianto, Cuugulación. 

Cuejar, sm. cailiete, [. — L 

- quillar s ebarger de brodre 
etc. réussir, plaire , agréer 

Cuejanso, Cuajar. 

Cuajgres, um. gun 

fuajo . pm. dates grumei: 
siemens Yerba de — 
oaille-lais. 

Cual. 8. quel. quelle, li. 
l'autre ; Y. Cualquiera, Qs 

' tel ques —, ad. comme 

Cualidad , Calidad. 


OCA 


Cualquicr, a a. quiconque, quel-: 


conque. 


Cualquiera, 32. quelqu'un, au 


cun , es quiconque. > 
Cuan, ad. que, combien, | 
Cuando, quend , en cas que .: 
tantôt; —, $m. ace, M. où 
circonstance , f. de tems. 


Cuantia, Cantidad, ef. qualité .: 


Cuantidad , Cantidad. [noblesse.: 

Cuantiveo, €, a. eedridéruble, 
abondant, 21 nombreng, se. 

Cuaniltativo , a, e. susceptible 
de quantité. 

Cuanto, E, A, qui. contient une 
quaritita du qui en.est suscop- 
tble., tant, eutant, 
grand, toul ce quiz — Ei. 
tandis ; + antss, guesilól, eu: 
plus tôt; —mas, d'aytent plas; 
En —, quant à; Por =—, d'au. 


‘tant que, ex pourquoi. y | 


Cuarango, sn. him Lima. ' 
Cuarenta, num. quarante . 
Cuarentena , E. qparamtaine , f: y 
le carème ,:ma 
Cuaresma y de æe,m. 
Cuoresmal, s a. de: carême. 
Cuaresmar, va. faire le earème.' 
Cuarta, s£ quart, =. quetrième 
au piquet , f. quart de œerele,: 
m. quarte {ep musique }. f. 
quart de vent , ms Ù 


Cu » UM, cheral rapot, , 
mprà bu livres , quart dela. 
fanégue, 
Cuartana , sf. Disive quite. 


Cuartanarie ; 4, a qui a do: 


fièvre querte. : 

Cuartar, va. donaer un que- 
trième Mbour. 

Cuariuso, sm. grande chsm- 


bre, f. ss, pl honms trés- 


gros. 


quel | 
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Cuarlear, va. partager en qua- 
tre, enchénie d'un quan. 
cutregen ¡pu pour quatriome. 

Cuartsl, sm. quertier, quart 
quebraín + impót r le lo- 
gemknt des gens de .querre 
Jogement,.m. trappe d'écou- 
bille, soute aux voiles , f. 

Cuartelade, a, à. bl. éeartelé , e. 

Cuarteron , sm. quart, quarte 
TOM 3 "20, p Lun . 
volets. 

Cuarteta, el. quatre om. 

Caarqsie , Cuartelo. sm. qus- 
train de sonmet. 

Cuartilla, sf. quart d'une arvobe, 
etc, , to 
Cuartillo , wm. quert d'un rent, 
Cuartu, am. quart, quart d'heu- 
re, appartement, as. chain 
bre, monnaie de quatre me. 
ravédis, f. quertier, m.-ere- 
vasse à la couronne du pied 
du cheral, f. e, o ar- 
gent monnuyé , membres 

m pl. voiles, f. pl. —, a, 

« quatrième, 

Cuarton , sn. grobes poutvè, f 


| Cuasi, 


Custequil,am.súllet du Mexique. 
Cuateruario , a, à. de quatre. 

Cuaternidad , se nombre de 
quatre, me 


Cuaternion , tra. essembiage de 
Cuartal , sm. pain de nxnmage de | 


quatre es.par quatre. 
Cuatorcena , 8, à. qualorsióme 
Cuatralho, a, a. bLalsan des 
quatre pieds: —, sw. cora 
mandant de quetre guléóres. 

» Mm. voleur de bos- 
tiaus. 


. Cuatridial, Cuetridiano , Castri 


duano, a, a. de quatre jours. 
Cuatrin, mn. ancienne petite 
‘ Monnaie, argent monnaye 
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Cuatrinta. sf. nombre de qua- 
tre personves, ci. quaue 
cartes de même point 

Cuatro, sm. quatre ; celui qui 
vote pour quatre absens ; 
qualuor. (ceuta 

Cuatrurientos, as, A. quatre 

Cuatropea , sf. droit sur les che 
vaux rendus au marché. 

Cuatrepeado, sax. pes de danse. 

Cuatrotanto , ama. paiement du 
quadruple. . 

Cuba, sf. euve, f, tannsau, m, 

Cubazo, sm. coup contre uu 

Cubeba. sf. cubebe. [touueau. 

Cubero , sm. tonnelier. . 

Cubertado, a, n. couxert, €. 

Cabertere , Cobertura. 

Cuveta , sf, petite cuve, f. polit 
tomnezu, seau, Mm. 

Cabetilla , dim. de Cubeta, 

Cubeto , sm. baril 

Cubicacion , s£ toisé, m. 

Cubichete , em. ma. necutar. 

Cúbico, a, a. .cubique. bre. 

Cubiruluriu , sa. valet de » 

Cubierta , sf. couverture, cou- 
verte, f. tillac, m. V. Saya; 
— de caliz, pales — de 
esria , enseloppe de lettre, 
f. — de mesa, tapis de table, 
mn. . [ment 

Cubiertaments , ad. couverte- 

Cubisrte , sm. couvert: service, 
m. mets servis à la fois. 

Cubi » UM. gite. » 

Cubilas, mm. moule à pátes, 


gobelet, petit , coruet 
sale P 


Cubilsiero , sw. moule de pátis- 
sier, grand gobelet. 

Cubillu , sm. petit seau, m. can- 
tharide , petite loge ou cham- 
bre f. [ coudée , f. 

Cuhital (medida), mesure d'une 


CC 


Cabito, sm. petit seu , cubitas 
Cubo, sm. cube, seau, Mor: 
tour, réservoir, bassin , etc. 


+ .. 


Cubu-cubo, sm. sixième pus 


sauce , f. 

Cubvides, sun. euboïde. 

Cubrepan , mm. fourgon de F. 
tisser, 

Cubrir, va. couvrir. 

Cuca, sf. V. Chufa; espece de 
chenille ; — y matacan , socie 
de jeu de cartes, 

Cacaña , sf. cocagne, 

Cucar, va. railler. 


Cucaracha , d. 


Cucüa , el. potit chien , m. 

Cuclillas (seutarse de), s'x- 
croupir. 

Cuclillo , sm. coucou, coca, 

Cuco, sm, ebenille, f. jeu du 
coucou ou de l'as qui court. 

Cuculla , sf. capuchon, m 

Cucuracha, sf. cloporte, m. 

Cucúrbita , ek. cucurbite. 

Cucuruche,sm. cornet de pepler 

Cuchar,sns, impôt sur Jes grains 

Cuchar herrera, sf. cuilier de fer, 

Cuchara, af. cuiller, lenterne de 
canepéor, ácope. 

Cucharada , sf, cuillerée. 

Cucharal , sm. sac à mettre dus 
cuillera, o. 

Guoharaza , an. coup de euiller. 

Cucharero , sm. celui qui ímitoa 
veud des cuillers. 

Gachareta,, s£ petit ruiller, fc 

Cucharetear , VD. remuer are 
vue cuiller, . 

Cucharetero , sm. eelui qui fai 
ou vend des cuillers de bois 
m. baule où Pou suspeud le. 
euillers, frange de jupon, f. 
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‘acharicas illa, ita, sl petite 
cuiller. 
Tuc haron , sm. grande cuiller. 


‘ucharros, sm. pL'morceaux de 


planches. | 
Cuhichear, wn. chuchoter. 
‘uchicheo , sm. chuchoterie, f. 
‘’uchichere, sm. chuchoteur, 
Cuchichiar, vo. chanter, en par- 
Lant de la perdris. | 
Cuchilla, sE couperet, m, épée 
f. couteau de relieur, m. ” 
Cuchillada, sf. tailláde, estañ- 
lade, f. excès de prix, m. 
—s. pl querelle, Salen , 
taillades d'habits. : 
Cuchilfadica, illa, ita, sf. pe- 
tite estafilade. o 
Cuechillar, 3 a, de couteau. | 
Cuchillazó , sm. grand cóuteau, 
Cuchillejo , sm. petit coutéau. 
Cuchillería, sf. boutique de cou- 
telier, coutelleric. * * 
Cuchiltero, sm. coutelier, 
Cuchillico, ito, sm. petit cou 
teau. o 
Cuchilló, sm. couteau, m. pointe, 
f. chantéau d'étoffè; — de 
monts, couteau de chasse, 
m. — de pluma, canif; —s, 
pl. ma, coutélas, m. ou bon- 


nettes en étui, f. pl. pennes 


de Vaile du faucon’, f. pl. 
Cuchillon AL grand , gros cou- 
tea. co. 
Cuchuchear , Cuchichear ; rap. 
orter cé qui se dit. 
Cuchafleta, sf, pointe, f. bon 


mot, m 

Cudria , sf. corde de jone 

Cudbäno, Cuévano. 

Cuelga, sf. raisins, etc. prêts à 
cueillir, m. pl. présent fait le 
jour de la fête. ‘ 

Cuellicillo, dim. de Cuello. 
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Cuellierguido, a, e. qui a la téte 
baute et le cou raide. 

Cuelliluerta, a, a. qui a la tête 
penchée, hypocrite, torticol's. 
elmo , Tea. 

Cuello, sm. com, collet, m. 
fraise autour du cou, f. 
coude - pied ; — de camisa 
col de chemise ; — de ce- 
bulla, de ajo, etc. tige d'oi- 
gnon , d'ail , etc. f. 

Cuenca, sE écuelle de bois, f. 
orbite de l'œil, m. os 

Cuenco, sm. vaisseau de terre 

Cuenda”, sf. centaiue dans un 
échevean. ‘ 

fuenta, sl. compte, m. opera- 

* tion arithmétique, f. grain 

" de chapelet, principal mit 
d'une tente; —s alegres, à 
galanas , espérances chimé- 
riques. " 

Cuentecica , illa, Ka, zuela, sf. 
petit compte, m. [conte. 

Cuentecico , ille , ito, sm. petit 

Cuentista, sm. et £. feseur, se de 
faux rapports. — ' 

Cuento, sm. million, bout de 
pique, pled droit, étai, conte, 
rapport fait pour brouiller,m 
dispute , jointure de l'aile, f 

Cuera , sf. surtout de peau, m 

Cuerda , sf. corde, méche pour 
le cânèn, chaîne de montre : 
—s, pl. pieds-droits dans tu 
navire ,'nerfs, m.pl *  * 


“| Cuerdamente , ad. sagemént. 


Guerederica, illa, ila, zuela, 
sf. petite corde. 

Cuerdecito , dim. de Cusrdo. 
Cuerdo , a, a. qui est dans tou 
bon sens, sage, prudent , e. 
Cuerecico', lo sm. cuir minre 

et déelié, | [de lait. 
Cuerezuelo,Cuerectèo,sm. cochon 


2, CUG 
Cueros , sf. vaisseau de cor, 
bois de cerf, ete. cormbt, 


tiffiet de eorme, petit pain en ; 


forme de roué . m. 


Cuernecico, illo, ité, dan. petite 


certe , f. eornichéir, 
Cuerneruelo, Cuernecico, Bbu- 
toir de maréchal. (net. 
Cuerno, sm. cortre, f. ebté, cor- 
Cuero, em. euir, im. outre, f. 
Cuerpecico , illo”, fu, zaeto, sm. 
petit corps o 
Cuerpo, spa. éorps, toffde, tome, 
volame, ta. grandeur, f.' 
Cuerva , sf. cerneille, Ñ 
Cuerverito , illo, ito, sm. petit, 
jeune corbeau. U 
Cuervo, sm. borbeau y — ealvo, 
eormoran : — ‘marino, plon- 
Cuesro, sm. noyaa , pet. [geon. 
Cuesquillo , sm. petit noyau. 
Cuesta, #. eóte de montagne, 
ete. À is, sur le dos, sur 
les pales " [petite côte. 
Cuestecica y illa, Na”, zuela , sf. 
Cuestion , sf. questión y dispute, 
f. problème Palgébre 'm. 
Cuestlonable,à à. problématique. 


Cuestivddr, va, agiter tne ques-. 


a 


tion. . [questions 


Cuestionario , “Sm _ requeil de, 


Cuestor, sm. questeur, quéteur, 
Cuestuvso',' Cuestuarió , a, A. 
lucratif, ve... , 

Cuestura , él. questijre. * ' 
Cuetsale ,'súx, grand glseau d'A- 
_mérique, a 

Cueva , sf. caverne, cave. 

Cuévano , sm. grand panier d'e- 
sier. " ‘ [caverne, cto. 

Cuevecica, illa, ita, sf. petite 

Cuevero, sm. celui qui fait des 
cavos, etc. ‘ 

Cuezo, sm, auge à plâtre , f. 

Cugujada , sf. alouette crètée. 


| Cuguita, Cogulle. ! 





CUL 





th 
Cuidadico, illo, ito, dim. de"... 
Cuidado, sm. ton, a af 
dont on est chargé ; era 
f. soupcon ; Estar de — it 
dangereusement malsée: - 
ad. sans [jute, D'y max: 
as. fe 
Cuidadosamente , ad. sain 
Cuidaduso , a, a. migoens. se 
Cúidar, va soigner. 


Cuita , «L. peine, f. cbagrin,r. 
Cuitadiro , into , Ho ye o 
Cuitado. | 
Cuiládo, a, a. chagrin, €; mi 
beureux, se, Faible, posi 
nine. . rt 
Cuja, sf. porte - étend * 


Culada, af. chute sur le de: 
“Tire. 
Culantrillo , sro. éapiHarre. 
Culantro, tm. coriaugre, f. 
Culata, s£ culasse., vs de eu 
Jasse; enfoncement, endra! 
retiré, fond d'un eacrose 
m. Dor de —, reculer. 
Culatada , sf. Culata:o, 80. cv! 
de culasse, m,. 1 
Culazo , sm. gros eul, if 
Culcusido, sm. chose mal cousut. 
Culebra”, sf, couleurre…. lar 
donnée, f. tour joué, M 
… Culebrazo. o 
Culebraze , um. moguillade, É 
Culebrear, vu. . se mousoir et 
, meune couleuvré;  . 
Culsbrica y illa, ia, dt“ 
couleuvre, .> 
Culebrilla, sf, dartre. au me 
ton , crevasse, ele, 
Culebrina ,. sí. eouleuvrint. 
Calero, sm. couleuvre male, f 
Culebron , sm. grosse con 
vre, fe (1 
Culera, s£ tache d'exerémen. 


CUM 


ero, st braie d'eufant, f.. 


bouton au eroupion ; —, 
1, A. paresseux, #3 Done 
«balant , e. 
lito , sar. petit eul : 
lo, am. call, côté d'un osselet 
opposé á la caras, 
lun , sm. gros cul, 
pa, sf. faute. 
ilpabhle, a a. coupable. 
ulpablemanto , Culpadamente , 
ad. d'une meniére çoupable. 
ulpado, a , a. coupable. 
ulpar, va, imculper.. 
ultamenta , ad. élégaminent, 
aveo affectation, 
‘ultedad , sf. purisme, m. 
-ulteraniamo, sua. secte des py- 
ristes, f 
Culterano , a, 8. parista; —, €, 
a. qui concerne le purisme. 
['ulterta y Cubtedad, 
Culteru, ma. purists. 
Cultiparlar, vu. parler avec alo 
fectation. 
Cultipartista , 8. qui parla beay- 
coup et aves affectation. 
Cultiplicaño, 4, a. qui parle 
avec aflectation el maliguité. 
Cultivacion , sf, culture. 
Cultivador, sm. cultivateur. 
Cultivar, va. cultiver, 
Cultivo, sm. culture, f, 
Culto, sm. culte; —, a, & pur, 
correct, cultivó, éclairé , e, 
Cultor, sax cultivateur, 
Cultura, sf. culture ; pureté de 
style . f. 
Culturar, va. cultiver, 
Cumbé, sm. danse des nègres, 
Cumbre, sí. cime, f. faîte, nm 
Cúmplase, pu. exéquatur. 
Cumpleaños, am, anniversaire 
de la naissance, [meut. 
Cumplidamente , ad. compléte- 
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Cumplidira , à, a, convenable : 
ui doit expirer, ga parlant 
dun terre. . . 
Cumplido, a; a abon- 
dant; accompli. e; attentif, 
ve; poli. 64 —, sm com. 
Ppliment 
Cumplidor, sax. celui qui aceous 
plit, etc. exfputeur testameu. 
taire. [ter 
Cumplimentar, va complimeu- 
Cumplimentero, a, a, compli- 
menteur, se. | 
Cumplimientg.,, sm. accomplisse- 
ment, compliment. m per 
fection , f. vomplément; Sus 
—$, sans céremoyies. 
umplir, va, accomplir, pour- 
vor aux hesqiusi; —. vn. 
conveuir, importer, suflire. 
mular. Acumular. 
Cumulalivamente , ad. comulati- 
vemexnt. o. 
Cúmulo , sm. tas, monceau. 
Cuna , sf. berceau: hôpital des 
en@ngtrourés . m. 
Cundido , em. buile, ete. qu'un 
douue aux bergers ; pitance, 
. [pager, ete. 
Cundir, wn. s'étendre, se pro-, 
Cunera , sf. femme qui berce. 
Cuneta , sf. cunelte , cuvette. 
Cunica, illa, ita, sf. petit Lor 
CHAU,, M 
Cuña, s£ coin, m. ruse , fsints. 
Cuïaderia, s£ compérage, m. 
Cuñadla, sf. Cuñadio, sm. aff 
nité, f. . [Cuñado. 
Cuñadico , illa, ilo, a, dim. de 
Cuñado, a, s, beau-frère, m 
Cuñrar, Acuñar. [helle-sceur, f.- 
Cuñiete, Cubero, 
Cuño , sm. coin pour la mon» 
naie. ete. bataillon en trian- 
Cuociente , sm. quotieut  [gle 


208, GHA 


de six vers, maitre de sd 
tres-atroite. ,- 


CHa 


Chamber ge «fie, p. sheponu sosa Chapa, sf. leuille qu. lame de 
eta Lords OALOÍÁN So: is : métal, E vermilfou des ; opa, 
Chamelole, , Canale...  .-: , M. - petite baude CT TA 
Chames laco, Aba. robada mn - Hombre de — — 4. Rorraxe de 
acolet.£. . e: $ send ot de merito 
Chomicera am. die arino. + | Chapedenza , sf. ruoqueris.. 
20 e Me: de Gi t Chapaleto Lage, m, 
aus bois arsmue. 0, hi La ee “| Cha perra y anne ti soc de 
mizæ; Noir, 04 digndsano, e grand Carrasse, IN 
e sl rom Lito, m | Clopuerids € ñ, 
Chamison , 8% Fu. : Chepartal “so. bois as , 


Chamerra , sí. Mie tendue, . 
Chamorrer, va . tondrm . 
Chamorro , 4, % Qui a la. tête 
tondue, . ¡-.. [regquinr. 
Champurar,. va. mmélurgens be- 
Chamuscada, €, A. dendi-ivss. : 
Chamuscaz, xa, fanaber, 
Chamusco ,  Chemmsqnine.. Í 
Chamuscon AT TA aqtiqn de Ban. 
ber, f. Cher 1 querelle. 
Chamusquing. sf. action de Ben 
Chancear, YM. plalsantas . , 
Chencezo a, A. plaisent. ba- 
dio, Lrauterie. 
Cheacica . ile, . sf. kgère. plai» 
Chancilleria , sf. ‘chancellerie . 
Chaneita, Chaneiçe. ou a 
Chancleta , sf, vieux soulier sana. 
oreilles ni quartiers, ma 
Charco su. s0F Que de femme: 


apin,. 

Chanfaing , e ragott de. 
Paie bac bes, an. pagoñe 
Chanjlon , 4,2. lait. BromŸ- 
rement,TNXS SOS ETS Lo : 

Chautillan, sn. FAM mi 
ligne, règle, f. 

vhanire, 501.6 

Chantría, sí. chawtrerio, 

Chanza, sf. plaisanterie. 


> 


Chanzoneta, Chama; chanson» |. 


uit. . 





| Chapetvanta ; 


ge | 


| ¿Chapinero ¡stos arte di pole 


pervri, sin” seuie, j 
Chapas ron in. france € E. 
Ohapear,. va. orner de 

métis =, Chacstoteór. 
Er s£. ancieuse pu 


Cha , SÉ <u Minos 
lores d'argent ,m. {tal 
Chapeta, sl. petite lsimpe de ne 
Chapelon , wins Eirropten qu 
s'établit au Pérou. 
sf. nrladk Mes 
Européens qui pássent av mo 


«Chapilia ; Chapeta. [ra 
*Chapia, sim. chaque de femmr, 


D ed en ¡ds . Panfiér uns 
e. 

Chapina , a. coque de mier.' 
.Chapinaza , ere. coup de elaque. 


A «Chapineria, s£. tien où Pon tát 


et ved. des <laiques et del 
socques , métier de ceúx qui 
foat dus claquiós yet. : 


et vend: des el 
TV V Chen. 


Chapita y em. & petite claque, f. 
1Chdpiee [rato d Y, jéreniebleu 
¿Chapita R Chapeta. 


| Chapitel , em. sommet de toit 


en pyramide; W. Cg pitel. 
Chapodar, va. tailler, émonder. 


\ 
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fi apotear , va. humectcr ; TT 
vn. patrouiller. | 
hapacear, va. savefer. » 
hapuceramente, ad. grossiára- 
ment. [sièrement, um. 
Jaupuaceria, sf. ouvrage fait groa- 
fi apucero , ‘sm. clautjer., 4ail- 
landier. |. ; 
haparar, va. baragouiner, 
“hapuz, sm. $ icñon de plonger 
la téle à l'eau, f. 1. V. Che. 
pucerla; Jumelle de más... ces 
hapuzar, va donner une téla 
plonger la têle dans l'eop ; 
—, Yn. faire Je plongeeu. 
Chaguets, sm. jaquet, 
Chaquira, . s£ les emencæ, de 
perles, graivs e yerro. on de . 
Charadrio , Cálgulo, [jais.. el. 
Charanguero , Buhanero, 
Charca, sf. mares,  {pante. 
Charco, sm. amas d'eau sg 
Clarla, sf. verhiage ,m. . 
Charladar, Charlatan. ">. 
Charloduría , sl, bavardage , m. 


Charlantin , Charlatan». € al ; 


Charlar, wn, bavarder.. ve 
Charlatan, a,.s bavard. e; 
verbiageur,,te; sslarialas.. 

Charlatanear, Charlar. 
Charlatagerles, Gharta, .. 
Charlerka, sf, caguejage , m. 
Charnecà, Gurnicabra. . 
Charnecal, su, Lou -Planié de 
véribintdos e 
Charnela, sí. charnière. 
Charnoce, &, demissque, ra. 
Charol , sm. vernis de la Chive, 
Churolegr, ve. veraisser. 
Charulista, am, verpisseur, 
Charpa, sf. baudrier .où )” on 
met des pistolets , 
Charquüle, dia, de Chares. 
Charrado, sl. parole ou action 
grossière. : 


4 y 
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«Chgero, :4,4,.muetro, grosilér, e; 
—, 8, surchargé, e: W'orne- 

Moss de mauvus godh — * 
pi. sm. tour, m. niche, f 
! bout de froade ou de fouet ; 

e comire-tens. 

Ehasquear, va. faire élaquer un 
! foucts -r., delator en séchant" 
; Jouër un. tour. fsager à pied, 
hasquí, sun. nourrié? où Tags 
ufde , sus. bruit d’un fourt 


Lo "om, fnit elnquer, où d'une 


: boiserie qui éohite ‘ 
asquisis, tm. escrog, fi 


Chata, sí. eli, pins de 


ud. Le 
ct ».:camard, plat, e. * 
'Chaul , um. étoffe de soi de la * 
Chise » f. dea 
“Chaza, sf, chasse e jeu de paí. 
, ge; —s, ph: espices entre les”: 
' :cauoûs d'un raïisseai, 


hcsador. de. margen pu ato 


peon nues de pu 


247: VA, hier renvoyer les 
balles, marquer Jos chasses. 


. Pri Hono: . [mer. 


Cherna , sf. sorte de poisson de 
Cherubin y- Guerabin. t 
iCherva , sf. ricin ,m. 
¡Chquems; wi, M, chevron. 


-|'Chévronado, a, à: ¿ligtrotiné, e. 


rChia , d''thamelta court de 
euil, bonnet vu chaperou 
es gens én digifité , m. terre 
lancte mádicinale. 

Chiba yal. chèvre. “ : 

Chibalete , mt. rang de casses. ' 


«| Chibata, »f boulette. 


Chibato» sm, chvreau de six” 


Chibeiero, sm: étable pour 1 les; 
+ ¡qunes chevreaur, f.* 
-Chibital , Chibetero. 


Chibo , sw. jeune bouc, endrpit 


14 


le y — 


a 2er ao e os, - o ll AA — 


- mn 
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où Fon fete le marc des 
olives. [ neret. 
Chibon, en. le petit du chardon- 
Chibor, Cefo. {malbdes, m, 
Chicade , sf. troupeau d'agreuus 
Chicarrero, sn, cordonaier pour 
les enfms. 
Chico, a, e. pet, es >, SM. 
enfant , petit garçon, 
Cârolesr, va, pleienmter. 
Cábuoleo, era omo», Este, f. 
Achicoria, [boss moi. 
Chlesrrotics , Ro. 3 a. tres- 


a: A personne jeune, 


mais robuste et hien fuite. 
Chésvie: an. bout de corde ou 


Chicosspot fruit des Inde 
e, sm fruit des s. 
rire Spot. petit enflm. 
Ciieha , sf, boisson faite avec du 
mais, f, nom qu'on donne à 


la viande en parlant aux en- 
Chieharo . Guias [fans, 
Chicharra , Cigurra, 
Chlicharrer, Arhicharrar. 


Chicharrero, sm, lieu, climat 
ebaud. 


Chicharro, sm. petit thon. pois-, 


son semblable su malet. 


sada, 

Thicheria, el. jen où l’on vend 

la boisson epprlée okicha, m, 
Chichisvear, vm faire le galmut. 
Chichisreo , am. sigisbte. 
Chichen . sm. bosse à la tte, f. 
Chichoncito, lo, em. petite 

bosse à la tête, f. 
Chishonsta, sí. bourlet pour les 

enfans ,m. [ quer un ie. 
Chichota (un faltar), sans y mer 
Chifla, e Hit, sacleir de 


heur 
Chifiadora, sE sillet, re. 


CH! 


Chifladara . sf. ent . Y 
Chiflar, va. resterz —, vn. 0er. 
per sino L 

ifle , se. Chifla, sE a 
Aleta Chile: y. A 
Ciifisdo, 

trier 
Chilaceyots , 
Chilindrina , E e pee 
Ciólind ren | ner jen de 


cartes, mmblage m. ter: 
mon, ta sf. 

Chitla, el sppeeu =, Tabla d 

—, sis exlrémemn. ul mince 
Clave de—, broquete, f. 

Chilledo, sua. toit en 
mihces oa en Des ea tu 
roseaux couverts de chaux. 

Ckiliador, a, a sieur. x: 
eriard. f. piailleur, æ;— 
sm. rieur public. 

Chillar , wn. crier, esmiller, 
pee . appeler arec un sp 

r sur l ku, 
crier en perlant d'une roue. 

Ghittido , sm. eri où sou nigu. 

Chétto , Chilla. 

Chlllon, gen. erñard, piuilleor, 
crieur public ; Cfuno e, bro- 
quette , f. 

Chimenea , el ehemivée, 

China , + sE pee caillou , m. ch: 
na, squiñe es esquipe . por 
celeine de la China, Ces 

Chinarro sm. enilipa un peu 

Chisaso Ckinarro , em. esillon. 


d'é : . 

CMasharrero , Chi ahorvera, mn. 
endroit où 3? ya bearcoup 
de punaises. 

Chinche , ef punalse, Cf. 

Chinchero , sta. chaie À pronnes, 

Chinchille , el écyreuil du Pé. 
rou, MY 





cu 
Chinchon, Chêrhon, 
C‘häénohorre , sra. barque de pt- 
cheur américain, f. filet de pé 
cheur. f eluque. 
Chinela, el. mule, pantoufte, 
Chüinilla, ile, sl patit gravier, 
mm [nuire de la Chine. 
Chino, 4, a. ebien, ne origi 
Chinsange, em. finseng: 
Chia, chw, piaulement des moi- 
neaux. { f. 
Chiquero , sm. étable à cochons, 
Chichichaque, sm. scieur de Tong, 
brut d'une ehose qui frotte. 
Chiquille, Chiquitico, llo, Chi- 
quirrilico:, llo, to, Chiquirri- 
tin, Chiquito , a , a. tres-petit, 
Chiribitit , sra. galetus. [e. 
Chirigaita; sf. serte de citrouille. 
Chirimia, sf. bautbois,- elario 
nette; —, sim heutbois: m. 
clarinette, f. celui qui en 
joue. : > Tquc. 
Chiriméya, sf. polre d'Anréri- 
Chinbimoyo , mo) arsiminter. | 
Chirigola:, «Ll snrte de jea de 
quilles , bagatelle, faribole. 
Cfardiie, sf. chervis, V. '4pu- 
zaniere. ‘ 
Chirla, Almeja. 
Chirtador, a, s, eelui qui cre, 
Ciiriar, vu. crier , brédouillier ; 
-—, va. frapper, blesser. 
Chivid, ma. rain muvage. 
Chirlo, sm. balalre, f. 
Chirviado'; Ehirrida.  [pétiMant. 
Chirriador; Chirrindero, a, a. 
Chirriar, vn. pétiller en-fu, 
erier en par 
etc. chanter faux, donner un 
coup de sifllet sur une ga- 
lère , siffler la linotte, 
Chirriehote, Presumido. 
Chirrido, sm. cri, chant désa- 
gréable, 


[ ete. 


| Chisme, 
' + brouiller les gens; —, ó —s 


t d'ume roue, 
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Ohirrio, sm. bruit d'une roue 
qui cr.e. 

Chirrion, sm. tomberega q 
fait du bruit.  [tombereou 

Chirrionero', sm. conducteur de 

Chirumbela y Churumbela. 

Chisgararis, sm. petit homme 
pal bâti , ete. 

Chisguete, sm. prtiteonp de sin 

Chismar , Chiesa. p 

sm, rapport pout 


meubles, effets de peu de 
valeur. 


. Chismeador , srû. conteur. 
_Chismear, va. faire de faux rap- 


rts. réppoñts. 
Chiamoxo a, à. tor a de 
Chispa , sf. étineelle, bluette, f. 
fusil fort court, diamant tres- 
petit, m: —s, int. peste, male- 
peste. ° j 
Chaputo, em. mourement dune 
¿tincelle qui fafllit, m. vu l'im- 
pression qu'elle fait, f 
Chispear', vh. étinceler , pleu- 
vólr irés-peu. 
Chispero, sm. ouvrier qui fait den 
Més, ete. -, a, a. qui jette 
euweoup'd’étincelles. 


Chispo , Chisguete. 


Chisprrotear , vu. pétilier , étin- 
cèler , crever, éclater en l'air 
Chisporretec, sm. pétillement, 
bruit d'une fusée qui éclate 
Chispuso , a, a. qui étincelle et 
Pétille au feu. 
Chittar , vn. marmotter. 
Chiste , sm. bon mot, m. sail- 
lie, aventure plaisanté , f. 
Chistera, sf. panier de pécheur, 
m. | [ ment. 
Chirtosamenté , ad.  plaisam- 
Chistoso, a, a. facébicux, se; 
plaisant, e. 


214 Ds! 
Churrusce, sm. pain à demi- 
brále T herger, mM. 


“hurumbela, sf. chalumeaa de 
Charumo , sm. sac, substance . 
f. mot. 
Chus ni mus ( ne decir), ne dire 
Chuscada , s£ paran tevio. . 
Chusco, a, s qui parle, qui 
agit avec grâce. 
Chaema, tl. aras, assemblée 
des gens du coman, 
Chutesr, Chuchuchear, 
Chusezo, sm. long dard , coup 
de dard os de javelot. , 
Chuzo, sm. dard , javelot. 
Chusuu , sem. gros javelot ; =, e, 
a. fn, ruse, e; raïilleur, se ; 
agréable. 
Ohuzons , sf. eomtre, 


D 


Dable, 2 a. lacite, fessble. 
Dacd » De ard. 
Daciv, sm. imposition , f. trébet. 
Ddetile , sm. dactyie, 
Dada, sf. jouissance, poseession. 
Dodire, st don. m. 
Dadirase , Cohechado. , 
Dadivosamente,ad. Lbéralement. 
Dadivesidad ; dl, libéralité. 
Dudivoso , a, a. liberal, e, 
Dado, sm. dé à jouer: —s, pl. 
dés pour le cauca ; mor 
ceaux carrés de grosse toile, 
Dador, a, e. qui donne, celui 
qui donne libéralement, ti- 
reur d'une lettre de echange. 
Daga , sf. dague, f lit de bri- 
ques dans un four, m. 


. Dagon, sm. grande dague , f. * 


Daifa, sf. amie qu’une autre 
loge, cte. lille sütreténue. 


DAR : 


Dala , of. dalle 
Daliador, sm. faucheur. 
Dalle , sm. faux . f. 

Daimétira , £. ésimaique. 
Dama, sf, dame, wmaeltrese 
concubine , f. deim , =. 
Damosrena , Amacsne. 

Damasco, em. . 


pèce d'abripat. 


= 


, Damasquine , a, à. de Dem, 


se dit des sabres . «te. 
Damazat » 2£, belle femme. 
Damería, sí. nrignardise, si 
nauderie, f. fnurx eerupule, m, 
es 


«Damisela , e£. jeurse Gâle 


et jolie, courtisgnne, 


Demnarion , Md. damnation, 
Dimnificar, va. nutre. 
:Danchado , a , a. bl. danebé, e. 


Denta , sf, dante . ‘béori . m. 
wtelado , a, e. Li. dentek , e. 


Da 
¡Dunza , sf. danse grave, bande 


de Luit damseurs. 


Denzador, a, s. danseur, se. 
¡Densante, e, n .dameeur, e: 


étourdi 4 e. 


Densar, vo. danser avec gra. 


vité; bouillir, bo miblormer. 
Denzarin , am. bon , beau dan. 
SEAL. 
Deliador, a. & qui puis. 
Peñados , sm. pl les darnnés. 
Jefiar, va. nuire.  . 
ahino, a, a. nuisible, 
Daño, am. demmage; Der à 
, domar dinero d. — , ner sa 
prendre de Vargeot à intérêt 
Pena de —, puine du dam, f 
Dañusamente , ad. d’une ma 
aièra nuisible. 
años, a, a. nuisible 
ar, ve. donner, supposer faus- 
sement, tenir r conclu, 
s'obstiner, s'opinigtrer; mouïl 
er, immoler:; —se, 1r se 


DEC 


vendre, se soumettre, s’2æ 
douner, croître , abonder + 

Durdo , no. dard. 

Data, sf. date, dobnée dé- 
pense dans un compte ; Estar 
de mala —, être de mauvaise 
qualité. 

Dataria, sl. daterie. 

Datario , sm. dataire. : : 

Dátil, sm. datte, f. coquillage 
en forme de datte. 

Datiilado, a , a. qui ressemble à 
la dalto. 

Datitillo, sm. petit datte, f. 

Dutivo, sm. datif. frotte. f. 

Dauco, sm. duutts, m, ca 

Daza, Miel . Paniso. 

De, prép. 

Dea , sí déerse. 

Dealbacivn , o éatbetion, 

Dean, sm. doyen. ‘ [né 

Deandio ; Deánazgo , sm, doyen 

Debajo, ad. sous, dessous. 
Debalde , Batde. 
Debute , sh. état. * ‘ 
Debatir, va. débattre , dispute 
Jes armes á la main, 
Debelacion, ¿E ‘défaité, “eon- 
quête, etc. 
Debelar, va. vainere, conquéris, 
Deber, va. 
Detidamente, ad! dûtuent , par. 
Debil, $ a. déhile. ’faitemieut. 
Dehitidad,, sf. débitité, 
Debilitarion , sE. défilitation, | 


Debilitar, va. débiiter ; — les 


fuerzas , alfailíkr les forées cn 

s di visant 

Débilmente , ad. débilement. 

Debito, Deuda; — — conjugal, de- 
voir conjugal. 

Década, sf. fade, 

Decadencia, sf, décadehre, 

Decaer, vn. déchoir, dériver en 
mer 


‘ Déridérûé, » S 
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Decdgons, sn, décagone. ‘auto, 
Decanato ; sm. decanat ; V, Dear 
Neceno, sm. doyen d'un co 
Decantacivh , sf. décantation. 
Derantar, va. publier, célébrer ; 
. incliner, pencher ; décanter 
Dec apitacton » sí décapitation. 
Decósilado , ans décaryilabe. 
Decemviral , a a. dicemviral. e. 
Decanwvirata , ên. décemvirat 
Decemviro, sm. décemvir. 
Decena, sf. digaine, f. accord 
, de l'oetare et de- la tierce, m 
‘troupe de dix persounts 
Decenal, 2 a. déceñnal ,W 
Deréhario, a, % de dr: e y 
sm. ditaín, 
Derentia , sf, décence. . * 
Decender, etc. Tretènder, ete. 
Decenio, sm, espace de dix ans 
Dgceno, a. a. dixième, 
Derentar, va. tniméer, 
Decente , a n. décent, e. 
Decentemente , ad. dicemnrent 


Decepcion , Engaño, 
qui peut de dire 
tu co 


Decible, 3 2 
pl. elogue UN 
Decidero,a, à. modeúle, ( sensé, €. 
Decidir, vt. Reoider. | 
Decidor, sn. beau Bety te 
Deciembre Dicien re. ral me. 
Décinia ! $E dixain , díxidme, m. 
Decimal, 3 à. decima), ex qui 
apparúcit AUX diner, 
Ddcime , a, a. diriéme. 
Decir, ‘va. “dire nommer, # 
peler ; convenir, se rapporter 
parler en publics eutrer, ve- 
mir à souhait 
Decirta,» sra, pl múrmures , Me, 
¡sanos » fe M. cancans 
Decision , *Á. decision, [posi - 
bon, f. ou ¿ta lssement, m, 
Decisivamente, a. décigiee ment. 
Decidivo , a, à. decisil, ve. 


. 
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Decisrrir, e, a. déeisotre. 
Deciamacion, sE. déclamaüon, 
. cloge, éxynique , M 

nets Van déclamateur 
Declamar, wn. déclamer, 
Declamatorio, 4, a. déclama- 
toire. ° 
Declaracion , $. dérlarstion , ex. 
position , interprétation. 
Deciaradamente, ad. eiairement. 
Declarador, CFE qui déclare. 
Declarar, va. déclarer, expli- 
quer, éclaireir, décider ; —ss 
d alguna persona, s'omtrir à 
quelqu'un, 
Declaratiza , sí. faciltó de s% 
noncer. . {toire. 
Declaratorio, 4, €. déclara 
Declinable, a a, déclinable ; quí 
pent décliner où déchoir. 
Declinacion:. sf, penchant, m. 
pente, f. déelin, m. déca- 
dence , déclinaison. 
Declinante, a a. qui décline. 
Declinar, va. pencher, décliner, 
d y — va décliner. 
Dec sf, déelinatoire, w. 
Declive, Beclivio, sm. penchant, 
m. pente, f. 
Dececcion, al. costion, décoction. 
Decorer, va. déverer ; apprendre 
par cœur. , 
Mecoro, sm. bonneur, égard, 
respect, m circonspection , 
gravité, décenee, f. déeorum. 
Decorosamente , ad. dccemment. 
Decoroso , a, n décent, e. 
Decremento, sua. diminution, f. 
Decrepitar, va. faire décrépiter. 
Decrépito , a, a. décrépit, €. 
Decrepitud , sf. décrépitude. 
Decretal , sf. decrétale ; —, 2 3. 


quí appertient aux décrétales. 
, Sm. auteur où in- 
terprète des décrétales. ” 


. Je deligt y = 
Dadal, em. dé à coudre, dor. 
tier, petit verre à boire. . 

Dedalera , sí. digfitale. 

Dedelisime , esa. très-grand de * 

Dedicaciun , el. dédicace, des 
nation. , 

Dedicar, va. dédier, destiver, 
— e, V se dérover, tr 
donner fortement à. (torre. 

Dedicatoria , sí. egitre dédirr 

Dedignar, va . dédaiguer; —«. 
we. dédaigner, ne pas ds 

 gnern. [ da. 

Dedil, sm. dé et doigtier;V. Te 

Dadillo , si. petit doist 

Dedo, sun. doigt. 

Deduccion , sf. auction de con- 
clure, déduetion, progressioc 
des six tons de la gamine. 

Deductr, va. conclure , inférer. 


déduire. quer. 
Defectible , à e. qui ce 
Defectivo, a, «. défectueux, se. 
Defecto , em. défaut. sement. 


«À Defectuosamente, ad. d leu 


. DET 


Dafoctuoso, a, a. défectueux , se; 
Defendedero, a, e. qui est ey 


- état de ne défandre. 


Defendsdor, De a 
Ditfender, ve. dltondre : ; «surer; 
s'opposer 
à; — comclusiones , us ect | 


affirmor; rásistor, 


sauteniy une lhèse 
Defendimient y am. défense , f 
ui. ' 
Defaiscimivate , , FM. 
Defensa, sd, défense. ffendrej 
Defensable, 3 à. qui peut se dé; 
Defensor , Descargo. * 
Defgnaiso , sm. défense, garant 
ue, f. défensif , remède. 
Defensivo,, a, a. défensif, ve. : - 
Defensor, a, 8. défenseur. 
Defensoria st. ministère d'un. de 
fenseur vommé d'ofñice, m. Mi 
-Defenserio , sm. factura y mi- 
moire, manifeste, 
Deferencia , sk. déférenee. 
Deferente, a 3,2. déférant , ex —, 
sn. cercle délérent ; —, pl 
vaisseaux déférens. t 
DDeferir, vn. déférers . 
Doficiente, 2 a, défectueux , se. 
Definicion , sf. définition ; —es ,; 
> pl. statuts, Mo. pl. 1 
Definidor, Mal, celui, qui définit :: 
Definir, vá, définir, déGiniteur.! 
Definitivamente, ad. definitivo; 
ment. , 
Definitivo , asa. définitif, ve. 
Definitorio , sm. défuiloire. 
Deflujo , sm. fluxioo, f: éloigne. 
ment de la lune. d'une pla- 
De erma , Forma. [riete., 
De prmo cion y s£ altération dons, 
la forme. [ form 
Deformador, sm. celui qui dé 
Defurmar, va: déformer. 
Deformatorio, a, a. qui déforme. ; { 
Deforme, sa diffarme. 


ompte 
wrrôté de 
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De formiand , sf, difformité ye 
year grossière. 
Defraudación , sf. usurpation., 1 
Defvacdador, sr: usurpateur. 
Defrauder, va: usurper, trou- 
‘ bler un plañir, * 
Defusrs , ad. dehors, en deliors. 
¡Defencion, SÉ funérailles  * 
Degenspucion, af. action de e- 
* générer ' [cboiz. 
Degenerar, wn: -dégénerer, dé- 
esgollación , SÉ. décollation. 
liadéro sm. de gosier ; 
'hafaud. : : 

Degollador, am. celui qui deca- 
pibe y wmewririér, boucher. 
Degolladurs , sf. blessure à ja 
“gorge, f. abrèuvoiren maçon: 
perio, m échencrare. - 
Degollar, ve, décoller, décapi 
tor, égorgr, renverser, rui- 
der, détruire 
“Degralasion » sí, dégradation. 

Degradar, va, dégrader. 
Degüello, su. action d'égerger, 
f. goulot de houteille , etc. 
Behenor , va. fendre , séparer 
division, f. 
" Dehendimiente sh. séparation , 


Dohesa , sí. páteraga , mu 
+78. mettre er paran. 


Dehosero, sm. garde de pátu- 
rages,v 
Dejarion., tf. démission , abdi- 


. cation , eto. — de bienes, 
. cession de biens. 

Dejado; + Mí. lassitude. 

Dejadó, a, a. nou, m. molle,. 
f. licho, languissant. e . 

Dejamiento , Dejacion ; mollesse, 
ináblenos, f. abattement d'es. 


pn rit. 
Dejar, va. laisser, permetsre , 
- abandonner, valoir, produire, 
donner, reco. ¡nom- 
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mer , instituer : —os , vr. de 
négliger, se déshtor, cie. 
Dejativo, e, a. négligent, im- 
doient , e. : 
Dejenjo , Carre , Recmtr, 
Dejo , Dejacion ; fre , parese, f. 
que laisse un mets. effet 
d'une passion , etc. : fronne). 
Duirida, sm. déieide ia per 
Deicidiw, sm. déieide fisenon). 
Deidad , sf, divinité, dMité. 
Deifero, sn. ceclui qui porté 
¡eu dans sor cœur. 
Deificacion , sf. deification, 
Deificar, va. déilier. 
Deífico, a, Deifurme, = a. divin, e. 
Delación . €. delution. ‘ 
Delantal , Devartal. ‘: 
Delante, ed. avant, devmit; 
devent en présente; — de 
la casa, devant la raison. 
Delantera , sf. devaht , premier 
ring de siège, m. Y. Frm 
tera. Coger 14 '--, preridre, 
gegher les devaurts. 7 
Delantero, a, a. quí: est où qui 


va devant ; —, sm, eclui qui | 


va detant; postillou de voi- 

ture. 'nonte. 
Delatable, a e. digno d'être dé: 
Delatar, va. deférer; dénoncer. 
Delate, sa. velear de graud 

chemin. 
Delator, wea. détateur. 
Detectable , etc. Deléitable , ete. 
Delecto , sm. choix, m. élite, f. 
Delegacion, sf. ditégation. 
Delegado . sm. délégué. 
Delesar, va. déléguer. 
Deleitable , 2 a. délectable. 
Deleitación , sf. délectation, 
Deleitar, va. délecter, 
Deleite, sm. plaisir, défice. 


Deleitosamente, ud déiicieuse- 
ment. 


DEL 


Deleñoso, €, à. délicieux, te. 
Deletrear, va épeler, deviner. 
conjecturer ; exaíniter , sou 
Deleznable, 38. glissart, e. [éer. 
Delesnadero , DestirzaRere. 
Delesnamiontfo, sn. weon de 
Delfia , enx.'dxuffirin. Y gliaser, f. 
Ds!finio, sh. Sada Saette. 
Deigèdamente. xd. Eficatenient 
Delgudera , sf. qualité de ee qui 
ent di : délicatesse , ete. 
Delgodito, dim. de Delgado. 
Delgado, 4, a. dll, délicat, 
fin , subtil, e.' 
Dellberacioón , st. &éÉbération : 


_ V. Emencipacion.  [délibere. 
Delibleradimente , a@. de propos 
Deliberador, sn. Tibérat=ur. 


libéramisnto,sm. délivrance, f. 
Deliberar, vn. délibérer ; —, va. 
Fhèrer, émanciper , V. Enan. 
ripar. 
Deliberativo, a, a. d¿Nbératif. ve. 
Delicodumente ad. Vélicatement. 
Delicado: ,' 8. dilicatesse. 
Delicadeza , sf. suavilé , bonne 
odear, delicatesse. 
Deticédo, a , a. délicit, e. 
Deticia , sf. délice . m. 
Deliclarse , vr. se défectes. 


_Deliciosamente , ad. délicieuse. 


ment. ' 
Delicioso, a, a. délicieux , pe. 


_Delineacion , dí. Delineamento, 


Delineamiento , sm. ébauche 

esquisse, f. aliguement, =. 
Delinear,vá. dessiner, esquimer 

aliguer, décrire nn détail 


"Delinquimiento 4 su. délit 


Delinquir, wn. définquer. 
Deliñar, Aliñar. 


.Defíquio , sm. défoillance , f. 


Deliramento , Delirio, 
Delirar, vu, tomber en déure. 
"Delirio , sm délire. 
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elitescencia , sf. délitesceuee, 
elito, sm. détit. 
shivide , sm. deltoide. 
slubro, om. autel ou temple 
a’idole , »n idole, f. , 
elusor, sm. trompeur. 
emagogla, sf. démagogie. 
emágogo , tm. démagogne. 
emanda , sf. densande , quête, 
f- bussin, m. ete. pour la 
quête, recherche, á 
tion militaire ; —s y repuleas, 
alicreations, f. débats, m. 
Jemandaderó, a, e. domostique 


de couvent, es dehors du: 


tour. . [mandeur. 
Jdemandador, sm. quéteur, de- 
Jemandar, vn. demander, im- 
puter, dérober. 
De manera , Manera, 


Demanial 54 qui provient de. | 


Demarcación , sf, fixation de h- 
mites. . 

Demarcar, va. fixer les limites : 
— el terreno, 
camp. . 

Demás, ad. de plus, eutre que ; 
—, mu. de surplus; —, des 
antros. , 

Demasta , el. excès de prix, m. 

rétention injuste, super- 


uité, auduce , impolitesse , : 


aflluence. . 
Demasladamente, ad. excessive. 
Demasludo, a, a, excessif, ve: 

superflu, hardi, e, 
Demasiado , ad. assez, trop. 
Demediar, va, diviser par mol- 
Demencia, «E dein.ence.  [tiès 
Demendar, va, rendre fou. 
Demente, 2 a. insensé , e. 
Demérito , »m. demérite, 
Demision , s£ soumission. 

Demo , Demonio. 
Democracia , sf. démocratie. 


marquer un ' 
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Demorrdticamente, ad demo 
cratiquement. [que : 
Demorrático, a, a. démocrati. 
De modo , Modo. , 
Demoler, va démolir, abolir, 
Derrolicion. y ef. demolilion. 
Demuniaco, a, e. demoniaque , 
diabolique. deux. 
Demonichurho y sm: démon hi- 
Demonio, sm. démon ; — int. 
diable. [lai , mm. 
Demoru, sf, retardement, “de: 
Demurar, va, turder, 
Demostrable , s a. demontrable. 
Demovetracion , sf. démenstre- 
tion. . 
.Demusirador , 4, 8. personne, 
ou whose qui démentre. 
Demostrar, va. démonter, _: 
Deméstrativo, a, à. démonstmif, 
ve. : [m. 
Demudacion, sí. changement. 
Demudor , wa. changer; «—ve, 
vr. changer de visage. 
.Denario, em. denier, de nom 
bre dix , journée , f. salaire. 
Dande , Desde. 
¿Denegación , #. denégation. 
.Denegar , va. dénier: 
.Dencgrecer, va, noioeir, fais 
, changer de tisago, : 
Denegrido, à , & de nègre. 
Denegvir, va. noiroir, denigres 
Dengosa , Denguera. 
Dengue , mm. minauderie, f 
mantelet de feranse. 
Denguera , sf. minaudière, 
Denigrar , va. dénigrer. 
Denigrativo, €, 8. injuiseux, se: 
difumatoire. 
'Denodadamente, ad. hardiment. 
Denodado, a, a. hardi, e. 
Denominación, sf, denomination, 
f. nom , surnom , etc, [teur, 
Denominador, sm. dénomins 
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Nenominar, va. nommer. 

Denominativo, a, a. dénomina- 
tif, ve. 

Tenotar, va. injurier; —, va. 
dénoter , expliquer. | 

Densamente , ad. d'une manière 
touflue , serrée 

Pensar, va. condenser. 

Densidad, sf. densité ,' obscu- 
rité , confusion. 

Denso, a, u. dense. 

Dealadv , sm. engrenúre, f. —, 
a, a. denté, e; qui a de pe- 
tites dents. [Mer .m. 

Dentadura, sf. denture , f. rate- 

Dental, sm. bois où tient Je soc. 
m. fourche à deux dents, f: 

Dentar , va. garuir de depts, pu 
les aiguiser. y 

Dentecer , Y. pousser , en par- 
lant des dents; —, 301. venue 
des dents ,'f. 

Dentellada, sf. claquement de 
dents , m. dentée. | 

Dentellado , a, a. dentelé , e, 

Dentellar, vn, claquer des "dents. 

Dentellon , sm. denticule , ..f. 
gróosse dent de serrure , f. 

Dentera, sf. sgacgment des 
dente, mu a 

Dentezuelo , fm. pétite dent, f 

Denticion , sf. debititioh, * 

Denticular, a a, qui concérde les 
dents. a 

Dentivano, a, a. qui a les dents 
longues , larges et séparées. 

Denton, a, a. qui a de grosses, 
dents: —, sm. dentale, f. 

Dentro , ad. dedans. 

Dentuda , sf, espèce de dentale. 

Dentudo, a, qui a des dents 
disproportionnées. 

Denusdo , sm. hardiesse, f. 

Denuesto, sm. iejure, f. 

De nuevo. Nuevo. 
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Derantiarion , sf. avis , 1e. non 
velle, dénonciation. 
Beruntiador, sm. dénoncistenr. 
Denunciar, va. avertir, dinon 
cer, pronostiquer. 
Denunehtorio , 6, a. qui sppar 
tient à la dénonciation 
Deparar , va. offrir. —[ tement 
Departidamente, ad. —distue- 
Departimiento , sen. division, Y 
‘paration. répartition. f. 
Dapariir, V, Dividir, Separer 
Repartir. différencier ; —, Y 
discourir , disputer. 
uuperar, va. appauvrir , aí 
faiblir. ‘” 
'Deperideniin y sf. dépendance. 
iaison de parentè, ete. af 
"* faire, relation d'affhires. 
Depender, vo. dependre 
pependiente, sm. employé. 
" comadis. 0 Co, 
Deplorable, 3 a. déplorable. 
Deplarar , ya. deplarer. 
Daponenté, 3 a. deponent, e. 
Deponer , va déposer , certifier, 
*- degcendre. + 
'Deportacion , sf. déportation. 
Depurtar, va. exiler dans un lieu 
“*" déterminé : —se , vr. se pro 
méner se divertir. ‘ 
Deporte", sy; divertissement. 
Depoxicion ,'«f. déposition , assu- 
rance. ‘[en depot 
Dipositddor , sm. telui qui met 
Depositar. va. dépoaer , douncr, 
contenir. 
Deposilaria , sf. dépôt. m. 
Depositario, sm. dépipsitaire. 
Depósito. sm. dépôl , tonibeau, 
jeu sûr, 
Depravarion, sf. dépravation. 
Depravadamente, ad. avec dé 
pravation. 
Depravado, a, a déprave, e. 
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Depravador,sm.corrupteur,trice. 

Depravar , va. dépraver. . 

Deprecacion , sf. supplication, 
déprécution. 

Deprecar, va. supplier. 

Deprecativo , a, a. déprécatif, ve., 

Deprender, Aprender. 

Depresion , sf, dépression. 

Depresor , sm. muscle abaïisseur. 

Depreteruion, Pretericion, , 

Deprimir,va, abaisser, déprimer.' 

Depuracion , sl. déparation. 

Depurar , va. dépurer. 

Deputar , Diputar, 

Derechamente , ad. directement, 
prudemment,judicieusement, 
formellement, justement, à 
juste titre, 

Derachero, sm. commis à la per 
ception des droits. 

Derechez , sf. droiture. 

Derecho, a, a. droit. e; —, ad, 
droit, directement; —, qm. 
droit, m. représentation, f. 
endroit d'une étoile 

Derechura , Derechez. * 

Derivación, ef. naissance. ori- 
gine , dérivation , descen- 

Deriva, sf, ma. dérive. (dance. 

Derivar., vn. dériver ; —, va. dé. 
tourner un ruisseau , ele 

Derivativo, a, a. qui dérive. 

Derogacion , sf. dérogation , de 
terioration. 

Derogar, va. déroger, réfor- 
mer, retrancher, 

Derogatorio , a , a. érogatorre. 


Ù 


Derrubadura, sf. plaie que forme | 


la queue arrachte, ete. 
Derrabar, va. couper , arracher 
la queue. 
Derrama, s£ répartition d'im. 
úts. [ fusion. 
Derramadaments , ad. avec pro- 
Derramador , sm. prodigue. 
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Derramamiento, tm.  épauche 
ment, m. profusion , f. 

Derramar , va. répartir, répan- 
dre, éparpiller, décharger 
ses eaux, prodiguer. 

Derramo, sm. profusion, en- 
brasure, f. 

Derranchar , vn. quitter les 


rangs. . 
Derredor (al ó en), ed. autour. 
Derrengado, a, a. tortu , e. 
Derrengadura , sf. tour de reins, 
Derrengar, ve. éreinter. —[.m. 
Derrentego , sm. aversion, f. 
Derratimiento ,: sm. fonte, fu- 
sion, f. ‘ 
Derretir , va. fondre , liquéfier ; 
—se,, vr. brûler d'amour. 
rribar , va. démolir, terras- 
ser ; renverser , culbater ; — 
el caballo, rümpre , asouptir 
un cheval ; —se, pel se jeter 
ar terre. [ combres, f. pl. 
Derribo, sm. démolifion, f d p- 
Derrocar , va. précipiter d'un 
" roeber, abattre ; —, vn. tom- 
ber. L Memes 
Derrostrarse , ve. se déclirer le 
Derryta, sf. route, f. rumb de 
vent , chemin, m. déroute. 
Derrotar, va. faire derivér un 
vaisseau. appauvrir, ruiner , 
, mettre en déroute; —, yn. 
arriver en déroute. 
Derrotero , sm. routier. « 
Derruir , Derribar. 
Derrumbadero, sm. précipice, 
chemin rompu, ete. sujet 
pineux [se précipiter , f. 
Derrumbamiento , sm. action de 
Derrumbar , va. précipiter , dar- 
der des rayons de lumiere 
Derruviar, va. manger , miner 
les bords. [ ber. 
Desabarrancar , va. désembuur 
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pensé. e; quia mal reusti, 
maussade, 

Deszirar, va. mépriser. 

Ilesaire, sm. mepris, mauvaise 
grâce. 

Desajustar, va. désajuster ; — se 
vr. rompre un marché. 

Desalabar, va. blámer. 

Vesalabear , va. redresser du 
bois déjeté. 

Desalar, va. arracher ou couper 
les ailes, dessaler; —se, vr, 
accourir les bras ouverts. 

Desalbardar, va. débáter. 

Desalentar, va. mettre hors 
d’haleine, décourager. 

Desalforjar, va. ouvrir ou ôter 
les Lesaces; — se, vr. débou- 
tonner ses habits. 

Desaliento, sm. manque de force 
ou de courage. 

Desatiñadamente , ad. négligera- 
ment. [ etc. 

Vesaliïar, va. déranger l'ordre, 

Desaliïo, sm. défaut d'arrange- 
ment eu d'agrément, m, né- 
gligence , f. 

Desaimadamente, ad. inhumai- 
uement. [ main, e. 

Desalmado , a, e. impie, inhu- 

Desalmamiento , sm. impiété, in- 
‘humanité , f. 

Desalmar , va. Úter la vie, par- 
ler du fond du cœur. 

Desalojar , va. et n. déloger. 

Desalumbradamente , nd. obscu. 
rément. 

Desalumbrado, e, a. ébloui, e; 
qui agit à tâtons. 

Desalumbramiento , sm. Musion, 
f. aveuglement, 

Desamable , a a, haïssable, 

¿lesamar, va. cesser d'aimer, 
hair, 

Cesamarrar, va démarrer. 


DES 

Desamistarse, vr. compre se 
brouilirr. [ use, for. 

Desamoldar , ve. changer be: 

Desamor , sm. refroidissement 
m. mésintelligence, f. 

Desamoradamente, ad.: ugre 
ment, durement. [poux 

Desamorads, a. a. dur, e: dels: 

Desamoroso, a, a. peu tele 
tueux , se. 

Desamorrar , va. engager à dera 
la táte, á répondre. 

Desamotinarse , er. cesser d'Ure 
mutin. ['abepdoune 

Desamparador, sm. celui qu 

Desamparar , va. abendwr«, 
délaisser , désem ¡(6 
apelación , se désister de so 
appel. 

Desamparo , em. dtlaissement 

Desancurar , va. désanerer. 

Desandar , va. rétrogoder. 

Desandrajudo, a, à. deguenile. e 

Desangramiento , sm ¿pancha 
ment de sang. , 

Desangrar, va, saigner jeu: 
défaillance. 

Desanidar , va. abandonner M3 
nid; —, va. debusqutr du 
poste. [ oouraget- 

Desanimar, va. Oter la vie, de 

Desanudar , va. dénouer. 

Desapacibilidad , sf. durete, tú 


desse. 
Desaparible , à a. désagréabk. 
Desapaciblemente , ad. Qu 
ment, rudement. 
Desaparear , va. dépareïlkr. 
Desaparecer , va. Lier de dev 
les yeux; —, vn. —#, 
disparaître. [tioo subite, ( 
Desaparecimiento , sm. dm 
Desapartjer , va. ôter à un 9 
let, etc. son attirail 
Desaparicion , sf. disparition, - 





DES sat s 
utarse, vr. changer . 


roiste, changer de mar- 
Desapartar, Apartar, [ chand.'| 


Desapa 
de 


Desapasionadamente , ad. sans 
passion. - | 

Desapasionar , ya. éteindre une 

Desapegar , Despegar ; —se, vr. 
se détacber. 


Desa pego, sm. détachement, dé- 


sintéressement. { pourvu. 
Desaperrebidamente, ad. au dé- 
Desapercebida, a, a. dépourvu, e. 
Desaperrebimiento, sm. disette, f. 


Desapestar, va. guérir de la’ 


este, 

Desapiudadamente, ad. impi- 
toyablement. : 

Desapiadado, a, a. impitoyable. 

Desaplotar , va. détacher une 
piece de gibier: 

Desaplicacion, sf. inapplication. 

Desaphirado, a, a. inappliqué, e. 

Desaplicar, va, désapyliquer. 

Desapoderadamente, ad. impé. 
tueusement. * 

Desapoderado, a, e. effréné,' 
dériglé, e: excessif, ve: in- 
surmontable.  {effrénée, f. 

Desapoderamiento, sm. audace 

Desapoderar , va. déposséder, 
réroquer uñe procuration. 

Desapoliltar , va, Óter les tei- 
goes ; —se, vr, aller au grand 

Desaposentar, va. déloger. (air, 

Desaposesionar, va. deposséder. 

Desapoyar, va. détruire les fon- 
demens. 

Destpreciur, va. déprécier. 

Desaprender, va. désapprendre. 

Desaprensar, va. décatir; —se, 
vr. fs tirer de Ja presse. . 
Desapretar, va. lâcher, desser- 
rer. [ son. 
Desaprislonar, va. tirer de pri- 
Dssaprobacion, sí. improbation. 


[ passion. * 
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Desaprobador, sm» désapproba . 
teur, m,, 


Desaprobar, va. désapprouver, 
Desapropigmiento » Sm. désap- 
proprialjon , f. 
desapropiarse , wr. se désap-. 
proprier. [ propriete. 
Desapropio, sm. transport de 
Desaprovechadamenta > ad. in- 
fiuctuensement. 
.Desaprovechado, a, 2. infruc. 
; fueux , 56; qui ne fait point 
de progrès, [de progres. 
Desaprorechamiento , sm. défaut 
Desaprovechar, ya. perdre, mal 
employer; —, vu. pe faire 
aucun progres, 
Desapuntajar, va. ôter les étaies. 


. Desapuntar, va. découdre , per- 


dre ou.faire ,perdre le point 
«dé miré , désarmer un fusil, 
etc. effacer les points d'ab- 
Desarbolar, va. demáter, [sence. 


- Desarbolu, su. action et elet de 


démiter. 
Desarenar, ya. ôter la sable. 
Desareno , sm. action d'ôter le 
sable, f. 
Desarmar, va, désarmer, dé- 
tendre, démonter, dégaruir. 
Desarraigar, va. déraciner. 
Dasarrebozar, va. découvrir le 
visage. . (rouler, débrouiller. 
Dasarrebujar, va. déplier, dé- 
Desareglar, va. déréaler. 
Desarreglo , am. dérèglement. 
Desarrimar, va, éloiguer: dis 
suader, [pui 
Desarrimo, sm. manque d'ap- 
Desarrollar, va. dérouler. 
Desarromadizar, va. désenroucr. 
Desarropar, va. déshabiller, dé- 
couvrir. . | 
Desarrugadura , sf. action de du- 
plisser , etc. de détircr. 
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cheval; — la artilisria, dé- 
monter 1'artillerie, 

Descabellado , a, a. écherelé, 
étourdi, tétu, e ; contraire à 
l’ordre ; violent, e; exter 
sí, ve, 

Desratbestrar, Desencabestrer. 

Descabezade, a, à. écervelé, e 

Descabezar va. décapiter, eté 
ter, surmonter des difficultés, 
entamer. 

Descabullirss , vr. s'échapper, 
éluder une diffieulté. , 

Descaderar, va. rompre oa dis- 
loquer les banches. 

Descascer, vn. décheoir. 

Descaecido , a , a. faible, débile. 

Descascimiento , Desraimient , 
sm. faiblesse, debikité, f. 
abattement de courage. 

Descaer, Deraer. [ la tête. 

Descalabazarse, vr. se fatiguer 

Desralabradura , sf. plaie, con- 
tusron à la tête. 

Descalabrar, va blesser à la 
tête , attaquer la réputation, 
ete. porter dommage, pu- 
blier les bans de mariage. 

Descalabro , ar. échec, contre- 
tems. 

Descalundrajar, va. déchirer. 

Descalcañar, va. éculer. 

Descalcez, sf. nudité des pieds, 
f. ordre monastique où l’on 
va nu pieds, m, 

Descalorarse , Desacalorarse. 

Descalustrado, a, a. qui a passé 
les dix jours du premier lait, 

Descalzadura , sf, l'action de dé- 
chausser. 

Descalzar, va. décheusser ; ôter 
la cule; —se de riza, rire à 
gorge déployée ; — los guan- 
tes, se déganter, 

Descalzo, a, a. déchauesé , e. 


| Descansa 


DES 


Descaminar, va. égarer ; mir 
des marchandises de contre 
bande. - 

Descamino , sua. saisie de mar 
chandises de contrebande 
marchandises de contrebao- 
de, f. pl. égarement. 

Descamisado, a, a. indigent, e, 

Descampado, a a. plat, uni, 
découvert, e; En —, ad. en 
rase campagne 

Dexcensadamente , ad. tranqui! 
lement, à |'aise; sans sucun 
doute. 

Descansadero , sm. lieu propre 
à se reposer. 

» Gp à. qui procure 
du repos. 

Descansar, wa. se reposer, faire 
une pause, reposer; our 
son cœur. 

Descanso, sm. repos, banc ik 
porte d’une maison, anckn 
ajustement de femme , appui. 
m. imposte , etc. f. séjour, m 
balte . f. 

Descantillar, va. écorner, ett. 
diminuer, rabattre. 

Descañonar, va. plumer. 

Descapar, va. voler le manteau, 

Descaperuzarse, vr. se décou- 
vrir la téte 

Descaperuzo, sm action d’êter 
son chapeau, etc. f. 

Deseapillar, va. ôter le capu- 

D chon, (uer. 
escapirotar , va. déchaperon 

Descaradamenie, ad. effronté- 
ment. [ment. 

Descarares, vr. parler effronté- 

Descarga, sf. décharge, f. de 
chargement , m. 

Dewcargadero , sm. liem où l'on 
décharge. 

Descergader, sm. déchargeur. 
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Descargadura , sí. action de dé- | Desceñir, va, ôter la ceinture : 
sosser. [sosser. re la espada, quitter son 
Descargar, va. décharger, de- 
} 


Descargo, sm. décharge , f. Déapar, va. déraciner, renver 

Descariñarse , vr. perdre 'affec- ser de fond en comble. 
tion. Descercador , sm. celui qui fai 

Descariño, sm. refroidissement. lever le siège. 

Descarnador, sm. dechaussoir. Desce:car, va. détruire la cló 

Descarnar, va. décharner, abat. ture, faire lever le siège d'une 
tre , détruire , metire à nu, place. [lever le siige, f. 
examiner en détail détacher | Descerco , Bm. action de faire 
des choses terrestres; —s, Descerrajar , va. ôter la serrure 
wr. dissiper son bien. décharger une arme à feu. 

Descaro , un. impudence , f. Descerrumarse , vr. se déhoîtet 

Descerriamiento, sm. égerement, un pied , se fouler un muscle 

Desearriar, va. égarer. [m. etc. 

Descarrillar, va. arracher, dé- | Descervigar, va. tordre le cou. 
mettre les mächoires. Descetranar, ya. ronger un arbre 

Descartar, va. écarter au pi jusqu'au cœur. 
quet, ete. casser un soldat ; | Desrifrable , 2 a. dérhiffreble. 
—-$€ , vr. 8'exeuser de. Descifrador, sm. déchiffreur. 

Descarte, sm. écart au jeu , m. | Descifrar, sa. déchiffrer. 
excuse, f.. [ désunir. Descimentar, va. abattre, rut- 

Descasar, va. démarier, diviser, ner de fond en comble, 

Descastar, Descascarar ; —.., Desclavar , va. déclouer. 
vr. se briser. Descoagular , va. faire fondre ce 

Descascarar , va. écorcer , peler; qui était fige. [ découvrir. 
faire le fanfaron. Descobertura , sf. action de se 

Descendencia, sf. desceudance. | Descobijar, va. découtrir. 

Descendente , Descendiente. Descoradamente, ad. efíronté- 

Descender, va. et n. descendre. ment. [vr. perdre le respect. 

Descendida , sf. descente. Descocar , va. echeniller ; —se , 

Descendiente, a a. descendant, | Descocer, va. digérer. 
issu , €. Descoco , sm. efironterie, f. 

Descendimiento , sm. desrente » | Descoger , va. déplier. dérouler. 
f. — de boletadas € de ma- Descogotado , sr. quia le eou 
nos, grêse de soufllets, f. tres-court. 

Descenrion , sf. descente; — obli- | Descogutar, va. tuer d'un eoop 
cua, recta, dercension oblique sur la nuque , couper le bois 
ou droite d’un astre. d’un cerf. 

Descensional, 3 a. descensionnel. | Descolar , va. couper la queue 

Descenso, sm. descente, chute couper le bout d'une pière 
d'un rang élevé , f. d'étoffe. f câble. 

Descenta, sf. descente, f. dé- | Descoichar, va. détordre un 
barquement m, Descolgar, va. dépendre, des- 
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maison est à découvert, m. 
exposition du Saint-Sacre- 
ment, f. reste de compte; 
—.«a, a délaissé, e; décou- 
vert, e. 

Descubridero, sm. lieu élevé d’où 
l'on découvre. 

Descubridor , sm. celui qui fait 
une découverte , celui qui ré- 
véle un secret: coureur ; bat: 
teur d'estrade. 

Descubrimiento, sm. découverte. 
f. pays nouvellement décou- 
vert. 

Descubrir, va. découvrir, véri- 
fier, averer; — al Señur 6 el 
Sacramento, exposer le Saint- 
Bacrement, 

Descuello, sm. stature exces- 
sive , prééminence , hauteur, 
fierté, f. 

Descuento , sm. décompte, m. 
partie retranchée d’un tout, 
f. [ ment. 

Descuidadamente , ad. négligem- 

Descuidado , a, a. négligent, e; 
sans souci. 

Descuidar., vn. être négligent, 
négliger sa personne, etc.—, 
va dioharger d'un soin , em- 
pêcher de se tenir sur ses 
gardes; —es, vr. oubber ce 
qu’on se doit. 

Descuido , sm. négligence, f. ou- 
bli, m. inadvertance, impoli- 
tesse, action peu séante, f. 
Al —, sans faire semblant de 
rien. * [ fond. 

Descular, va. casser le bout, le 

Descultizar, va. expliquer des 
mots trop recherches. 

Descumplir , va, manquer à son 
devoir. 

Desdar, va. tourner à rebours. 

Desds , ad. depuis, dès 


| Desdonar, va, 


DES 


Desdecir , va. dédire ; — 7 
générer, n'être pas cu” 
échoir, 3 
Desden, sm. mn, 


Desdentar, va. arx.- 
Desderable, 2 a. mépro: 
Desdeñadamente, ad. det. 
sement. 
Desdeñador, e, s. dédaisr. 
Desde ar , va. dedargres : 
tienter ; —s6, VE. dr. 
ne pas daigner. 
Desdezo , mm dédain. 
Desdeñosamente, Desés 
Desdeñoso, a, a. dédaiz-3 
Desdevanar , va. delair: - 
loton. 
Desdicha , s£ malheur,» 
Desdichadamente, ad. m 
reusement, 
Desdichadico , io, io, > 
petit malheareur. 
Desdichado , a , à malbe: : 
se; Es un —, c'est ir 
homme. 


| Desdoblar, va. dédoubler 


prendre le fil d'un &:»:- 
Desdon , Desden.  [exp': 
Desdonadamente , ed, gros 
ment. Î g- 
Desdonado, a, e. quí es: 
reprendre 
Desdorar, va. dédorer.  ' 
Desdormido, a, a. qui ne . 
point, 
Desdoro , sm. fiétrissure, f 
Deseable, a a. desirable. 
Deseador , sm. eelui qui dtet 
Dessar , va. désirer. 
Desecar, va. dessécher, arrêv' 
retenir. 
Desecativo, a, a. dessiecatif Y: 
Desechar , va. dédaigner, # 
ter, mettre au rebut refus 





À 


DES 
em | emplol, banpir un soup * 


! sen re ete. , 
mple lso, sm. reste, rebut, 
veu ' Sas ficación, sí. démolition, 
' + mauvais exemple, scan- 
co Je. me [daliser. 
indficar, va. démolir, sean- 
f.: Aguda, sf prostituée. 
« | melar, va. ôter uu sceau dé- 
! | lx shcter. 
Aacnbalage, sra. déballage. 
/ …»#ballestar, vn. descendre, 
+. parlant du faucon. 

) > ..* mballar, va. déballer, 
¿> ¿ Mbanastar, va. tirer dun 
. anier, parler sans réflezion , 
¿guiner. [ embarras. 
:mbarazadamente, ad. saus 
.smbaratzar, va. débarrasser, 
.. 'vacuer. [diesse , f. 
”. éembarazo, sm. liberté, har- 
. tembarcacion, sf. débarque- 
:..ment,m. (pre à débarquer. 
- sembarcadero, sm. lieu pro- 
_sembarcar, va. et n. débar- 

, Yuer. 

” sembarco, sm. débarquement. 

- ‘ssembargar, va. débarrasser, 

-, donner main-lerée d'une 

| enisie. 

Y" esembargo, sm. action de dé- 

., barrasser, main + levée d'une 

>” saisie, f. 

“ Jesembarrar, ôter la boue. 

_ Jesembaular, va. tirer d'un cof- 

"fre, etc. 

. Desembebecerse , vr. Desembeber, 
vo. Desembelesarso , vr. re- 
venir à soi. 

Desembocadero , sm. Desemboca- 
dura , st. embouchure, f. 
Desembocar, vu. sortir par une 

ouverture resserrée ; se jeter, 

… _ se décharger dans. 

‘ri. Pesembochar, va. ôter du but. 
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Desembojar, va. détacher les co- 
cons des vers à soie de ja 
bruyère , etc. 

Desembolsar, va. débourser. 

Desembolso , sm. déboursement. 

Desembur: achar, va. désenivrer. 

Desembusrarse , vr. sortir d'une 
embuscade. 

Desembozar, wa. découvrir le vi. 
sage ; dévoiler, révéler. 

Desemboio, sm. action de dé. 
couvrir le visage: liberté, 
baidiesse , f. 

Desembravecer, va. apprivoisez. 

Desémbravecimiento, sn. action 
d’apprivoiser ou de s'appri- 
voiser, f. 

Desembrazar, va. jeter à tour 
de bras. 

Desembriagarse , vr. se déseni- 
vrer. s 

Desembrollar, vn. débrouiller, 

Desembuchar, va. dégorger. 

Desembudar, va. tirer comme 
par un entonnoir. 

Desemejable , Desemejanie, 3 a. 
dissemblable. 

Desemejanza , sí. dissemblance. 

Desemejar, vn, être dissembla. 
ble; —, va. rendre méeon- 
najesable. 

Descmpacarse , vr. s'apaiser. : 

Desempacharse , vr se rassurer 
s'enhardir, 

Desempacho , sm. hardiesse, f. 
Desempadrar, va. ôter à quel- 
qu'un son pére. 
Desempalagar , va. nettoyer le 
pelais, rendre l'appétit. 
Desempañar, va. remuer un en- 
fant , nettoyer un miroir, 
Desempapolar va, ôter d'une 
envelo apier. 
Desemparastar, pe développer. 
Desemparejar, va. se séparen 
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Desemparvar, va. amonceler sur 
l'aire. 

Desempatar, va. détruire Féga- 
lité ; — un negocio, faciliter 
le cours d’une affaire. 

Desempedrador, sm. celui qui 
dépave. 

Desempedrar, va. dépaver. 

Desempegar, va. Ôter la poix. 

Desempeñar, va dégager . libé- 
rer d'une dette, remplir ses 
obligations, débarrasser d'une 
affaire. 

“Desempeño , sm. action de dé- 
gager, paiement d'une dette, 
m. preuve d'une proposition 
avancée , f. accomplissement 
d'une obligation . achève- 
ment, m. perfection, f. 

Desempeorarse , vr. se remettre, 
se rétablir. 


Desemperezar, vn. chasser la. 


paresse. 
Desempolvorar, va. ôter la pous- 
sière. 
Desemponzoñar , va. guérir du 
poison ou d'une passion. 
Desempotrar, va. ôter ce qui te. 
nait une chose enchássée. 
Desempulgadura , sf. action de 
débander une arbaléte. 
Desempulgar, va. débander une 
arbaléte. - 
Desenalbardar, va. débâter. 
enamorar, va. ôter, éteindre 
l'amour ; —se, vr. se dé: 
partir d'une opinion. 
Desenastar, va. démancher. 
Desencabalgar, va. démonter 
l'artillerie 
Desencabestrar, va. dépétrer. 
Desencadenar , va. déchainer; 
rompre les liens de l’anntié, 
ete. [ment. 
Desensajamiento , sm. déboite- 
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Desencajar, va. déesamembrer. 
déboiter. [caisse , ete 
Desencajonar , va. tirer due 
Desencalabrinar, va. désentéti 
Desencalear, va. licber. 
Desencallar. va. remettre à x 
Desencaminar, Descaminer. 
Desencantar, va. désenchanter. 
Desencanto, sm, désanchin:- 
ment, 
Desencapotadura , sf. actiond+ 
ter le manteau. 
Desencaputar, va. ôter le m: 
teau, découvrir ; releter | 
tète d'un cheval ; — {es sr 
jas, dresser les oreilles ; —x 
wr. se dérider; —se el : 
séclaircir, devenir serein. 
Desencaprichar, va. désentir 
désinfatuer. ES 
Desencarcelar, va. tirer de pr: 
Desencastillar, va. chasser di. 
château, chasser Je dému. 
disgracicr un favori. 
Desencenagar, va. tirer de à 
bourbe. [berté, manifes:e- 
Desencerrar, va. mettre en + 
Desencintar, va. ôter, delier lo 
rubans, etc. 
Desenclavar, Desclarar. ville 
Desenclavijar, va. ôter les cb» 
Desencoger; va. déplier, dérou 
ler; —se, vr. s'enhardir. 
Desencogimiento, sm. air aisé, 
délibéré. [coller 
Desenculadura , sf. action de dé. 
Desencolar, va. décoller. 
Desencolerizarse , vr. s'apaiser. 
Desencona.:, va. ôter l'inflamma 
tion , calmer la colère. 
Desencono , sm. action d'adouw: 
cir, d'apaiser, f. 
Desencordar, va. ôter les cordes 
Desencordelar, va. ôter , deliu 
les cordeauzn 
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esencorvar, va. redresser ce 
qui est courbe ou tortu. 
esencuadernar, Descuadernar. 
esendiablar, va. chasser le dia 
ble ; —se, vr. s'apaiser. 
esendiosar, va. humilier. 
esendueñarse, va. se défaire 
des duégnes. (soucis. 
esen fadado, a, a. exempt, e de 
esenfadar, va. calmer, désen- 
nuyer. { libéré. 
esenfado , sm. air aisé et dé 
esen faldarse, yr. se détrousser. 
esenfangar, va ôter de la 
bourbe. 
esenfardelar, va. déballer, dé- 
paqueter. 
‘esenfardo , sm. déballage. 
lesenfrenadamente, ad. 
frein. 
‘esenfrenamiente, sm. licence 
'esenfrenar, va. débrider ; — se, 
vr. lâcher la bride à ses pas- 
sions , s'emporter. 
lesenfreno , Desenfrenamiento. 
lesenfundar, va. tirer d'un sac, 
d’un fourreau, ete, 
lesenfurecerse, vr. calmer sa 
fureur. 
dsengañadamente, ad. ingé- 
nucment, méchamment, 
desengañado, a, a. mauvais, 
se; désabusé , e. * 
desengañador, sm. celui qui 
détrompe. 
Desengañar, va. détromper. 
Desengañifar, va dégager, ar- 
racber des mains. 
Descngaño, sm. désabusement, 
ce qui désabuse , reproche. 
Desengarzar, va. défiler. 
Desengustar, va. démonter un 
diamant, etc, 
Desengrasar, va. dégraisser, 
Desengrosar, va dégrossir, 


sans 


LS 


[ effrénée, f. 
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Desengrudamiento, sm. action 
de décoller, f. 
Desengrudar, va. décoller. 
Desenkebrar. va. deliler une ai. 
guille, débrouiller, expliquer. 
Desenjaezar, va. ôter le capa- 
racon. s 
Desenjalmar, va. débâter. 
Desenjaular, ya. tirer de cago 
Desenlabonar, va. déchaîner. 
Desenladrillar, va. décarreler. 
Desenluzamiento, sm. l’action 
de délaver, f. 
Desenlazar, va. délacer, distin. 
guer, ne pas confondre. 
Desentosar, va. dépaver. 
Desenlutar, va. quitter le deuil, 
égayer. 
Desenmarañar, va. débrouiller. 
Desenmohecer, va. dérouiller. 
Desenmudecer , va. dénouer la 
langue; —, vn. rompre le 
silence. 
Desenojar, va. apaiser. 
Desenojo , sm. action d 'apaiser 
ou de s'apaiser, f. [uable. 
Desenrazonado , a, a. déraison- 
Desenredar, va. débrouiller; —se, 
vr. 80 tirer d'un embarras. 
Desenrizar, va. déboucler, (roo. 
Desenrorar, va. précipiter d'un 
Desenrollar, Desarrollar, 
Desenroscar, va. détortiller. 
Desensabanar, va. ôter les draps 
du lit, débarrasser. 
Desensañár, va. apaiser. 
Desensartar, va, défiler un cha. 
pelet, etc. 
Desensebar, va. dégraisser un 
boue ; délasser, désennuyer. 
Desensemblar, va. désassembler 
Desensenar, va. ôter du sein. 
Desenseñar , va. faire oublier ce 
qu’on a appris. 
Desensillar, va. desseller, 
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Dessns.berbererse, vr. perdre 
sou orgueil. [ demis, e. 

Desensortijado, a, a. déboite, 

Desentablar, va défaire, enle- 
ver les planches, déranger. 

Desentarquinar , va. débourber. 

Desentender , vn. —5e, vr. fein- 
dre de ne pas entendre. 

Desenterrador, sm, celui qui 
déterre. [ tion, f. 

Desenterramiento , ma. exhuma- 

Desenterrar , va. déterrer. 

Desenitoldar, va. úter les bannes. 

Desentonacion, sf. detonation. 

Desentonadamente , ad. Lors du 
ton naturel.  [détonner, f. 

Desentonamiento , em. action de 

Desentonar, vo, —se , vr. deton- 
ver; élever la voix, baisser 
le ton. [ eleve. 

Desentono , sm. faux tou, ton 

Desentorcijar, va détortiller. 

Desentornillar , va. dévisser. 

Desentorpecer , va. degourdir. 

Desentrañar, va. arracher les en- 
trailles, approfoudir une ma- 
tiére. 

Desentristecer, va. égayer. [dir. 

Desentumecerse , vr. se dégour- 

Desenvainar . va. dégainer , sor 
tir, étendre les grilles; —, 
vn. se désbabilier. 

Desenviolar , va. purifier une 
église profanée. 

Desenvoltura , sí. hardiesse, 1» 
berté, effronterie, grâce, f. 
agrément, m. 

Desenvoivedor, sm. 
teur , enquéteur. 

Dssenvolver , va. développer, dé- 
brouiller ; — el niño , remuer 
un enfant ; —se, vr. s'enhar- 
dir , prendre trop de liberté. 


esenvuslla , sí me trop 
libre. 


examina- 
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Descnrusitamente , el, efrri 
Deseo , sm. désir. (me. 
Descoso , à, a. desireus. «. 
Desequido, a, à. sec,k:6 
seché, e. ' 

Desercion , sf. désertion. 

Deserrado , a, e. bgart,e 

Desertar , va. déserter, 

Desertor . sm. déserteur. 

Deservicio , sm. tort enter E: 
souverain. 

Deservidor , sm. celui qu rr 
que à son desoir; V. ]xa-* 

Deserrir, va manquer á nm 
devoir envers son QUI |, 
desservir. 

Descsperacion , sf. Das 
miento , sm. désespoir ,r 

Desesperadamente , ad. der” | 
rément. | 

Desesperar , vo. désespére - 
va. ôter l'espérance; —- 
wr. se désespérer ,# m<: 
en fureur. 

Desesterar, va. ô'er des nat" 
quitter un habit d'hiver * 
faire la barbe. [les nat 

Desestero, sm. action ¿+ 

Desestimacion , sd. mépris." 

Desestimador , a, s qui ms 
time, 

Desestimar , va. wmésestimer. 

Desfajar , va. êter, défain k 
bandes, les rubans, etc. 

Desfalcar . va. defalquer, à 
tourner d’un dessein. tt: 

Desfallecimiento , am delailias- 

Desfallecer , va. défaiblr. 

Desfavorecedor , sm. qui nuit | 

Desfavurecer , va. disgracir 
rebuter ; V. Desairor, pur 

Desfigurar , ua. detigurer, ds 
muler. 

Desfilachar, Deshilachar. 

Desfiladero , sm. défilé. 
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,fetar , vn. détiler, aller à la 
¡le. 
'fU aa quecerse, vr. s’affaiblir. 
fla quecimiento , sm. affaiblis- 
serment. 
5 flsmar, wn. jeter des flegmes; 
——+ Ya. vanter ses prouesses, 
s/Tocar, va. efler. [ete. 
sfloramiento, sm.  déflora- 
tron,f. 
sflorar, va. arracher, couper 
les fleurs, teruir, déflorer. 
‘æ fogar, va. donner une issue 
mus feu, exaler sa bile , ete. 
:sfogonar, va. briser la lu- 
rnaière d'une arme à feu. 
zsfogue, sm. action d'exhaler 
sa bile, f. 
es formar , Deformar 
es fortalecer, va raser les for- 
tifications 
esfrenar, Desenfrenar. 
esfrutar, va recueillir les 
fruits, épuiser un terrain, 
etc. jouir de ,se prévaloir de. 
desgaire , sm. négligence affec- 
tée, air dédaigneux; 4! —, 
ad. négligenament, sans grâce, 
avec mépris. 
Desgajadura , sf. rupture d'une 
branche d'arbre , etc. 
Desgajar, va. arracher une 
branche d'arbre , briser, dé- 
truire les causes; —5e, vr, se 
détacher, se séparer, déchi- 
rer ses habits, se brouiller ; 
—se el cielo 6 las nubes, pleu- 
voir à verse. 
Desgalgar, va. précipiter. 
Desgana, sf. dégoût, me 
Desganar , va. dégoûter. 
Desganchar , va. ébrancher. 
Desgañifares , Desgañitarse , vr. 
s'egosiller. [mou, m, molle, f. 
Desgarganillado, a, a láebe_, 
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Desgargantarse, vr. s'égosiller. 

Desgargolar, va. égrener le chan» 
vre, [ter de sa route. 

Desgaritarse, vr. dériver, s'éeer- 

Desgarradamenie, ad. impudem- 
ment, 

Desgarrador, a, s. qui déchire. 

Desgarrar, va. déchirer: —+e, 
wr. s'éloiguer, se séparer. 
s'abandonner à la débauche. 

Desgarro , sm. déchirure , f. im 
pudence, bravade , f. eoup- 
d’œil gracieux 

Desgarron, sm. grande déchi- 
rure, f. lambeau d’habit, 

Desgastar, va. miner petit à pe- 
tit; — la comida, faciliter la 
digestion ; —se , vr. se ruiner 
en folles dépenses. 

Desgatar, va. faire la guerre aux 
chats, arracher l’herbe aux 
chats. [ d'un éerit. 

Desglosar, va. óter les notes 

Desglose, am. action d'effacer 
les notes, f. 

Desgubernado , a, a. qui gouver- 
ne mal ses affaires 

Desgobernadura , st. barrement 
des veines , m. 

Desgobernar, va. détruire le bon 
ordre ; disloquer ; barrer les 
veines; gouverner mal un 
vaisseau. 

Desgobierno, sm. mauvaise ad- 
ministration, f. barrement 
des veines. [ leter 

Desgolletar, va. égueuler, décol- 

Desgorrarse , vr. ôter son cha- 

Desgutar , Agotar. [peau, etc. 

Desgoznar, va. úter les gonds ; 
—se, vr. faire des contor. 
sions. [mauvaise grâce. 

Desgraria, sf. disgráce, maibeur, 

Desgraciadamente , ad. malheu- 
reusement, 
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Desgraclado , a, a. désagréable. 
Desgreciar, va. fàcher; —se, vr. 
rompre , se brouiller, se por- 
ter mal, degénérer. 
Desgraduado , a , a. dégradé , e. 
Desgramar, va. arracher le 
chiendent. 
Desgranadera , sf. égrappoir , m. 
Desgranar , va. égrener, tuer, 
semer à dessein. 
Desgranzar , va. ôter les criblu 
res, les moudre, les broyer, 
Desgreñado, a, a. échexelé , e; 
triste, etc. (tre en désordre. 
Desgreñar, va. décheveler, met- 
Desguarnecer, va. dégarnir, af- 
faiblirs — los caballos , dé- 
harnacher. 
Desguarnir, va. dégarnir le ca- 
bestan ou un vaisseau, 
Desguindar, va. amener les voi- 
les, etc. —se, vr. descendre, 
Desguiñapado,a, a. ééguenillé.e. 
Deshabitar, va. cesser d'habiter, 
dépeupler. 
Peshabituar, va. déshabituer. 
Deshacer, va. défaire, digérer, 
etfacer, éteindre , abolir, dis- 
siper son bien; fondre. di- 
viser, délayer, rompre un 
traité, etc. diminuer, licen- 
cier; —se, vr. s'affiger, se 
disculper, disparaître. 
Deshalajamiento, Desalhajamien- 
to, sm. démeublement. 
Deshalajar, Desalhajar, va. dé- 
meubler. [ millo, e. 
Desharrapado, a, a. dégue- 
Deshebillar, va. déboucler. 
Deshebrar, va. effiler, couper en 
filats , fondre en larmes. 
Deshecha , sf. défaite , excuse, 
«te. issue d’un chemin , sor- 
tie honnête d'un cudroit, f. 
refrain, m 
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Deshechizar, va. desensoreeler * 

Deshechizo, sm. désensortel> 
ment. 

Deshecho, a, a. défait, e; Be 
rasca —, tempête furieux: 
Fuga —, fuite précipité. 

Deshelar, va. degeler. 

Desheredacion, sf. exhérédatica 

Desheredar, va. exhéréder, d+ 
héréditer, disgracier; —4, 
wr. dégénérer. t 

Deshermanar , va. brogilier des 

Desherrado, a , a. déchausé, £ 

Desherradura , sf. maladie de 
chevaux qui marchent ss 
fers. ferr-:. 

Desherrar, va. Ster les fers, de 

Deshielo , sm. degel. 

Deshilachar, va. effiler une tolit 

Deskhiladiz,sm. bourre de soic.[ 

Deshilado , sn. broderie à jor. 
f. —», 4,8. qui marche ¿> 
file; A la —a, ad. á la fe 

Deshilar. va. faire de Tef£:. 
couper en filets; —44, ri. 
s'efiler. 

Deshincharse , wr. se désenfile:. 

Deskinchar , va. décharger st 
cœur, [ feuilz 

Deshojador, sm. celui qui e 

Deshojadura , s£. action de 
feuiller. 

Deshojar, va. efeuil'er, semer 
de fleurs de rhétorique , ban- 
nir les espérances. 

Deshollejar, va peler. écorcer, 
écosser. 

Deshollinador, sm. ramiocu. 
curieux , qui observe tou!. 
Deshollinar, va. rumores, nel: 
toyer, changer d'hebit, où 

server avec attention. 

Deshombrecerse , vr. courber les 
éprules. [temen:. 

Deshonestamento, ad. desho.n:- 
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Dieshonestar, va. deshonorer, dé- 
figurer. [ honnête, 
Deshouestico, a, a. petit dés 


Deshonestidad , sf. action ou pa- 


role deshonnéte, immodestje. 
Deshonesto, a, a. déshonnéte. 
JDeshonor, sm. déshonneur, af- 
front. 

Deshonorar, va. déshonorer, pri- 
ver d'un poste honorable. 
Deshonra, sf. déshonneur, m. 
violence faite à une fille. 
Deshonrabuenos, sm. calomnia. 

teur ; celui qui dégéntre de 
ses ancêtres. [ sement. 
Deshonradamente , ad. honteu- 
Deshonrador, sm. celui qui dés- 
honore. . 
Deshonrar, va. déshonorer, trai- 
ter avec dédain. 
Deshonroso, a, a. deshonorant, e, 

Deshora , sf. heure indue. 

Deshurado, a. a. qui vient à 
contre -tems. 

Deshornar, va. défourner. 

Deshuspedado, a, a. qui man- 
que de gite. 

Deshospedamiento,sm. action d'6- 
ter ou de refuser le logement 

Desirable , a a. désirable. 

Desidia , sf. paresse. 

Pesidioso, a, a. paresseux , se. 

Desierto, sm. désert; —,4a,a. 
désert, inbabité, e. 

Designaciun , sf. désignation. 

Designar , va projeter, dési- 
gner. 

Designativo, a. a. désignatif , ve. 

Designio, sm. dessein, moyen, 
m, voie, f. 

Desigual, a a. inégal, e; dis- 
remblable, difficile, dange- 
reux , se, 

Desigualar, va. rendre inégal; 

LS vr, exceller. 
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Desigualdad, sf. inégalité, diffé. 


férence, f. tort, m. injustice. 
Desigualmente, ad. inégalement, 
cruellement 
Desimaginar, va. effacer de l’es- 
prit, dissuader ; —, vn. ne 
pas penser à, 
Desimpresionar, va. détromper 
Desinclinar, va. détourner lin - 
clination. [dices. 
Desindiciar, va. détruire les in 
Desinencia , sf. désinence. 
Desinficionar, va. ôter la conta» 
gion , désiníecter. [mation 
Desinflamar, va. ôter l'inflam- 
Desinsacular, va. retirer du seru- 
tin. [ment 
Desinterés, sm. désintéresse- 
Desinteresadamente, ad. sans in- 


térêt. [ressé , e, 
Desinteresado, a, a. désinté- 
Desinieresamiente , Desinterés, 
Desistimiento, sm: istement, 


Desistir, va. se désister. 
Desjarretar, va. couper les jar- 
rets. 
Desjarrete , sm. action de cou- 
per les jarrets , fo 
Desjugar, va sucer. [ment. 
Desjurar, va. rétracter un ser- 
Deslabonar , va. défaire une 
choinez —se , vr. séloignes 
d'une compagnie , etc. 
Desladrillar, Desenladriliar. ‘ 
Deslanguido, a, a. languie-. 
sant, e. 
Deslastrar, va. délester. 
Deslatar, va. délatter. 
Deslavado , a, a. effronté, e. 
Deslavadura , sf. action de la 
vers; V. Deslavar. 
Deslavamiento , Des-aro, 
Deslavar, Deslavazar, va. laver 
à demi , déteindye ou affaiblie 
á force de mouiller, 
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Deslazamiento, Deslazo, em. se- 
tion de délier, f. 

Destazar, Desenlazer. 

Desleal, a a. déloyal , e. 

Deslealmente, ad. deloyalement, 

Deslealtad, sf. déloyauté. 

Deslechar, va. nétoyer les vers 
à soie. CF. 

Deslecho,sm.action de deslechar, 

Deslechugader, sm. celui qui 
épampre. 

Deslechugar, va. épamprer ou 
tailler la vigne. 

Desleidure , sf. délaiement , m. 

Desteir, va. délayer. 

Deslendrar, va. ôter les Jentes. 

Deslenguado, a, a. qui na 
point de langue; médisant. e. 

Deslenguamiento, sm. babil, m. 
médisance , f. [ lemment. 

Deslenguarse , vr. parler inso- 

Desliar, va. défaire un paquet. 

Desligar, va. délier, expliquer, 
débrouiller : — el maleficio , 
dénauer l'aiguillette. 

Deslindador, sm. celui qui 
plante les bornes. 

Peslindadura, sf. Deslindamiento, 
sm. bornage, m. 

Deslindar, va. borner, fixer J'é- 
tat de la question. 

Destiz , am. glissade, f. 

Deslizartero, sm. lieu glissant, 

Deslizadizo, a, a. glissant , e. 

Deslizar, wn. glisser. 

Deslizo , Desliz. 

Desloar, va. blámer. [reins. 

Deslomadura, sf. rupture des 

Desiomar, va. éreinter. 

Deslucidamente, ad. sans agré- 
ment. [en dupe. 

Deslucido, a, a. qui se ruine 

Deslucimiento , sm. obscurité, f, 
déshonneur. 

Destucir, va. obscurcir, ternir. 
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Deslumbramiento , sen. Eblouier 
ment, m. prevention, f. 
Deslumbrer, va. éblouir, jet: 

dans le doute. 
Deslustrador,sra.celui quí tersi 
Deslustrar, va. ternir. 
Deslustre, sm. tache, f. 
Deslustroso , a, à. indécent, e. 


Desmadejado » Cs Qe faible, 
che. 
Desmadejamiento, sen. laogurrr, 


fäiblesse , mauvaise grâce. f. 

Desmajolar, va. arracher les + 
gnes, délier les cordons d'un 
soulier. [les mailles 

Desmallar, va. rompre, défaire 

Desman, sm. dérèglement, mal 
heur. [troupeac. 

Desmanarse , vr. se séparer ds 

Desmancebar, va. séparer deu 
concubinaires. 

Desmandar, va. révoquer un or 
dre ou un legs; —ee, vr. 
sortir des règles; se débander, 
quitter les drapeaux; se sé- 
parer du troupeau. 

Desmandufar, va. étri 

Desmansar , va. ôter les en 
traves. {chement 

Desmangamiento , sm. démar- 

Desmangar, va. démancher, 

Desmangue,sm. démanchement 

Desmanotado, a, a. paresseux, 
se; maladroit, e. fdélaisser. 

Desmantelar, va. démanteler: 

Desmoña , sí maladresse; fai: 
néantise,  [ paresseux. se. 

Desmañado, a, a. maladrait, e, 

Desmarañar, Desenmarañar, 

Desmarrido, a, a. languissant: 
flétri, e. ment. 

Desmayadamente, ad.  faible- 

Desmayado , a, a. pâle. 

Desmayar, vo. manquer de force 
et de courage ¡ —, va. décou- 
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pagerz —ss , vr. tomber en 
défaillance. ‘ 
lesmayo, sm. défaillance, f. 
découragement. 
tesmayuelo , sm. légère , courte 
défaillance, f. 
lesmazalado, a, a. faible, Bche. 
lesmedidamente , ad. demesure- 
ment. 
desmedido, a, a. démesuré, e. 
Jesmedrar, vn. decroitre, dé- 
choir, [miaution , f. 
desmedro, sm. déchet, m. di- 
Jesmejorar, va. détériorer. 
Jesmelancolizar, va. égayer. 
Desmelenar, va. décheveler. 
desmembracion , sf. Desmembra- 
miento, sm. démembrement. 
Desmembrar, va. démembrer. 
Desmemoriarss , vr. oublier. 
Desmenguar, Menguar. 
Desmeniida , sí. démenti, m. 
Desmentidor, sm. -celui qui dé- 
ment, donne un démenti. 
Desmentir, va. démentir, dissi- 
muler, surpasser, vaincre, 
Desmenuzable, 3 a. friable. 
Desmenuzador, e, s. éplucheur, 
se, [ éplucher. 
Desmenuzar,va.fracasser,broyer, 
Desmeollamiento , sm. action d'ó- 
ter la moelle , f. 
Desmaollar, va. ôter la moelle, 
Desmerscedor, sm. indigne. 
Desmerecer, vn. déméniter, 
Desmerscimiento , Demérito. 
Desmesura,sf. excès désordonné, 
m. effronterie. 
Desmesuradamente, ad. déme- 
surément , olfrontément, 
Desmesurado, a, a. démesuré, e. 
Desmesurarse , vr. parler, agir 
avec insolence. 
Desmigajar, va. émier, émietter. 
Desminuir, Disminuir. 
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Desmirriado , a, a. maïîgre , e» 
ténué , e; mélancolique. 
Desmocha , Desmochadura, sf. ae- 
tion de mutiler, diminution. 
Desmorhar, va. mutiler, tron 
quer ; — el drbol, étêter, 
ébrancher, ¿monder, 
Desmoche , Desmocha. 
Desmocho , sm. amas de parties 
coupées. [de dents molaires. 
Desmolado, a, a. qui n'a point 
Desmoler, va. digérer. 
Desmontar, va essarter, tran- 
sporter des terres, metire une 
arme á feu sur son repos 
démonter ; —, vn. descendre 
de cheval , etc. 
Desmonte, sm. ce qu’on ôte d'un 
terrain en l'essartant , etc. 
Desmoralizacion , sf. démoralisa- 
tion. 

Desmoralizar, va. démoraliser. 

Desmoronadizo, a, a. cbance- 
lant, e. [ à peu. 

Desmoronar, va. détruire peu 

Desmotadera ,sf. énoueuse, épin= 
ceuse. 

Desmotador,sm. celui qui énoue. 

Desmotar, va. énouer, épincer. 

Desmuelo, sm. manque, m. 04 
perte, f. des dents molaires. 

Desmugerar, va. séparer un mari 
de sa femme. 

Desnarigar, va. couper le nez 

Desnatar, va. écremer. 

Desnaturalizacion , sE dénatu- 
ralisation. " [liser. 

Desnaturalizar , va. denatura- 

Desnecesario , a, a. superflu, e. 

Desnervar, Enervar. 

Desnevar, Deshelar. 

Desnivel , sm. defaut de niveau. 

Desnoviar, va. séparer des nou- 
veaux mariés. 

Desnucar, va. rompre la nuque. 


16 
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Desuulador, sm. celui qui dés- 
boLille. 

Desnudamente , ad. núment. 

Desnudar, va. déshabiller, dé- 
pouiller, révéler. 

Desnudez , sf. uudité. 

Desnudo, a, a. nu, mal ha- 
bille, dénué, clair, ¿vident, e; 
—, sm. nu en peinture. 

Desvbedecer, va. désobéir. 

Desobediencia, sf. désobéissance. 

Desvbedientemente, ad. avoc dés 
obéissance, * 

Desobligar, va. affranchir d'une 
obligation, désobliger 

Desvbsiruir, va. désobstruer. 

Desvcusionado , a, a. éloigné , e 
de l’occasion. [ tion. 

Desoruparión , sf. désoccupa- 

Desocupadamente , ad. sans em 
barras ni occupation. 

Desocupar, va. dubarrasser, éva- 


ruer. [ oreille. 
Desoir, va. faire la sourde 
Desvjarse vr. se fatiguer les 


yeux; se casser, en parlant 
de la tête d'une aiguille, ete. 
Desolacion , sf. désolation, 
Desolar, va. désoler, 
Desoldar. va. de:souder. [ment. 
Desolladamente , ad. imsolem.- 
Desolladero, sm. hútellerie où 
Pon écorche, où l'on étrille, 
où l'on fait payer cher. 
Desollade, a, a. insolent, e, 
Desullador, sm. écorcheur, m. 
écorcherie . f. 
Besolladura , sf. écorchure. 
Desollar, va. écorcher. 
Desollinador, sm. ramoneur. 
Desoblinar, va. ramoner. 
Desollon , sm. écorchure , f. 
Desopilacion , sf. désopilation. 
Desvpilar, va. désopiler.  [ve. 
Desopilativo, a, a. désopilatif,* 
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Desopinar, va. décréditer. 
Descprimir, va. tirer de lo 
pressiou. 
Desdrden, sm. et sf. Deswrér: 
cion , sf. désordre, exce, n 
Dasordenadamente , ad. der 
donnément , execesciremen 
Desordenamiento , Destré. 
Desordenar, va. déranger. 
Desorejar, va. essoriller. 
Desorganizacion » ML. désors:-. 
sation. [sate. 
Desorganizador, em. désorga 
Desorganizar, vá, désorganis 
Desosumiento , sm. desostemes, 
Desosar, va. désosser. 
Desovar, va. pondre , fraver. 
Desove , sm. temas où les po 
sons fruient. 
Desorillar, va. défaire un pe 
loton ; débrouiller, értair - 
encourager. fcheitrs 


Despabiladeras , sf. pl wc: 


Despabiladura , sf. mouebur.. 

Despabilar. wa. rmmoueber c: 
chandelle , etc. dépécher: a 
citer, animer. 

Despario , ad. peu à peu, cc: 
nuellement; — , int dou 
ment. 

Despacito, ad. très-lentemes: 
— , int. doucement 

Desparha , int. allows 

Despachaderas , s£. pl. meu: 
eccueil , m. le: 

Despachador, sm. homme expe 

Despachar, va. dépecber, s> 
cuper des dépêches ; ven... 
promptement. 

Despacho, sm. dépêche, expe 
dition, résolution, f. be 
reau d'espedition, brevet. 
m. patente, f. ete. 


Despachurrar. va. applatir, den 


ser, défigurer. 
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Dæespachurro, em. mouvement : 


ou geste ridicule, 

Jespagamiento, sm. chagrm. 

Jespagar, va. mtcontenter. 

Jespajadura , sf, séparation du 
grain d'avec la paille. 

Despajar, va. séparer le grain 
d'avec la paille. 

Despaldarse, Despaldillarse, ve 
se démettre l'épaule. 

Despalmader, sm. carénage. 

Despalmar, va. espalmer; parer 
lo pied d'un cheval. 

Despampanador, sm. celui qui 
eépampre. [ ment, m. 

Despampanadura, sf. épampre- 

Despampanar, va. épamprer. 

Despamplonar, va. écarter des 
jets de vigne; démettre la 
main, [de pain. 

Despanado, a, a. qui manque 

Despavar, va. evlever le blé en 
gerbes. 

Despancijar, Despanzurrar, va, 
crevor le ventre. 

Despapar, vu. porter en vent 
(eu parlant d'un eheval qui 
porte la tête haute ). 

Desparecer, Desaparecer; —s8 
tr. ne pas se ressembler, 

Desporejar, va. dépareiller. 

Desparpujar, va. bouleverser, 
éparpillrr, parler beaucoup. 

Desparramamiente, sm. épar- 
pillement. 

Desparramar, va. semer, épan- 
dre; —se, vr. se livrer au 
plaisir avec excès,s'en douner. 

Desparrums, sm. éparpillement. 

Despartidor, sm. pacilicateur. 

Despartir, va. departir ; pacilier. 

Desparvar, va. étendre les ger- 
bes sur l'aire. 

Despasionarss , Desapasionarse. 

Despatarrar, va, rendre muet; 
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68 , Vr. tomber les jambes 
en Pair, demeurer stupéfait. 

Despavesadura, sf. action de 
moucher une chandelle. 

Despavesar, va. moucher une 
chandelle , etc. 

Desparillade, a , a. égrillard , e. 

Despavorirse , ve. s'eifrayer. 

Despsadura, sf. mal aux pieds 
à force de marcher, m. 

Despechador, sm. celui qui dé” 
pite ; exacteur dur. 

Despechar, va. dépiters sur 
charger d'impôts; —se, vr. 
désespérer. 

Despecho, sm. dépit, dégoût, 
m. tristesse, rigueur, defail- 
lance, insolence, f. mal. 
beur, m. moquerie, f. 4—, 
ad. en dépit de. 

Despechugadura , sf. action de 
lever l'estomac d'une vo: 
aille, 

Despechugar, va. lever l'estcmac 
d'une volaille; —se, vr. se 
découvrir le sein, se dé- 
brouiller. 

Despedazadura , sf. Despedaza. 
miento , sm. dépècement, m 

Despedazar , va. dépecer, dé- 
chirer; —se de risa, crever 
de rire, 

Despedida , sf. Despedimiento, 
sm. action de prendre congé. 

Deapedir, va. jeter, lancer, con- 
gédier, reconduire, répandre 
de l'odeur, etc. —s6, vr. 
prendre congé. [épierrer. 

Despedrar , Denpedregar . va. 

Despegamiento , Desapego. 

Despegar, va. décoller; —»e, 
vr. se détacher de, rompre 

avec. [m. ropture, f. 

Despego, sm. refroidissement, 

Despejadamente , ad, librement, 
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Despejado, a, a. clair, ez net, 
te, etc. vif. ve. 

Despejar, va. débarrasser; —, 
vo. évacuer un lieu; —se, 
vr. se récréer ; —, int. place! 
place! 

Despejo, sm. action de débar- 
rasser, d'évacuer; vivacité, 
bonne grâce , audace , f.' 

Despelotar, va. méler les che- 

veux. 

Despeluzarss, Despeluznarse , vr. 
se dresser, se hérisser. 

Depeluzo , sm. action de se hé- 
risser, f. 

Despenar, va. tirer de peine. 

Despendedor, a, s. dépeusier, e. 

Despender, va. dépeuscr. 

Despensa, sí dépense, provi- 
sions, 


Despensado , a, a. affamé , e. 

Despensar, va. se repentir de 
ee qu’on a pensé. 

Despensero , sm. maître-d’hôtel, 
pourvoyeur, dépensier ; dis- 
tributeur. 

Despeñadero , sm. précipice, m. 
affaire délicate ou  hasar- 
deuse , f. 

Despeñamiente , Despeño. 

Despeñar, va. prócipiter. 

Despeño , sm. chute précipitée, 
perte de crédit, d'honneur, 
etc. m. cours de ventre. 

Despepitarss, vr. parier, agir 
sans réflexion. 

Despercadir, va. nettoyer. 


Desperdiciadamente , ad. avec 
profusion. 
Desperdiciador , Desperdiciado, 


sm. dissipateur. 
Desperdiciar, va. prodiguer. 
Desperdicio , sm. profusion, f. 
dégât. 
Desperdigar, va. séparer, 
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Desperecerss, wr. désirer ere 
ardeur; —6e de risa,trert 
de rire. [ lassitude , etc. 

Desperezarse , vr. s'étendre par 

Desperezo, Esperezo. 

Desperfilar, va. adoucir , arroo- 
dir les contours: —#, T. 
cesser d’être de profil. 

Despernada , sf. pas de die 
où lbn tombe les jam)» 
écartées, écart mm. [wc 

Despernado, a, a. las, se; hara 

Despernar, va. couper , rompre 
les jambes. 

Despertader,sm.celai qui éveil, 
m. chose qui occupe, r- 
veil (borloge). 

Despertamiento , sm. réveil. 

Despertar, wn. s'éveiller, der 
nir plus avisé ; —, va én. 
ler, exciter, émouvoir, © 
susciter , tirer d'erreur. 

Despesar, sm. déplaisir. 

Despestañarse , vr. regarder fir- 
ment, s'appliquer areo a 
tention. 

Despezar,wn.aller en dimivuz!. 
—, Ya partager en parte 
proportionnelles. 

Despezo , sm. dimination à l'a: 
trémité, f. —s, pl eoups 
des pierres, f. pl 

Despezonar, va. óter la quere 
d'un fruit; diviser, séparer: 
—56 , Vr. $e rompre, en par 
lant de la queue d'un fruit, 
ete. [to jure. 

Despicarse , vr. se venger d'une 

Despicarar, va. purger un lieu 
de coquins 

Despicarazar, va. commencer à 
becqueter les figues. 

Despichar, va. ¿gréner le raisio, 
chasser l'humidité. 

Despidida, sí. égout, ma 
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Despicrtamente , ad. ingénieuse- 
ment. [gneux , se. 

Despierto, a, a. éveillé , e; soi- 

Despilfarrado , a, a. déguenil- 
lé, e. [ propreté. 

Despilfarra, sm. abus, m. mal- 

Despintar, va. effacer ce qui est 
peint; —se, vr. prendre une 
carte pour une autre. 

Desvinzar, va. épincer, énouer. 

Despiojar, va. épouiller. 

Despique , sm. satisfaction , ven- 
geance, f. 

Despizcar, va. réduire en mor- 
eeaux ; —se , vr. mettre tous 
ses soins. 

Desplacer, sm. déplaisir { —, va. 
déplaire. . 

Desplantr, sm. posture oblique, 

Desplantodor, sm. déplantoir. 

Desplalar, va, séparer l'argent. 

Desplate, sm. séparation de l'ar- 
gent, f. 

Desplegar, va. déplier, expli- 
quer; — las velas, déployer 
les voiles; —ss, vr. s'épa- 
nouir. 

Desplego ,.m0. explication, f. 

Desplomarse, vr. surplomber; 
tomber , crouler. [l'à-plomb 

Desplomo , sm. éloignement de 

Desplumar, va. plumer. [m. 

Despoblacion, sf. dépeuplement, 

Despoblado, ea. désert. 

Despoblar , va. dépeupler ; —, 
vn. déserter, abandonner un 
pays [pouille. 

Despojador, sm. celui qui dé- 

Despejar, va. dépouiller. 

Despojo, sm. action de dépouil- 
ler, dépouille, f. le ventre, 
la fressure , etc. des animaux 
de boucherie ; —s, pl. des- 
serte, f. menus abalis, sm. 
béatilles, f. pl. 
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Despolvorear , Despolvorizar , va. 
époudrer, épousseter, écar- 
ter, dissiper. 

Desportillar, va. égueuler. 

Desposado, a, a. qui a des me- 
noties. 

Desposar, va.'fiancer, marier. 

Desposeedor , sm. spoliateur. 

Desposesr, va. déposséder. 

Desposorio, sm. promesse de ma- 
riage, f. fiançailles, f. pl. ma- 
riage. 

Déspota , sm. despote. [ment 

Despóticamente , ad. despotique- 

Despôtico, a, a. despotique. 

Despotismo , sm. despotisme 

Despotricar, vn. parier iucousi 
derément. 

Despreciable , 2 a. méprisable. . 

Despreciador, sm. qui méprise. 

Despreciar, va. mépriser; —ss, 
vr. dédaigner. 

Desprecio, sm. mépris, dédain. 

Desprender, va. deprendre, dé- 
tacher. préveution. 

Despreocupar, va. détruire la 

Desprevencion, sf. mauque de 
prévoyance , m. 

Desprevenido, a, a. dépourvu, e; 
qui manque de prevoyance. 
Desproporcion, sf. disproportion. 
Desproporcionadamente, ad. avee 

disproportion. 
Desproporcionar, va. rendre dis- 
proportiouné, 
Despropositado, a, a. imperú 
nent, e; bors de propos. 
Despropósito, sm. absurdité im- 
pertinence , f. 
Desproveer, va. dépourtoir. 
Desproveidamente,ad. au dépour- 
Despueblo, Despoblacion, [vu. 
Después , ad. après; —, a. qui 
vient après. 


y Despulsar, va. laisser sans pouls ; 
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— 88 , vr. se troubler violem- 
ment, se passionner pour. 
Despuntar, va. épointer, émous- 

ser y —, yn. doubler un cap; 
moutrer de l'esprit; éclore, 
paraitre ; Al — dei dia, à la 
pointe du jour; —se, vr. se 
reboucher , se fauser. 
Desquiciar, va. ôter des gonds, 
ébranler, détourner de. 
Desquijarar, va. briser les m4- 
choîtes. [ de Por. 
Desguilatar, va. baisser le titre 
Desquitar, va. se racquitter ; —, 
vn. se venger. 
Desquite, sm. action de se rac- 
quitter, vengeance , f. 
Desrabar, va. couper la queue à 
un animal, 
Desrabotar, va. couper la queue 
aux moutons. bre. 
Desranchar, vo. quitter la cham- 
Desrazonable, 2 a. deraisonnable, 
Desregladamente, ad. sans regle. 
Desreglado , a , a. déréglé , e. 
Desreglarse,vr. sortir de la règle, 
se dercgler [d’un rocher. 
Desriscarse, vr. rouler du haut 
Desrizar, va défricer. 
Destacamento, sm. détachement, 
Destacar, va. détacher des sol. 
dats. (á forfait, 
Destajar, va. prendre ou donner 
Destajo, sm. entrepreneur à 
forfait; forfait, traité, m. 
cloison, f. 4 —,ad. à for. 
fait, à la tâche; Vender por 
—, veudre en détail, 
Destapada , Descubierta. 
Destapar, va. déboucher ou dé- 
couvrir; —se, vr. se déeou- 
vrir le visage. [de clôture. 
Destapiar, va. abattre des murs 
Destapo, sm. action de débou- 
cher, de découvrir , f. 


DES 
Destechar , va. décourmr un 


maison. 

Desiejar , va. ter les ts: 
laisser sans défense. 

Destejer, va. désourdir, remçn 
une trame. [ goutte, distiler 

Destellar, va. verser gout 1 

Destello , sm. écoulement foulle 
à goutte ; étincellement 

Destempladaments , ad. sm 
dre , sans règle. 

Destemplado, a,a. diseordant e; 
(en peinture ). 

Destemplanza , sf. désordre «1: 
ces, dérèglement de mens. 
m, intempérie , ineonttance 
légèreté,aitération du pon 

Destemplar, va. dérange ; 
faire quelque excés, avoir us 
peu de fièvre, perdre k 5. 
s’émousser. 

Destemple , sm. faux accord, n. 
dissonance, altération dan 
les humeurs, ete. ï 
tion légère, f. [tentation 

Destentar, va. délivrer d'u 

Desteñir, va. déteindre. 

Desterradero , sun, lieu écarté 

Desterrar, wa. bavuir. 

Desterronar, va. rompre Ls 

Destetar, va. sevrer.  ¡[mottes. 

Desiete, sm. action de serrer, /. 

Desteio, sm. agneaux où veau 
sevrés, lieu où on ls to 
ferme. . 

Dertiempe , sm. tems contraint; 

—, ad. à contre-tems. 

Destierro , sm. banuissement. 

Destilacion, sf. écoulement 
goutte à goutte, m. distil- 
tion ; fluxion. 

Destiladera , sf. alambic. "= 

Destilador, sm. distillateur; mor 
tier de pierre poreuse pouf 
filtrer l'eau; V, Destilelers- 
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lestilar, va. distiller, dégoutter; 
—,va. distiller, filtrer de l’eau. 

destilatorio , sm. laboratoire de 
distillateur. 

Jestinacion , sf. destination. 

destinar, va. destiner. 

destino , sm. destin, m. desti- 
née, destination, f. 

Destirar, va. lâcher, détendre. 

Destitucion , sf. destitution, 

Destituir, va. destituer. 

Destocar, va. décoiller, ôter son 
chapeau. 

Destorcer, va. détordre, redres- 
ser, remettre en ordre, 

Destuserse , vr. tousser 
besoin. 

Destrabar, va. ôter les entraves , 
détacher , séparer ; — da len- 
gua , délier la langue. 

Destrados , sm. étolle de laine 
pour les tapis, f. 

Destral , sm. hache, f. 

Destraleja , sf. petite hache. 

Destramar, va. défaire la trame. 

Destrenzar,va.défaire une tresse, 

Pestreza, sf. dextérité, escrime. 

Destripar, va. étriper, fouler, 
écraser avec les pieds. 

Destripular, va. ma. désarmer 
un vaisseau, 

Destrizar, va. couper en mor- 
ceaux ; —se, vr. se consumer 
de chagrin. 

Destrocar, va. défaire un troe. 

Destron, sm. conducteur d'aveu- 

Destronar, va. détrôner. [gle. 

Destroncamiento , sm. action de 
couper par le tronc, f. 

Destroncar, va. couper par le 
tronc, tronquer, traverser les 
desseins, 

Destrozadur sm. destructeur. 

Destrozar, va. briser, détruire , 
delaire uno armée. 
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Destrozo, sm. action de briscr, 
de détruire, f. carnage, m 
défaite, f. 

Destruccion , s£ destruction. 

Destructibilidad , s£ destructibi- 
lité. [ ve. 

Destructivo, a, a. destructif, 

Destrueco , Destrueque , sm. res- 
titution réciproque , f. 

Destruicion , Destruccion, 

Destruidor, sm. destructeur. 

Destruir, va. détruire, dissiper 
son bien. 

Desturbar, va. chasser. 

Desuello , sm. action d'écorcher; 
impudence, f. prix esorbi. 

Desuctud , sf. desuétude. [tant. 

Desuncir, va. dételer. 

Desunidamente , ad. séparément. 

Desunion , sf. désunion. 

Desunir, va. désunir. 

Desuñar, va. urracber les ongles, 
arracher les vicilles racines ; 
se, vr. se livrer entiere- 
ment au desordre. 

Desurdir, va. désourdir. [sage. 

Desusadamente , ad. contre l'u- 

Desusar, va. désaccoutumer. 

Desuso , sm. défaut d'usage . m 

Desvaide, a, a. grand , e, mais 
faible , etc. 

Desvainar, va. tirer Vépés du 
fourreeu ; écosser. 

Desvalia, Desvalimiento, 

Desvalido, a, a. délaissé , om- 
pressé , ardent , e. 

Desvalimiento , sm. abanaon. 

Desvalor, sm. lâcheté, f. 

Desvan , sm. grenier. galetas. 


| Desvanar , Desdevanar. 


Desvanecer, va. diviser en per. 
ties imperrrptibles, foire dis- 
paraitre. éetruire , dimiper, 
ENOrgU. iuirg—08 , Vre SETA: 
porer , avoir des vertiges 
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Desvanecidamente , ad. orguejk 


leusemeut, 

Dessanecimiento, sm. orgueil; 
— de cabeza, vertige. 

Desvariadamente , ad. différem- 
ment, 

Desvariado, a, n. quí extrava- 
gue , qui s'écarte de la règle. 

Desvariar, va. extravaguer. 

Desvarlo, sm. délire. m. dis 
parate, extravagance, f. 

Desveladaments , ad. soigueuse- 
ment, 

Desvelamiento , V. Desvelo. 

Desvelar, va. tenir éveillé : —se, 
sr. être vigilant. [lance, f. 

Desrelo, sm. insomnie , vigi- 

Desvenar, va. séparer les veines. 

Denvencijarse, vr. se causer une 
hernie. 

Desvendar, va. debander. 

Desventar, va. faire sortir l'air, 
le vent. 

Desventura , sf. malheur, m. 

Desrenturadamente , ad. malbeu- 
reusement. 

Desventurado, 4, a. malbeu- 
reux, so; simple, idiot, e; 
avare. [tément. 

Desvergonzadamente, ad. effron- 

Desvergonzarse , vr. parler, agir 
avec impudence, 

Desvergienza , sf. impudence, 

Desviar, va. détourner du che- 
min, dissuader, perer une 
botte. 

Deslo, sm. action de détourner 
os de se détourner, f. mé- 
pris [de soulier. 

Desvirar, va. lisser une semelle 

Desolvires , vr. mourir d'amour, 
eto. 

Desvolver, Desenvolver; labourer. 

Desyuncir, Desuncir. 
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Deszamar, va. tirer le me h 
substance. 
Detencion , sf. délai, m. 
Detener, va. arrëter, retarder. 
Detenido, a, a. lent , irrésolo,e; 
avare, 
Detenidamente , ad. lentement 
Detentarion, sf. détention du 
Lien d’autrui. 
Detentador, sm. détenteur. 
Detentar, wo. détenir. 
Delergenta, 23 a. détergent, e 
Delerior, 2 a. pire. 
Deterioracion , sf. détérioration 
Deleriorar, va. déteriorer. 
Deterioro , sm. détérioration . f 
Determinacion , sf. détermins 
tion . audace , assurance. 
Determinadamente , ad. ditr 
minément, 
Determinado, a, a. déterminé. a 
Determinar, va. déterminer, dee 
cerner, décider. (uf. ve 
Determinativo ,a, a dé á 
Detersion , sf. détersion. 
Detersorio, a, a. détersf, ve 
Detestable , a a. detestable, 
Detestacion , sf. detestation, 
Delestar, va. deteuter. 
Detienebuey, sm. arrête-bœu£ 
Detraccion , sf. détraction 
Detractar,va. détracter, médire 
Detractor, sm. détracteur. 
Detraer, va. éloigner, écarter: 
V. Detractar. sence. 
Detrás, ad. derrière , en Vab- 
Detrimento , sm. détriment 
Delurpar, va. salir, gâter. 
Deuda, sí. dette. [ parenté, f. 
Deudo,a,s. parent ,e; —,m 
Deudor, a, s. débiteur, triee. 
Devalar, vn. dériver, sortir de 
sa route. 
Devaradera , sf. dévidoir, ». 
décoration mobile. 
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Deranador, sm. dévideur, pa- 
ier, etc. sur quoi on roule 
e fil 
Deranar, va. dévider, entortiller. 
Devanear, vn. rèver, extrava- 
Devaneo , sm. rêverie , f. [guer. 
Devantal, sm. tablier. 
Devastacion , sf. dévastation. 
Devastador, sm. dévastateur. 
Devastar, va. déyaster. 
Devengar, va. mériter. 
Devocion , sf. dévotion, f. dé- 
, Youement, entretiens spiri- 
tuels, m. pl, [rotion. 
Devocivnario, sm. livre de dé- 
Devocioncilla , fla, sf. dévotion 
faible. dévot, e. 
Devocionero , a, a. dévotieux, 
Devolucion, sf. retour à son 
premier état, etc. m. 
Devolutivo , a, a, dévolutif, ve. 
Devoluto, a, a. dévolu , e. 
Devolver, va. renvoyer au pre- 
mier juge ; —se , vr. faire re- 
tour à son premier possesseur. 
Devorador, a, s. dévorant, €. 
Devorar, va. dévorer. 
Devoraz, Voraz. 
Devotamente , ad. dévotement. 
Devolo, a, a. dévot , e; qui ex- 
cite à la dévotion ; dévoué, e. 
Dezmar, va. payer la dime, di- 
mer, prendre le dixième. 
Dezmeño, a, a. décimable, 
Dezmerla , sl. dimerie. 
Dezmero , sm. celui qui paie la 
dime, dimeur ; —, Dezmeño. 
Dia, sm. jour, 
Diaambra , sf. remède où il en- 
tre de l’ambre , m, 
Diabetes, sf, diabétès, verre à 
sypbon, m. (die). 
Diabética, sf, diabétès, ( mala- 
Diabla, sf. diablesse 5 4 la—, 
à la diable, , : 


uh 
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Diablar, va. faire les fonctions 
du diable. 
Diablazgo,sm. empire du diable 
Diablazo , sm. grand diable, 
Diabledad , Diablencia, sf. die 
Diablesa , Diabla. [ blerje. 
Diabliamen , Santiamen, 
Diablillo , sm. diablotins —+, 
l. personnes masquées en 
Babies sf pl “1 
Diabliposa, sf. diable voltigeant, 
Diablo , sm. diable. m. 
Diablura, sf. méchanceté, au- 
dace diabolique. [ment 
Diabólicamente , ad. diabolique. 
Diabólizo, a, a. diabolique. 
Diacatalicon , sm. catholicon. 
Diacitron , sm. écorce de ef 
tron confile, f. 

Diacodion , sm. diacode. 
Diacoloquintidos , sm. électnaire 
où il entre de la coloquinte. 

Diaconal, a a. de diacre. 
Diaconato , sm. diaconat. 
Diaconta, sf. département as 
signé à un diacre , m. 
Diaconesa , sf. diaconesse, 
Didcono , sm. diacre. 
Diacústica, sf. diacoustique. 
Diadema , sm. diadème, m. at 
réole , f. [blable au béril, f. 
Diadacos, sm. pierre jaune sem 
Diafanidad , sf. diaphaneité. 
Didfano, a, a. diaphane. 
Diafenicon , sm. disphænix 
Diafurético, a, a diaphoré. 
tique. 4 
Diafragma , sm. diaphragme 
Diafragmático , a, a. diaphrag- 
matique. 
Diagonal, as a. diagonal, e. 
Diagonalmente, ad. diagonale. 
ment, [quisse 
Diagráfica, sf. dessin, m. es- 
Diagridio. sm diagrède 


20 DIA 


Dialéctica , sl. dialectique. 
Dialéctico, a a. dialecticien. 
Dialecto , sm. dialecte. gue. 
Dialogal , a a. qui est en dialo- 
Dialogla, sf. repetition d'un 
mot dans des sens différens 
Dialogismo, sm. dialogisme. 
Didlogo , sm. dialogue. 
Dialoguito , sm. petit dialogue. 
Diamantado, a, a. de diamant. 
Diamantazo , sm. gros diamant. 
Diamante , sm. diamant. 
Diamantino, a, a. de diamant. 
Diamantista, sm. diamantaire. 
Diamanton , sm. gros diamant. 
Diamargariton, sm. médicament 
qui a les perles pour base. 
Diametral, a a. diamétral, e. 
Diametralmente , ad. diamétra- 
lement. 
Diámetro , sm. diamètre. 
Diamoron , sm. diamorum. 
Diamusco, sm. médicament dont 
le musc est la base. 
Dianche, Diantre, V. Demonio, 
Diablo. 
Diapalma , sf. diapalme , m. 
Diapason , sm. diapason. 
Diapédisis, sf. diapedese , m. 
Diapente , sm. diapente , fo 
Diapuresis , sf. dubitation. 
Diaprea, sf. diapree. 
Diapreado, a, a. bl. diapré , e. 
Diaprünis, Diepruno , sm. dia- 
prun. 
Diaquilon , sm. diachilon. 
Diariamente, ad. journellement. 
Diario, a, a. journalier, ey 
quotidien , ne; — , sm. jour- 
pal, m. dépense jourualière , 
Diarrea , sf. diarrhée. Uf. 
Diartrosis , sE. diartbrose. 
pisser , sm. diaséné, 
idspero , Diaspro , sm. jaspe. 
Didsivle ; sm. diastole, f. Fe 
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Diatesaron , sm. diatessaron. 

Diatónicamente , ud. diatoui- 
quement. 

Diatónico » 22. diatonique. 

tatraganto, sm. diatragante 

Diatriba , sf. diatribe. 

Dibujador, sm. dessinateur. 

Dibujar, va. dessiner. 

Dibujo, sra. dessin, m. esquís. 
f. croquis. m. peinture, de» 
cription , f. 

Dicacidad, sf. penchant á railkr. 

Diccion , sf. mot. m. dictios. 

Diccionario , sm. dictionsaire. 

Diciembre , sm. décembre. 

Diciplina , etc. Disriplina. 

Dicutomia , sf. dichotomie. 

Dicótomo , a , a. dichotome. 

Dictado , sm. titre d'honneur a 
de dignité. 

Dictador, sm. dictateur. 

Dictadura , sf. dictature. 

Dictdmen , sm. avis, = op 
nion , inspiration, f- 

Dietamo , sm. diciame 

Dictar, va. dicter. 

Dicterio , sm. mot piquant 

Dicha, af. bonheur. m. Por — 
ad. par hasard; —s, Él 
plaisirs, honneurs, m. r: 
chesses , f. ete. 

Dicharacho, sm. parole gros 
sière , f. [quant 

Dichido, sm. mot vif ou p 

Dicho, sm. mot, mn. sentener. 
f« dire, m. déposition; pa. 
role de mariage , f. [ment 

Dichosamente , ad. ureuse- 

Dirhoso, a, €. heureux, se. 

Didascälico, a, a. didactique. 

Diente , sm. dent , f. —:. 
pl. pierres d'attente, f. pl. 
—s de ajo, gousses d'ail, f. pi. 

Dientecillo , sm. petite dent, f. 

Diéresis, sf. dièreèse. 
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«es, sf. dièse . Me 

iestra, sf, main droite; fa- 
veur, protection. 

iestramente , ad adroitement. 

estro , a, €. droit; adroit, e; 
fourbe , ropice ; — , SI. CJ. 
crimeur habile. 

Meta , sf. diète, journée de 
chemin, f. salaire, m. ou 
nourriture de chaque jour; 
—s, pl bétail qu'on em- 
barque , m. 

dietética, sí. diététique. 

diez, mum. dix; — de bolos, 
dixième quille, — de rosario, 
dixaine de chapelet. 

Dieziochavo jen) , in-dix-huit, 

Dieziseisavo (en), in-seize. 

Diezmar, etc. Dezmar. 

Diezmo , sm. le dixième, droit 
de dix pour cent , m. dime, 
f. — y ocheno, sm. monnaie 
de dix-huit deniers, f. 

Difamarion , etc. Disfamacion. , 

Diferencia, sf. différence; À 
—, ad. à la différence; —s, 
pl. différends, démélés, m. 
variations d’un air, etc. 

Diferenciar, va. différencier, va- 
rier , diversifier ; —se, va. 
différer, se distinguer, se sin- 
gulariser. 

Diferente , a a. différent , e. 

Diferentemente, ad. diliérem- 
ment. 

Diferir, va. différer, retarder ; 
—, tn. différer, être diffé- 
rent, deférer. 

Difícil , s a. difficile, 

Dificilmente , ad. difficilement. 

Dificultad, sf. difficuité. 

Dificultador, sm. homme difii- 
coltueuz. 

Dificultar, va. proposer, mettre, 
chercher des difficultés. 
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Dificultosamente , ad. difficile 
ment. 
Dificultoso , a, a. difficile. 
Difidacion , sf. manifeste , m. 
Difidencia ,S£ défiance , infidé- 
lité. 


| Difidents , a a. traître , infidèle. 


Difinir, etc. Definir. 
Difundir,va.épancher, répandre. 
Difunto, sm. cadavre: — ,a, 
a. défunt, e; — de taberna, 
ivre mort, 
Difusamente , ad. diffusément. 
Difusion, sf. diffusion. 
Difusivo,a, a. qui peut répandre 
Difuso , a, a. diffus, e. 


| Digdstrico, a a. digastrique. 


Digerir, va. digérer: en chi- 
rurgie , mettre en digestion. 

Digestion , sf. digestion. 

Digestivo, a, a. digestif, ve, 
—s, sm. pl. digestifs 

Digesto , sm. digeste. 

Digito, sm. uombre simple au- 
dessous de dix; doigt en as- 
tronomie. 

Dignarion , sf. condescendance. 

Dignamente , ad. dignement. 

Dignarse , vr. daigner. 

Dignidad, sf. dignité. 

Dignificar, va. rendre ou juger 
digne de. [rend digne 

Dignificante ( gracia), grâce qui 

Digno, a, a. digne. 

Digresion, sf. digression, f. 
éloignement d'un astre , m. 

Dilaceracion , sf. dilacération, 

Dilacion , sf. délai, m. 

Dilapidacion , sf. dilapidation. 

Dilapidar, va. dilapider. 

Dilatabilidad , sf. dilatabilité, 

Dilatable , 2 a. dilatable. 

Dilatacion , sf. dilatation , éga- 
lité, grandeur d'ime. 

Dilatadaments, ad. amplement 
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Diletado, a, à. nombreux, se. 
Dilatar, va. dilater, differer; 
étendre, porter au loir: ; —se, 
vr. s'éteudre dans un récit, 
Dilatorio, a , a. dilatoire. (ete. 
Dileccion , sf. dilection. 
Dilesto, a, a. aimé: chéri, e, 
Dilema , sm. dilemme. 
Diligencia , el. diligence; af- 
« faire, occupation ¿ nécessité 
corporelle. [ner ses soins à. 
Diligenciar, va. travailler, don- 
Diligenciero , sm. agent, pro- 
cureur fondé , etc. 
Diligente , s e. diligent, e. 
Diligentemente,ad. diligemment. 


Dilucidacion , sl  éclaircisse- 

ment, m. 
Dilucidar, va. éclaircir, expli- 
er. [éclaircir. 


Dilucidario , sm. écrit fait pour 
Dilusivo, a, a. illusoire. 
Diluvio , sm. déluge. 
Dimanar, va. venir, prendre sa 
source de. [sure. 
Dimension , s£ dimension, me- 
Dimidiar, Demediar. 
Diminucion , sf. diminution , re- 
traite d’un mur. 
Diminuir, Disminuir. 
Diminutivo, a, a. qui diminue; 
—, am. diminutiL 
Diminuto, a, a. défectueux, se ; 
imparfait, e. 
Dimision , sf. démission. 
Dimisorias, s£ pl. dimissoire, m. 
Dimitir, va renoncer à , se dé- 
Dimoñs , Demonio. (mettre de. 
Dinámica , al dynamique. 
Dinerada , sí. grande quantité 
d'argent 
Dineral, Dinerada ; mesure con- 
tenant pour un denier d'huile, 
ete, f. [ gent. 
» On. qui aime l'ar- 
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Dinerillo, sm. petit denier à : 
ragon. [de Yar;-- 

Dinerismo , sm. amour estr: 

Dinerista , sm, celui qui uu 
l'argent. | 
inero , sm. argent, de , 
— contante 6 de contas... 
gent comptant. 

Dineroso , a, u. rithe. 

Dineruelo, sm. petite s=- 
d'argent, f. 

Dintel , sm. linteau. 
Dintorno , sm. dessin des pu- 
en dedans du contour. 

Diocesano, a, a. diociur 
Diócesis, sf. diocèse, &:: | 
ment, fouvernemen:, - 
Dionisia, sf. sorte de 4 
noire tachetée de rou:- 
Dioptra , sf. quart de cir-.: 

sirument),m. 
Diüptrica , sf. dio trique. 
Dióptrico, a, a. $; pige 
Dios, sm. Dieu; À —,.| 
— yd ventura, dt. 
Diosa, s£ déesse. a 
Diosear, vn. s'attribuer - 
vinité. 
Diosecillo , to , sm. petit *: 
Diosecita , s£. petite dec: 
Dioso, a , a. vieux, m. 
f. —, Dios. 
Diploé , sm. diploé. 
Diploma , sm. diplôme. 
Diplomacia , sm. diplom* 
Diplomdtico, a, a. diplon. 
Dipsas , sf. dipsade. 
Dipsaco, sm. chardon à : 
tier ou à foulon. 
Diptico, sm. dyptique. 
Diptongar,va. unir deux: 
en une syllabe. 
Diptongo » sm. diphthon: 
Diputacien , sE. députatic 
Diputado, sm. député. 


DIS 


Xputar, ‘va. députer ; destiner, 
désigner pour. . 
dique , sm. digue, f. 1 ret" 
Jiquecillo , sm. petite digue , f. 
direccion sf. direction. 
directamente, Directe, ad. di- 
rectement, [peut diriger. 
directivo, a, a. qui dirige ou 
directo, a, UM direct; clair, 
évident, e 
Mrector, em. directeur. 
lirectorio, a, a. propre à di- 
- rigers —, sm. directoire. 
irigir, va. diriger, dédier ; — 
la plática d alguno , adresser 
la parole à quelqu'un. 
.irimente, s a. dirimant, e. 
‘ jrémir, va, diviser, désunir: 
_ terminer un différend; déli- 
”. wrer ; — el matrimonio, rom- 
7 pre un mariage, 
* ‘euir, Arruinar, Destruir. 
"*‘santo , sm. jour férié. 
‘: 'scantar, wn. chanter; com- 
‘! poser ou réciter des vers; 
., gloser , chanter en cónire- 
“> point. . 
’scante , sm. petite guitare , f. 
-, «cencert de musique. 
sceptacion, sf. controverse. 
+ ¿ceptar, vn. disputer sur. 
+ scernimiento, sm. discerne- 
'* ment, m nomination d'un 
“-" tuteur ou curateur, f. 
"> scernir, va. discerner; nom- 
-*" mer un tuteur ou curateur. 
_‘’sciplina, sf. discipline; —s, 
+=" gl. discipline ; fouet, m. 
: * sciplinable, a a. disciplinable, 
:*sciplinado, a, a. jaspé, e. 
"..sciplinante, 3 à. flagellant, e. 
"2 sciplinar, va. discipliner, 
1* scipuludo, sm. nombre, m. 
,:1* assemblée, f. d'écoliers ; doc- 
| 5 sstrine , instruction, f. 


DIS 
Disclpalo, a, s. disciple, 


Disco , sm. disque. 

Discolo, a , a. indocile, inquiet, 

ets. [leurs 

Discolor, 2 a. de diverses cou- 

Disconforme , Desconfcrme. 

Discontinuar, Descontinuar. 

Disconvenir, Desconvenir. 

Discordancia , sf. discordance. 

Discordar, wn. discorder. 

Discorde, 3 a. contraire. op- 
posé ; discordant, e. 

Discordia , sf. discorde, contre- 
riété , opposition. 

Discrecion , sf. discrétion y vivae 
cité, finesse ; raillerie fine. 
Discrepancia , sf. différence, dia- 

convenance , etc. 

Discrepar, vn. différer, 

Discretamente, ad. discrètement. 

Discretear, vu. parler, badiner 
avec esprit, etc. 

Discreto, a, a. discret, e; spi- 
rituel , le; ingénieux, se. 

Discrimen , sm. péril. 

Disculpa, sf. excuse. 

Disculpable , a a. excusable. 

Disculpacion , sf. justification. 

Disculpadamente, ad. d'une ma. 
nière excusable. 

Disculpar, va. disculper. 

Discurrir, Discursar, va. courir 
çà et là ; discourir; examiner, 
réfléchir. 

Discursista , sm. discoureur. 

Discursivo, a, a. discursif, pen» 
sif, vê. 

Discurso , sm. marche, route, 
f chemin, m. feculié de raí- 
sonner, f. raisonnement ; usa- 
ge de la raison , m. réflexion, 
conjecture, f. discours, es- 
pace de tems, cours de la vie 

Discusion , sf. discussion. 

Discutir, va. discuter , 
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Disecacion , Diseccion. 


Disecar, va disséquer. 
Disección , s€ dissection. 
Disector, sm. disséqueur. 
Diseminar, va. semer çà et là. 
Disencion , s£ dissension, con- 
trariété, opposition, f. mo- 
tif, m. ou cause, f. de dis 
sension. 
Disenteria , sf. dyssenterie. 
Disentérico, a, a. dyssentérique. 
Disentimiento , sm différence 
d'opinions, f. traire. 
Disentir, vo. être d'avis con- 
Diseñar, va, dessiner. 
Diseño , sm. dessin, peinture, 
description , f. 
Disertacion , sf. dissertation. 
Disertador, sm. dissertateur. 
Disertar, vn. disserter. 
Diserto, a, a. disert, e, 
Disfamacion , st. diffamation. 
Disfamador, sm. diffamateur. 
Disfamar, va. dillamer, decrier. 
Disfamaturio, a, a. diflama- 
Disfamia, el. infamie.  [toire. 
Disfavor, sm. déduin, m, défa- 
veur. f. [mesuré, e. 
Disforme, s a. difforme, de- 
Disformidad , Deformidad , sf. 
grandeur excessive. 
Disfraz , sm. déguisement, ha- 
bit de masque. 
Disfrazar, va. déguiser. 
Disgregacion , sí. disgrégation. 
Disgregar, va. separer, désunir, 
disgréger la vue. [ goût. 
Disgustadamente, ad. avec dé- 
Disgustads, a, a. las, se; en- 
nuyé » Le 
Disgustar, va. dégoûter, fâcher, 
aigrirs —86 , vr. rompre, 80 
brouiller, 
Disgustillo , sm. Kger dégoût. 
Disgusto, sm. dégoût, déméN ; 


| Disimulacion , sf. dissimulat.oo 
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A — , ad. à regret, à coute 

cœur. 
Disidente , sm. dissident 
Disllabo , sm. dissvllabe. 
Disirabolo , a, a. dissemblable. 
Disimil , a a. dissemblable 
Disimilar, a a. dissimilaire. 
Disimilitud , sf. dissemblanre 


tolérance affectée. 
Disimuladamente , ad. avec ds 
simulation. 
Disimulado., a, a. dissimulé, e: 
lo — , sans faire sembla: 
de rien. 
Disimulador, a, 8. qui disimuk 
Disimular, wa. dissimuler, c: 
guiser, cacher, tolérer. 
Disimulo , sm. dissimulation.”. 
Disipable , 2 a. dirsipable. 
Disipacion , sf. dissipation, te 
uuion totale des parties 
Disipado, a, a. défait, détruite, 
etc. 
Disipador, sm. dissipateur, trice 
Disipar, va. dissiper. 
Dis!ate , Disparate. 
Dislocacion , sf, dislocation, 
Dislocarse , vr. se disloquez 
Disminucion , Diminucion, 
Disminuir, va. diorinuer. 
Disoluble, a a. dissoluble, 
Disolucion , sf. dissolutios. 
Disolutamente , ad. dissolunreot 
Disoluto , a, a. dissolu , e. 
Disolvente, sm. dissolvant; — 
s a. dissolvant , e. 
Disolver, va. dissoudre , séparer, 
désunir, interrompre. dant 
Dison, sm. ton aigre oz discor 
Disonancia, sf. dissonance, dir 
convenance , disproportion. 
Disonante, 2 a. dissonant, €; 
contraire, opposé, e; —1 


sm. pl. dissonances , f. 
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Disonar, vn. Etre dissonant , ré- 
pugner, étre opposé. 

Diseno , Disunante. 

Dispar, s a. dissemblable. 

Disparador, sm. celui qui dé- 
charge un fusil, etc. arrét 
d'une arme à feu. 

Disparar, va. tirer un coup de 
fusil, etc. parler à tort et à 
travers ; —se, vr. se déban- 
der, se lácher, se lancer, fon- 
dre sur. [dement. 

Disparatadamente , ad. absurde- 

Disparatudo, a, a. étourdi, e. 

Disparatar, vn. extravaguer. 

Disparate, sm. sottise , extrava- 
gance. 

Disparaton , aug. de Disparate. 

Disparatorio , sm. discours plein 
d'extravagances. [un parti. 

Disparcialidad , sf. division daus 

Dispuridad , sf. disparite, 

Dispender, Despender, Cf. 

Dispendio,sm. dépense excessive, 

Dispensa, sf. dispense. [peuse. 

Dispensable , 2 a. sujet, te à dis 

Dispensacion , sf. dispense. 

Dispensador, sm. celui qui dis- 
peuse , dispensateur. 

Dispensar, va. dispenser. 

Dispersion , sf. dispersion. 

Disperso, a, a. dispersé, e. 

Dispertar, etc. Despertar. 

Displacer, Desplacer. 

Displicencia, sf. déplaisir, m. 

Disponsdor, a, s. qui dispose. 

Disponer, va. et n. disposer , ré- 
soudre. . 

Disponible, 3 a. disponible. 

Disposicion , sf. disposition ; pro- 
portion , symétrie , f. ordre, 
commandement , m.  [tude. 

Dispositiva , sí. disposition, apti- 

Disposilivamente , ad. avec ordre 
el arrangement 
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Dispositloo , a , a. dispositif, va, 
Dispuesto, a, a. beau, m. belle, 
f. bien fait,e, etc. Bien 6 
mal —, bien où mal disposé. 
Disputa, sf. dispute. 
Disputable, a a. dispútable, 
Disputador, sm. disputeur. 
Disputar, va. et n. disputer. 
Disputativamente , ad. par forme 
e dispute. 
Disquisicion, sf. disquisition. 
Distancia , sf. distance. 
Distante, 3 a. distant, e. 
Distantemente , ad. loin. 
Distar, vu. être distant, diffe- 
rer. [te rítoire. 
Disterminar, va. partager un 
Distico , sm. distique. 
Diatilar, etc. Destilar, 
Distinción, sf. distinction, dis- 
tribution, f. arrangement ,m. 
Distinguir, va. distinsuer. 
Distintamente,ad. distinctement. 
Distintivo, a, a. distinctif, ve; 
—,sm. marques distinctives, 
f. pl. attribut, m. propriété 
distinctive, f. 
Distinto, a , a. distinct, e; —, 
sm. instinct. 
Distracción , sf. distraction, li 
cence excessive, 
Distraer, va. distraire, délour- 
ner de la vertu. [ sement. 
Distraidamente , ad. licencieuse. 
Distraido , a, a. dissolu, e. 
Distraimiento , Distraccion. 
Distribucion, sf. distribution. 
Distribuidor , sm. distributeur 
Distribuir, va. distribuer. 
Distributivo, e, a. distributif, ve. 
Distrito, sm. territoire , district. 
Disturbar , va, traubler , inter- 
rompre, [seusion , f. 
Disturbio, sm. trouble, m. dis- 
Disuadir, va. dissuader. 
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Disuasion , sf. dissuasion, 

Disuria, s£ dysurie. 

Disyuncion, sf. disjonciion , eon- 
jonction, particule disjone 
tire. [ton , m. 

Disyunta, af. changement de 

Disyuntivamente,ad. séparément. 

Disyuntivo , a, a. disjonctif, ve, 
isyuntó, sio. vérité de l’une de 

eux propositions contradie- 
toires , f [ pothéque 

Dita , sf. caution, f. gage, m. hy- 

Ditirámbica, sf. sorte de poème 
qu’on chante en dansant. 

Ditirámbico,a,a. dithyrambique. 

Ditirambo, sm. dithyrambe. 

Ditono , sm. diton. (ral, e. 

Diurético, a, a. diurétique ; libé- 

Diurno , Diurnal, sm. diurnal ; 
—, a, 2. diuroe. 

Divturnidad, sf. longueur de 
tems. [tems. 

Diuturno, a, €. qui dure loug- 

Divan, em. divan. 

Divergencia , sf. divergence. 

Divergente, 3 a. divergent, e. 

Diversamente , ad. diversement. 

Diversidad , sf. diversité. 

Diversion, sf. divertissement, 
m. diversion. 

Diverso, a, a. divers, différent, e. 

Diversorio , sm. auberge, f. 

Divertimisnto, sm. divertisse- 
ment , m. distraction, f. 

Divertir, va. détourner; — al 
enemigo , faire une diversion. 

Dividendo , sm. dividende. 

Divididero, a, a. divisible. ¿ . 

Dividir, va. diviser. 3 

Divieso , sm. elou , furoncie. 

Divinacion , Adivinacion, 

Divinal, Divino. 

Divinamente , ad. divinement. 

Divinatorio , a,t. divinatoire, 

Divinidad AC À divinité. . 


DIV 

Divinizar , ve. divinisæi > 

Dirino , a, a. divin, e, * 

Divisa, sf. héritage, m. 08 por 
tion d’héritage ; devise. 

Divisar, va. voir confusément, 
entrevoir, briser. 

Divisero, sm. héritier roturie 

Divisible, 2 a. divisible, 

Division, sf. division, f. tri 
d'union , m. 

Düisivo, Divisible. 

Diviso, a, a. divisé, e. 

Divisor, sm. diviseur. 

Dirisorio,a, a. relatif ve, sus 

Divorciar, va. prononcer k di 
vorce, désunir; —as, vr. di- 
vorcer, se séparer de corps el 
de biens. 

Divercio, sm. divorce , =. tipo 

. ration de corps.et de biens, 
désunion, rupture entre amis 

Divulgacion, sf. divulgatios. .f 

Divulgador, a, 8. qui divulgue 

Divulgar, va. divulguer. 

Dir, Dije, sm. Dijes, p 

jouets, etc. pendus au cou 
enfans, joyaux de femme. 

Do quiera , Donde quiera. 

Dobla, sf. double ( ancienne 
monnaie }, m. 

Dobiadamente , ad. doublement, 
avec duplicité. 

Dobladillo, a, a. gros et ecurt: 
—, sm. ourlet. 

Doblado, a, a. gros, sex fort, 
trapu, e; double, traître: 
Tierra —a, pays montueur, 

D eto la soie 

oblador, sm. petit métier 

Dobladura , sí. Pi .m po 

Doblar, va. doubler, eonrber1 
sonner pour les morts ; —ss, 
vr. se plier, se soumettre, 
changer d'avis. 

Doble, » a double, trapu, 
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fort , ex Vigonreux, so; Llave ; 

—, grosse clef d'une maison. | 
ublegar, va plier, courber,; 

faguer, ramengr. o 
ablemente, ad avec duplicité. 
vblero, sm. pain de deux de-. 

niers. ‘ 
vblete, a a. d'une épaisseur 

moyenne entre le doubie et le: 

simple; --, sm. doublet. 

loblez , sm. pli, m. duplicité, f. 

toblo , sm. le dauble. ï 

blon,sm. doublon ; —de vara, , 

gras-doable. [de doublons. 
ioblonada, sf. grosse quantité 
loce , num. doute. 

locena , sf. douzaine, f. poids 
de douze livres, m. 

loreno , a, à. douzième. 

borientos , Ducientos. 

Weil, a a. docile: maniable, 
tendre, aisé, e à travailler 

docilidad, sf. docilité. 

Licilmente , ad. docilement. 

Jocimasia , sf. docimasie , doci- 
mastique. 

Jvctamente , ad. doctemens. 

eto, a, a. docte, 

doctor, sm. docteur. 

doctoral, 3 a. doctoral, e; —, 
sm. canonicat qui ne peul 
être possédé que par un doc- 
teur. [de docteur , f. 

Dactoramiento, sm. réception 

Jocturandu, sm. celui qui va 
être recu docteur. 

Jucturar, va. dooner le bonnet 
de docteur. [rant. 

Joctorcillo , sm. médecin igno- 

Joctorismo, sm. faculté de mé- 
decine, f. 

Doctrina , sf. doctrine , f. ensei- 
gnement, discours familier, 
m. instruction, f peuplade 
d'Indiens convertis 
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Doctrina! , a a. doctrinal. e; — 
sm. livre qui explique les 
points de doctrine , etc. 

Doctrinar, ya. instruire, endoc- 
triner ; — caballos , dresser 
des chevaux. 

Doctrinero , sm. catéchiste , curé 
ou religieux chez les Indien 

Documento , sm. document. 

Dodecaedro , sm. dodécaèdre. 

Dodecágono , sm. dodéragone. 

Dodrante, sm les trois quarts 
d'une succession ou d’yne li- 
we, m. pl. mesure de douze 
pouces, f. [cou , f. 

Dogal, sm. corde attachée au 

Dogma , sm. dogme. 

Dogmdtico, a, a. dogmatique. 

Dogmatista , sm. dogmatiste. 

Dogmatizador, Dugmatizante , 
sm. dogmafiseur. 

Dogmalizar, va. dogmatiser. 

Dogo , sm. dogue. 

Dogre, sni. ma. dogre. 

Dolames, sm. pl. défauts cachés. 

Dolencia, sf. maladie , infirmité 
f. crime, m. infamie. 

Doler, wn. sentir de la douleur; 
avoir de la peine à ; —se, vr. 
être faché , cofhpatir. 

Doliente , 2 a. soutfrant , e. 

Lolo , sm. dol. vie, f. 

Dolor, sm. douleur , colère , en- 

Dolorido, a, a. triste; —, sm. 
celui qui mène ¡e deuil. 

Dolorioso , Daloroso. 

Dolorosamente , ad. douloureu 
sement. 

Doloroso, a , à. douloureux, se. 

Dolcsamente, ad. frauduleuse- 

Duloso , a, a. fourbe.  [ment. 

Domatle , x a. domtable, 

Domador, sm. domteur. 

Dumadura, sf. action de domter 

Domar, va. domter. 


17 


258 DON 


Domenar , va. amollir, fechbir, 
ete. [ quement. 
Domésticamente , ad. domesti- 

Domesticar, va. apprivoiser. 

Dumistico, a, a. domestique ; 
—, sm domestique, servi- 
teur. 

Domestiquez , Mansedumbre. 

Domiriiiado, a, a. domicilie, €. 

Domiriliario, sm. babitanl d'une 
ville , ete. 

Domicilio, sm. domirile. 

Dominacion , sf. domination, 

Dominador, sm. dominateur. 

Dominante, 2 a. dominant, e. 

Dominar, va. el n. duminer, 

Dominatiro , Duminante. 

Demingo , sm. dimanche. 

Dominguero, a, a. du dimanche, 
dominical, e. 

Dominira . Domingo. 

Pominical , a a. dominical, e. 

Dominio, sm. domiuation, f. 
domaine. 

Donino , sm. domino. 

Don , sm. don. 

Dona , sf. Dueña; —s, pl. pré- 
sens de noce, m. pl. gra: 
titication. 

Donacion , sa donation. 

Donado, a, a frere-laj, m. 
sœur converse, f. 

Donador, a, e. donateur. trice. 

Donaire, sm. gentille:se, grace, 
f. mot plaisant. 

Donairvsamente, ad. agrenble- 
ment, { plaisant, e. 

Donairoso , a, A. facètieux , te; 

Donar, va. douner. 

Donatario, sm. donatare, do- 
nateur. 

Donatiro , sm. don gratuit, don 
volontaire , m. 

Doncel, sm. ancien page du roi, 
farcon encore vierge; Pino 
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—, jeune pin sans nec: 
Fino —, vin dour. 
Dincella , sL pucelle, suivar 
femme de chambre. 
Doncelleria , Doncellez, des 
de virginité. m 
Doncellira, ita, sf. jeune po-" 
Doncellidueña , sí vie.- ! 
qui se marie, ES 
Donce!luera , sf. fille diz 
Duncelluela, Doncetica 
Doude, Adonde. 
Don-diegs-de-dia, sm. del: : 
jour, f. — morke, Lex : 
puit. f. 
Dunecills , sm. petit don. 
Donillero , sm. escroc su +” 
Donosamente, ad. pone 
agréablement. 
Dunosidad , Dos osure. 

Donoso, 4, à agréable. ps: - 
etc. C'icueme.", 
Donosura , sE gentillrsse . : >> 

Don-Simon , sn fiacre, «1 
de facre, 

Duña , sf. dame , madame. 

D.radiila , sf. cétérac, e. 

Dorado , em. Dorada, Er::. 
s£ dorado. f. 

Dorador, sra. doreur. 

Deradura . sf. dorure. 

Doral, sm. espe ce de gobev” 
mouches , E 

Drrar, va. dorer, pallier. 

Dúrico, a , a. dorique. 

Dormido. sf, un somme. m. > 
des vers à sole, 

Durmideras . sf. pl. facihte, <> 
position á dormir. 

Dormidero , a, a. somnifir. 

Durmidos , em. pl. pièces de Et 
a l'extrémité de la quille. ; 

Dormidor , a , =. dormeur. «+ 

Dormidura, sf. action de à. 

Dormilon, a, 5. grand dor: 
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dormir "vn. dormir; -—-8€, vr. - 


s'endormir. Cf 

Dormirlas, sm. cligne-musselte , 

Dormitar, yn. sommeiller, 

Dormitivo', “sm. dormitif 

Dormitorio, sm. dorioir, m, 
chambre à coucher, f. 

Dornajo, sm. auge,f. [ete. 

Dorso , sm. dos, dossier, revers, 

Dos, num. deux 

Dosel, sm. dais. - 

Doselera , sf. pente de dais. 

Dósis, sf. dose. 

Dotacion, sf. dotations; — de 
navío, équipage d’un vais- 
seau, m. — de presidio, gar- 
nison, et munitions nêces- 
saires. 

Dotador, sm. celui qui dote. 

Dotal , a a. dotal, e. 

Dotar, va. doter, douer, 

Dote, sm. dot, f. enjeu: 
—s, et £ pl. qualités des 
corps glorieux, f. pl. dons de 

Dotor, etc. Doctor. [la nature. 

Dorelas , sf. pl. doueliles. 

Dovelage, sin. assemblage de 
douelles, 

Dozavo, sm. douzième. 

Draba, sf. drave (plante ). 

Dracma , sf. drachme. 

Dragante , sm. tête de dragon 
ou de serpent, f. 

Drago, sm. dragon végétal. 

Dragon, sm. dragon; — ma- 
rino, vive (poissan),f.—es, 
pl. dragons (soldats). 

Dragona , sf. aiguillette. 

Dragontea , sf. serpentaire, 
Drama , sm. drame. 
Dramático, a, a. dramatique. 
Dramaturgo , sm. dramaturge, 
Drástico, a, a. drastique. 
Driza , s£. drisse. 

Drizar, va. hisser les vergues. 
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Droga , sf, drogue; tromperie, 
artifice, [ guiste. 
Drogterla, sf. boutique de dro- 
Droguero , sm. droguiste, 
Draguete , sm. droguet. 
Droguista, sm. menteur, fourbe. 
Dromedario, Dromedal, sm. dro- 
madaire. | 
Dual, sm. duel (en grammaire]. 
Duan , Divan. 
Dubiedad , Duda. 
Dubio, sm. chose dont on doute, 
Dubitable, Dudable. tf. 
Dubitativo, a, a. dubitatif, ve, 
Ducado , sm. duché, ducat. 
Ducal , 3 à. ducal, e. 
Durientos, as, a. deux cents. 
Ducir, va. mener, guider. 
Ductor, sm. conducteur (en chi- 
rurgie); V. Guía, Caudillo. 
Ductriz , sm. conductrice. 
Ducho, a, a. accoutumé , e. 
Duda, sf. doute , m, 
Dudable , a a. douteux, se. 
Dudar, va. douter. 
Dudosamente, ad, douteusement. 
Dudoso , a, a. irrésolu . e; dou- 
teux, se. [deux réaux, m. 
Dusla , sf. douve , f. écu valant 
Duelista, 3 s. quionnaît les lois 
sur le duel; duelliste , querel- 
leur, se, 
Duelo, sm. duel, deuil; —=, 
pl. peines, f. chagrins. 
Duende, sm. esprit follet ; Mo: 
neda de —, meuue mon- 
naie , f 
Duendecillo , sm. petit lutin. 
Duenderia, sf. action d'esprit 
follet. [vé, e. 
Duendo . a, a. domestique , pri- 
Dueña, sf. dame; femme, fille 
qui a perdu sa virginité ; due- 
gne. [nelle. 
Dueñaza, sí. vieille sempiter- 
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Dueïtsima , sf. femme ou vieille 
orgueilleuse , etc. (taire. 
Dueño, sm. maître roprié- 
Duerno , sm. deux feuilles de 
papier Pure dans l'autre, f. ol. 
Duta . sf. troupeau appartenant 
à différens particuliers, m. 
Pete à la —, va-t-en au dia- 
Dulce, s a. doux, ce. [ ble. 
Dutcedumbre , Dulzura. 
Dulcemente , ad. doucement, 
Dulctsono, a, a. qui a un son 
doux. [ dula. 
Duiero, sm. herger qui garde la 
Duliu, Servicumbre; Cuilo de 
— . culte de dulie.  [douce. 
Dulzaina, sl. espèce du flûte 
Duizura, sf. Duliur, sm. dou- 
ceur, f. V. Suaridud , Deieite. 
Dulzurar,va. édulcorer, adoucir. 
Dunas, sf. pl Cnues. 
Duneta , sf. duuetie. 
Duo , sm. duo. 
Davdétimo , a, a. douzième. 
Ducdenal, a a. dundinal, e. 
Duvdeno, sm. duodenum, 
Dupla, sf. portion dout:te. 
Dup'icacion, sf. multiplication 
par deux. 
Duplicadamen@ ad. doublement. 
Duplicado, sm. durlicata. 
Duplicar, va. douier, répéter. 
Dunlicidea, ef, duplicate. 
Duplo, a, a. doulle; —, sm. 
le double. 
Dujue , sm. due; pli que les Es- 
pagnales font à leurs mantes. 
Duquecito, sm. jeune due. 
Duquesa . sf. duchesse. 
Dura, s£ durée 
Duratle, 3 a. durable. 
Duracion, sf. durée, longucur 
de tems. 
Duraderamente , ad. long tems. 
Duradero, 4, a durable, 
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Duramente , ad. durement. 
Durando , sm. sorte de dr:; 
Durante, prép. durant, ;. 
Durar, vn. durer. (ds 
Duraznilla , sE duracine. 
Durazno , sm. duracine, f. : 
bre qui porte ce fruit. 
Duraznito,sm. petite duree”: 
Dureza, sf. dureté, ferme: 
persévérance , résistance. 
Durillo, a, a. duriusur.- 
relevante, ampoulé, aflect: r 
Durindaina, Durindane, sf. ep» 
Durmentes , Durmientes, sr. : 
madriers sur quoi porte»: 
baux favs 
Duro, a, a. dur, obstre. +. 
Dura madre , dure-mére. 
Duanvir, sm. duuxavir. 
Duuntirato , sm. duumrirat 
Dux, sm. doge. 
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Ea, inf. courage 1 — pues, — 
sus, hé bien { voyons! 
Ebanificar, va. rendre semblx « 
à l'ébène. 
Ebanista, sin. ébéniste. 
Ebani ar, Ebanificar. 
bano . sm. ébène. 
Etrancado, a, a. ébranché € 
Ebriedad , Embriaguez. 
Ebrio, a, a. ivre. 
Ebullicion , sf. ébullition. 
Ebúrneo , a, a. d'ivoire. 
Eclesiastes , sm. ecclésiaste 
Eclesidsticamente , ad. ecchs2: 
tiquement, 
Eclesiástico , sm. ecclésiastiqu’. 
—,4, 8. ecclésiastique. 
Ectipsable, 2 a. qui peut se 
Eclipsar, va. éclipser. [elips:” 


. ECH 


rLipse , Ou. éclipse, f. 

viipsis, sf. cllipse (eu gram- 
maire ). 

-lipticu, sl. écliptique. 

Fgirga. . . 

19 , sn ¿écho, souvenir con- 
lus, m, cavité dans Je sabot 
d’un cheval, f, 

'conomía , sf. économie, 

:conómicamente , ad. économi- 
quement. 

conámito , A, €. écononiique ; 
avare, 

 dnumo, sm. économe. 

¿ruable, 2 a. égal, e; uniforme. 

“ruacion , sf. équation, 

Ecuador, Ecuatar, sm. équateur. 

Eruanimidad , sf. égalité d'âme. 

Ecuestre , a à. équestre, 

Ecuo , a, a. juste, équitable. 

Ecúleo, sm. chevalet (instru- 
meut de supplice ). 

F.ruménico , a, a. œcuménique. 

Echa , sk lote, f. coup , m. 

Echacantos , sm. fanfaron mé 
prisable. [teur 

Fr hacuersos , Alrahuete ; impos- 

Echada, if. jet, m. chute vo- 
lontaire, 

Echadizo, sm. enfant trouvé; 
—, 8, a. apostó. e; émis- 
aire ; contreiait, e. 

Ec! ador, a, s. qui jette, qui 
lance, 

Echaëura , sf. action de se jeter 
sur son lit; couvée. 

Echar, va. jeter, lancer, rejeter, 
chasser; pousser des hou- 
tons, des leurs ; metire , ap» 
pliquer ; imposer un tribut; 
parler à tort et à travers, ré- 
citer, imputerz incliner, 
courber, parier, distribuer, 
proposer, prendre une route; 
—48, vr. se coucher ; s'adon- 


“iga, 
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ner, s'appliquer 43 suceom- 

! hera la peine, etc. 

| Eded , sí. Age sn 

Edema , 4. œdènte, m. 

*Edematoso, a, a. œdumeteux ,: 

| Editiva., sf. édition. 

_Edicto, sm. édit; placard, 
afliche, f. 

Edificacion , sf. édification. 

Edificador, sm. éedilicateur, 

, Edificar, va. éditier. 

Edificativo, s, à. édiGant , e.. 

"Edificátorio, a, a qui appar 
tient à Part de bátir. 

¿Edificio , sua. édifiee. 

Edil, sm, édile. 

Edilidad , sf, édilité. 

Educacion . sf. éducation, 

Educar, va, élérer, instruiré, eta. 

Educción , el. action d'extraire. 

Fductr, va. tirer, extraire, 

Efectivamente, ad. cflective- 
ment. 

Efectivo, a, a. effectif, ve, 
Efecto, sm. effet, m nature 
qualité ; issue , réussite , fa 

Efectsal, Bfeclivo, 

Efectuaimente , Efectivamente . 

Efectuar, va. effeciuen 

Efemorides, sl, pl. éphémé- 
ridés. 

Efémero, sm. éphémères iris 
soutage: — clchise, col. 
chique, ou tue chien. 

Efeminar, va. efféminer, 

Eficacia , Eficacidad., sl 
cace, eflicacité, . 

Eficaz, 2 a. efficace. 

Eficazmente , ad. eficacement ; 
V. Efectivamente. 

Eficiencia , sf. eMcacitt. 

Eficientemente, Eficasments. 

Efigie , sí. efligie. 

Efimera, sf. fière éphémère; 
chose de peu de durée. 
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mb. index, sa table, fe 
e, s£ ¿lévatigo , action 
“ver des , la tite, 
—estase, auteur pré- 
“tion. : 
:,a, a deré;:e. 
texto, sm. extaee , f. 
-, va. élever ,exalter :—0e, 
tre ravi en extase, s'en- 
1eillir, 
, va. affaiblir, diminuer , 
, Elegir, (atténuer. 
le, s a. quí t étre sou- 
. à la décoction. 
ion , sf. décoction. [ tion. 
:, va, soumettre à la décoo- 
"ópico , sm. béliotrape. 
e, mp s£. elipse (en 
{ maire ). 
se (en gram- 
teo , a, a. elliptique 


sos (campos), sm. pl. élysée, | 


namps élysées. 
sir, sm. étisir, 
sucion , sf. éloeution. 
cuencia , sf. ¿loquenes. 
cuents , 2 a. éloquent . o. 
scuentemente , ad. éloquem- 
ment. 
ogiar, va. faire l’éloge de. 
ogio, sm. éloge. 
Logista,sm. celui qui fait Péloge. 
longacion , sf. élongation. 
‘ucidacion , sf, éclaircissement, 
2ludir, va. éluder. [m 
Ella, EL 1 
Ello, El. 
Emanasion , vo. émanation. 
Emancipacion , sf. émancipation 
Emanadero, sm. principe, m 
source , 
Emaner, vn. émaner. 


| Emanelpadamente,ad.avec éman 


cipation. 
Emancipar, va émanciper. 
y 
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Enmbablanicito, em, #upidi 
oubli, m. distraction , f. sx 
Embadumnar, va. basbouiller, 
Embaidor, sm, trompeur, enjó 
leur. [tilitó 4 ruso: , f. 
Embalmisnto,em. séduction, sub 
Embair, va. séduire, onjólor. 
Embajada , sl. ambassade, 
Embajador, sra. ambassedeer. 
Embajadrva , sf. ambassadriee. 
Embalar va. emballer. [valise 
Bmbalijar,'va, wmettre dans une 
Embalsadero , em. mare , f. 
Embalcamodor,Embalsamero,stn 
celai qui émiaume 
Embalsamar, va. embaumer. 
Embalsar, va. faire entret daos 
une mare. 
Embalumar , va. ehsrger 
d'un côté que de l'autre, 
Embalienader, sm. tailleur de 
* sorps garnis de balernes, 
Emballenar, va garnir de ba- 
Rines. [de nerfs, f. 
Emballestado, sm. eoutraction 
Embanasiar, va. mettre dans un 
panier. . 
Embaracillo,sm. Kger embarras. 
Embarazsadamente, ad. avec em- 
barras. * [barassé, e. 
Embarazadillo, a, a. un peu em- 
Embarazada , s£ femme en- 
ceïnte. { barrasse. 
Embarazador, sm. celui qui em. 
Embarazar, va. embarreser. 
Embarazo, em. embarras, 
Embara:osament , Embarazada 
mente. (sant , e. 
Embarazoso, a, a. embarras- 
Embarbascado, a, a. difficile, 
embrouillé , e. 
Embarbascarse,vr. s'embarrasser 
dans les racinos. 
Embarcación , sf. toute ospèce 
de navire, de barque , eto 


plus 
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Embregarse, vr. se disputer. 

Embreñarse, wr. se cacher dans 
des buissons , etc. 

Embriagar, Emborrachar ; met- 
tre hors de soi. 

Embriago, a, a, ivre. 

Embrioguez , sf. ivresse , extase. 

Embridar, va. brider. 

Embrion , sm. embryon. 

Embrocar, va. verser d'un vais- 
seau dans uu autre, dévider 
sur des bobines, clouer un 
soulier sur la forme. 

Embrollador, sm. celui qui em- 
brouille. 

Embrollar, va. embrouiller. 

Embrollo, sm. embrouillement. 

Embrosquilar, va. eufermer dans 
l'étable. 

Embrutecer, va. abrutir. 

Embuchado, sm. panse de porc 
farcie, f. 

Embuchar, va. farcir, remplir le 
jabot ; nourrir un oisexu à la 
brochette:manger goulument. 

Embudar, va. entonner. 

Embudo, sim. entonuoir, m. 
fou berie , f. 

Emburujar, va. amonceler. 

Embuste , sm. meusonge artif- 
cieux, m. gentillesses d'en- 
fant, f. pl. —s, pl. joyaux, 
bijoux. 

Embusterazo, tm. grand men- 
teur. 

Embustero, a, $. menteur, se; 
bypocrite ; gentil, le. 

Embutido , sm. ouvrage en mar- 
queterie ou en mosaique. 

Embutir, va. mettre, presser 
dans; plaquer de l'or, du 
bois, ejc. entasser sans or- 
dre ; mauger goulument. 

Emelga, sf. grand, large sil- 
lon, m. 
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Emendacion , correction d'un 
ouvrage , f. amendement, m. 

Emendadaments, ad. correcte 
ment. 

Emendador, sm. correcteur. * 

Emendar, va. corriger,¿mender., 

Emergencia, sf. incident , =. 

Emergente, s a. qui naît, qui 

Emérito, a. émérite. [ provient. 

Emersion , s£ mersion, 

Emético, a, a. émétique. 

Emienda , sf. eorrection, note, 
observation ; récompense ; — 
de la vida, amendement , m 
réforme. 

Emigracion , sf. émigration. 

Eminencia. sf éminence, ¿le 
vation , sublimité. 

Eminencialmente ad. Eminem 
ment. 

Eminente , 3 a. éminent, e. 

Eminentemente, ad. éminem 
ment, 

Emisario , sm. énuissaire. 

Emision , sf. émission. —(Lors 

Emitir, va. mettre, sser de 

Emoliente , 2 a. emoïient, e. 

Emolumento , sw. émolument 

Empacar, va. empaqueter , en 
caisser ,elc. —se , vr. prendre 
feu , se lácher. 

Empachado, a, a. surchargé.< 

nourriture 

Empachar, va. enrpêcher , trou 
bler, embarrasser. 

Empacho , sm. embarras 

Empachoso, a, a. honteux, se : 
timiide. 

Empadronador, em. celui qu’ 
fait les rôles. 

Empadronamiento , sm. rôle di < 
impositions. 


Empadrunar, va. faire le rôl: 
$ une imposition. 
Empelagar, va dégoútl , aa: 
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dir ; —ss, vr. prendre du dé- 
goût. [sée, f. 
Empalago, sm. dégoût, m. nau- 
Empulagoso, a, e. qui donne 
es nausées; ennuyeux, $0; 
imaportun , e. 

Empalamiento, sra. empalement, 

Empalar, va. empaler. — (serie, 

Empaliada , sf, tenture de tapis 

Empaliar, va. tendre , tapisser. 

Fmpalisada, sf sorte de claie 
pour les sièges. 

Empalmadura , sf. assemblage, 
m. jonction par les extrémités. 

Empalmar, va. assembler, join- 
dre par les extrémités. 

Empalomar, va. garnir de ralin- 
gues. 

Empanada, s£ pâté, m. tourte. 

Empanadilla, sf. tartelette, fo 
strapoulin, m. 

Empanado , sn. chambre obscu- 
re, f. cabinet noir. 

Empanar, va. couvrir de pâte: 
—se, vr. s'étoulfer (en par- 
lant des Llés trop épais ). 

Empandillar, va. prendre en ca- 
chette. [embnaurber. 

Empantanar, va. submerger, 

Empañiar, va. emmaillotter, ter- 
ir avec son sou Île, dénigrer; 
— el aire 6 la L::, obscurcir 
le ciel, la Jumière. 

Empapagaya se, vr. se courber 
en bec de perroquet. 

Empapar, va. nubiber; —se, 
wr. s'ipstruire, se pénétrer 
de, s'absorber dans. 

Empapelado, a, a. rempli, e de 
paperasses. 

Empapelar, va. envelopper dans 

u papier, paperasser. 

Empapirvtado , a, a bouffi, e 
d'orgueil. [sant, 

Empapujar, va. remplir en pres- 
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Empaquetar, va. empaqueter. 
Emparamentar, va. orner, parer. 
Emparchar , va. viettre un em- 

plâtre. 

Emparedamiento , sm. emprison- 
nement,clóture de monastère, 

Emparedar, va. enfermer entre 
quatre murailles. 

Emparejar, va. égaler , appareil. 
ler, ete. unir, aplauir; — la 
puerta, la ventana, etc. pots 
ser la porte , la fenétre. 

Emparentado, a, a. apparenté, e 

Emparentar, vn. s'allier. 

Emparrado , sm. treille , f. 

Empastar, va. empáter. 

Empatadera , sf. suspension , op- 
position. 

Empatar, va. égaler, rendre 
égal , arrêter , suspendre. 

Empate, sm. égalité de voix, 
suspension, f. [sade. 

Empavesada, sf. pavois, m. pave- 

Emparesar, va. pavoiser. 

Empecer, va. nuire. 

Empcrible, 3 a. nuisible. 

'Empedernirse, Empedernecerse , 
vr. se pétrifier. 

Empedrado , sm. pavé; —,a,a 
marqué y e de petite-vérole. 

Empedrador, sm. paveur 

Empedrar, va. paver. 

Empegadura , sí action d'en. 
duire de poix, f. euduit de 
poix, m, 

Empegar, va poisser. 

Empeine , sm. le bas-ventre , le 
coude-pied, sibot du cheval, 
ete. m. gratelle, dartre vive, LL 

Empeinotw , a, a. couvert, e de 

rtres. 

Empelar, vn. se couvrir de poils 

Empelolarse , vr. se quereller. 

Empellar, Empeller, V. Empujar, 


Impeler. 
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Em llejar, va couvrir, doubler 
de peau 

Empellon, sm. choc; Á —es, 
ad. rudemeut, à coups re- 
doubles, 

Empeuta, sí. ttaie, f. étançon, m. 

Empeutar, Empujar, [sement 

Empeñadamente, ad courageu- 

Empeñamiento, sm. action de 
prendre ou de mettre en 
gage , f 

Empeñar, va. engager ; —#, Vr, 
s'endetter, s'engager à, s0- 
piniátrer, s'exp. ser coura- 
geusement, 

Empeño, sm. engagement, gage, 
courage, m. constance, fur. 
mrté , f. protecteur. 

Empeoramiento, am. actiou dem» 

" pirer, f. 

Empevrar, va. et n. empirer. 

Empequeñecer, 18, amoindrir. 

Emperador, sm. empereur. 

Emperadora, Emperairiz , s£ im- 
pératrice. 

Emperdigar, Perdigar. 

Empcregilarse , vr. se parer. 

Empere:ar, vu. être paresseux, 
user de délai ; —.va. retarder. 

Empericado , a, a. coiffe, e avec 
des cheveux postiches. 

Emperifollarss, vr. se requin- 

Empero,conj. cependant. (quer. 

Esmperrada , sí, espèee d'hon- 
bre à trois, 

Emperrarse , vr. devenir onragi. 

Empezar, va commencer. 

Empicotadura , sl. action d'atta 
cher à la potence. 

Empicotar, va. aitacher à la po- 
tence. ité. 

Empinado , e, a. élevé, e en di- 

Empinadura, sf, haussement, m, 

Empinar, va, hausser, élever; 
boire à la régalade ; —se, vr. 
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se hausser sur la pointe +: 
pieds, se cabrer. 

Empino, sm, élévation, f. 

Enmpiolar, va. mettre des jes «1 
fauronu, ete. 

Empirev , sm. empyrée: —.:. 
a. qui appartient au cel va 
yrée , céleste, din, e 

Emplrico, sm. empirique. 

Empirismo, sm. empirisme. 

Empi:arrur, va. Ccouvrir eu 3:- 
doises. 

Emplastar, va. appliquer €:> 
emplâtres, farder , arrúter 1: 
cours. 

Emplasto , sm. em plitre. 

Emplástrico, a, a. suppuralif. «- 

Emplazador, sm. celui qui a:-. 
gne, demandeur, baisser 
sergent. 
plazamiento , sm. ci2tor +” 
justiee , assignation . f. 

Emplazar, va. assigner: — ta 
caza, faire une battue. 

Emplear, va. employer. 

Empleo, sm. emploi, état, =. 
profession , maîtresse , f. 

Emplomar, va. plomber. 

Emplumar, va. emplumer, frr:. 
ter de miel et couvrir de plu- 
MES; —, VD. se couvrir dr 
plumes. [avoir des plume: 

Emplumecer, vn. commencer : 

Empobrecer, va. appauvrir; — 
yn, s'appauvrir. 

Empodrecer, va. pourrir. 

Empollar, va. couver. 

Empolroramiento , sm. action d+ 
couvrir ou de se couvrir de 
pouisière , f. 

Empolvorar , Empolvorizar , v:. 
rouvrir de poussière , poudre; 
les cbeveux. 

Emponsoñar, va. empoisonter 

Empon:ofose, Ponzoñoso. 
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Emporear, va. salir. 
Emporio, sm. champ de foire. 
Emposta, sf. imposte. 
Empotror, va. enchâsser dans 
un mur. [ puits. 
Ernpozar, va. jeter dans un 
Emprendedor, sm. celui qui en- 
treprend , entrepreneur. 
FEmprender, va. entreprendre, 
Femprensar, Aprensar. 
Empresa, sf. devise, f. emblème, 
m. entreprise. 
Emprestillador, sm. emprunteur 
e mauvaise foi. [impôt. 
Empréstito, sta. prêt, emprunt, 
Esmprimar , va. imprimer une 
toile, carder cinq à six fois. 


Imprimerar , va. placer au pre- . 


mier reng. 
Empuchar, ya. mettre des éche- 
veaus à la lessive. 
Empujamiento, sm. action de 
pouner, f. coup donué à cet 
effet. 
Empujar, va. pcesser, débus- 
Empuje, sm. poussée d'use 
Empujo , Empujs. [voúte, f. 
Empujon, sm., coup, effort pour 
pousser ; 4 —es, V. Á empel- 
lones, au mot Empellun. 
Empulgadura , s£ action de ban- 
der un arc. 
Empulgar, va. bander un arc. 
Empulgueras , sf, pl. coches aux 
deux bouts d'un arc y pou- 
cettes. [ poigne. 
Empuñader, sm. celui qui em- 
Empuñadura, sf. poignée d'épée ; 
—s de las consejas , début 
d'un conte, m. 
Empuñar, va, empolgner, ob- 
tenir. [écoutes. 
Empuñir, va. ma. haler les 
Emulacion , sf. émulation. 
Emulador, sn émule. 


(quer. * 
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Emular, va. être émule, imiter. 
Emulo, a, a, ennemi, e; con. 


Enulo , Emulador, [traire. 
Emunctorivs , sm. pl émonctoi - 
res, toyer. 


Emundacion , s£ action de net. 

En, prep. dans, sur. 

Enagenable, 3 a. aliénable, 

Enagenacion, s£. aliénation, dés- 
union, rupture. 

Enagenamiento, Enagenacion ; 
aliénation d'esprit, extase, f. 

Enagenar , va. aliéner, trans 
porter hors de soi ; —ss, vr. 
se brouiller , rompre, perdre 
le jugement. 

Enaguarchado, a, a. surchar 
gé, e d’eau. 

Enaguas , sf. pl. jupon de des- 
sous garni de frange , m. 

Enaguazar, va. couvrir, rem 
plir d'eau. [de petit-fils, 

Enagielar, va. avoir beaucoup 

Enálage, sf énallage, m. 

Enalbar, va. chauffer du fer à 
blane. 

Enalbardar, va. báter; couvrir 
un mets de farine délayée. 
Enalguacilado, a. vêtu en al 

guazil. 

Enalienable , 3 a. inaliénable. . 

Enalmagrar, Aimagrar. 

Enamoradamente , ad. amoureu- 
sement. edo. 

Enamoradillo , dim. de Enamo- 

Enamoradizo , a, a. enclin, e à 
l'amour. 

Enamorado , a, amoureux, $e. 

Enamorador, sm. celui qui rend 
araoureux. 

Enamorar, va. inspirer de Ja. 
mour , presser, solliciter l'ob- 
jet aimé. reux. 

Enamoricarse , vr. devenir amou- 

Enanchar, Ensanchar. 
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Eneno, SM. bain: —, 4, à 
nsin, petit, e. 

Enarbolur, va. arhorer. 

Enardecer, va. cullammer d'a- 
mowr , etc. 

Enarenar, va. sabler. 

Enarmonar, va. élever, dresser ; 
—s, se cabrer. 

Enarmúnico, a. a. euharmonique. 

Enarrarion , sí. narration. 

Encabalgar, wn. aller à cheval ; 
—, va, remonter la cavalerie ; 
— la ballesta , monter l'arba. 
lète. 

Encabellar, vn. prendre ou por- 
ter perruque. 

Encabcilecer, vo. avoir de longs 
cheveux. 

Encabestrar, va. mener par le li- 
cou; —ss, vr. s'empétrer, 
s'enchevétrer. 

Encabezamiento, sm. rôle des 
impositions, m. taxe des con- 
tribuables , f. 

Encabezar, va. faire le róle des 
impositions ; —se, vr. s'abon- 
ner pour les tailles, etc. s'ac- 
commoder à l’amiable. 

Encabriar, va. poser la char- 
pente d'un toit. 

Encabritarse , vr. se cabrer. 

Encachar, VW. Encujar, Empotrar. 

Encadenadura, sf. Encadena- 
miento, sm. ¿tat de ce qui est 
enchaïiné, cnchainement , m. 

Encadenar, va. enchainer. 

Encajador,sm.celuiqui enchásse. 

Encajadura , sf. enchássure. 

Encajar, va. enchässer, trom- 
per, faire croire; —se, vr. 
se fourrer dans un passage 
étroit, etc. 

Encaje, sm. enchâssure, em- 
boiture , dentelle, f. ouvrage 
de pièces de rapport. 


. 
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Encojonada, sm. mur de tercki 
avec des bandes de briques 
Encajonamiemto , sm. encus, - 

ment. 

Encajonar, va. encoffrer. 

Encalabriar, Encelabrinar, va 
entéter. 

Enralabrinarse , vr. s'entèter 

Encaladura , s£ blanchiment 
la chaux. m. 

Encalar, va. btanchir à la chao 
mettre dans un canon + 
tuyau. [sous l'en 

Encalladero , sm. bane de sb 

Encallar, va. échouer. 

Encallecer, vn. avoir des cors 

Encallecido en astuelas, fn m. 
tots, Peor 

Encalletrar, va. entendre, e 

Enralmadura , sf. courbature 

Encalmarse , Yr. prendre ur 
courbature. [nir chaur 

Encalrecar, Encalvar, vo. dere 

Encamorar, va. eoferraer dat; 
un grenier. 

Encamarse . vr. se coucher. se 
retirer dans son gite. 

Encambranar, va. clorre de: 
nes; garnir, renforver. 

Encaminadura , sf. action de 
guider. 

Encaminar,va. guider, conduire: 
—se, vr. sacheminer. 

Enctamisada , sf. camisade. 

Encamisarse,vr. se revêtir d'one 
chemise. [ canaux 

Encanalar, va. conduire par des 

Encanarse, vr. se pâmer de 
frayeur. etc. corbeille 

Encanastar, va. mettre dans une 

Encancerarse , Cancerarse. 

Encandiladera , Enrandiladera . 
sf. maquerelle. 

Encandilado, a, a. retroussé , € 
en bec de lampe 
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Æncandilar, va. ébloair 
Encanecer, vn. gtisonner ; avoir 
de l'expérience. 
Encanijamiento, sm. diminution 
de force, ete. f. (force, etc. 
Encanijarse, vr. diminuer de 
Encantacion , sf. enchantement. 
Encantadera , sf, enchanteresse, 

Encantedor, a, a. enchanteur, 
teresse ; séduisant , €. 

Encantamento, Encantamiento, 
sm. enchantement. 

Encantarar,va. mettre dans une 
cruche. [ prodige. 

Encanto, sm. enchantement, 

Encantorio , Encanto. - 

Encantusar, va. cajoler. 

Encañadv, sm. canal , conduit ; 
treillage de cannes, 

Encañadora, sf. dévideuse sor 
des cannes. [de seigle. 

Encañadura, Encañudo; paille 

Encañar, va. treillisser ; con- 
duire par des ranaux; — la 
seda , dévider la soie sur des 
cannes ; — los panes, monter 
en épi. (nes, m. 

Encañizada , sf. enclos de can- 

Encañenado (viento), vent roulis. 

Encañenar, vn. commencer à 
avoir des plumes; —, va. 
plisser ; dévider sur des 
cannes. 

Encañutar, va. plisser, faire des 
plis; — los panes, V. En- 
cañar. [d'un casque. 

Encapacetado, a, a. armé, e 

Encapachadura, sf. nombre de 
cabas, m. , [un cabas. 

Encapachar, va. mettre dans 

Encapirotado, a, a, coiffé, e 
d'un capirote. ,  [gnée. 

Encapotadura , sf. ¡mine refro- 

Encapotamiento , Ehcapotodura. 

Encapotar, va. voilér, cacher, se 
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refragner le visage y —se, vr. 
se couvrir de nuages ; —se 
los caballos, baisser trop la 
tête. 

Encapricharse , vr. s'entêter. 

Encapuzado, a, a. couvert, e 
d'un manteau de deuil 

Encarado, a (bien 6 mal), 
beau ou laid de visage. 

Encaramadura, sf. bauteur où 
Pon monte, action d'y mou- 
ter. [exagérer. 

Encaramar, va. lever, élever, 

Encaramiento , Enrarc. 

Encarar, vn. regarder en face: 
— el arcabur , etc. coucher 
en joue. 

Encaratulado , a, a. masqué, e. 

Encarbo , sm. chien qui a le nez 
fin. ([carquois. 

Encarcajado, a, a. armé, e d’un 

Encarcavinar, va. infecter, em- 
puantir. [prisonnier 

Encarceladito, a, a. pauvre petit 

Encarcelar, va. emprisonner. 

Encarecedor, sm. exagérateur. 

Encarecer,va. enchérir,exagérer. 

Encarecidamente , ad. avec exa- 
gération. 

Encarecimiento , sm. enchérisse- 
mert, m. exagération, f. 

Encargadamente , ad. extrême. 
ment soigneusement, 

Encargar, va. charger. * 

Encargo , sm. charge, f. 

Encariñarse, vr. s'alTectionner. 

Encarna , sf. appât, m. amorce 

Encarnacion , sf. incarnation , 
carnation. 

Encarnadino, a, a. incarnadin,e. 

Encarnado, a, a. incarnat, in- 
carné, €. 

Encarnadura , sf. gharnure. 

Encarnar, wn. s'incarner, don- 
ner une couleur de chair 
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Eneno, sm. vain; —, 4, A. 
nain, pet, c. 

Enarbolar, va. arhorer. 

Enardecer, va. enllammer d'a- 
mour , etc. 

Enarenar, va. sabler. 

Enarmonar, va. élever, dresser ; 

, —se, se cabrer. 

Enarmónico, a. a. enbarmonique. 

Enarrarion , sf. narration. 

Encabalgar, wn. aller à cheval ; 
—, Ya. remonter la cavalerie ; 
— la ballesta , monter l'arba- 
lète. 

Encabellar, vn. prendre ou por- 
ter perruque. 

Encabellecer, vn. avoir de longs 
cheveux. 

Encabestrar, va. mener par le li. 
cou; —se, vr. s'empétrer, 
s'encbevétrer. 

Encabezamiento, sm. róle des 
impositions, m, taxe des con- 
tribuables , f. 

Encabezar, va. faire le rôle des 
impositions ; —se, vr. s'abon- 
ner pour les tailles, etc. s’ac- 
commoder a l'amiable. 

Encabriar, va. poser la char- 
pente d'un toit. 

Bncabritarse , vr. se cabrer. 

Encachar,V . Encujar, Empotrar. 

Encadenadura, sf. Encadena- 
miento, sm. état de ce qui est 
enchaîné, enchaincmeut, m. 

Encadenar, va. enchaîner. 

Encajador,sm.celuiqui enchâsse. 

Encajadura , sf. enchássure. 

Kacajar , va. enchässer, trom- 
per, faire croire; —se, vr. 
sc fourrer dans un passage 
étroit, ete. 

Encaje, sm. enchássure, em- 
boiture , dentelle, f. ouvrage 
de pièces de rapport, 
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Encojonado, sm. mur de torelte, 
avec des bandes de briques 
Encajonamiento, sm. encaix:- 

ment 

Encajonar, va. encoffrer. 

Encalabriar , Encalabrinar, n 
entêter. 

Enralabrinarse , vr. s'entèter 

Enculadura , sf. blanchiment * 
la chaux. m. 

Encalar, va. b'ancbir à ja ch2c1 
mettre dans un canon . 
tuyau. [sous lea: 

Encalladero , sm. bane de sab:: 

Encallar, va. échouer. 

Encallecer, vn. avoir des eors. 

Encallecido en astuctas, fín m: 
tois. {vcr 

Encalletrar, va. entendre. « 

Enralmadura , sf. courbature. 

Encalmarse , vr, prendre ur: 
courbature. [nir chau. 

Encalvecar, Encalvar, wo. deve 

Encamarar, va. enfermer d::: 
un greuier. 

Encamarse . vr. se coucher, se 
retirer dans son gîte. 

Encambranar, va. clorre dep 
nes; garnir, renforcer. 

Encaminadura , sf. artion de 
guider. 

Encaminar,va. guider, conduire: 
—se, vr. sacheminer. 

Encamisada , sf. camisade. 

Encamisarse,vr. se revétir d'une 
chemise. { canaux 

Encanalar, va. conduire par des 

Encanarse, vr. se pámer de 
frayeur, etc. corbeille 

Encanastar, va. mettre dans une 

Encancerarse, Cancerarse. 

Encandiladera, Enrandiladoro . 
sf. maquerelle. 

Encandilado, a, a. retrouss , € 
en bec de lampe 
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Æncandilar, va. ébloair 
ÆEncanecer, vn, gtisonner ; avoir 
de l'expérience. 
Encanijamiento, sm. diminution 
de force, ete. f. [force, etc. 
Encanijarse, ve. diminuer de 
Encantacion , sf. enchantement. 
Encaniadera , sf, enchanteresse. 

Encantador, a, a. enchanteur, 
teresse ; séduisant , e. 

ÆEncantamenio, Encantamiento , 
sm. enchantement. 

Encantarar,va. mettre dans une 
cruche. [ prodige. 

Encanto, sm. encbantement, 

Encantorio , Encanto. . - 

Encantusar, va. cajoler. 

Encañado, sm. canal , conduit ; 
treillage de cannes. 

Encañadora, sf. dévideuse sur 
des cannes. [de seigle. 

Encañadura, Encañudo; paille 

Encañar, va. treillisser; con- 
duire par des canaux ; — la 
seda , dévider ha soie sur des 
cannes; — los panes, monter 
en épi. [nes, m. 

Encañizada, sf. enclos de can- 

Encañenado (viento), vent roulis. 

Encañenar, vn. commencer à 
avoir des plames; —, va. 
plisser ; dévider sur des 
cannes, 

Esicañutar, va. plisser, faire des 
plis; — los panes, V. En- 
cañar. [d'un casque. 

Encapacetado, a, a. armé, e 

Encapachadura , sf. nombre de 
cabas , Mo , [un cabas. 

Encapachar, va. mettre dans 

Encapirotado, a, a. coiffé, e 
d'un capirote. ;  [gnée. 

Encapotadura, sf. ¿mine refro. 

Encapotamiento , Ehcapotodura. 

Encapotar, va. voilar, cacher, se 
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refrogner le visage 1 —se, vr. 
se couvrir de nuages; —se 
los caballos, baisser trop la 
tête. 

Encapricharse , vr. s'entêter. 

Encapuzado, a, a. couvert, e 
d'un manteau de devil. 

Encarado, a (bien 6 mat), 
beau ou laid de visage. 

Encaramadura , sf. bauteur où 
l'on monte, action d'y mon- 
ter. | [exagérer. 

Encaramar, va. lever, élever, 

Encaramiento , Encaro, 

Encarar, vn. regarder en face; 
— el arcabuz , etc. coucher 
.en joue. 

Encaratulado , a, a. masqué, e. 

Encarbo , sm. chien qui a le nez 
fin. [carquois. 

Encarcajado, a, a. armé, e d'un 

Encarcavinar, va. infecter, em- 
puantir. [prisonuier 

Encarceladito, a, a. pauvre petit 

Encarcelar, va. emprisonner. 

Encarecedor, sm. exagérateur. 

Encarecer,va. enchérir,exagérer. 

Encarecidamente , ad, avec exa- 
gération. 

Encarecimiento , sm. enchérisse- 
mert, m. exagération, f. 

Encargadamente , ad. extrême. 
ment soigneusement. 

Encargar, va. charger. * 

Encargo , sm. charge, f. 

Encariñarse, vr. s'allectionner. 

Encarna , sf. appát , m. amorce 

Encarnacion, sf. incarnation, 
carnation. 

Encarnadino, a, a. incarnadin,e. 

Encarnado, a, a. incarnat, in- 
carné, €. 

Encarnadura , sf. abarnure. 

Encarnar, wn. s’incarner, don- 
ner une couleur de cbair 
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pénétrer dans les chairs, en- 
trer fortement dans l'esprit, 
s'incorporer. 

Encarnativo, a, a. incarnatif, ve, 

Encarnecer, vn. engraisser. 

Encarnizado , a, a. rouge, en- 
fSammé,e. 

Encarnizamiento, sm. action de 
manger beaucoup de viande, 

Encarnizarse, vr. s'acharner. [f. 

Encaro , sm. regard en face; V. 
Trabuco; — de escupeta, ac- 
tion de coucher en joue, f. 

Eacarrillar, va. mener une voi- 
ture , etc. arranger. 

Encarroñar, va. infecter. 

Encurrujarse, vr. s'entortiller. 

Eneartacion, Empadronamiente ; 
vassclage; village, ete. qui se 
choisit un seigneur, m, 

Encartamiento , sm. condamna- 
tion par contumace. f. V. En- 
cartaciun. 

Encartar, va. condamner par 
contumace, impliquer dans 
une affaire, inscrire au rôle 
des impositions; —s6, Vr. 
prendre une mauvaise carte. 

Envasamente , sm. niche de sta- 
tue; réparation à une mäi- 
son, f. [ loque. 

Encasar, va. remettre un os dis- 

Encascabelado, a, a. garni, e 
de grelots. 

Encasquetar, va. enfoncer son 
chapeau , faire croire. 

Encasquetarse, vr  s'entéter, 
s'obstiner 

Encastillado, a, a forüfié, e 
de plüsieurs châteaux ; hau. 
tain ,e. 

Encastillarse , ve 
dans un éháteau, se retirer 


dans les montagnes, etc. 
s'obstiner. 


se reufermer 
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Encebadamiento, sm. irüges- 
tion d'avoine et d’eau, f. 
Encebadarse , wr. se gorger d'a 

voine et d'eau. 

Encebollado, sm. regoût de vier- 
de, etc. d’orsnous, etc. 

Encella , sf. éclisse. 

Encellar, va. faire des fromages 
sur l'éclisse. 

Encenagado, a. a. bourbeur, se. 
Encenagamienta , sm. action de 
se vautrer dans la boue. f. 
Encenagarse , va. se vautrer 

dans la boue. 

Encencerrado , a, a. qui perte 
une sonnaiile au cou. 

Encender, va. allumier, échauf 
fer, enflammer, etc. fomenter 
une querelle; — ef horne. 
chauffer le four. 

Encendidamente,ad.ardemmen! 

Encéndidillo, a, a. un peu en 
flammeé , e. [en couleur 

Encendido, a, de color, a. baul e 

Encendimiento, sm. embrese- 
ment, m. ardeur, intlamma- 
tion , f. ¡Áres. 

Encenizar, va. couvrir de een- 

Encensar, Encensuar, va. donver 
ou prendre à cens. 

Encentar, Decentar; mutiler. 

Encepar, vn. mettre les fers aux 
pieds ; —, vá. preudre ra: 
cine. 

Encerado, a, a. de couleur de 
cire; dense, condense, e; 
mollet, te. [cérat. 

Enccrado, sm. toile cirée, f. 

Encerar, va. cirer. 

Encerotar, va. cirer avec de la 
poix blanche. 

Encerradero , Encierro. 

Encerrado, ha, a. succinet , e. 

Encerrador, jam. celui qui en: 
ferme, etk. Lbouriex 


| 
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‘nr cerramiento, sm. enclos , m. 
elôture, f. cachot, garde 
d’une chose sous Ja clef 

nrerrar, va enfermer, en- 
clorre, contenirs —se, vr. 
se retirer du monde. 

incerrona, Ss£ retraite volon- 
taire. 

ncespedar, ve. gazonner. 

incestar, va. mettre dans une 
corbeille. 

:ncías , sf. pl. les gencives 

inciclopedia , sf. eucyclopédie. 

incierne , Cierne. 

incierro, sm. clôture, f. en. 
elos, m. retraite, solitude , f. 
cachot. [en outre, 

Zncima,ad. sur, dessus, au baut; 

Encimar, va. élever, exbausser. 

Encina, sf. yeuse, f. chéne- 
vert, m. [d'yeuse. 

Encinal, Encinar, sum. bois 

Encinta (muger), femme en- 
ceinte, 

Encinter, va. garnir de rubans. 

Enclaustrady , a, a. cloître , e. 

Enclavacion, sf. action de clouer, 

Enclavado, a , a. enclavé, e. 

Enclavadura , Clavadura, 

Enclavar, Clavar, 

Enclavijar, va. assembler, join- 
dre : — un instrumento , met- 
tre des chevilles à un instru- 
ment. 

Enclenque , a a. faible. débile. 

Enclocarse , yr. glousser, 

Encobertado, a, a. enveloppé, e 
d'une couverture. 

Encobijar, Cobijar. 

Encoger, va. retirer, raccourcir, 
abattre le courage ; —se, vr. 
manquer de résolution , s'hu- 
milier, 

Encogidamente , ad. lächement. 

Encogido , a, a. pusillauime, 
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Encogimlento , sm. retirement . 
m. contraction. pusillanimité 
soumission , f. 

Enc-hetado, a y à couvert, e 
de fusées. 

Encojarse, vr. d:venir boiteux 
tomber ou faire le malade. 
Encoladura, sf. action de coller, 

Encolar, va. coller. 

Encalerizarse , vr. se facber. 

Encomendar, va. recommander 
célébrer, faice mention, mau 
dires; — el alma, recom. 
mander son âme ; —, vn. oh- 
tenir une commanderie; —se, 
vr. se recommander. 

Encomendero, sm. celui à qui on 
confie une chose, celui qu 
jouit d'une commanderie,, 
etc. [des louanges. 

Encomidstico, a, a. qui contient 

Enromienda, af. recommanda- 
tion, f. compliment ,m. com. 

manderie , reute viagère sur 
une ville, etc. f. soin, m. 
garde. 

Encomio , sm. louange , f. 

Enconamiento , sm. inflamma - 

tion, ulcération ; animosité, f. 

Enconar, va. enflammer, ulcé- 

rer, irriter. 

Encono , sm animosité, f. 
Enconoso, a, a. qui peut causer 
une inflammation ; nuisible, 

Encontra , Cuntra. 
Encontrádamente, ad. d'une ma- 
niére vu en sens contraire. 
Encontradizo, a (Hacerse: , aller 

à la rencoutre, heurter, 
Encontrar, va. et n. rencontrer: 
—88, vr. se contraricr ; —e 
en las opiniones y aicldmenes , 
être d'avis contraires; — en 
los pensamientos, se renoon- 
trer, avoir la même idée. 


18 
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Encontron , sim. choc. 
Encorajadd, a. a. ivrité, e. 
Encorar, va. garnir de cuir, 
mettre dans du cuir: —, vn. 
faire revenir les chairs, eto. 
la peau. 
Encorazado, a, e. cuirassé, e. 
Encorchar, va rassembler dans 
une ruche. [chets. 
Encorchetar, va garmir de cro- 
Encordur, va garnir de cordes, 
lier avec des cordes 
Encordelar.va. garnit de cordes, 
lier avec des cordezux. 
Encordie , Incardio. [dons. 
Encordonar, va. mettre des cor- 
Encorecer, Encorar. 
Encornijamento , Cornifamiento. 
Encornudar, vn. commencer à 
avoir des cornes; —, va. faire 
comard. 
Encorozar, va, coiffer avec la 
coroza. 
Encorialar, va. enfermer les 
troupeaux dars le corral. 
Encortinar,va. parnir de rideaux. 
Encorvada , sf. action de plier le 
corps , etc. feve-de-loup: Ha: 
cer ta —,fcindre une maladie. 
Encorvadura , sf. Encorvamiento, 
sm. courbure, f. 
Encorvar, va. courber. 
Eneosedura , sf. couture de toi. 
les différentes. [la côte. 
Encostarse , vr. s'approuber de 
Encostradura , sf. croûte. 
Encustrar, va, couvrit d'une 
Encovar, va. encaver. [croûte. 
Encrasar, va. eugralsser, en- 
crasser, 
Encrespadillo, a, a. frisotté, e. 
Encrespador, sm. fér-à-friser. 
Encrespadura , sf, frisure, 
Encrespamiento , Encrespadura. 
Encrespar , Va. ffiser; —se , vr. 
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senfler, vélever, en para: 
de la mer; se querciler. 

Encrespe , su. frisure, f. 

Encrestado , a, a. hautain,+. 

Encresiarse, vr. lever la ei: 

Encrisnejadó , a, a. matt, de 
sé, 

Encrucijada , sf. carrefour. n 

Encrudecar, va. envenrme x 

aie, causer des rrodi 
irrilerz —se, vr. entrer e 
furia. 

Encruelecor, va. rendre cruel 

Eusuadernacion , sf relinre. 

Encuadernader, sm. rdieur, en 
tremetteur.  [lier, arasse” 

Encuadsrnaur , va. relier, eona 

Encubar, va. encuver. 

Encubertar , va couvar du 
coureriure. 

Enrubisria , sf. fraude. 

Encubiertamente, ad. ea coche: 
freuduleusement. 

Encubredizo, a, a. qui peus 
oseber, 

Encubrider, sw. celui qui esch- 

Encubrimiento , em. acñon 0: 
caeher., f. 

Encubrir, va. exehber, cáler. 

Encucar, vu. recueillir et serre: 
les noix, etc. 

Encuentro, sm. ehoo, m ret: 
contre, opposition, d'féeulte 
f.—s, allerans. 

Encumbrado , a, a. deve, e '*” 

Encumbramiento. som. elératica. 

Encambrar, va. élever , monter, 
traverser une montagne, ex. 
ter. [vatgre 

Encurtir, va, confire dans du v- 

Enchancletar, va. prendre se: 
pantoufes, mettre ses sulkr- 
en pantoufles. 

Enchapinado, a, a. fíit, eco 
claques, qui, porte des cue 
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ques; hâti, e sur une voûle. 
snacharcado, a, a. stugnant, e. 
ncharcarse, vr. se remplir 
d'eau. 
Sn deble , 2 a. faible, débile. 
¿ndecdgono ,sm. hendécagone. 
=sadecasilabo, a, a. henducasyl- 
Jabe. 


En decha , sf. Endechas, pl. chant,. 


poëme funèbre, m. 
Endechadera, sf. pleureuse d'en- 
terrement. 
Endechar, va. chanter les louan- 
ges d'un défunt 
Endechillas, dim. de Endechas. 
Endemoniado , a, a. endiablé , e. 
Endemoniar, va. metire le die- 
ble au corps, mettre en fu- 
reur. 

Endentado, a, a. bl. endenté, e. 

Endentar, va. enchásser. 

Endentecer, va. pousser des 
dents. [ fammé , e. 

Endeñad:, a, a. endommagé, en- 

Enderezadamente,ad. justement, 
directement. [m. 

Enderezadera, sf. chemin droit, 

Enderezador, sm. celui qui di- 
rige, redresse, etc. 

Enderezamiento, sm. redresse- 
mcot. 

Enderezar, va. redresser, rac- 
commoder, diriger, adresser, 
dédier, s'acheminer en droi- 
ture; —se, vr. se tenir droit, 
s'aflermir dans un poste , etc, 

Enterezo, sm. action d'adresser, 

Enderredor, Derredor. Cf. 

Endeudarse , vr. s’erdetter. 

Endiablada , sf. mascarade en 
diab.es. 

Endiahlar, va. faire entrer le 
diable dans le corps, inciter 
à se donner au diable, per- 

Endibia , sf. endive. [vertir 
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Endilgador, a, s. directeur 
examinateur, trice, 

Endilgar, va. diriger, achemi 
nir, faciliter. 

Endiosamiento, sm. orgueil, m. 
extase de dévotion, f. 

, Endiosar, va. déifier ; —seé, vr. 

‘ s'enorgueillir, être ravi eu 
extase. [ tre de change. 

Endusar, va. eudosser une let. 

Endoso , sm. endossement, en- 


dos. 
Endragonarse, vr. entrer en 
furie. [gon , etc. 


: Endriago, sm. gros serpent, dra 
Endrina , sf. prunelle. 
Endrino , sm. prunellier 
Endulzar, va. adoucir. 
Endurador, sm. économe, avare. 
Endurar, va. endurcir, épar- 
gner, vivre avec économie 
être avare ; endurer, différer. 
Endurecer, va. endurtir. 
Endurerimiento, Dureza ; obsti- 
nation, f. endurcissement. 
Ene de palo, potence. 
Enea, sf. jonc , roseau, m. 
Enedgono, sm. ennéagone. 
Enedtico , a, a. qui sppartient 
au nombre neuf; Dias —s, 
jours climatériques. 
‘Enebral, sm. lieu planté de ge 
névriers. [vre 
Enebro , sm. genévrier, genie: 
Enejar, va. meltre un essien, 
Eneldo , sm. aueth.  [nemie. 
Enemiga , sf. inimitié, belle en 
Enuemigamente, ad. en ennemi 
¿Enemigarse , Enemistarse. 
Enemigo, a, a. eunemi, e; — 
sm. ennemi, parricide; le 
diable. 
Enemistad , sl. inimitie, 
Enemistar, va. rendre ennenti + 
—56, vr. rompre, se brouiller. 


276 ENF. 


Encrela , sí. énergie. 

Eacrgicamente, ad. énergique. 
ment. 

Enérsico, a, a, énergique 

Energúmeno, sm. éncrgumine. 

Eanerizarse , Eri:arse. 

Ener>, sm. janvier. 

Enercar, va. énerver, 

Erfadar, va. ennuyer 

Enfado , em. enuur [ment 

Eufudvsamente , ad. ennuyeuse- 

FEnfaduso, a, a ennuyeux, se. 

Enfaldarse, vr. relrousser sa 
robe , etc. 

Enfaldo , em. action de retrous- 
ser ses babits, f. 

Fnfardelar, va emballer. 

Pnfasis, sf. emphase. 

Enfastiar, Enfastidiar; V. En- 
fadar. [ment. 

Enfiticamente, ad. cmplatique- 

Enfútico, a, a. emphatique. 

Enfermar, wa. tomber malade ; 
—, Ya. rendre malade, nuire. 

Enfermedad , s£ infirmité , dom- 
mage , m 

Enfermeria, sf, infirmerie. 

Fufermero , a, s. infirmier, e. 

Enfermizar, Enfermar. 

Fnfermizo. a, a. valétudinaire, 
malsain, e. 

Enfermo, a, a. infirme, mal. 
sain, ez malade ; peu impor- 
tant, e; gáté, e. [mer. 

Enfervorizar, va. échauffer, ani- 

Fnfeudacion , sf. infeodation. 

Enfeudar, va fieffrr, infeoder. 

Enfilado , a, a. enfilé , e. 

Enfilar, va. suivre le fil de, en- 
filer une tranchée, etc. 

Enfitéosis, Enfitéusis , sf. emphy- 
trose, [phytéote. 

Enfitéota, Enfitéuta, sm. em 

Enfitéutico, Enfiteutecario , a, à. 
empliÿtéotique. 


ENG 


Enflaquecer, va. amaigrir ,25.- 
blir; —, va. maigrir. 
Enflautador, a, 2. suborneur, » 
maquereau, elle. 
Enflautar, va. induire au m2. 
Enfofads , sm. clireval fouriá 
Enfoscado , 4, a. confus, +. 
barrassé , €. 
Enfoscarse, vr. se troubler, +. 
Quiélter. 
Enfrascomiento, em. action « 
s'embarrasser, f. 
Enfroscarse , wr. s'embarroste: 
dans des ronces , ete. 
Enfrenamiento, sm. eto de 
brider; modération, f. 
Enfrenar, va. brider, mener ;:: 
la bride, refróner., 
Enfrente, ad. vis à-vis, en i:- 
Enfriadera, sl Enfricdsr, == 
vase pour faire rafraiclur + 
vin, etc. m. 
Enfriador, Enfriadero, sm. ci. 
qui refroidit. ment 
Enfriamiento , sm. relroidise 
Enfriar, va. refroidir. 
Enfroscarse , Exfras-arse. 
Enfundadura , sf. action d'em 
plir, de garnir, etc. 
Enfundar, va. mettre dans une 
enveloppe , etc. emplir, gar 
nir, rembourrer, contenir. 
Enfurecer, va. mettre en fureu:: 
—se, Vr. entrer en furie. 
Enfurtir,va. fouler un diap, et 
Engabanado , a, couveit, er 
d'un gaban. 
Engace, Engarce.  [lète , etr 
Engafar, va. bander une arla 
Engalanar, va orner, parer. 
Engaitador, Engañador. 
Engaitar, va. tromper , séduire. 
Engallado, a, a. qui va tite 
levée, 
Enganchador , sm. embaurbeur 


ENG 
Enganchamiento,. 
dembaucher sf 
Enganchar,va. accrocher, amor» 
cer, enjóler. 
Engañadizo, a, a. facile à trom- 
per ou à se tromper. 
Engaïador, sm. trompeur, 
Engañar, va. tromper. 
Engaña bobos, V. Engañador , 
Embaucador, 
Engañifa, sf. ruse, fourberie. 
Engaño, sm. tromperie. £ 
Engañosamente, ad. frauduleu- 
sement. [ peur , se. 
Engaïoso, a, faux, sse y trom- 
Engarabatar, va. accrocher: 
—se , vr. devenir crochu. 
Engarabitarse, vr. grimper. 
Engarbarse , vr. se percher au 
ut [ brouiller. 
Engarbullar, va. brouiller , en1- 
Engarce, sm, encbaînement, 
m, Jiaison , f. 
Engargantar, va. entrer dans 
l’étrier jusqu'au coude-pied. 
Engarüado, a, a. garni, e de 
guérites. [adresse. 
Engarilar, va. tromper avec 
Engarrafar, va. accrocher. 
Engarrotur, Agarrotar. 
Engarzador, a, s. celui qui en- 
, Chaîne, etc. entremetteur, se; 
maquereau , elle. [ Jacer. 
Engarzar, va. enchaîner , entre: 
Engostar, va. enchásser , sertir. 
Engaste, sm. enchássure, f. 
Engatado, sm. filon. 
Engatar, va. tromper adraite- 
ment. (ter, enjúler. 
Engatusar, va. attraper, flat. 
Engarvillar, Agavillar. 
Engezar, etc. Engarzar. 
Engendrable, 2 a. qui peut être 
engendré. (dre. 
Engendrador, a, s. qui engen.. 


sm. action 
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Engendrar, va.. engendrer, por. 
ter du fruit, etc. 

Engendro, sm. embryon, wvor- 
ton ; Mal —, mauvais garne- 
ment. 

Engimelgar, va. ma. reclamper. 

Englandado, Englantado, a, a 
bl. englanté , e. 

Engolado, a, a. bl. engoulé , e. 

Engulfer, wn. gagner Ja pleine 
mer ; —se, vr. s'engager dans 

Engolillado, a, a. qui est tou 
jours en golille. 

Engolondrinarse , va. prendre de 
trop grands airs, s'amoura 
cher. 

Engolosinar, va. affriander. 

Engolletado, a, a. haut, vain , e. 

Engon:adere, a, a. qui peut se 
gommer. [mer. 

Engomadura , sf, action de gom- 

Engomar, va. gommer. 
Engordador, sm. celui qui ne 
pense qu’à s'engraisser, 
Engordar, vn. engraisser, s'eu- 
ricbir ; —, va. engraisser. 
Engorro, sm. embarras, ob. 
stacle. [sant, e. 
Engorroso, a, a. enbarras- 
Engo:nar, va. mettre des gonds. 
Engrandecer, va. agrandir, exa- 
gérer. 
Engrandecimiento, sm. egran- 
dissement, m. exagération , fa 
Engrasor, va. engraisser, don- 
ner de J'apprét aux draps, 
etc. [grave 
Engravedar, va. préndre un aire 
Engreimiento , sm. vanité, pré- 
somption , f. 
Engreirse , vr. te parer. 
Eugrisarse, vr. se dresser, se 
hérisser, 
Engrosar, va. et n. grossir. 
Engrudador, sm celui qui colle. 
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Engrudamiento, sm. action de 
coller , f. 
Engrudar, va. coller. 
Bagrudillo , sm. colle légère , f. 
Engrudo , sm. colle de farine et 
d'eau, f. [cecher, 
Engualdrapar, va. caparaconner, 
Enguantndo , a, a. ganté, e. 
Enguedejado , a, a. ajusté, 
frisé, e. .  [chées. 
Enguichados , a f. pl. bl. engui 
Enguijarrar, va. paver avec des 
cailloux. [guirlandes. 
Enguirnaldado, #8, a. orné, e de 
Engui:gar, va. exciter, pousser. 
Engullidor, a , s. glouton , ne. 
Engullir, va. eugloutir. 
Enhambrecer, vn. avoir faim, 
Enharinar, va. enfariner. 
Enhastiar, va. dégoûter, 
Enbaslio, Hastiv. 
Enhebrar, va. enfilor. 
Enhenar, va. couvrir de foin. 
Enherbolar , va empoisonner 
avec des herbes. 
Enkhestador, sm. celui qui dresse. 
Enhestadura , sf. action de dres- 
Enhestar, va. dresser. [ser. 
Eahilado , a, a. Lien arrang, e. 
Enhilar, va. enfiler. 
Enhorabuena , sí. compliment 
de félicitation , m. —, ad. à 
la bonne heure. 
Enhornar, va enfourner, 
Enhuerar, va. pondre des œufs 
clairs. 
Enigma, sin. énigme, f. 
Enigmdtico, a, a. énigmatique. 
Enjubonadura , etc. Jabonadura, 
Enjaezar, va. enharnacher. 
Enjaguar, etc. Enjuagor. 
Enjalbegador, sm. maçon qui 
lanchit les murs. 
Enjatbegadura , sf. hlancheur 
d'une reuruille, 


ENJ 


Enjalbegar,va. blanchi uns: 
se farder. 

Enjalma , sf bát á la more”. 
m. [deur & .- 

Enjalmero , son feseur. + 


Enjambrar, va. rassenblt ». 


essaim d'abeilles. 
Enjambre , sm. essaim. 
Enjaular, va. encager. 
Enjebar, va. lessiver les dr 
Enjebe, sm. lessive pour i 
draps, £ 
Enjergar, va. commencer t: 
affaire. 
Enjerido, 4, €. trans,re 
roid. 
Enjeridor, sm. celui qui est. 
Enjerimiento , sm. acijon ¿> 
ter, f- [iustre 
Enjerir, Enjertar, va. ente 
Enjerial, sm. pépinière de 
res fruitiers entés, f. 
Enjerto, sm. ente, f. "+ 
ange. 
Enjordanor, ve. rejeuuir. 
Enjorginarse , vr. se barbouilk: 
avec de la suie. 
Enjoyado , a, a. riche en bijou. 
Enjoyar, va. enrichir de du 
mans, etc. 
Enjuagadientes,sm. gorge d'eau 
pour se rincer la bouche, f. 
Enjuagadura , sm. action de se 
rincer la bouche, eau qui à 
servi pour se rincer la bou- 
che; rmcure, 
Enjuagar, va. se rincer la bou: 
che, aigayer du linge. 
Enjuague, sm. eau, eto. post 
se rincer la bouche, f th: 
gement dans les empleis Le 
m. ostentation, f. 
Enjugador, em. séchoir, soufr: ?. 
Eujugar, va. sécher, essus ci 
se, wr. se dessécher. 


ENL 
Enjuiciar , wn. iostruire un 
procès. 
En fallo , sm. ensouple, f. 
Enjuncar, va lier avec du jonc. 
Enjundia , sf, graisse , intrigue. 
Enjundivso, a, a. gras, sc. 
Lnjunque , si. la charge la plus 
pesante d'un vaisseau, f. 
Enjuto, a, a. avare, tacitumne; 
—s$, sm. pl. petits fagots de 
bois sec, eroûtous -de pain, 
Enlabiar, va. enjóler. fete. 
Entabio , sm. persuasion, f. 
belles paroles . f. pl. 
Entare , sm. ontrelacement ,:m, 
parenté, f. 
Enladriilador, 'Solador. 

Enladriltar. va. varreler. 

Enlamar, va. couvrir de limon. 

Ealardar, va. frofier de lard, 
de graisse. «ftrelaver. 

Enlazable , 2 a. qui peut s'en. 

Jinlacador,'u , u. qui lie , qui en- 
trélace. 

Enlasamiento , sm. Bntazadura , 
sf. entrelacement,-m. liaison 
de parenté ,'f. eto. 

Enlazar,-va. her ; enlacer ,'en. 
trelacer.-unir par les nœud; 
«le l'amitié , etc. 

Enligarse, vr. senghuer, 

Enlizar, va. arranger les fisses 
sur la chaîne. 

Enllenar, Llenar, .Enorer- 

Enlodar, va. orotter; ‘éshro- 

Enloquecer, va. rendre fou ; — , 
vu. devenir fou. 

Enlosar, va. puver de pierres 
carrées ou en Josange. 

Enlozanarse,vr. vanter:sa'force, 
etc. s'enorgucilkr. 

Enlurimiento, sm. coufeur Blan 
che donnée à un mur. pols- 
sure f. (nettoyer, 'polir.. 

Enfucir va 'blanchir an mur, 
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Enlustrecer, va. rendre Juisant, 
illustrer. ¿ 
Enlutar, va, tendre de deuil 
couvrir d'un voile, ete, 
Enmaderamiento , em. boiseries 
charpente , f. 
Enmaderur, va. ‘assembler des 
planches, etc. 
Enmagrecer, wn. maigrir. 
Enmalecer, vo.'tomber ou ¿tre 
malade. ” 
Enmalletado , a ,'a..enthhesé , e. 
Enmantar, va. couvrir dnne 
, Mante, [voiles. 
-Bnmar , va. «ma. emprser les 
Ermarañar, va. embrouiller. 
'Enmarárse , 'vr. ma. gagner la 
pleine mer. [grosse corle. 
Enmarumar , va. lier avec une 
Bumascarar, va. masquer. 
Enmechar, va. emmortaiser. 
Enmedio , Medio. 
Ennetar, va. emmcller. 
Enmohererse ,:vr. se moisir, se 
rouiller. 
:Enmotkecer, va. amollir. 
'Enmudecer,-vu. deventr muet, 
—, va, fate taire, [cir 
'Ennegrecer, va. noircir, :dbacur- 
‘Ennoborer, va. ennohlir, ano- 
blir, orner. [renom. 
Ennoblecimiento, sm. gloire, f. 
'Ennuriar, vn. se marier. 
Enodrida, a £ quí ne pond 
plus. [rique. 
Envjadi:o, a, ‘a. colère, colé- 
Enoyur, va. ficher ennuyer, of. 
fenser, [injure , f. 
'Exojo, sm. colère , f ennui, m. 
Envjusamente , all. avec colère. 
Enujoso, a, a. ‘fücheux, se; 
irascible. 
Enorme , a a. énorme. 
‘Enormemente , ad. én:rmément 
'Enormidad , s£ énormité. 
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Fnormisima , s£ lesion d'outre- 
En pos, Pos. [moitié. 


Enquiciado, a, a. mis, e sur 
ses gonds; affermi, e. 

Enquillotrarse , vr se trausfor- 
mer, s’amouracher, 

Enramada , st cabane en bran- 
ches, [eñes. 

Enramar. va. couvrir de bran- 

Enranciarse , vr. rancir, se con- 
server, [ fier. 

Enrarecer, va. éclairrir, raré- 

Enrasadas | puertas ), portes en- 
rasées, 

Enrasar , va. aplanir , rendre 
uni; —, vn. devenir ras, 

Enrayar, va. garnir de rayons. 

Enredaderus , sf pl. plantes 
grimpantes, 

Enredador, sm. personnage tur- 
bulent , brouillon. 

Enredamiento , Enredo, 

Enredar, va. envelopper dans 
des rets, embrouiller , Etre 
turbulent, brouiller des amis. 

Enredo , sm. entortillement, 
entrelacement , mensonge, 
nœud d'une pièce de théâ- 
tre. [ brouillé, e. 

Enredoso, A, 3. difficile, em- 

Enrehojar, va. retirer la cire 
blanchie en feuilles. | 

Enrejado , sm. treillage , m, es- 
pece de dentelle. 

Enrejar, va. griller une fenêtre, 
etc, garnir de treillages, gar- 
nir une charrue de son soc, 

Enriar, va. rouir. 

Enriquecer, va. enrichir, agran- 
dir; —, va, s'enrichir. 

Enriscado, a, A, mcntueux, se; 
escarpé, e, 

Enriscamiento, sm. action de 

. Brimper parmi les rochers, f. 
luriscar, va. placer au haut 


ENS 
des montognes, ete. er - 
au comble: —se , vr. +. 
fugier au baut des > 
gnes. 
Enristrar, va. mettre la ur : 
en arrêt. 
Enrizodo, Enri:amisrte, su :- 
Enrizar, wa. friser. ‘sur, . 
Enrobustecer,va. reudre rt: 
Enrocar, va. roquer. 
Enrodado , sm. rouë 
Enrodar, va. rouer. 
Enrodrigonar, va. echalasser. 
Enromar, va. émouser. 
Enronquecer, va. eurowr: — 
vn. senrouer. Teer 
Enronquecimiento , sm. ent 
Enrosar, vr. teindre en cc. 
de rose. [en i- 
Enroscadura , sf. action de : 
Enroscar, va. plier, courtt: 
rond. 
Enrojar, Enrojecer, vw à 
rougir du fer, teindre 
rouge foncé , faire ro: : 


honte. Ca 
Enrubiar, va. teindre en : 
Enrudecer, va. hébéter. 
Enruinecer, vn. devenir vih 
Ensabanada , Encamisads. 
Ensabanar, va. envelopper da: 
un drap de Lit 7 
Ensalada, sf. salade, f.mél- 
Ensaladera , sf. saladier, ». 
Ensaladilla, ef. mélange dec 
fitures sèches , joyau à. - 
férentes pierreries , = 
Ensalma , Enjalma. 
Ensalmadera, sf. enchanter-- 
Ensalmador, am. enchanteur. 
Ensalmar, va. guérir par: 
chantement, rompre la :: 
Ensaime , sm. charme, enc. 
tement, 
Ensalvajar, Embrutecer. 





ENS 


Ensaliador, sm. lovangeur , pa- 


uégyriste 
Ensalzamiento, sm. 


glaire , renommée , f. 


Ensalzar, va. agrandir, exaiter ; 
—50, vr. so vanter, s'enor- 


gueillir. [sambenito. 


E nsambenilar, va. revêbr d'un 


Ensamblador, sm. menuisier qui 


me travaille qu’en moulures 


et en reliefs, 
Ensambladura , sf. Ensamblage , 


sm. assemblage de menuise- 


rie, m 


Zxasamblar, va. assembler, em- 


boîter enchässer. 
Ensancha, sf. agrandissement, 
m. —3, pl. élargissures 


Ensanchador,sm.celui qui agran- 


dit, qui élargit. 
Ensanchamiento, Ensancha. 
Ensanchar, va. agrandir, élar. 
gir;—s8, vr. prendre l'air 
important. 
Ensanche, Ensancha. 
Ensandecer, va. devenir fou. 
Ensangoslar, va étrécir, res- 
serrer. [de sang, f. 
Ensangrentamiento , sm. tache 
Ensangrenlar, va. eusanglanter, 
aggraver ; —se, vr. s'échauf- 
fer, s'obstiner, attaquer avec 
fureur, etc. 
Ensañar, va irriter. 
Ænsareyar, Ensarillar, va. dé- 
vider du gros fil. 
Ensarnecer, vo. prendre la gale. 
Ensartar, va. enfiler; —se, vr. 
s'enfermer dans un lieu étroit. 
Ensay, sm. essai 
Ensayador, sm. essayeur, repé» 
titeur de convédie [sac. 
Ensayatado, e. a. couvert, e d'un 
Hauayar, va. essayer, instruire, 


accroisse- 
ment, m. louange excessive, 
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adresser ; répéter une comé: 
Ensaye , sm. essai. [die 
Ensayo, sm. épreuve; répéti- 
tion d'une comédie , f. 
Ensenada , sf. baie. [sein. 
Ensener, va. mettre dans le 
Enseña , sf. enseigne.  [guer 
Enseñable, à s. qui peut s'ensei. 
Enseïadero, a, a. capable d’être 
enseigné. 
Enseñado, a, a. docte, savant, e 
Enseñador, a, 8. personne ou 
chose qui ivstruit, f. 
Enseñamiento , sm. Enseñanza . 
doctrine, f. précepte, m. [m. 
Enseñanza, sí. enseigoement, 
Enseñar, va. enseigner: —ee, 
vr. s'babituer. [seigucur. 
Enseñorsador , sm. domivoteur 
Enseñorear, va. maîtriser. 
Enserar, va. couvrir de nattes 
de jonc. 
Enseres , sm. pl. denrées , mar- 
chandises en magasin , f. 
Enserpentado, a, a. irrité,e, 
furieux, se. 
Ensevar, va. frolter de suif. 
Ensilar, va. mettre le blé dans 
les silos; manger. beaucoup. 
Ensilladura, sf. assictte de la 
selle; Caballo de buena —, 
cheval qui porte bien la 
selle. 

Ensillar, va. seller, introniser. 

Ensoberbecer, va. enorgueillr, 
—se, vr. s'enorgueilbr, s’en- 
fler, se courroucer: 

Ensogar, va. cordcr, 

Ensvlver, va. confendre , brouil- 
ler; —se, vr. se terniiner. 

Ensopar, va. faire de la soupe. 

Ensordamiento , em. surdité, f. 

Ensordecer , Ensoraar ; Ya. as- 
sourdir; —,vu, deveniesourd 
faire la sourde oreille. 
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Ensertijar, va. plior ep rond, 
passer un snneau dans les 
perines ; — las manos, gar- 
nir sos doigts de bagues 

Enaotarss , vr. entrer dans ‘un 
bois. 

Ensuciador, a , s- qui souñile. 

Ensuciamiento , sm. tache , 'sa- 
jeté , f. 

Ensuciar, va. tacher, sowiller. 

Ensueño, Sueño. 

Ensuma , Suma. 

Entablacion , sf. vegistre , Mo 

Entablado , sm. plancher. 

Entablamento , eun. toit en plan- 
ehes. 

Entablor,va.planchérer,arranger 
ses dames su tric-trac ,:etc. 
di r, enregistrer. 

Entado, a, a. bl, enté, e. 

Entalamado, a, a. couvent, ed'un 
tapis, etc. [de toile etc. 

Entalamadura , s£ couveriure 

Entalamar, va. couvrir d'un ta- 
pis, etc. 

Entalegar, va. ensarlrer. 

Entelingadura , al. ma. amar- 
rage de l'arganeau, m. 

Eantaliagar, va. ama. étalinguer. 

Entallador, sm. sculpteur en 
bois, graveur. 

Entalladura , sf. Entallamiento , 
sm. sculpture, gravure.. f. 
Eetallar, va. seulpter en bois, 
prever; ajuster à la taille, 
Entalle, sm. sculpture, gra- 

vure, f. [ietons. 

Entallecer, va. pousser des re- 

Entento, Tanto. 

Entapizar, va, taniseer. 

Enterimar, va. planchéier. 

Entarquinar. va, crotter. 

Bnte, sm. être. 

Enterato, 4. A. perclu - e; 
qui a pou d'erpril 


ENT 
Entero , Embterado , Enelenzr. 


Entejado, a, a. posé, € eu ur 

Entelerido , a , a. imterdil.. 

Entena , sf. antenne. 

Entenado, a, s. enfant à : 
premier it ‘2. 

Bntendederas , Entendiniæ*: 

Entendedor, sm, celni qui :- 
end. 

Entender, va. entendre , ren: 
‘quer, disconrir, raiss:r- 
être employé à ‘est: 
voutoir. Pen 

Entendidamente , ad. quizo: 

Entendido, a, a. entendi. +. 

Bntendimiento., em. er. 
ment, m. enpacité (sn 
m. idée qu'on se form. - 
telligence , explicatica. ‘ 

Entenebrerer, va. obæurcir 

Enteo , a, a. rempli,e ce 
prit divin. 

Enteramente ad. entitremer” 

Enteramiento , sm. iuté::: 

Enterar, va. payer tout ec 01: 
devait , jostruire. infor +. 

Entereza, s£..intégrite, fos - 
constance , perfection, ;. 
gueil, mn. sévérité; — + -- 
ral, santé parfaite, 1; 
-cence virginale. 

ÆEnternecer, va. attendrr. 

ÆEnternerimiento, sm. atleni:: 
sement. 

Entero, a, a. entier, pari 
sain, e; robuste, int 
instruit, entendu. fort. : 
solide; Por —, Enterar: 

Enterrador, sm. fosenyeur. 

Enterramiento., Entierro. 

Enterrar, va. euterregr, 

Enlesadamente, Intensa: 
Fervurosamente. 

Entesamiento , sm. tension . : 

Entes, va. tendre, raidir. 
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'ntidador, sm. celui qui étaje. 

'ntibar, Estribar ; étayer, 

ntibiadero, sm. lieu où l'on 
fait tiédir l'eau. 

ntibiar, Entibiecer, va. attiédir ; 
—se, vr. se refroidir. 

ntibo, sm, arc-boutant, m. 
¿taie de mine, f. 

intidud , sf. entité, considéra- 
tion, f. poids, m. 

ntierro, sm. enterrement, tom- 
beau. [reur. 

¡ntigrecerse, vr. entrer en fu- 

mtónema , sm. enthyméme, 

atíinar, va. mettre dans la 
chaudière qu’on appelle tina. 

ntintar, va noïirat d'encre, 
teindre. 

ntiznar , va. barbouiller de' 
suie , etc. 

atoldudo , sm. tenture, f. 

ntoldamiento, sm. action de 
tapisser, f. 

'ntoldarse, vr. se parer outre 
mesure, de pauvre devenir 
riche. 
nlomecer, Entumerer. 

'ntomizar, va. clouer, entortiller 
des cordes de jonc. 
intonacion, sí. intowation, f. 
mouvement d'un soufflet d'or- 
gue, orguell, m. 

'ntonador, sa. souffleur d’or. 
- gue, celui qui entonne. 
'ntonamiento , Entunacion. 
intonar, va. entouner, chanter 
juste, soufiler les orgues;. 
—se, vr. s'enfler d’orgueil. 
¿ntontes , ad. alors, pour lors. | 
Intonelar, va. mettre en top-: 
tteaux. 

¿ntono , Entonacion ; orgueil. 
Zntontecer, va. rendre stupide y : 
—se , vr. devenir stupide, 
Entrechado , sm. tresse , f. cor. 


— a 
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donnet, m. —s, pl cordes 
filées, f. pl. 

Entorchar, va. tordre ,:tortiller ; 
couvrir d'un fil de métal une 
corde d'instrument, [ner 

Entornar , va. tourner , retour 

Entornillar, va. faire quelque 
chose en forme de vis, d'an- 

Entorno , Contorno. [ neau. 

Entorpecer, va. enzourdir. 

Entorpecimiento, sm. engourdis- 
sement. [tuer. 

Entortadura , sf, action de tor- 

Entortar, va. tortuer, éborgner. 

Entradas sf. entrée, f. con 
cours, m. affluence , f. nom- 
bre de cartes suflisaut pour 
entrer en jeu, m. —s, pl. 
les tempes. 

Entradero, sm. entrée resserrie, 
étroite, f. 

Entradilla, dim. de Entrada. 

Entrambos, as, a. ‘tous deux 
ensemble. 

Entrampar, va. prendre dans 
un piège, embarrasser, em 
brouïller ; engager son bien. 

Entrante , sm. angle.  [tueux. 

Entrañable, 3 a. time, afec- 

Entrañablemente , ‘ad. intime 
ment, affectueusement, 

Entrañar, va. recevoir avec af. 
fection; —se, vr. s'unir iu- 
timement. 

Entrañas , sf. pl. entrailles. 

Entrañizar, va. aimer avec pas 
sion. [ns 

Entrapada , sf. gros drap rouge. 

Entrapajar, va. bander une 
plaie. [poussière. 

Entraparse, Tr. se couxrir de 

Entrar, va. faire entrer ; —, vu. 
entrer, commencer, faire une 
levée au jeu, étre mis au 
rang: —se por alguna cosa, 
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s'appliquer à examiner quek 
que chose, 
Entre , prep. entre. 
Entreabrir, va. entr'ouvrir. 
Entrecano, a, a, entre noir et 
blane. [ment 
Entrecavar, va. creuser légire- 
Entrecsjo, sm. entre-deux des 
sourcils, m. mine refrognée, 
Entrecielo, Tuldo. . 
Entrecogedura , sf. action de 
saisir entre plusieurs 
Entrecoger , va. cueillr par-ci 
par-l arrêter, saisir quel- 
qu'un entre plusieurs. 
Entrecordadure , s£ division par 
le milieu, 
Entrecurtar. va. couper sans sé- 
parer entièrement, 
Entrecubiertas. sí. pl. ma. entre- 
ponts, m. pl. . 
Entreruesto, sm. épine du dos, 
Entredacir, va interdire , etc. 
Entrederramar, va. verser dou- 
cement (interdit. 
Entredicho , sm. prohibition , f. 
Entredoble, 3 a. entre le simple 
et le double. [ni gros. 
Entrefino, a, a. qui n'est vi fin 
Entrega , sf. Entregamiento , sm. 
action de livrer. [ment. 
Fntregadamente, ad. entiére- 
Entregar, va. livrer, remettre; 
—86 , vr. se mettre entre Îles 
mains, se charger de, s'a- 
donner à, se mettre en pos- 
session de. 
Entrega » Entrego. 
Entrejuntar, va. assembler des 
pièces de menuiseries. 
Entrelazar, va. entrelacer. 
Entrelucir, va. luire à travers ou 
demi, 
Entremedias, ad. au milieu de. 
Entremés, um. interméde, 
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Entremesado, a , a. quite? : 
Vintermede.  [inters - 
Entremesear, vo. jouer 5 
Entremesista , sm. ackur . 
termedes. 
l'ntremeter, va. mettre por 
entreméler ; remger à 
fant; —se, vr. senhes- 
se charger de. 
Entremetido , sm. intrig->" 
Entremetiniento,sm. ac: 1. * 
treméler, entremis.. 
Entreme:cladura, sL x: - 
Entremezclar, va. entren. : 
Entremiso , sm. bancs. - 
des fromages. de 
Entremorir, wn. s'éteir dis - 
Entrevir, va. entr'ouir. 
Entreordinario, a, a. den 
qualité. . 
Entrepalmadura , sf jar. 
Entrepañado, a, a xi. 
plusieurs panneauz. 
Entrepaño, SO. panneau" 
nuiserie. A 
Entreparecerse , wr. par. 
Entrepernar, va, entrcis- 
jambes. [des jar ta : 
Entrepiernas, sE pl ent: 
Entreponer, va, interpos: 
Entreposlura , sf. interp-=: : 
Entrepunzadura,, sf. picos ! 
Entrepunzar, wm. picoter. | 
Entrerenglonadura , sf. 1_.| 
terlinéaire. [Tinte 1 
Entrerenglonar, wa. écrir: | 
Entresaca , sf eoupe di | 
pour éclaircir une for+: | 
Entresacadura, s£. triage, : :| 
chentent, mo. E 
Entresacar , va. trier, €: 
Entresijo, sm. mésentère. 
Entresuelo , sra. entresol. 
Entresurro, sn, espace :1 
deux sillons. 





ENT 


refalladura, sf, bas-relief, m. 
retailamienuto, em. décou- 
re, taillade , f. 
retallar,va. sculpter en demi- 
vlief, découper, déchique- 
er, taillader; couper le che- 
nin. [m. 
tretejedura,sf. entrelacement, 
treteger, va. faire un tissu 
cutrelacer. 

tretela, sf, treillis entre une 
útoffe et sa doublure , m. ' 
tretelar, ya. mettre du treil- 
lis, ete. 

tretenedor, sm, celui qui s’oc- 
supe à, ou qui entretient, 
qui amuse. 

tretener, va. différer, entre- 
tenir, amuser, modérer, ré- 
rréers —se, vr. s'amuser à 
jouer, folâtrer, tracasser, vé- 
tiller. : 

trelenido, a, a. enjoué, e; 
‘qui travaille dans l'espérance 
‘d'un emploi, 

_tretenimienlo, sm. divertisse- 
ment, retardement, badi- 
nage. 

tretiempo, sm. milieu du prin- 

‘ tems ou de l'automne. 
” treuntar, va. cnduire à demi. 
| . trevenarse, vr. s'insinuer dans 
“les veines. 

“streverado, a, a. entrelardé, e. 
“atreverar, va. insérer, entre- 
- méler. 
: itrevista, sí. entrevue. 
- “stricamiento » Entrincamiento , 
sm. embrouillement, 
“ntrillar, va, embrouiller. 
| Mtrineado, a, a plein, e d'em- 
* barres 
‘ntripado, e, a. qui appartient 
aux entrailles ; —s, sm. pil. 
:* dépit, raucune, f 
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Entristecer. va. attrister: —se, 
vr. se flétrir (en parlant des 
plantes). 

Entrojar, va. garder ses grains 
en grenier. 

Entrometer, Entremeter. 

Entronar,va. mettre sur le trône. 

Entroncar, wn. être de la farmifte 
de, (une bille 

Entronerar, va. blouser, bloquer 

Entronizacion, sf. élévation tu 
tróne. 

Entronizar, va. placer sur le 
trône, Introniser; —se, vr. 
s'euorgueillir, [cachette. 

Entruchada , sf. chose faite en 

Entruchar, va. attirer dans le 
piège. [ter , suspendre. 

Entullecer, Tullir; —, va. arré. 

Entumecer, va. enfler, engour- 
dir; —se, vr. senfler, se 
COUFrrQucer. 

Entumecimiento, sm. enflure , f. 
engourdissement. (raidir. 

Entunirse, vr. s'engourdir. se 

Entupir, Entorpacer, [cir 

Enturbiar, va. troubler, ohscur 

Entusiasmo , sm. enthousiasn) e. 

Enumeracion , sf. enumération. 

Enumerar, va. énumérer. 

Enunciacion , sí. énonciatior, 

Enunciar, va. énoncer. [ve 

Enunciativo, a, a. énonciatif 

Enuno , Uno. 

Envainar, va. rengaîner. 

Envalentonar, va. enhard:r, 

Envanecer, va. enorgucillir. 

Envano, Fano, 

Envaramiento, sm. contraction 
de nerfs ; bande de sergens, f. 

Envarar, va. engourdir, reidir 

Envarenar, vo. devenir fort - -el 
robuste. 

Envosador, sm. eclui qui co- 
tonne , gros evtonnoir. 
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Enveser, va. entouner du vin, 
etc. mettre de la chair hachée 
dans des boyaux , ensacher. 

Envedijarse, vr. s'entortiller, 
s'embrouiller , se disputer. 

Ensejecer, va. vicillir: —as , vr. 
vieillir, durer long-tems. 

Eneejecido , a, à. habitué, e. 

Enrenenador,sm. empoisonneur. 

Envenenar, va empolsonncr. 

Enverdacer, vu. verdir, reverdir. 

Envergar, va. enverguer. 

Envergues , sm. pl. cerdés qui 
atiacheut les voiles aux ver- 
ques, f. pl. 

Envés , sm. envers d'une étoffe, 
le dos, m. les épaules, f. pl. 
V. Revés. 

Envestidura , sf. investiture. 

Envestir, va. investir, ¡huniner, 
couvrir, enduirc ; —sé , vr. 
se livrer avec exces de 

Envididor, am, joueur qui ou. 
vre le jeu. 

Envidar, va. ouvrir le jeu d'une 
certaine somme, 

Envidia , sf. envie. 

Envidiador, en. euvieux, 

Envidiar, vu. envier, desiser. 

Envidioso , 4, A. euvieas, se, 

Envilerer, va. avilir. 

Envinado, 4, a. vineux. se 

Envinar, va. nicttre du vin dans. 

Enviperado, a, a. furieux, se ; en- 

Enviscar, va. engluer.  (ragé, e. 

Envite , sm. actiou d'ouvrir le 
jeu. ofre, invitation, f. 

Enviudar, vn. devemir veuf en 
veuve. 

Envoltorio , sm. paquet, défaut 
d’un dr:p fabriqué avec dif. 
férentes luinres, 

Envofturas » sf. pl. coucbes, f. 
anges, m. pl. enveloppe. A 

Envolvedero, Envolveder, a 
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Envalver, va. envelopper : — : 
s'engager dans, en venr | 
mains. | 

Enyesadura, sí. enduit de ;* 

Enyesar, va. enduire de >..: 

Enzamarrado, 4. a cvuvrt : 
d'une peau de mout:11 

Enzarzar, va. mettre diz: > 
rouces ; brouiller les : * 

Enzurdecer, vo. étre où Gu: * 
gaucher. 

Eolipila , sm. éolipyle 

Epacia , s£ épacte 

Epactilla, sm. orda 

Epandsirofe , sf. repetitio 
un ordre contraire. 

Epéntesis , sf. épenthes. 

Epicedio , sm, épiecdiou 

Epiceno, a, A. épicène. 

Bpiciclico, a, a. qui 2ppar. 

à l'épicycle. 
Epiciclo, sm. épicycle. 
pico, 8, A. épique. uo 

Epicresie, eL. jugement, ».. 

Epidemia , sf. épidémie 

Epedemial , Epidémise, a , 2 «: 
demique. 

Epi ermis , sf. épiderme. 

Epifanta , s£. ep nie. 

Epifinema , e ebria rm UN 

Epigdstrico, a, a. épigasii. 

Epigastro, sm. épigastre. 

Epiglotis, sf. épiglotte. 

Epigrafe, am. épigra he, !. 

Epigrama, sar, et L épigrai-…. 


: 
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Epigramitico , sm. épisrer - 
Epigramatista , sux fsseur © 
pigrammes. 
Epilepsia , sf. ápile paje. 
Bpiléptico, a, de ¿pilaptique. 
Epiloger, va. résumer. 
Epilogismo , sm. caicud, ra... 
putation , f. £ somm.: 
Epilogo, sm. épilogue, ab.«u 
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¡pipdetide. , sf. clléborine. 
ipiquera., sf. interpgétation de 
la loi. 
piscopal , 3 a. épiscopal , e. 
>piscopologio, sm. catalogue d'é- 
3pisodio , sm. épisode. [véques, 
3plstola , sf. épitre ; Orden de—, 
ordre du sous-diaconat, m. 
Epistolar, à a. épistolaire; —, 
vn. écrire des lettres. 
Epistolario , sm. recueil de let- 
tres ou des épîtres de chaque 
jour. 
Epistólico, a, a. épistolaire. 
Epistolilla , sf. petite épitre. 
Epitafio , sm. épitaphe . f. 
Epitalamio , sm. épithalame, 
Eplteto, sm. épithete, f. 
Epltima , sf. épithème , m. 
Epitimbra, sf, fleur de sarriette, 
Epliimo , sm. fleur de thym, 
Epitomar, va. abréger. , 
Bpitome , sm. abrégé. 
Epitrope , sí. ¿pitrope. 
‘poca , sf. époque. 
Epoda , sf. épode. 
Epopeya , sf. épopée. 
Eptagono , sm. eptagone. 
Equidngulo , a, a. «quiangle. 
Equidad, sf. équité, bon mar- 
ché,m. . 
Equidistante , à a.équidistant, e. 
Equidistar, vn, être ¿quidistant. 
Equildtero, a, a. équilatéral , e. 
Equilibrar, va, mettre , tenir en 
équilibre. [ libre, m. pl, 
Fquilibres, a. pl. corps en équi- 
Equilibrio , sm. équilibre, 
Equimosis , sf. ¿chymose. 
Equimultiplices , a. pl. équimul. 
tiples. [échine , ove, f. 
Equino, sm. oursin de mer, m 
Equinoccial, a a. équinoxial, e. 
Equinoccio , sm. équinoxe , f. 


Équipage, sm. équipage. 
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Equipar, va. équiper, 

Equipararion , sf. comparaison. 

'Equiparar, va. comparer. 

Equiponderar, wn. peser égale- 
ment. 

Equis, sf. nom de la lettre X, 

¿star hecho una —, être ivre 
faire des S. 

Equite, Caballero , Noble. 

Equivalencia, sf. égale valeur. 

Equivalente, 3 a, équivalent, e. 

Equivalentemente , ad. équiva- 
lemment. 

Equivaler, va. équivaloir. 

Equivocacion , sf. équivoque. 

Equivocadamente, ad. fausse- 
ment sans raison. 

Equivocamente , ad. d’une ma- 
nière équivoque. 

Equivocar, va. —se , vr. se trom 
per. prendre une chose pour 
une autre; —+*e una cosa con 
otra , se ressembler extrême- 
ment  [im. équivoque, f. 

Equivoco, a , a. équivoque ; — 

Era, sf. ere, f. siecle, m. aire 
à battie le grain, f. carré 
m. planche. de jardin. 

Eral , sm. bœuf d'un an. 

Erar, va. former des planches 
dans un jardin. 

Erario , sm. trésor public; — 
a, a taillable. 

Ereccion , sf. érection. 

Erector, sm. celui qui érige. 

Éremita . sm. ermite. 
Eremitico , a, a. érémitique. 

Eremitorio , sm. ermitage. 

Erguir, va. lever , dresser ; —se 
vr. s’enorgueillir. [cute 

Erial , Eriazo, a, a. stérile, im 

Erigir, va. ériger. 

Erisipela , sf. érysipèle , m. 

Erisipelar, va. causer un érysi 
pele. 
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Erizado «a, a. couvert, e de pi- 
quaus. 
Frizamiente , sm. l'action de se 
hérisscr. 
Erisar , va. hérisser, dresser. 
Erizo, sm. hérisson , oursin de 
mer , m. enveloppe épineuse, 
Ermador, sm. destructeur. [ f. 
Ermadura, Destrucción, Asula- 
miento, [m. 
Ermita, sf. ermitage, cabaret, 
Ermitaño, sm. ermite. 
Ermitorio , Eremilorio. 
Ermunio , sm. chevalier exempt 
du service et tribut ordinaire. 
Erodiv , sm. héron. 
Erogar, va. distribuer,‘ répartir. 
Erogatoriv, sm. tuyau par où 
s'écoule une liqueur. 
Fritico, a, a. érotique. 
Erotismo , sm. amour violent. 
Errabundo, a, a. errant e. 
Erradamente , ad. par erreur. 
Erradizo, a, a. errant çà et là. 
Errar, va. errerz — el camino , 
s'égarer; — el golpe, mau- 
quer son coup. 
Errata, sf. faute d'imprimeur 
ou de copiste, f. erruta, m. 
Errdtico, a, a. errant, e. 
Errátil, s a. chancelant, e. 
Errax , sm. charbon de 1->yaux 
d'olives [ment. 
Erre que erre, ad. opiniâtré- 
Errdneamente , ad. faussement. 
Errineo, 8, a. errong, €. 
Error, sm. erreur , faute, f. 
Erubescencia, sf. hoate, pudeur. 
Eructacion, sf. rot, m. éructa. 
Eructar, vn. roter. [tion. 
Eradicion , sf. érudition. 
Eruditamente, ad. avec érudi- 
Erudito, a, a. érudit,c. (tion. 
Eruditon , sm. savantasse, 
Erupcion., sf. éruption, 
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Eruptiro, a, a. qui regarde” 
ruption. [peinture ! * 

Esbalimmiento, sm. ombre ‘: 

Esbelteza, sf. stature noble .: 

Fsbelto , a, a. svelte. gr. 

Esbirro , Alguacil. 

Esboza, em. esquisse , f. 

Esca , sf. aliment, m. amecr» 

Escabechar, va. mettre dans .. 
la saumure , mariner. 

Escaberhe , sm. espère de e 
mure, f. poisson mis d.:- 
cette saumure. 

Escabelillo, sm. petit escabes: 

Escabelo , sm. escabesu nm. -* 
cabelle , f. 

Escabiusa , sf. scabieus. 

Escabivso, A, A. scabieux, » 

Escabro , sm. sorte de gale./ 

Escabrosearse , vr. se facher 

Escabrosidad , sf. äpreté «- 
chemin, rudesse. 

Escabroso, a, a. scabreur ,:. 
dur, e; ápre. 

Escabullimiento , sm. action . 
glisser , f. [ms - 

Fscabullirse, vr. glisser “ 

Escacado , Escaqueado. 

Escala, sf. montec, f. escale: 
m. échelle. 

Escaluda, sí. escalade 

Escalador, sm. celui qu es « 
jade. 

Escalamalus , sm. mialadie ¿+ 
chevaux causée par une he.: e 
véneneuse, ete. f. 

Escalamiento, Escalada. 

Escalamo , sm. taulet ou tolet 

Escu!ar, va. escalader. 

Esculdar, va. échauder, chart 
fer du fer. 

Escaldrante, sm. are - boutant 
pour amarrer les écoutes. 
Escaldyfar, va. ôter du bouillon 

Escalens, 3 à. sculune. 
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ralera, sf. degré, escalier , m. 
échelle. 
-alerilla, dim. de Escalera. 
-alfador, sm. coquemar, pr. 
tit réchaud. 
ralfar, Culentar; faire cuire 
dans de l'eau houillante ; — 
el pan, meitre le pain dans 
un four trop chaud 
calfarvtes, sm. pl. bottines 
fourrées , f. pl. [ fatage. 
calimarse , vr. perdre son eal- 
calofriado , Calofriado. 
calofrio , Calofrio. 
calon , sm. degré, échelon, 
amas, sf. pl. écailles. 
icamar, va. écaïller, broder en 
écailles. 
icamocho,sm.restes de viande. 
scamonder, va. émonder. 
scamonide , sm. action d'emon- 
der, f. 
scamonsa , sf. scammonée. 
scamoneado, a, a. de scam- 
monéc. 
scamonearse, vr. rechigner. 
scamoso, a, a. écailleux, se. 
scampado , Descampado. 
scampar, vo. cesser de pleu- 
voir, cesser de travailler; —, 
va. débarrasser un lieu. (vier. 
scamujar, va. émonder un oli- 
scamujo, sm. branche retran- 
chée d'un olivier, f. 
scanda, Escendia , sí. froment 
très-pur, m. [seandalise. 
scandalizador, am. celui qui 
scandalizar, va. scandaliser. 
scdndalo, sm. scandale , éton- 
pement, m. admiration , f. 
scandalosamente , ad. scauda- 
leusemeñt. , [se. 
scandaloso, a, a. scandaleus, 
scandallar, va. sonder. 
acandallo, sm, sonde, f. 
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Escandecencia, sí. emportement, 

Escandecer, va. irriter. [m. 

Esrandelar, sm. seconde cham- 
bre d'une galère, f. 

Escandelareie , dim. de Escan- 
delar, {lisse de vibord , f. 

Escaño, sm. banc à dossier, 

Escapada , sf. fuite. 

Escapar, vn. s'échapper, échap 
pers; —, Va Sauver; —, Y. 
unip. éehapper de la mémoire. 

Escaparate, sm. armoire eu 
marqueterie , f. 

Escapatoria, sf. echappatoire. , 

Escape , sm. évasion , f. 

Escapo, sat. fût de colonne, 
Buhord». 

Escapulario . sm. scapulaire. 

Esraques , sm. pl. cases d’échi- 
quier , f. ouvrage eu damier. 

Escaqueado, a, a. fait, e en 
échiquier. 

Escara , sf. escarre. 

Escarabajsar , vn. mareber en 
serpentant, etc. griflouncr, 
chagriner. 

Escarabajo, sm. escarbol; —s 

l. chambres dans un canon 
Í caractéres mal formés, 
pieds de mouche. 

Escarabajuelo, sm. espèce de 

" puceron. 

Escaramujo , sm. églautier. 

Escaramuie , sf. escarmouche, 

Escaramuzador , am. escarmou: 
cheur. 

Escaramuzar, vn. escarmoucher. 

Escarapela , sí. dispute qui finit 
par des coups ; cecarde. 

Escarapelarse , vr. se disputer’, 
se prendre aux cheveux , etc. 

Escarba , sf. ma. écart, m. 

Escarcela, sf, escarcelle, tas- 
settes. 

Escarcelon , augm. de Escarcela 
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avec acharnemeut,  [iiers 
Escopeteria , sf. troupe de fuá- 
Escopetero , sm. fusilier. 
Bscopleadura , sf. entaille faite 
avec UN cucac. 
Escuplear, va. entailler. 
Fsrople , sm, ciseau. 
Escopo , sm. but. 
Escorar, va. ma. emarrers. 
Escorbútico, a , a. scorbutique. 
Escurbuto, sm. scorbut. 
Escorchado , a, a. bl. ¿corché, e. 
Escorchapin, sm. sorte de bâti- 
timent de transport. 
Bscorcñe , Escorzo , Escorzado. 
Escordia , sl. genét , m. 
Bscordiv, sm. germandrée, f. 
Escoria, eL. scorie ; choze vile. 
Escorial, em. mine épuisée , f. 
Escoriaree , wr. s'excorier. 
Escorificacion , sf. scorification. 
Escorpina , sf. sorte de scorpion 
de mer. 
Escorpivide, sf. chenille (plante). 
Escorpion , sm. seqrpion. 
Escorroto, Regodeo. 
Escorzade , Escorzo. 
Escorzar, va. peindre en rac- 
eourci, 
Escorzo , am. raccourci. 
Escerzonera , sf. scorsonère. 
Escoscurse , vr. se frotter dans 
ses habito. , 
Escota, sf. écoute, f. cordage, m. 
Escotado, mm. robe de femme 
échancrée par le haut, f. 
Escotadura , s£ échamerure ; 
grande trappe de théâtre. 
Escotar, va. couper, ajuster un 
habit, payer sou écot, pomper. 
Escote, sna. échancrure , f. tour 
de gorge de dentelles, écot. 
Estoteras , sí. pl. ma poulies 
d'écoutcs, ‘ 
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Bscotero, €, a libre, débar 
ras, e, 

Escotilba , sf. grande ëcoutilk. 
Escotilion , #. petite trappe de 
théâtre, écoutille des vivres 
Escolines sm. écoutes du gras: 

bunier, f. pl. 

Escotomla , sÉ. vertige , =. 
Escozor, sm. cuissom , douleur, 
f. regret amer, remords 

Escriba , sm. scribe. 
Escribanla, sf. office, = ct. 
étude , f. de notaire, bureos 
à serrer des papiers, m. écri- 
toire. 
Escribano , sim. notaire on greí 
fien 
Escribiente , sm. écrivain. 
Becribir, va. écrire , faire le + 
nombrement ; —#e , vr. ser 
rôler. + . 
Escriño , sm. sorte de panier, | 
Éscrito, sm. écrit 
Escritor, sm. écrivain. serbe. 
Escritorillo, dim. de Eecritori: 
Eseritorio, sm. bureau ,m. sorts 
de buffet em marqueterie, : 
cabinet, m. étude , f. 
Escritura , sf. écriture, f. act: 
public, écrit, m. 
Escriturar, va. instrumenter. 
Escrilurario, a, a. qui ce 
cerne les actes: — , sm. pro 
fesseur d'écriture sainte. [k:. 
Escrófula. sf. scrofules , écrouc: 
Escrofularia , sf. acrofulaire. 
Escrofuloso, a, a. scrofuleux, se. 
Escroto , sm. serotum. 
Escrupulete , sm. lèger seropule. 
Escrupulizar, Escrupulear , vo. 
avoir des scrupules. 
Escrüpule, sm. scrapule : —:. 
pl. minutes de degré , f. pl. 
Escrupulosamente , ad. scrupu 
leusement. 
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Escrupulosidad , sf, scrupuleuse 
observance. | 
Escrupuloso, a, a. scrupuleux, se. 
Escruiinio, sm. enquêle , f. sera- 
tin. 
Fscrutiñader, sm. scrutateur. 
Escuadra, sf. ¿querre, escouade, 
escadro ; d —, ad. d'équerre, 
à angle droit. [éguarrir. 
Escuadrar, va. mettre d'¿querre, 
Escuadrla , sf. mesure vw posi- 
tion á angles droits. 

Escuadrin , sm. escadrony — 
cuadrado, bataillon carre. 

Escuedronar, va. ranger par es- 
cedrons. 

Escuadroncillo, em. petit esca- 

Escuba, sí. scubac, m. (liqueur). 

Escucha , sf. action d'observer 
et d'écouter ce que fait l'en. 
nemi, f. soldat qui va à la dé- 
couverte, m. sœur écoute : 
fenêtre fermée de jalousies. 

Escuchador, sm. auditeur. 

Eseuchur, va. écouter y —se, Vr. 
s'écouler parier. 

Escudar, va. couvrir d'un bou- 
clier ; —se,vr. se servir de 
l'appui, de lu protection de. 

Escuderage, sm. fonction d’é- 
cuyer, f. 

Escuderear, va. servir d'¿cuyer. 

1 scuderta,s[.service d'¿cuyer, m. 

Escuéeril, a a. d'écuyer; —es, 
Pedorreras, 

Escuderilmente , ad, en écuyer. 

Escudero , sm. écuyer ,m. bite 
de compagnie , f. — de d pie, 
valet de pied. [gigantesque. 

Escuderon, sm. écuyer vieux eu 

Escudste, sm. morceau de den- 
telle au-dessous des manches 
d'un surplis; Enjerir de — 
enter en écussOn. 

Escudilla , sf. écuelle. 
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Escudillar, ve. verser dans des 
écuelles, disposer en maître. 

Escudillo , sm. petit ¿cu ou bou- 
clier. 

Escudo, sm. écu, écusson , ap- 
pui, m. protection, épaule 
du sanglier, f. [scruté, e, 

Esrudríñable, 2 a. qui peut être 

Escudriñador, a, s. curieux, se 
des secrets d'autrui , etc. 

Escudriñamiento, sm. rechereke. 
enquéte, f. [miner. 

Escudriñar, va. rechercher, exa- 

Escuela, sf, école, f. ce qu’on 
y appreud, m. —s, pl. col- 
lège, m. université. 

Escuerzo . sm. crapaud. 

Escueto, a, a. exemt, e d'em- 
barras. 

Esculpir, va. sculpter. 

Esculto, a, a. sculpté, e. 

Escultor, sm. sculpteur. 

Escultura , sf. seulpture. 

Escullirse , vr. glisser, tomber. 

Escupidera , sf. crachoir, m. 

Escupidero, sm. lieu où l’on 
crache. 

Escupidor, a; s. cracheur, se. 

Escupidura , sf, erachat, m. pe- 
tite gale ou croûte sur les 
lèvres, 

Eseupir , va. cracher, pousser 
une éruption à la peau, lan- 
cer la foudre . elc. rejeter. 

Escupita, sí. salive. > 

Escurar, va. dégraisser les draps. 

Escuras (d), à l'aveuglette, 

Escurredizo, a. a. glissant, e; 
qui disparaît Turlivement; 
Lazo — , pœud roulant. 

Escurribanda , sf. échappatoire, 
diarrhée ; V. Zurribanda. 

Escurrida (muger), femme qu 
marche en serrant ses vêle- 
mens. 
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Escurrir, va. vider jusqu'à la 
Le; —, vu. dégoutter, glis 
ser, s'enfuir. 

Escusalí , sm. petit tablier. 

Escutas , Escutillas , sf. pl. éeou- 
tiles, [ esdrijulos, 

Esdrújulamente, ad. avec des 

Esdrüjulo, sm. mot espagnol 
terminé par deux syllabes 
brèves; — , a, a. qui a rap- 
port aux esdrijulos.  [cela. 

Ese, esa, eso, pron. ce, cette, 

Eso mismo , Tambien , Asimismo. 

Esencia, sf. essence ; Quinta —, 
quiutessence. 

Esencial, s a, essentiel, le. 

Esencialmente , ad. essentielle. 
ment. ment. 

Bsenciarse , vr. s'unir intime- 

Esfera, el. sphère. [ ment. 

Esféricamente y ad. sphérique- 

Esfericidad , sf sphéricité, 

Esférico, a, a. sphérique. 

Esferista, sm. astrouome, as- 
trologue. 

Esferoide , sf. sphéroide y Bó- 
veda —, voute elliptique, 

Esfinge, em. sphinx. 

Esfinter, sr. spbincter. 

Esforrocinos, sm. pl. sarmens 
bitards, [sement. 

Esforzadamente, ad. courageu- 

Esforzado , sn. inlortiat ; —, a, 
a. courageux, se; Caldo —, 
consogamé, 

Es forzar, va. encourager ; forti- 
fier une opinion; —se, vr. 
s'cfforcer. 

Esfuerzo , sm. courage , effort, 

Esfumado , sm, dessin poucé. 

Esgrima , sf. escrime. 

Esgrimidor, sm. escrimeur, gla- 
diateur. tre à l’épée. 

Esgrimir, wn. escrimer, se bat- 

Esguazable, 3 a, gucable, 


ESP 


Esguazar, va. pesser à gui. 
Esguazo, sm. passage à gué. 
Esgucio , sm. cymaise , f. 
Esguince , sm. mouvement poc? 
esquiver UN coup, geste c- 
dédain. 
Esguizaro (pobre) , sm. pastr 
espece d'homme, f. 
Eslabon , sra. chainon, fusi. 
briquet, fusil à aiguiser ; épa.- 
vin, sorte de scorpion. 
Eslabonador, sm. cel quí eu 
chaine. 
Eslabonar, va. enehaîner. 
Eslinga , sí. ma. élingue, m 
Eslora, Esicria, sf. longueur 
d'un vaisseau sur le tillae. 
Esmaliar, va. émailler, orner. 
Esmalte , sm. émail; axur {e2 
peinture ). 
Esmaltin , sm. bleu d'¿mail. 
Esmarchazo , sm. coupe-jarret 
Esmarido , sm. picarel. 
Esmeralda , sf. émeraude. 
Esmerar, va. polir: —se, v 
s'eflorcer d'exceller. 
Esmercjon , sm. émerillon. 
Esmeril , sua. émeri. 
Esmerillado, a . a. poli, e aver 
de l'émeri. Cf. 
Esmero, sm. soin , m. diligence, 
Esmirrio, sm. ruaceron. 
Esmoladera, sf. pierre à aiguiser. 
Esófago, sm. œsophage. (autre. 
Esotro , a, pron. cet autre, cette 
Espabiladeras,, Despabiladeres 
Espabilar, Despabilar. 
Espaciar, va. dilater disperarr, 
divulguer; —se, vr. se pro: 
mener çà et la, 
Espacio , sm. espaco, m. Jen 
tour, f. flegme. 
Espaciosamente , ad. Jentement. 
Espaciosidad , sl étendue. ca 
parité. 
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jspacioso , A, A. spacieux se; 
lent, €. 

¡spada, sf. épée, f. as de pi- 
que; espadon (poisson ), m. 
—s, pl couleur du jeu de 
cartes , que nous appelons 
pique. 

Espadachin , sm. spadassin. 

¿spadado , a, e. qui a l'épée au 

Espadador, sm. espadeur. [cóté. 

Espadaña , sf. glaieu!; chorher 
pointu, m. [ liqueur, m. 

Espadafada, sf. jet, flot d'une 

Espadañar,va. étendre en forme 
de glaieule. 

Espadar, va. espader. à 

Lspadarte,sm.espadon(poisson). 

Espaderla , sf. boutique de four- 

bisseur. 

Fspadero, sm. fourbisseur. 

Espadilla, sf, petite épée, f. es- 

padon,m. rame qui sert de 
timon, spadille, queue de 
billard, grande aiguille de 
l'spadillar, va. espader.  [tête. 
Espadin, sm. petite épée courte, 
. [que. 

Fspadon , sm. espadon:; eunu- 

F:spadrapo, sm. sparadrap. 

Espalda, sf. épaule: —s, pl. 
dos, derrière , envers, m. 

Espuldar, sm. épaulière , f. dos- 
sier de chaise, dos, m. 
epaules, f. pl. —es , pl. 
baudes de tapisserie contre 
les murs, f. ol. 

Espaldardzo, sm. coup de plat 
d'épce sur les épaules. 

Espalder, sm. espalier de galère. 

Espaldilla , s£ omoplate, f. 

quartier de derriere d'un 

pourpoint , etc. m. 
Espalditendido , a, a. couché, e 

sur le dos, [ment, 
Espuldudarmente , ad. grossière. 
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Espaldudo, a, a 
épaules larges. 
Espalmar, Despalmar. e 
Espalto, sm. coulcur transpu- 
rente, f. Y. Explanada, 
Espantable, a a. terrible, mer. 
veilleux , se. táblement, 
Espantablemente , a époutan» 
Espantadizo, a, a. timide. 
Espantador, sm. cclui qui se 
plaît à epouvanter. 
Espantajo , sm. épouvantail. 
Espantalobos, sm. baguenaudier 
Espantar, va. épouvanter, chus - 
ser les mouches, etc. . 
Espantavillanos,sm. habit chargé 
de clinquans, etc. 
Espanto, sin. épouvante , me- 
nace, f. étonnement. 
Espantusamente , ad. épouvanta- 
blement. [étonnant , e. 
Espantoso , a, a. épouvantable ; 
Españvtado, a, a. qui a pris 
les manières espaguoles. 
Españolerias, sf. pl. mœurs, f. 
usages, m. des Espagnols, 
Espuñolizar, vu. parler espa- 
gnol, traduire en espaguc!; 
—se, me se faire au génie 
agnol. 
Espar, sm. sorte d’aromate , f., 
Esparavan , sm. surte de héron, 
f. éparvin. 
Esparavel , sm. épervier, filet. 
Esparcidamente , ad. çà et la. 
Esparcido, a, a. libre, aise, € 
dans ses maniéres. 

Esparcilla , sf. sainfoin, m. 
Esparcimiento, sm. épancle- 
ment, éparpillement, 1. li 
berté, f. air aisé, m. gran 

deur d'âme, f. 

Esparcir, va. épandre . 
piller, divulguer; —5e 
se divertir, 
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Esparganio, sm ruban d'eau, 

Esparragado, a, a. d'asperge: 
—, sm. ragoût d'asperges. 

Esparragador, sm. ceiui qui cu} 
tive ou vend des asperges. 

Esparragar, va. cultiver des as- 
perges. 

Espdrrago , sm. asperge, f. 

Esparraguera , s£. tige d'asperge 
en graine. 

Esparraguero, a, s celui qui 
vend ou cultive des asperges, 
Plant d'asperges. 

T'sparrancar, va écarquiller les 
jambes. [ sion. 

Fsparsion, sí. effusion, disper- 

Espartedero , a, a. de jonc. 

Esparteña , s£ chaussure de 
jonc. 

Esparterla , sf. lieu où l'on tra- 
vaille en jonc, sparterie. 

Fspartero, sm. ouvrier en jonc. 

Espartizal, sm. lieu abondant 
en jonc. [de genét. 

Esparto, sm. sorte de jouc ou 

Fspasmo , sm. spasme, 

Espats, sm. spath. 

Espátula, sí. spatule. 

Espaviento , Aspariento. 

Especeria, s£ boutique d'épi- 
cier, épices. 

Especia , s£. épices ; —s, pl. dro- 
gues médicinales. 

Especial , 2 a. spécial, e, 

Especialidad , sí. spécialité. 

Especialmente, ad. spécialement. 

Especie, sf. espèce, imagina- 
tion, matière, f. sujet, mo 
tif, prétexte, m. botte d'es- 

Especiero , sm. épicier. [crime, 

Especificacion , si. spécification. 

Especificadamente, ad. spécifi- 
quement. 

Especificar, va. spécifier. 
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Especifico, a. a simple; — 


sm. spécifique. 


Especimen, sm. marque, f.éthrr 
tillon . modele, [me: 


Especiosamente , ad. spécies-- 
Especioso, a, a beau," bey, 
f- parfait, e; specieur, se. 

Espectácalo , sn. spectacie. 

Espectador, sn. spectateur. 

Espectro , sm. spectre. 

Especulación , s spéculation. 

Especulador, sm. spéeulateur. 

Esperular, va. ler, 

Especulaliva, s£ comprebension 

Especulativamente , ad avec at 
tention. 

Especulatire, a, a. speculatil, re. 

Espejar, va. velloyer, poi:. 
V. Despejar ; —se , vr. « 
mirer. 

Espejeria , sf. miroiterie. 

Espejero , sm. miroitier. 

Espejo, sm. miroir, glace. 

Espejuelo , sm. petit miceir, » 
pierre spéculaire, feuille ne 
tale, f. confitures giacées, 
f. pl. —s, pl. verres de lu 
nettes. 

Espeita, sf. épeaute, m. 

Espelunca , sí. caverne. 

Espeluzarse , Despeluzarse. 

Espeque , sm. levier de ma. 
nœuvre. 

Espera , sf. attente , f. délei ac. 
cordé en justice, m. espere 
de canon. 

Esperabls , 2 a. qu'on peut es- 
pérer. 

Esperador, sm. celui qui attend. 

Esperanza, sl. espérance. 

Esperanzar, va. donner de l'es 
pérance. 

Esperar, va. espérer, attendre. 

Esperesarse , Despererarse. 


Especificativo, a, a. spécifique. | Esparezv, Despersie. 
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‘spergesla, sf. exposition, ex- 
plication detaillée. 
‘spérgula, sf. spergule. 
‘sperido, a, a. maigre, sec, he. 
speriegu, sf. rainette (pomme). 
isperma, sf. sperme; — cet, 
blanc de baleine. 
Espermdtico, a, a. spermatique. 
Espernada , sf. crochet au bout 
d’une chaîne, m. 
Esperon , sm. éperon de navire. 
Espesar, va épaissir, presser, 
serrer, quent, e; sale. 
Espeso, a, a. épais, se; fré- 
Espesor, sm. épaisseur. f. 


Espesura , sf. épaisissement, m.' 


épaisseur, malpropreté. 
Espetar, va. percer de part en 
part; —se, vr. prendre un 
air important, se fourrer 
dans un lieu étroit. 
Espetera , sf. planche garnie de 
crochets, balterie de cui- 
Espelo, sm, broche, f. (sine. 
Espeton, sm. brorhe, etc. grosse 
épingle ; aie”. (poisson) , f. 
Espia , sk. espin., m. action de 
sonder, [ flot. 
Espiar, va. épier; remettre à 
Espibio , Espibion, sm. disloca- 
tion de la nuque , f. 
Espicanardi, sm. spicanard. 
Espicilegio , sm. spicilege. 
Espichar, va. blesser avec une 
arme pointue. 

Espiche , sm. arme pointue, f. 

Espiga , sf, épi, tenon , m. che- 
ville de bois, f. petit clou 
sans tête, m. V. Espoleta. 

Espigadera, Espigadvra , af. gla- 
peuse, 

Espigar, vn. épier, monter en 
épi, croître, glaner; — , va, 
faire un présent de nores. 

Espigon, sm. aiguillon de guépe, 
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etc. m. pointe, f. —. de ajo» 
gousse d'ail, f. 

Espilorcheria , sf. avarice. 

Espilurchu , sm. avare. 

Espin, sm. pore épic. 

Espina, sf. épine; —s, pl. 
arêtes de poisson. 

Espirana, sf. épinard , m. 

Espinal, lieu planté d'épines : 
— , 2 e. qui appartient à Ve- 
pine du dos. 

Espinar, sm. lieu planté d'epi- 
ues; —, Ya. piquer avec des 
épines , garnir de fagots d’é- 
pines. 

Espinazo , sm. épine du dos, f. 

Espinel , sm. ligue de pêcheur à 
plusieurs branches, f. 

Espinela, sí. dizain, rubis spi- 
nelle , m. 

Espinev, a, a. épineux, se. 

Espinefa , sf. épinette. 

Espingarda, sí. espingard , m. 
grande arquehuse. 

Espingardada , sf. blessure faite 
avec un espingard 

Espingardero , sm. artilleur qui 
sert un espingard. 

Espinilla , sl. tibia, m. 

Espinita , sf. petite épine. 

Espino , sm. épine blanche , f. 

Espinoso, a , a. ¿pineux, se. 

Espion , Espia, 

Espivte , Espirhe. 

Espira, sf. spirale , f. spire, m. 

Espirable, 2 a. qui respire ou 
peut respirer. 

Espiracion , Respiracion , sf. der- 
nier soupir, m. 

Espiráculo, sm. soupirail, m. 
respiration, f. 

Espirador, an 
pire. 

Espiral, 38. spiral, e; — , 
spirale. 


celui qui res 
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Buspirar, nm. expirer, respirer, 
bouffer, exhaler, inspirar. 

Espirativo, a, a. cxpiraut , e. 

Espirital , s e spirituel, le. 

Espiritarse , vr. être possédé du 
diable, 

Espiritillo , sm. petit esprit. 

Espiritosamente, ad. courageu- 
semeut. [ritueux, se. 

Espiritoso , a , a. courageux. spi 

Espiritu, sm. esprit, m. vertu, 
valeur, f. 

Espi:itual, a a. spirituel , le. 

Espiritualidad , sí. spiritualité, 
f. ellet d'une cause spiri- 
tuelle , m. 

Feviritualista , sa. spiritualiste. 

Espiritualizacion , x: spiritua- 
lisution. 

Espiritualizar, va. donner de la 
piété, rendre spirituel, spi- 
ritualiser. [uière spirituelle. 

Espiritualmente , ad. d'une ma- 

Espirituoso , Espirituso. 

Espita , sf. cannelle, f. fausset, 
grand buveur, empan , m. 
Esplanología , sf. splanchuolo- 

gie. [sant , e. 

Espiendente, 2 a. resplendis 

Esplendidamente , ad. splendide- 
ment, 

Esplendidez , s£ splendeur. 

Esplendido, a, a. splendide, 
brillant , e. 

Esplendor, sm. splendeur, f. 
blauc pour peiudre en mi- 
viature. 

Esplendurear, Resplandecer. 

Esplandoridad , e. brillant dans 
le style , m. 

Esplénico, a, a. splénique. 

Espliego , sm. spic ou nard com- 

Esplia, sm. spleen. (mun. 

Esplinque, sm. sorte de piège 
pour prendre les viscaux. 
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Espodie , sm. spode , f. 

Espolada, sí coup d'éperes 
grand eoup de vin , m. 

Espolazo , sm. grand coup de- 

ron. Tepero. 

Bspoleadura . sk dela re 

Espolear .va. donner de l'¿peror 

Espoleta , s£ fusée de bons. 

Espolin , sm espolin, m eto’s 
brochée, f. 

Espolinado, a, a. brocbé , e. 

Espulinar, va. brocher. 

Espolis , sm. dépouille d'un ett 
que mort, f. 

Espolista, se. celui quí aferox 
cette dépouille. 

Espolon , sm. ergot de eoq , ér-- 
rou de pont , etc. m. engrliur 
aux talons, f. 

Espéndeo , sm. spoudée, 

Espondil, Vértebra. 

Espondilio, sm. berce os How 
branche-ursine , f.  [poure. 

Esponja, sf. pouge. pierre 

Espunjado , sm. sucre reset 

Esponjudura, sf. gouflement 
d'un corps sponsieux, *. 
paille dans un canon. 

Esponjar, va. enller, gonfier; 
—+se , vr. S'enfler d'orgueil. 

Esponjoso , a , a. spongieux, se. 

Esponsales , sm. pl. Gancailles. 
f. pl. [remert 

Espontáneamente , ad. voinntz:- 

Espontaneidad , sf. spontaneite. 

Espontáneo, a, a. spontane, e. 

Esponton , sm. esponton. 

Esportear, va. porter dans des 
cabas. 

Esportilla , sf. petit cabes , m. 

Esportillero, sor. porteur de ca 

Esportillo, sm. cabas. [bas 

Esporton, sm. grand cabas. 

Espürtula , sf. droits pecumiaires 
des juges, cie. m. JL 
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:posas , sf. pL menottes. 
$p080, 4, 8. époux, 58. 
spotático, a, a. libre, volon- 
laire, artificiel, le. 
spuela, sí éperon, m. — de 
caballere , pied-d'aloustte , m. 
spuerta , sf. cabas, m. 
spulgadero, sm. licu où les 
gueux s'épouillent. 
spulgador, sm. qui 
épouille, [cher. 
spulgar, va. épouiller, éplu- 
spulgo, sm. action de s'¿pouil- 
ler, f. 
‘spuma , sf. écume, la mer. 
¿spumadera , sf. écumoire. 
“spumajos , Espumarajos. 
Tspumajoso, a, a. picin, cou- 
vert, e d'eeume. 
Zspumar, va. écumer. 
=spumarajos, sm. pl. bouillons 
d 'écume. 
Espumero, sm. marais salant. 
spumilla, sí. erèpe, m. 
Espumillon , sm. crépon. 
Espumoso, 4, 4. ÉCUMEUX, $e. 
Espundia,sf.tumeur avec ulcère. 
Espurio, a, a. bâtard, e; Som- 
bra —a, pénombre de la 
terre dans les éclipses, 
Fsputo , sm. salive épaisse, f. 
Esquela, sf. feuille volante, f. 
billet, m. 
Esqueleto, sm. squelette. 
Esquero, sm. graude bourse de 
Esquiciar,va. esquisser. [cuir, f. 
Esquicio , sm. esquisse, f. 
Esquifada, sf. charge d'un es- 
quif, voûte en liers-poiut. 
Esquifar, va. équiper un vais- 
Esquife, sm. esquil. (seau. 
Esquila, sf. sonuaille ; V. Esqui- 
leo; squiile. [ bis. 
Esquilador, sm. tondeur de bre- 
Esquilar, va. tondre les brebis 
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Esquileo, sm. tonte, f. 

Esquilmar, va. faire la récolte. 

Esquilmo, sm. récolte, f. reve- 
nu en denrées. 

Esquilo, sm. toute, f. (naille, f. 

Esquilon , sm. sonnette, son- 

Esquina, »L angle extérieur , m. 
— de calle, coin de rue, me 

Fsquinancia , sf esquinancie. 

Esquinante , sm. jonc odorant. 

Esquinar, va. courber en angle. 

Esquinazo, sm. angle extéricur 
très aigu. 

Esquinela, sf. grève, armure. 

Esquinencia , Esquinancia. 

Esquipar , va. équiper un vais- 
scau. [vaisseau. 

Esquipazon , sm. équipement de 

Esquita , sf. schiste , m. 

Esquivar, va. esquiver ; —se, vr 
dédaigner, se retirer, etc. [m. 

Esquivez , Esquiveza, sí. dédain. 

Esquivo , a, a. dédaigneux , se. 

Estabilidad , sf. stabilité. 

Estable , 3 a. stable. 

Establear, va. domter, apprivoi- 
ser un cheval. 

Establecedor, sm. celui qui éta. 

Establecer, va. établir. — [blil. 

Establecimiento,sm. loi, f. statut. 

Establemente, ad. solidement 

tstablarsro,Establerizo,un. hôte, 
valet d’écurie. [étable , f. 

Establillo, sm. petite écurie ou 

Establimiento, Establecimiento. 

Establo , sm. étable , f. 

Estaca , sf. pieu, m. bauture, 
f. bâton, m. —s, pl to 
lets, gros clous de charpen- 

+, tier, m. pl. Estar d —, être à 
l’attache. [encejute. 

Estacada, sf, palissade, barrière, 

Estacar, va. attacher à un pieu ; 
—se, vo. se clorre avec des 
palissades. 
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Estacazo , sm. coup de bâton ou 
de pieu. 
Estacion , sf. état, m. situation, 
f. tems, m. saison, heure, 
f. moment, m. station. [son. 
Estacional, 3 8. propre à la eai- 
Fstacionario, a, a. stationnaire. 
Fstacon, em. gros ou Jong pieu. 
Estacha , s£ corde où tient le 
harpon, 
Estachi, sm. stachis ou épifieuri. 
Estada, sf. demeure, f. sejour, 
m, [ teur dun homme, f. 
Estadal, mu, mesure de la nau- 
Estudio, em. stade, , 
Estadista , sm. homme d'Elat. 
Estadizv, a, a croupi, corrom- 
pu s le 
Estadu, sen, état, m. mesure de 
la hauteur d'un homme, f. 
Estadoño, sm. bâton pointu dans 
le timon d'une cbirreite, 
Estafa, sf. escroquerie, 
Estafador, sm. escroc. 
Estafar, va. escroquer. 
Estafermo , sm. figure d'homme 
armè , f. 
Estaferu , e. estafier, m. 
Estafeta , sf. estufette, f. ba- 
reau de la poste aux lettres, 
m. [poste. 
Estafetero, sm. directeur de la 
Estafetifero, a, a. qui porte les 
lettres. 
Estafisagra , sf. staphicaigre. 
Estagnacion, sf. staguation. 
Estajero , sm. entrepreneur. 
Estala, Fscala ( port de mer). 
Estalacion , sf. classe, f. grade 
dans un corps, m. 
Estalactita, sf. stalactite. 
Estallar, vu. éclater , se fendre. 
Estallulo, Estallo, sm. bruit 
d'un corps qui éclate. 
Estambor, sm. étambord. 
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Estambrer, va. mettre er is 
d'estame. 

Estambre , sm. fil d'estrme; — 
de la vida, trame de bye, 

Estamena , sf. étamine. 

Estamento, sm. assemble > 
états-genéraux, f. 

Estampa , sf. estampe ide. 
prototype, m. empreiux. 
exemple , modele. m. 

Estampar, va. imprimer 

Estampero , sm. feseur ez 1: 
deur d'estampes. 

Estampido , sm. bruit d'u cor, 

" de canon, ele. 

Estampilla , sf. petite estamy” 
estampille. 

Estanear, va. arrêter le «ur: 
défendre la vente. 

Estancia, sf. séjour, m ¿- 
meure, salle. chambre, *i. 
stance; — , pl camp, que 
tiers, m. pl. 

Estanco , sm. baïl va leu por 
la vente exclusive de; sejou 
m. demeure , f. dépit ,m. > 
chives, f pl. Ene 

Estanco, & , A. ma. estanc. 

Estandarte, sm, étrndard, *- 
hanviére de procession , (. 

Estangurria , sf. strangurie. 
tuvau , m. om vessie pour re 
cevoir l'urine. 

Fstanque, sm. étang, vivier. 

Estanquero, sm. vendeur privi 
legié de tabac , ete. 

Estanquillo, am. boutique de t 
bac en détaï , f. 

Fetanquito, sm. petit étang. 

Estantal, mu. are-boutan!. 

“stante, sm. tablette da hrres. 
f. —s, pl. estances dans ur 
vaisseau , f. pl. 

Estantsrol, am. pilier à la tete 
du coursier d'une gulere. 


EST 


EST 301 


lstantigua, sf. spectre, fan: | Esterar, va. uatier: —, vn. pren- 


tôme,. m. [mou , m. molle, f. : 


¿stantío, a, a. stagnant, e; lâche, 


:stañador, sm. ouvrier qui 
Sstañar, va. étamer. [étame. 


fstaño, sm. étain, lac, étang, 
m. mare, f. 
Zstaquillar, va cheviller. 
Estar, vn. être, consister en, 
s’obliger, répoudre pour, 
penser, opiner; —s6, vr. 
s'arrêter: —se en sus trece, 
s’opiniâtrer daus son seuti- 
ment. . 
Estarcir, va. poncer un dessin, 
Estaroste, sm. slaroste. 
Estarostía , sf. starostie. 
Estatera, sf. peson , m. romaine. 
Estática , sf. statique. 
Estatua, sf. statue. 
Estatuaria, sf. art du statuaire, 
Estatuario , sm, statuaire. [mo 
Estatuder, sm. stathouder, 
Estatuderato , sm. stathoudérat, 
Estatuir, va. slaluer. 

Estatura, sí. stalure. 
Estatutario, a, a, qui appartient 
au statut. ‘ 
Estatuto, sax. Joi, ordonnance, 

f. statut, 
Estay, sm. étai, cordage. 

Este, sm. est, vent d'est; —, 
a, a. pron. ce, cette, ceci, 
Esteba , sf. plante aquatique et 

épineuse. 
Estela , sf. ma. sillage, m. 
Estelaria , Alquimila. 
Estelifero, a, a. étoilé, e, 
Estelion , sm. petit lézard étoilé. 
Estelion, Estelon , sm. crapau- 
dine, f. 
Estelionato, sm. stellionat. 
Fstenturea (voz), voix de Stentor. 
Estepa, sf. ciste, m. 
Esicra, M. estère , natte de jane. 


dre des habits d'hiver, 
Estercar, Estercolar. 
Estercoladura , ef. Estercola- 
miento, sm. action de fumer 
la terre. [ fumer la terre. 
Estercolar, vn. tienter; —, va. 
Estercolero , sm. celui qui trans- 
porte le fumier, endroit où 
on le ramasse. [au fumier. 
Estercolizo, a , a. qui ressemble 
Estercuelo, sm. engraissement 
des terres par le fumier. 
Estereografía , sf. steréographie. 
Estereográfico, a , a. qui appar- 
tient à la stéréographie. 
Estereometria , sf. stercométrie. 
Estereométrico, a, a. qui appar- 
tient à la stércométrie. 
Estereométrica, sf. ligne des so- 
lides sur le compas de pro- 
portion. 
Estereotipar, va. stéréotyper. 
Estereotipia, sf. stéréotspie. 
Estereotipico.a, a. stéréotypique. 
Estereotomia , ef. stéréotomie 
Esterero, sm. nattier. 
Estiril, 2 a. stérile. 
Esterilidad, sf. stérilité. 
Esterilizar, va. rendre stérile. 
Esterilla, sl. petite natte, ga- 
Jon étroit, m. 
Esterlina , sf. livre sterling. 
Esternon , sm. sternum, 
Estero, Albufera; action de nat. 
Esterquero , Estercolero. [ter, f. 
Esterquilinio, sm. lieu où lon 
ramasse le fumier. 
Esteva, sf. manche de charrue, 
m. grosse perche. 
Estevedo , a, A. cagneus , se; 
Estiar, vn. s'arrêter. [bossu , e. 
Estibia , Espibio. 
Estibiado, a, a. stibié, e, 
Estibio, sm. antimoine.” 
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Éstrechura, sf. petitesse d'un 
Heu, f recueillvmuent, m. 
retraite, f. besoin, danger 
urgent, m. 

Estregadera , el. brosse. 

Estregadero , sm. lieu où les ani- 
maux se lrottent.  [fiction. 

Fstregadura , sf. frottement , m. 

Estregar. va. décrotier, Lrosser, 
frotter, gratier. 

Estrella, sf. étoile. 

Estrellaca, sí. aster. 

Estrellad , a, a. étoilé, es 
Huevos —s , œufs pochés. 

Estrellamar, sf, muguet, lis des 
vallées, m. 

Estrellar, a a. d'étoile ; —, va, 
briser ; reprocher en face. 
Estreilera, sí. agrès sous cor- 

dage , m. 

Estrellita, sf, petite étoile. 

Estrellizar, va. décorer avec des 
étoiles, 

Estrellon , sm. grande étoile, 
étoile de feu d'artifice , ete. 
fortune, élévation subite , f. 

Estrelluela , sf. petite étoile. 

Estremecer, va. faire trembler : 
—se, vr. trembler, 

Estremerimiento, Estremezo, sm. 
tremblement. 

Estremiche , sm. ma. barre d'ar. 
casse , f. [souvent. 

Estremuloso , 4, a. qui tremble 

Estrena, —s, sí. étrenve. 

Entrenar , va. étrenner; —se, 
vr. entrer en fonction. 

Estreno, era premier usage , m, 
entrée en fonction, f. 

Estrengue, sm. câble de jone. 

Letrenuo, a , a. vigoureux , cou- 
rageux , 8e. 

Estreñido, a, a. serré ,e ; avare. 

Estreñir, va. étreindre; —se, 
vr. se restreindre. 
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Estrépito , son, bruit, écht 
Estriar, vu, va. canmeler. 
Estrias, sf, pl. cannelures, slies 
Estribadero , um. appui. 
Estribar, va. porter, s'appur" 
SUrz —, Ya. 3ppuyer, s 
surer. 
Estriberia , sf. endroit od 3 (ar, 
où se gardent les etricrs, 
Esfritillo , sm. refraim. 
Estribo, sm. are-boutant, étru’ 
marchepied de carroste, 5 
uesu d'arbalète: —3, PA 
étriers de vaisseau. 
Estribor, sm. stribord 
Estricote (ali, ad. péemék: 
Traer d uno al —, laloter. 
amuscr par de vaina pr 
messes. 
Estrictamente , ad. strictemen 
Estrirte, a, a. etrict, e 
Estridente , a. bruyant. 
Estridor, sm. bruit. [voir 
Estrige , sf. oiseau de bull. 
Estrofa, sf. strophe. 
Estrenciana , s£ strontiane. 
Estropajear, va. frulter avec 0: 
torchon. 
Estropajeo , sm. action d'Éstr 
pajear, f. 
Estropajo, sm, torchoo; Len 
gua de — , bégue. 
Estropajoso , a, a. dichiré.t 
malpropre , couvert, e d 
haillons; embarrassant, ti 
* inutile ; bégue. 
Estropear, va. entropier; mékr 
la chaux avec le sable. 
Estropecillo, dim. d'Estropire 
Estropiezo . sm. obstacle qui init 
broncher. etc. 
Estrovito , dim. de Estrorc. 
Estrovo, sm, ma. étrope , berte. 
Estructura, sf, structure,  (f. 
Æstruendo , sm. fracas , tumulto, 
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m. confusion, f. appareil, m. 
pompe, reputation, f. 

truendosamente , ad. avec fra- 
cas. [ pompeuz , se. 
ttruendoso , a , a. bruyant, e; 
trujadura , sf. Estrujumiento, 
sm. action de presser. 

strujar, va. presser, pressurer. 
sirujon y sm. dernière serre du 

strupar, Estuprar. [raisin, f. 

stuante , 2 A. très-échaufé , e, 

stuario, sm. endroit par où la 
mer entre et se retire. 

‘stucar, va. enduire de stuc. 

:sUCS y SM, SÍUC. 

:stuche,sm. étui, m, ratelier : les 
deux rangs de dents joints et 
serrés; — del rey, premier 
chirurgien du roi. [tres. 

Estudiador, sm. homme de let- 

Estudiantazo , sm. grand étu- 
diant, ete. 

Estudiante,sm, étadiant, homme 
de lettres, observateur atten- 
uf. [vif et spirituel. 

Estudiantiro, sm. jeune écolier 

Estudiantil, s a. d'étudiant. 

Estudiantillo, sm. petit étudiant. 

Estudianlino, a, a. d'étudiant. 

Estudianton , sm. étudiant âgé et 
mal vêtu. 

Estudiar, va. étudier, dessiner 
d'après le modele cu la bosse. 

Estudio, sm. étude, salle d’é- 

tude , f. cabinet d’avooat, ete, 
atelicr de peintre, eto. —s, 
pl. ouvrages écrits d'un au- 
teur. ment. 

Estudiosamente , ad. studieuse- 

Estudiosidad , sf, l'amour de Fé- 
tude , m. 

Estudioso, a, a. studieux, soi- 
gneux, se; diligent , e; qui 
aime, qui désire, 

Estufa, sl, étuve , f. poële , m. 
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Estufar, va. échauffer, étuver. 

Estufero, sm. poélier. 

Estufilla , sf. petit manchon , m 
chauffrette. 

Estultamente , ad. follement. 

Estuliicia , s£ folie. 

Estuvso , a , 8. ardent, e. 

Estuvsidod , sf. chaleur ardente. 

Estupefaccion , sf. «tupéfaction. 

Estupefacto, a , a. stupéfait. e 

Estupendamente, ad. admiru- 
blement. 

Estupendo, a , à. admirable. 

Estüpidamente, ad. stupidement 

Estupidez , st stupidite, 

Estüpido, a, a. siupide. 

Estupor, sm. stupeur, f. éton - 
pement , m. admiration, f. 

Estuprador, sm. celui qui viole 
une fille. [opprimer. 

Estuprar, va. violer une fille, 

Estupro , sm. viol. 

Estuque , Estuco. 

Estuquero , Estuguista , sm. stu: 
cateur. de feu 

Esturar, va. dessécher à force 

Esturion , sm. esturgeon. 

Ésula, sf. ésule. 

Etapa, sf. mi. étape. 

Etcétera , sm. et cutera, cie. 

Etele , le voilà. 

Eter, sm. éther. 

Etéreo , a, a. étbéró, e. 

Eternamente , Eternalmente , ad- 
éternellement, 

Eternidad , af. éternité. 

Eternizar, va. éterniser. 

Eterno, a, a. éternel , le. 

Etesios (vientos) , étesics, f. 
vents étésiens, m. pl. 

tica , sf. morale. 

Etimología , sf. etymologie 

Etimológico , a, a. étymologique. 

Etidpide , sí. espèce de sclarée 
ou d'oroute. 


20 
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Ftiqueta . el. étiquette. 
Evites, sf. élites. [can, 
Hina, s£ chose ardente, f. val- 
Ftnica , a, a. paien, ne 
Eubelia , el. talent de ne dire 
que ce qui convient, m. 
Eucaristía , s£ eueharistie. 
Eurarístico, a, a. eucharistique. 
Euréluge , sm. eucologe. 
Eufemismo, sm. euphémisme. 
Eufonia , sl, euphonie. 
Eufunico, a, a. euphonique. 
Euforbio , sm. euphorbe, eu eu- 
phorbier. , 
Eufrasia , sf. eufraise. 
Eunuco , an. eunuque. 
Eupatorio , sm. aigremoine. 
Euro, mm. est, vent Vesti — 
austro © — noto, vent de sud- 
est. 
Eurupeo , a, a. européen , ne. 
Eutrapelia , sf. moderation dans 
les plaisirs, f. passe-tems, ru, 
Evecuacion , sm, évacuation , 
diarrhée. 
Evacuar, va, évacuer, effaiblir. 
Evacuativo , Evacuaterie, €, 2, 
qui fait évacuer. 
Evadir, va. fuir, éviter, 
Evagacion, sf. évugalion. 
Eranerer, va. s'évanouir. 
Evangélico, a, a. évaugélique. 
Evangelio , sm. évangile. 
Foangelista , sm. évanpéliste, 
Evangeluar, va. tvangelisor. 
Evaporacion , sf. evaporation. 
Evaporar, vo. stvaporer; —, 
va. exbaler; —see, vr. s'ebein- 
dre , se dissiper. 
Evaporatorio, a, e éveperatif, 
Evasion , s£. évasion. [ve. 
Evehente , à nœud uscendant de 
la June. 
Evento, sm. évènement. 
Eventual, a a. éventuel, le. 


EXA 
Eversion , sí. ¿version 


Eviccion , sí éviction. 

Evidencia , sf. évidence. 

Evidenciar, va. mettre en es 
dence, 

Evidente , a à. évident. e. 

Evidentemente, ad. évidemnies! 

Evitable , 2 a. evitable. 

Britacion , sf. action d'évites. 

Eritar, va. éviter. 

Eviterno , A, a. eternel, k. 

Evo , sm. longue durèe de tem, 
f. âge. 

Evocacivn , sf. évocation. 

Evocar, va. évoquer, invoquer 

Exabrupto, ad. viclemmes 
contre la regle. 

Exaccion , af. perception +: 
impôts, f. impôt, m. cu 
titude. 

Exacerbar, va. aignr. 

Eraciamente , ad. exmetemen 

Exactilad , af. exactütude. 

Exacio, &, à. exnet ,e. 

Execior, sun. reeeveur des m: 
positions, 

Exagererion , sf. exagiration. 

Exagerador, sm. exagérateur. 

Exagerar, va. exagérer. 

Exaltacien , s£ exnitaton. 

Exaltar, va. elever, esalter. 

Ezámen , sn. examen. 

Exámetro , sm. hexamètre. 

Esxaminacion , Exdámen. 

Examinader, sm. examin3teur. 

Examinar , ve. examiner: — 
les testigos, reeevoir les dx 
positions. 

Esangie, 2 à. qui ma point :e 
sang: emténué , e. 

Exánime , 2 a. consterné, e. 

Exarar, va. graver. 

Esarcado , sm. exarcet. 

Exardecer, vm sieriter. 

Exarco, sm. exarque. 


EXC 


:rasperación , sf. exasptration. 
xasperar, va. uigrir, irriter,. 
exaspérer. 
“eavar, va. creuser, 
isoceder. vn. excéder; —-58 d 
sl mismo, se surpasser soi- 
même. 
Zucelencia , sf. excellence. 
Excelente, a a. excekient, e; 
—, SM. ancienne monnaie 
d'or, fe [ment 
Excelentemente , al, excellem- 
Excelentísimo, a, a. excellen- 
tissime. 
Excelsamento, ad. hautement. 
Excelso, a, a. haut, éminent, e. 
Excentricamente, ad. hors du 
centre, 
Excentricidad , sf. excentricité. 
Excéntrico, a. a. excentrique ; 
— , sm. orhite excentrique. : 
Excentricipiciclo, sm. combinai- 
son de l’exceutrique aveo l'é- 
piryele, f. 
Excepción , sí. exception. ' 
Ezxcepcivnar, va. exciper de. 
Exceptacion , Excepcivn. 
Exceptar, Esceytuar. 
Excepto, ad. excepté, hors, 
Exceptuacion, sí, exception. 
Excepluar, va. excepter. (ment. 
Excesivamente , ad. excessive- 
Excesivo, a, a. excessif, ve, 
Exceso, sm. excès, transport, 
ravissement, 
Excitar, va. exciter, 
Kæcitatire, a, a, excitatif. ve, 
Exclamacion , sf. exclamation. 
Fxclamar, wn. s'écrier, 
Exclamalivo, Exclamatorio, a, 
a. exclaniatif, ve. 
Excluir, va. exclure. 
Exclusion , sf, exclusion. 
Exclusiva, sf. exclusion 


d'une 
dignité, cto. 
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Exelusivameite, ad. extlusive- 
ment. 
Exclusive, ad. exclusivement. 
Exclusivo, a, a, exclusif, ve. 
Excogitable, à a. imaginable. 
Errogitar, va. peser, méditer. 
Exromulgador, sm. celui fui ex- 
comntunie, 
Excomulgar, va. excommunitr, 
maltraiter de paroles. 
Excomunton , sÍ excommuni- 
cation. 
Exeoriacion , sf. extoriation. 
Excorlar, va. excorier, 
Fxecrecencia, sf. excrolssance. 
Excrecion , sf. excrètion. * 
Excremeutal , 2 a. excrémenti- 
tiel, te. : 
Excrementar, vn, rendre les ex- 
crémens. 
-Excrementicio, a, 4. execrémen: 
titiel, le; excrémenteux, se. 
Excremento, an, exc ément, m. 
parties séparées des plantes 
par la putrefactión , f. pl. 
Excrementoso, a, a. excrèmen- 
teux, se. 
Excursion, sf liquidation de 
biens, excursion. 
Excurso , sm. digression, f. 
Excusa , sf. excuse; —s, pl. 
privilèges, m. fruuchises. 
Excusabaraja , sf. grand panier 
d'osier à couvefcle , m. 
Excusable, a a. excusable. 
Excusadamente, ad. inutilement 
Ercusado, a, a. superflu, e; 
mis, e à l'écart oa au rebut ; 
t—; sm. subsidé sur les re- 
‘venus du clergé. 
Excusador, sm. celui qui exerce 
pour un autre , vicaire. 
Exeusar, va. excuser, exemter 
éviter, refuser de. 
Execrable, 2 à. extcrable. 
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Execrerion, sí exécration, im- 
précation. 

Erecrad r, su celui qui ab 
horre ou qui maudit, 

Execrando , Execrable. 

Esecrar, va, détester, maudire. 

Eredra , dl lieu où sassem- 
blaient les savans . etc. m. 

Exepético, a, «à où l’auteur 
parle lui-même. 

Exenrion, sf. exempüon 

Exentar, va exemtcr. 

Evento, a, a. exemt, ex hi. 
bre; — sm, exemt des 
gardes. [obsèques. 

Exequial, a a. qui conceruc les 

Exsquias, sf, pl obsèques. 

Exequible, a a. qui peut s’ob- 
tenir, [tesse extreme. 

Exhalacion , sE. exhalaison , v- 

.Exhalar, va. exhaler; —sé , vr. 
s'évaporer ; s'excéder de tra- 

tvail; —se por alguna cosa, 
aimer, désirer avec ardeur. 

Exhausto , a, a. épuisé , e. 

Exhsredacion , sf. exliérédation. 

Exheredar, va. exhéréder. 

Exhibicion , s£. exhibition. 

Exhibir, va. exbiber: * 

Exhortacion , sf. exhortation. 


Tas 
a 


exhorte , f. 
Exhortar, va. exhorter. 
Exhortatobis, a, a. qui sert à 
exhorter. [toire, f. 
Exhorto , sm. commission roga- 
Exhumar, va. exhumer. 
Exigencia, sf. exigence. 
Exigir, va. exiger. 
Exiguo . a, a. petit, exigu, €. 
Buruo , Destierro. 
Eximiamente, ad. excellemment. 
Eximio, a, a. excellent, e. 
Eximír, va. exemter. 
Exinanicion, sf. exinanition. 


EXP 


Existencia , sf. existence. 
Existento , a a. existant, e. 
Existimarion , sf. opinion, f. + 
gement, m. 
Eristimar, va. estimer, pener. 
Existir, vu. exister. 
io, sm. issue, f. succès. 
Exodo , sm. exode. [vranes. 
Exonsracion , s£ décharge, é:- 
Exonerar, va. décharger, af: - 
chir. ¿es . 
Exorable , s a. qui se lyas de 
Exorbitancia , af. excès, m. 
Exorbitante , 2 a. exerbitmt, : 
Exorcismo , sm. exorcsme. 
Exorcista , sm. exorciste. 
Exorcizar, va exorciset. 
Exordio , sm. exorde. 
Exornacion , s£ ornemem d':. 
discours, m. pl. 
Ezornar, va. orner. 
Exdtico. a, a. exotique. [ke 
Expansibilidad , s£ expausor 
Expansion , sf. expansion. 
Expansivo, a, a. expansil, ve. 
Expanso , sm. espace entre Val- 
mosphère et le cielempyrer. 
Expaveceros , vr. s'efírayer. 
Expectable , a a. considerable. 


.| Expectacion , sE atteote; Eo" 
Exhortadur, a, 8. personne qui' 


bre de —, homme de poids, = 
Expectativa , sf. expectative. 
Expectoracion, sí. expectoration 
Expertorar, va. expectorer. 
Expedirion , s£ expédition, h 
cilité d'agir. 
Expedieionsro, sra. expédition 
naire eu cour de Rome, 
Expedido, a , a. expédiul, ve. 
Expediente , sn. affaire de k 
gère discussion. /. expédient, 
m. expédition, promptitude . 
dextérite, f. 
Expediente, 3 a. expédieot, + 


Y Expedir, va. expédier. 


EXP 
cpedilamente, ad. prompte- 
ment, fac'lement. 
epeditivo , a, a. expéditif, ve. 
cpedito, a, a prompt, e; 
expéditif, ve. 
xpeler, va. expulser. 
æpendedur, sm. dépensier. ex- 
positeur de fausse monnaie, 

recéleur. 
xpender, va. dépenser. 
xpensas , sf. pl. dépenses. 
iæperiencia , sf. experience. 
lxperimentado , a, a. expert, e. 
Sxperimentador, sm. celui qui 
fait des expériences, 
Experimental, 2 a. expérimen- 
tal e. 
Experimentalmente , ad. d'une 
maniére expérimentale. 
Experimentar,va. expérimenter, 
prouver en soi. 
Experimento, sm. expérience, f. 
Expertamente, ad. d'une ma- 
niére experte. 
Experto, a, a. expert, e. 
Expiación, s£ expiation , puri- 
lication. 
Expiar, va. expier. purifier. 
Expiativo, Expiatorio, a, a. ex- 
piatoire. 
Explanacion , sl. explication. 
Explanada, sf. glacis du chemin 
couvert, m. esplanade. 
Explanar, va. expliquer. 
Explayar, va. étendre. 
Expletive , a , a. explétif, ve. 
Explicable , s a. explicable, 
Explicacion , sf. explication, 
Explicaderas , sf. pl: façon de 
s'expliquer. 
Beplicar, va. expliquer. [ment. 
Explicitamente, ad. explicite- 
Explicite , a, a. explicite. 
Exploración, sL recherche, f. 
examen , m 
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Explorador, sm. celui qui re- 
cherche , espion , coureur. 
Explorar, va. rechercher, exa: 

miner, [la vessie, f. 

Ezxploratorio, sm. sonde pour 

Explosion , sf. explosion. 

Expouliacion , sf. spoliation, 

Exponedor, Expositor. 

Exponente , sm. exposant, 

Exponer, va. exposer. 

Eæposirion , s£ exposition. 

Expositivo, a, a. qui explique. 

Expósito, a, a. exposé , e. 

Expositor, sm. commentateur. 

Expremijo, sm. grande huche 
pour les fromages, f. 

Expresaments,ad.expressèment. 

Expresar, va. exprimer, peindre 
avec expression. 

Expresion, sí. expression. 

Expresivo , a, a. expressif, ve. ' 

Expreso, a, exprès, se; —, 
sm. exprès. 

Exprimidera, sf. vaisseau pour 
exprimer le suc des plantes, 
m (exprimer. 

Exprimidero , sm. vaisseau pour 

Exprimido, a, a. bec, be; ex- 
ténué, e. 

Exprimir. va. e 

Exprobracion , 
ace , M. [ment 

Expuestaments , ad. ouverte- 

Expugnacion , nf. prise d'assaut, 
m. (d'assaut, 

Expugnador,sm. celui qui prend 

Expugnar, va. prendre d'assaut. 

Expulsion , sf. expulsion. 

Expulsivo, a, a. expulsif, ve. 

Expulso, a, expulsé, e. 

Expultriz, a £ expultrice. 

Ezxpurgacion , sí. action de vet- 

Expurgar, va. nettoyer. [toyer. 

Expurgatorio, a, A. expurga: 
toire 4 —,sm. expurgatoire. 


rimer, inférer. 
reproche en 
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Exquisitamente, ad. d'une ma- 
nière exquise. 
Exquisito, a, a. exquis, e. 
rlasi, —6, 68m. extase, f. 
Bxtálico, a, a. extatique, ra- 
vi, e, en extase. [champ. 
Extemporal, a a. fait, e sur-le- 
Exte mpordnsamente, ad. surJe- 
chan: 
Extender, va, étendre, 
Extendidamente,ad. amplement. 
Extendido, a, a. étendu, e. 
Extendimiento, sra. extension, f. 
Extensamente, Exiendidamente, 
Extension, sf. exteusiou, 
Extensiramente , ad. largement, 
amplement. 
Extensivo, a, a extensible. 
Extenso, a, a. éteudu,e: Por 
—, sd en detail, tout au 
longe 
Extenuacion, #£. exténuation. 
Extenuar, va. exténuer. 
Rxtenuatieo, a, a. qui exténue. 
Exterior. 2 a. extéricur, e; —, 
sm. cxtéricur. 
Exterioridad , sf. apperenees ex 
terisures, oslentation. 
Exterivurmente , ed. extérieure- 
ment, [teur. 
Æxtcrminador, sm. extermina- 
Laterminar, va. exteroriner, 
bannir. 
Exterminio, sm. banvissement , 
m. extermination, f. 
Externo, a, a. étranger, €; ex- 
Ebtertor, sm. rále. [terne. 
Extinguible, 2 a. qui peut s'é- 
Extinguir.va.étemdre. Féinäre. 
Extirpacion , sí. extirpatiun. 
Extirpar, va. extirper. 
Extorsion, sf. extorsion. 
Extra, prép. hors, outre. 
Extracrion , sf. exportation , x. 
traction. . 


| Brtraño, 
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Extracto, sm, extrait 
Extraer, va. exporter, extrar. 
Extrajudicial . 22 etai 
ciare. ['iudiciairenrs. 
Extrajudicialmente, ad. eux 
Extramuros . ad. extra murs. 
Extrangeria , sl. qualité d'air 
ger, coutumes etrangeres 
Ezxtrangero, a, 8 et a cire 
ger, e. 
Extrañamente, ad. étranges 
Extra ¡amientoy , sm. achos dt 
loigner, £ 
Eatraúar. va. eloïgner, rejetes 
admirer, blamer, refuser 
citement ; — de les raso 
bannir du royaume, 
Estrañez , Estrañeza, d. de 
gnrment. m. desunion, æ- 
gularilé, surprise. 
a, Y elranger, €; 
étrange , mal-venu, t. 
Eviraordin ariamente,nd.extr20" 
dinairement. [naire. 
Extraordinario, a, a extrærd 
Extras, sm. stras, faux diamant 
Extravagancia, sf. extravagance 
Extraragante , 3 a. extravagant 
ambulant ,e:; —*, 5 pl e: 
travagantes. 
Extravenarse , vr. s'estravaser. 
Extruriar , va. detouruer úl 
chemiu; se, vr. chansri 
de logement on de genre * 
Extravlo, sm. égarement. (= 
Ew-smadamente , ad. parízile 
ment. extrêmement 
Extremado, a, a excellent, 
gui, enjoué, e. [sent 
Extremamente , ad. extrémt 
Etromar, va. achever, prie 
tiouner ; —2e, vr. donner tous 
ses soins, s'éloigner, sob 
ner. [unn 
Extremauncion, sf. extrême onc 


FAC 


 vitremacad , sf, extrémité. 
xctremo, a, a. dernier, ez ex- 
tréme y Con, en ó per —, ad. 
extrémement :; —, sm. extré- 
mité, exces, f. [rement, 
Extrinsecamente, ad. estérieu- 
Extrinseco, a, a. extrinsèque. 
Exturbar, va. chasser. 
Eæxuberancia , s£ exubérance, 
Exuberante, 3 2. surabondant, e. 
lrulcerar, va. ulcerer. 
Ezxultacion , af. grande joie, 


F 


Pa, sm. fa. 
Fabarras , sf. staphisaigre. 
Fabear, vn. voter avse des fèves, 
Fabordon , sm. faux-bourdon. 
Fübrica , sf. fabrique . f. édifice 
somptueux, m. idée chimé- 
rique. 
Fabricacion , sf. fabrication. 
Fubricadamente,ad. artistement, 
Fabricador, a, a. fabricateur. 
Fabricante, sm. fabricant. 
Fabricar, va. fabriquer. 
Fabril, a a. d'ouvrier, d'artisan. 
Fabriquero, sm. fabricant, fa- 
Fabuco, sm. faine.  [ bricien. 
Fabueño, Favanio. 
Fábula, eL fable. 
Fabulacion, sf. fable, f. conte, m. 
Fabulador , sm. fubuliste. 
Fabular. va, faire des contes. 
Fabullilla, ita, sf. petite fable. 
Fabulista , sm. fabuliste. 
Fahulizar, Fabular. [ment. 
Fabulosaments, ad. fabulense- 
Pabulosidal , sl, Giction. 
Fahuloto, €, a. lubuleux, se. 
Paccion, sí. exploit militaire, 
m. fiietion, f. gens de même 
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profession , m. pl. face, li- 
gure ; —es, pl traits du vi- 
sage, m. pl. 

Paccionario, a, a. partisan , m 

Faccivso , a, a. factieux , se, 

Facecia , sí. facétie. 

Faveciosv, a, a. facétieux , se. 

Fareta , al. facette. 

Fareto , a, a. enjoué , €. 

Facial, 2 a. intuitif, ve. [ger. 0. 

Fácil, 2 a facile, fragile, lu- 

Facilidad , sí. facilité. 

Facilillo, a, a. extrêmement 

Facilitar, va. faciliter.  [£acile. 

Fácilmente , ad. facilement, 

Facineroso, Facinoros, a, A 
criminel. le. 

Facistol, sm. lutrin 

Faco, sm. bidet 

Factible »34. fesable. 

Facticiv, a, a. factice. 

Factor, sm. feseur , facteur. 

Factorla , sf. emploi de lucteyr, 

Fartara , ef. factures V. Hechura. 

Fáculas , sf. pl. facules. 

Facultad , sf. (ucullé, force , ré- 
sistanee. 

Facultativo, a, a. qui appar 
tient à une faculté, faculta- 
tif, ve; propre à 

Facundia,sf.éloquence, faconde. 

Facundo . a, a. éloquent , e. 

Farka , Cara. 

Fachada, sf. facade , large (are. 

Fada, s£. sorte de petite pomme 

Fadiga , sf. permission de ven 
dre un (fiel, etc. 

Fadrin , sm. compagnon, ou 
vrier. - [seau 

Paena , sf. manœuvre de vais 

Fagina, sf, fascine , f. fagot, 1. 

Foginada, sf. assemblage de 

Fuisa, Faja. ¡fascines, mu. 

Faisan, sm. faisan, 

Faja, sí. bando, 


. 
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Exquisitamente, ad. d'une ma- 
niere exquise. 
Eaquisito, a, n. exquis, e. 
Értasi, —s , sm. extase, f. 
Extálico, a, a. exlatique , ra 
vi, e, en extase. [ehamp. 
Extemporal, a a. fait, e sur-le- 
Exte mpordneamente, ad. surde- 
chan 
Extender, va. étendre, 
Extendidamente,ad. amplement. 
Extendido, a, a. étendu, e. 
Extendimienta, sm. extension, f. 
Extensamente, Exiendidamente, 
Extension, sí. extension 


Extensivamente, ad. largement, | 


amplement. 
Extensivo, a, a extensible. 
Extenso, a, a. éteudu, ex Por 
—, ed. en detail, tout au 
long. 
Extenuacion, «L exténuation. 
Extenuar, va. extéuuer. 
Extenuatico, a, a. qui exténue, 
Exterior. 3 a. extérieur, e —, 
sn. cxtéricur. 
Exterioridad , sf. apperenees ex. 
térieures, ostentation. 
Exterivrmente , ad. extèrieure- 
ment, [teur. 
Katerminador, sm. extermina- 
Exterminar, va. externriner, 
bannir. 
Exterminio, sm. bannissement, 
m, extermination, f. 
Externo, a, a. étranger, e; ex- 
Ewiertor, sm. rále. [terne. 
Extinguible, a a. qui peut s'é- 
Eatinguir.va.éteindre. Peindre. 
Exlirpacion , sf. extirpatiun. 
Extirpar, va. extirper. 
Extorsion, sf. extorsion. 
Extra, prép. hors, autre, 
Extraccion, sl. exportation , ex. 
traction. . 





EXT 


Extracto, sm. extrait 


| Extraer, va. exporter , extraire. 
' Extrajudicial , 3 a. judi 


extrajuda- 
ciure. [ judiciairemept. 
Extrajudicialmente , ad. extra- 
Extramuros , ad. extra muros. 
Exirangeria , si. qualité d'étran- 
ger, coutumes étrangères. 
Extrangero, a, 8. et a. étran 
ger, €. 
Extrañamente, ad. étrangement 
Ertra'emiente , sm. action d'e 
loigner, f 


| Extrañar, va. éloigner, rejeter 


admirer, blamer, refuser ta- 
citement; — de los reimos, 
bannir du royaume. 

Eztrañez , Extrañeza , sf. eo 
gnement. m. désunion, sin- 
gularito, surprise. 


| Extraño, a, a. étranger, €; 


étrange, mal-rena, e. 
Esiraordinariamente,ad.extraor- 
dinairement, [naire. 
Extraordinario, a, a extraordi- 
Extras, sm. stras, faux diamant 
Extravagancia, sf. extravagance 
Extravagante , 22. extravagant, 
ambulont ,e; —s, sf. pl ex- 
travagantes. 
Extravenarse , vr. vextravaser. 
Extraviar , va détosruer du 
chemins —se, vr. changer 
de logement on de genre de 
Extraub , am. égarement, (vio. 
Ew-emadamente , ad. parfaitc 
ment. calrémement. 
Extremado , a, à excellent , 
gui, enjoué , e. [ment 
Extremamente , ad. extrème- 
Éciremar, va. achever, períve- 
tionner; —se, ve. donner tous 
ses soins, s'cloigner, s'obai 
DEF. {non 
Extremauncion, sf. extrême onc 
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itremcaad , sf. extrémité. 
ztremo, a, a. dernier, ez ex- 
tréme y Con, en 0 por —, ad, 
extrémement ; —, sm. extré- 
mité, exces, f. 
Sætrinsecamente, ad. exstérieu- 
kHætrinseco , a, a. extrinsèque. 
Exturbar, va. chasser. 
l:æuberancia , s£ exubéranee, 
Exuberante, a a. surabondant, e. 
Exulcerar, va. ulcérer. 
Exultacion , sf. grande jose. 


F 


Fa » M, fa. 
Fabarras , sf, staphisaigre. 
Fabear, vn. voter avse des fèves, 
Fabordor , sm. faux-bourdon. 
Fúbrica, sf. fabrique. f. édifice 
somptueux, m. idée chimé- 
rique. 
Fabricacion, sf, fabrication. 
Fubricadamente,ad. artistement, 
Fabricador, a, s. fabricateur. 
Fabricante , sm. fabricant, 
Fatricar, va. fabriquer. 
Fabril, a a. d'ouvrier, d’artisan. 
Fabriquero, sm. fabricant, fa- 
Fabuco, sm. faiue.  [ bricien. 
Fahueño , Favunio. 
Fábula, sf. fable. 
Fabular ion, sf. fable. f. conte, m. 
Fabulador , sm. fabuliste. 
Fabular, va. faire des contes. 
Fabullilla, ita, sf. petite fable. 
Fabulista, sm. fabuliste. 
Fahulizar, Fabular. [ment. 
Fabulosamente, ad. fabuleusc- 
Fabulosided , sf, fiction. 
Fahulogw, A, a. fabuleux. se. 
Farrion, sf. exploit militaire, 
m. faetion , f. gens de méme 


[rement, 
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profession, m. pl. face, fi- 
gure ; —es, pl traits du vi» 
sage , m. pl 
Faccisnario, a, a. partisan , m. 
Faccioso , a, a. factieux , se, 
Facecia , sí. facéètie. 
Farecioso, a, a. facétieux , se. 
Fareta , af. facette. 
Faceto, a, a. enjoué , €. 

Facial, s a. intuitif, ve. [ser. e. 

Fácil, 2 a farile, fragile, ló- 

Facilidad , sí. facilité. 

Facilillo, a, a. extrêmement 

Facilitar, va. faciliter.  [facile. 

Fácilmente , ad. facilement, 

Facineroso, Facinorotv, a, de 
criminel. le. 

Facistol, sm. lutrin, 

Faco, sm. bidet. 

Farctible » 232%. fesable. 

Farticio, a, a. factice. 

Factor, sm. fesuur , facteur. 

Factorla , sf. emploi de facteur. 

Factura, sf. factures V. Hechura. 

Fdculas , sf. pl. facules. 

Facultad , sf. faculte, force , ré- 
sistance. 

Facultativo, a, a. qui appar 
tient à une faculté, faculta- 
tif, ve; propre à. 

Facundia,sf.eloquence, faconde. 

Facundo. a, a. éloquent , e. 

Farka , Cara. 

Fachada, sf. facade , large fare. 

Fada, sf. sorte de petite pomme 

Fadiga , sf. permission de ven 
dre un fel, ete. 

Fadrin , sm. compagnon, ou 
vrier. [seau 

Faena , £ manœuvre de vais 

Fagina, sf. fascine , f. fagot , 1. 

Faginada, sf. assemblage de 

Faisa, Faja. {fascines, m. 

Faisan, sm. faisan, 

Faja, sf. bande. 
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Fajade, 4,90. fasce , @ 

Fajar, va. bander. 

Fajardo , sm. sorte de pâté. 

Fajero, wm. bande pour les en- 
fans au maillot, P 

Fajo, Haz; —+, pl. mail'ot, m. 

Falocia, sf. tromperie. [langes. 

Fulagüeño , Halagúeño. 

Folaris, sf. sorte de petit canard. 

Falez, s a. fourbe. 

Falbald , sm. falbala, plis des 
côtés d'un justaucorps. 

Falcar, va. faucher. [fardes. 

Falcas, sí. pl ma. fargues ou 

Falcata, Corniculata. 

Palce, sf. faux, faucille. 

Falcinelo , em. oiseau dont le 
bec est recourbé en faux. 

Faiconste , em. fauronneau. 

Falda, sí. pertie inférieure d’un 
babit long , jupe, etc. queue 
traînante, montagne de la 
base jusqu’à mi-cóte, aile de 
chapeau, chair qui pend des 
côtes: Cortar —s, médire de 
quelqu'uns Perrillo de —, 
chien de mancl.oo , m. 

Faldamento , Falda. 

Faldar, sio. tassette . f. 

Fuldellin, se. cotillon, f. 

Faldera , a. a. qui concerne Jes 
jupes, qui est sans cesse avec 
Îles femmes ; Perrillo —, chien 
de manchon. 

Faidillas, sf. pl. basques de 

ourpoint , etc. [ vêque. 

Faldisterio , sm. tabouret d'é- 

Faldon , sm. pau d'une robe, 
ete. bandeau, m. bandelette ; 
meules de mouun usée, f. 

Faldriquera, Fallriquera. 

Faldulario, sm. vieille jupe 
usée , f. 

Palencia, sf. défaut do certitude, 
CS 
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Faleueo, sm. phaleuque, pha 
leure. [titude, me. 
Falibilidad , sf. manque de eer- 
Palible, a a. fautif, ve. 
Falimiento, sra. mensonge. 
Falir, vu. faillir. 
Felordia , sf. ruse , tromperie. 
Fatsabraga, sf. fausse -braie. 
Falsada , Calada, 
Falsamente, ad. faussement. 
Falsaris , e, a. faussaire. 
Falseador, sm. falsificateur. 
Falsear, vo. falsiñer  fausser ;— 
el cuerpo , effacer le corps; — 
la llave, Claire une Ei 
clef ; — las guardes , corrom 
re les gardes ; — vn. s'affai- 
lir, être dissonant, donuer 
trop de largeur à une selle. 
Falsedad , sf. faumeté, 
Falseto , sm. fausset; Venir de 
—, agir avec duplicita. 
Folsificacion , sf. lalsification. 
Falsificador, sm. falsificateur 
Falsificar, va. Calsifier. 
Falsito , sm. petit fourbe. 
Falso, a, a. faux, ese. 
Falsa, sf. dissonance. 
Falta, sf. faute, f. défaut de 
poids dans les mounaies , ».. 
Faltar, vd. manquer, mourir : 
— d la verdad, trabir da «e 
Faltilla, sf. faute \égère. —[ritc. 
Falto, a, a. nécessiteuz , defec- 
tueux,fe; avare, insensé, e. 
Falios, a, 0. nécensileux , se. 
Faltriquera, sf. poche ; Relvx de 
—, montre. 
Faluca, Falúa, sf. fulouque. 
Palla, Falia, al. sorte de cha- 
eron. 
Falleba , sf. emagnolette. 
Fallscedero , a, a périssable. 
Fallecer, vn. défaillir , mourir. 
Fallscimiento, Falta , mort , f. 
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a Hido, Frustrado (failli). 

"allo, sm. sentence, f. arrêt, 
mm. renonce au jeu de l’hom- 
bre, f. —. a, « qui renonce 
cn jouant aux caries, 

Fama , sf. renommée, 

Fame , Hambre. 

F amélico , Hambriento, 

Familia, sl. famille, f. gens 
d'une maison, m. pl ordre 
religieux , m. 

F amiliar, 2 a. de la famille , fa. 
milier, ami, ej bon, ne; 
convenable; —, sm. domes- 
tique d'un prélat, familier de 
l’inquisition, démon familier. 

Familiarcilo, sm. personne qui 
affecte beaucoup de familia. 
rité , f. 

Familiaridad , sf. familiarité. 

Fomiliarizar, va. rendre fami. 
lier; —se , vr. se familiariser. 

Familiarmente, ad. familière. 
ment. 
Familiatura, sf. emploi de fa- 
milier du saint-oflice, m. 
Famosamente,ad. excelleniment. 
Famoso, a, a. fameux, se; par- 
fait, distingué, e. 
Fámula , sf. servante, 
Famulicio, sm. service domes- 
tique. (lege. 
Fámulo , sm. domestique de col. 
Fanal , sra. fanal, m. lanterne 
conique de verre , f. 
Fandtico, a, a. fanatique. 
Fanatismo , sf. fanatisme, m. 
Fandango, sm. sorte de danse 
très-gaie , f. festin. 
Fandanguero, sm. danseur de 
fandango, qui court les fes- 


tins. (m. 
Paneca, sf. petit poisson de mer, 
Fanega, fauègue, mcsure 

de grains 
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Fanegada, sf. terrain où, Pon 
sème une fanvgue , m. 4 —s, 
ad. en abondance. 

Fanfarrear, Fanfarronear. 

Fanfarria, sf. vanterie. 

Fanfarron , sm. fanfaron; —, 
a, a. apparent, e et de peu 
de valeur. - 

Fanfarronada , sf. fanfironnade. 

Fanfarronear, vu. faire le fan- 
faron. [rie. 

Fanfarronerla, sf. fanfaronne- 

Fanfurri:a, sf. coière pour une 
cause légère. 

Fango, sm. fange, bourbe, f 

Fangoso, a, a. fangeux , se. 

Fantasear, vo. imaginer. 

Fantasia, sf. imagination, fan- 
taisie, f. orgucil, m. pensée 
ingénieuse ; —s, pl. sorte de 
collier. 

Fantasioso, Fantdstico. 

Fantasma , sf. fantôme. 

Fantasmon, sm. homme vain, 
arrogant. 

Fantdsticamente, ad. d'une ma- 
viére fantastique, 

Fantástico, a, a. fantastique ;—, 
Fantasmon . 

Faquin, sm. porte-faiz.  [vre 

Farachar, va. espader le chan 

Faramalla , sf. embrouillement, 
m. fourberie, f. bagatelles, 
f. pl. caquet, m. —, sm. ba- 
billard. 

Faramallero , Faramallon , em. 
babillard , bredouilleur. 

Farándula , sf. profession de co- 
médien , f. métier ou com- 
merce commun, m. ruse 
tromperie. [ hâbleur 

Farandulero, sm. eomédien, 

Faraon , sm. pharaon (jeu ). 

Faraute, sm. envoyé, inter 
prète, m. personne à la tête 
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d'une affsire, f. acteur qui 
récite le prologue. 

Farcinad.r, sm. celui qui fareit. 

Farda, sf. droit pour l’arrose- 
ment, mo 

Fardar, va fourmr d'habits, 
etr. [sace, f. 

Fardel, sm. havresac, m. be- 

Fardelillo, sm. petit havresac. 

Fardillo, em. petit ballot. 

Fardo , sm. ballot. 

Farellon, sm. cap. 

Fares, sm pl. ténibres (office), 

Farfald , Falhalá. [f. pt 

Farfatlvso,a,a. bredouilleur, se. 

Farfan, sm. cavalier chretien 
chez les mahometaus. 

Farfante, Farfanton , sa. fanfa- 
ron. [ fanfaronnade. 

Farfantonada, Farfantoneria, sf. 

Fürfara, sf. tussilage, pas- 
d'ane , m. pellicule intérieur 
de l’œuf. 

Farfutis, Farfullador , sm. bre- 
douilleur. [ à la háte. 

Farfuilar, vn. bredouiller , agir 

Fargalion, sm. bousilieur, 

Furiuelas, Gachas, 

Faringe, sm. pharynx. 

Farisaismo , sm. pharisaisme. 

Farisáico, a, a. pharisaique. 

Fariseo , sm. pharisien, 

Farmacéutico, a, a. pharma- 

» ceutique. 

Farmacia , al pharmacie. 

Farmacópea, sf. pharmacopée. 

Faro, sm. phare. 

Farol, sm. lanterne, 

Farolero, sm. aliuneur de lan- 
terne, dowestique qui porte 
un falot, 

Farolillo, em. petite lanterne, 
espèce de liseron , f. 

Faron , Fanal. [dée. 

Farvta, sí. femme dévergon: 
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Farotca , su. borome effroute 

Farpado, a, a. decoupe, o en 
pointes 

Farpas, sí. pl pointes d'éten- 
dard , etn 

Farra , sf. sorte de poisson. 

Färrags, sm. fatras. 

Parraguis!a , 602. savantame. 

Ferro, sm. orge monde. 

Farsa, sf. comedie, farce, 
troupe de comédiens 

Farsante, sm. etf. comédien, ne. 

Farselo, sm. pourpoiat pique. 

Faraisia , Farsanie. 

Fartes , sm. pl. tourte de conf- 
tures, et. f. 

Fas , s£ ce qui est permis, juste 

Fascal, sm. dizeau. [ete m. 

Fasces, sf. pl. faisceaux, ra. pl 

Fascinación, sf. fascination. 

Fasrinar, va. fasciner. 

Fasoles ; Y. Frisvles , Judias. 

Fasquia, sf. lisse, ceinte, pre- 

Fastidiar, va. dégoûter. [eeiote. 

Fastidio, sua, dégoût. 

Fastidiossamente, ad, fastdieu- 
sement. [dégoûté , ennuyé, e. 

Fastidioso . a, a. fastidieux, 2e; 

Fastigio, sm, faîte. 

Fasto, sm. orgueil , faste. 

Fastoso, Fastuvso, a, Qe fas 
tueur , se. 

Fatal, s 8, fatal, e. 

Fatalidad , sf. fatalité. 

Fatalismo , sm. fatalisme. 

Fatalisia, em. fataliste. 

Fatalmente , ad. fatalement. 

Fatidico, a, a. falidique. 

Fatiga , sf. fatigue. 

Fatigador, su. celui qui fatigue 

Fatigar, va. fatiguer, ruiner 
desoler ; —88 , vr. se presser 
se hâtcr. 

Fatigoso, a, a. fatigant, e. 

Faivr, etc. Factor. 
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‘atuidad , sf. stupidilé, imper- 
"atuo, a, a. stupide. [iineuce. 
“atura, Factura. 
Fauces, sf. pl. gosier. m, 
F aufau, sm. air. tou important. 
Fauno, sm. faune.  [reux, se. 
Fausto , sm. faste : —, a, a. heu- 
Faustoso, a, a. fastucux, se. 
Fautor, sm. fauteur, trice 
Favila, sf. braise. 
Favo, sm, rayon de miel. 
Favonio , sm. zépbyr 
Favor, sr. faceur, f. — al Rey, 
au secours , à la garde. 
Favorable , a a. favorable. 
Favoratblemente, ad. favorable- 
ment. 
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Fecal (materia), matitre fecale, 
Feriales, sm. pl, feciaux. 
Fecula , e “cule. 
Feculento, a, a. feculent. e 
Fecundación , N. fécondation. 
Fecundamente, ad. abondam 
ment. [der, 
Fecundar, Fecundizar, va. fecon 
Fecundidad , sf fécondité, 
Fecundo , a, a. fécond, e. 
Fecha, s£ date ; De la cruz d la 
—, du commencement á la 
fin ; Larga —, áge avance , m 
Fechar, Cerrar. 
Pecho de azúcar, mm. caisse de 
sucre pesant douze arrobes, f. 
Fechuria, Accion , Hecho. 


Favorcillo , sm. légère faveur, f. | Feeza, Fealdad. 


Favorecedor, sm. celui qui faro- 
rise. 

Favorecer, va favoriser, acror- 
der des faveurs ; —se, vr. £e 
servir de la faveur de. 

Favorido, a, a. favorisé , e. 

Fayado, sm. galetas, grenier, 

Fayanca, sí. position du corps 
mal assurée. 

Faz, sf. face , f. visage , devant, 
m. façade, f. endroit, m. 
prima —, au premier aspect. 

Fasvleto, Pañuelo. 

Fe sf. fois À —, ma foil 

Fealdad , s£ laideur , turpitude. 

Feamente, ad. avec dif'orinité 
ou turpitude. [ soleil. 

Febeo, a, a. qui appartient au 

Feble, 3 a faible: —, sm, fai- 
ble, principal défaut. 


Fejugo , Pesado, 

Fejuguez, Pesadez. 

Feldespato , sm. feld-spath, 
Felice , Feliz. 

Felicidad , sl, félicité, 

Felicitar, va. féliciter, rendre 

heureux 

Feligrés, a, s. paroissien , ne, 
Feligresia, sf. paroisse, 

Feliz, a a heureux, se. 
Felizmente, ad. heurcusement. 
Fglonia , sf. félonie. 
Felpa, sf. panne, 

—0— rabona, 
Felpado, Afelpado. 
Felppdo, a, a. peluché, e. 
Felpilla , sf, cheuille , f. cordon 
velouté, m. 

Felpudo, Afelpado. 
Femenil, a a. féminin, e, 


eluche, f. 


astonnade. 


Febledad , sí. faiblesse. 
Feblemente, ad. faiblement, 
Fabo, sm. le soleil. 

Febrero, sm, février, 
Febricitante, 3 a. ftbricitant , e. 
Pebrifugo, a, a, fébrifuge. 
Febril, a a. ftbrile. 


Femenilmente , ad. en femme, 
Femenino, a, an. feminin , e, 
Fementidamente , ad. avec dé- 
loyauté. 
Fementido, a, a. infidèle à sa 
Feminal , Femenil. [ parole, 
.Femineo , Femenino 
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Femoral, 2 a. crural, e 

Fenda, sf. gerce. 

Fendiente , sm. fendant. 

Fenecer, va. et 0. finir. 

Fenecimiento , sm. lin, f. — de 
cuentos , arrêté de compte. 

Fenicóptero , sm. phénicoptére. 

Fenigeno, a, a. de foin. 

Fenivn, Anémone. 

Fenix, sm. et £ phénis. 

Fenogreco , sm. fuuu-prec. 

Fenomeno , sm. phénomène. 

Feo, a, a. laid, e; difforme. 

Feracidad , sf. fertilité. 

Feral , 3 a. funeste. 

Feraz, a 2. fertile. 

Féretro , sm. bière , f. cercueil 

Feria, sl. férie, foire. 

Feriado, a , a. férié, e. 

Ferial, 3 3. férial ,e. 

Feriar, va. veudre, acheter, 
troquer, etc. suspendre son 
travail, donner à quelqu'un 
sa foire. 

Ferino, a , a. de bête. f. 

Ferlin, sm. ancienne monnaie, 

Fermentación , el. fermentation. 

Fermentar, va. faire fermenter; 
— , vn. fermenter. tif, ve. 

Fermentativo, a, a. fermenta 

Fermento , sm. ferment. 

Ferocidad , Ferocia , sf. férocité. 

Feroz, 2 a. féroce. 

Ferozmente , ad. avec férocité. 

Ferrada , sf, massue de fer. 

Ferrado, sm. quart de fanègue. 

Ferrar, va. ferrer. 

Férreo, a, a. de fer, 

Ferrería , Herrería. 

Ferreruelo , sm. long manteau. 

Ferrete, sm. ouivre ou laiton 
brûlé. 

Ferreteado, a, a. ferré, e. 

Ferrion , sm, Ferriona , al. mou- 
vement de colère, m. 


FIA 


Ferre , sm. anere. 

Ferrugineo , Perrugiento , Ferqu- 
ginoso, a, a. ferrugineux, se. 

Ferropea , Arropea. 

Fériil, a a. fertile. 

Fertilidad , sf. fertilite. 

Pertiiizar, va. ferüliser. 

Férula , sf. férule. 

Ferviente , a a. bouillant . e. 

Fervor, sm. ardeur, ferveur, f. 

Fercorcillo, sm. ardeur légère 
ou peu durable, f. 

Fervorizar, En fervorizar. 

Fervorosaments,ad. ardemment. 

Fervoroso, a, «. ardent, e. 

Festear, Festejar. 

Festejador, a, a, 
complaisant , e, 

Festejar, va. lestoyer , courtiser. 

Festejo, sm. féte qu’on doune, 
cour que l'on fait à , f. | 

Festero, sm. ïintendant des 
chœurs de musique. 

Festin, sm. festin accompagné 
de musique , etc. 

Festinarion , sf. hâte. 

Festivamente, ad. gaîment. 

Festividad , ef. enjouement , m. 
action de solenuiser , fête. 

Festivo, a, a. pnjoue, ex Dias 
—s, jours de fête. 

Feston, sin. feston. 

Festonear, va. festonner. 

Fetido » A, A fetide. 

Feto, sm. fœtus. 

Feudal, s a. feodal, e. 

Feudalidad , sf. féodalité. ' 

Feudar, Enfeudar, 

Feudatario, a, a. ets. feudatair e. 

Feudista, sm. feudiste. 

Feudo, sm. fief, hommmage féo- 
dal , droit sur un fief ; 41 — 
fiado, ad. en crédil; En —, 
sous caution. 

Fiador, a, 3. caution, f. répon- 


courtisan , 
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lant,e; — 4 sm. sttache de 

manteau , filière de faucon, 

f. arret d'arme à feu. 

ambre, 2 a. froid, ey vieux, 

m. vieille, f. bors d'usage, 

etc. acheté , e à crédit 

‘ambrera , af. viandes froides, 
f. pl. pauier, etc. où on les 
porte ; sottise, impertinence. 

ianza , sf. caution. 

‘iar, va. Cautiouner, vendre à 
crédit, se fier à, coufier; 
—, YN. se confier. 

Fiat, sm. (au pluriel fiades), 
consentement donné, 

Fibras, sf. pl. fibres. 

Fibroso , a, fibreux, se. 

Fibula, s£ boucle , agrafe ; —s, 
pl suture. [mace. 

Ficcion , sf fiction , mine, gri- 

Fice , mn. merle ( poisson ). 

Ficédula, sf. bec-figue , ma 

Ficticio, a , a. factice. 

Ficto, a, ». feint , e ; inutile. 

Fictura, Finginiento. 

Fidedigno , a, a. digne de foi. 

Fideicumisario, sm. fidéi -com- 
missaire. 

Fideicomiso, sm. fidéi-commis, 

Fidelidad , sf. fidelite. 

Fideos , sm. pl. vermicelle. 

Fido, a, a. tidele. 

Fiducia , sf, confiance, 

Fiebre, el fièvre. ; 

Fiel, 3 a. fidele, propre à, 
bon , ne pour; — , sm. in- 
specteur des poids et me- 
sures, gardien du poids pu- 
blic, juge du camp, æ. lan. 
guette de balance, f. axe de 
la romaine; —es, clou de 
chien, m. vis de bassinet , f. 

Fieldad , sf. ofice d’inspecteur 
des poids et mesures, m, sû- 
rete. 


se 
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Fielmente , ad. fidélement. 

Fieltro, sm. feutre; mauteau 

pour la pluie. 

Fiera , sí. béte sauvage. 

Fieramente , ad. cruellement, 

Fiereza, sí. cruauté, difformité. 

Fiero, a, a. cruel, le; difforme, 
ápre, rude, enorme; —s, 
rie pl menaces, bruvades, 

+ plo 

Fierro, Hierro; —s, pl. fers 
de prisonniers. 

Fiesta , sf. féte. [terie. 

Figmento, sm. ouvrage de po- 

Figon, sm. boutique de trai- 
teur, f. V. Figonero ; giton. 

Figonal , a a. qui appartient au 
traiteur. 

Figonero , sm. traiteur, 

Figuera, Higuera. [ guiers. 

Figueral, sm. lieu planté de f- 

Figuline , a, a. fait, e de terre 
cuite. 

Figura, sf. figure, f. homme 
qui fait Pinsportant , homme 
ridicule , etc. m. —s, pl. 

ersonnoges de comédie , m. 
Égures de rhétorique , notes 
de musique. [ gurer. 

Figurable, 2 a. qui peut se li- 

Figurada, sf. action imperti- 
nente , f. geste aÑucló, etc. m 

Figuradamente , ad. figurément 

Figural , 3 a qui uppertieut à 
la figure. 

Figurar, va. figurer, disposer, 
dessiner ; —s6 , vr. se figurer. 

Figurativamenie , ad. figurative- 
ment. 

Figurativo, a, a. figuratif, ve. 

Figurería , sí, musique figurée. 

Figurero, sm. grimacier, gesti 
culateur. 

Figurilla, sf. petite figure. 

Figuron, sm. graude, énorme 
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Exquisitamente , ad. d'une ma- 
niere exquise, 
Eœquisito, a, a. exquis, €. 
érlasi, —e , sm. extase, fe 
Extdjice, a, a. exlatique , ra- 
vi, €,. en exlase. [champ. 
Extemporal, 2 a. fait, e sur-le- 
Exte mpordneamente , ad. sur-le- 
chan: 
Extender, va. étendre, 
Extendidaments.nd. amplement. 
Envtendido, a, a. étendu, e. 
Extendimiento, so. extension, f. 
Extensamente, Extendidamente, 
Extension, sf. exieusiou, 
Extensivamsnte , ad. largement, 
amplement. 
Baxtensivo, a, a extensible. 
Extenso, a, a. étendu, e: Por 
— , ad. en detail, tout au 
long 
Extenuacion, s£. exténuation. 
Exienuar, va. extéuuer. 
Bxtenualivo, a , a. qui exténue, 
Exterior. 2 a. extéricur,e; —, 
sm. extérieur, 
Exterioridad , sf. apparenees ex. 
térieures, ostentation. 
Exterivrmente , ad. extérieure- 
ment, [teur. 
Koterminador, tm, extermiua- 
Esterminar, va. exteroriner, 
baurir. 
Etrterminio , sm. banvissement , 
m, extermination, f. 
Katerno, a, a. étranger, e; ex- 
Etetertor, sm. rále. [torne. 
Extinguible, 2 a. qui peut s'é- 
Extingair.va.éteindre. Péindre. 
Extirpacion, sf. extirpalion. 
Extirpar, va. extirper. 
Extorsion , sf. extorsion. 
Extra, prep. hors, autre, 


Extraccion, sf, exportation , ex. | 


traction. 





| Extremamente , 


EXT 


Extracto, sm. extrait. 


Extraer, va. exporter , extraire. 
' Extrajudicial, a a. extrajudi- 


cidre. ['iudiciairemeyt. 
Extrajudicialmente , ad. extra- 
Extramuros , ad. extra muros. 
Exirangeria , sl. qualité d'étran- 
ger, coutumes étrangères 
Extrangero, a, 6. et a. étran 
ger, €. 
Extrañamente, ad. étrangement 
Ertra’aniento , sm. action d'é 
loigner, £ 


| Extrañar, va. éloigner, rejeter 


admirer, blámer, refuser ta- 
citement; — de los reines, 
banvir du royaume, 

Entrañez , Ertrañeza , sf. oy 
gnement, m, désunion , sn- 
gularité, surprise. 


| Extraño, a, a. étranger, €; 


étrange, mal-reni, e. 
Esxtraordinariamente,ad.extraor- 
dinairement, [naire. 
Extraordinario, a, a. extraordi- 
Extras, sm. stras, faux diamant 
Extravagancia, sf. extravaganec. 
Extravagante , s a. exu'avagant, 
ambulant, e; —s, s£ pl ex- 
travagantes. 
Extracenarse , vr. s'ettravaser. 
Extraviar , va détourner du 
chemiu; —se, vr. changer 
de logement ou de genre de 
Extravío, sm. égarement ¿vie 
Ewvemadamente , ad. parísite 
ment, extrêmement. 
Extremado, a, ua. excellent, 
gal, enjové, e. [ment. 
ad. extréme- 
Extremar, va. achever, períve- 
tionuer ; —se, ve. donner tous 
ses soins, s’éloiguer, s'obsti 
ner. ftion 
Extremauncion, sf. extrême enc: 
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Ertremaad , sí, extrémité. 

Extremo, a, a. dernier, e; ex- 
tréme y Con, en à per —, ad. 
extrémement : —, em. extré- 
mité , exces, fe [rement, 


Extrinsecamente , ad. extéricn» | 


Extrínseco, a, a. extrinsèque. 
Exturbar, va. chasser, 
Exuberancia , el. exubéranee, 
Exuberante, s a. surabondant, e. 
Exulrerar, va. ulcérer. 
Exultacion , sl. grande joie, 


F 


Fe, sm. fa. 
Fabarra , sí. staphisaigre. 
Fabear, vn. voter avec des fèves, 
Fabordon , sm. faux-bourdon. 
Fúbrica, sf. fabrique. f. édifice 
somptueux, m. idée chimé- 
rique. 
Fabricacion, sf. fabrication. 
Fubricadamente,ad. artistement, 
Fabricador, a, s. fabricateur, 
Fabricante , sm. fabricant, 
Fabricar, va. fabriquer. 
Fabril , a a. d'ouvrier, d’artisan. 
Fabriquero, em. fabricant, fa- 
Fabucs , sw. faine. [bricien. 
Fabueño, Favunio. 
Fábula, el. fable. 
F abulacion, sf. fable, f. conte, m. 
Fabulador , sm. fabuliste. 
Fabular. va, faire des contes. 
Fabullilla, ita, sf. petite fable. 
Fabulista , sm. fahuliste. 
Fahulizar, Fabular, [ment. 
Fabulosamente, ad. fabulense- 
Fabulosidad , sf. fiction. . 
Fabuloso, € , a. labuleux, se. 
Parrion, sí. exploit militaire, 
m. fáetion , f. gens de méme 
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profussion, m. pl. face, fi- 
gure; —es, pl traits du vi- 
sage , m. pl 

Faccionario, a, a. partisan , m. 

Faccioso , a, a. factieux , se, 

Facecia , sí. facètie. 

Fareciosv, a, a. facétieus , se. 

Faceta , al. facette. 

Faceto , a, a. enjoué, €. 

Facial, 3 a. intuitif, ve. ser, O. 

Fácil, 2 a. farike, fragile, lo- 

Facilidad , sí. facilité. 

Facilillo, a, a. extrêmement 

Facilitar, va. faciliter. — [facile. 

Fácilmente, ad. facilement, 

Facineroso, Facinorosv, 4, % 
criminel, le. 

Facistol, sm. lutrin, 

Faro , sm. bidet. 

Partible, 3 a. fesable. 

Facticio, a, a. factice. 

Factor, sm. fescur , facteur. 

Factorla , sf. emploi de fucteur. 

Factura , ef. facture: V. Hechura. 

Féculas , sf. pl. facules. 

Facultad , el. faculté, force, re- 
sistanee. 

Facultativo, a, a. qui appar 
tient à une facullé, faculta- 
tif, ve; propre à. 

Facundia,si.éloquence, faconde. 

Facundo. a, a. éloquent, e. 

Farka , Cara. 

Fachada, sf. facade , large fare. 

Fada, sf. sorte de petite pomme 

Fadiga , sf. permission de ven 
dre un fiel, etc. 

Fadria, sm. compagnon, ou 
vrier. [seau 

Faena , sí, manœuvre de vals 

Fagina, sf. fascine , f. fagot, m. 

Faginada , sf. assemblage du 

Faisa, Faja. [ fascines, m. 

Faisan, sm. faisan, 

Faja, sf. bando, 
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Fajado, a, a. fascé , ©. 

Fajar, va. bander. 

Fajardo , sm. sorte de pâté. 

Fajero, sm. bande pour les en- 
fans au maillot, f. 

Fajo, Ha:;—s, pl. mail'ot, m. 

Falacia, sf. tromperie. [langes. 

Fulagüeño , Halagüoño. 

Fülaris, sf. sorte de petit canard. 

Falaz, 3 a. fourbe. 

Falbald , sm. folbala, plis des 
côtés d'un justaucorps. 

Falcar, va. faucher. [fardes. 

Falcas, sf. pl. ma. fargues ou 

Falcata, Corniculata. 

Palce, ef. faux , faucille. 

Falcinelo, sm. oiseau dont le 
bec est recourbé en faux. 

Faiconete , em. fauconneau. 

Falda, sf. partie inférieure d’un 
habit long, jupe, etc. queue 
traínante, montagne de la 
base jusqu’à mi-côte , aile de 
chapeau, chair qui pend des 
côtes; Cortar —+, médire de 
quelqu'un: Perrillo de —, 
chien de manchon , m. 

Faldamento , Falda. 

Faldar, sm. tassette . f. 

Faldellin, sm. cotillon, f. 

Faldero , a, a. qui concerne les 
jupes , qui est sane cesse avec 
les femmes ; Perrillo —, chien 
de manchon. 

Faldillas, sf. pl. basques de 

ourpoint, etc. véque. 

Fddistario , sm. taboutt d'é- 

Faldon, sm. pau d'une robe, 
etc. bandeau, m. bandelette ; 
meule de mouisa usée, fe 

Faidriquera, Faltriquera. 

Faldulario, sm. vieille jupe 
usée , f. 

Falencia, sf. défaut de certitude, 
e . 


FAL 
Faleuco, sm. phaleuque, pb: 


leure. ütude , = 
Falibilidad , sf. emanque de er 
Falible , a a. fautif, ve. 
Falimiento , sr. mensonge. 
Falir, vu. faillir. 
Falerdia, sf. ruse , tromperie 
Fatsabraga, sí. fauese-braie. 
Falsada , Celada. 
Palsamente , ad. faussement. 
Falsario, a, a. faussaire. 
Falseador, sm. falsificateur. 
Falsear, vu. falsiGer. fausser :— 
el cuerpo , effacer le corps: — 
la llave, faire une lauss- 
clef ; — las guardas, corrom 
re les gardes ; — va. safa:- 
lir, être dissomant, douuer 
trop de largeur à une selir. 
Falsedad, sf. fausseté. 
Faleste , sm. fausset; Vexir ú 
—, agir avec duplicité. 
Falsificacion , sf. falsiication. 
Falsificador, sm. falsfeateur 
Falsificar, va. falsifier. 
Falsito, sm. petit fourbe. 
Falso, a, a. faux. ase. 
Falsa, sí. dissonance. 
Falta, sf. faute, f. défaut à 
poids dans les monnaies. r 
Faltar,:yu. manquer, mourir : 
— á là serdad , trahir br 
Faltilla, sf. faute légère. [rt 
Falto, a, a. hécessiteur, defer- 
tueux , fe ; aware , insense, €. 
Faltoso, a, A. écensiteux, s. 
Faltriquera, sf. porche; Reloz de 
—, montre. 
Faluca, Falúa , sf. Le e 
Fulla, Falla , s£ o eha- 
peron. 
Falleba , sf. espagnolette. 
Fallecedero , a, a peris . 
Fallecer, wn. défailhir ,.mobyrir, 
Fallecimiento, Falta, mer, /. 
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Pafltido , Frustrado (failli ). 

Fallo , sm. sentence, f. arrêt, 
m. renonce au jeu de l’hom- 
bre, f. —, a, a qui renonce 
cn jouaut aux caries, 

Fama, sf. renommée, 

Fame, Hambre. 

Famélico, Hambriento. 

Familia, M. famille, f. gens 
d’une maison, m. pl ordre 
religieux, m. 

Familiar, a a. de la famille , fa- 
milier, ami, e; bon, ne; 
convenable; —, sm. domes- 
tique d'un prélat, familier de 
L’inquisition, démon familier. 

Familiarcilo, sm. personne qui 
affecte beaucoup de familia. 
rité, f. 

Familiaridad , sf. familiarité, 

Familiarizar, va. rendre fami 
lier; —se , vr. se familiariser, 

Familiarmente, ad. familière. 
ment. 

Familialura, sf. emploi de fa- 
milier du saint-office, m. 

Famosamente,ad. excellenmment. 

Famoso, a, a. fameux, se ; par- 
fait, distingué, e. 

Fámula , sf. servante. 

Famulirio, sm. service domes- 
tique, [lège. 

Fámulo, sm. domestique de col. 

Fanal , sm. fanal, m. lanterne 
conique de verre , f. 

Fanático, a, a. fanatique. 

Fanatismo , sf. fanatisme, m. 

Fandango , sm. sorte de danse 
très-gaie , f. festin. 

Fandanguero, sm. danseur de 
fandango, qui court les fes- 
tins. [m. 

Fanera, sf. petit poisson de mer, 

Fanega, À fauègue, mcsure 
de grains. 
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Fanegada, sí. terrain où l'on 
sème une fanègue , m. 4 —s, 
ad. en abondance. 

Fanfarrear, Fanfarronear. 

Fanfarria, sf. vanterie. 

Fanfarron, sm. fanfaron; —, 
a, a. apparent, e et de peu 
de valeur. 

Fanfarronada , sf. fanfaronnade. 

Fanfarronear, vn. faire le fan- 
faron. [rie. 

Fanfarronerla. sf. fanfaronne- 

Panfurri:a, sf. colère pour une 
cause légère. 

Fango, em. fange, bourbe, f 

Fangoso, a, a. fangeux, se. 

Fantasear, wn. imaginer. 

Fantasia, sf. imagination, fan- 
taisie, f. orgueil, m. pensée 
iugénieuse ; —s, pl. sorte de 
collier. 

Fantasioso , Fantdstico, 

Fantasma, sf. fantôme. 

Fantasmon, sm. homme vain, 
arrogant. 

Fantdsticamente, ad. d'une ma- 
uière fantastique, 

Fantástico, a, a. fantastique :—, 
Fantasmon. 


Faquin, sm. porte-faix.  [vre 


.Farachar, va. espader le chan 


Faramalla , sf. embrouillement, 
m. fourberie, f. bagatelles, 
f. pl. caquet, m. —, sm. ba- 
billard. 

Faramallero, Faramallon , sm. 
babillard , bredauilleur. 

Fardndula, sf. profession de co- 
meédien , f. métier ou com- 


merce commun, m. ruse 
tromperie. [hábleur 
Farandulero, sm. eomédien, 


Faraon , sm. pharaon (jeu). 
Farauts, 6m. envoyé, inter 
prète, m. persoune à la tête 
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d'une affaire, f. acteur qui 
récite le prologue. 

Farcinad.r, sm. celui qui farcit. 

Farda, el. droit pour l’arrose- 
ment, mo 

Fardar, va fourmir d'babits, 
etr. [sace , f. 

Fardel , sm. havresac, m. be- 

Fardelillo , sm. petit havresac. 

Fardillo , sn. petit ballot. 

Fardo , sm. ballot. 

Farellon, sm. cap. 

Fares, sm pl. téncbres (office), 

Farfald , Falbalá. [f. pl. 

Farfalluso,a,a. bredoublleur, se. 

Farfan, sm. cavalier chretien 
ches les mahometans. 

Farfante, Farfanton , sm. fanfa- 
ron. [ fanfaronnade. 

Farfantonada, Farfantoneria, sf. 

Fárfara, sf. tussilage, pas- 
d'ane, m. pellicule intérieur 
de l'œuf. 

Farfutla, Farfullador, sm. bre- 
dou:lleur, [à la hâte. 

Farfuitar, vn. bredouilter , agir 

Fargallon, sm. bousilleur, 

Fariuetas, Gachas, 

Faringe, sm. pharvnx 

Farisuismo , sm. pharisaïsme. 

Farisáico, a, a. pharisaique. 

Fariseo, sm. pharisien. 

Farmacéutico, a, a. pharma- 

" ceutique. 

Farmacia , sí pharmacie. 

Farmacópea, ef. pharmacopée. 

Faro, sm. phare. 

Farol, sum. lanterne. 

Farolero, sm. ailuineur de lan. 
terne, domestique qui porte 
un falot, 

Farolillo, sm. petite lanterne, 
espèce de liseron , f. 

Faron , Fanal. [dée. 

Faruta, sf. femme dévergon- 
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Farotcu , sm. bomme efíconte 
Farpado, a, a. découpé ,e en 
intes 
Farpas, sf. pl pointes d'ies- 
dard , etn 
Farra , sf. sorte de poisson. 
Fárrogo , sm. fstraa. 
Farraguista, sm. savantasse. 
Farro, sm. orge mondé. 
Farsa, «el. comedie, farce, 
troupe de comédiens. 
Farsante, sn. etÍ.c omédien, ne. 
Farseto , em. pourpoint pique 
Farsista , Parsante. 
Fartes, sm. pl. tourte de coufi- 
tures, ets. f. 
Fas, sL ce qui est permis, juste 
Fascal, sm. dizeau. [etc =. 
Fasces, sf. pl. faisceaux, m. p. 
Fascinación , sf. fascination. 
Fasrinar, va. fasciner. 
Fasoles; V. Frisules , Judias. 
Fasquia , sl lisse, ceinte, pre- 
Fastidiar, va. degodter. [ceiute. 
Fastidio, sm. degoút. 
Fastidivsamente , ad. fastidieu- 
sement. [dégoûté , ennuyé, e. 
Fastidioso, a, a. fastidieux, se; 
Fastigio, sm. faite. 
Fasto, sm. orgueil , faste. 
Fastoso, Fastuuso, a, Me fas 
tueux , se. 
Fatal, a a, fatal, e. 
Fatalidad , sf. fatalité. 
Fatalismo , sm. fatalisme. 
Fatalista, sm. fataliste. 
Fatalmente , ad. fatalement 
Fatidico, a, a. fatidique. 
Fatiga, sf. fatigue. 
Fatigador, sm. celui qui fatigue 
Fatigar, va. fatiguer, ruiner 
desoler ; —se , vr. se presser 
se hâter. 
Fatigoso, a, a. latigant, e. 
Fator, etc, Factor. 
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Fatuidad , sf. stupidité, imper- 
Fatuo, a, a. stupide. [tineuce. 
Fatura , Factura. 

Fauces, sf. pl. posier. m. 

Faufau, sm. air. ton important. 

Fauno, sm. faune. [reux, se. 

Fausto , sm, faste: —, a, a. heu- 

Faustoso, a, a. fastueux, se. 

Faator, sm. fauteur , trice, 

Favila , sf. braise. 

Favo, sm, rayon de miel. 

Favonio , sm. zépbyr 

Favor, sm. fareur, f. — al Rey, 
au secours , à la garde. 

Favorable , 3 a. favorable. 

Favorablemente , ad, favorable- 
ment. . 

Favorcillo , sm. légère faveur, f. 

Favorecedor, sm, celui qui faro- 
rise. 

Favorecer, va. favoriser, accor- 
der des faveurs ; —se, vr. £e 
servir de la faveur de. 

Favoride , a, a. favorisé , e. 

Fayado, sm. galetas, grenier. 

Fayanca, sf. position du corps 
mal assurée. 

Faz, sf. fare, f. visage , devant, 
in. façade, f. cudroit, m. À 
prima —, au premier aspect. 

Fazoleto , Pañuelo, 

Fe, sf. foi; À —, ma foi! 

Fealdad , s£ luideur, turpitude. 

Feamente, ad. avec dillorinité 
ou turpitude. [ soleil. 

Febeo, a, a. qui appartient au 

Feble, 2 & faible: —, sm. fai- 
ble, principal défaut. 

Febledad, sf. faiblesse, 

Feblemente, ad. faiblement, 

Febo, sm. le soleil. 

Febrero, sm. février, 

Febricitante, 3 a. (ébricitant, e. 

Febrifugo, a, a. febrifuge. 

Febril, a a. fcbrile. 


FEM 315 


Fecal (materia) , matière fecale. 

Feriales, sm. pl. feciaux. 

Fecula , 4 “écule. 

Feculento, a, a. féculent. e, 

Fecundacion , M, fécondation. 

Fecundamente , ad. abondam 
ment. [der, 

Fecundar, Fecundizar, va. fécon 

Fecundidad , sf fécondité, 

Fecundo, a, a, fécond , e. 

Fecha, sf date ; De la cruz d la 
—, du commencement à la 
fin ; Larga —, âge avance, m 

Fechar, Cerrar. 

Fecho de azúcar, sm. caisse de 
sucre pesant douze arrobes, f. 


| Fechoria, Accion , Hecho. 


Feeza, Fealdad. 

Fejugo , Pesado. 

Fejuguez , Pesadez. 
Feldespalo , sm. feld-spath. 
Felice, Feliz. 


' Felicidad , sí, félicité, 


Felicilar, va. féliciter, rendre 
heureux 

Feligrés, a, 8. paroissien , pe. 

Feligresia , sf. paroisse. 

Feliz, a a. heureux, de, 

Felizmente, ad, heureusement. 

Fglonla , sf. félouie. 

Felpa, sf. paune, peluche, f. 
— 6— rabona, bastonnade. 

Felpado, Afclpado. 

Felpudo, a, a. peluché, e. 

Felpilla , sf. chenille , f. cordon 
velouté, m. 

Felpudo, Afelpado. 

Femenil, 2 a. féminin ,e, 

Femenilmente , ad. en femme, 

Femenino, a, a. feminin, e, 

Fementidamente , ad. avec dé- 
loyauté. 

Fementido, a , a. infidèle à sa 

Feminal , Femenil. [ parole, 


. Femineo , Femenino 
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figure , f. homme de rien qui 
fait important. 
Fija, sf. fiche. 
Fijacion , sf. fixation. 
Fijado, a, a. fiche, e. 
Fijamente, ad. tizement. 
Fijante, a a. mi. fichant, 
Fijar, va. ficher, fixer, déter- 
miner. 
Fijeza, sf. fermeté, stabilité. 
Fil, sm. languette de balance, 
f. axe de la romaine, équi- 
Fila, sf. file. { libre. 
Fildeida , Fildstica. 
Filadiz . sm. filoælle , f. 
Filamento , em. Blament, 
Filandrias , sf. pl. filandres, 
Filantropla , sf. philautropie. 
Filantrupico, a, a. philantro- 
pique. 
Fildatropo, sm. philantrope. 
Fildntropos , sm. glouteron. 
Filar, 3 a. qui appartient au fil. 
Filarete , sm, ma. bastingage. 
Fildstica, sf. fl de carret, m. 
Filatería, sf, verbiage , m. 
Filatero , sm. verhiageur. 
Filban, sm. morfl [mine, f. 
Filderretor, sm. espèce d'éta- 
Filell , sm. étoffe de laine mêlée 
avec de l'herbe , f. 
Fileno, a, a. efféminé , e. 
Filete, sm. filet, listel, cor- 
donnet, m. petite broche , f. 
Filetear, va. faire du cordonnet. 
Fileton , sm. gros filet vu distel, 
gros cordonuet. 
Filiacion , sf. filiation, 
Filial, s a. filial, e. 
Filiur, vn. prouver la filiation. 
Filicida, sm. meurtier de son 
Filiera , sf. filière. ( fila. 
Filigrana, sf. lilagrane , m. 
Filili, am. délicatesse . prûce , f. 
Filipéndula , el. Glipuncule. 


FIN 


Filipichin , sm. esmelét à fleurs 

Filis, sm. habileté , geutiilesse 
f. petit jouet de terre. 

Filisteo, a, 8. gigantesque. 

Fillo, sm. ls; —s , pl. espere 
de beignets. 

Fito, Hilo; équiltbre , fl. tran. 
chant , m. action de donner 
le fil. [ logi.. 

Filolugla, Filológica , sf. phile 

Filolúgito, a, a. pintologique. 

Filologo , em. philologue. 

Filomena, sf. rossignol”, m. 

Filonio, sm. philonium. 

Filopos, sm. toiles pour ia chasse 


f- pl. 
Filosofal (piedra) , s£ pierre plu 
lo te 
Filosofar, va. philosopher. 
Filusofla, eL. Philosopbre. 
Filosificamente , ad. philosopki 
quement 
Filosifico, a, a. philosephique. 
Filósofo , sm. philosophe, 
Filósofo , F ilosófica. 
Filtracion , sf. iltration. 
Filtrar, va. filtrer. 
Filtro, sm. pbiltre. 
Fimbria, sf. bord , m, frange. 
Fimo , sm, excrément bumair. 
Fin ,em. fin,f. 4i —, a h tin; 
En —, por —, enfin, finale 
Finado, sm. mort. [ ment 
Final, a a. final,e: —, sa 
fin, f. Por —, ad. enfin. 
Finalizar, va. et m. finir. . 
Final uente, ad. firalement. 
Finamente , ad. delienternet. 
Finamiento, Fallorimiento. 
Finar, Fallecer ; —se , vr. mou 
rir d'envie. 
Finca, sf. hypothèque, menace. 
Finrable , a 2. existant, e. 
Finese, sí. bonté, perfection. 
marque d'amitié, tincsse, de- 





FIS 


Ñeatesse, f. manières obli- 
geantes. [sement. 
Fingidamente, ad. avec dégui- 
F'ingidur, sra. celui qui feiut. 
Fingimiento, sm. feinte , f. 
Fingir, va. feindre , contrefaire, 
controuver; — la voz, dé- 
guiser ou forcer sa voix. 

Finible, as a. qu’on peut finir. 

Finiquito, sm. fintto de compte, 
m. quittance finale, f. 

Finitimo, a, a. limitrophe. 

Finito, a, a. fivi,e.  (fidéle. 

Fino, a, a, fin, affectionné , ec; 

Finta, sf. sorte d'impôt ou de 
don volontaire ; —s, sf. pl. 

Finura, Fineza. [ feintes. 

Firma, 6m.seing, m. signature, 
exemption , immunité de col. 
lege, ete. f. col de chemise, 
me [appai. 

Firmamento, sm. firmament ; 

Firmar, va. signer, afirmer. 

Firme, 3 a. ferme. 

Firmemente , ad. fermement. 

Firmeza, sf. fermeté, f. bijou 
triangulaire, m, 

Fiscal, sm. magistrat chargé du 
rainistère pubhe, censeur : 
celui qui reproche une mau- 
vaise action; —, a a. fiscal, e, 

Fiscalizar, Fiscalear, va. censu- 

Fisco, sm. fisc. [rer. 

Fiseter, sm. souffleur (poisson ). 

Fiaga, sf. barpon à trois poin- 
tes, m. grimace, f. sorte de 
froment. 

É'isgador, a, 5, moqueur, se. 

Fisgar, va. se moquer de, faire 
la figue. 

Fisgona, sm. moqueur. 

Fuica, sf. physique. 

Fisicamente , ad. physiquement. 

Fisico, a, a. physique ; —, sn. 
physicien. 


FLA 


Fist, sa. facile à fendre. 
Fisiologia , sf. physiologie. 
Fisonomia , sf. physionomie. 
Fisduomo , Fisonomis!a , sm. phy- 
sionomiste. 
Fistol , sm. habile au jeu. 
Fístola, sf. fistule. 
Fistolado, a, a. fistuleux , se. 
Fistula , sí. tuyau , canal, cha- 
lumeau , m. V. Fistola, 
Fistular, a a. qui appartient à 
un tuyau, à un chalumeau 
Fistuloso, a, a. fistuleux, se. 
Fistonisa , s£ sorcière. 
Flacamente , ad. faiblement. 
Flaco, a ,'a. maigre , faible. 
Flagelacion , sf. flageHation. 
Flagelo, sm. fouet, fléau du ciel 
Flagicio , sm. crime énorme. 
Flagicioso, a, a. vicieux, se; 
cnminel , le. 
Flagrar, wn. briller, étinceler. 
Flama , Llama. [neuf, ve. 
Flamante, a a brillant, e; 
Flambante, a. flambant, e. 
Flamear, va. ma. fasier ou bar- 
beyer. [ seau ). 
Flamenco, sm. flamand (oi- 
Flamenquilla, sf. plat de gran- 
deur médiocre, m. 
Flümeo , sm. voile de couleur 
de flamme. 
Flamigero, a, a. flamboyant. e 
Flámulas, sf. pl. flammes de 
navire, 
Flanco , sm, flanc. [quant ,e 
Flanqueante, + a. mi. flau- 
Flanquear, va. flanquer. 
Flanquis, sm. flanchis. 
Ftaon, sm. flan. 
Flaquear, wn. vaciller, manquer 
de courage, se relácher. 
Flaqueza, sf. maigreur, fai- 
blesse, importuuité, fuible 
de l'épée, m. 
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Fiaquillo, ito, dim. de Placo. 

Flasco, Frasco. tuosité . f. 

Flato, em. bouffée de vent, fla- 

Flatoso , Flatuvso. 

Flatulento, A, a. venteux, se. 

Flatuoso, a, €. sujet, te aux 
vents, qui eut de la nature 
des venta. 

Flauta, e£ flûte; —s de ór- 
gano, tuyaux d'orgue, ra. pl. 

Flastado, a, a. Búté,e; —, 
sm. jeu de flûte dans l'orgue. 

Flautere , em. facteur de flûte. 

Flautista, sm. professeur de 

Flautilla, Caramillo.  [ flûte. 

Flautos pitus , badinage. 

Flavo, a, a. jaune. 

Flébil, a a. déplorable. 

Flabotomar, va. phlébotomiser. 

Flebutomia , sí. phlébotomie. 

Fisbotomiano, sm.  phléboto- 

PFieco, Flusco. [miste. 

Flecha, sf. flèche, 

Flechudor, Flechero. 

Flechar, va. percer à coups de 
flèche. : f. pl. 

F'echastes, sm. ma. enfléchures, 

Flechazo , sm. coup de fièche. 

Flecherla, sf. corps u'archers, ta. 

Flechero , sm. archer. 

Flegma, etc. Flema. 

Flegmon , Flemon. 

Fiema, sm. flegme. 

Flemdtico, a, a. flegmatique. 

Fleme, sm. flamme de maré- 
chal, f. [ mon. 

Filemon , sm. crachat épais, fleg- 

Flemuso, a, a. qui tient de la 
pituite. 

Flemudo, a, a. mou, m. molle, f. 
lent, e. 

Flequezuelo , sm. mollet, petite 
(range, f 

Fietador, nn. affréteur. 

Fictamento, sm. frètement, 


FLO 


Fiziar, va. Créter. 

Flete, sm. fret. 

Flexibilidad , sf. Uexibilitá 

Flexible , 3 a flexible. 

Flexion , Doblez. 

Fiibots , so. flibot. 

Ftinfion , sm. homme gras. re 
plet. Ces 

Flocadura , sf. garniture de fran 

Flojamente, ad. lèchement 

Flojear, Flaquear. 

Flojedad , sí. qualité , f. ou étal 
m. de ce qui est lèche, li 
cheté. 

Fojel, sm. petite bourre déta 
cbée du drap, f. duvet. 

Flojera , Flojedad. 

Flujo, a, a. flexible, lèche: 

eda — , soie plate. 

Floña, sf. inutilite. 

Floqueado, a , a. frangé, e. 

Fluquecillo, Fleçuezuelo. 

Flor, sf. fleur, ruse , f. artifice 
m. espèce de jeu de brelan 
tricherie au jeu: —es de mao 
fleurs artificieldes. 

Flora , sf. flore. 

Florada , sf. durée d'une fleur. 

Floral, s a de la fleur ; Jueza 
—es, jeux floraux. 

Flordelisar, va. fleurdeliser. 

Floreado, a, a. de fleur de fa 
rine. 

Florear, va. orner de fleurs 
engager le fer; — ef nai, 
préparer des eartes pour tri 
cher ; — la harina, sassor de 
la farine ; —-se,vr. tergiverser 

Florecer, wn. fleurir. 

Florecilla , ita, sf. fleurette. 

Floreo, sra. mouvement par le 
quel on engage le fer, ver 
biage , entrechat. 

Florero , sm. pot à fleurs , fleu 
riste , tableau de fleurs, «a 








FLU 
Loîte de fleurs artificielles, f. 
verbiageur. 
luresta, sf. forêt, f. lieu agréa- 
ble, amas de choses agréa- 
bles, m. 
lorestero, sm. garde-bois. 
‘loreta, sf maroquin brodé} 
fleuret, pas de danse, mi. 
'toretada , sf. chiquenaude. - 


'lorete, sm. assaut : combat aa | 


fleuret; —, a. se dit du pa- 
pier blanc trés-fin, 

‘turelear, va. orner de fleurs. 

"loretista , sm. escrimeur. 

‘luridamente, ad. d'une manière 
fleurie. fleuri. 

‘toridito, a, a. agréablement 

‘lurido, a, a, fleuri, choisi, 
excellent, clair, serein, e; 
Dinero —, argent gagné sans 

eine. fleurs. 

"lorifero y'4 , a. qui produit des 

"lorin , sm. fiorin. [ caine. 

”loripondio , sm. plante améri- 

?lorista , Florero | fleuristo). *,, 

?lorlisado , Flordelisado, 

*loron , sm. fleuron. 

”loroncillo , dim. de Filoron. 

”loroncos, sm. pl. cornes, f. pl. 

"lota, sf, flotte. 

*lotadura , sf. Flotamiento , sm. 
friction, f. hottement m 

"lutar, va. frotter, 

’lotitla, sf, flotille. 

"lurtuarion , sf. agitation des 
flots; irrésolution, fluctuation. 

‘lurtuante , 3 a. flottaut, e : ir- 
résolu,e. [flots, chanceler, 

"luctuar, vo. être agité par les 

’lueco, sm. frange, f. —s, pl 
ophtalmie, f. 

"luequecillo, sm. petite frange, f. 

"luidez, sf. Buidite. 

"luido, a, a. fluide, 

“luir, va fluer couler. 


FOL 


Flujo , sm. flux, 

Fluvial, s a. fluvial, 

Flux , sm. flux aa jen. 

Flaxibilidad, sf, fluidité. 

Fluzion, sf. flux, écoulement, 
m. fluxion. 

Foca, sf. phoque, m. 

Fo , sm. foyer de miroir ar- 
dent, etc. phoque, m. lu- 
miére d'arme à feu, mor- 
taise, f.  [spongieut, se, f. 

Fofo, a ,a. mou, m. molle, f. 

Fogage , sm. fouage. 

Fogata, sf. feu clair, m. 

Fogon, sm. foyer, âtre, m. lu- 
mière d'arme à feu, f. fou- 
gon. [m. 

Fogonadura, sf. ma. étambraie, 

Fogosidad , sf. fougue. 

Fogoso, a, a. igné, eq fou: 

Fogote, sm, tison. [gueux, se. 

Foja, sf. feuillet; V. Hoja; —, 
canard à collier , m. 

Folga , sf. divertissement , m. 

Foliar,va.numéroter les feuilles. 

Folías , sE pl. folies d’Espagne. 

Follculo , sm. follicule. 

Folijones , sm. pl. air des folies 
d’Espagne sans mesure, 

Folio , sm. feuillet; En —, ¡ne 
folio. 

Folla, sf. mêlée dans un tour- 
noi, f. mélange confus, m. 
cohue: [letès, m. pl 

Folladas , sE, pl. gâteaux feuil- 

Follados, a. m. pl haut-de 
chausses ample et plissé. 

Follage, sm. feuillage, clin- 
quant. [couper en feuille, 

Follar, va. souMer le feu, dè- 

Follero , Folletero , sm. feseur ou 
marchand de soufflets. 

Folleta , sf. demissetier, m. 

Folleto, sm. paquet de lettres,, 
bulletin - 
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Follon, a, a. fainéant, e; &i- 
pon , ne; láche. 
Folluneria , sf. paresse. 
Fomentacion , sf. fomentation. 
Fomentador, sm. celui qui fo- 
mente. 
Fomentar, va. échauffer, fo- 
menter, protéger, favrorisgr. 
Femento, sm. chaleur qu'on 
donne, f. abri, m défense, 
f. aliment du feu, m. ete. pro- 
tection , f. 
Fomes, Fómite, sm. ce qui excite. 
Fonda, sf. bôtel garni, restau- 
rant, café ,m, 
Fondabls, x a qui peut se son- 
der. (age. 
Fondeadero, sm. ma. mouil- 
Fondear, va. souder, visiter le 
fond de cule, examiner à 
fond, mouiller , jeter l'ancre. 
Fordeo, sm. action de déchar- 
ger jusqu'à fond de cale , f. 
Ford.llon, sm. fond de cuve, 
etc. [tier, 
Fondista, sm. aubergiste, cafe- 
Fondo, sm. fond, velours ras; 
—s , pl. éclat intérieur d'un 
diamant : fonds, capitaux. 
"Fendon, Fondillon, 
Fonge, 3 a spongieur, se; 
flasque. [scau. 
fonil, sm. entonnoir de vais- 
Fonsadera, sf. impôt pour 1'en- 
tretien des fossés. m. 
Fontal, s a, premier, princi- 
pal, e. 
Fontana, sf. fontaine. 
Fontanar, sm. source d’eau, f. 
_—, + a. de fontaine, 
Fontanche , sm, fontange , f. 
Fontaneria, sf. art du fontenier, 
m. fuyaux, conduits, m. pl, 
Fontanero, sm. fontenier. 
Fontano , Fontanar. 


FOR 


Fontanoso, a, a. plein , e de fon. 
taines. 

Fontecica , sf. petite Fontaine. 

Foque , sm. foque de beaupri. 

Foragido, a, a. se dit d'un vo- 
leur de montagnes, 

Foral, 3 a. du barreau ; Bisnes 
—es , biens inféodés pour ua 
tems. [au droit. 

Foralmente, ad. conformément 

Fordneo , a, forain , e. 

Forastero, a, a. étranger, e: 
sm. étranger. 

Forcejar, vo. faire effort pour, 
s'opposer fortement à. 

Forcejon , sm. effort 

Forcejudo, a, a. fort , e; robuste. 

Forense , 3 a. du barreau. 

Forero , a, à. conforme au droit 
légal. 

Furfolas, sf. pl. teigne sèche. 

Forja, sf. forge, f. mortier, ru. 

Forjador, sm. forgeron. forgeus. 

Forjadura , sf. action de forger. 

Forjar, va. forger. 

Forma, sf. forme , f. eararture 
d'écriture, m. hostie pour la 
cousécration. (mer. 

Formable, a a. qu'on peut for- 

Formarion , sf. formation, fos- 
me, figure, f. cordounet pour 
les broderies, m. 

Formadur. a, a. qui forme. 

Formadura , sf. forme , figure. 

Formal, 2 a. formel , le; grave. 

Formalidad, sf. formalité, poue- 
tu:lité . gravité. 

Formalizar, va. donner la forme, 
la perfection; —«e, wr. se 
formaliser, 

For nalrente, ad. formellement, 

Formar, va. former. 

Formativo, a, a. qui donne la 

Formejur, va. arranger. [forme. 

Formercs, sm pl. formercts 





FOR 


Pormicante, 2 a. formicant , e. 

Formidabls, 2 a. formidable, 
grand ,e; gros, se. 

Formidoloso , a, a. craintif, ve; 
formidable, 

Formon, sm. ciseau, fermoir, 
moule tranchant pour les hos- 

Formula, sf, formule. [ties. 

Formulario , sm. formulaire. 

Formulilla, sf. petite formule, 

Fornicacion, sí. fornication. 

Fornicador, sm. fornicateur. 

Fornicar, va. forniquer, 

Fornicario, a, a. impudique, 

Fornicion, s£  approvisionne. 
ment, mn. 

Foruido ,a, a. fort, e; robuste. 

Fornimiento , sm. fourniture , f. 

Fornir, va. fournir. 

Fornitura, sf, assortissement de 
caractères d'imprimerie,four- 
niment d'un soldat, m, 

Foro, sm. barreau pour plai- 
der, eto. fond d'un théâtre, 

Forquira , af. fourchette. 

Forrage, sm. fourrage, m. abon- 
dance, f. mélange. 

Forrageador, Forragero, sm. 
fourrageur. 

Forragear, va. fourrager. ' 

Forrar, va. doubler une étoffe. 

Forro, sm, doublure, f. dou- 
blage. [ sant, fort , etc. 

Fortachon, sm. homme puis- 

Fortalecer, va. fortifier. 

Fortalecimiento , em. l’action de 
fortifier , f. [ forteresse. 

Fortaleza, Fortalidad, sf. force ; 

Fortepiano , sm. piano forté. 

Fortezualo, sm. fortin. 

Fortificacion , sl. fortitication , f. 
soutien, m. 

Fortificar, va. fortifier. 

Fortin, sm. fortin. | 

Fortuitamente, ad. fortuitement. 


FRA 


Fortuito, a, a. fortuit , e. 

Fortuna , sf. fortune, tempête ; 
— de la Mancha , omelette au 

Fortunar, Afortunar. [ lard. 

Fortunilla , sf. petite fortune, 

Forzadamente , ad. avec force 
V. Forzosamente. 

Forzado, sm. forcat; —, Forzos0; 
Consonantes 6 pies —s , bouts- 
rimés, [ qui viole. 

Forzador, sm. celui qui force, 

Forzal , sm. champ d'un peigue. 

Forzar, va. forcer. 

Forzosa, sf. jeu des dames for- 
cées,m. [ ment, forcément. 

Forzosamente , ad. nécessaire- 

Forzoso, a, a. nécessaire. 

Forzudo , a, e. fort, e; robuste. 

Fosa , sf. fosse. 

Fosado, sw. grande fosse , f. 

Fosal , sm. cimetière. 

Fosca, sf. bois touffu , m. 

Fosfato, sm. phosphate. 

Fosfito , sm. phosphite. 

Fosfürico, a, a. phosphorique 

Fósforo , sm. planète de Vénus 
f. phosphore. 

Fosforoso, a, a. phosphoreux, se. 

Fosfuro , sm. ohosphure, 

Fosico , dim. de Foso. 

Foso , Hoyo; creux rempli d’eau, 
fossé d'une place. 

Fétula, sf. cloporte des Indes, 
m. [bons , m. 

Foya, sf. fourneau de char- 

Fracasar, wn. se fracasser , dis 
paraître, . 

Fracaso, sm. chute suivie de 
rupture, f. désastre. 

Fraccion , sf. fraction. 

Fractura, sf. fracture. 

Fraga, sf. sorte de ronce. 

Fragante, Fragrante; Coger en 
—, prendre en flagrant délit. 

Fragaria, Fraga. 
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Fragata, sL frégate. 

Fragatin , sm. petite frégate , f. 

Frdgü , a a. fragile. 

Fragilidad , sf. gilité, incon- 
tinence. [ fragile. 

Frdgilmente , ad. d’une manière 

Fragmento , sm. fragment. 

Frogosidad , sf. àpreté d'un che- 
min , etc. m. 

Fragoso, a, a. ápre, raboteux, se. 

Fragrancia, sf. odeur agréable. 

Fragrante, à a. odoriférant , €. 

Fragua, s£ forge. 

Fraguador, sm. forgeur. 

Fraguar, va. forger; —, VD. 
faire corps, s'unir. 

Fragura, ragosidad, 

Fradada , sf. moinerie, 

Fraile, sm. moine; bord re- 
troussé d'une jupe, m. ba- 
gace, f. fmoine , vanneau. 

Frailecico, Frailecillo, sus. petit 

Frailego , Frailesco. 

Fraileño, a, a. monacal, e. 

Frailerle , sf. concours de moi- 
nes, Mm. 

Frailesco, a, a. de moine. 

Frailezuelo, sm. petit moine, 

Frailla, s£ monachisme , clergé 
régulier , m. 

Frambuesa, sí. framboise." 

Frambusso , sm. frumboisier. 

Frémea , sf, Íramée. 

Francachela , Comilitona. 

Francalete , sm. courroie garnie 
d'une boucle, f. 

Francamente , ad. libéralement, 

Franciscano, a, a. franciscain, €. 

Franco, sm. franc (monnaie), 
m, duree d'une foire franche, 

. —» de de libéral » o $ 
nc, he, 

prancolin , em. fraveolin, 
ranchipan , sm. frangipa A 

F ransla sf flanelle, sipano À 


FRE 


Frange, sm. bl. éeartelure en 
sautoir, f. 
Frangente, em. contre-tems. 
Frangible, 12 a. fragile. 
Frangir, va. rompre. 
Frangollo , sm. ble cuit. 
Frangote , sm. ballot , paquet. 
Franja, sí. frange. 
Franjon , sm. grande frange, f. 
Franjuela, sf. petite frange. 
Franquear, va. exemter, grati 
fier, débarresser. 
Franqueza, sf. franchise, libe 
ralité, 
Franquicia , sf. franchise. 
Franquisimamente , ad. très-Fibè 
ralement. 
Frasca, sf. feuilles qui tombent 
Frasco, sm. flacon, m. poire- 
á-poudre, f. 
Frase, sf. phrase, f. mot équi 
valant à un autre, m, 
Frasquera , s£ cantine. 
Frasqueta, sf. frisquette. 
Frasquito, sm. petit Sacon. 
Fraterna, sf. sévère réprimande 
Fraternal, a a. fraternel, le. 
Fraternalmente , ad. fraternct 
lement. 
Fraternidad , af. fraternité. 
Fraterno , Fraternat, 
Fratricida, sm fratricide,meur- 
trier. [ tre. 
Fratricidio,sm. fratricide, meur- 
Fraude, sm. Fraudulencia, sí 
fraude , f. 
Fraudulentamente, Fraadulosa- 
. mente, ad. frauduleusement. 
Fraudulento, a, a. frauduleux, se. 
Fraustina , sf. tête de bois, 
Fray, sm. frère, religieux. 
Frazada , sf. couverture de lt à 
, longs poils . 
Frazadilla, dim. de Frazada. 
Frecuencia , sl, fréquence 





FRE 


e 
FPrecuentacion, s£ fréquentation, 
répétition. 
Frscusntar, va fréquenter, ré- 
péter. [tati£, ve. 
Precuentativo, a, a. fréquen- 
Frecuente, a a. fréquent , e. 
Frecuentemente , ad. frequem- 
ment. [tement , m. 
Fregacion , sl friction, f. frot- 
Fregadero, sm. lavoir de cuisine. 
Pregado, sm. action de laver la 
vaisselle, f. maquignonnage, 
me intrigne , f. 
Fregador, V. Fregadero, Estro- 
pajo. {Fregacion. 
Fragadura, Freganiento, Vo. 
Fregajo , Estropujo. 
Fregar, va fiotter, écurer la 
vaisselle. 
Fregatri:,Fregona, sf. écureuse, 
Fregoncilla , sf. petite écurense. 
Fregonil , 3 a. d'¿cureuse. 
Freila , sf. religieuse d'un ordre 
militaire , sœur converse, 
Freilar, va. recevoir daus un 
ordre militaire. 
Freile, sm. chevalier d’un or- 
dre militaire ; religieux, pré- 
Froir, va frire, [ tre. 
Frémito, Bramido , Ruido. 
Frenar, Refrenar. 
Frendiente, 3 a. furieux, se. 
Frensro , sn. feseur de mors, 
Frenesl, sm. frénésie, f. 
Frenético, a, a. frénétique. 
Frenillar, va. arrêter les rames 
par le bout, 
Prenillo , sm. filet de la langue. 
Freno, sm. frein, m. bride, f. 
Frentaza, sf. grand front, m. 
Frente, sí. front, m. espace en 
blano au baut d'une lettre, 
ete. m. face , façade. 
Frentecilla , s£ petit front, mo 
Fresa, sí. fraise ( fruit » 


FRI 


Fresal , sm, fraisier. 

Frescal, à a. qui n est pas bien 
frais. [ paisiblement, 

Frescamente , ad. fraîchement , 

Fresco, a, a frais, che: gai, 
enjoué, e; désagréable, pai- 
sible ; —, sm. (frajs, air frais. 

Fresron, a, a. gras, se: ver- 
meil , le. 

Frescura , ef, Frescor, sm. fraîe 
cheur , f. air aisé , mm. sottise, 
nonchalance , f. [nes, m. 

Fresneda , sf. lieu plante de fré- 

Fresnillo, sm. frasinelle , f. 

Fresno, sm. frêne, m. lance de 
bois de frêne, f. 

Fresquecito, Fresquillo, a, a. 
un peu frais, che. 

Fresquista,sm.peintre à fresque. 

Fresquito , a, a. un peu frais, 
che ; —, ad. tout récemment. 

Frelado, a, a. rèté , e. 

Fretes, sm. pl. bl. frettes, f. pl 

Frey, sm. frère dans un ordre 
militaire. 

Fre:a, sf. Gente, trace, piste , 
f. bruit d'un ver - à - soie qui 
mange, mn. 

Frezar, vn, fienter, manger , en 

arlant des vers à soie. 

Erialdad sf, froideur , fro:dure, 
humeur froide, platitude. 

Friamente, ad. négligeminent, 
sottement. [maussade. 

Friático,a,a. frileux, se; sot, te; 

Fricacion , sf. friciion. 

Fricandé , sm. fricandeau. 

Fricar, va. frotter. 

Fricasea , sf. Ericasé , sm. fricas 

Friccion, Fricacion. (see, f. 

Frisga , ef. friction avec de Ja 

Friera, sf. engelure. (fanelle. 

Frigido, Frio, [bonniëre, f. 

Fringilaga, sm. mésange char 

Frio, sm. froid, frisson , m. bois" 
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Fundamental, s a, fondamen- 
tal, e. 


Fundamentar, va. fonder. 

Fundamento, sm. fondement. 

Fundar, va. fonder, imposer 
des ceps sur un fonds. 

Funderia, sí. fonderie. 

Fundible , a a. fusible. 

Fuadibulo, sm. machine à lan- 
cer des pierres, f. 

Pundicion , sf. fonte. 

Fundidor, sar. fondeur 

Pundir, va. fondre. 

Fundo , sm. fonds. 

Fünebre , 2 a. funèbre, 

Funépendulo, sm. pendule, f. 

Funeral, 2 a. funéraire ; —, sm. 
funérailles , f. pl 

Fanérso , Fénebre. 

Funestar, va. rendre funeste. 

Funesto, Funestoso, a, a. fu 


nestie, 
Punicular, s €. funiculaire 
Furerte , s a. furieux . 50 
Furia , s£ furie. 
Furibunde , a , a. furibond, e. 
Puriosamente, ed. furieusement, 
Purioso , a, a. furieux, se. 
Farign , sm. carrosse fermé. 
Furor, sm. fureur , f. 
Furrier, sm. {ourrier. 
Furriere , sí emploi des officiers 
chargés des clefs du palais , m. 
Farrisla , s£ bravede, f. dépit, 
m. [volé , e. 
Furtible, s a. qui peut être 
Furtivamente , ad. furtivement. 
Purtivo, a, a. furtif, ve. flé, e. 
Fusado, Fuselado , a, a. bl. fuse- 
Fusea , s£ cauerd sauvage, m. 
Fusco, a, a, brun ,'e; noirátre. 
Fusil, sm. fusil : 
Fusilazo, sm. coup de fusil. 
Fusilerla , sf. corps de fusiliers, 
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Puso, sm. bl. fusée , fe 

Pusta, sí. fuste. 

Futado, a, a. bl. futé, a 

Fustan , sí. futaine. 

Fuste , Madera; bois de selle, 
etc. fondemeñt , m. base, f. 
Hombre de —, homme d'm- 
portance. 

Fustete + SD. fustet, 

Futil, a 3. futile. 

Futilidad , s£. futilité.* 

Futura, sf, survivauce, 

Futurario, a, a. qui eppartient 
au futur. 

Futuricion , sE existence future. 

Futuro, a, a. fufur , e; —, Ma 
futur. 


G 


Gabacho , sm. homme sale, so- 
briquet que les Espagnol 
donnent à tous les Français. 

Gaban , sm. gaban. 

Gabardina , s£. sorte de justau- 

Gabarra , sí. gabare.  [corps. 

Gabarro, em. javart, m. pépie, 
f. défaut d'un drap, ete. ». 
erreur de calcul, f. 

Gabata , sf. gamelle. 

Gabazo , sm. Rogsce. 

Gabela, s£ gabelle , f. Leu dé- 


couvert, m. 
Gabinete , Gabineto, sm. cabinet. 
Gabote, sm. jeu de volant ares 
des palettes. [ les, f pl 
Gaburones, sm. pL ma, jumel- 
Gachas , sf. pl. bouillie au miel 
te liquida, 
Gacho a, a. courbé, e 
Gachon , a, a. enfant gâté. 
Gacela, etc. Gazeta, 
Gafa , sl sorte de crocheh. 


GAL 


Gafas , sf. pl. Junettes, 
Gafar, va. accrocher. 
Gafedad , sf. espèce de lèpre, 
contraction de nerfs. ‘ 
Gafate, Corchete. 
Gafo, a, a lépreux, se, qui a 
Les nerfs retirés, 
Gagate , sm. jais, 
Gage, sm. pige; —s, gages, 
tour du bâton. 
Gaita , sl musette. espèce de 
bautbois, vielle, f. lavement ; 
le cou, m, ou la tête. 
Gaiterta , sf. babit de couleurs 
éclatantes . Ro 

Gaïtero , sm. joueur de musette, 
homme vêtu de couleurs trop 
gaies; —, a,a. gai, brillant, e. 

Gajo. sm branche coupée, 
grappe, glane, f. 

Gajoso, a, a. branchu, e, 

Gala, s«£ babit de gala, m. 
bonne grâce: la fleur, l'é- 
bte, f. honneurs rendus, m. 
gt. Hacer —, tirer vanité. 

Galafate, wm. voleur adroit{ 
—+, pl. archers, crocheteurs. 

Galajla , sE. voie lactée. 

Galamero , Goloso. 

Galan, a a. joli,e:bienfaît,e: 
vêtu, e magnifiquement ; —, 
sm. galant. | 

Galanamente , ad. galamment. 

Galancete, sm. dameret. 

Galanga , sk. galanga , m. 

Galano, a, & joli, ez ingé- 
nieus, $e, 

Galante, s a libéral, ey beau, 
m. belle, f. gentil, le, 

Galanteador, sm. galant, 

Galantear, va. courtiser. 

Galantementa, ad. libéralement 
galamment. | 

Galantso, mn. eour faite à une 
femme, f. 
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Galanterla, sl. galanterie, K- 
béralité, bonne grâce. 


Galanura , sí. ornement, m, 

Galdpago , sm. tortue , pièce où 

‘ s’emboîte le soc, fronde de 
chirurgien, f. ceintre en bois, 
m. crapaudine , presse de fer, 
galoche de vaisseau, f. bomme 

Galapo, sm. toupin. (rusé 

Galardon , sm, récompense , f. 

Galardonador, sm. celui qui ré- 
compense. | 

Galardonar, va. récompenser. 

Galarin, Gallerin, am. calcul 
en progression double, etc. 

Galuvardon , am. grand homme 
maigre , lâche. 

Galbana, sf. cicérole, paresse. 

Galbanero, a, a. indolent, e. 

Galbano , sm. galbanum. 

Gálbulo, sm. pomme de cyprès, 

. [dres. 

Galdre , sm. surtout de Guel- 

Galdrecillo , dim, de Gaidre. 

Galdrope, sra. corde de la barre 
du gourvernail, f. 

Galdrufa , sf, toupie. 

Galeaza , sí. galéace, 

Galeo , sm. espadon ( poisson ) 

Galeon , sm. galion. 

Galeoncillo , sm. petit galion, 

Galeota , sí galiote. 

Galeote, sm. galérien. 

Galera, sf. galère, f. cbarriot 
couvert, m. maison de force, 
galée. [ riots couverts. 

Galero, sm. conducteur de char- 

Galeria, sf. galerie , f. coursier 
de galère, m. 

Galerista, sm. soldat on pour 
voyeur de galère. ù 

Galerita, sE. corbevis, m. 

Galerno , sm. gaisrne , f. 

Galfarro , sm. fripons — ph 
archers , slguasils, 
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Galga, sf. levrette, meule de 
moulin à huile, gale autour 
du cou , barre pour lever l'an- 

Galgo, sm. levrier. [ere. 

Guigueño, a, a. de lévrier. 

Gdlgulo, sm. loriot. 

Galia, sf. noix de galle. 

Galibo, sm. gabarit : plan , devis 
d'un vaisseau ; galbe. 

Calicismo, sm. gallicisme. 

Gálico mal), Dubas. 

Galio, sm. gallium, m. galé 
{ plante If 

Galiopsis , sf. ortiemorte, 

Calipodio, m. galipot. 

Galocha , ef. galoche ; sorte de 
bonnet. 

Galon , sm. galon; —ss, pl. toits 
des cháteaux de poupe et de 
proue. lons, m. 

Galonsadura , sf. ouvrage en ga- 

Galonear, va. gaionner. 

Galopar, Galopear. 

Galopada , sí. galopade. 

Galope , sm. galop. 

Golopeado, a, a. fait, e à la 
hâte ; —, sm. grêle de souf- 
flets, etc. f. 

Galopear, vn. galoper. 

Galvupeo, sm. galopado, f. galop. 

Galopin , Galopo, sm. mousse, 
galopin , marmiton,, polisson. 

Galpito, sm. poulet débile. 

Galvánico , a, a. galranique. 

Galvanismo , sm. galvanisme. 

Galladura, sf. germe de l'œuf, m. 

Gallarda , sf. danse espagnole. 

Gallardamente, ad. avee grâce. 

Gallardear, va. montrer de la 
grâce. 

Gailardete , sm. ma. gaillardet. 

Gallardía , sf. grâce , élégance, 
f. courage , m./générosité, vi- 
vacité d'esprit. 

Gallardo . a, a. de bonne grâce, 


GAM 
Libéral, grand , excellent, e 


brave. ». 
Gallareta, s£. camard de rivia, . 
Gellaruza , dd. gaban à capi 
chon, m, [hever la crête. 
Gallear, va. cocher une poule, 
Gallega , sL. rue-de-chevre. 
Gallegada, sf. bande de Gak 
liciens , ection de Galicien. 
Gallego, em. vent de nord- 
ouest. 
Galleta, sE vase à goulot, = 
Gallicinio , sm. temas où les cos 
chantent. 
Gallillo, sm. la luette , f. 
Gallina, sf. poule. 
Gallinasa , sf. fiente de poule 
fallinasse. 

Gallinería , sf. marché aux pou 
les, poulailler, "=. lácheté. 
Gallinero, sen. poulailler, pa» 

nier pour la volaille; —, a, 
a. quise nourrit de volaille 
Gallineta, sf. poule d'eau 
Galiinoso, a , a. poliron , ue. 
Gallipavo, sm. coq d'Inde. 
Gallipuents , sm. petA pont sans 
garde-fou. [ Erooté 
Gallito, sm. jeune homme ef 
Calle, sm. coq; Misa del —, 
messe de mipuit. — (bonne. 
Gailocresta , sf. orvale ou toute 
Gallofa , s morceau de pain 
m. herbe potagère , wie de 
gueux, bistoriette, f. ordo, e 
Gallofear, vn. gueuser. 
Gallofero, a, a. gueux, se. 
Gallon , sm. gazon. 
Gallonada, sf. mur de gazon, m. 
Gama, sf. gamme y —, dai 
femelle. 
Gamarra , sf. martingale. 
Gamba, sf. jambe. sel 
Gambalúa , sm. grand efflanqué. 
Gamburo, sm. petite écre vince, f. 


GAN 


Gambia, sf. espèce d'entre 
chat, courbette, f. ton ou 
geste affecté, m [de danse. 

Gambelada, sf. espèce de pas 

Gambito, sm. gambit 

Gamboz , sm. bonnet d'enfant. 

Gamella, sf. joug pour les bœufs, 
m. auge. 

Gametrla, sf. divination par la 
transposition des lettres, 

Gamezno , sm. jeune daim. ‘ 

Game, em. daim. 

Gamon,, sm. asphodele. 

tzamonal sm terrain abondant 
en asphodeles. 

Gamuceria , sf. chamoiserie. 

Gamucero, sm. chamoiseur. 

Gamuza , sf. chamois , m. 

Gamuzado , a, a. de couleur de 
chamois. [m. 

Gana , sf. désir, état de santé, 

Ganadería, sf, assemblage de 
troupeaux, m. 

Ganadero, sm. propriétaire ou 
marchand de troupeaux y —, 
a, a. de troupeau. 

Ganadillo, Ganadito, sm. petit 
troupeau. (mine, f. 

Ganado, tm. troupeau, m. ver- 

Ganador, sm. celui qui gagne. 

Ganancia, sf. gain, m. Hijo de 
—, enfant naturel. 

Gananciales (bienes) , acquêts. 

Gananciose, a, a. lucratif, ve. 

Gandpan , sm. erocheteur. | 

Ganapierde , sm. jeu de qui 
perd gagne. 

Ganar, va. gagner. — [radeaux. 

Ganckhero, sm. conducteur de 

Gancho, sm. croc, crochet, m. 
boulette , f. maquereau. 

Ganchoso, a, a. crochu, 6. 

Gandalin , sm. écuyer, 

Gansora , nf. oisiveté. 

Gandia o, a , a. trompé, e. 


GAR 
Gandir, va. manger. 
Gandujar, Encoger, Encorvar. 
Ganferro , a, a. vaurien, ne. 
Ganga, sf. oïseau de marais. 
m. chose qui n'est bonne à 
rien, chose de grand prix. 
Gangarrilla, sf. compaguie d'ac 
teurs ambulans, 
Ganglio , em. ganglion. 
Gangoso, a, a. nasillard , e. 
Gangrena , sf. gangrèue. 
Gangrenarse , vr. se gangréner. 
Gangrenoso , a, a. gangréneux, 
Gauguear, va. nasiller. (se. 
Ganzuil , sm. graude barque de 
pécheur, f. 
Ganoso , 4, a. désireux, se. 
Gansaron , sm. oison ; graud 
bomme maigre. 

Ganso , sm. ole, f. paysan. 

Ganzúa , sf. crochet, rossignol ; 
voleur adroit, bourreau , m. 

Ganzuar, va crocheter une 
porte. [journaber. 

Gañan , sm. valet de berger, 

Gañanla , sf. troupe de jonrna- 
liers, [bat 

Gañido, sm. cri d'un chien qu’on 

Gañidor, a, a. glissant, e. 

Gañiles , sm. pl parties qui ser- 
vent à la formation de la voix, 
f. pl. [mir, être enroué. 

Gañir, wn. crier, aboyer, gé 

Gañivete, Gañavete. 

Gañon , Gañote, sm. trachée, 
artère , f. espèce de beignet. 

Garabatada , mi action de jeter 
le crochet. 

Garabatear, vn. jeter le cro- 
chet , Je harpon , griffonner, 
tergiverser. 

Garabateo, Garabatada. 

Garabatille, sm. petit crochet, 
m. difficulté de cracher, f. 

Garabalo , sm. crochet, cros, 
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harpon, attraitss —s, pl 
lettres mal formées, f. gestes 
ridicules ; Mozo de — , voleur. 
Garabataso, a, a. vttrayant, €. 
Corambaina , sk parure super- 
flue; —+, pl. grimaces, con- 
torsions , É pieds de meu- 
che, m. 
Garantie , sm. garant 
Garantía , sf. garantie, 
Garaïon, sm. étalnn. 
Garapiña, sf. particule d'une 
liqueur glacée, espèce de ga- 
loos eu de dentelles, sorte 
de longs biscuits. 
Carapiñar, va. glacer. 
Guropiñers , s£. vase où l’on fait 
glacer des liqueurs, m. 
Garapita , af, filet très-serré , m. 
Garapito , sm. petit ver. 
Garapullo, sm. petite flèche de 
papier, f. [ teries. 
Garatusas , s£ pl carçsses , flat- 
Garavito , sm. petite boutique 
portativo , f. éventaire. 
Garba, sl. gerbe. [chiches. 
Gurbanzal, sm. champ de pois 
Garbanzo , sm. pois chiche. 
Garbanzuelo,sm. sorte d'¿parvin. 
Garbar, Garbear, ya. engerher, 
mettre de l'affection dans, 
Garbias , sm. pl. sorte de ragoût. 
Garbillador, na. cribleur, 
Garbillar, va. cribler, 
Garbillo , sm. crible d'osier, 
Garbin , gm. coiffe de réseau, f 
Garbino, sm, ma. garbin. 
Garbo, sm. bon air, e. bonne 
grâce , libéralité, fo 
Garboso, a, a. de bonne grâce. 
Garbulle, sm. cobue, f. 
Gareero, a, a. héronuier. 
Garces , Gavía, 
. Garceta , s£ béronnesu, face : 
bouquet de ohereus sur les 
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tempes, m. garcetie ; —a.? 
premiers andouillers, = » 
Garduñe , sL belette. 
Garduño , sm. voleur rasé. 
Garfa, sf. gnifle. 
Garfada, LL coup de grifle,s 
Garfear, va. jeter un eroe. 
Garfiada, sí, coup de grile, u 
Garfo , Garabato 
Gargagear, va. eracher ave 
force. [eber. f 
Gargageo, sm. action de cz 
Gargajal, sm. lea plein de 
crachbats, [ jette. 
Gargajazo, sm erachats que 
Gargajiento, a, a. pituiteux, se 
Gargajo, sm. pituile épaisie 
f. enfant mal bit. 
Gargajoso, Gargajisnto, 
Garganta , sf. gorge, f. coude. 
pied, torrent, ma, 
Gargantada , sf. gorgée. 
Garganteador, sm. chanteur qu 
fredouue. 
Gargantear, va. fredonuer. 
Garganies , sm. fredon, m. rob: 
lade , f. 
Gargantilla,+f. @ellier de femme. 
Garganton , a, a. glouton. wm. 
Gdrgara , sf. bruit qu'on fait en 
se gargarisant, gargarisme, = 
Gargarismo, sm. gargarisme. 
Gargarizar, va. se gargariser. 
Gargol , Huero. 
Gdrgol, sm. jable. [ de lin. 
Gdrgola, s£. gargouille, graine 
Gargotero, sm. petit mercier 
ambulant. [artère . f. 
Gargúero , sm. gorge. trachée- 
Gariofilata , sf, benoite. [an 
Gariofilea, sí. œillet seurage 
Gariofile , sm. girofier. 
Garita, s£ guérite. 
Garitero , sm. maître de tripol, 
brelandier. 
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arilo, sm. tripot. 
artador, a, 8. babillard , e. 
artar, va. babiller. 
arlito, sm. nasse , f. 
artocha , Garrocha. 
-arlopa , sf: varlope. 
tarnacha , st robe ou charge 
de eonseiller, etc. f. magis- 
trat, m. espèce d'hypocras, 
f. raisin violet, m. 
zaro , sm. écrevisse de mer, 
saumure, f. 
Garra , sf, griffe, serre, 
Garrafa , s£ carafe. 
Garrafal , 22. gros, se; énorme. 
Garrafiñer, va. arracher des 
mains. 
Garrama, sf. tribut des Maures, 
vol, m. rapine. 
Garramar,va.voler adroitement. 
Garrancka , sf. épée. 
Garrancho, sm. brauche rom- 
pue, f. éclat, (m. 
Garrapata , sf. tique , f. archer, 
Garrapatear, va. griffonner. 
Garrapato , sm. petite teigne, f. 
Garrdpaton (cometer un), faire 
un pes de clerc; —s, pl. pieds 
de mouche. [cre. 
Garrar, va. chasser sur son an- 
Garridamente , ad. joliment. 


Garrido, a, as beau, m. belle, 


f. joli, e. 
Garroba , Algarroba. 
Garrobilla, st. bois de carou- 
bier haché, m. 
Garrobo , Algarrobo. 
Garrocha , sf. dard à crochet, m. 
Garrochar, Algarrochar. 
Garrochon, sn. sorte de petite 
lance. 
Garrofa , digarroba. 
Garron , sm. ergot, talon. 


Garrotazo, sm, coup de garrot, | 


de bâton. 


D 
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Garrote, sm. garrot, supplice 
où l'on étrangle avec un eol- 
lier de fer, m. action de ser- 
rer avec un garrot , f. bâton. 

Gorrotillo , sm. esquinancie, f. 

Garrucha, sf. poulie. 

Garruchos, sm. pl. ancettes de 
bouline , f. pl. 

Gárrulo , a, à. babillard, e. 

Garulla, sf. raisins égreués, 
m. pl. ulace. 

Garréllala® sf. canaille. 

Garza, sf. hérom , m. 

Garzo, sm. agaric; —, a, & 
qui a les yeux bleus et blaucs. 

Garzon, sm. garçon, (homme. 

Garzonear, vo. faire le jeune 

Garzonia, sf. vie, action de 
jeune homme. (met, mm. 

Garzota , sf. petit héron, plu- 

Gasa, sf. gate. 

Gaseoso , 4, A. gazeux , se. 

Gasómetro , sra. ghzométre. 

Gastable , a a. qu'on peut dé. 
penser. 

Gastadero , sm. dépense , f. 

Gastador, sm. dépensier, pro 
digue, gastadour, crimincl 
condamné aux travaux pu- 
blics. 

Gastar, va. dépenser, gâter, user, 
employer, ruiner, digérer; 
—$8 , 4 se vendre, se dé 

biter, se gáter. 

Gasto, si. dépense, f. 


| Gdetrico, a, a. gastrique. 


Gastronomía , sf. gastronomie. 
Gastrónomo , sm. gastronome. 
Gata, sf. chatte, serpentine, 
hune du mát de misaine, 
amarre à crochet, f. nuage 
autour d'une montagne, m. 
Gatada, sf, coup d’ongle , m. 
ruse d’un lièvre qui rebrousse 
chemin, f. vol adroit, m. 
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Gatafura , sl. tourte d'herbes et 
de lait; —s , pl. toit pour les 
sapeurs, m. [ fectée - 

Gatatumba , sf, soumission af- 

Gatazo, sm. gros chat, m. es- 
croquerie, f. Cf. 

Gateamiento, sm. égratignure, 

Gatear, wn. grimper avec les 
pieds et les mains , voler. 

Gatera, sf. chattière ; Yerba 
— , herbe aux chats, 

Catería , sf. assemblée de chats, 
soumission affectée 

Gatero , Gatesco, a, a. de chat. 

Gaticida , am. tueur de chats. 

Gatillo, sm. petit chat, davier, 
chien d'arme à feu, dessus 
du cou "=. tumeur, f. petit 
Glow. 

Gato, sm. chat, m. bourse de 
peau de chat, f. voleur adroit, 
trailoire, cric. 

Gatuno, a, a. de chat, 

Gatuperio, sm. mélange de li. 
queurs peu agréables 

Gaudeamus , Gaudete , si. fète, 
orgie, f. 

Cavanzo , Escaramujo. 

Gavasa , sf, femme publique. 

Gaveta , sf. layette , f. tiroir, m. 

Gavia, sf. hune, gabie, loge 
de fou, fossé; —s, pl. voiles 
du grand mât. 

Gaviero , sm. gavier. 

Gavieta, s£ hune.  [bossoir. 

Gaciete de las lanchas , sm. ma. 

tavilan, sta. épervier; —es, 


pl. branches de garde d'épée, 
{. 


Gavilancillo , sm. petit épervier, 
piquant d'artichaut. 

Ravilla , sf. javelle. 

izavillero, sm. lieu où l’on en- 
tasse les javelles. [ peau. 

Gavion , sm. gabion, large che- 
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Gaviota , £ mouette, 
Gavcta , sf. gavotte. 
Gaya , sf. étoffe rayée. [semens 

Gayadura , sf. garniture de pas 

Gayar, va. garnir de passemezs 

Gayata, sf. boulette. 

Gayo, sm. geai. 

Gayomba , sf. genét de jardin, ra 

Gazafaton, Gazapaton , sm. sot 
tise, f. 

Gazapa , sf. mensonge , "=. 

Gazapela, sf. querelle bruyznt. 

Gazapera, s£. clapier, m. 

Gazapillo , sm. tres petit lapin. 

Gazapo , sm. lapereau , coquin 

Gaisla , sf. gazelle. {adroit 

Gazeta , sf. gazette. 

Gazeters , sm. gazetier. 

Gazetista, sm. nouveiliste. 

Gazies, sm. pl. esciaves con- 
vertis. 

Gazmiar, va. voler et manger 
des friandises; —, vo. se 
plaindre. 

Gaimoles , sm. pl. chancre à la 
langue des fantons. 

Gazmoñada , Gazmo£eria , s£ hy 
pocrisie. nte 

Gasmoñero , Gaimoïño, sm. hy 

Gaznatada , sf. coup de la main 
sur la gorge, m. 

Gazmale , sm. gorge, f. gosier. 

Gaznatico , sm. petit gosier. 

Gaznaton , sm. espèce de bei- 
gnets. [de Jérusalem. 

Gazofilazio, sm. trésor du temple 

Gazpachere , sm. celui qui porte 
Ja soupe. [reurs, fa 

Gazpacho , sm. soupe de labou- 

Gazuze , sf. faim dévorante. 

Gefe, sm. chef, V. Jefe. [m 

Gelatina, sf. gelée , f. sucoujus, 

Geliz, sm. inspecteur des soies. 

Gelosla , Celosia. 

Gemecer, va soupizer, gérir, 
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temela , sf. fleur de jasmin enté 
sur oranger, 
semelos , sm. pl. jumeaux, m. 
jumelles de mût, f. pl. 
3emido , sm. gémissement. 
Gemidor, sm. celui qui gémit. 
Geminacion , af. redoublement, 
m. répétition. 
Gaminar, va. doubler, réitérer. 
Géminis , sm. les Gémeaux, em- 
plâtre résolutif. 
Gémino , a , a. doublé, répété, e. 
Gemir, vo. gémir, sifller, mugir. 
Genciana , sf. gentiane. 
Gendarma, sm. gendarme. 
Gendarmería, sf. gendarmerie. 
Genealogía , sf. généalogie. 
Genealdgico, a, a. généalogique. 
Genealogista, sm. généalogiste. 
Generable, 2 a. qui peut être 
engendré, (genre, m. espère. 
Generacion, sf, génération , f. 
General, sm. classe de collège, 
etc. f. général, m. douane, 
générale, f. — ,1 a. géné- 
Generala , sf. générale. (ral, e. 
Gensralato, sm. généralat. 
Generalidad, sf. généralité, f. 
récit en gros, m. commu: 
rannautés; —es, pl droits 
de douane , m. pl. 
Generalif 6 Generalife, sm. mai. 
son de plaisance . f. 
Generalisimo, sm. géneralissime; 
géoéral d'ordre. [ tion. 
Generalizacion , sf. généralisa- 
Generalizar, va. généraliser. 
Generalmente, ad. génér:lement. 
Generatico, a, a. génératif, ve. 
(Gensratriz , sf, génératrice. 
(Genéricamente, ad. générique- 
ment, . 
Genérico, a, a. générique. 
Género, sm. genre; —s, pl 
denrées, f. pl 
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Generosamente , ad. généreuse - 
ment. 

Generosidad , sf, noblesse htré: 
ditaire, générosité, force, 
bonté , f. courage , m. 

Generoso, a , a. noble, bon, ne ; 
excellent, e; généreux , se. 

Génesis , sm. Genèse , f. 

Genetllaca sf. génethliolngie. 

Genetliaco, sm. génetbliaque: 
—, 4, à. génethliaque. ’ 

Gengibre , sm. gingembre. 

Genial, a a. conforme au génie ; 
Dias —es , jours de fête. 

Genialidad , sf. habitude con- 
forme au génie , au goût. 

Genialmente , ad, conformément 
au caractere. 

Genio, sm. génie. 

Genital, 2 a. géuital, e. 

Genilivo, sm. génitif, ve; —, 
a, a. génératif, ve. 

Genitor, sm. celui qui engendre. 

Genitura , s£ génération, se 
mence. 

Genlzaro , a, a. vé.e de parens 
de différentes nations ; miste; 
—, sm. janissaire. 

Génoli, Génuli, sm. pâte d'un 
jaune clair, f. 

Gentalla , Gentualla. 

Gente, sí. gens, m. et £ per- 
sonne, f. individu, m. na- 
tion ; armée. 

Genterilla, sf. populace. 

Gentil, sm. gentil, paienz —; 
s a. gentil, lez joli, e; 
brave, actif . ve; excellent, e. 

Gentileza, sf, gentillesse,adresse, 
parure , politesse. 

Gentithombre, sm. gentilhomme. 

Gentiliro, a, a. paien , ne. 

Gentilidad , sf, Gentilismo , sm. 
gentilité. [des gentils. 

Gentilizar, vn, observer les rita 
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Gentilments , ad. gentiment, 
Gentío, sm. foule , f. 
Gentualia , s£ lie du peuple. 
Gentuza , sf. canaille. 
Genuflezion, sí. génufiexion. 
Genuino, a, a. vrai, pur, e. 
Gecdesla , sf. géodésie. 
Geolético , 6, a. géodésique. 
Geografía , sf. géographie. 
Geográfico, a, e. géographique. 
Gsigrafo, sos. géographe. 
Geologla, s£ géologie. 
Geológico, a, a. phologique. 
Gedlogo , sm. géologue. . 
Geomancia . sí. géomance. 
Gevmdntico , sm. géomancien, 
GeJmetra , sm. géomètre. 
Geometria, sl. géométrie. 
Geométricamente , ad. géometri- 
goement. 
Geométrico, a, a. géométrique. 
Geutico, a, a. terrestre, 
Geranio , sm. géranium. [chie. 
Gerarca , sm. chef de la hiérar- 
Gerarquía, sf. hiérarchie. 
Gerdrquico, a , a. hiérarchique. 
Gerifalle, sm. gerfaut , m. pe- 
üte coulerrine , f. * 
Gerigonza, sí. jargon, argot, 
m. Ándar en —s, terpiverser. 
Germacion , af. germination. 
Germandrla , s£. germandrée. 
Gormanesco, a, e. qui appar- 
tient à l'ergot. [binage, m. 
Germania, Gerigonza ; concu- 
Germanismo , sm. germanisme, 
Germano, a, a. vrai, pur, e. 
Gerogilfico , sm. hiéroglyphe. 
Geronimiano , sm. hiéronimite. 
Gerricote, sm. ragoût ou po- 
tage aux amandes. 
Gerundio , an. gérondif, 
Gesta, Ginesta. 


estear, va. gesticuler. [trice, 


Gestero, a, a gesticulatenr, | 
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Gesticulacion , s£ gesticulation. 
Gesticular, 3 a. qui concerns 
les gestes; — , va. gesticuler. 
Gesto, sm. mine, f. visas, 
geste, m. situation, appa- 
rence. f. [champigoon , » 
Geta , sf. grosses lèvres, f. pl 
Giba , s£ bosse, f. ennui, = 
Gibado , a, a. hossu , e. 
Gibar, va. accabler sous le poids 
Giboso , Corcovado. | 
Gigantazo , sm. énorme géant. 
Gigante, sm. géant; —,s2 
démesuré , e. 
Gigantea , Girasol. [gantesque 
Giganteu, Gigdntico, 4, 8. El 
Giganticida , sm. tueur de géans 
Gigentilla, s£ nain de carton à 
grosse tête , m. petite femme 
très-grosse. 
Gigantizar,vn.croître beaucoup 
Giganton, sm. géant énorme; 
—es, pl géans de carton. 
Gigote, sm. hachis, m. capilo- 
tade, f. 
Gijas , sf. pl. force , vigueur 
Gimelgas , sf. pl. ma. jumelles 
Gimnasiarco, sm. gymuasiarque 
Gimnasio, sm. gymnase. 
Gimnástica , sf. gymnastique 
Gimndalico, a , a. gymnastique. 
Gimnosofista,sm. gymuosopbiste 
Ginebra , sf. échelette , f. bruit 
confus, m. {tourte 
Ginebrada, sl. gâteau, m. ss 
Ginesta , sf. genét, m. 
Ginesta, sf. genette ; sorte de 
lance courte. 
Ginete , sm. cavalier armé à la 
légère , habile écuyer. 
Ginglar,vn, faire des vibrations 
Ginjol, Azufaifa , Azufaifo. 
Gira, sí morceau d'étoffe, 
festin entre amis, m. fête 
Girafa, s£ girafe. [ broyapte. 
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£rruatda , sf. girouette co statue. 

-£¿walíecte, sm. rochet sans man- 

-exraldilla, sí. girouette. (ches. 

>e¿rándula, sí. girande vu gi- 
randole. 

s ¿ rar, vn. tourner; faire des 
viremens de parties, 

> érasol, sm. touruesol. 

+ ¿rel , sm. riche caparacon. 

"3 érifalte, Gerifalie. 

Siro,a,a. beau, m belle, f. 
parfait, e; — ,sm. tour ; vi- 
rement de parties, contour, 
m. blessure. au visage, bra- 
vade , f. [ moutons, etc. 

Girofina , s£ ragoût de rates de 

Girofle , sm. giroflier. 

Giron , sm bordure découpée, 
f. c'anteau de manteau, ete, 
lambeau; étendard de dra- 
gons. 

Girunado, 4, a. garni, e de 
bordures de pièces décou- 
ées ; déchiré, e par lam- 
eaur. [ goes. 
Girpear, va. déchausser les vi- 
Giste, sm. écume de bière , f. 
(ilanamente , ad. subtilement, 
Gitanear, va. cajoler pour sé- 
Gitanaerta , s£ cajolerie (duire. 
Gitano , 4, $ bohémien, ne; 
enjóleur , se. 
Glacial , s a. glacial, e. 
Gladiator, sm. gladiateur. 
Gladiolo, sm. glayeul. [gland. 
Glandifero , a, a. qui porte du 
Glándula , sf. glandule. 
Glandutoso, a, a. glaudaleux, se 
Glasé , sm. étofle glacée , f, 
Glasto , em. pastel. 
Glaucio , sm. glaucium. 
Gleba, sf. motte de terre, glèbe 
Globo , sm. globe. 
Globoso , a, a. sphérique. 
Gloria, sí gloire, sorte d'E- 
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toffe glacée , espèce de tarte- 
lette, f. fourneau de cam- 
prgue, m. [complaire. 
Gloriarse , vr. se glorifier, se 
Glorieta , af cabinet de ver- 
dure , m. : 
Glorificacion , sf. glorification. 
Glorificador, sm. oelui qui glo» 
Glorificar, va. glorifier.  [rifie. 
Glorivsamente , ad. glorieuse- 
ment, 
Glorioso , a, a. glorieux, se. 
Glosa., sf. glose , note dans un 
livre de raison, etc. varia- 
tion d'un air. 
Glosador, sm. glossateur. 
Glosar, va. gloser, mettre des 
notes, varier un air, 
Gloten , sm. glouton, 
Glotonazo , sm. insigne glouton, 
Glotoncillo , sm. petit glouton. 
Glotonear, vn. mauger goulu- 
ment. (uerie. 
Glolonerta, Glotonla, sf. glouton. 
Glutinoso, a, a. glutineux, se 
Gaomor , sm. gnomon ,' m 
équerre , f. — movible, fausse 
équerre , f. 
Gnomónica , sf. gnomonique. 
Gnomónico , a, a. de gnomoni- 
Gobernacion , Gobierno.  [que. 
Gobernador, sm. gouverneur 
Gobernalle , sm. gouvernail, 
Gobernar, va. gouverner. 
Gobierno, sm. gouvernement. 
Muger de —, s£ femme de 
charge , f. . 
Gobio , sm. goujon. [venus, f. 
Goce, sm. jouissance des re- 
Gocho , sm. cochon. 
Godible , a a. gai, e; joyeux, se. 
Gofo, a, a. grossier, e 
Gogo, sm. calandre (insecte), f; 
Gvja, sf. corbeille de glaneur. . 
Gola, af gosier, gorgeris. 
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hsusse-col , collet, rabat. m. 
rge de bastion ; V. Cima- 
Golafre, ma. glouton. [cio. 

Goldre , em. carquois. 

Golfillo, sm. petit golfe. 

Golfo , um. golle , m. la mer, f. 
chaos, abime. : , 

Golilla, s£. gollle ; —, sm. celui 
qui porte une golile. . 

Golillero . a, s. feseur, blanchis- 
seur de gokles, m. 

Golmagerla , Golosina. 

Golendrina , sf. hirondelle, | 

Golondrino , sm. petit de l'hiron- 
delle ; déserteur. 

Golondro , sm. envie, f. 

Golosamente , ad. goulument. 

Golosass , am. grand gourmand. 

Golosear , Gelosmear. 

Golosine, sf. gourmandise , frian- 
dise 

Golosismo, sm goût pour les 
friandises. 

Golosmear, Golosinar, Golosinaar, 
va. aimer les friandises, les 
bons morceaux 

Goloso,a,a. gourmand, friand, e. 

Gotpazo , am. grand coup. 

Golpe, sm. coup, m. affluence, 
f. pene de serrure à ressort ; 
Py ? pl paties de poche 

Golpéadere, sm. Jieu où l'on 
donne des coups, bruit qu'ils 
font. 

lpsado , a, a. battu, foulé e. 

Gol peador, on, celui qui frappe. 

Golpeadura , sf. actiou de frap- 

Golpear, va. frapper. [per. 

Gulpecillo , sm. petit coup. 

Golpso , Golpeadura, | 

Golusmiero , Goloso. 

Golleie, em. le baut du cou, 

Golloría , Gulloria. Fgoulot. 

Goma, sf, gomme, tumeur. 
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Gomerillo, sm. condueteur de 
veugle. 

Gomia, Taresca ; glomton, = 

Gomos0 , a, a. GOMMEJE, 2; 
qui a des tumeurs. 

Goncs , Gozne. 

Góndola , sf. gondole. 

Gondrrea, sl. gonorrhée, 

Gordal, 2 3. gros, gras, n: 
graud , e; énorme. 


| Gordaso , a, a. très-gras, se. 


Gordiflon , sm quia de l’embov 
point sans fermeté. 

Gordo, sm. graisse, f. gras ; —. 
4,8. gras, gros, se. 

Gardolobv , sm. bouillon-blaix 

Garden, a , a. très-gras , se. 

Gordor, sm. grosseur, f. 

Gordure , sf. graisse, f. 
point excessif, m. 

Garga , sf. nourriture des Lu 
cons, etc.f. tournant d’eau, 

Gorgear, vn. fredonner, gazouil 
lor; —68, vr. commencer à 
hégayer. 

Gurgeo, sm. fredon, gazouille- 
ment 

Gurgeria, sE bégaiement d'ua 
enfavt, m. 

Gorgujo , sm. charançon q pett 
garcon fluet. 

Gorgojoso, a, a. rongá, e par 
les charancons. 

Gorgoran , sm. gourgouran. 

Gorgorita, s£ bulle sur l'eau 

Gergoritear, vn. fredonner. 

Gurgoritos , sm. pl fredons , m 
roulades , f. 

Gorgorotada, sf. trait, m. gorgée. 

Gorgotero , sm. porte-balle, 

Gorguera , sí. fraise au cou. 

Gorguz , sm. espèce de javelot 

Gorigorí, sm. chant des enfans 

ui font la processian , fest:o 

douné aux ecclésiastiques 
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zorja , Garganta; enjouement, 
rn. gorgère. [ gerin. 
Forjal , sm. collet d'habit, gor- 
(sermador, sm. celui qui vomit. 
Gormar, va. vomir rendte gorge. 
Gorra, sf. bonnet, nm. V. Mon- 
tera, arrivée d'un parasite, 
f. parasite ,m. 
Gorrada , Gorretada, 
Gorrero , sm. bonnetier, para» 
site. [net, m. 
Gorretada , sí. salut avec le bon- 
Gurrete , Gorro. [V. Solideo. 
Gorrilla, sf. petit bonnet, m. 
Gorrin, Gorrino, sm. goret. 
Gurrion, sm, moineau. 
Gorrista, 6m. parasite. 
Gvrro, sm. bonnet rond. 
Gurron, sm. grand bonnet , etu- 
diant nourri par d'autres, pi- 
vot , caillou rond et poli, li- 
bertin; —es, pl. vers à-soie 
Gorronear, va. mendier. [ oisifs. 
Gorrona, sf. femme de mau- 
vaise vie, 
Gorronazo, aug. de Gorron, 
Gorullo , sm. petit peloton, m 
petite boule, f. 
Gorupos , sm. pl. agrés unis par 
Gota, sf. goutte. [des nœuds. 
Goteado, a, a. tacheté, €. 
Gotear , wa. dégoutier; donner 
peu à peu. . [de lit. 
Gotera , sf. gouttiére, f. pentes 
Goteron, aug. de Gutera. 
Goteroncillo , dim. de Golera. 
Gótico, a, a. gothique, noble, 
illustre, 
Gotoso, a, a. goutteux, se. 
Goza?, va. jouir ; —se, vr. ré- 
Gozne, sm. gond. [ jouir, 
Gozo, sm. joie, f. 
Gotos0, a, a. joyeux , se. 
Gozque, sm, sorte de petit chien. 
Goiquejv, dim. de Gozque. 
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Grabador, sm. praveur. 
Grabar, va. graver. 
Grabazon, sm, gravure, f. 
Gracejar, vn. badiner. 
Gracejo , sm. agrément . enjoue. 
ment, grassevement , ya, 
Gracia , sf, grâce, douceur de 
caractère, f. bon mot, m, 
reconnaissance. 
Graciable , 2 a. gracieux, se; fa. 
cile á accorder. 
Graciadei , sf, gratiole, 
Graciusamente , ad. gracieuse» 
ment, gratuitement, 
Gracivsiro, a, a. qui a des 
grâces enfantines, [grâce. 
Graciosidad, sí, agrément, sm. 
Gracioso, a, a. gracieux, se; 
enjoué. bienfesant, gratuit, es 
—, sm. bouflon de comédie. 
Grada, sf. deg-è d'escalier , m. 
grille de parloir, f. marche- 
pied , mo herse; —s, pl. tr- 
ubal, gradins de théâtre 
Gradacion, sf. gradation. [m. pl 
Gradar, va. heisur, 
Gradatim , ad. pur degrés. 
Graderia , sf. assemblage de de. 
grès, m. [ din, m. 
Gradilla, sf. petit degré ou gra 
Gradivlos , sm. pl. gratiole, f. 
Grado , sm. degré, grade; —s, 
pl. les quatre ordres mineura 
Graduacion , sf. graduation. 
Gradual , sm. graduel; —, 2 1. 
graduel , le. (ment. 
Gradualmente, ad. graduelle 
Graduando , sm. candidat prêt a 
être gradué. 
Graduar, va. graduer. [ment 
Gráficamente, ad. graphique- 
Gráfico, a, a. graphique. 
Gráfila, sf. cordon d'une pièce 
de monnaie , m. [tre 
Grafio , sm. instrument de pein 
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Grafivles, sea. pl. massepains 
en $. 

Grafimetro , sm. graphométre. 

Gragea , sf. petites dragées. 

Graja , s£ pie. [nail, f. 

Grajado, sm. barre de gouver- 

Grajo, sm. choucas. gral. 

Grajuno, a, a. de geai. 

Grama , sí. gramen, m. 

Gramalla, s€ longue robe à 
manches pointues 

Gramallera , Llares. 

Gramar, va. former le pain. 

Gramática, sf. grammaire ; — 
parda, bon sens, m. 

Gramatical, sa. grammatical , e. 

Gramaticalmente , ad, grammati- 
calemerit. 

Gramdtico, em. grammäirien. 

Gramil, sm. trusquin. 

Gran , Grande. 

Grana, sf graine, f. tems des 
blés en graine ; ecarlate, m. 
cochenille; — del paraiso, 
Cardamomo. 

Granada, aL. grenade. 

Granadera, sí. grenadiére, 

Granadero, sm. grenadier (sol. 

Granadilla, sf. grenadille. (dat). 

Granadillo , sm. ar bre des Indes. 

Granado, sm. grenadier (arbre); 
—, 4,2, grand, e; illustre. 

Granar, vu. greucr, 

Granats , nn. grenat 

Grara:on, sa. action de grener, 

Granbestia, sm. élan. Cf. 

Grancanun, 5m. Gros-canon. 

Grande, aa, grand, e; —, sm. 
grand d'Espagne. 

Granderillo, a, a. grandelet , te. 

Grandemente , ad. grandement, 

Grandeza, sf, grandeur, gran- 
desse, 

Grandilorua, a, à, qui ale style 
pou'puux 


GRA 


Grandilion, a, a excessivement 


grand, a 
Grandiosaments, ad. magniti 
uement, [éctat, ru. 


Grandiosidad , sf. grandeur. f. 

Grandioeo, a, a grand, e; 
pompeur, se. 

Grandon , Grandillon. 

Grandor, sm. grandear. 

Granel, sm. monceau de grains. 

Granero , sm. grenier. 

Grangear , va. cultiver, faire 
valoir , gagner, acquérir. 

Grangeria, sf. gain, m. 

Grangero, sm. fermier, com 
merçant, brocanteur. 

Granico, sm. petit grain. 

Granilla, ef. petite graine, pe 
tite bourre du drap, coci»- 
nille. 

Granillo, dim. de Graniro , sm. 
pepin , gain fréquent ; bouton 
au croupion. 

Granizar, va. grêler. 

Grañizo, sm. grêle, taie dans 
l'œil, f. 

Granja, sf. grange, metairie 
f. tems passé à une métairi: 
Grano, sm. grain. ln. 
Granuja, sf. graïn eu pepin dc 

raisin, m. 

Granujado, a, a. greuu, e. 

Granulacion , sf. granulation. 

Granzas , sf. pl. cniblures, f. ¿- 
crasse des métaux. 

Granzones, sm. pl restes cc 
paille. 

Grañon , sm. espèce de semoule. 

Grapa , sf. erampon, rr. grappe, 
gale. 

Grapon , sm, gras crampon. 

Grasa, sf. graisse, f. vernis, 
m. encre de la Chine. 

Grasera , sf. léchefrite, 

Grusicnto, a,a. gras, crasseux, se, 


GRE . 


Graso.a, a. gras, onclueux, se; 
sm. graisse , f. 


Grasones , sm. pl. mets de ca- 


rême. [ment. 
Grataments, ad.  gracieuse 
Gratas, sf. outil d’orfevre et de 

sculpteur, m. 
Gratificacion , sf. gratification. 
Gratificador, sm. celui qui gra- 
Gralificar, va. gratifier.  f[tifie. 
Gratil , sm. ma. garcette de ris, 


Gratis, ad. gratis. . 
Gratitud, s£ gratitude; V. 
Agrado. [sant , e. 


Grato, a, a. agréable, reconnais- 
Gratonada , sf. ragoût de pou- 
lets á demi-rótis, m. 
Gratuitamente, ad. gracieuse- 
meat, sans intérêt. 
Gratuito, a, a. gratuit, e. 
Gratulacion , sf. désir de plaire, 
m. congratulation. 
Gratulalorio, a, a. de congra- 
tulation ou de remerciement. 
Gravdmen , sm. charge , obliga- 
tion, f. . 
Gravar, va. opprimer, importu- 
ner, eto, fhautain , e. 
Grave, 2 à grave, grief, ve; 
Gravear, va. peser. [m. 
Gravedad , sf. gravité, f. orgueil, 
Gravedoso , a, A. orgueilleux, se. 
Gravemente, ad. grièvement, 
Graveza,V. Gravdmen, Gravedad. 
Gravilacion , sf. gravitation. 
Gravitar, va. peser légèrement, 
graviter. 
Gravoso , a, à. onércuz, se. 
Graznader, a , a. qui croasse. 
Graznar, vo. croasser. 
Graznido , sm. croassement , cri 
du geai, etc. 
Grecismo, sm. heMénisme, 
Greda, sf, craie. [craie, f. 
Gredal , sm. terre abondante en 


GRI 


Gredoso, a, a de craie. 
Grefier, sm. greffier. 
Gregal, sm. vent grec, nord. 
est ; —, 2 4, qui va en troupe. 
Gregalizar, va. ducliner vers le 
nord-est. 
Gregario , am. simple soldat. 
Gregoriano, a, a. grégorien, ne, 
Gregorillo,sm. mouchoir de cou 
Greguerla, sf. cris confus, m. 
Gregúescos , sm. culotte déchi- 
rée , f. 
Greguizar, va. parler grec. 
Gremial , sm. gremial. 
Gremio, sm. giron, sin. corps 
m. assemblée , f. 
Greña , sf. chevelure mélée, 
chose embrouillée. 
Greñudo , a, a qui alles che. 
veux hérissén [m. dispute. 
Gresca , sf. tumulte, vacarme, 
Grevas , sf. pl. grèves. 
Grey, s£ troupeau, m. 
Gribar, va. ma. dériver. 
Gridelin , sm. gris-de-lim, 
Grieta , sf. crevasse. 
Grifa (letra), lettre bâtarde. 
Grifo, sm. griffon ; —s, pl. che- 
veux hérissés. 
Grillar, vn. crier, en parlant 
des grillons ; pousser, germer. 
Grillera , sf. trou de grillon , m 
Grillete ‘sm. anneau aux pieds 
d’un prisonnier. 
Grillo, sm. grilon; —+, pl 
fers aux pieds. 
Grillotalpa , sm. courtillière , f. 
Grima , sl. horreur, f. effroi, m 
Grimazo , sm. posture extraor 
dinaire dans un tableau , f. 
Grimpolas , sk pL flammes de 
valsseau. [ pêche. 
Griñon, sm. guimpe , f. ibricot- 
Gris, sm. gris, petit gris, air 
très froid. 
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Grita, el. eri, m. clameur. 
Gritador, a, e. crinilleur, 10 
Gritar, vn. crier. 

Griteria , sf. criaillerie, 

Gritillo , sm. petit eri. 

Grito, sm. cri. 

Griton , a, s. crialleur, se. 

Gropos, sm. pl coton d'en- 
crier. [m. 

Grosca, sf. serpent venimeux , 

Grusslia, sí. groseille. 

Groseramente,ad.grossièrement. 

Groserla , sk. grossièrete. 

Grosero , a, a. grossier, e, 

Groseza, sf. Grosor, sm. gros- 
seur, f. 

Grosura , sf. graisse, f. issues, 
f. pl. menus droits, m. pl. 

Groto , sm. pélican. 

Grua, sí. grue. 

Grueras, sí. pl. trous ronds 
pour les amarres, m, 

Gruero a, a. gruyer, e. 

Gruesa, sf. grosse : douze dou: 
saines, m. gros d'une pré: 
bende, m. 

Grueso, a, a. gros, se: V. 
Grande; — , em. grosseur, f. 
le gros. [ grues). 

Gruir, va. crier (en parlaut des 

Grulla , sf, grue. 

Grullada , Gurullada, 

Grumete , sm. mousse. 

Grumo , sm. grumeau, tas, mon- 


ceau, —s, pl bouts des 


ailes. 


Gramoso, a, a. grumeleux , se. ' 


Gruñido , sm. grognement. 
Gruñidor, sm. £rogucur. 
Gruñir, va grogner; crier (en 
parlant d’une porte), etc. 

Grupa, sf. cronpe. [d'eau, m. 
Grupada, sf. coup de vent ou 
Grupera, sf. croupière. 

Grupo, sm. groupe. 


GUA 


Gruta , sf. grotte. 

Grutesce , sa. grotesque, 

Guacameyo, sm. gros perroquet. 

Guarhapear, va. troubler l'eau 
avec les pieds; —, vo. bran 
ler, locher. 

Gudcharo , sm. . in 
firme, hydropique. [ pitée. 

Guarkarrada, os. chute préci- 

Guadafiones , sm. pl. entraves, 

Guadamacil, sm. cuir doré. 

Guadamacilerla , sí. fabrique de 
cuirs dorés. [cuirs dores. 

Guadamacilero , sm. ouvrier en 

Guadaïa , s£ faux. 

Guadañero , sm. faucheur. 

Guadapero, sm. poirier sau- 
vage, garçon qui porte à man- 
ger aux moissonpeurs 

Guadarnés, sm. lieu où Pon 
tient les harnais, celui qui 
en a soin. 

Guadijeño, sm, stylet, poignard. 

Guadrameña , sf. fourberie. 

Gualatina, s£ sorte de ragoût 
eu de sauce. - 

Gualda.sf. gaude, herbe à jaunir 

Gualderas, sf. pl flasques de 

Gualdo , Amarillo. [canon. 

Gualdapa , sf. house-pied, Lam. 
beau d'habit, m. 

Gualdrapear, va. joindre par 
les côtés opposés, 

Gualdrapero , sm. déguenillé. 

Guandbano , su. assiminier. 

Guantada, s£ soufflet {avec la 
main). 

Guante , sm gant m, main, f. 
—s, pl. étrennes à un ou- 
vrier, f. pl. [lier 

Guanteria , sf. boutique de gan- 

Guantero, sm. gantier. 

Guañir, vo. grogner. 

Guapamente, ad bardiment, 


GUA 


Guapa1o, a, a. très-brave. 

Guapear, vn. faire le brave, 
être fier de sa parure 

Guapeton , Guäpazo. 

Guapeza, sl courage, m  . 

Guapo, a, æ brave, beau, m. 
belle, f. bien mis , galant, e; 
amoureux,se. . 

Guarda , sm. et f. garde , m. et 
f- observation d'une loi, f. 
— , int gares; —, ad. nulle- 
ment 

Guardabrazo , sm. bratard. . 

Guardacabe, sm. morceau de 

fer où passe un agrés. 

Guardacadenas; sm. lisse de 
porte-baubans , f: 

Guardacartuchos , sm. garde-feu 
de vaisseñu. | 

Guardador, sm. gardien , ohser- 
vateur d’une loi, ete, avaro, 

Guurdafrentes , am. lime de 
bourdi , f. - 

Guardafasgos , tm. garde-feux 
dans les radoubs. 

Guardainfante, sm. panier de 
Guardaja , Guedeja.  [femme. 
Guardajoyas , mn. garde des 
joyaux , lieu où on les garde. 
Guardalado , sm. garde-fou, 
Guardamäncybos , sm. cordes 
servant d'appui aux mousses. 
f. pt. 
Guardamangier, tn. garde-mén- 
ger, chef du garde-manger. 
Guardamea, sm. garde dés cours 
du palais. 

Guardamuger, sf. deme ehargée 
d'en accompagner d'autres. 
Guardapiés , Brial , Zagalejo. 
Guardapoleo . SM. toile , ete. 

pour garantir de la pous- 

sière, f. [ volée. 
Guardapolvos , sn. pl. tiraus de 
Guardapusrta, Ántepuerta., 
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Guardar, va. garder. 

Guardarlo, sm. marün-pécheur 

Guardaropa, sf. garde-robe ; —, 
sm. valet de garde-robe. 

Guardussilos , sm. pl garde des 

Guardasol , Quitasol. (sceaux. 

Guardalimones , sm canons de 
retraite, guien 

Guardavela , sm. cargue des hu- 

Guarderla , sí. travail, m. occu- 
pation de garde. 

ia, sf. garde: — de corps, 
garde-du corps 

Guardian , sm. gardien. 

Guardiania', sf. gardiannat, die- 
trict où un couvent fait la 
quête, m. 

Guarditla, sf. lucarne, f. gre- 
nier, galetas, point pour ten- 
foncer les coutures , m. 

Guardines , sm. pl. eordes des 
mantelets de sabords , f. pt. 

Guardoso , a, 4, ménager , e; 
économe , ayare. 

Guareéer, vn. guérir; — va. 
secourir, garder , conserver ; 
—58 , vr. se réfugier. 

Guarida , il tannibro, rétraite. 

Guazismo , sm. progression des 
chiffres, f. chiffre; —,4, a. 
qui appartient à l'arithme- 
tique. 

Guarnecedor, sm. garnisseur. 
Guarnecer, va. entourér, gar. 
nit, enchâsser, oruer, 
Guarnes, em. tour des câbles 
autour des poulies. : 
Guarnicion, sf, garniture, en- 
ohássure, garde d'épée , gar- 
nison , f. ornement, m. --és, 

pl. armure , f. barnais,, m. 

Guarnicioneria , sf. boutique de 
guarnicionero, | 

Guarnicionero , sn. feieur de 
barnais, 
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Guay ! Ay! 
Gua, apil , Guayaplh, tm. man- 
teau indien. 
Gua)a , sf. gemissement, m.' 
Guayaco, sm. gaiac. 
Guayar, va. pleurer, gémir. 
Gubia , sf. oiseau, m, gouge. 
Guedeja , sf. faces . cheveux sur 
les tempes, m. pl. 
Gusdejar, va. arranger les che- 
veux des tempes. 
Guedejilia , dim. de Guedeja. 
Guedejudo, a, a. qui à beau- 
coup de cheveux sur les tem- 
Gueltre, Dinero. [ pes. 
Gúermeces, sm. pl. boutons au 
gosier des faucons , eto. 
Guerra , s£ guerre. 
Guerrsador, a, $ guerrier, e. 
Gusrrear, va. faire lá guerre. 
Guerrero, a, a guerrier, e; 
belliqueux, se; —, sm. guer- 
rier, soldat. 
Guerrilla, sf. petite guerre. 
Guia, s£ guide, passeport, pas- 
savant, chef de quadrille, 
celui qui mène la danse , co- 
ryphée, etc. m maîtresse 
Guiador, sm. guide. [ branche. 
Guiamisnto, sm. conduite, f. 
Guiar, va. guider. 
Guija, sf, caillou, m. —+, pl. 
pois carrés. m. plo . 
Guijarral, sm. sol pierreux, 
Guijarrazo, sm. coup de caillou. 
Guijarreño, a, a. de caillou. 
Guijarrillo , am. petit caillou, 
Quijarro , sm. caillou. 
Guijeño, a, a lise, poli, €, 
Guilla, sf récolte abondante. 
Guillote, sm. usufruitier, fai- 
néant. 
Guimbalete, sm. brimbale, f. 
Guinrho, sm. mouette, f. [m. 
Guinda , sf. griotte , f. guindant, 


GUI 


Guindal , sm. griottier. 
Guindalera , sm. verger de grict- 
tiers, m. 
Guindaleta , sf. espèce de corde. 
Guindaleza , sf. guinderesse. 
Guindar, va. guinder, emporter 
une place disputée ; —se , vr. 
se giisser par une corde. 
Guindasies, sm. pl guindages 
Guindo , Guindal. 
Guindola , sf. guindoule. 
Guineo , sm. danse nègre, f. 
Guiñada, Guiñadura , sf. œïl- 
lade , dérive. [déguemillé 
Guiñapo, sm. haillon, himme 
Guiñar, va. guigner, courir sur 
un autre rumb de vent. 
Guiño, Guiñon, sm, sigue de 
Yail 
Guion, sm, croix, f. en ¿ten- 
dard, m. porté devant, celid 
qui mène une danse, guidon. 
Guirigay, sm. langage obscur. 
Guirindola, sf. jabot de che- 
mise, m. [cine goudronnte 
Guirnalda, sí. guirlande, fas - 
Guisadillo , sra. petit ragoút. 
Gulsado , sm, razoút. 
Guisadvr, sm. cuisinter. 
Guisandsro, a, s. qui sait ap 
prêter, m. [viandes 
Guisar, va. epprèter, surtout les 
Guiso , sm. assaisonnement. 
Guisote , sm. ragoût grossier. 
Guita , sf. corde menve. 
Guitarra , sf. guïare, f. maillet 
ur le plâtre, m. [tare. 
Guitarrear, vn. jouer de la gui- 
Guitarrero, sm. feseur ou mar- 
chand de guitares, celui qui 
en pince. 
Guitarrilla , sf. petite guitare. 
Guitarrista, sm. pinceur de 
guitare. [f 
Guitarron, mu grande guitare, 


GUZ 
Guito, a, a. vicieux, se; in- 
docile. [bond; V. Contador. 
Guiton, sm. fainéant, vaga- 
Guitonear, vn. gueuser. 
Guitoneria, sf. vie de gueux. 
Guizgar, Enguizgar. 
Gula , sf gosier, m gourman- 
dise, gargote. 
Gules , sm. bl. gueules. 
Gulloria , sf. cochevis , m. gour- 
mandise, [m. 
Gumena , sf. cable d'un ancre. 
Gurbion , sm. cordonnet de bro- 
deur, m. étoffe cannelée, f. 
euphorbe.  [seau, reculer. 
Gurrar, vn. s'éloigner d'un vais- 
Gurrumina, s£ complaisance ex- 
cessive d'un mars 
Gurrumino, sm. mari trop com: 
plaisant. 
Gurrulada, sf. société d'amis, 
Gurupa, etc. Grupa. 
Gusanera, sf. plaie où il y a des 
vers. [vers. 
Gusaniento, a, a. plein, e de 
Gusanillo, sm. vermisseau, 
linge ouvré, m. cavuetille , f. 
Gusano, sm. ver. 
Gusarapa, Gusarapo, 
Gusarapillo, dim. de Gusarapo. 
Gusarapo , am. ver aquatique. 
Gustadura , sí. action de goûter, 
Gustar, va. goûter, éprouver, 
être du goût. [goût 
Gustillo,sra.liger plaisir, arriére- 
Gusto, sm. goût 
Gustosamente , ad. de plein gré. 
Gustoso , a, a. joyeux, se, 
agréable. 
Gutural , a a. guttural, e, 
Guturalmente , ad. du gosier. 
Guzmanes , sm. pl cadets - geu- 
tilsbommes dans la marine. 


HAB 


YU 
re 
Gt 
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a ! int. ha] hélas : 

Haba, sf. feve. 

Habar, sm. champ de fèves. 

Haber, va. avoir, recevoir, su»- 
venir, y avoirs; —se, vr, se 
conduire ; — , sm, avoir, 
biens. 

Haberia, sf. droit d'exporta- 
tion; —s, pl gages, profits, 
biens, m. pl. bourage 

Haberlo , sm. instrumens de la- 

Habichuela , Alubia. 

Hdbil , s a. habile, expéditif, ve. 

Babilidad , sf, habileté, bonne 
gráge, agilite, f. instinct, m. 

Habililacien , sí. artion d'habi- 

Habilitar, va. habihter. [liter 

Hubitable, a a. habitable. 

Habitacion, sf. habitation. 

Habitador, sm. hab:tant 

Habitar, va. habiter. 

Habitillo, am. petit habit. 

Hábito, sm. habit, m. habitude, 

Habituacion , sf. babitude, [f. 

Habitual , 2 a, habituel, le. 

Mabitualidad , sí. permanenee 
d'une bahitude. ment, 

Habitualmente, ad. babituelle- 

Habituarse , vr. b'habituer. 

Habitud , sf. relation, f. rap- 
port, m. V. Habito. 

Habla , sf. langue , f. langage, 
discours, m. paroles. 

Hablador, sm, babillard. 

Habludoreillo, sm. petit babil 
lard. billard, e. 

Habladortsimo , a, a. insigne ba. 

Habladuria, sf. bavardage , dis- 
cours choquant , "1. 

Hablar, va parler, dire, 
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Hablatista , sm. babillard. 

Habiilla, sf. conte , m. 

Haca , sf. bidet, m. 

Bacanea , s£ haquenée. 

Hacacito, sm. petit faisceau, 

Hacedero , a, a. (esable. 

Hacedor, am. auteur, facteur, 
agent, homme expéditif. 

Dacendar, va. donner un fonds ; 
—es , vr. acheter des fonda, 

Hacendilla, sí ouvrage peu im- 
portant, m, . 

Hacendosillo, dim. de Tacendoso, 

Harenduso , a, as actif, ve; la- 
borieux , se. \ 

Hacendusia, Hacendilla. 

Hacer, va. faire, achever agir, 
croître , tenir, coutenir, cau- 
ser, résoudre, disposeY, ju- 
ger, croire, perfectidhner, 
correspondre , convenir, con- 
voquer, habituer, affaiter. 

Hacia , ad. vers 

Hocienda , sf. champ’, domaine, 
m. biens, m. pl. besogne ; —s, 
pl. alfaires. | 

Nacimiento, sm. éction de grâce, 
f — de rentas, enchère d'une 

erme, etc. f. [m. 

Harina , sl. monceau de grrbes, 


Hacinador, sm. celui qui en- : 


tasse les gerbes, 

Hacinar, va. mettre des gerhes 
en (che. 

Hacha, sf, flambeau, m, ha- 

lachazo , sm. coup de hache ou 
do flambeau. 

Hackear, vu. couper avec la ha- 
che , hacher. 

Hachero, sm. chandelier à flam- 
beaux, celui qui allume des 
sigueaux, charpentier. 

Hacheta, sf. petite hache, f. 
petit flambeau, m. 

Hacko . Hachua. 


HAM 
Hackhcn , sm. torche de jone et 
de poix, f. 
Rachuela , sf. pette hache. 
Hadadas , Hadas. 
Hadado , a, n. heurcux , se. 
Hadador, sm. devin. 
Hadar, vá. deviner. 
Hadas, sf. pL fées, parques. 
Hado , sm. destin. ventes. 
Hadrolla , sf. fraude dans les 
Hala } int. holá | 
Halacuerdas , sm. baleboline. 
Halagudor, sm. celui qui a- 
Halagar, va. caresser.  [resse. 
Halago , sm. caresses, f. pl. 
Halagüsïamente, ad avec en 
resses. 
Halagüeño, a, a. enresemt, e. 
Halar, va. ma. haler une ma 
nœuvre. 
Balcon , sm. faucon. [mépris 
Halconear, vn. regarder avec 
Halcanera , af. faüconuerie. 
Haléoneria , sf. chasse au faucon. 
Maleomero, san. fauconnier. 
Hülda, Falda; sac de serpit 
A ère , Mo 
aldada , sf, plein une j 
Haldear, vor marcher es ha 
bis retroussés. 
Haldudo , a, a. véntru, 6. 
Malieto , sm. balbuzard, 
Hilito, sm. haleine, f. 
Balon , sm. halo. 
Hallador, sm. celui qui trouve. 
Hallar, va. trouver. 
Hallazgo, sm. trouvaille, f 
étrennes à celui Qui trouve, 
f. pl. [cendre 
Hallulla, ef. paña cuit sous la 
Hamaca, sf. bimac, za, 
Hambre , sí. faim , famine 
Hambrear, wn. avoir faim; —, 
va. affamer. 
Hambriento, a, a. affamé. e, 





HAT 


Tambron, à , a. fimélique 
lameces, sf. pl. rognure ou 
rupture des plumes des fau- 
cons , etc. [leurs 
Tampa, sf. genre de vie des vo 
WUampesco, 4, a. qui a rapport 
à la hampa. _[rieux , se. 
fampon, a, a. vain,e; glo- 
Hanega, Fanega. 
MHaragan, sm. fainéant. 
LHaraganaments, ad. avec pa- 
resse, [ siveté. 
Haraganear, to. vivre dans l'oi- 
Haraganeria, Haragania, sf. 
ITar ado, Heraldo. [ faintantise. 

Harapo, sm. lambeau qui pend, 

Haraposo, a, a. déguenilié , e. 

Harbar, va. faire à la híte et 

Naren , sm. harem. [mal 

Harija, sf. folle-farine. 

Harina, sf. farine. 

Harinero, sm, marchand ou ma- 
gasio de farine ; —, 4, a. de 
farine. 

Harmaga, sf. rue sauvage, 

Harnero , sm. crible. 

Haron,a, a. lâche, mou, m 
molle, f. 

Flartar, va. rassasier, 

Hartazgo , sm. rassasiement. 

Harto, 4, 8. rassasié, suff- 
sant, abondant, e; —, ad- 

1 assez. (abondance. 

Hartura, sf. rassasiement, m. 

Hasta, prép. jusqu'à. 

Hastial , sra. mur eb face de la 
croisée d’une église, 

Bastiar, va. dégoûter, . 

Hastio, sm. dégoût. 

Hastioeo, Fastidioso. 

Hatara , sf. cuiller à pot. 

Hatajo, sm. petit troupeau, m. 
foule , quantité, f. 

Haterla , sf. provisions des ph- 
tres pour la semaine. 
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Hatero, sm. berger, etc. qui 
porte les provisions. 

Bato, sm. habits, m. pl. Unge, 
m. troupeau, m. provisions 
des bergers, f. pl. multitude, 

. (sieurs armoiries. 

Haute, sm. écu chargé de plu- 

Haya, sf. hêtre , m. 

Hayal, sm. bois de hôtre. 

Haz, sf. endroit d'une ¿tolfe, 
m. surface de la terre; —, 
sm. faisceau , fagot; —es, pl. 
bataillons, escadrons, m. 

Haza, sf. champ couvert de 
gerbes , m. pièce de terre la- 
bourable. 

Hazada , etc. Azada. 

Hazaña , sf. exploit, m. 

Hazañeria , sf, affectation de 
serufule. [puleux 

Hazañero, a, a. qui fait le scru- 

Hazañosamente , ad. courageuse- 

Hazañoso, a, a. brave. [ment 

Iazcona , Azconilla. 

Hazmereir, sm. le jouet. 

He, ad. he aqui, he alll, voici, 
voilà; —! int. ab] —? eh] 

quoi? qu'est-ce ? 

Hebdómada , sf. semáine. * 

Hebdomadario , em. hebdoma- 
dier ; —, a, a. hebdomadaire 

Heben, sa. raisin blanc muscat. 

Hebilla , s£ boucle. [ futile. 

Hebillage, sm. assortiment de 

Hebillar, va. boucler. [boucles, 

Hebra , sf. fl, m. viguillée, f. 
filament. m. veine, f. où fi- 
lon, m. consistance d'un s- 
rop qui files flexibilité du 
bois. 

Hebraismo , sm. hébraïime. 

Hecatombe , sm. hécatombe , f. 

Hecianto, a, a. plein, e de lie. 

Hechicerla, sf. sorcellerie, f 
charme, m, 
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lle-hicero, a, a. sorcier, e; en- 
rhanteur, eresse. 

Mechizar, va. ensorceler, en- 
chanter, charmer. 

Hechizo, sm. sortilege , charme, 
attrait, m. récreation , f. —, 
a, a. fait, e à dessein. 

Ne-ho, a, a. fait. e; —, sm. fait. 

Hechura, sf. action de faire, 
chose faite , structure. figure, 
statue , façon, créature d'un 
ministre , etc. 

Hedentina , sf. puanteur. 

lleder, va. puer. 

Hediondez , sf. puanteur. 

Beïñivndo , a, a. puant, e; en- 
nuveurx , se. 

Medur, sm. puanteur, f. 

Hedrar, va. biner les vignes 

Hegira, £. hegire. 

Helabla, a a. congelable, 

Heluda , af. gelce. [ment. 

Heladizo, a, a. qui gèle facile- 

Metar, va, et n. geler: —se, 
vr. geler, rester interdit. 

Uelecho, sm. fougère , f. 

Helena, sf. feu Saint-Elme. 

Helenismo, sm. hellénisme. 

Helenista, sm. belleniste. 

Heiare, a, a. héliaque. 

Uelice , sf. grande ourse. 

Heïi scopis, sm. réveiile-matin, 
hel'occope. [ liotrope. 

Lelistropin, sm. tournesol , he- 

Helzxine, sf. pariétaire. 

Heriatites, sf. hématite. 

Hembra , sf. femelle, chevelure 
de femme , porte d'agrafe. 

Hembrilla , sf. sorte de ble. 

Hembruno, a, a. féminin, e. 

llemina, sf. hémine , tiers de la 
fanegue, 

Hemionite , af. hémionite. 

Hemisferio, sm. hémisphère. 

Hemistiguio , sm. hémistiche. 


HER 
Memorroidas, Almorranas. 
Henchimiento, sm. pleviu:. 

abondance, f. —s, pi; - 
ces de bois pour les vii:: 
air Ge, rempi 
enchir, va. em . HIS 
Hendedur, sm. fndcar. 
Hendedura , st. fente. 
Hender, va. fendre. 
Hendrija, sf. petite fente 
Henil, sua. fenil 
Heno, sin. foin. 
Heñir, va. pétrir la pâte. 
Hepätice, sf. hépatique. 
Hepiacords mayor, septième m> 
jeure (eu musique); —r: 
nor, seplieme mineure. 
Hep'dgono , sun. heptagone. 
Heraldico , a, a. de beraut. 
Heraldo , sm. héraut, 
Herbags, sm. herbage.* 
Herbagero , sm. celui qui affer: 
me des pâturages. 
Herbajar, vu. paitre dans les 
prés: —,va. mettre de l'her:e 
en réserve. [grossiére . f. 
Herbaz, sm. étofle de Laite 
Herbazal, sm. pâturage. 
Herbivors, a, a. berbivore. 
Herbolario, sm. berbonsr. 
homme ridicule. [ti: 
Herborizacion , herbori-: 
Herborizador, herborizania , sc 
herboriseur. 
Herborizar, wo. berboriser. 
Herboso , a, a. herbu, e. 
Hércules, sm. épilepsie, f. 
Heredad, sf. héritage , m, 
Heredamiento , Heredad. 
Heredar, va. hériter, donn : 
un bien-fonds , etc. 
Heredero , sm. héritier ' 
Hereditario, a, a bhéréditai-: 
Herege , sm. hérétique. 
Heregla , sf. héresio. 





HER 


Zlerejote, a, s hérétique ob- 


stiné. 

Flerencia, s£ héritage, m, 

Heresiarca, sm. hérésiarque. 

Heretical, a a. hérétiqüe. 

Hereticar,va. croire une hérésie. 

Heretico, a, a. hérétique. 

Heria , Briba; Gente de la —, 
spadassins, m. pl. 

Herida, sf. blessure, f. endroit 
où se pose le gibier poursui- 
vi, Me 

Herido, a, a, cruel, le; san- 
glant, e Y grito —, à grands 
cris; 4 pendon — , aveo ar- 
deur. 

Heridnr, sm. celui qui blesse. 

Herimiento , sm. action de bles- 
ser, fo 

Herir, va. blesser, frapper; —, 
vn. trembler , avoir des con- 
vulsions, [dite, 

Hermafrodita , sm. hermaphro 

Herrmanable , Mermanal, 2 a. 
fraternel , le. [nellement, 

Hermanablemente , ad. frater- 

- Hermanar, va. reconnaître pour 
frere, égaler; —, vn. frater- 
uiser, s'unir, 

Tlermanazgo , Hermandad. 

Hermandad , sf. fraternité, con- 
formité , confrérie. 

Hermanear, va, traiter de frère, 
frateruiser. 

Hermano, a, 8. frère, m. sœur, f. 
— carnal, frère germain; 
Medio —, frère cousanguin ou 
utérin; —s, pl confrères, 
freres quéteurs ; —, a, a. qui 
se joint, qui s'adapte. 

Herméticamente, ad. herméti- 
quement, 

Jiermético, a, a. hermétique. 

Hermosamente , ad. joliment. 

Hermosear, va. embellir. 
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Mermosó , a, a. beau, m. belle f 

Hermosura , sf. beauté 

Hernia, sf, hernie. 

Hernista, sm. chirurgien ber. 

Héroe , sin. héros. [uiaire. 

Heriicamente, ad.hérolquement. 

Hervicidad , sf. héroïsme , m. 

Heróico, a , a. her6ique. 

Heroina , sf. héroïne, 

Herpes, sm. pl. herpe, f. 

Herrada , sí seau, m. 

Herradero , sm. action de mar. 
quer le bétail, f. lieu pour 
marquer le betail 

Herrador, sm. maréchal ferrant 

Herradura , s£ for de cheval , m. 

Herrage , sm. ferrure , f. 

Ilerramental, sm. ferriere, f. 

Herramienta , sf. ferrement , m 
ferrure , cornes , dents, 

Herrar, va. ferrer, marquer 
avec un fer chaud. 

Herren, sm. dragée, f. mélange 
de fourrage. 

Herreñal, sm. pré semé de dra- 
gée. [f. grand bruit, m 

Herreria, sf. lorge, ferronnerie, 

Herrero , sm. forgeron. 

Herreruelo, Ferreruelo. 

Herrete, sm. ferret. 

Herretear, va. ferrer des aiguil- 
lettes , ete. 

Herron , sm. palet de fer. 

Herronada , sf. coup violent. 

Herrumbre , sf. rouille ou scorie 
du fer. 

Herrumbroso , a, a. rouillé , e. 

Hervidero , sm. bouillonnement, 
râlement, m. quantité, abon- 
dance , f. 

Hervir, vo. bouillir, bouillon- 
ver, être bouillant, fourmiller. 

Hervor, sm. bouillonnement, m. 
chaleur , f. feu; — de sangre, 
ébullition de sang, f. 
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llervoroso , Fervoroso. 
Hesitacion , sf. irrésolution. 
Hsterodoxia , sf. bétérodnsie. 
Beterodoxo, a, a. héterodoxe. 
Heterogéneo , a, a. hétérogène. 
Heteroscios,sm. pl. hétérosciens. 
Hética, Hetista, sf. phthisie. 
Hético , e, a. étique. 
Hexacordo mayor, sixte majeure, 
f. — menor, sixte mineure, f. 
Hexaedro, sm. hexaédre. 
Hezdgono , sm. bexagone. 
Hezámetro, sm. hexamétre. 
Hexépeda , Tossa. 
Hez , cf. he. [nement. 
Uideputa | interjection d'élon- 
Hiadas, sf. pl. hyades, pléiades. 
Hiato , sm. biatus. 
Libierne , Invierno, 
Hibleo, a, a. fertile, délicieax, se. 
Hicocerve , sm. chimère , f. 
Hidalgamente , ad. noblement. 
Hidalgarse , vr. faire le gentil- 
homme. 
Hidalgo , sm. gentilhomme. 
Hidoigon, sm. noble, fier de 
ses titres. [gen tillátre. 
Hidalguejo , guste, guillo, sm. 
Hidaigula , st. noblesse. 
Hidra, sf. bydre. 
Hidraülica , £. hydraulique 
Hidrailico, a, e. hydraulique. 
Hidria, el. crabes a Cf. 
Hidrocófale , sm. hy roréphale, 
Hidrofvbia, ef. bydrophobie. 
Hidréfobo , em. bydrophobe. 
Hidrogogle, sE art niveler 
les eaux, m 
Hidrografía, sf. hydrographie, 
f. art de naviguer , m. [que. 
Hidrográfico, a, a. hydrographi- 
Hidrógrafo , so. hydrograpbe. 
ilidromancia , s£ bydromancie. 
Hidrrmántico, a, a. qui apper- 
tien tá l'hydromancie. 
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Ridrometris, sf. hydrométrie. 

Hidropesia, s£ hydropisve. 

Hidrópico , a a. hydropique. 

Hidrestätira, sf. hydrostatique. 

Hidr. stótico, a,a. hydrostaique. 

Hidruternia , sf. seicuoce des ma 
chives Lydrauliques. 

Hiel, sf. fiel, m. — de terre, 
fumeterre. 

Hiena, sf. hiène. 

Hienda , Estiércol. 

Hierurquia, Gerarquia 

Hieroglificu , Geroglifico. 

Hierro, sm. fer, m marque 
avec un fer ehaud, f 

Higa , sf. amulette ; Harer la— 
faire la fizue. 

Migadilla, sf. petit foie, =. 

Higadillo , sm. petit foie 

Uigado, sm. foie, courage: 
Calur del —, boutons au vi 

Higo, sm. figue, f. [sage, ete 

Higrometria, sí. hvgromeétrit. 

Higron.etro, sm. bygrometre. 

Higuera, sí figuir, m. — ds 
iuru, 0 de la Jade, figuier 
d'inde, m. — internal, tr 
cin, m. — loca, figuier sau 
vage , nn. 

Miguerat , sm. figuerde , fo 

Hijede , Ijoda. 

Hijastro, Aluado, 
Dijezar , sm. petit d'un ciseza 
Mijico, ito, a, s. petit Els, petit 
mignon, nr. peúte fille, f 
Hij:. a. s. tils, m. fille, f. de 
dans de la comme des ani 

Hijoldago . Hidalgo. [maux,m. 

Hijrel . sf. bande ajoutée , f. 
priil matelas entre deux 37 
tres, m. pale de calice, ri- 
gole . €. arte de partage dans 
une succession , æ. 

Hijuelr, a,s. petit garçon, ». 
petite fille, 7. 
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Elila. sf. V. Hilero, intestin 
grtle, m, petite tente de 
charpie , action de filer ; 4 la 
-—, á la file. 

Filas, s£. pl. charpie. 

Hilable, 3 a. qui peut se filer. 

Ailarha, sí, fl qui se détache, m. 

Hilada, s£. assise de pierres. 

Hiladillo , sm. filoselle , f. 

Hilado, sm. toutes qu’on a filé. 
Hilador, sm. fileur, lieu où l’on 
Hilandera, sf. filouse. [file. 
Hilandero, sm. l'endroît où l’on 
[ ete. 

Hitar, va. filer, lier un discours, 

Hilaracha , Hilacha. 

Milaza, Bilado. 

Hilera, sf. file, 

Hilico , illo, ito, dim. de Kilo, 

Hilo, sm. fil, filet d'eau, 

Hilvan , em. fautilure, f. 

Hilvanar, va, fauûler, faire à 
la báte, 

Himaneo, sm. hymen, hyménée. 

Jlimno, sm. hympe, m. el f. 

Hia, sm. beuniwement. [pied. 

Hincapié , mm. ellort avec le 

Hincar, va. ficher ; — la rodilla 
ó Hincarse , flechir le genou, 
s'agenouiller. 

Hincha, sf. haine. 

Hinchadaments, ad. fièrement. 

Hinchar, va, enfler. 

Hinchazon, sf. enlure, f. or- 

Hinchir, Henchir.  [gueil, m. 

Hiniesta, Retama, 

Hinoje , sm. geuoa , fenouil. 

Hipar, vn. pousser des hoquets, 
sangloter, étre excédé , bale- 

Hiperoù, sm. hypécroon.  [ter. 

Lipérbaton, sm. byperbate, f. 

Hipérbola, sf hyperbole (en 
géométrie ). 

Bipérbols, sí. hyperbole (en rhé- 
thorique ). 
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Hiperdálicamente, ad. hyperbo- 
1 


quement, 
Hiperbdlico, a, a. hyperboli 
Hiperbolizar, va. ur d'hyper- 
boles. 
Hiperdulle , sf. hyperdulie, 
Hipérico , sm. millepertuis 
Hipo, sm. hoquet, desir ar- 
dent, m. colère. f. 
Hipocondria, sf. hypocondrie. 
Hipocandriro , Hipocondriaco, a, 
a. hypocondriaque.  (dres 
Hipocondrius, sm. pl hypocon 
Hipccrds, sm. hypocras. 
Hipocresia, sf. hyporrisie, 
Hipúcrita, a a. hypocrite, 
Uipocriton , a, a. grand hypo- 
crite, m. : 
Hipomanes , sm. hippomanes. 
Hipomoclio, sm. hypomoclion. 
Hipopdtame , sm. bippopotame. 
Hipostdsis , sf. hypostase. 
Hipostáticamente , ad. hypostati- 
quement, ° 
Hipestálico , a, a. bypostatique. 
Hipoteca , ££. hypothèque. 
Hipoterabta, s a. qui peut être 
ypathéqué, e, 
Hipotecar, va. hypoth'quer. 
Hipotecario , a, a. hypotlér 
Hipotenusa, af. hypothénuse., 
Hipotesis , sf. h;potbèse. 
Hipotético , a, a. hypothétique. 
Dipotiposis, sf. hypatipose. 
Hirsuto, a, a. velu, hériss, e 
Hisca , sf. glu. 
Hiscal , sm. corde de jonc, f. 
llisopada, sf. eau jetée avec le 
goupillon. 
Iisopear, va. asperger. 
Hisopillo, sm. petit goupillon. 


| Hisupo, sm. hysope, goupillon, 
| Hispanismo , sm. hispauisme, 


Bistería , sf. hystérie. 
Histericu, a, a. hystérique , 
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Historia , sf. histoire, f. conte, 
roman, tableau d'histoire, m. 

Historiadur, Historial , sm. his- 
torien. 

Historial, a a. historique. 
Historiar, va. écrire l'histoire, 
faire des tableaux d'histoire. 
Histórico , Histuriador; —, a, a. 

historique. 

Historiôgrafo, sm. historiogra- 
phe; —, a,a.d'historiographe. 

Histrion , sm. histrion. 

Histriónico, a, a. d'histrion. 

Histrionisa, sf. comédienne, 

Hita, s£. clou sans tête, m. 

lito, a, a. poir, ez —, sm. 
borne, f. terme, jeu de pa- 
lets; y —, ad. fixement. 

Hobachon , Hobacho, a, a. mou, 
m. molle, f. lâche. 

Horicar, Hozar; —, wa. donner 
du nes en terre, 

Hocico, sm. groin , museau, m. 
mous , f. 

Hocicudo, a, a. qui à le museau 
pointu , qui fait la moue. 

Hocino , sm. serpe, f. —s, pl. 
gorges où un fleuve se res- 
serre , f. pl 

Hociquillo , am. petit museau. 

Hogaño , ad. cette année. 

Hogar, sm. foyer. 

Hogaza, sf. pain de ménage , m. 

Bogusra, feu clair, feu de 
joie , m. 

Hoja, sf, feuille , lame d'épée, 
moitié de fenêtre, de man- 
che, eto. [páte. 

Hojaldrar, va. feuilleter de la 

Hojaldre , sf. feuilletage, m. 

Hojarasca, sf feuille qui tombe, 
f. feuillage touffu , m. paroles 
inutiles; épée. 

Hojear, va. feuilleter un livre. 

Hojoso, a, a. feuillu , e. 
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Hojuela, sf. petite feuille, gauf- 
Hola! int. hola! (fre, oublie. 
Holan , sm. toite de Cambrai, f 
Holanda, s£ toile d'Hollande. 
Holandida, 2 toile serrée et 
teinte. 
Holgadamente , ad. amplement 
Holgado, a, a. araple. 
Bolganza, sf. largeur, tran 
quillité, f. divertissement, ». 
Holgar,vn. se reposer,se réjouir. 
Holgazan, sm. vagabond, Bi. 
néant. 
Holgazanear, wn. fainéanter. 
Holgazanería, sf. fainéantise. 
Bolgin, a, a. sorcier , e. 
Holgon , sm. homme gai, sens 
souci. 
Dolgorio, e. divertissement 
olguela, Holgura. anplenr. 
Holsura ; sk Fête Lente. 
Hoflar, va. fouler aux pi 
Hoilsjo, sm. peau de raisin, 
Hollin , sm. sure, f. [ete. f. 
Holocausto, sm. holocauste. 
Homarrache, Moharrache. 
Hombracho , sm. gros homme. 
Hombre , sm. homme, hombre. 
Hombrear, vn. faire effort aver 
les épaules , se redresser pour 
araitre plus grand. 
Hombrecilto , Hombrezuelo, sm. 
peut homme ; —s, pl hou- 
lon sauvage. 
Hombrera, sf. pièce de 1'armure 
qui défendait l’épaule. 
Hombrillo, sm. épaulette de 
chemise, f. 
Hombro , sm. épaule, f. 
Hombron , sm. homme prssant. 
Hombrano , a, a. viril, e qui ap- 
partient aux épaules. 
Homenage , sm. hommage, 
Homicida , Homiciano , sm, be- 
micide meurtrier. 
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Homicidio, sm. homicide, meur- 
Hormilla, sf. homélie. (tre. 
Homilista, sm. auteur d'homé- 
lies. 
Hominicano, sm. homme lâche. 
Homogensidad , sí. homogénéite. 
Homogéneo, a, a. homogène. 
Homdlogo, a, a. homologue. 
Homonime , sm. homonyme. 
Honda, sf. fronde, manœuvre 
pour l'artillerie. 
Hondaments, ad. profondément. 
Hondarras, s£ pl. lie. 
Hondazo , sm. coup de fronde. 
Hondero , sm. frondeur. 
Hondillos, sm. pl. fond de culotte. 
Hondo, a, a. profond, e ; bas, se. 
Hondon, am. fond d'un vase, 
creux, trou d'aiguille. 
Hondonada , sf, creux, m. or- 
niére. 
Hondura , sf. profondeur. 
Honestamente, ad. honnétement, 
Honestar, va. honorer, excuser. 
Honestidad , sf. honnêteté. 
Honesto, a, a. honnête. 
Hongo, sm. champignon, agaric. 
Hongosv, a, a. de champignon. 
Honor, sm. honneur. 
Honorable, a a. honorable. 
Honorablemente , ad. honorable- 
ment. [noraire. 
Honorario , a, a. honorable, ho- 
Honorificamente , ad. honorablo- 
ment. [norer. 
Honorificencia, s£ action d'ho- 
Honorífico, a, a. honorifique. 
Honra, sf. honneur, m. grâce, 
f- bienfait, m. —s, pl. hon- 
neurs funèbres , m. ni 
Honradamente, ad. honorable 
meut, honnêtement. . 
Honradez , sf. houneur, m. pro- 
bitée 
Honrade, sm. notable; —,a, 
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honorable, plein, e d'hon- 
neur. 
Honrador, sm. celui qui honore 
Honrar, va. honorer, favoriser. 
Honrilla, sf, faux point d'hon- 
veur, m. 
Honrosamente , Honradamente. 
Honroso , a , honnête , jaloux, se 
de son honneur. 
Honrudo , a, a. très -jaloux , se 
de sa réputation , etc. 
Hopa , sf. tunique serrée. 
Hopalanda, sf. longue queue 
de robe. 
Hopear, vn. remuer la queue. 
Hopo, sm. queue d'animal, f. 
Seguir el —, suirre à la 
Hoque , Alboroque. [ piste. 
Bora , sf. heure; —, ad. à pré- 
sent. 
Horadar, va. percer á jour. 
Horado, sm. trou de part en 
part, m. grotte, f. 
Horario , a , a. horaire, 
Borca, sf. potence, fourche , 
glaue d'oignons. 
Horcajadas (d), ad. à califour- 
chou. 
Horeujadillas (d), ad. à cali 
fourcbon. 
Borcajadura , sf. entre-deux des 
cuisses , m. 
Horcajo, Horcate, sm. collier 
fait en fourche. 
Horcon , sm. grande fourche, f. 
Horckata , sf. orgeat, m. 
Hvrdiate, sm. tisane d'orge, f. 
Horizontal , a a. horizontal, e. 
Horizontalmente , ad. horizon: 
talement, 
Horizonte , sm. horizon. fete. 
Horma, sf. forme de soulier 
Hormero , sm. feseur de formes. 
Hormiga , sf. fourmi. 
Hormigo , sm. ragoût d’avelines 
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ilées”, ete. —s5, pl. grosse 
Érine ,f- 

Hormigon , sm. bétou. [lement. 

Hormigueamiento, sm. fourmil- 

KHormiguear, wn. fourmiller, être 
toujours en mouvement. 

llormiguero, sm. fourmillière . f. 

Hormiguilla , sE. petite fourmi. 

Mormiguillo , em. teigne aux 
pieds des chevaux , chaîne, 
file de soldats, etc. f. V. 
Hormigo. [m. 

Hormilla , sf. moule de boutons, 

Hornabeque , sm. ouvrage à 
corne. 

Hornacho, sm. excavation , f. 

Hornachuela, sf. trou, creux, 
m. excavation. 

Horneada , sf. fournte. 

Hornage , sm. fournage. 

Hornaguear, va. extraire le char. 
bon de terre. [m. 

Hornaguera, sf. charbon de terre, 

Hornaza, sf. fourneau, veruis 
de potier, m. 

Hornaio , sm. gâteau aux œufs, 
présent au predicateur du 
carême. 

Bornear, va. faire le métier de 
boulanger. 

Hornecino , a, a. bâtard , e. 

Horneria, sf. métier de bou- 
langer, m. 

Hurnero , sm. boulanger 

Hornija, s£ menu bois pour le 
four, m 

Pornijere , sm. celui qui ap- 
porte et enfourne Je bois. 

Hornilla, sf. fourneau de cui. 
sine , trou de colombier, m. 

Hernillo, sm. petit four, four- 
neau de mine. 

Horno , sm. four. 

Moron , Seron. 

Hordpter, sm. horoptire , f 
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Hordseope, sm. horoscope. 
Borquilla . sl petite fonche, ms- 
ladie des cheveux fourchus 
Horra (yegua , burra, oveja, 

ete.), jument, ánesse . bre 
bis, ete. bréhaigne , stéride. 
Horrendo, a, a. harrible, ex 
traordinaire. 
Hürreo, sm. grenier à blé. 
Horrero , sm. gardien d'un pre 
nier à blé. 
Horrible , » a. horrible. 
Horriblemente,ad. horriblement 
Hórrido, a, a. horrible. 
Horrisono, a, a. quí fe un 
bruit horrible. 
Horro, sm. liberté, f.—, £, 
a. libre. 
Horror, sm. horreur. f- 
Horrorose , a, 2. horrible. 
Horrura, sf. saleté , épaisseur 
d'une forêt, horreur. 
Hortal, sm. jardiv potager. 
Bortaliza, sf lègume , m. [lan 
Hortelano , sm. jardrmier , orto 
Hortera , sf. écuelle de bon 
Hortiga , Ortiga. 

Mosro , a, a. brun, ex sombre 
taciturne , orgueilleux , se. 
Mospedable, 3 a. hospitalier, e. 

Rospedador, sm. büte. 
Hospedage , sm. hospitaïité , hé 
tellerie , f. V. Buspedador. 

Hospedar, va. héberger. 

Hospedería, sf. hospice , appar- 
tement d'étranger dans un 
couvent, m. 

Hospedero , sm. hôte , hôtelier 

Hospicio , sm. hospice 

Hospital, Huspedable ; — , mu 
bôpital. 

Hospitalario, a, a. hospitalier, e 

Hospitalere, a, s directeur 
trire d'hôpita.. 

Hospitalidad , sí. hosprtalite 
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Hoapitalmente, ad. avec hospi- 
talité. [turne. 

Hosquillo, a, a. un peu taci- 

Hostal , Hosteria. 

Hostalero, sm. hôtelier, 

Hosterero , sm. aubergiste , res- 
taurateur. 

Hostería , sí. hôtellerie. 

Hostia, sf, hostie. . 

Hostiariv, sm. boîte aux hosties, 

Hostiero, sm. celui qui fait ou 
veud des hosties. [ner. 

Hostigar, va. châtier, chagri- 

Hostigo, sm. mur exposé au 
veni, etc. m. pluie qui gâte 
les murs f. 

Jlostil , s a. nuisible, ennemi, e. 

Hostilidad , sf. hostilite. 

BHostilizar, vn. commettre des 
hostilités. 

Hoy, ad aujourd’hui. 

Hoya, sf. [osse , f. fossé, m. 

FHoyada , sf. terrain ercux, m. 

Hoyo , sm. fosse, f. creux , m. 
cavité, f. 

Hoyoso, a, a. plein, e de 
creux ; grave, e de petite.vé- 
role. 

Hoyuelo, sm. pelit ereux. 

Hoz, sf. faucille, gorge de 
montagne , etc. 

THozadura , sf. trou en terre, m. 

Hozar, va. fouiller la terre. 

Hucha, sf. huche, tire-ire, f. 
argent en réserve , m. 

Huchear, va. bafouer. 

Huchocho , sm. cri pour rappeler 
le faucon au leurre 

Buebra, sf. journal de terre, 
couple de mules qu’on loue. 
V. Barbscho. 

Huebrero, sin. valet de charrue, 
propriétaire de mules louées. 

Hueca , sf. rainure en spirale an 
bout d'un fuseau. 
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Bueco, im. trou: —, €, d. 
creux, présomptueux , se. 
Huélfago, sm. difficulté de res- 

pirer, f. 

Huelga, sf. relâche, m. récréa- 
tion; — de la bala, mi. 
vent, évent , m. [tion , f. 

Huelgo, sm. haleine, respira- 

Muella , sf. vestige , m. trace. 

Huello, sm. sol, pas, m. al- : 
lure, f. 

Muequecito , sm. petit trou. | 

Huérfano, a , a. orphelin, e. 

Huero, a, a. vide, sans sub- 
stance, valétudinaire. 

Huerta, sf. jardin potager, ver 
ger, terrain qu'on arrose , 
m.. [murs. 

Huerto, sm. jardin clos de 

Huesa , sf. fosse. 

Hueso, sm. 03, noyau, mor. 
ceau de chaux qui n’est pas 
cuits —s, pl. les dents, f. 
pl. [ étranger. 

Huésped, sm. hôte, hôtelier 

Huevar, va. pondre. 

Hueveriro, sm. petit œuf. 

Huevero , sm. coquetier, 

Huevo, sm. œuf. 

Hugonote, a , s. huguenot , 6. 

Huida , sf. fuite. 

Huidero , sm. gîte du gibier. 

Huidizo, a, a fugitif, ve: 
fuyard , e. 

Uuir, vn. fuir, éviter, s’abste- 
nir de, se séparcr; —se, 

Bulano , Fulano. [vr. s'enfuir. 

Hule, sm. toile cirée , f. [ment. 

Humanamente, ad. humaine- 

Humanar, va. transformer en 
Lomme: —se, vr. se faire 
homme, s'humaniser. 

Humanidad , sf. humanité, nu- 
dité, f. sexe, m. corpu- 
leuce , f. embonpoint, m. 
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Humanista, sm. humaniste. _ 
Has: ans, a, a. bumain . e. 
Hunoreda, sf. ¿Londance de 
fune, f. troubic, m. con- 
fus. on. Cm. 
uma: ga, sf.mpót sur les foyers, 

Jlumu:o , sm. camoulet. 

Humear, vu. fumer, s'ullumer, 
se rallumer. 

MBumectar, va. humecter. 

Humedad , sí. humidite. 

Humedecer, va. humecter. 

Humedo, a, a. humide. 

Jlumero,sm. tuyau de cheminée. 

lHumidad, Húmido ; Y. Humedad, 
Lüimedo. [se sac. 

Humildad, sf. humilité. bas- 

Jlumilde, a a. humble. 

Humitdemente, ad. humblement. 

Hunmillarion , sí. humiliation, 

Humilladero, sin. oratoire. 

Humillador, sm celui qui bu- 
mile. 

Humillar, va. abaisser, abattre, 
humilier; —se, vr. s'humi- 
lier, céder. [ Rueil, f. 

Jlionillo, sm. petite fumée d'or. 

Humo, sm. Emée , f. crèpe; 
—s, pl feux, ménages, m. 
pl. fumée d'orgucil, f. 

Jumor, sw. humeur, douceur 
de caractère, f. 

Humorada , sf. enjouement , m. 

Humorado , a (bien ó mal}, a. 
qui a les humeurs bien ou 
mal ordonnées. 

Numoral, a a. humoral, e. 

Mumorazo, sm. humeur tres- 
gaie, f. [meurs. 

Ilumorvsidad,sf.abondance d’hu. 

Hunorvso, a, a. qui a de 1'ha- 
meur. 

Humoso, a, a. fumeux, se. + 

dlumúscula, sf. cormoran, ta. 

lundimiento , sm, enfoncement. 
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Handir, va. enfoncer : Y. Fan 
dir; accabler , abattre, con- 
foudre dans une dispute; 
—se la casa, $ écrouler. 

Hupe, sm. bobo. 

H:ra, sf. {uroncle à la téte. 

Huracan , sm. ouragan. 

Huracs , sm. trou. 

Hura"amente, ad. avee défiance 
ou decain. 

Hurañeria, sí défiance , f. dé- 
dain, m. 

Hurañy , a, a. defiant, e; su- 

Burger, va. remuer; susciter 
des troubles, etc. 

Hurgon , sm. fourgon , m. esto- 
cade, f. [ cade, f. 

Hurgona:o, sm. grande esto 

Hurgonear, va. fourgonner, ú- 
rer une estccade. 

Hurgonero , Hurgon. 

Huron , sm. furet. 

Huronear, vn. fureter. 

Huronera , sf. trou de furet , m. 

Hurtadillas (d), ad. à la de 
robée. 

Hurlador, a, $. voleur, se. 

Hurtar, va. voler, dérober, ven- 
dre à faux poids, etc. ron- 
ger les terres ; —$e, vr. se 
dérober. .  [dérobee. 

Hurto, sm. vol; 4 — , ad. à la 

Uusada , sf. (uste de fil. 

Húsar, sm. hussard. 

Ilusillo, mu. vis de pressoir, 
etc. f. —s, pl. rigotes, f. pi. 

Husmeador, sn. celui qui faire. 

Husmeadorcillo, dim. de Hus- 
meador. 

Husmear, va. flairer; —, vu. 
commencer à sentir mau- 
vais. 

Husmo , sm. odeur des viandes 
un peu passées, f. Estar al 
—, Etre a l'affût 
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Puso, sm. fuseau, m. verge de 
fer dans use bobine, f. 


I 


Xbis , sf. ibis {oiseau}, m. 

Icaco, sm, petit prunier des 
Antilles. 

Xcneumon , sm. ichneumon. 

Jenografia, sf. ichnographie. 

Xenográfico, a, a. ichnogra- 
phique. 

Xconoclasta, sm. iconoclaste. 

Aconología, sf. iconologie. 

Xcor, sm. pus, m. sanie, f. 

Icosdedro, sm. icosaëdre. 

Ictericia, sf. jaunisse. [uisse. 

Ictericiado, a, a. qui a la jau- 

Jetérico, a, a. ictérique. 

Ida, sf. allée, course, impé- 
tuosité, f. assaut au fleuret, 
m. — ala, saut d’une bille 

ar dessus Ja bande , m. — 

aja, sortie d'uue bille ; —s 
y venidas, allées et venues ; 
—,, pl. assiduités dans une 
maison. 

Idea , sf. idée , ajrelle, 

Jdeal, a a. idéal ,e. 

Idealmente, ad. en idée. 

Idear, va. concevoir l'idée de, 
se forger des idées. 

Idem, ad. idem. 

Idéntico, a, a. identique. 

JIdentidad , sf. identité. 

Identificar, va. identifier. 

Ideología, sf. idéologie. 

Xdeiloga , sm. ideologue. 

Idilio, sm. idylle , f. 

Idioma, sm. idiome , m. cris 
des animaux. 

Idiopatia, sf. idiopathie. 

Idioia , sm. idiot. 
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IdiVleo , a, a. propre, particu 
lier, e. ‘ 

Idivtez , sf. ignorance. 

Idivtismo , am. idiotisme, corps 
des idiots. 

Idólatra , 2 a. idolátre. 

Idolatrar, va. idolátrer, 

Idolatria , sf. idolátrie. 

Idolillo, sm. petite idole, f 

Idolismo , sm. idolátrie, f. 

Idolo , sm. idole, f. 

Idoneidad, sf. aptitude, capacité. 

Idôneo, a, a. propre, apte. 

Idus , sm. ides, f. pl. 

Iglesia , sf. église, f. droit d'a- 
sile dans les églises, m. 

Ignaro , Ignorante. 

Ignavia , sf. paresse 

Tgneo, a, a. igné, e. 

Ignivion , sf, ignition. 

Ignifero, a, a. qui contient ou 
jette du feu. 

Ignito, a ya. chaud, ardent, e 

lgntvomo , a, a. qui vomit du 

Ignominia , sf. ignominie. (feu - 

Ignominiosamente , ad. ignomi- 
pieusement. 

Ignominioso, a, a. ignominieux, 

Ignorancia , sf. ignorance. ( se. 

Ignorante, 3 a. iguorant, e; 
simple, stupide. [ment. 

Ignorantemente , ad. ignoram . 

Ignoranton , aug. de Ignorante. 

Ignorar, va. ignorer. 

Ignoto, a, a. inconuu,e. 

Igual, 2 à. égal » €. 

Iguala, sf. convention , f. mar. 
ché, niveau ,m. féquation. 

Iguatacion , sf. action d'égaler, 

Igualado, a, a. ras, qui, e; De- 
jar á uno —, rouer de coups. 

Igualadas , a. £ pl. oiseaux qui 
ont mué. 

Igualador, a, s. qui égale. 

Igualar, va. égaler, edtimer ¿ga 
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lement, tenir dans l'équi- 
libre; —se , vr. s'égaler, sac: 
corder, se liguer, convenir 
d'un salaire. 

Igualdad, s£ égalité, corres 
pondance , proportion. 

Igualmente, ad. également. 

1guana , sm. iguane. 

1jada, A. Banc, Gilet de pore, m. 

Jjadear, vn. halcter. 

Ijar, sm. banche, f- 

llacion , sf. induction. 

Ilapso , sm. chute douce, f. 

Liecebra , sl amorce. f. attrait, 

legal, a a. illégal, e. (m. 

Îlegalidad , sí. quelitó de ce qui 
est illégal. 

Ilegalmente, ad. illégalement. 

Ilogitimamente, ad. illégitime. 


ment. 
Hegitimidad , of. illégitimité. 
Ilegltimo , a, a. illégitime. 
Îleso, a, e. sain et sauf, m. 
saine et sauve, f. 
Iliaca ( pasion }, presion iliaque. 
Iliberal, a a. ilibéral, e. 
Ilicitamente , ad. ¡llicitement., 
Ilícito, a , a. illicite. 
Jtimitado, a, a illimité, e. 
Jilon , sm. ¡léum , iléon. 
Jliquido , a, a. von liquidé, e. 
Iluminacion , sf. illamination , 
enluminure. 
Iluminadôr, a, s. qui illumine, 
enlumineur, se. [miner. 
Iluminar, va. illuminer, enlu- 
Iluminativo, a, a. illuminatif, 
ve. (quante. 
Ilusion, sf. illusion , ironfe pi- 
Ilusivo, a, a. faux , sse y trom- 
peur, se. ! 
Huso, a, a. trompé, e. (se. 
Jlusor, sm. trom ur, moqueur, 
I lusoriemente, ad. illusoirement. 
Ilusorio, a a. illusoire. 
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Ilustracion , sf. illustration, il 
lumination, inspiration, ex- 
plication, 

Ilustrador, sm. celui qui éclaire. 

Hustrar, va. éclairer , inspirer. 
expliquer, éclaircir, illustrer. 

lustre, a a. illustre. [illustre 

Ilustremente , ad. d'une manière 

Ilustrisimo , A, €. illustrisnime. 

Imágen , s£ image, f. beau vi- 


sage, m. 
Imaginable, s a. imaginable. 
Imagisacion , sf. imaginetion. 


Imaginar, va. s , °rmer 
de figures. 
Imaginariamento, ad. d'une ma 


niere imaginaire. : 
Imaginario, a, a. imeginaire 
qui peut être imaginé: — 
sm. sculpteur en figures, 
peintre , graveur d'images. 
Imaginativa , sf. imaginatite. 
Imaginatico, a, a. imaginatif,ve. 
Imaginerla , sf. broderie eu 
fleurs, ete. 
Iman, sm. aimant. 
Imbeato, a, a. infortané, e. 
Imbecilidad , sf. faiblesse. 
Imbecil , a a. faible. 
Imbele, s a. faible, che. 
Imbibicion , sf. imbibition. 
Imbornales, Embornales. 
Imborrable , a a. ineffacabie. 
Imbuido, a, a. imbu, e. 
Imbuir. va. instruire, persuader 
Imitable, 2 2. imitable. ¡[de 
Imitación , sf. imitation. 
Imitador, a, s. imitaleur. 
Imitar, va. imiter. 
Imitativo , a, a. imitatif, ve. 
Impaciencia , sf. impatience. 
1mpacientar, va. impaticnter. 
Impaciente , 3 a. impatient +. 
Impacientemente, ad. impatien- 
ment, 


AN rn, 
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Xmpacto, a, a. fixé, e sur une 
partie malade. 

Ampalpable, 2 a. impalpable. 

Impar, s a. inégal, mpair, e. 

Imparcial, a a. impartial, e; 
qui fuit la société. [lement. 

Imparcialmente, ad. impartia- 

Impartible, a a. qui ne peut 
être partagé, dont on peut 
user, se prévaloir.  [eours. 

Impartir, ve. implorer le se- 

Impasible, s a. impassible. 

Impdvidamente, ad. avec intré- 
pidité. 

Impdvido, a, a. iutrépide. 

Impecabilidad ,. impeccabilité. 

Impecable , a a. impeccable. 

Impedido, a, a. perclus, e 

Impedimento, sra. empóchement. 

Impedir, va. empêcher. 

Ampedilivo, a, a. qui empêche. 

Impeler, va. pousser. 

Impensirabilidad , s£ impéné- 

ilité. , ble. 

Impenetrable, a a. impénétra- 

Impanitencia , sf. impénitence. 

Impenüente, 2 a. impénitent, e. 

Ampensadaments , ad. sans y 
penser, inopinément. 

Impensady, a, a. imprévu , €. 

Imperar, vu. régner, êtro em- 
pereur; —, va commander 
avec autorité. 

Imperalivamente, ad. impéra- 
tirement. 

Imperativo , sm. impératif; —, 
4, a. qui commande avec 
autorité. 

Amperatoria, sf. impératoire. 

Imperatorio , a, a. impérial, e. 

Imperceptible, 2 a. impercep- 
tible , difficile à concevoir. 

Imperceptiblemente , ad. imper- 
ceptiblement, 

Imperfeccion , sl. imperfeetion. 


- 
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Imperfecto , a, a. imparfait, e; 
—, sm. imparfait 
Imperial, a a. impérial, grand, 
distingué, es —, sf. impé- 
Impericia, sf. impéritie. [riale. 
Imperio , sm. empire. [sement. 
Impsriosamente , ad. impérieu- 
Imperioso, a, a. impérieux, se 
Imperitamente , ad. maledroi 
tement, . 
Imperilo, a, a. ignorant , e. 
Impermeable, s a. imperméable. 
Impermeabilidad , sf. imperméa- 
ilité. 
Impermutable, s a. impermu- 
table. 
Imperscrutable , Inescrutable. 
Impersonal, s a. impersonmnel . 
le. [ nellement, 
Impersonalmente, ad. imperson- 
Impersuasible, a a. imposible 
á persuader. . 
Impertérrito, a , a. intrépide. 
Impertinencia, sf. impertinence, 
mauvaise humeur, importu- 
nité, exactitude trop scru- 
puleuse. [importun , e. 
Impertinente , 2 a. impertinent, 
Impertinentemente, ad. imper- 
tinemment. [ bable. 
Imperturbable, a a. impertur- 
Impervio, a, a. inaccessible, 
impénétrable. [ les. 
Impetra , sf. impétration de bul- 
Impetracion , sf. impétration. 
Impetrador, a, s. impétrant, e 
Impetrar, va. impétrer. 
Impetu, sm. impétuosité , f. 
Impetuosaments , ad. impétueu- 
sement. 
Impetuosidad, Impeta. 
impetuoso, a, a. impétueux, se. 
Impiamente , ad. impitoyable- 
ment. [piéte. 
Impiedad, sl. inhumanité, im- 
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Impls, a, à. impitoyable, impie. 

Impreo , a, a. empyrte. 

Implacable, a a. implacable. 

Implacablemente, ad. implaca- 
blement. 

Implaticable , a a. intraitable, 
sur quoi on ne peul parler; 
V. Impracticable. 

Implicacion, Implicancia, sf. im- 
plication , contradiction. 

Implirar, va embrouiller; —, 
sn. impliquer dans les ter- 
mes. [ment. 

Implicitamente, ad. implicite- 

Implirito, a, a. implicite. 

Imploracion, sf. action d’im- 

Implorar, va. implorer. [plorer. 

Implume, 3 a. qui n'a point de 
plumes. [ impolitesse. 

Impolitica , af. fausse politique , 

Impolitico, a. a. impoli, e; 
impolitique. [che. 

Impoluto, a, a. pur, 6 ; sans ta- 

Imponderable, 2 a. inexpri- 
mable. 

imponer, va. imposer, instruire, 
1oformer ; en imp. ser, trom- 
per. [ ble. 

importable, a e. insupporta- 

Importancia, sí. importance. 

Importante , 2 a. important , e. 

Importantements, ad. avanta- 
geusement. 

Importar, v. unip, importer, 
monter à tant. 

Importunación , sí. importunité. 

Importunamente, Importunada- 
mente , ad. importunément, 
hors de saison. 

Importunar, va. importuner. 

Imoortunidad , sf. importunité, 

Amportuno, a, a. importun ,e; 
qui est Lors de propos. 

Imposibilidad , sf. impossibilité. 

Tmposibilitar, va rendre impos- 
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sible, metire dans i'impos 
sibilité. 
Imposible, 3 a. impossible. 
Imposición , sf. impostlion. 
Imposta , ef. imposte. 
Impostor, sm. imposteur. 
Impostura , sf. imposture. 
Impotencia , sf. impuissance. 
Impotente , a a. impuissant . 
Impracticable, a a. impraticable 
Imprecacion , sf. imprécation. 
Imprecar, va. faire des impri 
cations. 
Impregnacion, sf. impregnatior 
Impregnarse , wr. s'imprégner 
Imprenta , sf. imprimerie. 
Imprescendible, 2 a. insépar: 
ble. [ eriptble 
Impreseriptible, 2 a. impres. 
Impresion, sí. impression, io- 
uence des astres. [l'esprit 
Impresionar, va. imprimer dant 
Impreso , sm. rmprimé, 
Impresor, sm. imprimeur. 
Imprestable , a a. qui ne peut 
se prêter. 
Imprevisto, a , a. imprévu ,e. 
Imprimacion , sf. imprimure. 
Imprimadera , sf. pinceau pou 
les toiles, m. 
Imprimador, sm. celui qui en- 
duit les toiles. 
Imprimar, va. enduire les toiles 
pour la peinture. 
Imprimir, va. imprimer. 
Improbabilidad , s£. impossibilite 
d'être prouvé , f. défaut Ge 
probabilité , m. 
Improbable, 2 a. qui ne peut 
se prouver, improbable. 
Imprubablemente, ad. sans pro- 
‘babilité. 
Improbacion , sf. improbation. 
Improbador, sm. improbateur. 
Improbar, va. improuver 


IMP 


Improbo, a, a. méchant, e; 
opiniátre. 
Impropsrar, va. reprocher en 
face. [ jurieux. 
Improperio, sm. reproche in- 
Jmpropiamente , ad. impropre- 
ment. 
Impropisdad , sf. mpropriétó, 
Impropio, a, e, impropre. 
Impraporcion , sf. disproportion. 
Improporeionado, a, a. dispro- 
portionné , e. 
Imprdspero, a, a. malheureux, 
se. [ voyance. 
Impróvidamente , ad. sans pré- 
Impróvido, a, a. qui manque 
e prévoyance. [viste. 
Improvisamente, ad. à l'impro- 
Improviso, a, a. imprévu, e. 
Imprudencia , sf. imprudence. 
Imprudente,:2 à. imprudent, e. 
Imprudentemente ,. ad. impru- 
demment. 
Impudsncia, sí. impudence. 
Impüdicemente , ad. impudique- 
ment. 
Impudicicia , sf. impudicité. 
Impúdico, a, a. impudique. , 
Impuesto, sm. impôt. 
Impugnacion , af. opposition. 
Impugnador, sm. celui qui at- 
taque, réfute. 
Impugnar, va. impugncr. 
Impugnativo, a, a. ce qui im- 
Impuusar, va. pousser, [ pugne. 
Impulsion , sf. impulsion. 
Impulsivo, a, a. jmpulsif, ve. 
Impulso , sm. impulsion , f. 
Impulsor, a, 8. qui donne l'im- 
pulsion. [puni, e. 
Impune , Impunido, a, a. im- 
Impunidad , sf. impunité. 
Impuramente , ad, impurement. 
Impureza , Impuridad, sf. im- 
pureté 
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Impuro, a, a. impur, e. 
Imputable, 2 a. qui peut être 
imputé. 
Imputacion , sf. imputation. 
Imputador, an. faux acousateur 
Imputar, va. imputer. 
Inacabable , 2 a. interminable. 
Inaccesibilidad, s£ qualité de 
ce qui est inaccessible. 
Inaccesible , 3 a. inaccessible ; 
incompréhensible. 
Inaccesiblements , ad. d'une ma- 
nière inaccestible. 
Inaeceso , Inaceesible. 
JInaccion , sf. ¿naction. 
Inadvertencia , af, inadvertance. 
Inadvertidamente , ad. par inad- 
vertance. 
Inadvertido,a, a. inconsidére, e ; 
qui n'a point été vu, e. 
Inafectado, a, a. exemt d'af- 
fectation. ‘ 
Inagenable , 2 a. inaliénable. 
Inagotable , a a. inépuisable. 
Inaguantable, 2 a. 1nsupporta- 
Inalienable , Inagenable. [ble. 
Inalterable., a a. inalterable. 
Inalterablemente, rd. d'une ma- 
niére inaltérable. 
Inamisible , 2 a. inamissible. 
Inamovibilidad,sf. inamovibilité. 
Inamovible , à a. inamovible. 
Inane, a a. vide. 
Inanicion , sf. inanition. 
Indnime, a Inanimado, a, a 
inanimé , e. 
Inapagable , 2 a. inextinguible. 
Inapeable, 3 a. qui ne peut 
être baissé, incompréhensi- 
ble, opiniâtre. appeler. 
Inapelable, a a. dont on ne peut 
Inapetencia , sf. défaut d’appé- 
ut, m 
Inapetente , 2 e. dégoûté , e. ; 
Inaplicable , a a. inapplicable. 
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Insplicæsion , s£. inapplicstion. 
Tnsblicado » 8,8. “ineppliqué,o. 
Inapreciable, 3 a. adicto 


Tneptitad e bre LS e 


oponer qu'en ne peut 
obtenir. 


Inatacable, s e. imsttequable. 
JInaudite, a, a. te e. 
Inauguracion, sl . inauguration y 
divination par de vol des oi- 
saut. [vol des oiseaux. 
Inaugurar, va deviner par le 
Inaveriguable , a a. qui ne peut 
se vérifier. , - 
Incansable, se. infatigable. 
incansablemente, ed. infatige- 
blement. [chanter. 
Incantable , s a. qui ne se peut 
Incapacidad, sf. incapaeité, stu- 
ité. 


Incapaz, s 4. in able stopide. 
Incardinación , pr der ts 
tion sane propriété. ai 
Incesable, 3 a. qui ne peut se 
Incasto, a, a. impudique. 
Incatólico, a, A. nou o, 
dique. tion 
Incautamente , ad. sans précau- 
Incaute , a, «. imprudent , e. 
Jacendiar, va incendier. 
Incendiaria , sf. oiseau de mau. 
vais augure ehes les an- 
ciens , m. 
Incondiario, era. inceudiaire ; 
—, 4, a. incendiaire. 
Incendio , sm. incendie, 
Incendioso, a a a. qui brále, 
échoue 
Incensacion, Le encevsement, m. 
Incenser, va. encenser, aller et 
venir. 
Tneensario., sm. encensoir. 
ncensurebls , a €. qui ne 
être censuró, peut 


INC 


incentivo, sm. aiguillon, al- 
ment d'une passion. 

Incepter, em. œlui qui con 
mence, 

Incertidumbre , el. incertitude 

incesable, Incesante , a a. con 
tüouel , le. 

Incosabtemente, Incesantemsn:. 
ad. incessammnent. 

Incesto , emm. inceste. [sement 

Incestuosamente , ad. invcesiuer 

Incestuoso, a, a. incestucur, se 

Incicatrisable , 2 e. qui ne peut 
se eicatriser. 

Incidencia , s£. incident , mu. im- 


‘[ment 
Incidentemente, ad. inoiden 
Incidir, vn. tomber, échoir. 
Incienso, sm. encens. (meat 
Inciertamente, ed. incertaine 
Incierto, a, €. incertais , €. 
Incindento , 3 a. trenchaat, e 
Incinsrarion, sf. inciuération. 
Incinerar, va. réduire en een 
dres. 

Incipiente, a a. commençant, e. 
Incircunciso , 6, a. incircon 
cis, €. [Emité, e 
Incircunseripto , e, a. infini , à. 

Iucision, ul. incision , obsure. 

Incisivo, €, €: ineisif, ve. 

Inciso , sm. virgule, f. , 

Incisorio ,8, & qui peut cou- 

Incitacion , ef. instigation, in: 
citation. 

Incltador,a, $. instigateur, trice. 

Incitemento, Incitamiento , sm. 
incitation , f. 

Incitar, va. inciter. 

Incitativo, a, a. excitatif, ve. 

Incivil, ae. incivil, e. 

Inclemencia, sí rigueur, im: 
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clémence de l'air ete. d la 
—, ad. en plein air. 

Inclemente, 3 a. impitoyable. 

Inclinación , s£ inclination , in- 
clinaison. 

Ynclinar, va. ineliner, tourner 
ses penchans à, disposer en 
sa faveur, influer sur, res- 
sembler ; —00 , vr. avoir de 
l'inclinetion pour, s'ineliner 

, par respect, etc. 

Inclito, a, a. ilustre. 

Incluir, va. eufermer, admet- 
tre, donner part. 

Incluse , sf. hôpital pour les en- 
fans trouvés, m. 

Inclusion, sf. action d’enfer- 
mer , entrée, f. accès, m. 

Inclusivamente , Inclusive. 

Inclusive, ad. ¡oclusivement. 

Incluso, a, a. inclas , e. 

Inevads, a, a. commencé , e. 

Incvativo, a, a. inchoatif ve. 
Incobrable, a a. qui ne peut se 
recouvrer. 
Incógnito, a, a. inconnu, e.—, 
ad. incognito. [connaître. 
Incognoscible , 2 a. impossible à 
JIncoherenria sf. incohérence. 
Ihcoherents, 2 a. iucobérent, e. 
Incombunibilidad , sf. incombus- 
tibilité. [tible. 
Incombustible, a a. inoombus- 
Incembusto, a, a. qui ne s’est 
point brûlé. 
Incomerciable, 3 a. qu'on ne 
eut commercer , insociable , 
impraticable. 
Incémodaments, ad. incommo- 
dément. | 
Incomodar, va. incommoder. 
Incomodidad , sf. incommodité. 
Incómodo , a, a. incommode. 
Incomparable , Incomparado. 4. 
a. incomparable. 
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Incomparablemente , ad. incom- 
parablement. 
Incompartible, 3 a. qui ne peut 
se partager également. 
Incompasivo , a, a. impitoyable. 
Incompatibilidad , sf. incompati- 
bilité. ble 
Incompatible , s a. ivsompati- 
Incompetencia, sf. incompéten. 
ce. [tent, e. 
Incompelente, 3 a. iucompe- 
Incompetentemente , ad. incom- 
pétemment. 
Incompletamente , ad. incomplè- 
tement, 
Incompleto , a, a. incomplet, e, 
Incomplexo, u, a. incomplexe. 
Incomponible, à a. qui ne peut 
s’accorder. (table. 
Incomportable, 3 a. insuppor- 
Incomposibilidad , sf. incompati- 
bilité. 
Incomposible . + a. incompatible. 
Incomprensibilidad , sf. incom- 
préhensibilité. 
Incomprensible, 3 a. incom- 
nsible, qui s'exprime 
obscurément , etc. 
JIncomprimible, 2 a. incompres- 
sble. (nicnble. 
Incomunicable, 2 4. incommu- 
Incencerniente , 3 a. impropre. 
JInconciliable , 3 a. inconciliable. 
Inconcusamente , ad 
tablement. 
Inconcuso , a, a. incontestable. 
Inconexion, sf, manque de con» 
nexion , m. 
Inconexo , a, a. qui manque de 
connexion, indépendant, e. 
Inconfidencia, sf. défiance , in- 
fidélité. 
Inconfidente , s a. infidèle. 
Incongruencia, Incongruidad , 
sí. défaut de proportion, m 


incontés- 
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Incongruentemente, ad. 
rapport ui proportion. 
Incongruo, a, Incongruente, 2 A. 
disproportionné , e. 
Inconmensurabilidad , sf, ioconr 
mensurabilité. . 
Inconmensurable, 2 a 1ncom- 
mensurable. [table, 
Intonmutable, a a incommu- 
Inconmutablemente , ad. incom- 
* mutablement 
Inconocldo , a, a. inconnu , €. 
Inconquistable, a a. inexpugue- 


ble. quenoe. 
Inconsscuencla "7 sí.  inconsé- 
Inconsecuente , Inconsigelente. 
Inconsideracien , el. inconsidé- 

ration. [sidérément, 


Inconsideradamente , ad. incon- 
Inconsiderado, a, a. inconsi- 
déré, e, [ quent, e. 
Inconsiguiente, 2 a. inconsé- 
Inconsolable, a a. inconsolable, 
Inconsolablemente , ad, inconso- 
lablement 
Inconstancia, sf. inconstance. 
Inconstante , a a. inconstant, e. 
Inconstantemente , ad. incon- 
stamment. [tutionnel , le. 
Inconstitucional, 3 a. inconati- 
Inconsulto , a, a. indélibéré, e. 
Inconsütil, 3 a. qui est sans 
couture, [tache 
Incontaminado, a, a. pur, e ; sans 
Incontestable, a a. incontestable. 
Incontinencia , sf. incontinence. 
Incontinente, s a.incontinent, e. 
Iacontinente , Incontinenti, ad. 
incontinent, aussitôt. 
Incontrastable , 2 a. insurmon- 
table, (table, 
Incontrovertible, 2 a. incontes- 
nconvencible, a a. qu'on ne 
peut convaincre. [m. 
Inconveniencia, sf. inconvénient, 
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Ineonveniente, 2 2. qui ne ce 
vient pas; —, am. incoon 
nient. 

Inconversable , a a. insocia):e 
Inconvertible, a a. qu'on : 
peut convertir ou changer. 
Incordio, sm. poulain vénérir 
Incorporacion, sf. incorporatxx 

Tacorporal , Incorpérec. 
Incorporar, va.  incerpore. 
—6, vr. S'ivcorporer, Y 
mettre sur son stant. 
Incorpereidad , s£. incorporali:: 
Incorpéreo , a, a. incorpore! ..: 
Ancorreccion , s£. ivcorrecties 
Incorrecto , a, a. ineorrect,: 
Iacorregibilidad y sf. imcori, 
bilité. 
Incorregíble, a a. incorrinitk 
Incorrupcion , sf. inmcorruptic: 
pureté de mœurs 


Incorruptibilidad , sí, inearrup 
tibilite. fut! 
Incorruptible , 2 a incormu> . 


Incorruplo , a, a. qui n'est por! 
corrompu , e; incorruptibi-. 
intègre. 

Incrasar, va. épaissir le san: 

Increado, a, n. incréé,e. [0 

Incredibilidad, ef. incrédibilit: 

Incredulidad , sf. incrédutité , ' 

Incrédulo, a, a. incrédule. 

Increible, 2 a. incroyable. 

Increiblemente, ed. d'une mi 
niére incroyable. 

Incremento , sm. accroissemer! 
crément, m. 

Inereparion , sf. réprimande «- 
vere, f. sévèremer: 

Inecrepador, a, s. qui réprimand: 

Increpar, va. réprimander s-- 
Tèrement. 

Incruento, a, a. non sanglant, e. 

Incrustacion , sf. incrustatiou. 

Incrunrtar, va incruster. 
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rcubo, sm. incube, cauchemar. 
:culcacion, sf. inculcation. 
iculcar, va. inculquer; —, ré 


péter plusieurs: fois la mème 


chose ; serrer trop ses lettres 
en écrivant; —$8 , vr. s'eni- 
téter dans son opinion. 
iculpable , a a. irréprochable. 
.culpablementé, ad. irrépro- 
chablement. 

iculpado, a, a. irrépréhensible. 
icultamente , ad. simplement, 
négligemment. Fcuhiver, 
iculiivable , a a. qui ne'se peut 
iculto , a, A. inculte, simple, 
sans ornemènt. 

¡cultura , sf. défaut de culture, 
m. [voir , m. 
1cumbencia , sf. charge , f. de- 
icumbir, va. appartenir, tou- 
cher. [corrigible. 
:curable , 2 a. incurable, in- 
¡curia , sf. négligence. 
icurioso , a, a. négligent ,e. 
1currir, vn. encourir. 

scursion , sf. action d'eucou- 
rir, incursion. 

iwurso , sm. attaque , f. assaut. 
icusar, Ya. Accuser. (ner. 
¡dable , 3 a. qui ne peut se don- 
idagacion, s£ recherche. 
“agar, va. rechercher. 
idebidamente, ad. iujustement. 
debido , a, a. qui n'est pas dû, 
injuste. 
decencia, sf. indécence. 
¡decente , 2 a. indécent, m. 
decentemente, ad. indécem- 
decible, 3 a. indicible. [ment. 
deciblemente , ad, d'une ma- 
nitre inexprimable. 
decision , 8l. indécision, 
deciso , a, a. indécis, e. 
declinable, 3 a. ferme 
Lraulable , indécliuable. 


iné- 
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Indecoro, sm. indécence , f. 
Indecorosamente , ad. indécem- 
ment, 
Indecoroso , a, a. indécent, e. 
Indefenso , a, a. qui est sans “é- 
fense. manquer. 
Indeficiente , à a. qui ne peut 
Indefinible, a a. indébinissable. 
Indefinido, a, a. qui est sans dé- 
finition , indéfini, e. 
Indeleble, a a. indélébile. 
Indeleblemente , ad. d’une ma- 
nière indélébile. 
Indeliberacion, sf. indétermina 
tion, inadvertance. 
Indeliberadamente , ad. sans ré- 
flexion. 
Indeliberado , a,a. indébbéré , e 
Indemne , 2 a. exemt, e de dom- 
mage. 
Indemnidad , sf. indemnité. 
Indemni:acion , sf. dedommage: 
ment, m. 
Indemnizar, va. indemuiser. 
Independencia, sf.indépendance 
Independente , Independiente, à 
a. indépendant , e; —, Inde- 
pendentemente , ad. indépen- 
daniment, (ble. 
Indescifrable, à a. indéchiffra 
Indesromponible , a a. indécom 
posable. 
Indesignable, a a. qu'on ne peut 
désigner. 
Indestructibilidad , sf. indestruc- 
tibilité. [tible 
Indestructible, 2 a. indestruc- 
Indeterminable, 2 a. qu'on ne 
peut déterminer , irrésolu. 
Indeterminacion , sf. indétermi- 
nation. [termin ément. 
Indeterminadamente , ad. indé- 
Indeterminado, a, a. indétermi- 
né, indécis, e; pusillanime, 
Indevocion , sf. indévotion. 
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Indevoto, a, a. ivdévot, peu 
affectionné , e. 

Índex, um. siguille de montre, 
f. Congregación del —, con- 
grégation de l'ndex, 

India, sf. amas de richesses, =. 

Indiano, e, a. riche; —, sm. 
homme revenu des Indes en 
E e 

Indicación , AL indication. 

Indicants, sm. indice, symp- 

Indicar, va. indiquer. [tôme. 

Indicativo, a, a. indicatif, ve; 
—, sm. indicatif. 

Indicrion , sf. indiction. 

Indices, sm. indice, m. aiguille 
de montre , etc. f. index, 

Indiciado , a, a. contre qui on a 
des indices. (des indices. 

Indiciador, sm. celui qui donne 

Indiciar, va. donner des indi- 
ces, décourrir par des indices. 

Indicio , qm. indice. 

Indico , Añúl. 

Tadisstro, a, a. maladroit , e. 

Indiferencia , sf. indifférence. 

Indiferente, a a. indillérent, e. 

Indiferentemente , ad. iudifté- 
remment. (a. indigène. 

Indigena, sm. indigène; —, 2 

Indigencia, sf. indigence. 

Andigente , 2 a. indigent , e. 

Indigestible , 2 a. indigeste. 

Indigestion, sf. indigestion, 
âpreté de mœurs. 

Indigesto, a, a. indigeste, qui 
a une indigestion , intraitable, 

Indignación , sf. indignation. 

Indignamente , ad. indignement, 

Indignar, va. indigner; —se, 
vr, s'indigner ; —se la llaga, 
s'envenimer. 

Indignidad, sf. indignité , indi- 
guation. [méprisable. 

Indigno, a, a. indigne, vil, e; 
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Indigo, sm. indi 
Indijado , E, 2. Orné de dijes 
Indiligencia, sf. négligence. 
Indirecta, sf. proposition ná 
recte. Früer. 
Indirectamente, ad. indie: 
Indirecto, a, à. indirect. e. 
Indisciplina , sf. indisciplive. 
Indisciplinable , 2 a. indisip- 
nable. [ne . e 
Indisciplinado , a, a. inducii- 
Indiscrecion , sf. indiseretion. 
Indiscretamente , ad. indiserett 
ment, 
Indiscreto , a, a. indiseret, * 
Indisculpable » 2 8. inexcusabx. 
Indisoluble, 2 a. indissolubt. 
Indisolublemente , ad. indisscis 
blement. ¡be 
Indispensable , 2 a. indispeu> 
Indispensablemente , ad ini 


pensablement. 
Indisponer, va. mettre hors de 
tat de. [dispouib'e. 


Indisponible , a a. qui n'estp 
Indisposicion , sf. impuissance 
incapacité , indispositiou. 
Indisposicioncilla, sf. gère 1 

disposition. 
Indispuesto, a, à. indisposé . + 
Indisputable , a a. incontesuat!. 
Indisputablemente, ad. incor 
testablement, 
Indistinguible , 2 a. qu'on ve 
peut distinguer. (meu: 
Indistintamente , ad. indistivck 
Indistinto , a, a. indistinct, t. 
Individuacion , sf. spécificatic». 
qualité constitutive de l'n¿- 
vidu. Cblemen. 
Indiriduamente, ad. iodo 
Individual, 2 a. iudividuel, k. 
Individualidad , Indiriduacioz 
Individualmente , ad. individu: 
“lemert, 
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Individuar, va, détailler, spé- 
cifier. 
Individuo, sm. individu; —, a, 
a. singulier, e. 
Indivisible , s a. indivisible. 
Tndiviso, a, a. indivis, €. 
Jadécil, s a. indocile. 
Andocilidad , sf. indocilite. 
Jndocto, a, a. ignorant, e. [m. 
Indote, sf, naturel, caractère, 
Indotenria, sf. indolence. 
JTndolente , 2 a. indoleut , e. 
Indolentemente, ad. indolem- 
ment. [indomtable, 
Indomable , Indomenable, 3 a. 
Indomado, a. a. qui n’a pas été 
domteé. 
Indomesticable, 2 a. qui ne peut 
s'apprivoiser. [vage. 
Indoméstico, a, a. féroce, sau 
Indómito , Indomable. 
Indotacion , sf. perte de la dot. 
Indotado , a, a. qui manque do 
bonues quefitós. 
Indotada , a. í. qui n’a point de 
dot [Ciudubitable. 
Indubitable, a Indubitado, a, a. 
Indubitablemente , Indubitada- 
mente , ad. inlubitablement, 
Indaccion , s£ induction. 
Inducia, sf. trève, f. délai ac. 
cordé , m. 
Inducidor, a, s. instigateur, trice. 
Inducimiento, sm. induction, 
instigation , f. 
Inducir,va. induire, occasioner. 
Indurtivo, a, a. propre à in- 
duire. 
Indulgencia, sf. indulgence. 
Indulgente, 2 a. indulgent, e. 
Indultar, va. pardouner , exem- 
ter. [f. privilège, induit. 
Indulto, sm. pardon, m. grâce, 
Indumento, Vestiiura. 
Industria, sf industrie subt- 
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lité, ruse; De —, hd. à des- 
sein. (l’industrie. 
Industrial, 2 a qu appartient á 
Industriar, va. dresser, former. 
Industriosamente, ad. indus- 
trieusement , à dessein. 
Industrivso , a, a industrieux, 
se; fin, ez subtil, e. 
Inebriar, va. enivrer. 
Insdia , sf. diète. 
Inefabilidad , sf. ineffabilité. 
Inefable , a a. ineffeble, [ment. 
Inefablemente, ad. ineffable- 
Ineficacia, sf. ineflicucité. 
Ineficaz, à a. inefíicace. 
Inenarrable, 3 a. inénarrable. 
Inepeia , sf. ineptie. 
Ineptamente , ad. avec ineptie. 
Ineptitud , s£. inaptitude. 
Inepto, a, a. inepte. 
Inercia , sf. fainéantise , inertie 
Inerme , 3 a. desgrmé, e. 
Inerrante, 2 a. lixe. 
Inerte, 2 a. mou, m. molle, f. 
paresseux , se; inerte, 
Inescrutable, 3 a. ivscrutable, 
Inescudriñable, a a. qu'on ne 
peut examiner, [rément. 
Inesperadamente , nd. inespé. 


Inesperado, a, a. inespéré , e. 
Inestimabilidad , Ar 


rend mestimable. 
Inestimable , 3 a. inestimable. 
Inevitable, 2 a. inévitable. 
Inevitablemente , ad. inévitable- 
ment. 
Inexactitud , sf. inexactitude. 
Inexacto , a, a. inexart, e. 
Inexcusable, a a. inexcuyable , 
indispensable. (sablement. 
Jnexcusablemente , ad. indispen-. 
Inexhausto, a, e. inépuisable. 
Inexistencia, sf. existence dans 
une autre. [un autre. 
Inexistente 3 a. qui existo den. 
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Jnexorable , 3 a. inexorable. 
Inexperto, a, a. inexpérimenté. 
Inezpiable , a a. inexpiable. 
Inezplicabla , 2 a. inexplicable. 
Inexpugnable, à a. inexpugna- 
ble. o (ble, 
luezxtinguible, à a. inextingui- 
Inezxtricable, 3 a. inextricable. 
Infaceto, a, a. fade, sans grá- 
ces. [loquence. 
Infacundo, a,a. qui manque d'é- 
Infalibilidad , sf. infaillibilité. 
Infalille, 3 a. infaillible. 
Infaliblemente, ad. iufaillible- 
ment. 
Infamacion , sf. diffamation. 
Infamador, sm. diffamateur. 
Infamante, 2 e. iufamant, e. 
Infamar, va. difamer. 
Infamativo, a. a. infamant , e. 
Infamatorio, a, a. diffamatoire. 
Infame, 1 a. infâme, infamant,e. 
Infamemente, ad. d'une ma- 
nière infame. 
Infamia , sf. infamie, 
Infancia sf. enfance, 
Infancino, sm, huile d'olives 
vertes, f. (dire. 
Infando, a, a. qu'il ne faut pas 


a , MN) apauage dun 


infant. 

Infante , sm. enfant, infant, m. 
lettre muette, f. —s, pl. 
enfans de chœur, fantassios. 

Infantería, sí. infanterie. 

Infanticida, sm. infanticide. 

Infanticidio , sm. infanticide. 

Anfanzon , sm. gentilhomme. 

Infanzonado, a, a. de gentil. 

omme. 

Infarto, sm. engorgement. 

infatigable, a a. infatigable. 

Infatigablemente , ad. infatiga- 
blement. : 

Infatuar, va. infatuer., 
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Infaustamente , ad. malbeureu 
sement. [funeste 
Infauste, a, a. malheureux. se; 
Infeccion , sf. infection, conta 
gion, tache imprimée par 
une alliance , etc. 
Infectar, va infecter. 
Infecto, a, a. infect , e. 
Infecundidad , sf. inféeondité. 
Infecundo , a, a. infécond, e 
Infelice, Infelës. 
Infelicidad , s£. malkeur, m. 
Infeliz, a a. malheureux, se. 
Infelizmente , ad. re 
sement. 
Inferencia , sf. conséquence. 
Iuferior, 3 a. mférieur , e. 
'nferioridad , s£. infériorité. 
Inferi , va. inférer. 
Infernáculo , sm. jeu des mère 
Infernal, 3 a. imfernal, e. [les 
Infernalmente, ad. infernak 
ment. [er 
Infernar, va. damner, tourmen 
Infestacion , sf. dégàt, m. 
Infestar, va. infester , infecter 
Infesto, a, a. nuisible. 
Infibulacion , sf. intibulation. 
Inficion , sf. infection. 
Inficionar, va. infecter, desk 
norer par une alliance, ete. 
Infidelidad, sf. infdélité, | 
corps enlier des infidèles. 
Infidencia, sf. méfiance. 
Infidente, 3 a. infidèle. 
Infiel, 2 a. infidèle. 
Infielmente, ad. infidélement. 
Infierno, sm. lieu souterraio 
enfer. [avoir de figuie 
Infigurable, à a. qui ne peut 
Infiliracion, sf. infiltration. 
Jnfiltrarse , va. s’infitrer. 
nfimo, a, a. le plus bas, le 
dernier , ete. 
Infinidad , s£ infinité. 
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finitamente , ad. infiniment. 
finitésima , sf. partie infini 
ment petite. 
¡finitesimal,a a. infinitésimal,e. 
rfinitivo , a, a. inúni, e. 
ifinito , at extrêmement, 
afirmar, va. infirmer. 
aflacion , sf. enflure. 
nflamable, 3 a. inflaramable, 
nflamacion , sf. inflammation. 
nflamar, va. enflammer. 
nflamaterio, a, a. inflamma- 
nflar, va. enfler. [toire. 
‘uflexibilidad , sf. inflexibilité. 
‘nflexible, a a. inflexible. 
inflexiblemente , ad. inflexible- 
ment. [bladura. 
Inflexion, sf. inflexion ; V. Do- 
Faflictivo, a, a. inflictif, ve ;sm. 
infiutitif. 
Influencia , sf. influence. 
Influir, va. influer. 
Influjo , em. influence, f. 
Inforciado , sm. infortial. 
Informacion, sf. information, 
introduction de la forme ; — 
en derecho , factum d'avocat, 
m, [enquéteur. 
Informante, sm. commissaire- 
Informar, va. informer, ins- 
truire un juge. 
Informativo, a, a. informatif, ve. 
informe , sm. informalion, f. 
avis, plaidoyer ; —, 3 8. in- 
forme. [informe , m. 
Informidad, sf. état de ce qui est 
Infortana , s£ funeste influence 
des astres. [reuscment, 
Infortunadamente, ad. malheu 
Infortunado , a, a. infortuné, 
maldesant, e. 
Infortunio , sm. infortune, f. 
Infosura , s£ défaillance. 
Infraccion , sí. fracture , infrac- 
Son, 
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Infractor, tm. infracteur. 
:Infraoctava, sf. jour entre une 
fôte et son octave , m. 
Infrascripto, a, a. mentionné, e 
ci-dessous , soussigné , e. 
Infructifero,a,a.infructueux, sc. 
Infructuosamente , ad. infruc- 
tueusement. 
Infructuoso,a,a. infructueux, se. 
hfulas, sf. pl. ornemens du 
tête des prêtres paiens, m.- 
pl. espérance fondée. 
Infundible, s a. infusible. 
Infundir, va. verser dans un 
vase, introduire dans, infuser. 


| Infusion , af, infusion. 


Infuso, a, a. infus, e. 

Ingenerable, 22. qui ne peut 
être engendré. 

Ingeniar, va. imaginer; —se, 
yr. s'ingévier. 

Ingeniatura , sf industrie, 

Ingenieria, sf. génie, m. 

Ingeniero, sm. homme ingé- 
hieux , ingénieur. 

Ingenio, sm. esprit, géuie, 
moyen, expédient, m. ma- 
chine d'ingenieur, presse u 
rogner , f. — de azúcar, mou- 
lin à sucre; —s de pdlvora, 
pièces de feu d'artifice , f. 

Ingeniosamente , ad, ingénieu- 
sement. [prit. 

Ingeniosidad , s£. subtilité d'es- 

Ingenloso, a, a. ingénieux , se, 

Ingénito, a, a. non engendre, e; 
naturel, le; inné, e. 

Ingente, 3 a. tres-grand, e. 

Ingenuamente,ad. ingénuement. 

Ingenuidad, ef. ingénuité « li- 
berté. [ libre, 

Ingénus, a ,a.ingénu ,e;ne, € 

Ingerir, Enjerir. 

Ingle , sf. aine. 

Tuglels , sm. onglet. 
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Inglosadle, a a. qui ne souffre 
point de glose. “traitable. 
Ingobernable, a a. réuf, ve; in. 
Angradualle , a a. qui ne peut 
se graducr. [titude. 
Ingratamente, ad. avec ingra- 
Ingratitud , sf. ingratitude. 
Xngralo, q» a. ingrat, e; dés- 
agreale. 
Ingrediente , sm. ingrédient. 
Ingreso, sm. entree, recette 
dans un comple, f. 
- Inguinario, a, a. inguinal, e. 
Ingustable, 3 a. qu'on ne peut 
goûter, qui wa point de 
oûL [ bile. 
Inhcbil, a a. inhahile, malba- 
Inhatilidad, . imhab:leté. 
Xnhabilitacion , sf, action de dé- 
clarer inhabile. [rer inhabile. 
Inhabilitar, va. rendre ou decla- 
Anhabitable, à a. inhabitable. 
Anhabitado, a, a. inhabité , e. 
Inherencia, sf. inhérence. 
Inherente, a a. inhérent, e, 
Anhibicion , sf. inhibition. 
Anhibir, va. inhiber. 
Inhibitorio , a, a. qui inhibe. 
Inhiesto , Enhiesto. [tement 
Inhonestamente, ad. déshonné- 
Inhonesto, a, a. déshonnéte. 
Anhospitable , Inospital , aa. Qui 
manque d'hospitalité. 
Anhospitalidad , sf. iuhospitalité. 
Inhumanamente, ad. inhumai- 
nement. 
Inhumanidad , sf. inhumanite. 
Inhumano , a, a. inhumain, e. 
Xniciacion, af. initiation. 
Xnicial , s a. initial, e, 
Iniciar , va. initier; —sé6, Tr. 
recevoir les ordres mineurs, 
Inicuamente , ad. iniquement. 
Inicuo, a, a. inique. 
Jnimicieia, Ensmistot. 


INM 


Inimicisimo, a,a. très-ennens e 
Inimitahle , 2 8. imirsitable. 
Ininteligible, a a. jnintdligbk. 
Iniquidad , sf. iniquité. 
Injuria, sf. mjure. 
Injuriador, em. celui qui mjors 
Injuriar, va. faire tort , injuner. 
Injuriosamente, ad. imjurieue. 
ment. 
Injurioso, a, a. iujurienx.«. 
Injustamente, ad injustement 
Injusticia , sf. injustice. 
Injusto, a, a. injuste. 
Inlegible, a a. qu'on ne put 
lire. [ment 
Inmaculadamente, ad. pure 
lumaculado , a, a. pur, e; rat 
tache , immaculé , e. 
Inmaduro , a, a. qui n'est pu 
mûr. [manier ; intraitable 
Inmarejable, 3 a. qui ne peui* 
Inmanente , 2 2. immmanent, e. 
Inmarcesible, a a. qui ne peut 
se flétrir. 
Inmaterial , a a. imumatériel, le. 
Inmaturo, Inmaduro. 
Inmediacion , sf. contiguité. 
Inmediatamente , Inmediate, À 
immédiatement. 
Inmediato, a, a. immédiat, e. 
Inmedicable , s A. inguérissable 
Inmemorable , Inmemorial. 
Inmemorablemente , ad, de temas 
d'usage immémorial 
Inmemorial, 2 2. immémonial. e 
—, sm. usage Immémorial. 
Inmensamente , ad. immentt 
ment, 
Inmensidad , sf. immensité 
Inmenso, A, a. immense. 
Inmensurable , 2 a. qui ne peut 
être mesuré ni compté. 
Inmérito, a, a. qui n'est ps 
mérité; — , ad. à tort. 
Inmersion, s£ immersion. 
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Inminente, 3 a. imminent ,e. 
Xnmoble, a a. immobile, * 
Inmoderarion , sf. défaut de mo- 
dération , m. (dérément. 
Inmoderadamente, ad. immo 
Inmoderado , a, a. immodéré, e. 
Inmodestamente , ad. inmodes- 
tement. 
JInmuilestia, sf. immodestie. 
Inmoudesto, a, a. immodeste. 
Anmódico , a, a. excessif, ve. 
Anmolación , sf. immolation. 
Inmolad r, sm celui qui im- 
Inmolar, va. immoler, [mole. 
Inmortal, 2 a. immortel. 
Inmortalidad , sf. immortalité, 
Inmortalizar, va. immortaliser. 
Jnmortalmente, ad. d'une ma- 
nière immortelle.  [cation. 
JInmortificacion, sf. immortif- 
Inmortificado,a,a. immortifié, e. 
XAnmoto, a, a. immobile. 
Inmovible, Inmdril: V. Inmoble. 
Inmoribilidad , sf. immobilité. 
Inmudable , Inmutable. 
Inmueble , à a. immeuble. 
Eumundicia, sf. immondice. 
3Inmundo , a, a. immonde, ob- 
scène. 
Inmune , s a. exemt, e, 
Inmunidad , sf. immunité. 
Inmutabilidad,-s£. immutabilité. 
Inmutable, 2 a. immuable. 
JInmutacion , sf. changement, m. 
Inmutar, va. changer. 
Innacible, 3 a. qui n'est point 
né et ne peut uaître. 
Innato , a, a. inné, e. 
Innavegable , 2 a. qui n'est pas 
navigable. 
Innegable, a a. incontestable. 
Innoble, 2%. roturier ,e ; igno- 
ble. [sible. 
Innocuo, a, e. qui n'est pas nui- 
Inaominado, a, a. innomé , e. 
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Ínnoto , a, a. inconnu, e. 
Innovacion , sf. innovation. 
Innovador, sm. novateur. 
Innovamiento , sm. innovation, 
. [vre un proces. 
Innovar, va innover, pourtui- 
Innumerable, 3 a. innombrable. 
Innupto, a, a. qui n'est point 
- marié, e. 
Inobediencia, sf. désobéissance. 
Inobediente,a a. désobéissant, e; 
difficile à travailler. 
Inobservancia, sf. inobservation. 
Inobservante, 3 a. infracteur 
des règles. 
Inocencia, sf, innocence. 
Inocente , s a. innocent, e, 
Inocentemente, ad. innocem- 
ment. . 
Inoculacion , sf. inoculation. 
Inocular, va; inoculer. 
Inoficioso , a, a. inoflicieux , se 
Inope , 3 a. pauvre. 
Inopia , sf. pauvret& 
Inopinable, x a. surprenant, e; 
incroyable. [ment 
Inopinadamente , ad. inopiné- 
Inopinado , a, a. inopiné, e. 
Inordenado, a, a. désordonné, e 
Inorme, 3 a. énorme. 
In promptu, ad. impromptu. 
Inquietarion , Inquietud. 
Inquietador, sm. celui qui in 
quiète. [tude. 
Inquietamente , ad. avee inquié- 
Inquistar, va. inquiéter. 
Inquieto , a, a. inquiet , e. 
Inquietud, sf. inquiétade. 
Inquilinnto , sm. droit du loca- 
tajre, 
Inquilino , em. locataire, pos- 
sesseur au nom d'un autre. 
Inquina, sf. aversion , mauvaise 
volonté. 
Inquiridor, em. enquéteur. 
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Inquirir, va. s'enquérir. 
Jnquisicion , sl. recherche en 
quête , inquiaition. 
Inquisidor, sm. inquisiteur. 
Inquisitivo, a, 8. curieux, $; 
qui épie. 
Insaciabilidad , sf. insatiabilité. 
Insaciable, 3 a. insatiable. . 
Insaciablemente , ad. insatiable- 
ment - 
Insanable , 3 a. incurable, 
Insenia, sf. fohe. 
Insano, €, a. fou, m. folle, f. 
Inscribir, va. inscrire. 
Inscripcion , sf. inscription, éti- 
Insculpir, va. graver.  [quette. 
Insscable, 2 a. qui ne peut sé 
Inseccion , sí incision.  [cher. 
Insecto, sm. insecte. 
Insensatez, sf. sottise. 
JIusensato, a, à. insensé , e. 
Insensibilidad , st. inseusibilité. 
Insensible , 3 a. insensible. 
Insensiblemente , ad. insensible. 
ment. 
Inseparable , a a. inséparable. 
Inseparablemente , ad. iusépa- 
rablement. [ pulture. 
Insepulto, a, a, qui est sans sé- 
Inserción, s£ insertion. 
Inserir, Insertar, va. insérer. 
Inservible , 3 a. qui ne peut ser- 
Jnsidia , s£ embúche. [vir. 
Insidiar, wm. dresser une em- 
bâche. ment. 
Jnsidiosamente, ad insidiause. 
Insidioso, a, a. insidieux, se. 
Insigne, 2 a. insigne. 
Insignemente, ad. d’une ma- 
nière remarquable. 
Insignia , sf. enseigne, f. si. 
gnes d'infamie, m. pl. —s, 
pl marques distinctives, 


Insimular, va. accuser, vepro- 
cher, : 


"Insolentemente , 
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Insinuacion sf. iosinuaton. 
Insinuar Y - insinuer. 
Insipidez, sf. iusipidite. 
Insipido, a, a. insipide. 
Insipiencia , sf. ignorance. 
Insipiente, 2 8. ignorant, e. 
Insistencia , sf. instance. [sister 
Insistir, vo. sppuyer sur, io 
Insociabilidad y insociabiliic. 
Insaciable, 3 a. insociable, 
Insolacion , sf. insolation. 
Insolar, va. exposer au soleil. 
Insaldable, 2 2. qui ne peut se 
souder, irrémédiable. 
Insolencia , sf. action nouvelle 
inusitée , insolence. 
Insolente, 2 a. qui fait des 
choses extraordinaires, inso 
lent , inusité , e. [ment 
ad. insolen- 
Insdlidum , ad. solidairement 
Insólito, a, à. ivusité, e. 
Insolubilidad , sf. insolubilite. 
Insoluble , 2 a. indissoluble, qui 
ne se peut payer. 
Insolutundacion , sE. remise d'un 
effet en paiement d'une 
créance sans garantie. 
Insolvencia , sf. insolvabilité. 
Insolvente, a a. iusolvable. 
Insomne, 2 A. qui a une in- 
sonic. 

Insondable , 2 a. qu’on ne peut 
sonder, incompréhensible. 
Insoportable, 2 a. insupportable 
Insostenible , 3 a. insoutenable. 
Inspeccion, sf. inspection, f 

aspect , m. 
ahspeccionar, va. inspecter. 
¿nspector, sm. celui qui consi: 
ère attentivement, inspec 
teur. 
Inspiracion , sf. inspiration. 
Inspirador , sm. celui qui is 
spire. 
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Inspirar, vn. souffler douce- 
ment; —, va. inspirer. 
Instabilidad , sí. instabilité. 
Instable, 3 a. changeant, in- 
constant, e. 
Instalacion , sf. installation. 
Instalar, va. installer. 
Instancia , sf. instance. [nent, 
Instantdneamente, ad. inconti- 
Instantáneo, a, a. instantané, e. 
Instante , sm. instant; —,34, 
instant, pressant, €. 
Tnstantemente , ad. instamment. 
Instar, va. insister, presser. 
Instauracion , sf. restauration, 
réédification. 
Jnstaurar, va, rétablir, rebätir. 
Jnstaurativo , a, a. propre à ré- 
tablir, restaurant, e. 
Instigacion , sf, insligation. 
Instigador, sm. iust'gateur, 
Instigar, va. instiguer, 
JInstilacion, sf. action d'instiller. 
Instilar, va. instiller. 
Jnstinto, sm. instinct, m. in- 
spiration divine , instigation, 
Jnatilor, sm. facteur, agent, [f. 
Institucion, sf. institution. 
Instituid. r, sm. instituteur. 
Instituir,va. instituer, instruire. 
Instüuta , st. instilutes, 
Instituto , sm. institut, , 
Instridenie , 3 €. qui presse, qui 


serre. 
Instruccion , s£ instruction. 
Instractivo, a , a. instructif, ve. 
Instructo, a, a. instruit, e. 
Instructor, Instruidor, sm. celui 
qui instruit ; instructeur. 
Instrair, va. instruiro. 
Instrumental, a a. instrumen- 
tal, e. (instrument. 
Instrumentalmente , ad. comme 
Instrumentiete, sm. joueur d'un 
instrument, 
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Instrumento , sm. instrument, 
m. machine , f. moyen. 
Insuave, à a. désagréable aux 
sens. subsister. 
Insubsistente , 2 a. qui ne peut 
Insudar, vo. travailler Leau- 
coup. 
Insuficencia , sf, insuffisance. 
Insuficiente, 2 a. insuffisant ,e; 
incapable. 
Insufrible, a a. insupportable. 
Insula , sí. île. 
Insulano , a, a. insulaire; qui 
concerne les Îles. [ment. 
Insulsaments , ad. maussade- 
Insuleez , sf. insipidité. 
Imsulso , a, à, insipide. 
Insultar, va. attaquer avec vio- 
lence ou à l'improriste. 
Insullo, sm. attaque yiolente 
ou imprévue. 
Insuperable, 3 a. insurmon. 
table, inextinguible. 
Intacto, a, a. entier, intacte 
Integérrimo, a, a. treo intègre. 
Integral, Integrante, a e. in 
tégrant , e. 
Integramento , Enteramente, 
Integridad , sf. intégrité, virgi 
nité, (integre. 
Integro,a, a. entier, complet, e 
Inteleccion , sf. action de com 
prendre. 
Intelectivo, a, a. intellectif, ve; 
Intelectual, as a. intelieetuel , 
Intelsciualidad, s£ faculté in 
tellectuelle. 
Inteligencia , sf, intelligence. 
Inteligente, 3 a. intelligent, e 
Inteligible , a a, intelligible. 
Inteligiblemente , ad. intelligi 
blement, 
Intemperancia,sf. inter 
Intemperis , sf. intempérie. 


nes 
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Intempesta, e. £ nuit très- 
pare, [tems. 
Intem, eslivamente, ad. à contre- 
Jntempestiro, a, a qui est hors 
de saison, intempestif, ve. 
Intención, sf. intention, f. in- 
stinct des animaux, m. 
Í. tencionadamente , ad. avec in» 
tention. [vé,e. 
Intencionad», a, e. intention- 
Intencional, a a. intentionnel, 
le. [nellcment. 
Intenrionalmente, ad. intention- 
Intendencia, sf. administration, 
intendance, 
Intendente , sm. intendont. 
Intensamente, ad. fortement, 
ardemment, [activité. 
Intension , sf. intensité, ardeur, 
Intenso, Intensivo, a, a. qui a 
beaucoup d'intensité. 
Intentar, va. tâcher, s'efforcer, 
avoir dessein. 
Intento, sm. intention , f. 
Jatentona , sí iutention extra- 
vagaute. 
Inter, ad. sur ces entrefaites. 
Intercadencia, sf. interruption, 
incoustance , intercadence. : 
Intercadente, a a. changeant, 
intercadent , e. 
Tnterculacion , sf. intercalation. 
Intercalar, 3 a. intercalaire ; —, 
va. intercaler. " 
Interceder, wn. interetder. 
Interceptar, va. intercepter. 
Intercesion , s£ intercession, 
” Ynlercesor, sm. ivtercesseur. 
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Intercssoriamente , ad. par in- 


tercession, 
Intercesorio, a, a. qui intercède, 
Intercolunio, sm. entrecolonne. 
Intercostal , 2 a. intercostal, e. 
Intercutánso , a, e. qui est en- 
tre chair et euir. 
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Interderir, va. interdire. 
Interdiccion , sf. iuterdietion. 
Interés, sm. intérêt, gain. prix 
m. valeur, f. [crauf, ve 
Interesable , Interesal , a 1. lo: 
Interesadamente ad.vénalemen: 
Interesado, a, a. intéressé, e 
Interesalidad, sf. ce qui rend 
intéressapt ou lucratif. 
Interesar, vu. —se, vr. tirer di 
rofit; —, va engager pu 
’espoir du gain, intéressr, 
associer. [sener. 
Interesencia, sf. assistance , pré 
Interesente, a a. qui est pre 
sen [intérim 
Ínterin, ad. V. Interinidad ; par 
Interinamente, ad. sur ces en 
trefaites. [mes!. 
Interinamiento, sm. entérine- 
Interinar, va. entériner. 
Ínterinidad, sE qualité de ce 
qui ent interino, 
Interino , Interinario, a, ». 
qui exerce par intérim. 
Interior, 2 à. intérieur, e; — 
sm. l'intérieur. 

Interioridad , sf. intérieur, de 
dans , m. action de eacher. 
Interiorísimo , a, a très-inté 

rieur, €. [ ment 
Interiormente , ad. intérieure 
Interjeceion , ef. interjection. 
Interlineal, a a. interlinéaire. 
Interlocucion , sí. dialogue, m. 
médiation. [médiateur 
Interlocutor, sm. interlocuteur 
Intertocutoriamente , ad. par in 
terloeutoire. [toire 
Interlocuturio, a, a. interlocu- 
Interlunio , sra. tems où la lune 
ne paraît point. 
Intermedio, a, a. intermédiaire. 
Intermedio, sm. interméde , n. 
entremise , f. 
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l[n£erminable, 2 a. interminable. 
Intermision , sf. interruption. 
Intermitencia, sf. intermittence. 
Intermitente,2 a. intermittent, e. 
Intermitir, va. suspendre, iu- 
terrompre. 
Internamente , 
ment. 
Internar, va. pénétrer dans l'in- 
téricur ; —se, vr. Siusinuer 
dans. 
Internecion , sf. carnage, m. 
luterno , Interior, 
Internodio, sm. espace entre 
deux nœuds de roseaux. 
Internuncio , sm. internonce. 
Tuterpelacion , sf. interpellation, 
interpelar, va. interpeller.. 
Interpolaciun , sf. interpolation. 
Interpolador, sm. interpolateur. 
Interpolar, va. interpoler. 
Interponer, va. eútreméler, in- 
terposer, remettre, renvoyer ; 
— la apelacion, interjeter 
appel. 
Interposicion, sf. interposition ; 
intervention , entrenrise. 
Interpdsila persona , médiateur, 
trice, 
Interprender, va. se saisir. 
Interpresa , sf. entreprise. 
Interpretacion,sf. interpretation, 
Interpretar, va. interpréter. 
Interpretativamente , ad. d'une 
maniére interprétative. 
Interprelativo, a, a. interpré- 
tatif, ve, 
Intérprete, sm. interprète. 
Interregno, sm. interrègne. 
Interrogacion, sf. interrogation, 
f. point d'interrogation , m. 
Interrogante, a a. qui inter- 
roge; Punto — , point d’in- 
terrogetion. 
Interrogar, va. interroger 


ad. intérieure- 
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Interrogatlho, a, a. interroga- 
tf,ve, 

Interrogatorio, sm. interroga 
toire; —, 4, a. interroga: 
toire ; V. Interrogativo. 

Interribnper, Interrumpir, va. 
interrompre. 

Interrupción, sf. interruption. 

Intersección , sf. intersection. 

Intersticio, sm. interstite, ju 
tervalle. [dot à restituer. 

Interusurio, sm. intérêt d'une 

Intervalo , sm. intervalle. 

Intervencion , sf. intervention. 

Intervenir , vn. intervenir, as- 
sister comme témoin, 

Interventor, sm. intervenant ; 
m. contrôleur ; Juez — , juge 
gérant. 

Intestado, a, a. intestat. 

Intestinal , 2 a. intestinal, e. 

Intestino , sm. intestin 3 — cis- 
gg, cœcum; —, a, a. in 
testin, e. 

Intimacion , 82. intimation. 

1 ntimamente , ad. intimement. 

Intimar, va. intimer ; —se , vr. 

s’insinuer dans Valfection, ete. 

Intimidad , sf. iutimité. 

Intimidar, va. intimider. 

nlimo, a, a. intérieur,e; intime, 

Intitular, væ. intituler. 

Intitulata , sf. titre, intitulé, m. 

Intolerable , 2 a. intolérable. 
Intonso, a, a. qui n'est point 
tondu, e; sot, te; Igno- 
rant ,e. [impénétrable. 
Intransitable ; 2 a. inaccessible, 
Intransitivo, a, a. intransiti£,ve. 
Intratable, a a. intraitable , qui 
n'est pas maniable, imprati. 
cable. [ment. 


| Intrépidamente, ad, intrépido: 


Intrepidez, s£ intrépidité, té- 
mérité. 
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Intrépide, a, a. intrépido, Uimb- 


rare. 
Intrincable , a e. embrouillé, e. 
Intrincadamente , ad. confusé- 
meat. 
Intrincer, va. embrouillgr. 


interne, taciturne. . 
Jatroduccion , sf. introduction, 
entrée , f. socts, m. 
Introducidor, Introductor. 
Introducir, va. introduire ; —se, 
vr. s'insiouer, s'entremettre, 
s'immiscer. 
Intruductor, sm. introdueleur. 
Introito , sm. entrée, f. com- 
mencement, introîit. 
Intrusion , sf. intrusion. 
Intrusivamente , ad, par intru- 
Intruso, a, a.iotrus, e. (sion. 
Intuicion , al. intuition. (ment. 
Intultivamente , ad. intuitive- 
Intuitivo , 4, à. intaiti, ve. 
Inulto, a, a. qui demeure sans 
Vengeance. [ondation, 
Inundacion , Inundancia , sf. in- 
Inundar, va. inonder. 
Inurbanidad , sf. impolitesse, 
JInurbano , a, 8. impoli, e. 
Inusidadamente , ad. contre l'u- 
sopo 
Jnusitado, a, A. inusité, e. 
Inútil, a a, inutile. 
Inutilidad , sf, inutilité. 
Inutilizar, va. rendre inutile, 
Inútilmente , ad inutilement 
Invadeable, a a. qui n'est pas 
guéable. 
Invadir, va. faire une invasion 
Invalidacion , s£ action d'inva- 
hider, 
Invdlidamente ad. invalidement. 
Invalidar, va. invalider, 
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inválido, au, a. invalido —. 
sm. invalide. 
Invariabilidad , sf. inveriabiité 
Isvariable , 2 a. invariable. 
Jnveriablemente, ad.  invaria 
blemeant. 
Invariacion , sf. invariabibte. 
Invariadaments , ad. sens y: 
riation. 
Invariado , a, a. constant, e. 
Invasion, sf. invasion. 
Invasor, sm. celui qui fait une 
invasion. 
Invectiva , sf. invective. 
Invencible, a a. invincible. 
Jnvenciblemente , ad. invuc 
blement. 
Invencion , sf. invention. 
Insenclienero, a, a. inventeur 
enjóleur, se ; minaudier, e. 
Invendible , 2 a. qui n'est pas de 
laventar, va. inventer. (vente. 
Inventariar, va. inventoner. 
Inventario, sra. inventaire. 
Inventiva , s£ faculté inventive. 
Iuventivo , a, a. inventil, ve. 
Invento , sm. invention, décou 
verte, f. 
Inventor, sm. inventeur, celui 
qui introduit un usage, etc. 
Inverecundo y Qs a. impo: 
dent, e. [ ble. 
Invertsimil, a a. iovraisembla: 
Inverisimilitud, €. invraisen- 


Invernadero , sm. quartier dls 
Invernar, tn. hiverner.  [ver. 
Jnverniso, a, a. qui est d'h 
ver, qui craint l'hiver. 
Tnverosinil , Inverisimil. 
Inversion , sí. inversion. 
Invertir, va. transposer. 
Investidure i 
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Investigabls , 3 a. qu'on ne peut 
rechercher. 
Investigacion , sf. recherche. 
Investigador, sm, celui qui fait 
des perquisitions. 
Investigar, va. rechercher. 
Investir, ga. investir.  [ment. 
Jnvetsradamente, ad. ancienne- 
Inveterarss , vr. s'invétérer. 
Inviar, Enciar, 
Jnvictamente, ad. invincible. 
ment [vaincu , e. 
Invicto, a, a. qui n’a jamais été 
Invidia, etc. V. Envidia, 
Invierno , sm. hiver. 
JInvigilar, va. veiller. 
Invincible , Invencible. 
Inviolabilidad , sf. inviolabilité. 
Inviolable , s a. inviolable. 
Inviolablemente , ad. inviolable- 
ment. 
Inviolado , a, a. pur, entier, e. 
Invirtuoso , a, a. contraire à la 
vertu. 
Invisibilidad , sf. invisibilitó. 
Invisible, a a. invisible; En un 
—, en un clin d'œil [ment 
Invisiblements , ad. invisible- 
Invitatorio , sm. invitatoire. 
Invocación , sf. invocation. 
Unvocar, va. invoquer. 
Invocatorio , Invocacion : —, a, 
a. qui sert à invoquer. 
Involuntariamente , ad. involon- 
tairement, 
Involuntariedad , sf. contrainte. 
Involuntario, a, a. involontaire. 
Invulnerable , 3 a. invulnérable. 
Inyeccion , sf. injection. 
Inyectar, va. injecter. 
Ir, wn. aller, être, parier, con 
sister, dépendre , importer, 
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Iracundia, sf. colère excessive 
ou hubituelle. 
Iracundo, a,a. colère, colérique. 
Irascencia , Iracundia. 
| Irascible, a a. qui appartient à 
la colère , irascible. 
Irino, a, a. fait, e avec l'iris, 
Iris, sm. arc-en-ciel, iris , m 
flambe, f. 
Ironla , sf, ironie. 
Irónicamente, ad. ironiquement 
Irónico , a, a. ironique. 
Irracional , Irracionable, 3 a 
irraisonnable , déraisounable, 
irrationel, le, 
Irracionalmente , ad. d'une ma 
bière déraisonnable. 
Irradiacion , sf. irradiation. 
Irradiar, va. éclairer de ses 
rayons. [ liable. 
Irreconciliable., 2 a. irréconci- 
Irrecuperable, 3 a. qui ne peut 
se recouvrsr. (refuser. 
Irrecusable, a a. qui ne peut se 
Irreducible , 2 a. qui ne peut se 
remettre à sa première place, 
etc. opiniâtre. 
Irreductible, 3 a. indomtable. 
Irreflexion, sf. irréliexion. 
1rreformable, a a. irréformable. 
Irrefragable, 3 a. irréfragable. 
Irrefragablemente , ad. dune 
maniére irréfragable. 
Irregular, a a. irrégulier, inu- 
sité , e. 
Irregularidad . sf. irrégularite. 
Irregularmente , ad. irrégulière- 
ment. 
Irreligion , sf. irréligion, inob- 
servance des statuts religieux, 
Irreligiosamente , ad. irréligieu 
sement. 


se destiner à; —se, vr. s'en ¡ Irreligivsidad, Irreligion. 


aller. 
Ira, s colère, indignation. 


Irreligioso , a, a. irréligteux , se 


| Irremediable, 3 a. irrémédiable 


358 {SL 


Irremediablemente, ad. irrémé 
diablement. 
Irremisible , a. irremissible. 
Irremisiblemente , ad. irrémissi- 
blement, 
Irreparable, a a. irréparable. 
Irreparablemente, ad. irrépara: 
blement. [ sible. 
Irreprensible, s a. irrépréhen. 
Irreprensiblemente, ad. irrépré- 
hensiblement. 
Irresistible, à a. irrésistible. 
Irresistiblemente, ad. irrésisti- 
blement. [solu, e. 
Irresoluble, a a. insoluble, irré- 
Irresolucion , sf. irrésolution. 
Irresoluto, a, à. irrésolu, e. 
Irreverencia , sf. irrévérence, 
insolence. 
Irreverente, 3 a. irrévérent,e. 
Irrevocabilidad, sf. irrévocabi- 
lité; 
Irrevocable , a a. irrévocable. 
Irrevocablemente , ad. irrévoca: 
blement. 
1rrisiom , sf. dérision. 
Irrisoriamente , ad. par dérision. 
Irrisorio , a, a. risible. 
Irritabilidad , sf. irritabilité. 
drritable, a a. qui peut être 
annulé , e. 
Irritación , sf. action d'irriter. 
Irritador, em. celui qui irrite. 
rrilamente, ad. sans effet. 
rritante {cldusula , clause ir- 
ritante. 
rritar, va. irriter, annuler. 
rrito, a, a. invalide , nul , le. 
Irrupcion , sf. irruption. 
Ischion, sm. ischion. 
Isla, sf. ¡le f. lieu écarté , m. 
Islan, sm. voile garni de den- 
telles. 
Jsleño, a, a. insulaire , qui ap- 
partient à l'Üe. : 
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Jaleo, sm. Île formée par des 
rochers, f. 
Isleta, sf. petite e, f. ot, m 
Jslilla, sf, Banc , mm. [ot 
Islo:e , sm. petite île déserte , f 
Isigono , a, à. équiangle. 
Isoperimetro, a, a. isopérimetre. 
Isopleuro, a,a. équilatéral, e 
1sóceles, V. Triánguto. 
Isócrono , a, a. isochrone, 
Ispida, ef. martiu-pécheur, ». 
Istmo , sm. isthme. ‘ 
Ysiriar, Estriar. 
Item , item. [rer 
Iterable , 3 a. qui peut se réite 
Iteracion , sf. reitération. 
Iterar, va. réitérer. 
Itinerario, sm. jitünéraïre, “ 
feuille de route. f. 
Iva, sf. ive musquee , ivetie. 
Ixía , sf. glu de la carlime bin 
che. [jones, r 
lzaga, st lieu abondant en 
Lar, va. hisser. [che , gauchir 
Izquierdear, va. donner à gau- 
Izquierdo, a, a. gauche , tortu 
jarreté , e ; Zurdo. 


J 


Jabaltonar, Jabalonar, va. pose: 


… la charpente d’un toit 


Jaball, sm. sanglier. 

Jabalina , sf. laie , javeline. 

Jabalon, Jabalcon, sm. bois 
qui forme la pente d'un tot 

Jabaluno , a, a. de sanglier. 

Jabardear, va. essaimer. 

Jabarditlo, em. troupe de cr- 
médiens de campagne . f. 

Jabardo, sm. essaim. 

Jabato, sm. nrarcassin. 


Jdbega, Jábeca, sf. grand £a 


LS 
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de Leur, assemblage de 
filets , m. flûte moresque. 

labeguero , a, a. qui concerné 
la pêche; —, sm. pêcheur 
avec la Jábega. 

Jabsque, sm. chebek, 

Juble , sm. jáble, 

Jabon , em. savon. 

Jaboncdo , em. savomnage , linge 
à savonner. 

Jaboncdura , sf. savonnage, m. 
—s, pl. eau ou écume de 
savon. 

Jabonrillo, Jabonete, Jabonete 
de olor, sm. savonnette , f. 

Jabonera , sf. saponaire. 

Jabonería , sf. savonnerie. 

Jabonero , sm. fabricant cu mar- 
chaud de savon. 

Jaca. Haca. 

Jäcara , sf. sorte de romance, 
f. air de la jdcara, m. danse 
sur cet air,f. gens qui cou- 
reut la vuit en chantant des 
jdcaras , ennui, m. fatigue, 
fable , f. mensonge , m. 

Jacarsar, vn. chauter des jdca- 
ras, courir les rues en chan- 
tant, rompre la tête. 

Jacarero , sm. chanteur de /d. 
caras, gai, de boune hu 
meur. 

Jácaro, sm. babillard, faufa 
ron; 4 lo —, avec ostentation. 

Jacena, sf. poutre de traverse. 

Jacerina, sí. cotte-de-mailles. 

Jacinto, sm. jacinthe, byacin- 
the, f. 

Jaco, sm. bidet , m. laje, f. 

Jactancia , sf. jactance. 

Jactancioso, a, a. vain, e; glo- 
rieux, 80. 

Jactarse , vr. se vanter. 

Jacutatoria, sf. oraison jacula- 

Jade , sm. jade. [toire. 


Jaga , sí. 
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Jadear, vu. baleter. [rer f. 

Jadeo , sm. diflicuité de respi- 

Juecero, sm. feseur de capara 

- OM. 

J'aez, sm. caparacon, m, qua 

Hté, maniere d'être, f. 
plaie. 

Jagua, sf. xagua, m. 

Jaharrar, va. crépir. 

Jaharro, sm. crépissure , f. 

Jalapa, sf. jalap , m. 

Jalear, va. animer les chiens de 
chasse. [avec excès. 

Jalbegar, Enjalbegar; se farder 

Jalbegue , sm. blant de chaux, 
blanc pour se farder. 

Jaldado , Jaldo , a, a. doré, jau- 

Jalde, 3 a. jaune. ui,e 

Jaldre, sm. couleur des oiseaux. 

Jalea, sf. gelée, f. jus congelé, 

Jalma , Enjalma. [m 

Jaluque , Siroco. 

Jaljacotl, sm. guayavier ou goya. 

Jamar, va. appeler, [vier. 

Jamds , ad. jamais; Para siem- 
pre —, á jamais. 

Jambas, sf. pl. jambages , m. pl 

Jamerdana , sf. lieu où l'on vide 
la tripaille , m. 

Jamerdar, va. vider la tripaille 

Jamete , sm. sorte de toile. 

Jamon , sm. jambon. 

Jamuga 6 Jamugas, sf. selle 
pour femme. 

Jumuscar, Chamuacar. 

Janable, Jenabe. 

Jangada , sf. radeau de débris 
de vaisseau, m. 

Jantio , sm. glaiteron. 

Jantoline , sf. xantoline. 

Japelete, Chapelete. 

Japoipa , sf. beignets en forme 
d'omelette , mn. pl. ' 

Jaque, sm. V. Jeque, échec, 
m. poche de besace, f. — de 
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equi , hora d'ici; — y mate, 
echec et mat. 

Jaquear, va. donner ou faire 

Jaquers , sf. migraine. (échec. 

Jaqueta, sf. jaquette. 

Jaquetilla , sf. petite jaquette. 

Jaqueton, sm. grande , large ja- 
quette, f. rodomont. 

Jéquima, sf. licou , m. 

Jaquimaso, sm. caup de licou, 
chagrin, déplaisir. 

Jara, sf. ledum ou lède, m. 
sorte de flèche ou de dard. 

Jarabe, sm. sirop, m. 

Jarabearss , tr. boire du sirop. 

Jaral , sm. lieu planté de cistes, 
m. chose très-embrouillée , f. 

Jaramago , sm. roquetto , f. rai- 
fort sauvage. 

amerugo, sm. petit poisson 
qui sert d'appât. 

Jarana, sf. tapage', m. 

Jarcia, el. paquet de diverses 
choses , amas confus, agres, 
attirail de pêche, m. 

Jardin, em. jardin, m. latrines 
de vaisseau, f. pl. couleur 
des émeraudes jardineuses, f. 

Jardinería , sf. jardinage , m. 

Jardinero , sm. jardinier. 

Jareta , sf. gaîne de jupe. 

Jarife, Jerifo. 

Jarife, a, a. paré, ajustó, e. 

Jaro, a, a. sembiable au san- 
glier. 

Jaropar, Jaropear,ve. faire pren- 
dre des juleps, etc. 

Jarope, sm. julep, breuvage 

Jarra, of. jarre. [amer. 

Jarrear, vo. aller chercher dans 
un pot 

Jarreter, Desjarretor, énerver. 

Jarrete , em. jarret. 

Jarretera, d. jarretière. 

Jarrillo, sm, petit pot, pot de 
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chambre, m. petite serpes 
taire , f. 

Jarro, sm. pot à une aus. 

Jarron , sm. gros pot, m. urne 

Jaspe , sm. jaspe. 3 

Jaspear, va. jasper. 

Jastial , sm. serpilbère, f. 

Jateo, a. a. chien qui chasse 20 
renard. 

Jau , mot pour animer les lan 
reaux, ele. —, eri, me acch- 
mation tumultuenuse, f. 

Jaula, s£ cage, loge de fou, 
etc. [veus , à 

Jaulilla , sí. réseau pour les ele 

Jauria, sí meute. 

Jauto, a, a. insipide , sans sl 

Jayan, sm. graud homme ro 

uste. 

Jayanazo, sm. homme dure 
taille , d'une foree excessive. 

Jazilla, sf. trace, f. vestige, n 

Jazmin , sm. jasmin. 

Jea, sí. aucien droit d'entrée 
mo [ché = 


.Jeera, Jera, s£ mara dese 


Jefe, sm. chef. 

Jemal , à a. d'un demi-pied. 

Jeme , sm. mesure d'environ un 
demi-picd, f. visage de 
femme. 

Jenabe, d Janable; Y. Mostaza 

Jepe, em. alun. 

Jeque, tm. prince maure, m 
poche de besace , f. 

Jera , s£. terrain que deux bœuf 
labourent en un jour, m. 
Jerapellina , sf. vieil habit en 

lambeaux , m. 
Jerga, sf. étoffe grossière; Y 
Gerigonza ; V. Jergon. 
Jergon, sm. paillasse , f. habit 
mal fait, m. personne gros, 
sante , f. le ventre. 
Jerguilla, sf. étolle fine. 
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'svife , sm. chérif. 

eringa, sf. seriugue ; instances 
importunes. 

eringar, va. seringuer, donner 
un clystère, fatiguer par ses 
instances. 

'eringazo , tm. action de serin- 
guer , f. jet de liqueur. 

'esuita , 3 a. de Jésus; —, sm. 
jésuite. 

'esultico, a, a. jésuitique. 

eta, Greta. 

'ste , sm. ma. jet de voiles. 

sa, ía. 

"¿bía, sf. sèche (poisson) : V. Ji. 

'¿bion , sm. 0s desèche, [bion. 

ricara, ve. tasse à chocolat. 

tifa , sf. ce qu'on jette des ani- 
maux dépecés, m. 

léferada,sf. coup de couperet,m, 

Féferta;,sf. métier de boucher, m. 

Jifero, a, a. de boucher, sale; 
—, sm. couperet de boucher, 


poi . 08. 
Jijallar, sm. lieu planté de jijal- 
Jijallo , sm. espèce de cytise, f. 
Jilguero, sm. chardonneret. 
Jilobdlsamo , sm. xylobalsame. 
Jiride , sf. glaïeul puant, m. 
Jo, Cho. [varangues, 
Joa 6 Joba, sf. alonge sur les 
Jucosamente , ad. en plaisantant. 
Jocoserio, a, a. moitié plaisant, 

moitié sérieux. 

Jocoso » 4, à. badin, €. 
Jocundidad , sf enjouement, m. 
Jocundo , a, a. agréable, 
Jofaina , Aljofaina. 

Joliez , sf. gentillesse. 

Jolito , sn. repos, loisir, 
Jonjolí , Alegría, Tf. 
Jordan, sm. chose qui rajeunit, 
Jorfe , sm. mur de pierres sé- 
Jorgina , Jurgina. (ches. 
Jornada , sf, journée de chemin, 
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ete. f. chemin , m. route, f. 
expédition militaire, feuilles 
d'impression tirées dans un 
jour. 

Jornal , sm. journée d'ouvrier. 

Jornalero , sm. journalier. 

Joroba, sf. bosse, importunite, 

Jorobado , a, a. bossu , e. 

Jorobar, va. importuner. 

Jostrado, a, a. arrondi, e. 

Jóven, s a. jeune. 

Jovensto , sm. jeune homme. 

Jovial, a a. jovial, e. 

Jovialidad , sf. enjouement , m. 

Joya, s£ joyau, bijou, présent 
de recounaissance astregale, 
prin, m. —s, pl trousseau 

nouvelle mariée , m. 

Joyante, 2 a. qui a beaucoup 
de lustre ; Polvóra —, poudre 
à tirer trés-fine. 

Joyel , sm. petit bijou. 

Joyería, s£ boutique de bijou- 

Joyero, sm. bijoutier. [terie 

Joyo, sm. ivraie, f. 

Joyuela, s£ petit joyau, m. 

Juagarzo, sm. arbrisseau épi- 
neux. 

Juanete, sm. os saillant du gros 
orteil ou de la pommette , m. 
voile de perroquet , f. [lans. 

Juanetudo, a, a. qui a des os sail- 

Juarda , sf. tache d'un drap mal 
dégraissé. Coupe. 

Jubertar, va. retirer la cha 

Jubeterta, s£. friperie. 

Jubetero , sm. fripier. 

Jubete , sm. ancienne armure, f. 

Jubilacion, sf. jubilation , vété 
rance. 

Jubilar, vn, se réjouir , obtenir 
la vétérance ; —, va. donner 
la vétérance laisser comme 

Jubileo , sm. jubiló.  fioutile. 

Júbilo , sm joie, f. plaisir 
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Jubon , sm. pourpoint. 

Jubonrillo, sm. petit ou mé- 
chant pourpoint. 

Jubmnero, sm. feseur, marchand 
de pourpoints. 

Juddiro , à, 4. jadaïque, 

Judaismo, sm. judaisme 

Jutai:ar, to. judaiser. 

Judas, sm. un traître un ju- 

Juderla, sf. juiverie. [des. 

Judía, sf. haricot, m. 

Judiracion, s£ action de juger, 

Judicantes, sen. pl. examinateurs 
des juges. 

Judirativo, a, a. qui juge 

Judicatura, sf. judicature. 

Judirial, a a. judiciaire. 

Judirialmente, ad. judiciaire- 
ment. [ judiciaire. 

Judiciaria (astrologia), astrologie 

Judiciario , sm. astrologue 

Judicioso , Juicioso. 

Judiega , s£. espèce d'olives, 

Judiego, a, a. dejuif. (Judía. 

Judihuelo, sm. fils de juif; V. 

Judio, a, a. juif, ve; judaique ; 
—, 4,8. juif, ve. 

Juego, sm. jeu, ordre conve- 
uable, moyens pour parve- 
nir; nombre, assortiment 
complet, jeu de mots. 

Jueguecillo, sm. petit jeu. 

Juera , sf. espèce de crible. 

Juéves , sm. jeudi. 

Juez , sm. juge. 

Jugada, sf. coup au jeu, m. 

Jugadera, Lanzadera. 

Jugador, a, s joueur, se. 

Jugar, vn. jouer. 

Jugarreta, sf. coup mal joué, m. 

Juglar, sm. et £ bouffon, ne; 
plaisant , e. 

Juglaresa, sf. haladine. 

Juglerla, sf. bouffonnerie. 

Jugo. sm. suc. ‘ 


JUN 


Jugosidad , sf. nature du sur. 

Jugoso, a, a. plein, e de su: 
utile. 

Jugue , sm. graisse , crasse . ‘ 

Juguete, sm. mot pour rir 
jouet, m chanson badine. - 

Juguetear, vn. badiner. 

Juguston, a, a. hadin. e. 

Juicio, sm. jugement, m : 
semblée de juges, f. 

Juiciosamente , ad. judicier:: 
ment 

Juicioso, a, a. judicieur . +. 

Julepe, sm. julep. 

Jôlica , sf. poule d’eau 

Julio , sm. juillet. 

Julo, sm. mulet, ete. ¿la tr” 
des autres. 

Jumelas , sf. pl. jumefles 

Jumental, 3 a. qui conerr:': 

Jumentillo, sm. änon. — ibi 

Jumento , sm. hète de somn». 
f. áne. 

Juncada , sf. moelle de jert 

Juncal, Juncar, sun. jonchar * 

Juncia, sf. soucbet, m. 

Junciana, sf. vanterie. 

Juriciera, sf. pot de confer: 
de souchet, m. 

Junco, sm. jonc , m. jonque * 

Juncoso, a, a. plein. e de jum- 
qui ressemble au jonc. 

Junglada, Lebrada. 

Junio, sm. juin. 

Junquillo, sm. jonquille, pe: > 
moulure ronde , f. 

Junquilos, sm. pl. joncbets 

Junta, sf. junte, f. assemblaz: 
amas, m. V. Juntura. 

Juntadura , Juntura. 

Juntamente , ad. conjoiutemes: 

Juntar, va. joindre ; —se, y 
se joindre, se réunir, a: 
commerce avec une femn:. 

Junto, ad. auprés, tout proce 


JUS 
Y. Juntamente; Por >-, de 
por —, ad. en gros. [sier, m. 

Juntera, sf. rabot de menui- 

Juntura , sf. joint, m jointure, 
f. assemblage , rn. | 

Jura, sf. serment de fidélité, 
m. V. Juramento 

Juraderia , sf. office de jurat, m. 

Jurado, sm. jurat, juré. 

Jurador, sm. jureur. 

Juramertado,a,a. assermenté, e, 

Juramentar, va. obliger par ser- 
ment, —3€ , yr. s'engager par 
serment. 

Juramento, 8m. serment, jure- 

Jurar, va. jurer. (ment. 

Jurel , sm. sorte de gardon. 

Jurgina , sf. sorcière qui endort. 

Juridicamente, ad. . juridique- 
ment. . 

Juridico, a, a. juridique. 

Jurisconsulto, sm. jurisconsulte. 

Jurisdicción, sf. juridiction ,-au- 
torité. [tient à la juridiction. 

Jurisdiccional, 3 a. qui appar- 

Jurispericia, Jurisprudencia. 

Jurisperito, Jurisprudente, sm. 
jurisconsulte. [dence. 

Jurisprudencia , sf. jurispru- 

Jurista, sm. juriste, docteur en 
droit, légiste; celui qui a 
une pension sur les revenus 
du roi. 

Juro, sm. droit perpétuel de 
proprieté, m. pension sur les 
revenus du roi, f. 

Juruco , sm. guépier (oisean'. 

Jusbarba, Brusco. : 

Jusello, sm. sorte de potage. 

Justa, sf. joúte. 

Justacor, sm. justaucor ps, 

Justador, sm. joúteur. 

Justamente , ad. justement. 

Tustar, vn. joûter. 

_ Justicia, sf. justice. 
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Justiciar, Ajusticiar. 

Justiriazgo , sm. emploi de juge. 

Justiciero, a, a justicier, e, : 

Justificacion , sf. justice équité, 
justification. 

Justificadamente , ad. justement. 

Justificado, a, a. qui est con. 
forme à la justice, qui agit 
selon la justice, 


Justificador, sm. celui qui jus : 


tifie. [une action. 
Justificar, va. justifier, rectifier 


Justificalivo, a, a. justificatif. ve. . 


Justillo, sm. camisole sans 

manches, f. [cier. 
Justipreciar, va. estimer. appré 
Justo, a, a. juste; —, sm. juste. 
Juta, sf. xutas, m.  [inuocent. 
Juvenil, 2 a. qui appartient a 

Ja jeunesse , juvénile. 
Juventud, sf. jeunesse. 
Juzgado, sm. tribunal. 
Juzgamundos , sm. médisant. 
Juzgar, va. et n. juger. 


L 


La, la (article féminin), la 
Ldbaro , sm. labarum. [ (note). 
Labe, Mancha. 
Laberinto, sm. labyrinthe. 
Labia , sf. éloquence douce, etc. 
Labiado, a, a. labié , e. 

Labial, 2 a, labial, e. 

Labio , sm. lèvre, f. 

Labor, sf. travail, ouvrage , or 
dre, m. symétrie, f. labour, 
millier de ‘tuiles ou de bri 
ques, m. —es, pl. broderies. 
ciselures , etc. 

Laborante, 2 a. ouvrier, e, . 

Laboralorio , sm. laboratoire. 

Laborear, va labourer. 





384 LAC 
Laborers , s£. habile ouvrière. 
Leborio , en. labour. — [travail 


I ébricsised , sí. application au 
Laborioso , a, e. laboricur , se 3 
—, sf, terre labourée, 

Labradero, ©, a. qui est propre 
à être travaillé. 

Labredo, a, a. travaille , e; Plata 
—, ouvrage d'orfevrerie, m. 

Labrador, sem. labeureur ; — 4, 
s. villageois, e. [champètre. 

Labradoresco, 6, a. rustique, 

Labrandera, el. couturière. 

’ ubrante, pm. tailleur de pierre. 


*- Labrantin, sm. paysan qui la- 


boure lui-même. 
Labrantb , a, a. labourable. 
Labrensa, sf. labourage , m. ter. 
res labourables. 
Labrar, va. travailler, labourer, 
bâtir, coudre, broder , ete. 
châtrer , dresser , former , ré- 
gler, perfectionner . morti- 
fier, fuire de la peine; — 
chocolate , faire du chocolat: 
— moneda , battre monnaie. 
Labriego , sm. peysan 
Labrusca , sf. lam ou lame 
Laca, sf. Jaque: [brusque. 
Lacayo aquais; —», pl 
soldeis à d biens légère, 
ecuyers à la guerre, longs 
nœuds de rubans. 

Lacayuele , sm. petit Jaquais. 
Lacear, va. orner de nœuds de 
rubans, ramener le gibier. 

Lacerado, a, a. misérable. 
Lacerar, vn. lacérer, rompre, 
souffrir, douner avec mes- 
Laceria, sl. misère. 
Dacerla, 
nœuds, 
Lacio, a, e. fé, e (ment. 
Lacóniegmente , ed. lnconique- 
Lacónico , a, a. laconique. 


[quinerie.- 
sl. assemblage de | 


LAD 


Laconiemo , ten. laconisme 
Lacre , sf. marque, f. ou reste 
d'un mal, vice, défaut, m. 
Lacrar, va. nuire à la santé. 
, tm. cire d'Espagne . f. 
Lacrear, va. cacheter avec de la 
» La {rire 
Lactancia, sl tems qu'un eu 
fant tette , m. 
Lácteo, a, a. laiteux, se; Fa 
-—a , voix lactée. 
into, sm. laitage. 
Lacticineso , a, à. laiteur, se 
Lactifero , Lácteo 
Lactáwen, sm. croûte de lait ,f 
Ládano , sm. ladanum. 
Ladsamiente,sm. gauchissement 
Lodser, va. remuer de côté et 
d'autre ; 5e , vr. se pencher 
de côté et d'autre, inclner 
Pi —, VD. décliner fon par 
t de l'aiguille aimantée). 
Ladera , sf. pente de montagne 
Ledilla , s£. morpion, m. 
Ladillo , sa. portière de cuir f 
Ladinamente , ad. finement, 
Ladino, a, a. habile dans une 
langue ; fin, madré, e. 
Lado, sm. côté, compaguon . 
m, manière de dire ox de 
faire, f. 
Ladre, de clabaudage , m. 
Ladrador, um. aboyeur. 
Ladrar, vn. aboyer, 
Ladrido , sm. aboiement, eri 
m. lamentation , f. 
Ladrillal , sm. briqueterie , f. 
Ladrillaze » sm. coup de brique. 
Ladrillejo , sm. petite brique, f 
Ladrillero , en. briquetier. 
Ladrillo , sm. brique, tablstte 
de chocolat , f. 
Ladron , sra. voleur , larron , c3 
nal, m. écluse, f brin de co 
ton séparé de la mèche. 





LAM 


Jadronamente, ad. en cachette. 
Ladroncillu, sm. filou. 
Ladronera , sf. retriite de vo: 
leurs, f. penchant á voler, 
canal, m. ecluse. 
Ladronicio , sm. vol, larcin. 
Lagaña , sf. chassie. 
Lagañoso , a, a. chussieux , se. 
Logar, sn  pressoir. o 
Lagarego , sm. Lugareta, ‘sf. 
petit pressoir. 
Lagartera, sf. trou de lézard, m. 
Lazarters, Lagartijerv, «a, a. 
qui chasse au lézard. 
Lagartija, Lagarte:na, sf. lé- 
zard de muraille , m. 
Lagarto, sm. lézard, m. croix 
de l’ordre de Saint-Jarques, 
f. gousset en dentelle d'un 
surplis, gros muscle du bras. 
Lago, sm. lac; — de leones, 
fosse aux lions, f. 
Lagotear, tn. caresser, cajuier. 
Lugoteria, sf. caresse , cajo- 
lerie. 
Lagotero, e, a. enjúleur, se. 
Jlügrima , sf. larme, pierre, f. 
vaillou , m. l'ail. 
Lagrimal, sm. grand angle de 
Lagrimar, vn. pleurer. 
Lagrimear, vn. larmoyer. 
Lagrimilla, sf larme feinte. 
Lagrimoso, a, a. larmoyaut, €. 
Loguna, sí lagune. lacune ; 
V. Lago. [ bourbier. 
Tagunajo, Lagunazn,sm.marais, 
Lagunar, sm. lambris, plau- 
cher; V. Lagunajo. 
Lagunoso, a, a. marécageux, se. 
Lama, sf. limon, m. écume de 
l'eau après l'orage f. V. Res- 
taño; espace en plaine ct 
sans piérres, sable trés-fin, 
m. [ efilanquée. 
'.ambrija , Lombrie; personne 






LAM 


Lamedal , am. bourbicr. 
Lamedor, sm. celui qui lèche : 
lok, appát , leurre. 
Lamentable, 2 a. lamentable. 
Lamentablemente, ad. lamenta- 
blement. 
Lamentacion , sf. lamentation. 
Lamentador, sm. celui qui se 
lamente. 
Lamentar, va. lamenter: —, 
tn. —se, vr. se lamenter. 
Lamento, sm. lameutation , f. 
Lamentoso , Lamentable. 
Lame-platos , sm. lèche-plats. 
Tamer, va. lécher. [que. 
Lamia, sf. lamie ; femme publi- 
Lámina, sf. lame de métal. cs- 
tampe , peinture d'erentail 
| Laminero, sm. ouvrier en lanics 
Laminica , sf. petite lame. 
Lamosu, qa, a. boucux, se. 
Lampacear,va.étouper, calíater. 
' Lámpara, sf. lumiere. f. corus 
“lumineux, m. lampe. tacho 
d'huile ; —s, pl. mai plante 
à une porte. m. 
| Lamparero, sur. celui qui a 
soin des latnpes. 
Lamparili?, sf. petite lamne. 
mèche de papier roule, «-- 
pèce d'étamine. 
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| Lumparin , sm. cercle qui porte 


le lampion. - 
Lamparon , sm. écrouelles, f. [1 
Lampazo, sm. glouteron, m. 
bardane, f. faubert: Patos 
de —, tapisseries de ser 
dure, f. pl. —-s, pl. taches 
au visage, etc. f. pl. 
Ldmpiño, a, a. qui n’a point 
de barbe ou de poil. 
Lampion , sm. lanterne, gro<sr 
lampe, f [pines, f 
Lambte, sm. toile des Phil 
Lamprea sf. lamproie. 
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Latinoso, a, a. qui appartient 
a la dangue latino. 

Latir. vn. battre , palpiter, elan- 
eur, abover apres le gibier. 

Latilar, vu. se cacher. 

Latitud, sf. largeur, grandeur. 
etendue. 

Lato, a, a. vaste, étendu , e. 

Laton, sm. laiton. 

Pat nero, sm. ouvrier en laiton. 

Leiria, £ culte de Jatrie, m 

Latrina, Letrina. 

Datrocinio, Ladronicto, 

Luüud, sm. luth. 

Laudatle » 3 4. Inuable, 

Lüudauno, sm. laudanum. 

Laudar, va louer. 

Laudotoria, sf. eloge, m. 

Laudatorio, e, a. qui loue ; lau- 
datif, ve. 

Laude. sf. tombe avec une épi 
taphe ; —s, pl. laudes ; Tocar 
dá — , se louer soi-même. 

Laudemio, sm. lods 

Laura , sf. lame. [de laurier. 

Lauren , sí. feuille au couronne 

ZLaureundu, sm. celui qui va 
¿tre gradué. 

Laurear, vw. couronner de Jau- 
rier. graduer dans une uni- 

Laurel, sm. laurier.  [versité. 

Laurevla, sf. couronne de lau- 
rier, auréole, lauréole. 

Laurino , a, a, de laurier. 

Lauro, Laurel. 

Lavarias, sf. pl. lavure. 

Lavacro, sm. bapteme. 

Lavodero , em. lavoir. 

Larador, sm. laveur, lavoir de 
fusil, ete, [vure. 

Levadura, sí lavage. m. la- 

Larajos. sm. pl. mare d'eau 
pour laver, ete. f. 

Lavamanos, nm. lavoir de sa: 
Cristic, ete. 


LEC 


Lavanco, sm. canard sauvese. 

Lavandera , sf. lavandiere. 

Laranderia, Lavadero. 

Laranderu , sm. blanchisæur :.- 

Lavanduia , Espliego. Que. 

Lavar, va. laver; — de ye 
crépir en plätre. 

Lavativa, sf. lavement de la: 
etc., m. 

Lavatorio , sm. lavage , m de 
coction detersive, f. sr 
ment des pieds vu des mains 

Larazas, Laracias. 

Laxa , sf. pierre plate et lisse 
f. écueil plat, m.  . 

Lazar, va. lâcher, relacher. 

Laratiro, a, a. laxatif . ve. 

Laya, sf. qualité, nature. 

La:ada , ©. nœud de rubans 
etc. m. Lazo. 

La:areto, em. lazarct 

Lazarillo, sm. enfant d'areugie. 

Lázaro, sm. pauvre vétu de 
baillons , homme rusé; Y. 
Lazarillo. 

Lazo, sm. nœud coulant, lars 
pivge,m. V. Lazada : lienda 
mitié ,etc. battue , euccinie. 

etr, —s, pl traits de plu 
mes entrelacés 

Leal, a a. loyal, e 

Lealmente, ad. loyalement. 

Lealtad , sf. loyauté. 

Lealdad , sf. loyauté. 

Lebeche , sm. lebéche. 

Lebrada, sf. fricassée, f. ra 
goût de liérre, m. 

Lebraston , sm. vieux levre 

Lebratillo , sm. levraut 

Lebrel, sm. levrier. 

Lebrilio , sm, jatte de faïence 

Lebron , sm. grand lièvre, 

Lebruno , a. a. de lièvre. 

Lercion, sí. lecture . lecon. 

Levtu sm. lecteur 


LEG 


T.. rtorta , sí. emploi , m. chaire, 
f. de lerteur. 

Lectura , sf. lecture, f. cicéro 
(en terme d'imprimeur,, m. 

Lerhada, sí. mortier, m. 

Lerhal, s a. de lait. 

Leche, sí lait, m. — de gal- 
lina , oruithogale. 

Jechecillas , sf. pl. ris-de-veau, 
m. pl. laitance. 

Lechero, a. s. vendeur, se de 
laits: —,4a,a. lalleux, se. 
Techetrezna , sf. plante laiteuse. 
Lerhigada, sí. ventrée, bande 

de coquins 

Techino, sm. tente de charpie, f. 

Jerho, sm. lit. 

Lechon , sm. cochon. 

Lerhoncillo, sm. cochon de lait 

Jechoso, a, a. laiteux, se. 

Lechuga, sf. laitue. 

Lechugado, «a, a qui ressemble 
à la laitue, 

Lerhuguero , sm. vendeur de lai- 
tues. 

Lechuguilla , af. fraise au cou. 

Lechuguino , sm. petite Jaitue, f. 

Jechuza, s£ chevéche.' 

Lechu:o, a, qui tette encore ; 
— , sn. buissier, sergent, 
collecteur. 

Ledamente , ad. gaiment. 

Leer, va. lire, enseigner publi- 
quemteut, expliquer, inter- 
préter. 

Tzgacta,sí. ambassade, légation. 

legado, sm. ambassudeur, lé- 
gat , legs. 

Legajo, sm. liasse de papiers, f. 

legal , 3 a. legal, e; fidèle, 

Jegalidad, sf. fidélité, loyauté. 

Legalizacion , sf. légalisation. 

Legalizar, va. Kgaliser, 

Lezalmente , ad. légalement, 

Lezamente, ad. sans lettres. 
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Légamo , sm. limon de rivière . 
terre ferme pour botir, f. 
Legamosv , a, a. vaseux, bour 

beux, se. 
Legaña , etc. Lagaña. 
Legar, Enviar ; lèguer. 
Legalario, sm. legataire. 
Legendario, sm. légeude, f 
Legible, 2 a. lisible. 
Legion , sf. legion. 
Legionario , sm. Kgpionnaire 
Legislacion, sf. légisiation. 
Legisludor, sm. législateur, cen 
seur. [tiquer 
Legislar, vn. faire des lois, cri 
Legislativo, a, a. législatif, ve 
Zegislatura, sf. législature. 
Legisperito, sm. jurisconsulte. 
Lepisla, sm. légiste. 


Legitima, sf. légitime. 


Legitimacion , sf. légitimation. 


| Legitimamente,ad. légitimement. 


Legilimar, va, prouver la Icgi 
timité , légitimer. 
Legilimidad , sí. légitimité. 
Legítimo, a, a. légitime, vrai. e; 
certain, e. [raut 
Lego, sm. laïque, frère lai, igno 
Legon, sm. pic à boyau. 
Legoncillo, sm. petit pic à hoyau. 
Legra, sf. trepan, m. rénciio 
de maréchal. 
Tegracion , sf. action de trépa- 
Legrar, va. trépaner. (ner 
Legua , sf. lieue, 
Legumbre , sf. légume , m. 
Leguminoso, a, a. legumineux, 
Leible , Legible. [suo 
deido, a, a. qui a beaucoup lu. 
Lejano, a, a. éloigné, e. 
Lejia, ef. Lejlo, sm. lessive, 
reprimande. 
Lejos , ad. loin; — sm. loin- 
tain; —, Lejano. 
Lejuelos, ad. un peu loin. 


LEN 

Leiilies € Liilies, sn, cri des 
Muures en combattant, 

Tel, a, a. simple . idiot, e, 

Lema,sf. argument d'un poème, 
ete. lemmne, m. 

Lenceria, sí quantité, f. assor- 
timent, m. de Juge, bou- 
tique de linger, lingerie. 

Leniero, a,s. huger, e. 

Leudrera, sf. veigue pour les 
lentes, m. 

Loudrero, sm. lieu où ie met. 
tent les lentes, 

Lendrs, a, a. plein, e de 
lentes. 

Lengua, sf. langue. f. inter. 
prete, truchement, battant 
de cloche, m. languette de 
balance. 

Lenguad.», sm. sole (poisson), f. 

Lenguage, sm. langage, 

Lenguaraz, sa. savant, e dans 
les labgues. m. meédisant, e; 
calomuiateur, trice. 

Tenguaz, a à babillard, e. 

Jengiecilla, sf. petite langue. 

Lengieta, V. Leugüecilla ; épi- 
gloite , f. fer en langue de 
vipère , m. languette, f. cou- 
teau à rogner, m. 

Lengietuda, sf. action de laper. 

Lenidad , sf, douciur. 

Jeniente,sn, et a. adoucissant.e. 

Leuitico, sn. léniif; —, a, a 
adoucissaut , e. 

Lenizar, va. adoucir. 

Lenocinio, Alcahuetería, 

Lentamente , ad. lentement 

Tente , sí. lentille (verre :. 

Lenteja , sf. leutille (legume ). 

Tenticular, 3 a. lenticuluire. 

Lentiscu, sm. leutisque, 

Lentitud, sf, lenteur. 

Lento, a, a. lent, e. 

Lentor, sm. bumeur visqueuse. 
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Lenzus o, sm. mouchoir de n1 

Leña, sf. bois a brûler, m. c.- 

Leñador, sm. búcheron. 

Leïera, sf. bûcher, m. 

Leñero, sm. marchand de bc.-, 
V. Leñera. rualsse.:. 

Leño, sm. tronc d’arbre ci", 

Leñoso, a, a. ligueux , se. 

Leon , sm. lion, 

Leona , sí. houne. 

Leonado, a, a. fauve‘ 

Leoncillo y sm. liouceau. 

Lesnera, sf. loge de lion. 

Leunero, sim. celui qui a «:. 
des lions, muitre de tripa. 

Leonino, a, a. de lion; ¿un 
—-8, vers léonins. 

Levpurdo , sm. leopard 

Lepor, sm. grace, f. agrémri". 

Lepra, sí. lepre. 

Lepriso,a, a. lépreux, sr. 

Lerlo, a, a. lourd” e. 

Lesion , sf. blessure, fractu: 
f. tort, domimage , 7. lem 

Lesna , Alesna. 

Les», a, a. blessé , endoom3::- 
lésé. e, 

Leste, sm. vent d'est. 

Letunia, sf. Litanies: —. pl. p.> 
cess:ons des rogations, 

Letal , a a. morte). le. 

Icldrgico, a, a. lethargique. 

letargo, sm. lethargie, f. 

Leticia, sf joie. 

Letiferu, a, a. qui cause la mort 

Letificar, va. réjouir. 

Letra ,'sf. lettre, f. mot de à 
vise, m. paroles d'un air. 
Letraderla, sf assemblée de a 

vans, sottise dite d'un tu 
grave. [uvoc.t 
Letrado , sm. honime «de letires. 
Letraduria , sf. sottise dite di. 
ton grave, 
Letrero, sia. inscription , f. 





LEX 


Letrilla . nf. espèce de compo- 
sition en vers. 

letrina;:, sf. latrives. 

Pelrun , sm. lettre majuscule, 
f. —es, pl. gros caractères 
d'imprimerie. 

leiuario , Éle:tuario. 

Les a , sí. départ d'un vaisseau, 
m. kevée de soldats: V. Le- 
rada; —s, pl. ruses, four- 
beries; Pieza de — , coup de 
partance , rt. 

levada, sf, assaut d'escrime, m. 

leradizo, a, a. quí peut se Îe- 
ver; Puentes —a, jiont-levis, mm. 

levadura , Fermento. 

Levantadamente , ad. avec cle- 
vation. [ditions. 

Levantador, sm. auteur de sé- 

Lerantamiento, sm elévalion, 
f. soulèvement. 

Levantar, va lever, élever, re- 
lever; Aoulever Je peuple, 
imputer à tort, protéger, ex- 
citer, fomenter ; —, vn. croi. 

tres —se, vr. se lever, rele 
ver d'une maladie, etc, s’éle- 
ver une tempête. 

Levante , sm. levant ; vent d'est, 
m. tumeur, f. Estar de —, 
être sur son départ. 

Lerantisco, a, Levantino,a, a. 
levantin, €, 

levar el ánevura , lever P'ancre. 

Leve, 2 a. léger, e. 

leveche, sm. ma. lebèrhe. vent 
du sud-ouest, V. Suduéste. 

Jevedad , sl. Jegerete. 

levemente, ad. légèrement. 

levente, sm. soldat de la ma- 
riue turque. 

Levita , an. tévite, [monial. 

Levitico, sm. levitique, cére 

Jexieigrafo. sm. lesicographe. 

Leaicu, sin. lex que : 
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Ley, sf. loi, loyauté, confor 
mité aux règlemens, f. aloi 

Le enda , sf. lecture. [m. 

Lia, sf. petite corde de jonc. 

Liancha , sf, pierre de liais. 

Lias, sf. pl. marc de raisin, m 

Liar, va. lier; —las , Sesquiver. 

Libar, va. sucer. 

Libelar, va. libuller. 

Libelo, sm. demande en jus 
tice , f. librlle. 

Liberacion, sf. libération. 

Liberal, 2 a. libéral ,e ; expé- 
ditif, ve. 

Liberalidad , af. libéralité. 

Iberalmente , ad. libéralement 

romptement. 

Libertad, sf. liberté. exemption. 

Lihertado, a, a. etfronté . e. 

Libertadur , a, 8. Khérateur, 
trice. [ libérer. 

Libertar, va. mettre en liberté, 

Libertinage, sm. libertinage, m 
irréligion , f. 

Libertino , sm. Gls d’affrauch:. 

Liberto, sm, affranchi. 

Libicoúfrico, sm. veut du ecu- 
chant d'hiver. 

Libiconoto © Liboncto, sm. vent 
entre le midi et le couchatt 

* d'hiver. 

Libidinoso , a, a. impudique 

Libra, sf. livre; balance fsigne 
du zodiaque ). 

Libracion , sf. libration. 

Librador, sm. libérateur : mien. 
dant des écuries, couloir de 
balance. 

Libramiento, sm. délivrance, 
ordonnance, rescription, f- 
Librancista, sm. porteur d'une 
rescription , etc. coumis qui 

les expedre. , 
Libranza, Libramiento. 
Librar, va. delivrer, donner mua 
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ordonnance sur, expédier un 
ordre, permettre d'aller au 
parloir, coulier. 

libruzo , sm. grand livre. 

libre, su, libre, cxeni, e. 

d.ibrea, «£ livrée. [ Livre. 

librear, va. peser, vendre à ja 

Librejo , sm. brochure, f. peut 
ouirage. 

libremente, ad. librement 

Jibrerlu, sf. librairie, boutique 
de libraire , bibliotheque. 

Jibreru, sim. libraire. 

Jibreta , sf. livre de douze on- 
ces, f. pain d'une livre, m. 
Librilla, al. livre au-dessous de 

seize onces. 

Librillo , Litrito , rm. livret. 
agenda; — de cera, petit 
pain de bouge. 

Jäbro, sm. livre. 

Jicencia , sf. licence. 

Licenciadillu , sm. petit faquin. 

Licenciado , sm. licencié 

Licenciamiento , sm. licence, f. 
grade de licencié, 

Licenciar, va. l'cencier. 

Licencioramente , ad. licencieu- 
sement. 

Jicencios , a , a. licencieux, se. 

Liceo , sm. lycée, m. école pu- 

Jerivn, Leccion. [blique, f 

Lirilamente , ad. licitement. 

Licito , a, a. licite. 

licor, sm. liqueur. (Ger. 

Licuable , a a. qui peut se liqué- 

Licuariun , sf. liquefaction. 

Licuar, va. foudre , liquetier, 

Livuor, Licor, 

Lichera , sf, couverture de Lit 

Lid , sf. combat, m. dispute, 

Lidiador, sm. combattaut. 

lidiar, vn. combattre, 

Jiebraston,, am. levraut, 

liebre, sf. livre; Coger una 


LiL 


—, tomber dans un }I-:- 
Liendre, sin. lente. EE 
Lientera, Lientería , sf. Lu - 

ter.e, 

Lientu, a, a. molte, bumid.. 

Lienzu, sm. toile . f. mou. 
de poche m. courtine, :: 
cade, f. mur. ! 

Jiga. sf. jarretivre , f. gui 5. 
chène , m. glu, ligue, f. - 

l'age , m. 

Tigacion , sf. liaison , union. 

Ligadu , sm. mus. coule. 

Ligudura, sf. ligature, f. ban 
dage pour les herwies, =: 
union, f. art de saurer ls 
dissonances , m. —s, pl. ans 
de voûte, m. pl. 

Ligagamba , sf. jarretiere. 

Jigumento. Ligadura ; | gament 

ligur, va lier; allier les m-- 
taus, nouer l'aisuilietk, 

exorciser: —se, vi. se li: 

guer, s'obliger. 

Ligazon , sf, liaison. 

ligeramente , ad. Kgèrement. 

Ligereza , s£ légèreté. 

Ligeru, a, a. leger, faciler 

Ligeruelas (uvas), raisios pri- 
coces, m. pl. 

Lignicaro , a, a. lignivore, 

Liguilla, sf. faveur, f. ruban 

étroit, m. 

Ligula , s£. épiglotte. 

Ligustrino, a, a. de troine. 

Ligustro , sm. troène. 

Lija, sí. chien de mcr, m. 

Lijar, va. polir avec la peau de 
chien de mer. 

Lila , sf. camelot de Lille, m. 

Lila, sf. lilas ,m, 

Llaila, sf. étoile légère de 
laine, bagatelle. 

Lilao , sm. vaine ostentation , f. 

Lililies, Lelilles. 


LIM. 


ma, sf. lime, f. lime ou li. 
mon . limonier, m. 
madura, sf. limaille. 

imar, va Jimer. 

imaza , sí. limacon, m. limace. 

ima:0o, sf. limace saus co- 

quille. [m. limbe. 
i-nbo, sm. bord d'une robe. etr. 

«mera», sf. marchande de li- 

mons, f. trou de la barre du 
gouvernai) , m. 

‘imeru, sm. marchand de li- 

mons , limonier. 

"imeta , s£ tiole. 

lintiste, sm. drap de Ségovie. 

l'inétacion, sf, limitation. 

limitadamente, ad. d'une ma- 
uière limitee. 

Limitado, a, a. borné, e. 

Timildneo, a, a. qui regarde 
les lioutes, 

Limilar, va. planter des borues, 
limiter, restreiudre, donuer 
avec épargne. 

Limite, sm. limite, f. 

Timo , sm. limon , m. boue, f. 

Jimon, s£ limon (fruit). li. 
monier; —es, sm. pl. li- 
mans de churrette. 

limonada , 6E Jimonade. 
Limonado, a, au. de couleur 
de citron. 
J imoncillo , sm, petit limon. 
limonero, sa. limonier; —, a, 
a. de limon (cheval ). 
Limusna , sf. aumóne. 
Limosnero, sn. aumônier : —, 
a, a. aumónier, e; chari- 
table. 
Jimose, a, a. limoneux, se. 
Timpia, sf, nettoiement . m. : 
Limpiadera , sf. vergette. 
Jimpiadientes , sm. cure-dents. 
limpiador sim. celui qui uet- 
toile. 


. 
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Limpiamente , ad. proprement, 
franchement. 

Limpiar, va. nettover, puri- 
fier ; —s0 , vr. se laver d’une 
accusation. [ integrite 

Limpieza , sf. propreté, purete, 

Limpio, a. a. prepre, pur. e; 
sans tache, etc. 

Linpion , sm. neitoiement, ba- 
layeur de rue, etc. 

Linage , sm. lignage , m. sorle, 
espèce, f. 

Linagista, sm. généalogiste. 
Linajudo , sm.: celui qui vante 
sa noblesse . généalogiste. 

Linaloe , Aloe. 

Linar, sm. linière, f. 

Linaria , sf. linaire. 

linaza, sf. graine de Jin. 

Lince, sm. lynx. 

Liacurio , sm. pierre de lynx, f. 

Lindamente , ad. joliment , pro- 

Lindar, Alindar. [premont. 

Linde , sm. ét f borue, limite ; 
—, 2 4. voisin, contigu, é. 

Linderv , Linde; —s , sm. pl. in- 
dices, 

Lindeza, sf. beauté , élégance. 

Lindo, a, a beau, m. belle, f. 
joli,e; bon, ne; parfait, e; 
—, sm. damoiseau. 

Linea , sf. ligne, borne, f. ter- 
me, m classe, f. genre, in. 

Lineal , 2 a. linéaire. 

Lineamiento , sm. lnéament. 

Linear, va. tracer avec des li- 

Linfa , sf. lymphbe. [ goes 

Linfático, a, a. lymphatique. 

Lingual , a a. lingual, c. 

Linguete, sm. ma. linguet ou 
élinguet. 

Linimento, sm. liniment. 

Lino, sm. lin. m. toile de lin, 
voile de navire , f. 

Lixon , sm. linon. 


LUC 


jane, doré, obscur, e; noi- 
ràtie. 

Josa , sf. cadette, pierre. pitge 
en quatre de chillre, m. 

Josange , mn. losange. 

Lusar, Enlosar. 

Josilla, dim. de Losa. 

Lota, sf. lotte (poisson). 

Lote. sm. lot. 

Loteria , sf. loterie. 

Jato, sm. alisier. 

Jorodrimica, «€ loxodrnmie. 

Joza, sf. fuience; Aude la —, 
vise la joie. 

Jozanear, 1. s'égayer. 

Lozania, sf. verdure, gaietc, 
vigueur , vivacité. 

Iitano, a, a. vert, gai, e. 

Lubriridad , sf. lubririté. 

Lübrivo, a, a. plissant, e; lubri- 

Lucerna, sí. lampe. [que. 

Lucérnula , sf. plante qu'on croit 
briller la nuit, 

Lucero, sm. étoile du matin, f. 
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eslat, [ment. 
Lürilamente, nd. splendide- 
Luüvido. a, a. écairé, e: — in 


terralu , intervalls Jucide , m. 
Luriente, 3 a. luisant, e. 
Luciérnaga, sf. ver luisant, m. 
Lucifugo, a, a. qui fuit la lu- 
Jucillr, sm. tombe. f. (mitre. 
Lucimiento, sm. lueur, clarté, 

f. lustre. m. spleudeur, f. 
Lucio, a, a. luisant, e. 

Lucir, vu. luire, éclairer, brit 
Jer, donner du brillant: — se, 
vr. faire des progres sensi- 
bles; se parer. 

Tucrativo, a, a. lucratif, ve. 

Lucero , sm. lucre. 

Luctuosa , sf. droit qui se paie 
aprés le décès, m. 

Luetuoso a, à. déplorable. 

Lacubracion , el. fruit de beau. 


LUM 


coup de veilles m. 
bration. 

Lucubrar, va. veiller pour etu 

Lucha, sf. lutte. [dier, eu. 

Luchador, sm. hitteur. 

Lurhar, va. lutter. 

Tudibrio, sm. jouet 

Ludimiento, sm. choc de deur 
corps. [eontre. 

Ludir, wn. frotter ou battre 

Luego, ad. incouiiment, cn- 
suite, donc. 

Lugano , sm. chardonneret. 

Lugar, sm. leu, village. n 
place, f. mazo. 

Tugarcillo, Lugarillo . em. petit 

Lugaron, sm. gros village, 
bourg. 

Lugarteniente, sm. feutenane 

Lugre , str. lougre 

Lügubre, 2 a. lugubre. "ment 

Luir, vo. sSuser par e frotte 

Lujacion, sf. luxation 

Lujarse, vr. se luxer se dé 

Lujo, sm. luxe. [mettre 

Lujuria, sf. future , f dérégle 
ment, excès. m. 

Lujuriar, wn. s'adonaer à l 
Juxure. 

Lujuriosamente, ad. d'ane ma- 
niére lascive. 

Lujurioso, a, a. luxurieux, se. 

Lumbrada 6 Lumbrurade, sf. 
grand feu , m. 

Lumbre, s'.{eu. ëclat, m. splen- 
deur; — 6 Lumbrera, pince 
de fer de cheval: —s, pl. 
boíté à briquet, f fusil d'une 
platine, m. 

Tumbrera , sf. corps lumineux, 
m. lucarne , f. œil de Lbœnf 

“om. lumière de son siecle, ele 

Fuminar, sm. luminaire, m. lu 
miére de son sièrle, etc. f. 

Luminaria, sE  ¡duminalion 


éluru- 


LLA 


dampe qui brûle jour el nuit, 
lam pios, luminare, 

J.uminosv, a, a. lumineux, se. 

Lena, sf. lune, glace de miroir, 
f- verre de lunettes, peristyle, 

T.unarion, sf. lunaisou. (mn. 

J.unada, Peruil, 

JZunar, sm. signe , m. envie, ta- 
che à l'houneur, f.—,2 a, 
lunaire. 

Tounario, sm. calendrier lunaire. 

Jrunático. a, a. lunatique. 

Tunes, sm. luudi. 

Luneta, sf. voûte à lunettes, f. 
orchestre de salle de sperta- 
Junala, sf. lunule [el 
Tupanar, Burdel. 
Lupia, sf. lonpe. 
Jupino, a, a. de lonp. 
Lú pelo , sm. hounlou. 
Luquete , sm. zeste de citron. 
Lustracion , sf lustration. 
Lustral (agua), eau lustrale. 
Lustrar, va. purifier par les Jus. 
trations , lustrer. | 
Lustre , sm. lustre. «ole. 
Lustrina , sf. sorte d'¿tofle de 
Lustro, sm. lustré {cinq ans). 
Lustrosamente , ad, avec lustre. 
Lustroso, a, a. qui a du lustre. 
Luteranismo , sm. luthéranisine. 
Luterano,a,s. ela. luthérien, ne, 
Luto, sm. deuil. 
Luz, sf lumiere, lustre, éclat, 
phare , m. —es, pi. jours 
d'uue maison ,m. pl. 


e, m. 
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Llaga, N. plaie, f vide entre 
des briques, ete. m. 

L.agar sa blesser, 

Lianwo, A anime. 
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Llamada, sf. action d'appeler. 
f. appel, m. marques à la 
marce, fausse attaque. 

Llamadur, sm. courtaud : gar- 
cou de boutique qui appell* 
les passans, bedeau de con- 
frérie , heurtoir : marteau de 
porte rochère. 

Llamamiento, sm. convocation 
inspiration, f. 

Llamar, va. appeler, citer, cou- 
voquer, altirer une humeur 
au-dehors , exciler la soif: — 
vn. répondre, se rapporter à 
tel endroit. 

Llamarada , sf. grande flarmme 
passagere. fhoire. 

Llamalivo, a, a. qui excile à 

Llamazar, sm. terre grasse et 
marccageuse . f.  [ture, ete, 

Llana, sf. truelle, page d’écri. 

Llanada , sf. plaine. 

Llungmente, ad. uniment, fran 
chement, simplemeut. 

Llaneza, Llanura; bonhomie, 
impo] tesse. 

Llano, sm. plaine, f. —, 4,2, 
pa ,¿Uni, ez allable, impo- 
1, courant, e; facile: Cur- 
nero —, moutou châtre. 
Hombre —, roturier. 

Llanta , sf. sorte de chou ; —s, 
pl. bandes de roue, f. pl. 
Llanten , sm. plantain. 

Llanto, sm. pleurs, f. pl. 
Jlanura, sf, qualité de ce qui 
est plat, uni; V. Ziuradu. 

Llares, sf. pl. crémaillére. 

Llave, sf. clef, batterie de fusil, 
ete. detente d'aibalète, ro- 
binet. [Llar e. 

Llaverica, illa. ita, dim de 

Llavero, sm. celui qui est char- 
ge des clefs, clavier. 

Llece, a, a. terre ueuve. vicryie 
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ver de trésgrand matin, f. 
hnmme très-matincux. 

Maduración, sf. maturité. 

Moaduradero, «m. lieu propre à 
la maturité des fruits. 

Maduramente , ad. mûrement, 

Madurar, va. et n. mûrnir. 

MN uidura!iro, a. a. maturatif, ve. 

Madurez , sf. maturite. 

Maduro, a, a, mûr, e. 

Macsa, Abeja maesa. 

Muese , Muestro. [ passe. 

Muesecural, em. jeu de passe- 

Muestra . sf. maitresse. 

Muestial. 7 a. magistral, e; — 
sm. maéstral. 

Maesiralizar, vn. 
l'ouest. 

Maestramente , ad. cn maître. 

Méestrante, sm. académiste. 

Maestranza, st. academie dé 
quitatiou, f. atelier de ma- 
rine. m. 

Muestrazzo, sm. magistore, m. 
praude-mailresse , f. 

Maestre, sm. grand-maître , 
maitre, ou capitame de na- 
vire; — de campo, mestre- 
de-camp. 

Maestrear, vn. faire le maître, 
émonder la vigne, falsifier. 

Maestrecoral, Maesecural, 

Moestresala, sm. maître-d'hôtel, 

Maestrescolia , sf. dignité d éco- 
lâtre , f. 

Maestresruela, rm. ecolâtre. 

Maestiia, sf. doctrine, instruc- 
tion, office qui donne le titre 
de maître , art, m, adresse, 
gravité. 

Maestri , sm. cellule dans la- 
quelle la lors de la reine 
abeille se transforme en in 
secte parfait. f. 

Mactritle Irala, tienc su librito. 


décliner à 


MAG 


chacun a sa manière de pen 
ser et d'agir. 

Maestro, sm. maître, 
mit: —, a, a. 
maitresse. f. 

Magacen, Almacen. 

Maganto, a, a. triste, marn- 


gran: 


niditre , 7 


"Magaña, sf. chambre dans un 


canon. 
Magaria , sí. camo-nille. 
Magdaleos., sm. magdaieon 
Magestad , sf. majeste. 
Magestusamente, ad. maj« 
tueusement. T deur. 
Magestnosidad, sf. majesté, grau. 
Mugestuoso, a, a. majestueux. 
Srieux, se: grave. 
Magia, sí. magie. 
Mágico. a, $. magicien, ne 
— ,4, a, magique. . 
Magisterio, sm. emploi de msi 
tre, grade qui en donue 1e 
titre, air magistral, magi 
tere. [magistrature. f 
Magistrado, sm. magixdrat. r_ 
Magistral, 2 à magistral. e. 
Magistralmente , 2d. maya 
lement, Cuimenx:t 
Magnánimamente, ad. magna 
Maznanimidad,sf. magnanimiir. 
Mágnanimo, a, a. maguanin». 
Magnates, sm. pl grands dun 
royaume. 
Magnrtiro , a , a. magnétique. 
Magnetismo, sm. magnétisme. 
Magnelizar, va magnetiser. 
Magnificamente, ad. magnif- 
quement. 
Magnificar, va. louer, exalier. 
Magnificat, sm. maguificat. 
Magnificencia , s£ magnificence. 
Magnifico, a, a. magnifique. 
Mognritud, sf. grandeur. 
Magno, a ,a. grand, e. 
Magnolia, sf. maguolie. 
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Af ago, sm. mage, magicien, ne 
Bieagro, a, a. mugre; —, sm. 
maigre, m. tranche de jam. 
AT agruja, Magro. [bou , f. 
AJ cig'er, Ain, Aunque» 
Alaguey, sn. mi: guey. 
BATasujo, sm. crochet de vais 
seau. | 
Moagulladura . sf meurtrissure, 
Afagullamient, sm. action de 
meurtrir, meurtrissure, f. 
Alagullar. va. meurtrir. [f. 
M aherinientu, su. couvocatiou, 
Malherir, va. convoquer. (tan,e. 
Mal umetano, a, a. mahomé: 
Mahumetisno,sm.mahométisme. 
Mabhoneti:ar, vo. professer le 
mahométisne, 
Maido , Maullido. 
Maimon , Bollo, 
Maimonetes, sm. pl. pieds-droits 
sur le tillue, desc lier. 
Mainel, sm. rampe, f. appui 
Muilinante, sm. celui qui as. 
siste à matines. 
Maitines, sm. pl matives, f. pl. 
Maiz, sm. maís. 
Maizal , sm. champ de mais. 
Majada, sf. bergerie f. V. Po. 
sada. 
Majadear, vn. passer sa nuit (en 
parlant des troupeaux ). 
Majadería , sf. sottise. 
Majadero, sm. p'lon . celui qui 
ile, Feu où l'on broie; —s 
O Majaderillus, pl. fuseaux à 
dentelle; —o a, a. sot, te 
Maÿjndura , sf. braïement , m. 
Majano, sm. tas de pierres. 
Majar, va. piler, braver. 
Majagran:as . sm. fácheux. 
Majarrana , sí. porc frais, m. 
Majo ,.sm. fanfaron. 
Majolar, va. mettre des cour. 
roics qux souliers 
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Majolar, sm. terre récemment 
plantée de vignes, f. 

Majuela, sf. fruit de l'aubépine, 
m. courroie aux souliers. 

Majuelo, sa. jeune plant vu rep 


Mal, sm. mal; —, a. mau: 
vais, meéchant, ez —, ad 
mal. peu. [ lilla 


Mala, sf. ma'le, manille ; V. Ma- 
Malacuenda , Razago, 
Mulamente , ad. mechamment. 
Malandanza , Desgra-ia. 
Malandria , sin. brigaud. 
Malaquila , sí. malachite, 
Malutia , Enfermedad. 
Malato, Malachy , Enfermo. 
Malavenido. a, a. brrouillou, ne 
Malaventura . sf. malheur. m, 
Malarenturads, a, a. wall u- 
reux , se. [trice, 
Malbaralador, a, s. dissipateur, 
Malbaratar, va. prodiguer, us 
siper, dérungrr. 
Malcasado, a, a. mal marié, e, 
Melcaso , sum. tralisou, f. crime 
de leze majesté. 
Malcocinado, sm. tripes. f. pl 
Malcomidu , a, a. a'famié . e. 
Malcontente, am. jeu du concou. 
Malcriado, a, a. mal eleve, e. 
Maldad, <. méchuucete. 
Maldadusamente, ad. mecham- 
meut. 
Muldndosn , a, a. méchant , e, 
Maldecimiento, Murmuracion. 
Maldecir, va. maurlire. 
Maldiciente, 2 a. médisant , e. 
Maldirion , sf. malédiction. 
Maldito, a, a. méchant dam. 
ne, e. 
Maleabilidad, sf. malléabilité. 
Maleable . a a. malleable. 
Malear,va. pervertir, fal.itier. 
Malecon, sra. quai, m digue, f. 
Maledicencia , sf. medisance. 
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Maleficiar, va. corrompre . en- 
sorceter [ lefer. 
Maleficio, sm. dommnage. ma- 

Malefica, a, a. malfesant , e. 

Maleta , sí valise. 

Maleton, em. grande valise, f. 

Nalevolencia , sf. malveillance. 

Mal:volv, a, a malveillaut, e. 

Maleza, sf. malice, aboudance 
de ronces [ propas. 

Malgastar, va. depenser mal-à- 

Malhadado, a , malheureux se. 

Matherho , sm méfait. 

Malhechor, sm. mallaiteur. 

Malherido, a, a. blessé , e grié- 
vement 

Malhojo , em. débris, m. éplu- 
chures, f. pl. 

Malicia, sf. malice, f. soup- 
con, m. finesse, dissimula- 
tion, f. mélange, qui al- 
tere. m. 

Maliciar, va. gáter, altérer ; 
— + wn. interpréter en mal. 
Maliciosamente, ad. malicieuse- 

ment. 

Malirioso, a, a. malicieux , se: 
malin, soupçonneux , se. 

Malignamente,ad. malignement. 

Malignidad , af. malignité. 

Maligno, a, a. malin, igne. 

Malilla, sl. manille. f. brouil- 
lon; jeu de cartes à qua- 
tre, m. 

Malmirado, a , a. impoli , e. 

Malo, a, a. mauvais, nié- 
chant ,e; malin, igney ma- 
lade; — ! int, tant pis! 

Malógrar, va. déconcerter, faire 
échouer: —«se, vr. êlre ar- 
rété par la mort, ' 

Malogro, sm. mauvais sureès, 

Malparar, va. blesser, offenser. 

Malparida , sf. femme qui a fait 

‘ une fausse couche. 
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Mulparir, va. (aire une fans 

Malparto , Aborto. [reurhe. 

Mulquerencia, sí. mauvaise vo 
lonte, 

Malquerer, va. vouloir du mal. 

Malquistar, va. semer la ds 
corde: —se, vr. se rendr 
odieux. {vais ex 

Malquisto, a, a. va, e de mas 

Malrotar, va. gâter, détruire. 

Malsin , sm. brouillon, boute 
feu, m. [ men: 

Malsinar, va. aceuser méchan 

Malsineria, Mulsindad, sí. x. 
cusalion maligne. 

Maltramiento, sm. mauvais tr. 
tement. { fonner. tern.r 

Maltrutar, va. maltraiter, chi 

Maltrato, sm. mauvais trar 
ment, m action de gâter, de 
ternir, f. 

Malucv , a, a. malingre. 

Malva , sf. mauve. 

Malvadamente ad.méchamment 

Malrodo, a, a. meclhaot.e. 

Mulvar, sm. lieu abondant en 
maurves, 

Malvusla, sí. malvoisie 

Malvarisco, sm. guimaute. f. 

Malversación . 6€. malversaltiov 

Malversador, ara. malversateur 

Malversor. vn. malrerser. 

Malris, sm. mauvis. 

Malla, sf. maille. 

Mallar, va. mailler. 

Mallero, sm. feseur de cotles 
de mailtes. 

Mallo, sm. maillet. m. plaie 
longe de faucon, f. jeu de 
mail 

Mama, Tela; maman. 

Mamada, sf. tems qu'on en- 
fant tette . m. + 

Mamadera, sí, vaisseau de verre 
pour les mamelles, m, 
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Mamador, sm. celui qui tette. 
Mamaluro , sm. sot , lourdaud. 
Mamanton , a, a. qui tette. 
Mamar, vn. téter, manger gou- 
lument. 
Mamario, a, a. qui appartient 
aux mamelles; Circulo —, 
aréole. f. 


Mamelucos, sm. pl, mamelucks.' 


Mamila, sf. partie charnue de 
la mamelle. 

Mamilar, 3 a. mamillaire. 

Mamola , sf. action de passer la 
main sous le menton, - 

Mamon, sm. celui qui tette, 
qui vit de lait; —es, pl. 
tuyaux des premières plu- 
mes, m. pl. soupes à l'huile, 
branches gourmandes , f. pl. 

Mamona , Mamola ; suçon , m. 

Mamosw, a, a. qui tette bien. 

Mamotreto , sm. agenda. 

Mampara , s£ paravent, m. 

Mamparar, va. protéger, dé- 
fendre. . 

Mamparos, em. pl. séparations 
pour les soutes , f. pl. 

Mampesado , Pesadilla. 

Mampirlan , sm, degré en bois. 

Mamporro , sm. coup qui fait 
peu de mal. 

Mamposteria, sf. mur de pierres 
brutes, m. quête pour les bô- 
p'taux. 

Mampostero, sm. macon qui em- 
ploie des pierres brutes, qué- 
teur. 

Mampuesto, sm. matériaux de 
maçonnerie grossière ; De —, 
ad. d'avance. 

Mamujar, Mamullar, va. badi- 
ner avec le téton ; bégayer. 

Man , sf. main: V. Mano. 

Mand , sim, et T. manne, petite 
drugce, f 
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Manada, sf. troupeau de bâtes 
à laine, m. poignée . troupe 
:f. nombre , m. 

Munadero, Manantial; pitre, 
berger, m, 

Manantial , sm. source. f. —, 
sa. coulant,e. [abonder. 

Manar, vn. couler, découler, 

Manato , sm. manati. 

Manca, sl main gaucbe. 

Mancar, va. rendre manchot 
manquer, mettre dans l'im- 
possibilité d'agir, 

Manceba, sf. concubine. 

Mancebla, sf. lieu de debau 
ches , m. 

Mancebo, a, s. jeune homme, 
m. jeune fille, f — sm. 
compagnon , ouvrier. 

Mancera,sf. manche de charrue. 

Mancerina , Macerina. 

Mancilla, sf. plare , tache, pitié. 

Manciparse , vr. ze soumettre. 

Manco, a, a, mauchot, f. dé- 
fectueux, se. cert. 

Mancomun (de), ad. de cou- 

Mancomunarse , vr, s’assorier. 

Mancomunidad , sf. association. 

Mancha, sf. tache. 

Manchar, va. tacher ; placer les 
jours et les ombres d'un ta- 

Jeau. [m. 

Manchega , sf. ruban de Jaine, 

Manda, sf. offre, promesse. 

Mandadera , Demandadera. 

Mandadero , sm. envoyé, com- 
missionnaire ; gagne-denier. 

Mandado , sm. ordre, message ; 
Mal —, mauvais commis- 
sionnaire. 

Mandamiento, sm, commande- 
ment, m. ordonnanre d'un 
juge . f. 

Maudar, va. commander, ol- 
frir, promettre, léguer, en- 
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mover: ——s6, ve. avoir l'u. 
sige de ses membres, com 
muniquer avec (fat, m. 
Mondarria, sf. maillet de cab 

Mandatario, sm. mandataire. 
Mandato, sm. commandement ; 
livement des pieds, m. pre 
heval, f. 


curation., f. pe { 
Man's!, Derantal; houise de 
Ma. ditejo, sm. tablier grossier. 
Manuil'n, sn. homme stupide 
et lache, 
Maudo, rm. pouvoir, m. auto- 
rile, f gouvernement, 
Manduble, sm. coup d'épée don- 
né à deux mais, reproche 
amer. 
Mandon , sm. celui qui com 
mande avec hauteur. 
Mandra , sf. cabane de berger. 
Mandruchero, sm. celui qui 
lient une académie de jeu. 
Mandracho, sm. maison de 
jeu . f. 
Mandrigora , sf. nandragore. 
Mandria, sm. lâche, poltron. 
Mandron, sm. premier coup 
d'une boule, [ger. 
Manduracion,sf. l'action de man- 
Manducar, va. manger. 
Manducatoria, sf. mevgcaille, 
nourriture, 
Manea, Maniuta. 
Manear, va. entraver. 


Manerilla , sf. petite maio, f.. 


fermoir de livre, m. 
Manejable, a a. maniable, 
Manejado, a, a. peint, e aveo 

hardiesse. 

Manejar, va. manier: —se, vr. 
se remuer librement. 
Manejo, sm. maniement, ma- 
Maneota, Manivta, [nege. 
Manera, sf. manière, poche f. 
Sousset, m. Lrayette. 
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y Manero, a, a quí se pent mo 


nierg Halcon —, f.ur:. 
qu'on pone au poing. 
Manaruelo , dira. de Manero 


Manes , sm. pl máines 
Mane:uela, Munerilla. 
Manfla , sf. ooncubine. 
Manga, sí. manche d’habit. fu 
sée d'essieu, espère de :. 
lise, longue file de fusiliers. 
etc. f. filet en bourse, :. 
chausse à filtrer, f. bourL:-. 
m. trombe. [ faite. | 
Mangajarro, sm. manche ma 
Manganesa, sf. manganese . y. 
Manganilla, sf. tour de ma, 
mM. [du Bium 
Maugía . sf. gomme qui dé. u - 
Manglar, sm. leu où des m.- 
gliers abondent 
Mangle, sm. manglier. 
Mango, sm. manche d'outil. 
Mangonada, sf. coup de comic, 
m. Lt. 
Mangonear, vn. courir sa tt 
Mangorrero, a , a. qu'ou mi 
nie tous les jours: var 
bond , e. [ch».. +. 
Mangote,sm. grande, large msu- 
Mangual , sm. masse d'arn»* 
f- ompe , ex 
Mangueras , sf. AL Pnancbes d: 
Manguero , su. chef de banc: 
Mangueta, sl. vessie, f. ec 
servant de seringue; mou- 
tant de pirtes vitrées, er. 
m. [ehors. 
Manguitero , sm. feseur de nan 
Manguito, sm. mauchon. m 
demi-manche , f. miton. 
Manta, sf, manie; — lupinr, 
lycantropie. [pd 
Maniaco, a, a. lourd, e; stu 
Maniatar, va. lier les mains. 
Maniático, a, a. mauiaque. 
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lanirordie, Monacorai. 

lanida, sf. demeure, f. st- 

jour, m. 

fanifaeero, A, a. intrigant, e. 

Hanifactura , sf. manufacture. 

Wanifestucion , sf. manifesta- 

tion. 

Manifestador, sm. relui qui ma- 
nf sie. 

Manifestamiento , Manifestacion. 

Manifestar, va. manilester; — 
ta herida , dilater une plaie. 

Manifiestamente, ad. manifeste- 
ment. 

Manifiesto, a, a. manifeste: —, 
su. manifeste, m. exposition 
du Saint-Sacrement, f. 

Ma.iyuetas, s£ pl. Manigueto- 
nes, sm. pl. chevilles sur le 
bord du château de poupe. 

Manija, sf. poignée, f. man- 
che, m. etc. V. Manivta; vi- 

role. 
Mauijero, sm. chef de manœu- 
Manilla, sf Lraicelet, m. me- 

nottes, pr. mona uyre, 
Manivbra, sf. ouvrage de main, 
Manita , sf, entrave. | 
Manipulacion , sl. manjpulation. 
Maripular va. mawpuler, in- 

triguer. : 
Manípalo , sm. manipule. 
Maniqui, sm, mannequin. 


Manir, va. mortilier Ja viande ; 


user, 

Maniroto, a, a. proiligue. 

Manirolura , sf. prodigalité. 

Maniracio, a, a. fainéant , e. 

Manjar, sm. manger, mets: 
—es, pl. couleurs d'un jeu 
de cartes, f. pl. 

Manjolar, va. porter un fau- 
con sur le poing. 

Manliera, sí. impot pesé sur- 
k-champ m 


[vres, etc. | 
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Manlisve, sim. dépôt fraudu- 
. deux d’un coffre, eto. 
Mano, sf. main; trompe d'éle- 
phant, fo pilon, m. aiguille 
de montre, f. rouleau pour * 
le cacao. premier à joucr, 
engagement pris, m. répsi- 
mande, premiere couche de 
couleur. ete. botte de six à 
huit échereaux, troupe de 
moisspuneurs, e{c. —s, pl 
pieds de devant des qua: 
drupèdes, les quatre pieús 
des animaux de houvherics, 
m. pl. travail des mains, tn. 
Manvbre, sm. manœuvre. 
Man brero, sm. cureur de ra 
naux. " [ guées 
Manojear, va. diviser en poi- 
Manojo , sm. poignée , f. 
Maoñopla, sf. gantilet de fer. 
m. manique, f. fouet tres- 
Court, m. Tela de —, étolle 
à fleurs d'or. 
Manoseur, va. manier. 
Manoseu, sm. maniement. 
Manvtuda , sf coup avec la 
mala, m. 
Manotazo, Manotada. 
Munvteado , Manoteo. 
Manolear, va. frapper avec la 
main; -—, yn. gesticuler. 
Manoteo , sm. gestirulation, f. 
Mánovton , Manvtada. 
Manquear, va. contrefrire le 
manchot, 
Mangucdad, sf. privation de l'u- 
‘sage des maîns. 
Manquera , Manquedad ; de- 
faut, m. 
Mausamente , ad. doucement, 
Mansedumbre , am. douceur. 
‘Mansion, sf. séjour, m. clram- 
bre à coucher. 
Manso, A. a. doux, ce: pui: 
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sible; —, sm. bélier à la 
téte d'un troupeau. 

Mansueto, Manso. 

Manta, «. couverture, tapis 
serie, f. mantelet de siege, 
m. volée de coups de bâton, 
Fe f, hombre à cinq. m. 

— 6 d — de Dios, à foi- 
sony —s y Maniones, pl. 
vanneauz, se, PL 

Mantuterilla , sL toile grossière. 

Manisable, 2 a. qui mérite 
d'être berné. 

Manteamienio, sm. bernement. 

Mantear, va. berner. 

Manteca, sí. graisse, f. sain- 
doux, beurre, argent, m 
— de azahar, pommade à la 
fleur d'orange. 

Mantecada , sf. rólic au beurre 

Mantecado , sm. gâteau au beur- 

Mantecon, sm friand [re 

Mantecoso, 4, » gras onc- 
tueux, se 

Manteista , sm. étudiant en sou- 
tane et en manteau. 

Manteles , sm. pl toiles ou- 
vrées , f. pl. nappe, f 

Mantelería, sf. linge de table. 

M..ntelete, sm. mantelet.  [m. 

Mantellina , sf mautelet de 
femme, mn. 

Mantenedor, sm. tenant d'une 
joûte , eto. 

Mantener, va. soutenir avec la 
main; nourrir, entretenir ; 
être le tenant d'un tournoi, 
etc. mainteuir, continuer; 
soutenir une opinion, ete, 
—s, vr. se mauintenir, per- 
sister, persévérer. 

Manteniente, em. coup avec les 
deux mains; À — , ad. de 
toute sa force. 

Mantenimiento, sm. entretien, 
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m. subsistance, f. prorisions 
de bouche, f. pi. 

Manteo, sn. manteau long, ju 

saus plis et ouvert par: 
ant 

Mantequera , sf. baratte. 

Mantequero, sm. beurrier. 

Manitquilla, s£ petit pain au 
beurre, m. 

Mantera, sf. feseuse de mantes 

Mantilla, sf maurtelet de fem 
me , m. house; —s, pl lan- 
ges, m. pl. layette. [mis 

Mantillon, sm. malpropre, mal 

Manto, sm. mante, f. habit 
lonz , mauteau. 

Manton sm grand manteau: 
—es , pl baudes cousues sur 
une jupe , etc. f. pl 

Manual, 3 a mauve, de; ai 
sé, e à manier, facile à 
faire, docile 


Manual sm manuel, fivre, 
journal 

Manubrio sm. manche d'outil, 
ete (radis, =. 


Manurodiata, sf. oisau de pa- 
Manuella sf manuelle. 
Manumision , sf. manumission. 
Manumiso, Manumitido, a, à. 
affranchi, e. 
Manumisor Manumitenie, sm. 
celui qui affranchit, 
Manumitir, va affranciir. 
Manuscriüo, sm. manuscrit --, 
6, s. manuserit, e. 
Manutencion , s£ maintenue, 
manutention. 
Manutener, va. maintenir. 
Manutisa, sf. petit œillet. m. 
Manzana , sf. pomme , f pom- 
meau , m. île de maisons. 
Manzanal, Manzanar, sm. ver. 
ger de pommiers 
Manzanilla, sf camomille; -—s, 
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Di. pommes de carrome etc. 

ttse2ano, sm. pommier. 

anier, sm. eufunt de femme 
publique. 

aña, ek. adresse, ruse, mau- 
waise coutume, botte de 
chantre. 


Tañana, sf. math, m. —, ad. ' 


demain, bientôt, dans peu. 

M añanar, vu. arriver au leude- 

main, 

Afañansar, vn. se lever matin. 

AT añanica, s£ point du jour, m. 

Afañear, va couduire une af- 
faire avec adresse. 

Afeañero, a, a. actif, ve; labo- 
rieux, se; adroit, e; ha 
bile; doux, ce; maniable; 
charges e de payer pour un 
autre. ° 

Rañosamente, ad. habilemeut 

Mañuso, a, à artificieux, se; 
adroit, e 

Mañuela , sí. finesse , ruse; —s, 
pl. fin matois, m. 

Mapa, sm. et £ carte géogra- 
phique, description abrégee, 
chose tare , f. 

Mapalia , sf. cabane de berger. 

Maquiavélico, a, a. machiavé. 


lique. 

Je aquiavelismo, sm. machiavé- 
lisme. 

Maquiavelísta, sm. machiavé. 
liste. 


Maguila sf. mouture , portion, 
[. droît, a. qu'on défalque, 
mngt-quatriéme partie de la 
fanegue. 

Maquilandero , sm. mesure pour 
prendre la mouture , f. 

Muquilar, va, prendre Je droit 
de mouture, défalquer la por. 
lion due au maître , etc. 

Maquilero, Maquilon , sm. cclui 


MAR 407 


qui perçoit le droit de mou 
ture. 

Máquina , sf. machine, multi. 
tude , f. édiliee vaste , m. 
Maquinacion, sf. macbination. 
Maquinador, sm. machivateur 

Maquinar, va. machiner. 

Maquinaria , sf. mécanique. 

Maquinete , sm. couperet m. ou 
hache, f. 

Maquínica , Maquinaria. 

Maquinista , sm. machiniste. 

Mar, am. et £ mer, f 

Maraguto , Foque. 

Maraña, sf. bruyeres, f. hal- 
liers, m. pl. embrouiliement, 
m. intrigue de comedie, 
bourre de soie. 

Moarañado , a, a. embrouillé, e. 

Marasmo , sm. marasme. 

Maravedl , sm. maravedis. 

Maravilla , sf. merveille, belle- 
de-nuit, f. mélilot, m. 

Maravillar, va. émerveiller. 

Maravillosamente, ad. merveil- 
leusement. 

Maravilloso, a,a. merveilleux, se 

Marbete, sm. marque, éu- 
quette , f. . 

Marca, sí. marche, province 
frontière; qualité, mesure, 
taille requise, marque. 

Marcador, su. marqueur. 

Marcar, va. marquer, remar- 
quer. __ [de mars. 

Marcear, va. tondre au mois 

Marcial, sm. poudre uromati- 
que, f. —, 2 a. martial, e 

Marco , sm. cadre, marc, éla- 
lon des poids et mesures 
compas de cordonnier. 

Marrha , sf. marche, f. feu de 
joie devant une porte . m. 

Marchamar, va. marquer à la 
douane. 
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masse , ligue, association , f. 
[. domaiue, m. metairie. 

Masur, Amasar. 

Mascubodu, a. m. sucre de la 
derniere cuisson. 

Mascada , Mascadura, 

iescaduta, sf. mastication, 

Mascar, va. niácher, manger 
ses mots. (rade. 

Múscara , sí. masque , m. masca- 

Mascarilla, sf. demi-masque. 

Muscaron, sm. graud masque 
hideux; mascarou; homme 
ridiculement grave. 

Masculinidad . sf. masculinité. 

Masculino, a, a. masculin, e. 

Masecoral , Masicural ; V. Mae- 
secoral. ° 

M asteleros,sra. pl. mâts de hune. 

Masiicar, va. mäcber. — * 

Mastiles, sm. pl. máts, m. co- 
lonnes de lit, f. pieds de ta- 

Mastin , sm. mátin. [ble ‘etc. 

Mastina , sf femelle du mátin. 

Masto , sm. arbre sur lequel on 
ente. [vage , f. 

Maostran:io, sm. menthe sau- 

Mastuerzo , sm. cressou alénoss. 

Mata , sf. arbrisseau, arbuste. 
m. plante, f. buissou, m 
baie , chevelure. 

Matacan, sm. vieux lièvre rusé, 
poison pour les chieus. in. 
pierre qu'on leur jette, f. 
travail pénible, sorte de jeu 
de cartes 

Matacandelas , sf. éteiguoir , m. 

Matacandil , sm. langouste , f. 

Matarhin , sm. matassiu. 

Matadero, sm. tuerie , f. [dor. 

Matador, sm. meurtrier, mata- 


Matadura, sf. blessure au dos. 


d'uu cheval etc. f. persan- 
nage assommant , m. 
Mutafuegus, sm. pompe, f ou 
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pompier, pour les incua 


Matuluhura, dis. [dica 
Matalon , Matulote, A. ross" 
baridelle. [ pl. amas 


Malalotoge, em. victuailles. f. 

Matanza, sf. artiou de tuer. 
tuerie, f. carnage , m. ebati- 
nation. 

Matar, va. tuer . éteindre ftu- 
ler ; blesser un cheval. 

Matarife , sm. boucher. 

Matarrata , sf. sorte de jeu de 
cartes. 

Matasanos , em. empyrique. 

Matasiete , en. spadaesin. 

Mate , sm. mat aux cebecs, mn 
infusiou d'herbe du Paraguai 
courhe de blanc avaut de 
dorer , f. 

Matearss , vr. croître , se mult- 
plier. [ques, 
Malemática , sf.  mathémat- 
Matemáticamente, ad. matbéna- 

tiquement. 

Matemático, a, a. mathémati. 
que; —, sm. mathématicien. 

Maleria, sf. matière , exemple 
d'écriture. 

Material, a a. mautéricl, le: —, 
sm. matériaux, pl. 

Materialidad , sf. matériahte, 
grossicreté, 

Materialismo , sm. matérialisne. 

Materialista , sm. matérialiste. 

Matcrialmente, ad. materielle- 
ment, grossièrentent. 

Maternal, 2 a. maternel . le, 

Maternidad , sf. maternité. 

Materno, a, a. maternel, ke. 

Maiihuslo , Dominguilo, 

Matiz, sm. nuance, f. 

Matizar, va. nuer, nuancer. 

Maton, sm. er-à<bras. 


Matorral, sm. terrain couvert 


de bruyères. 
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Watorralillv, sa. petit buisson. 
Matoso , 84, a. couvert, e de 
bruyéres, ete. 
Matruca , sf. crécelle , raillerie, 
f- brocard , eutêté, m. 
Matraquear, va, brocarder. 
Matraquista, sn. brocardeur. 
Matrero, a, a. madre, e. 
Matricaria, sí matricaire, 
Matrícula , sf. matricule. 
Matricular, va. immatriculer. 
M atrimonial,s a. matrimonial, e. 
Mutrimoniar, va. contracter ma- 
riage. [mari ou femme. 

Matrimonio, sm. mariage, f. 

Matriz, Madre; matrice, mi- 
nute d'acte , etc. f. écrou de 
vis, M. 

Matrona , sf. matrone, 

Matronal , 2 a. qui appartient à 
la maírone. 

Matute, sm. contrebande, f. 

Matutear, va. introduire eh con- 
trebande. 

M atutero, sm. contrebandier. 

Matutinal, a a. du matin. 

Matutino, Matutinal, 

Mau, sm. miaulement. 

Maula, sf. trouvaille, ruse, f. 
étrennes au porteur d'un pré- 
sent, etc. f. pl. mauvais pa- 
veur, m. Buena—, vaurien, m. 

Maulerla, sf. boutique de cou- 
pons, etc. fourberie. 

Maulero, sm. vendeur de cou- 
pons, fourbe. 

Maullador , sm chat qui ne 
fait que miauler. 

Maullar, vn. miauler. [ment. 

Maullido, Maullo, sm. miaule- 

Mausoleo, sm. mausolée. 

Maxilla, Carillo. 

Máxima, sf. maxime, idée. 

Mdximamente, ad. principale 
ment, 


y. +: 
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Múximo,a, e. sup. tres-grand, e. 

Mazmordun, sm. homme gros. 
sier; madré, : 

Maya , sf. reine de mai. 

Mayur, Maullar. 

Mayo, sm. mai. 

Mayor, 2 a. plus grand, supé 
rieur, majeur, e; niajeure 
de syllogisme ; grande mon- 
ture: —es, pl. aieux ancétres 

Ma;oral, sm. chef, supérieur 
maitre berger. 

Mayorana, Mejvrana. 

Mayorazgo , sm. majorat; ajue 
qui jouit d'un majorat. 

Mayora:guista, sm. auteur qui 
a écrit sur les majorats. 

Ma)ordomear, va. administrer 
regir. | 

Moyordomla . sf. administration 
‘une muison. [syudic. 

Mayordomo , sm. majordome , 

Mayoría, sf. excellence, f. avan. 


tage , m. V. Majorazgo; àge 
avancé, m. 

Mayorista, sm  écolier de se- 
conde. [ ment. 


Mayormente, ad.  priucipale- 
Mayúscula, sf. lettre majuscule. 
Mauia ,sf. masse d'armes , etc., 
[ mouton à pilotisz gros 
illet, m. 
Mazacule , sm. sorte de mortier 
f. honime pesant et stupide 
Mazade , sf. coup de masse , de 
mouton, de maillet, m. 
Ma:zamorra, sf. mâchemoure 
Ma:zapan , sm. masepaiv. 
Mazart, Ladrillo. m 
Mazmorra , sf. cachot d'esclave, 
Maznmur, va. pótrir avva les 
doigts. 
Mazo, sm. miilet, paquet de 
rubans, etc. rustre, imporluu 
Ma:zonado, a, a. mawnonué , e 
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hezomería, sí. ouyrage de ma- 
connerie ra eu relief, m. 

Méxorca, sf. fuste de fil. etc. f. 

Mazorra, sf. mailloche. [épi, m. 

Maz rral, 2 a. rustre. gros- 

Me, pron. me. [sier, e. 

Mea idevis Ô pedir la), deman- 
der à uriuer. 

Meata, sf. urne qu'on rend 
en uue fois. 

Mentero, sm. pissoir. 

Me ja, sf. aucienae monnaie 
de Castille, f. germe de 
luuf, m. [(Neaja. 

Meujul, à a. qui apparticat a la 

Lesr, va. pisser. 

Meanca, sf. rauard de mer. m, 

decida, Maquinaria; action 
lasse, 

Mecinicaments, ad. múcanique- 
ment, bassement. 

Mecunica, 4, à mécanique: 
bas. se; v:1 se; eto. 

Mecuniquez, sí qualité de ce 
quí est bas, vil. 

Merde, Cuna, C lumjdo, 

Beetr, sí instrument pour 
remuer le din, eto, 

Hecei ra, sl accion de remurr, 
easter [berc-r. 

Mecer , VA. mmuer, agir, 

Lena, a. mecie, tente de 
chatpie, fo lardou, me 

Mechor, va. larder. 

Vera, sf lirdoire, 

Ve bora, su, lampuron, 

Vedtincl, sm, trou de houlin. 

VYoeheucda, sm. mechogcan. 

Yen, sum gros niche, 
tau f. 

Wivtuncióta, sf. petite toufte. 

Vous, sf mrôale. 

Vodrise. sm, medaillon. 

dut, so bus pour la jambe 
so den fanmgue,. happen, 


NED 
Mediacion , sf. distance de im. 


ses sepüréts par uue autre 
médiation. 


Mediudor, Medinners. 

Mediana, sf. filet de hæuf, 
ute. m. Tmest 

Wedianarnente, ad. miüioere 


Mediancria, sf. contiguie de 
muisons, 

Melianero, a, a, médiateur, 
trice ; Parcd — , mur me 
t ven, 

Medionta, Medianidad , sí. vas- 
dératiou. siéme. 

Medianista, sf. écolter de troi- 

Mediano, A, a. moyeu, ne 
médiocre. 

Wediante, ad. raayennant 

Mediar, vn. arriver vu étren 
milieu: s’'entremettre. 

Mediastino, sm. mediastin, 

Mediatamente, ad. niédiatement 

Mediatv, a, a. médiat, e. 

Medirable , 2 a. guérisshle. 

Medicamento, sm. midicament. 

Vedicar, va. medicanenter. 

Melicastra, sm. charlatan. 

Mediceas (planetas ) , satellites 
de Jupiter . m. pl. 

Meltirina, sf. medecine. 

Meliinal, 3 a médiciual. e. 

Mediinar, va. médicamenter. 

Medico, sm. médecin ; — à, a 
medical, e. 

Medida , sf. mesure, f. mesu 
rage . M. 

Medidor, sm. mestreny. 

Mediero, sm. march má de bas. 
fermier de moitié avec un 
autre. 

Meio, sm. milieu, maven. 
m. modération f. — da 
demi, e: jumeau elle. 

Mediocre, dieliano. 

Medivcridad. X mec. ik. 


MEL 


Me+ ir, va. mesurer, s'étendre 
de son long, scand-r; —se, 
wr. se modérer. 

Afeditarion , sf. méditation. 

Meditar, va. méditer. 

Mediterráneo, a, a. medilerra- 

Medra , sf. progres,m. [ué, e. 

Afedrar, vn. croitre, profiter. 

Afedrosanente , ad. timidement. 

Medtrosía, sí. crainte perpé- 
tuelle, [tif, ve. 

Moedrosillo. a, a. un peu crain- 

Medroso. a. a. crantf, ve; 
effrayant, e. 

AT dula, sf. moelle, 

Medular, 2 a. médullaire, 

Neduloso, a, a. moclleux , se. 

Megido.a,a. battu, e, avec 
de l’eau et du sucre. 

Mego, a, a. doux, ce; paisible. 

Mejiila , sf, joue. 

Mejor, 3 a. meilleur, e; —, ad. 
ruieux. 


MEL, 


Melapia , sf. petite 
douce. 

Melar, vn. recuire jusqu'à la 
consistance de miel. 

Melaza , sf. écume du miel, 

Melcorha . sf. pain d'épice, m. 

Melrorhero, +m. vendeur de 
pain d'épice. 

Melena, sf. cheveux sur le 
front, m. pl. chevelure épar- 
se; peau molle sous le jouy 
des bœufs; Traer d la 
contraindre. 

Melenudo, a, a. qui a beau- 
coup de cheveux. 

Melera , sf, état des melons gá- 
tés par la pluie, m. 

Melero , sm. marchand de miel; 
lieu aù on garde le miel. 

Melgacho, sm. squale; V. Jija. 

Melifero, a, a. mielleux, se. 

Melifluaments, ad. avec fiou- 
cenr. [vite 
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ponim c 


— 


Mejora, sf. amélioration, f. | Melifluidad, s£ douceur, suu 


progres; préciput; appel à 
un tribunal supérieur . m. 
Mejoramiento , sm améliora- 

tion, f. 
Mejorana, sf. marjolaine. 
Mejorar. va. améliorer, avan- 
tager; — la apelacion, rele- 
ver l'appel: —, vn. se réta- 
blir: se mettre au beau ; —se, 
vr. avancer en grade. 


Melifluo, a, a. mielleux, se: 
doux, ce, suave. 

Meliloto , sm. mélilot ; sot ,stu 
pide. 

Melindre, sf. beignet au miel, 
m. mignardise. 

Melindrear , vn minauder. 

Melindrero , Melindroso. [étroit 

Melindrillo, sm. petit ruban 

Melindrizar, Melindrear. 


Majoria, sf. amélioration. f. | Melindroso, a , a. minaudier, e. 


avancement, m. diminution 
de máux. 
Melada , sí. rótie de miel, con- 
serve de coings. 
Melado, a, a. de coulrur de 
miel, [neuse. 
Meladucha, sf. pomme fari- 
Melancolia, sf. mélancolie. 
Melancólico. a, a. mélancolique. 
Melancolisar, va. attrister. 


Meloroton, sm. albergier enté 
sur coignassier, fruit de cet 

Melodia, sf. mélodie. [arbre 

Melodrama , sf. mélodrame , »n 

Meloja, sf. lavures de miel, 

Melon , sm. melon. 

Melonar, em. melonnière , f. 

Melonera, sm. vendeur vu gar 
dien de melons. 

Melosidad , sf. liqueur qui dé 


MEM 


du miel; douceur, 
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roule 
suatite. 
Meloso, a, nrielleux, se. 
Melute, su. conserve au miel, 
mélesse , f. 
Melisa, sf. rate, f. Degme , m. 
Mella , sf. brèche à un couteau, 
etc. f. vide, creux, m. 
Mellado, a, a. brèche dent. 
Mellar, va. ébrécher, écomner, 
etc. faire breche. 
Mellizas, sf pl. saucisses au 
miel. 
Melli:o , a , a. jumeau , elle, 
Mellon, sm. poignée de paille 
allumée , f. 
Membrana, sf. membrane. 
Membranoso, a, a. meubra- 
neux , se 
Membrete, sm. souvenir , m. ta- 
bleties. f. billet d'invitation. 
Membrilla, sf. coing tendre, m. 
Membrillar, sm. lieu planté de 
coignassiers. 
Membrillv. Membritlero, 
coignassier , coing. 
Membrudamente , ad. avec force 
et vigueur. (bru, e. 
Membrudo, a, a. fort, mem. 
Mementos , sm. pl. mémento, 
Memo (hacerse), faire la bête. 
Memorable. Memorando, a ,a 
memorable, 
Memorar, va. faire mention. 
Mernoratísimo , a, a. sup. trés 
memorable, 
Memoria, sí. mémoire, f. mo. 
nument mr. foundation en 
mémoire de , f. codicille, m. 


—., 
envoie, m. pl. tablettes, f. 
pl. souvenir . m. 

Memorial, sm. souvenir, m. 
tablettes, f. pf. mémorial : — 
ajistudo ,extrait d'un procés. 


pl. complimens qu'on 


MEN 


Memorion , sm. 
moire f 
Memorioso Memoroso, a, 2 
qui a la mémoire bonne. 
Mena, sf. espèce d'anchois. 
Menage , sm. ménage. 
Menciwn , sf. mention. 
Menrionar, va mentionner 
Mendiraciun , Mendiguez. 
Mendirante . 2 a. mendiant, e 
Mendicidad , sf. mendieité. 
Mendigar, va. mendier. 
Mendigo , sm. mendiant 
Mendiguez, sf. action de men 
dier. Cfectueusement. 
Mendosamente , ad. mal, de 
Mendoso, a, a. fautif, ve : de- 
fectueux , se. 


heurense mi 


Mendrugo, sm. morceau de 
pain. [drusa 
Mendruguillo, dim. de Mes 


Menear, va. remuer, agir. 
traiter une affaire. 

Meneo, sm. mouvement de 
corps, ete. 

Menester, sm. besoin, minis 
tere; Ser — être nécessairr, 
falloir. . [se 

Menesteroso , à, A. nècessiteux 

Menestra , sf. soupe. 

Mensstral, am. artisan qui ví 
de son travail. 

Mengajo, sm. haïtlon. 

Mengau , sf. ‘faute , f. défaut. 
m, pauvreté. { mieusemen!. 

Menguadamente, ad. ignon: 

Menguado , a , a. poltron, ne; 
stupide , avare; Jlora —, 
heure futale. 


| Menguante, sf. décroixsement 


des eaux; déclin , m. [quer. 
Menguar, vn, décroitre, man- 
Menina , sf. fille de Ha reine. 
Venino , sm. menin, pelt 
Lomme mal bâti. 
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Veniscos , Lúnula, Mentar, va. mentionner, ff. 

fenjul, Benjul Mentastro , sm. menthe sauvage, 

enjurge, sm. mélange liquide | Mente, Entendimiento; sens, 
et de mauvais goût. m. pensée , f. 

Menonia , sf. espèce d'épervier, ntecatería , sf. {vlie. 


A 
Menor, 2 a. moindre, mineur, Mentecato, a, a. insenté , e. 


e ; mineure de syllogisme , f. | Mentide o, sm. lieu où se ras 
Clérigos —es, théatins ; Por semblent les nourellistes. 
—, en détail Mentir, va. mentir, n'être pas 
Afenorete (al 6 por lo) , ad. tout conforme, 
au moins Mentira, sf. menterie: faute 
Menorla , sf. infériorité. d’orthograple ou d'impres- 
Afenorista , sm. écolier de qua- sion. 
triemc. Mentirilla, ef. léger mensonge, 
Menos, ad. moins, hormis. m. De —s, pour badiner. 
Menoscabador, sm. cclui qui | Mentirosamente , nd.  fausse- 
détériore. [ dégrader. ment. [ incorrect, e 
Menoscabar, va. détériorer , | Mentiroso, a, a. menteur , se, 
Menoscabo. sm. dommage, m. | Mentor, sm. mentor, guide. 
détérioration , f. [mépris, | Menuceles, Minucia. 
Menospreciadamente , ad. avec | Menudamente, ad. en détail. 
Menospreciador, sm. celui qui | Menudear, va. répéter, refaire 
méprise. plusieurs fois. 
Menospreciar , va. déprécier. Menudenria, sf. petitesse, at 
Menosprecio , sm. mépris. : tention minutieuse ; —s, pl 
Mensoge , sm. message. minuties ; menues parties du 
Mensagero, sm. messager. dedans du cochon 
Menstruacion, sf. éroutement | Menudillos, 
du sang menstruel, m. 
Menstrual , 2 a. menstruel, le. 
Menstruar , vu. avoir ses règles. 
Menstruo, sm. menstrues, f. pl. 
— ,a,a. menstruel, le. 
Menstruosa , a. f. qui a ses ré- 
gles. - 
Mensual, 2 a, mensuel, le. 


sn. pl. menues 
arties du dedans d'une vo- 
aille, f. pl. pied du cheval 
du boulet à la pince. 
Menudito, a, a, trèsmenu , e. ” 
Menudo, a, a. menu, e; peu 
important, e; minutieux, se: 
A —, continuellement ; Hom- 


bre —, avare; Par —, en dé- 
Mensualmente, ad. tous les mois. tail: —s, pl. menuailes, f. pl. 


Ménsula , sf. arch. tablette, | Meoflada,sf. friture de cervekes. 
Mensura, Medida. [mensule. | Meollo , Medula, 

Mensurable , 3 a. mesurable. Meon , sm. pisseur. 

Mensurador, sm. mesureur, Mequetrefe , sm. iutrigant. 
Mensurar , va. mesurer. Meramente , ad. purement , sim- 
Menta , sf. menthe. plement. 

Mental, 9: a. mental, Je, Merar, va. mêler des liqneurs. 
Mentalmente, ad. mentalement. | Merrachifle, su. porte-balle. 
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Mercad nte, Mercader. 
Mercodear, vn, commercer 
Mercader, sm. marchand. 
Mercadería, sf. marchandise , f. 
commeice , m, 
Mercado, sm. marché. 
Mercaduria, Merraderia. 
Merncancia, sf. goce, m. —3, 
pl. marechandises, 
Mercan'e, Merruder. 
Mercantil , a a, marchand , e 
Mercar, va. acheter. 
Merced, sf. salaire , m. grâce , f. 
bienfuit, me pliisir, service, 
m volonté, f. bon plaisir , m. 
ordre de la Merci, m. Estar 
d —, ètre à la merci; Pues- 
tra —, vuesa —, Ó usted, 
votre grâce, votre seigneurie, 
Mercenario, sm, mercenaire, 
rel g eux de la Merci, 
Mereria , sf. mereerie, 
Mercero, em. mercier. 
Merchante » Marchante, 
chan, em, colporteur. 
Merculino, a, a du mercredi. 
Mercurial , sm.  mercuriale 
(plante), f. —,3 à mercu- 
1el, la, 
Mercuri», em. mercure. 
Merdellon, a, a. malpropre. 
Merdoss, a, a. merdeux, se 
Mere , Meramente., 
Mereredor, sm. celui qui mórite. 
Merecer. va. mériter, 
Mereridamente , ad. à juste titre. 
Merecido, sm. punition mériter, 
Merecimiento, Mérito. tf. 
Merendar. va goûter, diner, 
épier, gagner de vitesse. 
Merendero. sm. corbeau des 
terres ensemencéca, [m. 
Merendona, af. gnúter splendide, 
A'cretririo, a, o. de prostituée. 
Meretrixz, Ramera. 


Mer- 


ACE, AA rm ne eq 


MES 


Mergansar, sm. harle. 

Mergo , sm. plongeon 

Meridiano, sm. méridien : — 
a, a. du midi, 

Meridienal, 2 a. méridional.». 

Merienda, sE goûter, diver, 
bosse. [A cris" 

Merindad, sl. juridi: tion du 

Merino, sm. juge royal, iuspec- 
teur des troupeaux; —, € 
Passager, errant , e. 

M.rilamente , Merecidamente. 

Veritar, va. mériter. 

Meritisimo, a, a. sup. tres-digne 

Mérito, sm. mérite. 

Meritoríc, a , a. nréritoire. 

Merla, sf. mere, m. 

Merlan , sm. merlan. 

Merlin, sm. merlon. 

Merluza, ef. merluckhe. 

Merma, sf. déclwt, m. 

Mermar, vn. souffrir du déchet 

Mermelada , sf. marmelade. 

Mero, a,a. pur, e; sans me. 
lange; —, sm. merle os mer. 
lot {poissou;. 

Merude, sm. maraude, f. 

Merod«ador, sm marau leur 

Mercd:ar, vu. marsuder. 

Merria, sf. traineau , m. 

Mes, am. mais. 

Mesa, sf, table. f. palier d'+ 
calier, m. pline, mers, 
partie de billurd, 

Mesada, sf. minis, m. salaire 
d'un mois, m. 

Mesadura , sf. action d'arracher 
les cheveux. 

Mesana , él. r'saine. 

Mesar, va. arracher les cheveux 

Mescguero, sm. messier. 

Maesenterio, sm. mésentére. 

Meserdicus (venas, , veines mé 
sentériques, [mais 

Mesero , sm. ouvricrá tant pa. 


MET 
Meseta. sí. repos, m. plate-for- 
sure . f. sur un esculier. 

Afesias, sm. le mensie. [f. 

Afesiaigo, sm. dignité de messie, 

Afesilla, sf. pelte table, répri- 
mande faite en badinant. 

M esnada , sf. compaguic d'hóom- 
mes d'arines. 

Afesnadero, sm. capitame d’une 
compagnie d'hommes d'ar- 
mes f. 

Mesan , sm. hôtellerie , f. 

Musonage, sm. quartier des au- 
berges. 

Mesonero, sm. aubergiste. 

Mesonista , sin. valet d’uuberge. 

Mesta, sf. assemiblée des mar- 
chands de troupraux 
Mestal , si. terre ineulte, f. 
Mesteïo , a, a. qui appartient à 
da Mesta. ‘ 
Mestizo , a, a. métis , se. 
Mesto . sm. espèce de chéne, 
Mestura , sf, méteil, m. 
Mesturar, va. nréter. 
Mesura , sf. modeslie, gravité, 
politesse. 
Mesuradamente , ad. posément. 
Mesurar, va donner un air gra- 
ve , etc. mesurer ses actions , 
Meta, sf. borne , lintite. (etc. 
Metacarpo , sm. métacarpe. 
Metafisica, sf. métaphysique. 
Mctafísico ,'sor. métaphysicico ; 
— "A, à niétaphyvique , it 
croyable , difficile. 
Metáfora, sf. métaphore. 
Melafóricamente , ad. métapho- 
riquement. 
Meltafórico. a, a. métaphkorique. 
Metal, ann métal, laiton, son 
de vuix, m. qualité , espèce , 
. taux. 
Metalaris, sm. ouvrier en mé 
Metalepuis , sf. métatepse 


.. 


MET 
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Metálico, a, a. métall:que. 

Metalla , sí. morceau de feuille 
d'or, m. 

Metamórfosia, sf métamorphose. 

Metanea , ef. correction. 

Metaplaemo , sm. métaplasme, 

Motátesis, sf. métatbese. 

Metedor, sim. celui qui met, 
contrebandier, m. baie d'en- 
faut, f. 

Meteduria , sf, contrebande 

Metemuertos sin. gagiste qui a 
soin des décorations, elo. en- 
tremetteur, (Core 

Metempsicosis, sí. métempsy- 

Matéoro, sm. méléore. 

Meteorológico, a, a. miétéorolo- 
gique. 

Meier, va. mettre , [aire la con- 
trebande , occasioner ; —se, 
vr. s'entremeltre, s'mmis- 
cer, lier commerce avec 
s'embourber, semboucher, 
se jeter dans la mêlée. 

Meticuloso , Medros., 

Metido , sm. lessive très-forte, fi 

Metimiento, sim. action de met 
tre, introduction, f. 

Meidliramente, ad. méthodique 
meut 

Metódico, a, a. méthodique. 

Método , sm. méthode , etc. f. 

Melonimia , sf. métonyu..e. 

Metopa, sf. métope. 

Metralla , sf. mitraille. 

Metresa , sf. maitresse,  [t.on. 

M''irica, sf. art de la versifica- 

Metricamente, ad. selon les re- 
gles de la versification. 

Mitriro, a, a. métiique. 

Metrificadur, Metrista , sw. ver- 

silicateur. 

Metrificur, va, versiticr. 

Metro, sn. vers. 
Mctromania , sf. métromame 
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Mercad nte, Mercader. 
Merradear, vn, commercer 
Merrader, sm. marchand. 
Mercadería, sí. marchaudise , f. 
commece, Mm, 
Mercado, sm. marché, 
Merraduria, Mercadería. 
Mercancía, sf. múgoce, m. —3, 
pl. marchandises, 
Mercante, Mercader. 
Mercantil , 2 n. marchand , e 
Mercar, va. acleter, | 
Mercod, sf. salaire , m. grâce , f. 
bienfuit, m. plaisir, service, 
m volonté, f. bon plaisir , m. 
ordre de la Merci, m. Estar 
d —, être à la merci; Pues- 
tra —, vuesa —, 0 usted, 
votre grâce, votre seigneurie. 
Mercenario , sm. mercenaire, 
religieux de la Merci. 
Merreria , sf. mervcrie. 
Mercero , sm, mercier. 
Merchante, Marchante, 
chan, sm, colporteur. 
Merculino, a, a, du mercredi. 


Mer- 


Mercurial , sm.  mercuriale 
(plante), f. —,2 a. mercu- 
sel, le, 


Mercuri», sm. mercure. 
Merdellon , a, a. malpropre. 
Meidoso, a, a, merdeux, se 
Mere, Meramente. 
Merecedor, sm. celui qui mérite. 
Merecer. va. mériter. 
Mereridamente , ad. à juste titre. 
Merecido, sm. puuilion mériter, 
Merecimiento, Merito. Uf. 
Merendar, va goúter, diner, 
épier, gagner de vitesse. 
Mercndero, sm. corbeau des 
terres ensemencées. [m. 
Merendona, sf. goûter splendide, 
Neretricio, a, o. de pro»tituce. 
Mo.retrix, Ramera. 


MES 


Mergansar, sm. harle. 

Mergo, sm. plongeon 

Meridiano, sm. méridien ; —, 
a, a. du midi, 

Meridional, 3 a. méridionale. 

Merienda, sf goúter, diner, 
bosse. Merino 

Merindad, sf. juvidi: tion du 

Merino, sm. juge royal, inspec- 
teur des troupeaux: —, £ 
Passager , erraut, e. 

M'ritamente, Merecidamente. 

Meritar, va. mériter. 

Meritisimu, a, a. sup. tres-digne 

Mérito, sm. mérite. 

Merituriv , a, a. méritoire. 

Merla, sf. mere , m. 

Merian, sm. merlan. 

Merlin, sra. merlon. 

Merluza, sf. merluche. 

Marma, sf. déchet, m. 

Mermar, vu. souffrir du dechrt 

Mermelada , s£ marmelade. 

Mero, a, a. pur, ez saus mé 
lange ; —, sm. merle ou aser. 
lot (poisson). 

Mervde, sm. maraude, f. 

Merod.«ador, sm marauldeur 

Mercd.ar, vu. marauder. 

Merría, sf. traineau , m. 

Mes, am. mais, 

Mesa, sf. table. f. palier d'es 
calier, m. plane, mers, 
partie de hillard. 

Mesada , sf. ninis, m. salaire 
d'un mois, m. 

Mesadura , sf. action d'arrachor 
les cheveux. 

Mesana , sí. misaine. 

Mesar, va. arracher les clieveux 

Mescguero , sm. mersier. 

Mesenterio, sm. mésenitèrs. 

Meserdicas (venas, , veines mé 
senlériques. [mnis 

Mesero , sm. ouvrier à tant pa 


MET 


Meseta . sf. repos, m. plate-for- 
me. f. sur un esculier. 

Mesias , sm. le messie. 

Mesiazgo, sm. dignité de messie, 

Masilla , sf. petite table, répri- 
mande faite en badinant. 

Mesnada , sf. compaguio d'hôm- 
mes d'armes. 

Mesnadero, sm. capitame d’une 
compagnie d'homnes d'ar- 
mes f. 

Meson , sm. hôtellerie , f. 

Musynage , un. quartier des au- 
berges. 

Mesunero , sm. aübergiste. 

Mesonista, sin. valet d’uuberge. 

Mesta, sf. assemblée des mar- 
chands de troupeaux 

Mestal , sm. terre ineulte, f. 

Mesteño , a, a. qui appartient à 
la Mesta. 

Mestizo, a, a. métis, se. 

Mesto , su. espèce de chène, 

Mestura , sf. méteil, m. 

Mesturar, va. müler. 

Mesura , sf. modestie, gravité, 
politesse. 

Mesuradamente, sd. posément 

Mesurar, va douner un air gra: 
ve , ete. mesurer 1e3 actions , 

Meta, , sf: borne , lintite. (etc. 

Metararpo , wm. métacarpe. 

Metafisica, sf. métaphysique. 

Metaflsiro ,'sur. métaphysicien ; 
"4, 0 mé aphysique , ju- 
croyable , ditéc 

Metáfura, sf. métaphore. 

Meloféóricamente , ad. métapho- 
riquement. 

Metafórico. a, a. métaphorique. 

Metal, ana, métal, laston, son 
de vuix,m. qualité, espece, 

faux 
Metalaria, sm. ouvrier en mé 
Melalepis, sí métalepse 
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Metálico, a, a. métall.que. 

Metalla , Le morceau de feuille 
d’or, 

M stamérfosis, sf métamorphose. 

Metanea , sf. correction. 

Metaplasmo , sm. niétuplasme. 

Metátesis, sf. métathese. 

Metedur, ain. celui qui met, 
conlrebandier, m, breie d 'en- 
fant, 

Meteduria , »f. contrebande 

Metemuertos sm. gagiste qui a 
soin des décorations, etc. en- 
tremetteur. (fase 

Metempsicosis, sf. méteimpsy- 

Maetéoro, sm. meléore. 

Meteorológico, a, a. nietéorolo- 
gique. 

Meier, va. mettre . faire la con- 
trebande , accasioner ; —s#, 
yr. s'entremettre, s'imnais- 
cer, lier commerce avec 
s'embourber, semboucher, 
se jeter dans la mêle. 

Meticuloso, Medruss. 

Metido , sin. lessive très-forte. f, 

Metimieuto, sm. action de met 
tre, introduction, f. 

Metdliramente, ad. methodique 
ment. 

Metódico , a, a. méthodique. 

Métudo , sm. méthode , ete. f. 

Metonimia , sf. mélonyus.e. 

Metvpa, sf. melope. 

Metralla , sf. mitraille. 

Metresa, sí. muitresse. — (Lon. 

M 'Irica, sf. art de la versilica- 

Matricamente , ad. selon les re- 
gles de la versification. 

Motriro, a, a. métiique. 

Metrificadur, Metrista, sur. ver- 
silicateur. 

Meiriicar, va. versilier. 

Metro, sn. vers. 

Metromanía , sf. metromanio 


27 


418 MIE 


Mitripoli. sl. mwuopole, f. 
principe, m. origine. , 
Mestropulitano , sn. metropok- 
tain ; —, a,a.mélropolitaln, e. 
Mexrla, df. melange, m. [lange. 
Mezcladamente, ad. avec mé- 
Ma:elador , sm. celui qui mé 
lange, semeur de faux rap 
Orts, (sm. melange, nu 

Mezscladura, sf. Mesclumiento, 

Mezclar, va. méler, mélanger, 
semer la discorde ; —se, vr. 
se mesallier. 

Merrolenza , sf. higarrure. 

Me:ereun , sm. camcelée, f. 

Me:quinamente , ad. mesquine- 
ment. 

Meiquindad, Me:zquineria, sf. 
iuisére, Mesquiuciie, 

Mezquino, a, a. pauvre 
quin, € 

Me:guita . sf. mosquée. 

Mi, moi. (sin. mi, m. 

Ni,s a. pron. mon, maz —, 

Miuja, sf, miette. 

Miculele, sm, miquelet. 

Nicho, sm. nriuet. 

Miro . sm singe à longue queue. 

Microscupico, a , a. microscopi- 
que. 

Micruscopio , sm. microscope. 

Miedo, sm. crainte, f. 

Miel , s£ miel, m. 

Mieiga , sf. luzerne, f. chat de 

mer, rêteau, m. 

Miembrecito , sm. petit membre. 

Miembro , am. membre. 

Miente , sf. menthe. 

Miente , sl envie, volonté. 

Mientras , ad. tandis que. 

Miera, «£. huile de genièvre. 

Micrroles, sm. mercredi; — 
roreilla, mercredi des cen- 
dres, 

Mieria, sí. merde crosse, 


mes- 


MIL 


Mierla , sf. merle , m. 

Mierra , sí. ramasse. 

Mies, sf. moisson. 

Viga, sf. mie de pain. par 
celle , substance princ:pale. 

Migajn , sf. mette, parceile . f. 
rien; —s, pl restes de a 
ble, m. pl. 

Migajada , sí. petite portion. 

Migajon , sm. morceau de mie 

Migajuela, sl, petite miette. 

Migar, va. émier, émietter, 

Migraïa , sf. migrajne. 

Migralorio, a, a. passager, e. 

Mijo, sm. mil, milet; Y Nau 

Mil, num. mille; — en rame , 
mille-feuille , f. 

Milagrere , sm. celui qui croit 
aisément aux miracles. 

Milagro, sm. miracle , prodige, 
ex-voto. leusement. 

Milagrsamente, ad. mirare 

Milagroso, a, a. miraculeux, #3 
qui fait des miracles, 

Milano. sm. milan , milan-ma- 
rin, coton de la fieur de 

Milenta , Mil, fcbardon. 

Mil simo » 4, A. milliéne ; —» 
sm. millésime.. 

Miliar, 2 e. miliaire 

Milicia » TA milice. 

Miliciano, a, a. de milice: 
Soldado —, milicien, 

Militar, 2 a. militaire; —, m 
servie à la guerre , militer. 
Militarmente. ad. militairement. 

Milite, sm. soldat. 

Milorha, sf, cerf-volant. 

Milla, sí. mille {mesure itiné 
raire), m. 

Millar, sm. millier, sp. certaine 
quautité de carao, f, 

Millarada, sf, plusicurs milliers, 
m. pl. Echar —3, vanter 505 
richesses , ete. 


MIN 


Afilion , sm. million; —es, pl. 
impôt surdes consormmations, 

A illonario , sm. mitlionuaire. 
AM illonésime, a, a. millioniéme, 
MAdimar, va. cajoler. | 
A imbral , sm, oseraie, f. 

M inbre, sm. osier, 

Bimbreur, Cimbrar. 

MAimbrera, sl. Mimbreral, sm, 
oseraie, | 

Mimbruso, a', a. d'aster. 

Mimo, sm. mime ,m cujolerie, 
mignardise , f. 

Mimouso, a, a mignard, e. 
Mina, +f. conduit souterrain, 
m. Mine , source d'eau, * 

Minador, sm, mincur. 

Minar, va. miner, creuser un 
conduit souterrain, 

Minera., sf. minière. 

Mineral, sm, minéral, m. sour- 
ce, f.—,2 a. miyéral, e. 
Minero, sm. minéral, miucur, 

m. source, f. principe. 

Miniatura , sf. miniature. 

Minima, sf, blanche (en musi- 
que ). 

Minuno, a, a. sup. trés-petit, e; 
Je moindre; —$, sm. pl. mi- 
nimes {religieux }, 

NY inio, sm. minium , vermillon, 

Ministerial, a a. ministériel, lc. 

Ministerio, sm. ministere , tra- 
vail, | | 

Ministrar, va. exercer une char- 
ge, etc. douner, fournir. 

Ministril, sm. ministre subal- 
terue, joueur dinstrumens 
à vent; —es, pl instrumens 
a vent. 

Vinistro, sm. ministre; —s, 
pl. bas-ofliciers de justice. 

Minorar, va, amoiudrir, 

Minvrativo, a, a. qui diminue. 

Miseridad, sf. minorité. 
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Minucia . sf. dime sur .es menus 
fruits, minutie. 

Minúscula (letra), minuscule. 

Minuta, sf. minute d'un écrit 
f. répertoire, m. 

Minutar, va. minuter, 

Minuto, sm. minute, f. 

Mio, a, pron. mon, m. ma, f. 
mien, ne; —, sm, mot pour 
appeler les chats. 

Mivlogia , sf. myologie. 

Mivpe , sm. myape. 

Miopia , sí. myopie. 

Miquelete , sm. miquelet. 

Mira, sf. mire , f. guidon, but 
m. vue; Estar d la —, être 
aux aguets; — | prends garde 
à toil —s, pl canons de 
chasse. 

Mirabel , sm. espèce de tithy- 
male , sorte de souci, prune 
de mirabelle, f. 

Mirabulano , sm. myrobolan. 

Miraculoso , etc. Milagroso. 

Mirada, sf. œillade. 


‘ Miradero , sm. lieu élevé et en 


vue, licu d'où l'on reparde 
Mirado, a, a. prudent , e. 
Mirador, tm. spectateur, belve 
der. Fier; V. Mirada. 
Miradura, s£ action de regur- 
Miramamolin , sm. miramamo 
lin. [cansidération , f. 
Miramiento, sm. vue, f. regard, 
Mirar, va. regarder, considérer. 
avoir en vue, épier, priser 
veiller aux intérêts de. 
Mirasol , Girasol. 
Miriñaque, su. babiole, f. 
Mirla, sf. merle , m. 
Mirlamiento, sm. air important. 
Mirlarse, vi. preudre un air 
important, ‘ 
Mirlo, V. Mirlamiento, Merla. 
Miron sm. spectatcur attentil. 
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Mirre , sf. myrrhe. 

Mirrado, a, a. où il y a de la 
myrrhe. [aux pigeons, f. 

Mirreusle , sm. espece de sauce 

Mirto, sm. myrte. 

Misa, af. messe. 

Misacantano, sm. prètre. 

Misal, sm. miasel 

Misantrpía , sí. misantropie. 

Misdntropo , sm. misan trope. 

Misariv, am. clerc qui sert la 
rresse, 

Misceldnea, sf. mélange , m. 

Miseñorear, va. monseigneuriser. 

Misarable , à a. misérable, lan- 
guissanf, e; avare. 

Miserablemente , Miseramente, 
ad. misérablement, mesqui 
nement 

Miserere, sm. station de caró- 
me , colique de miséréré, f. 

Miseria, sl misere, avarice. 

Misericordia , sf. miséricorde. 

Misericordiosamente , ad. miséri- 
rordieusement. 

Misericordioso, a, a miséricor- 

Misera, Miserable. [dicux, se. 

Misérrimo, a, a. sup. trés-misé- 
rable. 

Mision, sf, roission , dépense. 

Misivnero , Misivnario, sin. mis- 
sionnaire. | 

Misiva (carta), lettre misive. 

Mismo, a, pron. méme. 

Misterio, sm. mystère. 

Misterivsaments , ad. mystérien- 
sement. 

Misterioso, a, a. mystérieux, se. 

Mistica, sf. théologie mystique. 

Misticamente, ad. mystiqugment, 

Mistico, a, a. mystique. 

Misticon , em. mystique. 

Mita . sí. mite. 

Mitud, sf, moni“. 

Mituyo, sm. indien que les vil 


MOC 


lages fournissent pour la cor- 
Mitigación, sf. mitigaton. [vée 
Mitigador, em. celui qui mitige. 
Mitigar, va. mitiger. 
Miligativo, a, a. qui milige. 
Mitología , sL mythologie. 
Mitológico, a, a. mythologique 
Mitólogo , sm. mythologue 
Miton , sm. mitaine , f. 
Mitote, sm. danse en rond des 
Indiens, f. 
Mitra , sí. mitre. 
Mitrado, a. m. mitré. 
Mixtilineo, a, e. mixtiligne. 
Mixtion, sf. mixtion. 
Mixto, a, a. mixte: —, sm 
mixte. . 
Mixtura, sf. mélange, pain de 
divers grains, m. 

Mixturar, va. méler, mélanger. 

Miz, sm. minet; —, Mio,e, 
s chat, m. chatte, f. 

Moble, 2 a. mobile. 

Mocadero , Mocadur, sm. mou 
choir de poche. 

Mocarro , sm. roupie au nez, f. 

Mocear, va. faire le jeune Lomme. 

Mocedad , sf. jeunesse. 

Moceton, sm, grand jeune 
homme. [ment . = 

Moción , s£ motions, f. mouve- 

Mocilo, a, a. jeune garçon , 
jeune fille, f 

Moco, sm. morve , moisissure , 
f. champignou qui se forme 
au lumignon, duif qui dé 
coule d'une chandelle, m. 
seorie du fer, f. 

Mocosidad , sf. mucosité. 

Moroso, a , a. morveux , se. * 

Mochada, sf. coup de tête de 
bêtes à cornes . 7. 

Mochar, Desmorkar. 

Morhaio, em coup de crosse c'e 
fusil 


MOD 


Mocheta, sf. chapiteau de co- 
jonne , m. ‘ 

Mockhil, sm. valet de labourcur. 

Mochila, sf. caparacon , bavre- 
sac, m. 

Mochilero, Mochiler, sm. goujat 
qui porte les bavre-sucs. 

Mochin, Verdugo. 

Mocho, a, a. à qui on a coupé 
les cornes; tondu, taillé, 
émondé, tronqué , e. 

Mockuslo, sm. hibou à oreilles 

Moda, sf. mode. [d'âne. 

Modal, 2 a. qui renferme ou 
concerne un mode particu- 
Lier; —. sm. mode, m, ma- 
nière d'être, f. 

Modelu, sm. modèle. 

Moderacion , sf. modération. 

Moderadamente, ad. modéré- 
ment, médiocrement. [ré, e. 

Moderadisimo, a, a. très-modé- 

Moderador, qm. modérateur. 

Moderar, va. modéter, baisser 
le prix. 

Moderatorio, a, a. qui modère. 

Modernamente, ad. nouvelle. 
ment. 

Moderno , a, a. moderne , nou- 
veau venu. 

Modestamente,ad. modestement. 

Modestia , sf. modestie. 

Modesto, a, a. modeste. 

Modifirarion , sf. modification. 

Modificador, sm. celui qui modi- 

Modificar, va. modifier.  [fe. 

Modificativo,a, a. modificatil, ve. 

Modillo, dim. de Modo. 

Modillon , sm. modillon. 

BModio, em. ancienne mesure 
romaine , f. 

Modista, sm. et s. personne qui 
suit les modes, E 

Modo, sm. mode, m. modéra- 
tion, politesse, qualité qui 
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rend estimable. f. À —. ad. 
en forme, en muniére de. 

Modorra , sf. assoupissement vu 
sommeil profond, m. fruit 
qui se flétrit, m. 

Modorrar, va. assoupir , engour- 
dir; —se , vr, se flétrir. 

Modorrilla , sf. troisième faction 
pendaut la nuit, m. 

Modurro, 4, a. assoupi.e; en: 
gourdi , sot, ignorant , e. 

Modrego , sm. imbérille, 

Modulación , sf. modulation. 

Modular, wn. faire des modula- 
tions. [monieux 

Múdulo, sm. module, chaut har- 

Modurria , Boberla, 

Mveda , sf, bois de chènes plein 
de halliers, m. 

Mofa , sf. moquerie. 

Mufador, sm. moqueur. 

Mofadura , Escarnio. 

Mofar, va. se moquer. 

Mofietes , sm. pl grosses joues. 

Mofletudo , a, n. jouflu , e. 

Mogate,sm. vernis sur !a fatence, 

Mogato , Mogigato. [ ete. 

Mogeles , sm. pl. moufles de vais 
seau , f. pl. [sepain. 

Mogicon, sm. gourmade , f. mars. 

Mogiganga, sí. mescarade de 
nuit en avimauz. 

Mogigato, a, a. hypoerite. 

Mogullon , sm. arrirée d'un 
homme non invité, f. para- 
site. 

Mogote , sm. montagne isolée, 
f. —s, pl. dagues du cerf 
etc. f. 


| Mogrollo, sm. parasite , rustre 


Mohada , Mojada. 

Moharra, sf. fer de la hampe 
d'un drapeau, eto, m. 

Moharrache , Moharracho, sm. 
masque. 
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Mokatre , sf. mohatra, m. 

Al hatror, vo. faire des moha 
tres. ídes mohatras, 

M hutrero, a, a. relui qui fait 

Moh-ccr, va. moisir, 

Motina, sf. tachene. 

Mohiro, a, a. fachè: mulet né 
d'un cheval et d’une ánesse ; 
—, sm. chouette : joueur seul 
coutre plusieurs, m, Tres al 
— , trois contre un. Cf 

Moho , em. mousse , maisissure, 

Moh so, a, a. moisi, e. 

Mejada, sí. mouillure, soupe, 
blessure d'une arme pointue. 

Mojadura, sf. mou llure. 

Mojama, sf. thon sale. m. 

Mojar, va. mouilkr, tremper 
dans un crime. elo. 

Mujarrilla, sm. homme sans 
souci, 

Moje , sm. suce de rogodt, f. 

Mojon , sm. borne, limite, fo 
V. Morton. 

Mojona , sf. droit sur le mesu- 
r.ge du vin, ete. arpeutage, 
barnage , m. 

Mojonar, Amojonar. 

Mujonera , sf. lieu où sont plan- 
tees les bornes. m. 

Mujonero , sm. mesurcur de vin. 

Mula. sf. mole. m. 

Melada , sf. quantité de couleur 
broyre à la fais. 

Molar, 2 a. qui concerne la 
meule, qui peut moudre, 

Moldur, Amoldar ¡faire des mou- 
hues,. | 

Molde. sem. moule, m. forme 
d'imprimerie, f. De —, ad. 
eu lettres monlées ; à propos. 

Moldear, Amoldar. 

Moldura,, sf. moulure. 

Mole, sf: grosse masse ; —, 2 a, 
mou. m molle, f, 


Molestamente , ad. 
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M. ledor, sm. celui qui moud, 
maiportun. 

Muledura , Molienda. 

Molendero , sm. celui qui mou], 
portear du ble au moukn, 
Moler, va. moudre . importa 
ner , user, gater, má-ber. 

Molestador, sm. importuu. 

d'une m>- 
nière fècheuse. 

Molestar, ta. molester. 

Molestia, sf. ennui, chazgrin, nm 

Molesto, a, a farhrax, se. 

Moleta , sL petite meule, mo- 
lette. 

Molihdena , sf. molybdine, m 

Molirie , sf. mollesse, f. pe Lé 
contre nature, m. 

Molienda, sE moulure, quu- 
tiié de blé moulu à la fus 
fatigue , f. ce qui cause la la 
tigue, m. 

Mulificar. va. amollir.  liude, f. 

Molimisato sw. mouînre, Lassi 

Molinero , mt. meuuier ; —. a, 
a. qui appartient au moulu 
qui doit ètre moulu. 

M livete, su. petit moulu 
moulinet. 


Moliuillo, sm. moulin à cpfe 


ete. mouliuet , moussnir. 
Molinismo , sm. molinisme, 
Motinista , sm. moliuiste, 
Molino, sm. moulin 
Molondro, Mulondron , su. lai 
néant , ignorant, 
Moloso, am. molosse. 
Moltura , sf. mouture. 
Molla, sf. mie de pain. 
Mollar, 3 a. mou, anolle, f 
tendre, €rédule, facile, 
Mellear, sh. mollir. 
Molleto, sto. partie charnue . f 
Molleja, sÙ ris de veau, gu- 
sier, M. 


MON 


Bictlejon, augm. de Molleja, 


homme replet ou mou. 
Motlejuella, dim. de Molleja. 
Motlentar, Amollentar. [m. 


Motlera, sf. somuret de la tête. 


Nolleta , sf. mouchettes, f pl 
pain de fleur de furine, m. 
Mollete, sm. pain mollet: —s, 
pl. grosses joues rondes, f. pl. 
Blallina, Mollizna, sf. petite 
pluie douce. 
Molliznar, Moiliznear, vn. pleu- 
voir légérement. 
Momentáneameñte , ad. momsn- 
tanement, (ne, e. 
Mumentdneo, a, a. momenta- 
Momento, sm. moment, m. 
imiporlance . f. 
Mumerla , sf. momerie. 
Monta, s£ nsounie. 
Momie , a, a. maigre. 
Momo, sm. grimace, singerie, f. 
Momperada , sí. étamine line el 
lustrée, 
Mona, sí. guenon; ivresse, f. 
ivrogne, m. [ ment. 
Monacalmente, ad. monacale- 
Monacal , à a. monacal, e. 
Monacato, sm. monachisme, 
Monarillo, sm. clerc qui sert 
les messes dans un cauvent, 
Nonacordiv, sm. uranichordion, 
mohocorde. 
Monada, sf. grimace, singerie. 
Monago, Monaguillo; V. Mona- 
cillo, 
Monaquismo , sm. monachisme. 
Monarca, sm. monarque. 
Monarquia, sf. mouarchie, 
Mondrqui:o, a, a. munarrhique. 
Monasterio , sm. monasturo, 
Monüslico , a , a. monastique, 
Monda , sf. taille des arbres, f. 
neltoiement , m. 
Mondadientss , sin. cure-dent. 
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Mondadura , sf. action de mon 
der; —, pl. coquilles, pelu - 
res, criblures. : 

Mondaorejas , sm. cure orrille. 

Mondar, va. monder, nettoyer . 
écaler, écosser, eto. toudre ; 


—«es, Vr. décamper, Sen 
aller. [farcie, f 


Mondejo, sm. pause de pore 

Mondo, a, a. pur, ex net. te 

Mondunga , sl femme de 
chambre, 

Mondongo , sm. tripes, f. pl. 

Motidongunizar, va. fricasser des 
tripes. 

Mondunguera , sí. vendeuse, 
fricussuse de tripes. 

Mondunguil, a a. de tripes 

Moneda , sf. monnaie. 

Monedage , em. monnayage. 

Monedur, Munedsar , Ya. mon- 
nayer. 

Monedero , sm. manna veur. 

Moneria, sf singerie, chose de 
peu d'imporiance. 

Munesro, a, a. de singe. 

Monetario , sn. monétaire. 

Monfi, sn. voleur maure. 

Unge , 8m. moine. [uacal 
Mongia, Monacalo; office mu 
Mungil, sm. habit de religieuse 

ou de veuve en deuil. 

Mongís , sn. état de religieuse, 

m. prise d'habit, fo 
Monicion , sf monition, publi. 

cation de bans de mariage. 
Monicongo , sm. gros singe. 
Monigote, sin. frêre lai. 
Morilla, sf guenuche. (ches, 
Monillu, sm. corset sans mau- 
Monipodia, sur. monnpode. 
Monis, sf. macarou, biscuit, 

m. jolie babiole. 

Monitor, Admonitor. 
Monituria, sí. moniluire, mn 
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Mouuitoria:, s a. monitorial, e. 
Monitoris , a, e. qui avertit 
Monja, sf. religieue. 
Monjita, sf. uonnette. 
Mono, e, a. joli,e ; mignon, n 
Mono, sm. singe. . 
Monocerots , sm. licorne , f- 
Monórulo, a, a. bargue. 
Monologo , sm. monologue. 
Munomaquía , sl. combat sin- 
gulier, m 
Munopates , sm. poulie simple, f. 
Munopétal>),a, a. monoprtale. 
Monopolio, sm. mouopole. 
Monvpotista, sm. monopolteur. 
Monostlabv, a, a. monosyliabe. 
Monsstrofe , sm, pièce de vers 
d'une strophe , f. 
Monote , sm imarmot, magot 
Monutonta, sf. mouotonie. 
Munotono , a, a. monotone. 
Monseñor, sm. monseigueur, 
Monsiur , sm. monsieur. 
Monstruo , sm. monstre, 


Monstruosamente, ad. smnn- 
strueusement. (ute. 
Menstruvsidad, sf. monstruo- 


Munstruoso, a,a. monstrueux, se. 

Monta, sf. montant, total, m 
valeur, f. prix; boutesclle, m. 

Montadero, Montador. 

Montody, em. cavalier , cheval 
harnaché. 

Montad.r, sm. halile écuyer. 
montoier, 

Montadura , sf. harnais de che- 
val, équipage de cavalier, m. 

Montages , sin. aMits de canons. 

Muntanera , sf. chènaie où Pon 
met 
qu'ils y demeurent, m. 

Montano, a , de montagne. 

Montantada, s£  ostentation, 
quantité. 

Montante , sm. espadon. 


des cochons, f. temas | 
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Montantear, wn. espadonner 
preudre des airs de maître. 
Mountantero, sm. orhui qui se 

hat avec Vespadon. 

Montaña , sf. montagne. 

Montañes, a, a. montagnard, e. 

Muntañela, Mentañurla , > 
montiícule , m. 

Montañvso,a, n. montagneus. se. 

Muntar, vu. monter, importer 

Montarai, 2 a. de moutagne. 

Montaz , ad. et quand méme. 

Mentarzgar, va. levar le dro. 
sur le passage des troupesuL 

Montargo, sm. droit sur ir 
troupeaux qui passent, lic. 
de leur passage. 

Monte, sm. mont, re. forêt, f. 
embarras, obstacle ; talon au 
jeu de cartes. 

Muntea , sm. coupe de pierres 
f. plan ortimgrapbique, a. 
convexite d’un arc de voûte 

Montsar, va. chasser dens les 
montagnes, faire un plan or- 
thographique. 

Moatecilly, mu. montienle. 

Montera, sf. gros bonnet de 
draps , m. 

Montereru, sm. feseur de Mon 
teras. . [teau. 

Monterey, sm. pâté en ba 

Montertu, sf. chasse aux bêtes 
noires, etc. rénerte. 

Montero, sn. veneur. [rouche 

Montes, a. de montagne, (5 

Montescos ( haher ) y capelrtes, y 
avoir une grande dispate. 

Muntesino , Muntes. 

Monto, Munta. 

Monton , am. tas, inoncean: 
homme qui n'est bon à rien 
ou malpropre. 

Montuoso , a, a. montueur , se. 

Muvtura, sf. monture. 
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‘snurnento, sm. monument. 
"unzun, SM. mousson, f. 
‘vña , sí. poupée pour les mo- 
des, f. déplaisir, m. ivrogue- 
rie , ivresse. 
loa , sm. cercle, cheveux sur 
les haut de la tête , huppe. 
fuñudo, a,a. huppé, e. 
fuquear, vn. se mourber. 
Juquero,sm.moucboir de porhe. 
foquete, sm. gourmade , f. 
iJoquetear, va. se moucher sou- 
vent; —8€6, vr. se gourmer. 
Wuquitero, a, a. morveux, se. 
Wuqguillo, dim. de Moro, pépie, f- 
Moquita, sf roupie au nez. 
Mora, sf. délai, m. mûre. 
AMorabito, sm. morabite. 
Moracho, a, a. violet foncé. 
M.rada, sf. séjour, m. [máre. 
Morado, a, a. de couleur de 
Morador, a, 8. habitant, e. 
Moral, sm. mûrier, m. —, sf. 
morale ; —, 2 a. moral, e. 
Moraleja, sf. moralité d'une fa- 
Moralista, sm. moraliste. [ble. 
Moralidad , sf. moralité. 
Moralizador, sm. moraliseur, 
Moralizar, va. moraliser. 
Moralmente , ad. moralement, 
Moranza, sí. séjour. m. demeure, 
Morer, vu. habiter. 
Moratoria, sf. répit, m. 
Morbidez, sf. raollesse des chairs 
(en peinture). 
Múrbido, a, a, malade; mal- 
sain , morbide. 
Morbifico, a, a. morbifique. 
Morbo, sm maladie, f. 
Morboso.a, a. malade, malsain, e. 
Morcella, sf. bluette. 

Muscilla, sf. boudin, m. 
Morcillero , an. feseur de bou- 
dins. . 
Morcillo, sm. muscles du hras. 
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Morcillo, a, a. qui a le poil noir 
et luismit. 

Morcon , sm. gros boudin. 

Mordacidad, sf. mordacité ' 
ápreté des fruits verts , eto. 

Mordante , sm. mordent. 

Mordaz, 2 a. mordant, mordi 
cant, e; ápre au goût. 

Mordaza , sf. häillou, m. 

Murdazmente, ud. d'une ma 
nière mordante. 

Mourdedor, sm. mordant. 

Mordedura , sf. morsure. 

Morder,, va. mordre, piquer, 
picoter, être ârre ou ápre, etc. 

Mordicacion , sf. picotement, m 

Mordicar, va. picoter. 

Mordido , am. morceau  ôle 
avec les dents 

Mordido, a, a. diminué. e 

Mordiente , sm. mordant de do- 


Mordihui, Gergojo. [reur 
Mordimiento , Mordedura. 


Mordiscar, va. 
Morder. 
Mordisco, Mordisron , sm. mor- 
sure, f. morceuu emporió 
avec les dents. 
Morena , sf. gros pain bis, m. 
Morenillo, Morenilo , sm. pet.t 
brunet. 
Murenillo, sm. sorte de poudre 
noire. [caud, e 
Moreno, a, e. brun, mori 
Morera , sf. mûrier blanc, m. 
Moreral, sm. lieu planté de 
môriers. [ res, m. 
Morerla , sf. quartier des Mau 
Moriex , sf. cormoran, m. 
Morga , sf. crasse de l’huile. 
Moribundo , a ,a. moribond , e 
Moriego, a, a. de Maure. 
Morigeracion , sf. règle dans les 
mœurs. 
Morigerar, va. morigèner. 


mordiller ; V. 
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Morillo, su. petit maure, che- 
vet. 

Mosir, wn. mourir, être nul, à 
refaire (au jeu); —se, vr. 
s'engourdir : —se por alguno, 
aimer éperdument. 

Moriro ,a, a. morrsque. 

Morisma , sf. religion des Mau- 
res, f. grand nombre de 
Maures, m. [ res. 

Morisquela, sí. ruse de Mau- 

M rlaco , a, à qui fait Pidiot. 

Morles, sn. toile de Morlaix , f. 

Morlon, Merlaco. 

Mormullo, Mormürev, sm. muy- 

Mormurar, Murmurar. mure. 

Morada , sí. coup de tête d'un 
belier, m. 

Moren , sm. monticule, 

Morendanga, sí. mélange de 
choses inutiles, 2. 

Morundo, Moronrho , 4, à ton 
du, effeuille , e. 

Moronia , Alburunia. 

Morosamente . ad. avec lenteur. 

Xarosidad , sf. retardement. m. 

loreso, a, a. lente: tard f, ve. 

Morquera, sf. «spece de th\m. 

Morra , sk craue , m. mouire, 

Morrada , sf. coup de tèle , m. 

Morral, sm. moreau. 

Morralla, sf. amas, mélange 
de choses inutiles, m. V. Bu- 
liche. 

Morrillo, sm. caillou , m. glande 
du collet de mouton, f. 

Morriña , af. epidémie, mor- 
talité , tristesse. 

Morrion, sm. morion ; 
tige des faucons. 

Morro, sm. corps rond, m. 
lippe, f. —a, a. chat qui grom- 
muele, 

Morroneho, a, a doux, ce 
benin, igne; — su. minst 


ver 
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Morrudo, a, a. qui a des ¡ar 
ties rondes. hppu . e. 

Mortadela , sf, suucisson dE 
Jogne , m. iles 

Murtaja, sf. suaire, m. " 

Mortal, 3 a. mortel, le; ox 
mart. e. 

Mortalidad , sf. mortalite. 

Mortalmente , ad. mortelleo: >! 

Mortandad, sf. mortalité d Li. 
mes, etc. 

Mortecino, a, a. mort, e 
turellement, qui est per> 
mourir: Hacer la —a, L. 
le mort. | 

Morterada , sf. saure faite 0": 
un mortier, f. ce que» 

à la fois un mortier. ele. 

Morterete, sm. petite |-* 
d'art.llerie. boñte, f. + 
tier de veille. 

Mortero, sm. mortier, [: 
de pompe marine. 

Morteruelo , sm. joueteu for 
de petit mortier, ragii' + 
pore. [ turelleaui:t. 

Morticinio , sm. bête more :- 

Mortifero, a, a. mortiíere. 

Murtijicacion , s£. mortilic-!:: 

Mortiirante, 3 & mortüili.…. 
fatigant, es 

Mortificar, va. mortifier 

Mortuvrio, sm. enterrenunt. 

Morueco , sru. vieux bélier. 

Mürula , sf. court délai, m. 

Mesdico, a, a ordre d'il 
tecture inventé parks Ji 
Obra —a. ouvrage de m 
saique, 

Mosca, s£ mouche, f. age 
monnayé, importun, c!- 
grin, m. —s, pl. étinair: 
qui sortent du feu: —s!u 
de douleur ou d etonneme: 

Mascarda, sf. taon , m. 
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s ca rdon, sm. gros taon. 
srareta, sf. moucherole. 
scatel, 2 a. muscat, iguo 
-ant,ealexces. 

scella, Morcella. 

scon, sm. grosse mouche, f. 
in matois, 

slemo, sm. musulman. 

sq ueador, sm. émouchoir. 
»#quear, va. émoucher, pren- 
dre la mouche : —5se, vr. se 


«iébarrasser d’un obstacle, 
ete. [ ches, f. 
wsqueo, sm. action d’émou- 


0 


osquero, sm. fouillage . etc. 
pour ramasser les mouches, 

cs queruelas, sf. pl. poires mus- 
cadoelles. 

'nsquela , sf. rose muscade. 

lsqretarv, sm. coup de mous- 

quet. 

Sosquete , sm. mouquet, 
Fosqueteria , sí. mousquelerie ,. 
f. parterre de comedie, m. 
Tozqueteril, 2 a. qui concerne 
la mousquterie ou de par- 

terre. 

Wosquetero, sm. mousquetaire , 
spectateur debout au par- 
terre. [mauche. 

Mosquil , a Mosquino. a, a. de 

M osquítero, a, 8. cousinicre, f. 

Msauito, sm. moucheron ; pi- 
lier de cabaret. 

Mostacilla, sf. petit plomb, m. 

Mustacho, sm. moustache, f. 

Mistachon , sm. massepain , 

pain d'épices. 
fostachosu, a, a. qui a de 
grandes moustaches, 
Mo stajo, sm, espèce de laurier. 
Mosaza, sf. senevé , Mm. wou- 
tarde, f. petit plomb, m. 
diagée. [ épais. 
Mostazo, sm. senevé, moûl tres- 
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Mestear, vn. vendre du moút. 
mettre le moût dans ics ton: 
neaux ; V. Remostar. {m 

Mostela, sf. fagot de sarment 

Mostelera, sf. lieu où l'on fait 
où l'on serre les fugots de 
sarment , m. | 

Mos'illo, sm. raisiné , m. sauce 
à la moutarde et au vin doux 

Musto , sm. moût, vin. [f. 

Mostrable , 2 a. qui peut se 
montrer vu se demontrer. 

Mostrado. a, a. fait, habitué, e 

Mostrador, sm. maître , profes- 
seur, aiguille de cadran, f. 
f. comptoir de marchand , m. 
montre d'orfèvre , eto. f. 

Mostrar, va. montrer, démon 
trer, | 

Mostrenco, a, a. dont le mai- 
tre est inconnu; errant, va- 
gabond . ignorant , lourd , e. 

Mota, sf. nœud qui reste au 
drap, brin qui s’attache aux 
habits, défaut leger, m. lrvée 
de terre. 

Montacen, Almotaren. 

Motacila , sf. hoche-queue, m. 

Mote, sm. mot énigmatique, 
sobriquet. [ tits nœuds. 

Motear, vu. parsemer de pe 

Motejador, sm. railleur. 

Motejar, vu. railler. 

Motels , sm. motet. 

Motilar, va. tondre. 

Motilon , sm. frère lai, 

Motin, sm. mutinerie, f. 

Motivar, va. motiver. 

Motivo, sm. motif; De su —, 
de son propre mouvement; 
—.4, a. qui meut. 

Motolita , sf. hoche-queue , m. 

Motolito, Motolútico, a, a. sim 
ple, idiot,c. (poulies, m 

Motoneria, sf. assemblage de 
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Motones, sm. pl. poulies de 
vaisseau , f. pl. 

Motor, Moredor. 

Motril, Mochil. 


Motriz (causa), cause motrice. . 


Motu-proprio, ad. de son pro- 
pre mouvemnent. 

Movedizo, a, a. mouvant, in- 
constant, e. 

Mouvedor, sm. moteur. 

Moredura , sf, fausse couche. 

Mover, va. mouvoir, émouvoir, 
accoucher avant terme. 

Movible , a a. mobile. 

Móril, s a. mobile. [ bilite. 

Movilidad , sf. mobilité, insta- 

Mevimiento, sm. mouvement, 
m. émeute . f. 

Moyana, sf. petite coulevrine, 
{. mensonge, pain de son, m. 

Muyo , sm. sorte de mesure de 


capacité , nombre de cent dix 


tuiles. [de son, f. 
Moyuelo, sm. recoupe, furine 
Mo:albete , Mozalbillu, sm. pe- 

tit jeune homme.  [huste. 
Mozallun , sa. jeune honime ro- 
Mo:drahe , a a. mozarabe. 
Mozcorra , Ramera. 

Moznado, a, a. bl. morné, e. 

Mozo, a, a. jeune ; —, sm, va- 
let, célibataire, chat, bat- 
toir de blanchisseuse. 

Mozon , sm. jeune homme vi- 
goureux. 

Mozuelo,sm. petit jeune homme. 

Ma, sf. sommeil, mugissement, 

m Pamos d la — , allous 

faire dodo. 

Muceta , sí. camail, m. 
Mucilago , sm. mucilage. 
Muroso, a, a. muqueux, se. 
Mucronata (ternilla) , cartilage 
xiphoide, fourchette. | 
Muchachada, sf. enfaotillage, rm. 


MUE 
Mucharhear, va. faire des evi 
tillages. 
Muchacheria, sf. enfantl.y 
m. troupe d'enfans 
Murhache:, sí. enfance. 
Muchacho, a. a. petit gar > 
m. petite fille, f. 
Machedumbre, sf, multitude. 
Muckisimo, sup. de Much-. 
Mucho, a, a. abondant. 
nombreux , se; —. ad ri. 


coup. 
Muda , sf. changement n. ? 
tion de relever une * 
nelle, etc. espèce de li: 
mue, f. nid de faucon, r. 
Mudable , 3 a. changeant, *. 
Mudamente , ad. en silence. 
Mudanza, sf, changement. E 
Mudar, va. changer, n° 
—se , ve. changer de vt 
de linge, d'habits ou de : 
gement; quitter la cm: 
gnie. [de la pr”: 
Mudez , sf privation de lus; 
Mudo , a, a. muet, te. 
Mue ó Muer, sn. moire . f. 
Mueble , a. ets. meuble. 
Mueca , sf. geste, m. grin” 
Muela, sf. meule, eau pi 
faire aller un moulin . hu": 
f. tertre, m. —3, pl. 0 
molaires; — de dados, pa%- 
de neuf paires de des, 2. 
Muellage , sm. droit de mo 
lage. — * | 
Muelle , sm. ressort, mole d- 
un port, m. bijour, el”. P” 
dus à la ceinture: —.** 
mou , m. molle, f. tendre 
Muellemente , ad. molkner! 
Muérdago sw. gui de chtnr 
Muermo , sm. morte des € 
vaux, f. 
Muermos», a, a. qui a la mont. 





MUL 


te , sf. mort, f. meurtre, 
uelette humain , m. 

to. sm. mort, cadavre ; 
# , pl. coups donnés. 

rio, a,a. mort, e. 

sca , s£ entaille. 

stra, sf. montre, f. patron, 
odèle , indice; arrét d’un 
ven ; cadran d'horloge , m. 
la , sf. moule de fourueau, 
rer, sf. femme. [». 
rercilla, sf. femmelette ; pro- 
ituée. 

geriego, a, 9. feminin, e; 
ommie adonné aux femmes , 
t. —, sim. coucours de 
:mmes, 

geril , a a. de femme. 
gerilmente, ad. en femme. 
gide , sm. rangissement 
gil, sm, muge. 

Sir, vn. mugir 

igre, s£ crasse, graisse. 
¡griento, a , à. Crasseux , se. 
¡grun , SU1, provin. 

iharra , sf. E; au haut d'une 
hampe de drapeüu , m. 

ur, Ordeñar. 

ijol, Mugil. 

ula , s£ mule. [les balayures. 
uladar, sm. lieu où l’on jette 
ular, a a. de mulet 

ulalero 6 Mulelero, sm. mu- 
ulalo , a, a. mulitre. [letier. 
ulero, sm. valet qui a soin 
des mules. 

uleta, sf. jeune mule ,béquille. 
uletada , sf. troupe de mulets. 
uleto, sm. jeune mulet, bar- 
ulilla , sf, brodequin , m. [dot. 
ulo, sm. mulet. 

ulta, sf. amende. , [mende. 
ultar, va condamuer à Va- 
ultiforme. 2 a. qui a plu- 
sicurs | 
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Multildtero, a. a. qui a plus 
de quatre côtés. 

Multiplicable , 3 a. multipliable. 

Multiplicacion, sí. multiplica- 
tion. 

Multiplicador, sm. celui qui 
multiplie, multiplicateur. 
Multiplicando , sw. multipli- 

cande. 

Multiplicar, va. et n. multiplier 

Muitiplice, 1 a. multiple. 

Multiplicidad , sf. multiplicité. : 

Multiplico, sm. multiplication 

Multitud, sí. multitude. Cf. 

Mulla, sf. actiou de fasscr la 
vigne. 

Mullidor, sm. cejui qui amollit; 
V. Muñidor. 

Mullir, va. amollir; V. Mu. 
fir; chercher . employer les 
moyens couvenables, fosser 
les vignes. 

Mundano, a, a. du monde, 
mondain , e; Muger —a, 
femme publique. 

Mundial , Mundano. 

Mundificar, va. mondifièr. 

Mundificativo, a, a. mondili- 
culif , ve. 

Mundillo , sm. panier, etc. pour 
faire sécher du linge, chauile- 
lit, coussin pour'la dentelle. 

Mundinori, Mandinueva , sm. 
boîte d'optique, curiosité 
etc. f. 

Mundo, sm. moude. 

Municion , sf. munition, charge 
d'une arme à feu. 

Municionar, va. pourvoir de mu: 
uitions. [naire. 

Municionero , sm. munition- 

Municipal, a a. municipal, e 

Munlcipe, sw. bourgeois d'une 
ville, babitant des anciens 
menicines, 
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Municipio sm. ville 
pile, f. municipe. 

Munificencia , s£ munificence. 

Muniticv, a, a. liberal, e. 

MHanitoria , sf. Tortilrcation. 

Muícia, sf poignet, uouet, 
m, poupée d'enfsnt. 

Muñero, in. marionctte, f. 

Muñequcar, va. remuer les poi- 
guests. 

Auñaquera , sf. bracelet, m. 

Muñequeriu, sf. parure ex os 
site. frèrie. 

Mi idor, sm. bedrau de cou- 

Muñir, va, convoquer, inviter. 

Mulon , sm. gros muscle du 
bras: —es, pl. tourillons de 

Muradal , Muladar. [ranon. 

Mural, a e. de muraille: Co- 
ronda —, couronne niurule, 

Muralla , sí. muraille. 

Murar, va, murer. 

Murci galo, Murciélago, Mur- 
cozuillo, sm. chaure - svuris , 
Muecillu » Músculo, (f. 

Mu.ena, sf, muréne. 

Muriitico, à, a. munatique. 

Muriato, sm. mustate, 

Musice, sm. pourpre 

Murnugear, Mirmuier, 

Musmuile, Mornulls, 

Murmuración, sf. médisance, 
calomnie, 

Mormurad, r, sm. medisant, ca- 
lomniateur. 

Murmurar, va. nurmurer ; mé- 
dire. [ brouhaha. 

Murmureo, sm. bruit coníus, 

Musrmurio, sn. murmure des 
eauzxi V. Murmuracioón 

Moro, sm. mur. 

Alurria, sf. prsanteur de tête, 
migraine , f. remide auti- 
putiide, mm. 

Merio,a, a. triste 


munici 


¿daget. 
ta : 
(coyuil. 


MUT 


Murta, sí. myrte . m. 
Murtoues, sm. pl. 
mute, f pl. 
Musa , sf. muse. 
Musaraña, sf. musaraigne 
tout prtit insecte , me hs 
d'honime en paille , ete. 
pl. vuages devant des ya? 
m. pl. 
Muscicopa , sf. mouchero'k 
Museo, sm. mousse, musc. 
Mus:o, a, a. de coul: ur de mua 
Muscular, 2 & musculaire. 
Músculo, sm. muse, m e:r: 
de bulcine, f. moule { {roue 
lage }. 
Musculuso, a, a. museulcur. - 
Museo, sm. musée, muscu 
Muservlla , sf. muserolle. 
Musxgaño, sm.  musarir: 
grosse araignée des chan... 
Musgo, sm. mouvement Y 
reille du cheval, m. morsa 
Música, sf. musique. ‘ 
Musical, s à musical. .. 
Müsico, 4, $. musicien, te 
—, a, a. de musique. 
Vustillo, sm. pr tite cuisse.? 
Muslo, sm. cuisse, f. —s.;. 
culotte, f. 


Laies :: 


Musmon, sm. animal né di- 


bélier et d’une chètre 
Musitar, vn. marmotter, 
Mustela, sf. mustele. 
Mustiamente , ad. tristemeo!. 
Musliv, a, à. triste. 
Muta, sf. meute. 
Mutabilidad . sf, mutabiit. 
Mutación, sí mutation: —:r. 
rL changemens de dieu: 
tion ou de saison, m. pl. 
Mutilaciun , sf. ntutilation. 
Vutilar, va. mutiler, 
Mutual, Matuc. 
Mutual renfe,ad. mautuelk met 


NAD 
eetedso, a, a. mutuel, le: —, 


sie. pret. feoup. 
Pays tres, fort; — , ad. beau- 


N 


"aba , sf. rave. 

¿e«bal © Nabar, em. champ de 
navets; —,2a. de navet. 
Vaberia, sf. ragoút ou soupe 

de navets. 
Vabillo, sm. petit navet. 
Wulfina, si, graine de navet. 
Vabiza, sf petit wavet mince’, 
m. (des, m. 
Vabla, sf. psallérion à dix cor 
Nubho, sm. navel, m. grosse ra- 
cine, f. noyau d'escalier, m. 
Nifcar, sm. nacre, f. 
Ndcara , sf. conque marine. 
NMacarado, a, a. fait ou oruë, e 
de nacre ; nacarat, 
Nacela, sf. nacelle en arcbi- 
tecture. 
Narvr, vn, naítres -—$56, Vr. 
pousser de soi-méme 
Narido, a, a. naturcl, le y in- 
né, ez propre à; —, sm. 
tumeur, f. abres; —s, tou: 
les Lommes nés jusqu'à pre- 
sent 
Nurimiento , sm. naissanee , na- 
tite, f. 
Nacion, sf. nation, f. étranger, 
m. De — , ad. de naimance. 
Nacional , a a. national, e, 
Aacionalidad , sí. mœurs na- 
tionales, 
Naciunalmente , ad. suivaut le 
caractere national. 
Nada. sf et m. rien: —, ad. 
aucunement : tres peu. 
Nadiderua, sf. pl wagcoires 
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Nadadero, sm. lieu propre pour 

Nadador, sm. vageur. [nager 

Vadar, va. vager; être trop 
Jar ge. 

Naderia, sf. rien , m. bagatelle 

Nadie, sm. personne, uul, le. 

Nadir, sw. nadir. 

Nado (dj, ad à la nage. 

Nafa , sf. eau de nalle. 

Napguus, Enaguas. 

Naife, sm. diamant brut. 

Vaipe , sm. carte à jouer, f. 

Naire, sm. celui qui dresse les 

Nalga , sf. fesse. [clephans, 

Nalgada , sf. jambon , m. 

Nalgaturie, sm. fessier. 

Nalgudo, a, a. lessu, e. 

Nalguear, vn. remuer les fesses. 

Nao , Navtlo. 

Napeas, sí. pl. napées. 

Napelo , sm. aconit, 

Naphta, sf. uaphte. 

Naranja , sf. orange. [rangers. 

Naranjal, sm« lieu plante d'o- 

Naranjuda, sí conserve, con 
fiture d'orauges, 

Naranjado, a, a. orangé , e. 

Naranja:o , sm. coup d'orange. 

Naranjero, sm. veudeur d'o- 
ranges; oranger. 

Naranjero, a, a. de la grosscur 
d’une orange. [verte 

Naranjilla, sf. petite orange 

Naranjo , sm. oranger. 

Narciso, sm. narcisse , m. sorte 
de pierre précieuse, f. 

Nareutico, 4, a. narcotique. 

Nardino, a , a. de nard. 

Nardo, sm. uard. 

Narigal , Naréz [nez 

Narigante, 2 a qui a un gros 

Narigun , SM. nez erorme, ce 
us qui a ur gros nez. 

Narigudo, a, a. qui a un grand 
nez 
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Nosiguet, aguilla, sf petit nes. 
mm. 

Nariz, sf. nes, m. pointe, f. 
bec , etc. ou gros nez. 

Narizudo, a, 2. qui a uu grand 

Narrecion , sí, narration. 

Narradur, sm. narrateur. 

Narrar, va. nerrer. 

Narratica, sí. narration f. <rt 
de bien narrer, m. 

Narrativa, Narraturio, 4, 2. 
narrall , ve. 

Narria, sf. traincau , m. 

Aarcal, am. uarvul. 

Nasa, sf. nasse. 

Nasal, 323. nasal, e 

Naso, am. DOT. 

Noson, sin. grande nasse, f. 

Nata, sí. rrènre ; —s, Nalillas. 

Natal, um. vaissance, f. jour 
de la naissauce; —, 3 a. vu- 
tal, e [neissance. 

Natalicio, a, a. du jour de la 

Natatil, a a. qui vage, squa- 

Naterun , Requeson. tigue. 

Natillas , sm. pl. boullbe aux 
jaunes d'œufs, f. 

Natio, Nacimiento. 

Natividad, <f. vativité. 

Nativo, a, e. naturel, le. 

Natura , Naturaleza ; mode na- 
turel de la musique, m. 

Natural , sm. naturel; —, 3 a. 
naturel , le. 

Naturaleza, sf. nature. 

Naluralidad, sf. naturalité, ron- 
formité avec la nature des 
choses, ingénuité. 

Naturalista, sm. naluraliste. 

Naturalizacion, sf. naturálisa- 
tion, 

Naturulisar, va. naturaliser ; 
—3€ , Vr, s’acroutamer. 

Nuturalmente,ad naturellement. 

Nauclero , sm. nocher, 


NEB 
Naufragar, va. faire naufrage 
Naufragío, sn. naufrage. 
Naüfrage, a, a. naufrage ,e 
Naumaqua , sf. naumachie 
Náusea, sf. nausée. 
Naasear, vn. avoir des nausees 
Nauta, Marinero. 
Ndutica , s£ navigation. 
Náutico, a, a nautique. 
Nara . sí. rase compague. 
Karaja. sf rasoir, ne. dèfeue 
de sanglier, f. siguilion diu 
secte , m. langue de medi 
sant, f. manche de couteau. 
coquillage , m. —s, pl fr 
remeus de l’arbalcte , m. p!. 
Nacajoda, sf. blessure de ra. 
soir, etc. 
Navajero, sm. étui à rasoir, = 
liuge où on les essuie . f 
Narajiha, Navajuela , s£. petit 
rasoir, m. 

Navajo, sm. mare d'eau. f. 

N'avajen , em. poignard ra r2 

Naral , 3 a. naval, e. [ sois 

Navazo , Narajo. 

Nave, sf. vaisseau , m. nef d>- 
glise. [reeu , 11 

Narecilla, cita, sf. petit vais 

Naregable , 3 à. navigable. 

Navegacion , sf. navigation. 

Navegador, Navegante, sm. na 
vigateur. 

Navegar, vu. nav'guer ; aller de 
eóte et d'autre. 

Naveta, sf. navelte pour l'e- 
cens; V. Gareto. 

Narichuelo, sm. petit navire. 

Naridad , sf. Noel, mn. 

Narideïño, a, a. de Noel. 

Navío . sm. navire. 

Nazareño, Nazárco, sm. nan- 
recen; —,a, a. de nazarcur. 

Nébeda , sf. calanenbt , ne. 

Nebli, sm. faucon du nord. 





NEG 


Neblina, sf. brouillard épais. 
Nebrina, sf. geuièvre , m. 
Nebuloso, a, a. nébuleux, se. 
Nerear, vo. dire des imperli-! 
meuces , sopinidtrer suble- 
ment, 
Necedad, sf. ignorance crasse; 
sollise , imprudence. 
Necesaria, sf. latrines. (ment. 
Necesariaments , ad. nécessaire- 
Necesario, q, a. nécessaire, 
Necesidad, sf. nécessite. 
Necesilar, va. nécessiter; —, 
vu, avoir besoin. 
Neciamente, ad. ignoramment, 
imprudenunent, soltement. 
Neciv, 4,2. ignorant, impru- 
deut, sol, impertinent, e 
Necrolusia, sf. nécrologie. 
Necrologív, sm. nécrologe. 
Nectar, sm. uertar, 
Necuaruam, ad, uullement. 
Nefa, Nafa. (ment. 
Nefandamenite, ad. mechan:-» 
Nefand, a, a méchant, €; 
mfume, Ù 
Nefariv, a, a. detestable. 
Nefas (por fas à pur), ad à 
tort ou à raison. 
Nefritico, a, a uéphrétique. 
Negación, sf. négation. 
Negado, a, a. nul, le; inrpte 
Negudor, sm. celui qui vie. 
Negar, va. vier, refuser, probi- 
ber, oublier, dédaigner, re- 
nier, dissimuler, manquer à 
un devoirs —-58 , vr. se rve- 
fuser à, faire dire qu'un us 
est pas; — se d sí mismo, 1€- 
DONCOr à soi-memnc, 
Negaliva, Nezucin: negative, 
Negativamente, ad. uvgaiive- 
ment. 
Negalivo, a, a. négalif, ve, 
Megligencia, sí. nogligence, 
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Nigligente, 3 à. nógligent, e. 

Negligentemente , ad, negligemo 
ment. [ gociation. 

Negociación , sf. négoce , m. nc- 

Negociado , Negocio 

Negociador, sm. négociant, né. 
gocialeur. 

Negociante, sm. négociant. 

Negociar, \n. négocier; subor- 
ner, [gain , bénéfice, 

Negocio, sm. affaire, f. négoce, 

Negucivso , a, a. soigneux , se. 

Negozuelo, dim. de Neguciv. 

Negrear, vn. tirer sur le voir 

Negrecer, Ennegrerer. 

Negrecills , a, a, brun ,e. 

Nugreguear, Negrear. 

Negregura, sí noirceur. 

Negreta, sk cane de coulcur 
obscure. [uoiratres, m. 

Negrilla, sf. poissun à écailles 

Negrillo, sm. négrillou; peu: 
plier noir. 

Negro, a, a. noir, e: malheu. 
reux, se; — de la uña, 
crasse des ongles, f. — , sm 
noir, e; negre. 

Negrura , sí. noirceur. 

Vegruzco, a, a. nofrâtre. 

Neguijnn, sm. moirceur des 

Neguilla , sf. nielle. fdents, f. 

Vema, sf. sceau , cachet, m. 

Nemervso, a, a. qui concerue 
les boin 

Neue, sm. petit enfant. 

Nenúfar, sm, néne] har, 

Neufo. sm. nécpinie, * 

Nevlozir, vf. néolnzie. 

Neulugico, a. a. urelogique. 

Nectegismo, sm. néologisme, 

Neumenia , sf, néoménie. . 

Nepute , sm. neveu. 

Nervino, a. m. onguent furti- 
fiant. [ strument. 

Nercio sm. nerf, m. corde d'in 


8 
es 
de 


” 
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Merriosidud, tie. Nerrosidad. 

Mervusamente, ad. avec force 

Nerrasidad , ef. force , flexibi- 
bilité , ductilite. 

Mervosv, 4, a. nerveux, Se. 

Nervudu, a, a. nerveux, se. 

Nescenria , sf. ignorence. 

Nesriente, 2 a. ignorant , €. 

Nesga, sf. chauteau , m. pointe 
triungulaire, chose coupée en 
angle. 

Nespera , Nispero. [áge. 

Neiszuelo, sm. petit-fils eu bas 

Neto, sm. de de cclotme; —, 
a, a. net, te. 

Neuma , sm. et £ expression 
par signes, f. 

Neutral, a a. neutre. 

Nentralidad , sf. neutralité. 

Acutrv, a, a. neutre. 

Nevada, sf. neige qui tombe 
en une fois. 

Nevar, vo. neiger. (neige, m. 

Nevasca , Nevada ; tems de 

Nevatilla, sf. hoche queue , m. 

Nevera, sf. glaciere. 

Neveria, sí. bout que où l'on 
vend de la neige. 

Nevera, sm. veudeur de neige. 

Nevisca , Nevasca. 

Nevvso , 4, a. neigeux , re. 

Nevrulugla , sf. névrologie. 

Nexo, an. nœud 

Mi, ad. ni; pas même. 

¿iara , sf. meule de paille avec 
le Llé au centre. 

Nicerubino , A. m. onguent aro- 
matique. [ hac, m. 

Nicociana, sf. nicotiave, f. ta- 

Nicho, sm. niche, place, f. 

Aidada, s£ nichée. [poste. 

Aidal, sm. nid, m. base, f. 
fondement. 

Nidificar, vo. nicher. 

Bidillo, sm. petit nid. 
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Nido, sm. nid d'oiseau, troc 
de rat, etc. 

Niebla, sf. brouillard, vuax 
devant les veux, me crass 
sur l'urine ; nieHe. 

Niego, em. faucon niais. 

Niel, sm. gravure, ciselure, f. 

Nielar, va. graver, ciseler. 

Nuiervecico , sm. petit nerf. 

Niespera, Nlspero. [ôge. 

Nielecito, sm. petit-Gls en bus 

Nieto, a, s. petit-fils, m. petis- 
fille, f. descendant en ligue 
droite. Qu 

Nietro, sm. seize cdntara: ur 

Nieve, sf. neige, f. venu ce 
neige , m. 

Nigromancia , s£ nécromanr*. 

Nigromante , Nigromántico, sn. 
necromancien. 

Nigrumántico, a, a. qui er 
cerne la nécromancie. 

Nigua , s£ insecte d'Ameriqu'. 

Nimiamente , ad. trop. {ne 

Nimiedad, sf. excès , m. pelic 

* quantité. 

Nimio, a, a. excessif , ve. 

Ninfa , sf. nympbe. 

Ninfea , Nenufar. (mine. 

Ninfo, sm. jeune homme el! 

Ningun, Ninguno. 

Ninguno, a, a. aucun, e; oul. k 

Nini nana, patati patata. 

Niña, sf. prunelle de l'œil. 

Nifada , sf. enfantillage, ns 

Niñato, sm. veau dans de sen 
ire d'une vache tuée. 

Niñear, mm. faire l'enfant. 

Niñera , sE bonne d'enfaos 

Niñeria, «© enfantillage, n 
bagatelle. [ enbns. 

Niñere, sm. celui qui aime le: 

Nineta, s£ petite prunelle. 

Niñez , sf. enfance. 

Ninita, Nineta. 
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iio, a, s. eufunt, m. jeune 
[fille , f. 

Kioto, sm. ichthyoroile. 

Niquel, sn. nickel. 

ÆAiquisrorio, sm. bagatelle, f. 

Nispero , sm. néflier, m. nélle, 

Nispula , Nispero. tf. 

Nítido, a, a. pur, brillant , e. 

Nitral , sm. endroit où se forme 
le nitre. 

Nüitreria , sf. sslpétrière. 

Nütrico, a, a. uitrique. 

Nitro, sm. nitre. 

Nütroso, a. a. nitreux , se. 

Nivel , sm. niveau. 

Nirelacion , sf. nivellement , m. 

Nivelador, sm. viveleur. 

Nivelar, va. niveler, mettre de 

No, ad. non. [ niveau. 

Notiliario, sm. nobiliaire. 

ANobilisimo , sup. de Noble, no- 
bilissime. [estimable. 

Noble, 2 a, noble, honorable, 

Noblemente , ad. noblement. 

Nobleza, sf. noblesse ; espèce 
de damas. (d'un mot. 

Noción, sf. notion , intelligence 


Nocional, 2 a. qui concerue la 


notion. 
Nociva, a, a. nuisible. 
Noctambulisno, sn. somnam- 
balisme, 
Nuctámbulo , sm. somnambule. 
Noctiluca, sf. ver luisant, ne. 
Noctivago, a, a. qui court la 
Nocturnal , Nocturno, (unit. 
Norturnamente,ad. nuitamment. 
Norturnancia, sf. tems le plus 
sombre de la nujt , m. 
Nocturno, a, a nocturne, 
triste,mélancoliques Ave —4, 
oiseau de nuit. m. 
Nocturno , sm. nocturne. 
Nocke, 4. nuit, confusion, 
tristesse ; -- buena , nuit de 


NON 


— toledana , 
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Noel ; nuit 
blanche. 

Nochehuenv, rm. gâteau de Noel 
m. bûche de Noel, f. 


4 Nochielo, a, a. noirátre. [f. 


Nochizo , sm. noisette sauvage, 

Nodacion , sf. nodus, m. nodo 
site. : 

Nodo, sm. nodos; —s , pl. 
nœuds de l'érliptique. 

Nodriza , sf. nourrice. 

Nugada, sf, sauce aux noix. 

Nogado , sm. nougat. 

Nogal. sm. Noguera, sf. noyer 

Noguerado , a, a. de couleur de 


noyer. [ noyers. 
Nogueral, sm. lieu planté de 
Nolirion, sf. action de ne pas 
vouloir. [gore 


Nolimetengere , sm. nolimetan 
Nombredamente, ad. nommé- 
Nombradia , Nombre. [ment. 
Nombramiento , sm. action de 

nommer, nomination , f. bre- 

Nombrar, va hommer. [vet. 

Nombre, sm. nom, sobriquet, 
mot du guet; —s, pl. termes 
d'un binome algébrique. 

Nomenclatura , sf. nomencla. 

Nómina , sí. liste, [ture 

Nominacion, Nombramiento. 

Nominador, sm. nominateur. 

Nominal, 3 a. uominal, €. 

Nominar, Nombrar. 

Nominativo , sn. nominatif; —a, 
premiers tlémeus; declinaison 
des noms. 

Nôniino , sm. homme habile à 
être nommé à. 

Non , sm. nombre impair : Que 
dar de — , rester déparcille ; 
Andar —es, être sans emploi 

None , sf. none. 

Nonada , sf. un peu. 

Nonadilla, dim. de Nonada. 
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nombre, avec pombre ; har 
monie. breuse. 
Numerosidad , sf. quantité nom- 
Numeros, a, a. nombreux, se. 
Numisma , Moneda, [lique. 
Numismdiico, 4, a nuthisma- 
Numo, sm argent monnavé, 
m. pièce de dix maravidis, 
. (geur. 
Numalaria, sm. banquier, chan- 
Nunca, ad. jamais. 
Nunciatura, sí noncialure. 
Nuncio, sm. messager. envoyé, 
nonce; húpital des fous à 
Tolède. 
Nuncupativo, a, a. nuncupa- 
tif, ve; qui porte le nom 


sans réalité, [toire. 
Nuncupatoris , a, a. dedica- 


Nupcial, 3 a. nuptial, e, 

Nupcias, tf. pl. noces. 

Nutria, Nutra, sl. loutre. 

Nutriciv, a, a. nourricier, €. 

Nutricion, sf nutricion; pré- 
paration des médicamens. 

Nutrimental, a a. nutritif, ve. 

Nutrimenlo, sm. nourriture; V. 
Nutricion. 

Nutrir, va. nourrir. 

Nutritivo, a, a. nutritif , ve. 

Nutriz, s£ nourrice. 


N 


Sagaza, Añagaia. lutiles. 
Saque, sm. amas de choses in 
Koclus, sm. pl espèce de ma- 

carons, [crepit, e. 
Ñoño, u, a caduc, uque; dé- 


OBL 


O 


ô, con). où. 

Obrerado, a, à. aveugle 

Obdaracion , sf. eutêtemeut, —. 

Obedecer, va. obèir. A 

Obedecimiento , sm. obéissance 

Obediencia, sf. obéissauce, f. 
ordre d'un supérieur à un rr 
ligieux , m. obédience , f. su- 
péricar de l’école du Chrst. 
m. docilité. 

Obedenrial , 3 a. qui concert 
l'obéissanee , abedientiei. |: 

Ohedientemente , ad. avec obei- 
sance. 

Obelisco, sm. obélisque rt 
vai à la marge , etc. 

Obelo , Obelisco. 

Obencudura , sf. assembleg» d-> 
haubans, m. 

Obenques, sm. pl. haubans. 

Obesidad , sf. abésité. 

Oheso, a, a. gros, se; replel. -. 

Obice , sm. obstacle. 

Obispado, sm. épiscopat. évecue. 

Obispal, 3 a. épiscopal, e. 

Obispalia, sf. evèché, pal, 
épiscopal , m. [mouri. 

Obispar, vn. obtenir un étéchr. 

Obispillo, sm. ecolier, ete. h+ 
billé en évèque, gros bou 
diu, croupion. 

Obispo, sra. évêques; monte 
marin; — auxiliar ó de ans 
lo, évèque in partibus. 

Objecion , sf. ohjectiou. 

Objetar, va. objecter. 

Objetivo, a, a. objectif ve 

Objeto, sm. objet. 

Oblacion , sf. oblation. 

Oblada, sf. offrande pour un de 
[unt 
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lata. sl somme pour le vin, 
les hosties, f. le pain et le vin 
avant la consécration, m. 
Dôlea , st oublie, f. pain à ca- 
cheter , m. 
Dblicuamente , ad. obliquement. 
Oblicuar, va, obliquer. 
Oblicuidad , sf. obliquité, 
Oblicuo, a, a. oblique. 
Obiier, sm. officier chargé de 
fournir les oublies, etc. 
Obligacion, sf. obligation, f. 
traité pour 1l'approvisionne- 
ment, m. maison où se ven- 
dent les deurées qui en résul- 
tent. 
Obligado, sm, entrepreneur pour 
l’approvisionnement. 
Obligante, 2 a. obligeant, e. 
Obligar, va. obliger. 
Obligatoriv , a, a. obligatoire. 
Oblongo, a, a. oblong, ue. 
Obnoziv,a,a. sujet, te ; exposé, e. 
Obos , sm. hauthois, 
Obolo , sm. obole. 
Ubra, tí. œuvre, moyen, m. 
ertu , f. pouvoir, ouvrage. 
Obradu, sf. terrain que deux 
bœuf peuvent labourer en un 
jour, m. 
Obrador, sum. ouvrier, atelier. 
Obragero , sm. chef d'ouvriers. 
Obrar, va travailler , mettre en 
pratique, opérer, aller à la 
garde-robe. 
Obrepcivn, sf, obreption. 
Obrepticio, a, a. obrrptice. 
Obreria, sf. travail d'ouvrier, 
revenu allecté à l’œuvre d'une 
église , m. 
Obrero, sn. ouvrier, manœu- 
vre, marguillier, fabricien. 
Nbrilla , sf. petit ouvrage , m. 
Obrizo, a. m, l'or au plus haut 
tire 
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Obsrenamente, ad. d'uuc ma- 
niere obscéne, 
Obscenidad , sE. obscén:te. 
Obsceno, a, a. 0bscene. 
Obsecuente , 3 a. obéissant , e. 
Obscuramente , Oscuramente - 
Obsequiador, sm. courtisan, 
Obsequiar, va. courtiser. 
Obsequias , sf, pl. obsèques. 
Obsequiv, sm. obéissance, f. 
bons offices. 
Obsequivsamente , ad. ofliciens: - 
ment. [plaisant , e 
Obsequivso, a, a, soumis, cou 
Observable, 2 a. observable. 
Observación, sf. observation. 
Observador, a, 8. observateur 
trice. 
Observancia, sf. respect, huu- 
neur , m,. observance. 
Observanite , sm. observantin. 
Observar, va. observer. 
Observatorio, sm. observatoire 
Obsesion , sf. obsession. 
Obseso , a, a. obsedé, e. 
Obsidionat (corona), couronne 
obsidionale. 
Obsoleto, a, a. hors d'usage. 
Obstáculo , sm. obstacle. 
Obstante (no) , ad. nonobstant. 
Obstar, vn. empécher 
Obstinacion , sf. obstination. 
Obstinadamente , ad., obstié 
ment, 
Obstinado , a , a. obstiné, e. 
Obstinarse, vr. Sobstiber, 
Obstru-cion, sf. obstruction. 
Obstructivo, a, a. obstructif , ve. 
Obsiruir, va. obstrucr; —35e 
vr. se boucher. 
Obtencion , sf. obteution. 
Obtener, va. obtenir, avoir , te 
nir. 
Obtento, sm. bénéfice ecclisias 
tique. 


OCT 


Obtesta.iun, af. instance 
menpsce. 

Obiusingulo , a. m. obtusangle. 

Oltuso, a, à mousse , émoussé, 
obtus, e. 

Obus , sm. obus, obusier. 

Obrenrin, sf. profit casuel. 

Obriar, va. obvier. 

Ohio, a, 3. present, e aux Yeux, 

Oberto, V. Objerion, Replica. 

Va, sí. oie, f oca,m. 

Oral, a a. espere de poires on 
de pommes, f. corou double, 
m. (ger. 

Ocasion. sf. occasion, f. dan 

Ocasiunado, a, a. querclleur, se. 

Ocasionador, a, a. querelleur, se. 

Ocasional, 2 3. orcasiovel, le. 

Ocasionalmente , ad. occasionel- 
lement. 

Ocasienar, va. ‘orrasioner, exci- 
ter, mettre en danger. 

Oraso, sm. coucher d'un astre, 
couchant, m. la mort, f. 

Occidental , a a. orcidental, e, 

Decidente, sm. occident. 

Ocripital, a a. occipital, e 

Orcióim , sf. meurtre, m. 

Ueciso, 4, a. tué, e; orcis, €. 

Océano , sm. Océan. 

Ociar, va. détourner du travail ; 
—, vn. demeurer oisif. 

Crio, sm. loisir. m nisiveté , f. 
Ociosamente, ad. oisivement, 
infructueusement. 
Ociosidad , sf. oisietés f. fruits 

de J'oisiveté, m. pl. 

Ocioso,a, a, ds, vez iufrur- 
tueox, 

Oroival, sm, à. serpent à sonnettes 

Ocre , sm. ocre, [du Mi xiguc. 

Oeroto , Onocrútalo. 

Octae ro , sm. octaérdre, 

O tigono, sm. actogones 

Octunte , sn. octant, 


Gio 


, priere, 


Ocurrir, 


OCH 


Cctara. sf. ortave , f. hbuttaia 

(htarar, vn. faire des octarrs 
sur un instrument 

Octarariv, sm fète dent on i:: 
l'octave, f. [ Múie. * 

Octaille, sm. octave, f. pet” 

Octaro, a , a. huitieme ; —.:" 
huitième 3 Lébroin—, livre 
octavo. 

Ortentésimo , Octogentésino , ( 
logésimo, a, a. quatre 19. - 
tieme. { huit syl)- > 

Octosilábico , Octosilalo, a, a * 

Ortuagésimo, a, a. quatre y. 

Ortubre, sm. octobre. [ter 

Ortuplar, va. octupler. 

O:.tuplo, a, a. octuple. 

Ocular, 3 a. oculaire. 

Orularmente , ad. oculairemert. 

Orulista, sm. oculiste 

Ocaltarien , sí. action de cor +1 

Ocultamente , ad. en cacir tie. 

Ocultar, va. cacher. 

Ocullo, a y a. occulte. 

Ocupacion , sf. action de s'en; 
rer, occupation , f. emp!o:. 
m. [pare , accup.1 

Ocupador, sm. celui qui <r"- 

Ocuper, va. occuper , obtenir : 
exercer un emploi, ete. en: 
pérher, géner. 

Ocurrencia, sf. occurrence, ide 
qui s'offre à l'esprit. 

vn. aller au-devant, 
s'offrir a Vimacination, * 
rencontrer, se rendre dar 

Orha, Grtara, [un endri:. 

Ochava , sf. huitième de Ponce 
ete. Octava. 

Ocharado, a, a. octagone. 

Ochavar, va. faire de forme or- 
togone. [ravédis, f. 

Ocharo , sm. piece de deux ma- 

Ochenta , num. quatre-vingts 

Ockenton, a, a. octagenaire. 


OFT 


Ocho, num. huit; —, le quart 
d'un cuartilla, 
Qchocientes, as, num. huilcenta. 
Ochosen, sm. ancienne monnaie 
valant deux deniers, f. 
Oda , sf. ode. 
Odiar, va. hair; =—6e , vr. S'atti- 
rer la haine, 
Odio , sm. Laine, f. 
Odivsamente , RO. Idieusement. 
Chose ,u, à. odizux, se. 
Odontalgia , sf. odoutalg'c. 
Odontdlgico, a, a. otontalgique. 
Odoratisimo , a, a. tres-odorife- 
rant, e. 
Odoralo , sm. odorat. 
Odorifero, a, a. odoriférant, e. 
Odre , em. outre, f. 
Odrecilla, sm. petite outre , f. 
Odrerta , sí. boutique de fescur, 
de sendeur d’outres. 
Odrero , sm. feseur ou marckand 
d'outres. 
Oedicnemo , sm. grand pluvier, 
Nenas, sf. œnns, Mm. 
Oenate, sm. cul blanc ou vitree, 
Oesnorueste, sim. ouest-nord. 
Oeste. sm. ouvst, fouest. 
Orsudueste , sm. ourst-sud-oucsl, 
Ofendedor, Ofensor. 
Ofender, va. otleuser, 
Ofensa, sf. oflense. 
Ofensar, Ofender. 
Ofension, sf, offense , injure. 
Ofensivo, a, a. elleusif , vez —, 
sm. tout ce qui geri à couvrir, 
a défendre, 
Ofensor, sm, oflenscur. 
Oferta, sf. ofre, [offertoire, 
Oferturie, sm. offre, ollerte, ?: 
Oficial, sm, ouvrier, oflicier, 
le bourreau , bourber ; — de 
(asma, greflier criminel ; — 
eriesiistico, alicial. 
Oficialezo, sm. habile ouvrier 
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Oficialia, sf. emploi de secre- 
taire, etc. m. 

Ofiriar, va. aider à dire la 
messe ; officier. 

Oficina, sf. l'outique , f. atelier 
laboratoire, bureau de fa 
guerre, etc. m.—s, pl. ol- 
fire d'une maison. 

Oficinal, a a. aflicinal, e. 

Oficio, sm. oflice, m. étude de 
notaire, f. {iment, 

Oficiosamente, ad.  nflicieuse- 

Oficiosidad. sf. «application un 
travail, f. empressement a 
obliger, m. 

Oficioso, a, a. laboricux, se; 
officicux, se, 

Ofivglusa , sf. sorpentne. 

Ofrecedor, sm. celui qui offre 
offrant. 

Ofrecer, va. promettre. ofMir. 

Ofrecimiento, sm. offre, pre- 
messe, pensée, ete. qui s'oflie 
à l'esprit, f 

Ofrenda, sf. olfrande, 

Ofrendar, sa. faire une offrande 
contribuer de son argent. 

Oftatmia , sí. ophtalmir, 

Oflálmico, a, a. ophtalmique, 

Ofusvamiento, sm. Ofuscacion, 
sf. ¿blouissement. uvrugle 
ment de l'esprit, m. 

Ofuscar, va. ofusquer : —se la 
vista, se troubler, s'obseuicir 

Ogro , sm. ogre. 

Oidas (de), ad. par oui-dire, 

Oido , sm. ouie. oreille , f. 

Oider, sin eaditeur, menihre 
d'une audience, ete. conseil. 

ler. [ter. 
Oidoria, sf. charge de concrii- 
Oir, wn, ouir, écouter, éludier 
sous tin maître, 
Ojal, sm. boutonniére, f. 
Ojalá, ad. plút a Dieu. 
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Ojaladera , sf. fescuse de Lou 
tonuicres 

Ojoladura, sf. toutes les bou- 
tounieres d'un habit. 

Ojalar, va. faire des bouton- 

Ojanron , em. eselepe. (nitres. 

Ojeada , sf. œillade. 

Ojear, va. rrguder. 

Ojear, va. faire lover le gibier 
en criant, ellaroucho r, 

Ojeo, sn. battue à la classe, f 

Ojera, sf. tache aux paupitres 
jnferieures. 

Ojeriza, sf. haine, raucune. 

Ojerudo, Ojeroso, 4, a. qui a 
les yeux battus. — [cets, elo. 

Ojete, sm. œillet pour les la- 

Ojeteado { jubunj,espice de cotte- 
de mailles. ete. 

Ojetear, va. faire des auillets, 

Ojetera, sf. baleine, f. ete, è 
l'endroit où sont les œillets. 

Ojialegre, 3 a. qui a l'ail vif. 

Ojienjuto, a, qui a l'ail sec. 

Ojimel, ou Ojimiel , sn. ox) me). 

Ojinegro, a, a. qui a les yeux 
noirs, 

Ojizaino, a, a. louche, f. 

Ojizarco, a, a. quia lus Yeux 
bleus. 

Ojo, sm. œil, m. la vue : V. 
Avjo, chas d’aiguille, trou 
d'une peile , etc. m. arche de 
post, ouverture par où entre 
l'eau dans un moulin; atten- 
tion, f. soin, suvounage, 
renvoi composé de deux 00; 
anus; —s, pl. yeux dans le 
fromage . ete. m. mailles de 
filet , f. pl. 

Ojota, sf. chaussure indienne. 

Ojuelo, sm. petit œil; —s, 
Pr yeux vifs, gracieux, m. 
uttetles, f. pl. 


Ola, sf. onde vague; — Hola, 


OLL 


Olandilla. «f. sorte de toile. 
Olcada, sf. grusse vague: 1. 
colte abondante Ahi; -. «, 
pl transports  impéturu 
m. pl. 
Oleado festar), être sans remurñ- 
Oleazinesidad , sf. qualité ct: 
gineuse, 
Cleaginoso, a, a. olagineux, 
Olear, va. donner l'estrin. 
Oleario , Olevzo, [onetier 
Oleuza, sf. cau qui reste us 
olives pressces. 
Oledero, a, a. qui a de l'odeur 
Oledur, sm. celui qui sent. 
Oleu, sm. huile, f. sainteslu: 
les, f. pl. onction, f. 
Oleumicl, sm. espice d hule 
miellense. 
Oleosu, a, a. huiluux, se. 
Oler, va. sentir; —, va. «ulr, 
Olfato , sm. odorat. ‘flat 
Oligarquia. sf. oligarchie 
Oligárquico A, à. oligerrhuiue 
Olimpiada, sf. olsanpiade. 
Olimpico, a, a. os mpique. 
Olimpo, sm. hauteur , élésatoon 
Olio , Oleo. A 
Olisrar, vu. commencer a «n 
tir mauvais; —, va mMulir 
flairer. 
Olira , sf. olivier, m orve. 
Olivar, sm. lieu plante dote 
viera; —se,vr se ditdu que 
qui se couvre d'amyoules un 
cuisant. 

Olivastro as rodas, sm. olxs 
seiné de jaune et de noir. 
Olivo, sm. Olivera, sf. ouvier, m 

Olla, sf. marmite, f houilh 
pot-au-feu, estomac mm. - $ 
pl. goullres d'eau , m fl. 

Ollaza, sf. grande marmite. 

Ollazo, sm. coup de marmite, 
vu à Ja marmite, 


ONC  : 


Of'ejo , Hollejo. 
Ofteria , #. boutique ae potier. 
Ollero, sm. potier. 
Ollica, Ollilla, Olluela, dim. 
de Olla. [de la gorge , m. 
Olluela, sf. creux au-dessous 
Olmeda , sf. ormoie. 
Olmo, sm. orme, ormeau. 
Olor, sm. odeur , f. indice, mo- 
Gif d'espérer. ete. Agua de 
—, eau de senteur, f. 
Olorcillo, sm. odeur faible, f. 
Oloroso , a, a. odorant , e. 
Olridadizo , a, a. oublieux, se. 
Olvidado, a, a. oublié, e; qui 
Olvidar, va. oublier.  [oublie. 
Otride , sm, oubli. 
Ombligo, sm. milieu, centre, 
ombilie, nombril. 
Ombliguero, sm. bande sur le 
nombril , f. 
Ombliguillo , dim. de Ombligo, 
Omental, a a. épiploïque. 
Omento, sm.omentum, épiploon. 
Ominar, va. présager. 
Ominosvu, a, a. de mauvais au- 
gure. [geuce. 
Omision, sf. omission, negli- 
Omisv, a, a. omis, négligent, e. 
Omitir, va, omettre. 
Omnimodo , a, 4. qui comprend 
tout , de toutes cons. 


Omnipotencia, sf.  toute-puis- 

sance, (sant, e. 
Omniprtente, 2 a  tout-puis- 
Omnipotentemente, ed. d'une 


mauiére toute-puissante. 
Omoplatos , sm. pl Omoplatas , 
sí. pL omoplates, f. pl. 
Onagra , sf. onagra, 
Onagio, sm. onagre, 
Once , num. onze. [onees, 
Onreur, va. peser ou donner par 
Oncejera , sf. lacs , filet, m 
Ontene, a, a. onzième. 
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Onda , sf. aude. 


Ondear, vu. oudoyer, flotier 
sur l'eau, former des oudes ; 
—se, vr. oudoyer, fiotler. 

Oneruso , 4,4. onéreux, se, 

Onfacino, a, a. omphacin , e. 

Onfacomeli, sm. vin fait avec du 
verjus, du sucre, du miel, 

Onique , sm. onyx. [eto 

Onobrique, sm. sainfoin, 

Onoclea , sí. orcanvite. 

Onocrátalo , sm. ouocrotale, 

Onomancia, sí. onomance. 

Onomástico, a, a» composé, e 
de noms. 

Onematopeya , sl. onamatoper. 

Onoguiles , sf. orcanette, 

Ono!auro , sm. jumart. 

Onza , sf, once, 

Opacamente , Ri. obscurément. 

Oparidad , sf. opacité. 

Oparo, a, a. opaque, sombre, 

Opalo , sm. opale. 

Opcion, sf. option. 

pera, sf. ojéra, m. 

Operacion, sf, opération  f 
ellet d'un remède ,m, — es, 
pl. œuvres, actions, 

Operar, vn. opérer. 

Operario, sm. ouvrier. [opire, 

Operativo, a, a. actif, ve; qui 

Operoso , a, a. pénible. 

Opiata , sf. opiat , m. 

Opilacion , sf. opilation. 

Opilar, va. opiler. 

Opimaro , sm. ophiomaque. 

pimo, a, a. riche, fertile. 

Opinable , 3 a. problematique. 

Opinante , 3 a. entier dans sou 

Opinar, vn. opiner. — [opinion, 

Opinion, sf. opinion, rcpu'a- 
tion. [de poids. 

Opinioncita , sf. opinion de pu 
Opio, sm. opium. 
Oplparv , a, a. splendide. 
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une injure , ete. être sujet, 
expose à. 

Padecimiento, sm. soutfrauce . ;. 

Padilla, sf. petite poële, f. poé- 
lun , m. espèce de four. 

Padratre, sm. beau-père : ob- 
stacie, lieu qui comuatide 
une place, m. euvie autour 
des ongles, f. 

Padre, sm. pere, mále, m 
cause , source . f. 

Padrear, vn. ressembler à son 
pere; multiplier , engendrer. 

Padrina, sf. marraine. 

Pudrinazgo , sm. qualité de 
parrain .f. 

Padrino, sm. parrain. 

Padron, sm. role des habitans: 
monument public, m. note 
dinfamie, pere trop indul- 

Paflon, sm. platond. f gent. 

Paga, sf. palement, m. satisfac- 
tion , réparation , paie, solde, 
f. retaur, m. recounaissances 

Paradero, a, a.payable: —. sm. 
tems, lieu où Pou doil payer. 

Pogador, sm. payeur. 

Pegaduria,sf, bureau du payeur, 

Pagamento, 8m. paiement. [m. 

Puganismo, ¿m. paganismo. 

Pagano, RM. paysan., puien ; 
celui qui paie; —, 4, 4. piien, 
ue. 

Pugor, va. payer. parler, agréer. 

Pogaré, an. rescription, f. 

Paze, sm. pages —8, pl. étiie 
viéeres, f. pl. fouet. 

Pugecico , illo, sm. petit page, 
petit guéridon. 

Pagel, sm. rouget. 

Piciaa, sf. page d'un livre. 

Pego, sm. paiement, cantm; 
champs; —, 4, a. payé, €: 

Paz te , sm celui sur qui Gt 
rejette toutes les fautes 
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Puguro, su espere de raucre. 
Paita, sí bassin à laver hs 
eds, m. 

Pailvn, augm. de Puils. 

Pairur, sn. ¿le pris dle caime. 

Pais, sm. pays. persnge. 

Puisage , 5M. paysige. 

Paísana, sf. paysanne (dance. 

Paisanage, sin. habitaus d'u 
pays. m. pl. qualite de com- 
patriote, f. 

Puisanv, 4, 2- compatriote 
pays, €, f. bourgeois : hab:- 
tant nou militaire de. 

Paja, s£ paille. 

Pajada, ef. milange de paie 
et de son), M. {paille 

Pajado, 4, 2: de couleur de 

Pajur, sin. paitler. 

Pújara, sf. femelle d'o:sesu. 
Pújaro; Y. Cumeta. 
Pajareur, vn. chasser aux o: 

seaux ; battre le pavé 

Pajurel , sar. chariauneret. 

Pajarera, sí. volitde, plaisun 
trie. 

Pajarero, sm. oiseleur: hatteu? 
de pavé; —, 4, a. gai, phi- 
sant, €. [voites . f- 

Pojaril, tm. ma. amarres de 

Pajurilia. in. de Pájena; rat 
de porc, «te. timidile qui 
faiticster court. 

Pajoricta, rico, sm. o sillon. 

Puj rita, dim. de Pájare. 

Paiuritu ue ias nicves , Y Ago 
L'Art ue 

Po jorito, Pajarillo, 

Pajaro, SD. oiseau, MIOINEAU. 
Lomme rusé, — JersGotillop! 
considérable. (uouve: 

Pajarola. Pajarotada . sf. feu e 

Pujurraco, Pojurueu, SM. pros 
viscau. fEtresr. 

. Pajasa , sk débris de paille = 
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Pajaso, em coup contre la | Poladto, sm. mouvement drs 


paille. , 

Pajera , sf. petit peter, m 

Pajero , sm. pañlleur.. . 

Pajita , el. petite paille. 

Pajizo, a, a. fait vu couvert, e 
de paille, de coulcur de 
paille. . [ mette. 

Pajueia, sf. petite: pie. alu- 

Pajus, sm. débris de paille. 

Pala, sf, pelle, f.. battoir de 
paumier, m. pale de rame, 
f. fond de jl'œurre d'une 
pierrerie , Mm.empoigne, ta- 

lette des dents, ruse , f. ar- 
tifice, m. 

Palabra, sf. parole ,f. le Ver: 
be, Dieu le Fils, m. —+e, int. 
un met. .- 

Palabrade, sf. parole injurieuse. 

Palabrero, a, a. parleur, se. 

Palabrimuger, sm. homme qui 
a la vois d'une. femme. 

Palabrista, Pababrero. 

Palabrita , sf. parole .sans con- 
séquenos, f. mot-piguant, m. 
—s mansas, bomme iusi- 
nuant, mn. 


Polacisgu, e, a. qui eoncerne: 


le palais ; ceurtisan , ue. 

Palacio y sm. palais, petit pa- 
villon en torchis, ':m. anti- 
chambre ; f. ou vestibule:, m. 
sans meubles. 

Palacra, Palarrana , sf. mor- 
ceau d'or matif, m. 

Palada, e. pellée ; pellerée, 
pelletée. [ehe, goût. 

Paladar, sm. palais de la bou- 


Paladear, va. mettre du miel... 


ete. dans la bouche d'un en- 
fant ; donuer du. goût pour; 
—, vr, demander à téler par 
le mouvement des lévres, etc. 
-—se , vr. goûter sayourer, 


lèvres pour demander à teter. 
m. actiun de goûter, f. 
Paladin, sm. paladin. 
Paladinamente, ad. publique- 
ment . 
Paladino, a, a. public, ique. 
Palado, a, a. pulé.. e. 
Palafren , sm. palefroi, cheval 
de suite. - 
Palafranero , sm. valet qui mène 
. un cheval par la bride. 
Palamallo', sm. jeu de mail. 
Palamenta , sf. palamente. 
Patanca » sf. levier, m. barre 
de peorte-faix, palanque, f. 
palan , m. 
Palancada, sf. coup - de: pieu, 
de barre, ete. m.* - 
Palancana , Palánjuna , sf. bas- 
sin à barbe . etc. m. 
Palanquerà , sf: barrière. : 
Palanquero , sm. celui quí sou- 
leve avec un levier. 
Palanqueta , sf. petit:levier, m. 
sorte &e boulet rame. 
Palanquin, sm. porte-faït ; pa- 
lanquiv. - 
. Palestro , sm. gachette , f. 
Palatina , sf. palatine. 

* Palatinado , sm. palatinat 
Palatino, sm. palatin; —,a, 
a. de palais-ou de ceurtisan. 
Palaio , sm. coup de pelle su 
. de bhon. [ pieux. 
Palazon , sm. assemblage de 
Palco ,:sm. échafaud pour une 

fête. [avec la pelle. 
Palcador, sm. celui qui travaille 
Palenque, sm. barrière , fa eha- 
min en planches. - 
Palero,.sm. feseur ou vendeur 
de pelles. 
Palestra , sf. lieu où l'on s'exer 
cgait à la lutte , m. la Jutte. 
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Paleta, al petite pele, poic'te 
de peintre, omoplate, trucile, 
epatule. 

Treittia, dim. de Paleta, carti- 
sage xipboide . 1. 

l'a'-*9, sem. daim ; paysan gros- 
sier. 

P'-11m, sm. panneton de def 

P'uletique, sun. paletot. 

Puliu , sf. voile, m. ou pale, f. 
de calice. 

Poliseion, palliation. 

Paliadamente, ad. avec dégui- 
sement 

Paliar, va. pallier.  [liatif, ve. 

Paliatorio , Paliativo, a, a. pal- 

Palidez , sf. páleur. 

Pálido, 4, a. pâle. 

Palillero, sm. feseur ou ven- 
deur de ocure-deots, étui à 
cure-depts. 

Palillo, sm. dim. de Palo ; afh- 
quet de tricoteuse de bas, 
cure-dent de bois, m. con 
versation au sortir de tahle, 

. —s, pl fuseaux pour 
dentelle, m. pl. baguettes 
de tambour, f. pl. premiers 
élémens , m. pl. chose de peu 
de valeur, f. 

Palinodia , sf. palinodie. 

Palio, Capa, Balandran; pal 
lium, poële, dais, prix de 
la course. [ brut. 

Palitoque, sm. morceau de bois 

Paliza, sf, bastonnade. 

Palizada, sf. palissade ; V. Em. 
palizada; batardeaux, m. pl. 

Palma, sf, palraier. e». palme, 
paume de la main, f. pal- 
wmiste, m. sole du rhewal. 

Palmacristi, sf. ricin, m. 

Palmade , sf. coup du plat de la 
ansia, m, —s, pl battemens 
de mains, m. pl, 


PAL 


Polraire , día. de Paiacts. 

Por. 2. de danse : 
V. Pilccdia. 

Pair er, sea. bea planté de pal 
roer, mm ema de char 
dons , f- 

Parar, 2 2 de la graodeur 
d'ua palme : de palmier :: 
de paime ; chair. évident. e. 

Pairnon-. a, a. clair. evidrrt, + 

Paimotoria, aL féxrule, f. bos 
Etonr, m. 

Palmeer, vn. fro pper du de 
la main, baitre des le] 
Paimejares , sen. pl guiriaod”s 

ou guerlandes de navice, [A 

Palmera , sf. palmier, mm. 

Palmero, sm. pelerin qui re- 
vieut de la Terre-Sainte. 

Paimeta. sf. férule. 

Paln:illa, st. drap de Cuenca. = 

Paimilo , sm. palmiste ; Y. Pa 
mo; Buen — , joli visage. 

Palmo , sm. palme ( mesure). 

Palmoiear, Palmear., 

Palmoteo, sm. battement de 
mains, coup du plat de la 
main ou de térule. 

Palo, sm. bätou , bois, coup de 
bátón , gibet, sa. couleur ¡au 
jeu de curies), queue d'u 
fruit, perche de fauena, /. 
poli —s, pl mits; -— dulce, 
réglisse, f. — santo, bok- 
saint, gayac. 

Paloma, sf. Ligeon, m. co 
lombe ; — tores: , pigeon re 
mier; — tripollina, pigeon 
pattu, 

Palomaduras, sf. pl couture 
des cueilles de voiles. 

Palomar, sm. pigeonnier ; — 
s e. ficelle deliée et bien 
tordue. 

Palomeriega ‘ paloma : , en 


PAL. 
lombe élevée dans un colom- 
bier. [ geons. 


Palomear, vo. chasser aux pi- | [ 

'Paluda, sf. lágune, f. marais, 
| Paludoso, a, à. marécageux , se. 
+ Palumbario , €, m. 


Palomera, sf ‘liea ouvért à tous 
vents, me.  : . [geons. 
Patomerla, sf. chasse aux pi- 
Palomero (virole ), flèche, f. ou 
trait, m. d'arbalete. — * | 
Palumilla , sí. petit pigeon, m. 
fumeterre , épine du dos, 
voussure de selle, f. papillon, 
cheval blanc , m, petite mou- 
che Llanche , pointe saitlaute 
d’un bát , console, crapau- 
dine. | 
Palomina, sf. fiente de pigeon, 
fumeterre , espôce de raisin 

P noir. : 

alemino , sm. pigeonneau , m. 
taches d'excremens, f. pl. 

Palomo , sm, pigeon mâle. 

Palon , sm. bl. guidon, m. ban- 
niére, f. 

Palor, sm, páleur, f. 

Palotada , sí. coup de bâton, m. 

Palote , sm. petit bâton , m. ba- 
guette, f. . 

Paloteado , sm. danse avec des 
baguettes, dispute où l'on en 
vient aux coups, f. 

Paloteer,. vn. faire du bruit 
avec des baguettes, parler 
avec chaleur. 

Paloteo , au. chquetis. 

Palpable , a a. palpable. 

Palpablemente , ad, clairement. 

Palpamiento, sm. Palpadura, sf. 
attouchement, maniement, 
m. - (ter aveo les mains. 

Palpar, ya. toucher, manier, tá: 

Palpabra , sf, paupière. 

Palpitacion , : lpitation, 

Palpiter, vu. pálpiter. 

Palta, 46. paltas, m. [ nis. 

Palto , pa ayocatier ou bois das 


y 


'Palustre, ÿ a. de marais; — 
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Paludamento , sin. manteau bro- 
de d'or des empereurs ro- 
mains , * Me 


faucon qui 
chasse les pigeons 
Palurdo, a , a. balourd , e. 


s. truelle , m. 


'Pamema, sí. bagatelle qu'on 


veut rendre importante. 
Pdmpana, sf. pampre, m. 


| Pampanada, sf. suc de pam. 


" pres, mo. 


| Pampanage , sm. amas de pam- 


pres, ornemens superdus, 
Pampanilla , sí ceinture de 
pampre. 
Pámpano , sm. pampre. 
Pampanoso, a, a. couvert, e 
de pampres. 


_Pampirolada , sf. sauce à l'ail, 


etc. impertinenee. 

Pamplilla, sl. espèce de pa- 
riétaure. 

Pamplina, sf. lentille d'eau, 
oreille de rat / bagatele, 

Pamposado, a, a. paresseux, se. 

Pampringada , Pringada ; chose 
futile. 

Pan, sm. pain, m. pâte pour 
la pâtisserie, f, blé, m. ete. 
feuille d'or cu d'argent bat- 
tu, f: 

Pana, sf. velours de coton, m. 

Panacea , sf. panacée. 

Panódear, vn. faire du paio 

" de son blé. . 

Panadería, sf. art du boulan- 
ger, m. boulangerie, bouti- 

. que de boulauger. 

Panadero, 4, a. boulanger, e. 

Panadizo, sm. panaris, infirme, 
valétudivaire. 
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Panal, sm rayon de quiel. 

Panarizo , Panadizo, 

Panarra, sm. sot, lourdaud, 
goinfre. 

Pancoda , sf. coup de pied , m. 
vente en gros. [ fleurs. 

Pancarpia, sf. eouronne de 

Pancera, s£ partie de la enil 
rasse sur le ventre. 

Pancrático , Pancredtico, a, à. 
pancréatique. 

Pancreas , sm. pancréas. 

Pancho, Panza. [ete. 

Pandear, vn. plier, se déjeter, 

Pandecta, sf. livre de marchand,, 
m. —s, pl. pandectes. 


Pandeo, mn. courbure vers le |. 


milieu , f. 

Panéerada, sf. mullitude de 
tambours de basque', f. coup 
d'un de cés tambours, m. 
soltise, [de basque. 

Panderazo,sm. coup de tambour 


de basque. 

Panderetear, va. jouer du tam- 
bour de basque , danser au 
son de cet instrument. 

Pandersieo , sm. action de jouer. 


au son de cet instrument, f. 
Pandersiero, sm. joueur du tam- 
bour de basque. 
Panderillo , dins. de Pandeto. 
Pandero , sm, tambour de bas 
que , m. comète , f. 
Pandilla, f. ligue, f. complot, 
m 


Pandillista , Pandillero, sm. ca- 

Pando, a, a. equrbé, e vers le 
milieu ; lent, e. 

Pandorga , ef. concert de mu- 
sique , m. grosse femme ; co- 
méte. j y 

Panecilto, cito, em. petit paio. 


'¡ Panzada, 
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Panegirice, sm. panégyrique. 
Panegirüla , sm. panegyriste. 
Panela, sf bl. petit écusson en 
cœur. | 
Panera , nf. grenier à blé , man 
nequin pour le pain, =. 
Panetela, sf. panade. 
Pansieria, sf. panneterie, 
Panstero, sm. panetier. | 
Pánfilo, «a. bomme lent, mou, 
etc. maradr. 
Peniaguado, sm.eommensal, ca 
Pánico, a, a. panique. 


1 Paniculo, sm. panuicule. 
¡Paniago, a, a, grand mangeur 


de païu ; —, sim, suc pour k 
charbon. : 
Panificar, wa. defricher 


, Panilla, sf. mesure d'bulle d'un 


quarteron. 
Panizo, sm. panis, panienm, 
Panoje, sf. épi de panis, ».. 


Pantalla, sf. garde-vue, écran. 
Panderste, sm. petit tambour |, 


prète-npm , m. 
Pantanv, sm. bourbier. 
Pantanoso , a , a. bourbeux, se. 


* Panteon, sm. panthéon. 


Pantera, sf. panthére. 


: Pantématra., sf. compas de pro 
du tambour de basque, danse | 
, Pantémimé, sm. pantornime 1 
, PantorriHa, sf. mollet. gras de 


¿portion , m. 


jambe , m. [molet 


| Pantorrilista , sf: chaussette 1 
 Pentorrilludo, as &. qui a de 


gros mollets, 


| Pantuflazo, sm. coup de pan- 
[ baleur. | 


touffe. 
Panivfto, em. pantoufe, f. 
Panra, sf: panie , f. ventre, m 
. coup de ventre, r.. 
action de remplir sa pause. 
Panzydo, a, à. pansu . e. 
Pañal, sm. eouche d'enfant, 
enveloppe, f. pan de che 


PAP 
mise; —es, pl maillot, m. 
enfance , f. 
Pañalon, aug. de Pañal, homme 
qui a sa chemise pendante. 


Pañero , sm. marchand drapier. ' 
Pañetes ,sm. pl. caleçon ; linge 


à la ceinture des crucifis. 


Pañito, sm. petit morceau de’ 
drap [de poche." 


Pañizuelo, sm. petit mouchoir: 

Pañe, sm. drap, m. toute sorte 
d'étoffe, f. lé, tapis, m. ta- 
pisrie , f. morceau d'étoile, 
de toile , etc. m. tache natu- 
selle, envie, taie daus les 
yeux, tache dans un miroir, 

aille dans un diamant, etc., 

E voiles de navire, f. pl. —s, 
pl:habits, vêtemens. 

Païol, sm. soute de vaisseau, f. 

Pañoso, a, a. vètu, e de haillons. 

Pañüelo,sm. mouchoir de poche. 

Papa, sun. pape, papa, m. bouil- 
ie, panade , (.—3, pl. batate, 
f. V. Gachas. 

Papacote, Cometa, 

Papada, sf. double menton, m. 

Papadilla, sf. partie charnue 
sous le menton. 

Papado, sm. papauté, f. 


Papafigo, sm. bec-figue. 
Papagaya, sf. perroquet fe- 
melle , m. 


Papagayo, sm. perroquet, 

Papahigo, sm. oreille de bonnet 
sur les joues , f. Y. Papafigo, 
voile de perroquet, f. 

Papal, a a. papal, e; Zapatos 
—es , claques , [me 

Papglina , sf. bonnet à oreilles, 

Papalmente, ad. comme pape. 

Papanatas, Papahuevos, sm. 
niais , simple. 

Papandujo, a, mou, a.m. molle, 
Î trop mûr, e, 


e 


| Papelito, 
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Papar, va. manger de la houil- 
Fe, etc. faire peu d'attention ; 
— moscas Ó viento, bayer aux 
corneilles. étonne. 


‘Péparo, an. badaud que tout 


Paparrabias, sm. homme colère. 
Paparrasplla , sf. fantôme dont 
on fait peur aux enfans, m. 
Papasal, sm. bagatelle, f. fui. 

beant , | 
Papel, sm. papier, billet d'a- 
“vis, etc. écrit, rôle de co 
médié , homnie qui joue un 
róte; —es, pl. gestks, m. mi- 
ves, f. pl. 
Papelear, yn. paperasser. 
Papelejo , sm. brochure, f. pe- 
tit ouvrage. 
Papelera, sf. bureau, secrétaire, 
m. multitude de papiers. 
Papeleria, sf. paperasse. 
Papelero, sm. papetier. 
Papeleta , sf. morceau ou cornet 
de papier. 

Papelina, sf. coupe, papeline. 
Papelista, em. homme qui ma- 
nie des papiers, billet , m. 

apelillo. 

Papelon, sm. écrit dius et pro 
lixe , carton. 

Papelonado, a. bl. papelonné, e. 

Papera. sf. goítre, m. (lie. 

Paper, sm. pot pour la bouil- 

Papialbillo, em. espèce de furet. 

Papilla, sf, bouille; cajolerie. 

Papillo, dim. de Papo. 

Papion, sm. ceb ou cel 

Papiro, sm. papyrus. 

Papirolada , Pampirolada; —, si. 
coup du plat de la main, m. 

Papirote, sm. chiquepaude , f. 

Papismo, sm. papisme. 

Papista, sm. papiste. 

Papo, sm. partié charhue sous ' 
le menton, f jubot, goitre, 
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fanon, m. gergée donnée 
aux faucous , etc. f. —s, y]. 
garniture en falbalas, fleur 
du cardon, f. . 

Papudo, a, a. goltreux ,se; qui 
a un gros jabot. 

Papujado, a, a. qui e le jabot 
charna , m. saillant, e. 

Pdpula, sf. tumeur à la gorge. 

Paquebote, sm. paquebot 

Pagaste, sm. paquet. . 

Par, sm. paire, f. pair; 
—es, pl placenta; —,2 a. 
pair, e; —, ad. aupiés, 
tout contre. 

Para, prep. pour, vers, 

Perabien, sm. félicitation , f. 

Parabienero, sm. celui qui féli- 

Parábula, sf. parabole. (cite. 

Parabolane , sm. celui qui parle 
par paraboles. 

Parabjlire, a, a, parabolique. 

Paracronismo, sm. parachro- 
nisme. [raclet. 

Paracleto & Pararlito, sm. pa- 

Parada, sf. station, f. séjour, 
m. fin, f. terme, m. pause, 
f. repos, lieu où Pon rassem- 
ble lcs troupeaux; relais, 
m. digue, levée, etc. cou- 
che au jeu. 

Peradera, sf. vanne. 
Paradero, sm. lieu où l’on s’ar- 
rète , terme, m. borne , f. 
Paradeta, Paradilla; —s, pl. 

danse coupée par des repos. 

Paradigma, sm. paradigme, m.. 

Paradilla, sf petit séjour ou 
repos, m. , [ l'afrût. 

Paradislero, sm. chasseur à 

Parado, a, a. mou, m: molle, 
f. indolent, e; oïsif, ve, ' 

Paradoja, sf, paradoze, m. 

Paradijiro, a, a. paradoxal, e, 

*Parudor, sm. qui s'arrête au 


.. 
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signe, joueur qui couche 
gros au jeu, se grande bó- 
tellerie, f. 

Parafernales 6 Purafrenales (is 
nes), biens para phernsar. 

Parafrasear, va. parapbraser. 

Pardfrasi, sf. paraphrase. 

Parafraste, sm. paraphraste. 

Parafrdsticamente , ad. par pr 
raphrase. 

Parafrástico, a, a. qui coneerne 
la peraphrase. 

Paroge, sm. parage, feu, ». 
situation, f. 

Paragoge, st. paragoge. 

Parragon, etc. Parrangon. 

Parigrafo, Párrafo. 

Paraiso, sm. paradis; — es (5 
bobos, châteaux en Esprgre 

Paraldctiro, a, a. parallactique. 

Paralaxz, Paralaxis, st paral 

Paralela , sf. paralièle. (laxe 

Paralelipipedo, sm. parlklipi 
pède. 

Pcralelismo, sra. paraliclsme. 

Paralelo, a, ‘a. parallèle; —. 
sm. parallele. 

Paraleligramo , sm. parelidlo- 
gramme ; —, a, a. fait, e en 
parallélogramme. 

Paralio, sm. espèce de tithy 
male [ mères 

Paralipimenon , sm. paralipo 

Puralisis, sf. paralysie. 

Pargliticado, a, a. parelstique 

Paralítico, Perldtico. 

Paralogismo, sm. paralogisme. 

Paratngi’ar, va. faire des para 
logismes. 

Paramentar, va. orner, parer. 

'Paramento. snr. ordement, ». 
parure, housse, f. espara 
con, etc. parement d'une 
prerre. 

Parámetro, sm, paramètre. 





PAR 


Páramo, sm. campagne déserte, ÿ 


inculte , etc. f. 
Parancero, sm. chasseur à la 
glu , au lacet, etc. 
Parangon, sm. patallèle. 
Paranguha, sf. parangon, m. 
Parangonar, Parangonizar, va. 
comparer. 
Paraninfo, sm. parahymphe. 
Paran:a, sf. cabane pour l’af- 
Parapeto, sm. parapet. [ füt. 
Parar, sm. espece de Jansque- 
nel; —, va. arróter, prepa- 
rer ; maltraiter; ponter, cou- 
cher ; —, tn. s'arrêter, abou- 
tir ; tomber ou rentrer au 
pouvoir de; tourner, finir 
len ou mal; —se, vr. $ar- 
rêter', hésiter. " [Saint. 
Parasreré, sm. le Vendredi- 
Paraselene, sl. parastiène, 


Parasito, sm. parasite, bouffon. | 


Parasol y sm. parasol. 
Pardstades, sm. pl pilastres 
de voûtes. 
Pardstata, sf. prostates , m. pl, 
Parusismo, sn. paroxisme. 
Paratitla, sf. paratiNles, m. pl. 
Parauso, sm. foret de serru- 
rier, etc. [ gnard. 
Parazoniv, sm. espèce de poi- 
Parca, sí. la parque, la mort. 
Pareamente, ad. chichement. 
Parce, sm. délivrance d'éco- 
lier,f. [con Parce mihi. 
Parcemicar, va. charter la Je- 
Parcemijui, sm. leçon de l'of. 
fice des morts qui commence 
par Parce mihi; mort, f. en- 
terrement. 
Parcial, 2 a. partiel, le: par- 
tía), le; ami intime, sociable. 
Parcialidad, sf. rapport de la 
partie an tout, m. partialité, 
f. parti, m. fumille, peu- 
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lade, ete. liaison étroite, 
sociabilité. [tialite. 

Parcializar, va. avoir de la par- 

Parclulmente, ad. avec amitié. 

Parcidad , sf. épargne  f. mé- 
nage, m. part à. 

Parcionero , sm. celui qui a 

Parco, a, a. écouome, frugal, e; 
—, Parcs. 

Parchazo, sm. large emplâtre. 

Parche, sm. emplátre, m. peau 
de tambour, f. 

Pardal, sm. oiseau, tigre, ca. 
méléopard , pluvier; —, 2 a. 
villageois ; fin, rusé, +. 

Pardear, vn. paraître gris, faire 
sombre 

Pardelus, sm. damier (oiseau). 

Pardiez, int. par ma foi, en 
vérité. 

Pardillo, sm. Tinote,f. —, a, 
m. gros drap gris; Gente del 

" —, pétites gens, 

Pardo, sm. tigre ; —. a, a. gris 
e; sombre, obscur, e. 

Pardusco, a, a. gris clair. 

Parcar, va. appareiller, assem- 
bler par paires. 

Parecbdsis, sf. transition ou di- 
gression oratoire. ® 

Parecer, sm. sentiment, avis, 
m. physionomie, f. —, vu. 
paraître, se retrouver, res- 
sembler; —se, vr. paraître, 
se montrer , ressembler à. 

Parecido, a, a. ressemblant, e; 
de bonne on de mauvaise 
mine. ‘ . 

Pared, sf. mur, m. raurajlle 
palissade; —+es, pl maison 
que l’on habite. 

Patedaño, a, a. mitoyen , ne. 

Paredilla, sf. petite muraille 

Paredon, sm. grand mur m.rui: 


nes, f. pl 


456 PAR 

Pareja, sf paire; —s, pl 
doublets aux des, m. pl. deux 
cartes de même valeur. 

T'arejo, a, a. pareil, e. [blance. 

V'arejura, sf, égalité, ressem- 

Parelias, sm. parelie, f. 

Parénesis, sf. parénese. 

Parenetico, a, a. qui exborte. 

Parentacion, sf. obseques, fu- 
nérailles. 

Parental, s a. de parens. 

Parentela , s£ parent; V. Pa- 
rentesco. 

Parentesco, sm. parenté, liai- 
son, f. rapport. 

Paréntesis, sL parenthèse. 

Paree, sm. appariement. 

Parergon, sm. ornement ajouté 

Parelio, Parelias. 

Parias, sf. tribut , m. 

Paricion, sf. enfentement, m. 

Paridud , sf. parité. 

Paridera, sf. androit où les bre- 
bis riettent bas, m. action 
de mettr «bas; —, a, £ fé- 
conde. 

Parida, sf. nouvelle accouchée, 

Paridura , sf. enfautement, m. 

Pariente, a, a. parent, ej seme 

e blable, pareil, le; mari et 
femme. [taux 

Parielales , sm. pl. os parié- 

Paristaria, sf. pariétaire. 

Parificar, vo. éclaircir par une 
parite. 

Parir, va accoucher, enfan- 
ter, mettre bas, pondre, 

* frayer; expliquer nettement 
ses idées. [f. babil ,m. 

Parla, sf. facilité à s'énoncer, 

Partadillo, sm. style affecté. 

Parlador, sm. grand parleur, 

Parlamentul, 2 a. parlemen- 
taire. [ menter. 

Parlamentar, vn. parler, parle. 
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Parlamentaris,sm membre dur 
parlement: —, a, a. qui ap- 
partient au parlement. 

Parlamento, sm. harangue, /. 
parlement. 

Parlanchin, sm. babillard. 

Parlanchineriu, sf. Lbabitlage, ». 

Parlar, va. parler. 

Parle en balde, grand diseur do 
riens. 

Parlalorio, sm. entretien ; par: 
loir. 

Parleria, sf. babil , rapport ,r. 
médisance. f. ramage des 
oiseaux. murmure des eaur, 

Parlerito, Pariero. [s. 

Parlero, a, a. parleur, se; se 
meur, se de faux bruits. 

Parleta, sf. conversation sur li 
pluie et Je beau tem», f. 

Parlon, a, Aa. babillard, e 

Parlotear, vn. babiller, 

Parnaso, sm. Parnasse. 

Paro, sm. mésange, f. 

Parodia, sf. arodie! f | 

Parola, sí. éloquenee , f. babil 
entretien ‘sur des bagateltes, 

Paroli, sm. paroli (m. 

Parolina, Parola. [ tee. 

Paroniquia, sf. renouée, argen- 

Paronomasia, s£. paronomasie. 

Parótida, sf. parotide. 

Parvxismal, a a. qui sppartient 
äu paroxisme. 

Paroxismo, sm. paroxisme, 

Parpadear, wn. clignoter. 

Pdrpado, sm. paupitre, + 

Parpar, sm. cri de l'oie. 

Parque, sm. parc, 

Parquedad, Parsimonia. 

Parra, sf. treille , f. pot à miel, 

nés 


m. . 
Párrafo, sr. paragraphe, ali- 
Parral, sm. tonnelle , berceau, 

etc en treilles, m. vigne non 
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taillée, f. grand pot pour le 


miel. 
Parrar, vn. élendre ses bran- 
Parricida, sm. et. parricide. 
P arricidio, sm. parricide, meur- 
tre d'un pére, etc. 
Parrilla, sí pot en forme de 
bouteille ,m. —s, pl. gril. m. 
Parriza, sf. treille de vigne 
Parro, sm. ole, f. [sauvage. 
Párroco, sm. curé, 
Parroquia, sf. paroisse. | 
Parroquial, a a. paroissial, e; 
—, Parroquia. 
Parroquialidad, sf. droit parois- 
sial, m. (ne; chaland, e. 
Parroquiano, a, a. paroissien, 
Parsimonia, sí. parcimonie. 
Parte, sf. partie, part, f. nou- 
veau motif allegué; vide en- 
tre les mots, m. poste fran- 
ché pour la coúr, f. róle de 
comeédie, parti, m. —s, pl. 
bonnes qualités, f. parti, m. 
faction; parties naturelles; 
—, ad. partie , en partie. 
Partear, va. accoucher une 
femme, 
Parterilla , sf. parcelle, 
Partencia, sf. partance. 
Partera, sf. sage femme. 
Parteria, sí. profession de sage 
femme, m. 
Partero, sm. chirurgien-accou- 
cheur, 
Partesana, sf. pertuisane. 
Partible, 3 a. divisible. 
Participable, a a.communicable. 
Partirion, sf. partage, m. 
Particionero, a ,.a. qui a part. 
Participacion , sf. participation. 
Participar, vn. participer, rece- 
voir, se rendre propre ;—, va. 
faire part. 
Purlisipe, 3 a participant, e, 


[ches. | 
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Participial , a. qui appartient au 
participe. 

Participiv, sm.’ participe. 

Particula , sf, particule. 

Particular, 3 a. particuher, e; 
—, sm, ' point, sujet traité. 

Particularidad , sf. purticularité 
privauté. 

Particulurizar,va. particulariser, 
distinguer ; —sv,vr. se sin 
gulariser. * Arerement. 

Particularmente, ad. particu- 

Parlida, sf. départ , m. mort, 
f. parti de gens de -guerre, 
m. partie d'un compte , quan - 
tité d'une marchandise, par 
tie de jeu; —s, pl. qualités 
f. talens naturels, m. recucil 
des lois de Castille, m, 

Partidamente, ad. en particu- 
lier, par parties. : 

Partidario, sm. partisan ; —, a. 
m. médecin abonné. 

Partido, sm. parti, m.*partié ou 
avantage au jeu, accord, 
traité, moyen, expédient. 
district, m. territoire, can- 
ton, etc. abonné avec un mé 
decin, ete. Muyger del —, 
femme de joie ; —, u. a. li- 
héral, e. 

Partidur , sm. vela qui divise, 
fendeur de hois. ete. instru- 
ment pour diviser . lieu où se 
fait le partage des eaux,m. 
aiguille qa partage les che- 
veux, f. diviseur 

Partija , Particion. 

Partimento, Purtimiento ; Y. Par. 
ticion , division, 

Partir, va. partager, rompre, 
fendre , separer , distingüer , 
attaquer, prendre un parti, 
partir; —se, vr. partir 
embrasser des avis diflérena. 
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Parlitivo, €, 8. parutif, ve. 
Parto, sm. accouchement, en- 
fantentent , culint dout on 
est accouc hée. 
Partura , Concierto, Apussta. 
Parturiente, a. £ en travail 
d'enfant. 
Partilis , sm. abeës aux gencives. 
Parva , af. monceau de grain sur 
l'aire , m. multitude, | 
ti- 
rdide. 


Parvedad, Parvidud, 
tessa. | 

Parvificencia, sf. épargne sos- 

Parvo, a, a. pelil, e. 

Parvule:, sk. petitesse. 

Parvulito, dim. de Párralo. 

Párvulo, a, a. petit, e; simple, 
innocent , e ; bumble, bas, se. 

Pasa. al. raisin séchée au soleil ; 
passage des cailles, etc. fard 
avec des raisins secs , 1. —8, 
pl. cheveux crepus, m. 

Pasada. sf. passage, m. V. Pa- 
sedia, partie de jeu, f. pro- 
cédé, m. De —, en passant. 

Pcaadera, sf. Pasadero , sm. 
pierre de passuge dans un 
ruisseau. 

Pasadero, a, a. supportable, pas- 
sable, 

Pasadia, af. le nécessaire, m 

Pasadillo, sm. broderie à deux 
faces, f. 

Pusadizo, nm. passage étroit, 
passage, m. transition, f. 

Pasador, sm. celui qui passe, 
qui transporte, contreban- 
dier , trait d'arbaléte , m. tar- 

tte, f. verrou, m. agrafe, 

À épiasoir. 

Pasados, sm. pl. aîcux, ancé- 
tres, prédecesseurs. | 

Pasage, sm. passage, accueil 
fait à un voyageur , état de la 
sauté , droit de passage 
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Pasagero, sm. passager ; —, © 
a. passager, e. 

Pasagon:olo, sm. coup donne 
en passant. 

Pasajuego, sm. retour dure 
balle de paume au joueur. 
Pasamaneria, sf. métier , ouvra 

ge de passementier , mn. 

Pasamanerv, sm. passementier 

Pasamano, sm. rampe. balu- 
trade d'escalier, f. passe 
ment. 

Pasamanillo, dim. de Pssamans 

Pasamiento, sm. passage. 

Pasante, sm. élevé à la sunir 
d'un médecin, etc. repr. 
teur de college ; — de eluta 
clerc d'avocat. 

Pasantía, sf. état d'un avoval 
qui travaille sous un autre, 
m, [se , zu. 

Pasapasa, sf.jeu de passe pas 

Pasaporte, sm. passe-port, pou- 
voir, m. faculté, po 

Pasar, vi. passer, se changer 
en, valoir, avoir au delut, 
faire son cours d’études , ètre 
passé parderant un notaire. 
—, UDIP. se passer, y avoir, 
—, YA passer, outre-passer. 
avaler, Lrésenter une dépè- 
che, etc. taire , omettre, dis 
simuler , répéter un écolier, 
repasser sa leçon, parcourir 
un livre, faire sécher à Fair; 
—se, vr. embrasser un autre 
parti; passer, césser, se 
.chappér de la mémoire, se 
passer , se gáter, s'éteindre, 
se fondre, s'évaporer, etc. 
excéder les bornes, filtrer à 
travers, subir un examen, 
avoir trop de jeu dans une 
machine, 


Pasutiempo, sm. passe-tems 
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Pasaturo, sm. écolier qu'on rt-' 
pète. 
Pasavolante, sm. étourderie. 


couleuvrine de petit calibre, f, 

Pasasoleo, sm. coup où la balle 
va de volée au-delá de la 
chasse. 

Pascua, sí. Pâques, fête de 
Noel, de l’Epiplanie, de Ja 
Pentecóle. 

Pascual, a a. pascal. 

Pase, sm. pareatis, passe-port. 

Paseadero, sm. promenoir. 

Paseador, sn. celui qui se pro- 
mène beaucoup, cheval à pas 
doux et alongé , promenoir. 

Pasear, va, se promener , aller 
le pas; —, va. promener; 


—s , Vr. se promener , pro- | 
mener son esprit, ele. errer. 


cá et là; être oisif. .. 

Passo, sm. promenade , démar- 
che, f. pas, m. allure, mar- 
che , f. 

Pusera , sf. lieu aù l’on fait sé- 
cher les fruits, m, 

Pasibilidad., sf. passibilité. 

Pasible, 3 a. passible. 

Pasillo, sm petit pas, petit pas- 
suge, long point de coutu- 
ritre, 

Posion, sf. passion , douleur sur 
une partie du corps... (sion. 

Pasionaria , pt, fleur de la pas- 

Pasionarios , sn. livres où est 
notée la Passion... 

Pasionsro, Pasivnista, sm. pré- 
tre qui chante la Passion; —s, 
pl. prêtres qui assisienut les 
malades. ‘ ‘a 

Pasito, sm, petit pas; — ad. 
doucement, 

Pasivamente, ad. passivement. 

Pasivo, a, a. passif, ve. 

Pasmar, va. causer un spasme , 
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transir y —86,vr. se PAMEr; —, 
vn. se pámer d'admiration. 
Pasmarota, sf. feint évavouisse - 
ment, m. surprise sans fon- 
dement. 
Pasmo, sm. pámoison , f. etou- 
nement , mn. merveille , f 
Pasmosamente, ad. avec elonne:- 
ment, 
Pasmoso, a, a. merveilleux, se 
Paso, sm. pas, passage, m. mar 
che d’escalier , permission de 
passer, permission d'exéou 
ter une bulle, etc. répétition 
d’écôlier, passe au brelan, 
etc. f. cas, accident. m. cir 
constance de la Passion, sta- 
tue du Sauveur daus les pro- 
cessions, f. patient; —s, 
grands points d’aiguille , pro- 
cèdés ; —, 4, &. passe, 0; — 
ad. doucement, légèrement, 
—, int. tout doux. 
Paspié , sm, passe pied. 
Pasquin, sm. Peosquinada, sf.- 
pasquinade , f. [quinades. 
,Pasquinar, va. faire des pas 
Pasta, sf, pâte. . 
Pastar, ya. paître ; —, va. faire 
ou mener pailre. 
Pasteca, sf. poulie de grande 
drisse. 4 
Pastel, sm. pâlé, pastel, con 
-venticuie ; — embote , hoche- 
pot. [aicr, pâtisserie 
Pastelería, sf. bautique de pâtis 
Pastelerito, dim. de Pasteliru, 
Pasielero, sm. pâtissier. 
Pastelillo, sm, petit pâte, m. po 
tite tourte de conlitures , f. 
Pastelon,, sur. grand pâte. 
Pastilla, sf. pastille. [que. 
Pastinaca, Zanahoria ,, pastena- 
Pastinas , sf. vaines pátures. 
Pasto, sm. action de paiire, pá- 


460 PAT 


ture , f. aliment du feu, etc. 
4 —, en abondance. 

Pastor, sm. pasteur, pâte sur 
le papier. 

Pastora, sf. bergére. 

Pastural , à a. pastoral, e. 

Postoralmente , ad.  pastorale- 
ment 

Pastorcico, sm. pastoureau. 

Pastoreor, va. mener paître, 
conduire , instruire pastora- 
lement. 

Pastorela, sf. pastorale. 

Pastoreo, sm. état, m. fonction 
de berger, f. 

Pastoria, sf. fonetion ou asscm- 
blée de bergers 

Puatorilmente, Pustoralmente. 

Pastoril, Pastoricio, a, u. pas- 
toral, e. 

Pastosidad , sf. mollesse, 

Pastos, a, a. gros, gras, se; 
empáté, e {en peinture). 

Pastura-, sf. páture. 

asiurage, sm. pâturage. 

Pata, sf. patte , oie femelle ; À 
la — coja, à eloche-pied ; 
— llana, uniment; — ad. 
c'est wn prêté reudu. 

Pataca , Patacon. 

Pataro, Patan. 

Patacon, sm. patagon. 

Patache, sm. patache , f. 

. Patada , sf. coup de pied , pas, 
Patagon, Puton. m. trace. 
Patagorrillo, sm. kachis de fres- 

ture de porc. 

Patalear, vn. remuer vivement 
les jambes ou les pattes , tré- 
pigner. . 

Pataleo, sm. trépignement. 

Pataleta , el. accidert qui prive 
du sentiment, m. -entreprise 
ridicule, 

Patan, sm. manant. 
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Patenerta , sE. rusticité, Simp! 
cité, ignorance. 
Paturata , sí.. sornetie, f. con 
plimenis affectés , m. pl. 
Pataratero,a a. feseur de conit: 
Patarruez , sm. galauban. 
Patata , Batata. 
Pata, sf. croix pattée. 
Pateadura , sf. trepignement - 
Patear, va. trépiguer, dera: 
des cougs de pied, trote. 
- courir. 
Patena , sf. sorte.de médaile à 
paysanne, patène. 
Patente, a a. ouvert, dico: 
vert, clair, énident, e: — 
sk patente , lettre Vobed:" 
ce, bien-renue. 
Patentemente, ad. visiblement. 
Patera, Palena, 
Paternal a a. paternel, le, 
Paternided , sf. paternité. 
Paterno, a, a. paiersel, le 
Paternoster, sm. ter, gro 
nœud très-serré. [dents 
Patesca , sí poulie coupée 0: i 
Paleta, sm. Loiteux , COFOTUL 
Patético, a, &. patbetique. 


-Paliabierto, a, a. qui a des js 


bes écarlées, 

Patialbillo, Papialbille. 

Patibulo, tm. potence , f. 

Patica, dim. de Pota, pgraoú 
énorme pied , f 

Patico, sm. oison. 

Paticojo, a, a. hoïteux , se. 

Patiestebado, a, a. cagneux, « 

Patihendido, a, a. qui a le picó 
fourchu. 

Patilla, Patira, doigté : positier 
des doigts sur la guitare. [. pi 
vot du gouvernail, m, delen:s 

"d'arme à feo; —s, le du 
ble, m. favoris ¿barbe.. 

Patin, sm. petite cour , grande 
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hiroudelle de mer, f. —es, 

pl. patins; Correr —s, pati- 

ner. [cour , f.. 
Patinejo, Patinille, sm. petite 
Patino, sm. oison. 

Patio, vtr. cour d'une maison, 
f. parterre d'une cemédie. 
Patitieso, a, a. privé, e de sen- 

timent, stupéíait, e; qui 
marche le eorps raide, etc. 
qui a les pieds ehgourdis. 
Patituerto, a, a. cagneux, se; 
qui est de travers, 
Patizanbo, a , a. qui « les jam- 
bes courbées ei deliors 


Pato, am, ole, fi —, 4, a, 


egal * € : 
Potochada , sf. sottise, 


Patojo, a, a. qui marche com- 


me une ole. : 
Patologia , sf. pathologie, 
Patolúgico, a, a. puthologique. 
Paton'; sm. qui a de grands 
pieds, de grandes pattes. 
Patraña, sf. fausse móouvelle, 
f. conte, m. 
Patria, s£ patrie. - 
Patriarca, tin, patriurelre, 
Patriarcado, sm. pátriarcat. : 
Patriarral ; 3 a. patriarcal, e. 
Patririado , bma. patriciat..  * 
Patrició, '* sm. tricien, pe 
trice; —,4 2 de la patrie, 
de patricien. :' '. j 
Patrimonial, s a. patrimonial; e, 
Patrimonialidad , sf. riaturalité. 
atrimonio , sn». patrimoine. 
atrio, a, a, de la patrie, de 
père. [ ternelle, 
Patria potesdad , puissance pa- 
Patriota ¿ Compatriotu. 
Patriótico, a, a. patriotique, . 
Patriotismo, sm. patriotisme. * 
Patrocinar, va. pretéger. 
Patrocinio, sm. protection, f. 
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Patron, sm. patron, maître: du 
logis. 

Patrona, sf. maîtresse du lo 
gis : galère patrowne.. 

Patronado , a, a. de patronage. 

Patronato, Patrona:go , em. pa- 
tronage , wm. fondation d’œu- 
vre pie , f. 

Patronear, vn. exercer la charge 
de patron dans uve embar- 
cation marchande. 

Patronimico, sm. nom patro- 
nymique. [rect. 

Patrono ;' Patron : seigneur di. 

Patrulla , sf. patrouille, 

Patrullar,wn. faire la patrowille. 

Patudo, a, a. qui a de grauds 

‘pieds , de grandes pattes. 

Palué , sm. patois, m. 

Patullar, vo. patréuiller, cou- 
rie; trotter, eto. 

Paulina , sf. bref d'exeommun?. 
eation, m, injures , f. pl. 

Paupérrimo, a, à. très-pauvre. 

Pausa , sf. pause , tranquillité, 
lenteur à agir, f. 
per iutervalles. 

Pausadamente , ed. posément. 

Pausado, a,-a. posé, e; qui 
parle avec lenteur, 

Pausan , Bausan.: 

Pdusar, tn. faire une pause. * : 


—$, 


L 


Pauta, sí. règle pour te pepier, 
ele, . > [règles 


Pautador, sm. celu? qui fait des 

Pautar, va. régler le papier: 
donner des régles de con 
duite, etc. 

Pava , sf. poule d'Inde. : 

Pavada , sk poularde. 

Pavana, sf. pavane, collerette 

: de femme. [dindons. 

Pavero, a,'s. gardeur, se de 

Pavés , sm. pavois, boucher. 

Pavesa, sf, flanmèche , f. res- 
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tes, débris, m pl homme 
doux ou faible , m. 

Poresada , Emparesada. 

Pérido , a, a. craintif, ve. 

Pavimento, su. paré d'église, 

Pariota , sf, sleyon ,m. [ete 

Paro, sm. coq d' Inde; zéro. 

Paro real , Pavon. 

Pavon , sm. paon. 

Paronada , st. promenade , f. ou 
divertissement de peu de du- 
rée dante, m 

Paronar, va. bronzer, brunir. 

Paronear, vos —46 , vr. 80 pa 
vaner, . 

Paror, sm. rrainte, f. 

Puvorde , sm. prevôt de eba- 
pitre, etc. professeur en 
théologie , etc. 

Parordia, sl. prevóté. 

Parorido , a, a. ellrayé, e, 

Pavorosamente, ed. avec effrbi 

Pavoroso, a, a. effrayant, e. 

l'avura , Peror. . 

Puyo, a, a. grossier, lourdaud, e. 

Paz, sf. paix, humeur douce ; 
ezalité de points, de jetons, 
etc. égalité dans les compies, 
récrimination , revanche ; —, 
int. pair daud, e. 

Parguato, a, a. simple, ba 

Pe-á-pa (de), ad. d'un bout à 

Peage , sm. péage. — (Vautre, 

Peagero , sm. péager. — (has. 

Peal, sar. dessus du pied d'un 

Peana, Peañe, sf. piédestal, 
marche-pied , escabeau , m. 

Pebete , sm. espèce de parfum ; 
emorce, meche d'ertificier, 

, [le pebeta, f. 

Pebetero, sm, cassolette pour 

Pebre, sm. poivrade, f. poivre. 

Peca , sf, lentille pu visage 

Pecable, 3 a. peccablez qui 
fouruit matière à pécher. + 


PEC 


Peradillo , sm. pecadille, f- 

Pecado, sm. pêché; entes; ** 
dable, 

Pecador, a, a, pecheur, resse 

Pecadora , s£ femme publique. 

Pecadorazo, rm. grend pécbe:- 

Pscaminocamente , ad. crimiut 
lement. 

Pecaminoso, &, à. qui 2pp:: 
tient, qui conduit au pect 

Pecante { hamor) , humeur pr. 
cante. 

Pecar, vir. pécher, tomber dar: 
um exces, se vanter, sf: 
tionner avec excès, se reucit 
digne de châtiment 

Pere, sm. poisson, m teirt 
gra ; f. 

Pececillo , sm. petit poisson 

Peceño, A, a. de couleur de 
poix. 

Pecesuela., sf. petite pièce. 

ecevuelo , sm. petit pied, pe- 
tit poisson. 

Pecilgar, Pellizear. 

Perilgo, Pellizeo, 

Pecina, sm. vivier, m, 

Perinal; sm. mare, f. bourbier. 

Pécora , sf. bête à laine. 

Pecorea , sf. picorde, maraude, 
course, promenade. 

Peroto , a, a. qui a des tache: 

, Au visage. 

Pectoral, sm. croix peetorale. f. 
pectoral; —, 2 a. pectoral, e. 

Peculado, sm. péculat. 

Peculiar, 3 a. particulier, e. 

Peculiarmente, ad. particulicre- 

Peculir , st, péeule. {ment 

Pecunia, sE argent monnajé,m 

Pecuniario, a, a. pécuniaire 

Pecha ; s£, impôt , m, 

Pechar, va. payer un impôt 

Pechaza, sf, grand cœur, grand 


Couragt. 


PED 


Peché , Pechina. 

Pechera, #f. plastron : poitrail, 
m. gorge, f. sein, m. 

Perhería, sf. paiement des: ïm 


pôts. * ' 
Pechero,' a, e. contribuable; 
o. sm. bavette, fc +.” 


Pechicolovado', sm. lmotte:, f. ‘ 
Pe-higonga , ek. 
cartes, * 
Perhina, st. 

rit, voûte en trompe. : 


Pecho, sim. poítriye y -f. rœur; 


m. âme , confiance , estime , 
f. courage, m. fidélité à gar- 
der ua secret , f. impôt, m. 
taille, f. cens ,‘m. rente, f. 
— de muerte , couture de 
cueille dervoile. . [daille, m. 
Pechuga, ef. estomaa de. vo- 
Pechugon, sm. coup sur la poi- 
trive. ° y * [ luche. 
Pechuguera , sf. toux, m. coque- 
Pedacico, cito, sm. petit mor- 
Pedage, Peage.: ' - . [veau 
Pedagogía , sf. pédagogie.* 
Pedágogo, sm. pédagogue. 
Pedáneo ('alrade Ó juez\, juge 
édant, | 
Pedante , sm. pédant. 
Pedanteria , el. pédanterie. 


Pedantesco, a, a. pédantesque.. 


Pedantismo:, sm. pédentisme. 
Pedanton , augm. de Pedaute. 
Pedazo, sm. morceau. 
Pedazuelo , sm. petit morceau : 
Pedernal , sm., caillou. 
Pedestal, sm. piédestal, m. 
basse, f. fondement. , :: 
Pedestre , 3 a. quiva ou. est à 
pied, pédestre, o 
Pedicoæ, sw. saut sur un pied, 
Pedicutar, 3 a. pédiculaire. 
Pedido, sm. tribut , impôt; V. 
Peticion : 


sorte de jeu. de 


'oquille de pêle- 


EL - Guante. - ' 
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Pedidour, sm. demandeur, 
Pedidura:, s£: demande. 
Pedigon, V. Pedidor, Pedigteño 
PedigiieTo, a, a. qui demande 
souvent , etc. - 
Pelimento, Peticion. . 
Pettir wa. demander ; —rey, sua, 
médiateur {jeu de cartes). 
Pedo , sm. pet. - , 
Pedorrera , sf multitude de 
- pets:—s,pl. culotte étroite, m. 
Pedorrero , a, a. peteur, se. 
Pedorrete, sf. pet avee la bou. 
Pedorro , Pedorrero.  [ehe, m. 
Pedrada, sf. jet- ou coup de 
pierre, m. cocarde, f. nœud 
de rubaus, m. parole. pi 
[ pierres, m. 
Pedrea , sf. combat a coups de 
Pedrecita , sf. petite piarre.. 
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| Pedregal, sm. lieu pierreux. 


Dedregoso., a, a pierreux, se; 
malade de la pierre. ; 

Pedrejon-, sm. grande pierre dé. 
#achée., f. - [court 


+ Pedreñal , sm. gros mousquet 
| Pedrera, af. earrière. 

| Pedreria , sf, pierrerie. 

, Pedrera, am. tailleur de pierre, 


pierrier, frondeur, lapidaire, 


‘ . enfant trouvé. a 
. Pedrezuela ,.s£ petite pierre. 


Pedrisco, sm, grêle de pierres, 
abondence:de grêle , f. 
Pedriza, sf. carrière, quantité 
Peer, vn, peter. [de pierres 
Pega, sf. liaison de deux cho- 
sas colléesy çolle, poiz, fo 
vernis pour la poterie, etc, 
mw» V. Zurra ; pie. 
Pegauillu, sm, petit emplâtre 
Pegodizo, a, a, gluant, e; con- 
tagieuz., se. [ plasme. 
Pegado, sm. -emplátre , cata 
Pegador, sm. eolleur. 
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Pegadura , sf. action de. coller, 
de poisser ; union par la 
colle. 


Pegajoso, a, a. gluant , e; con- 
tagieux, se; doux, ce; flat- 
teur, se ; attrayant, e. 

Peto , sm. action de col. 
ler, f. 

Pegar, va, coller, joindre ; pla- 
quer en jetant avec force 
eontre ; chátier, battre ; com- 
muniquer une maladie con- 
tugieuse , ela, — fuego, met. 
tre lo feu: —,vn. prendre 
racine ; prendre, s'allumer ; 
agir, avoir son effet, atta- 
quer, sa disputer, être con- 
tigo, commencer à s'endor- 
mir, lieber an brocard ; —s, 
vr. s'introduire, se glisser, 
so joindre ; s'insinuer dans 
l'esprit, s'ulfeetenner, dé- 
peuser pour sutrai, 

Pegata, © tour joué, m 

Pegote , em. emplâtre de poix, 
etc. ragoót à. ‘suce trop 
épaisse ; fâcheuz . importun. 

Peguera, sf. tas de hois de pin, m. 

Peguero, sm. celui qui tire ou 
vend la poix. 

Pegujal , Peculio; troupeau , m. 
m. somme, terre, f. ete. 
: peu considérable, 

Pegujalero , sm. iaboureur, ber- 
ger peu riche. 

Pegujon , sm. peleton, 

Peinada , Peinadura. 

Peinado ; sm. chevelure bien 
peignée, f 

Petnador, sur. celui qui peigne ; 
peigneur. cardeur ; peignoir, 
linge à barbe. 

Peinadura, sf. action de pei- 
gner, de se peigner, pei- 
ghures 
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Peinar, va. peigner; toucher 
légèrement, frotter contre. 
escarper; fendre l'air, les 
ondes. [ ete. 

Peinazo, sm. traverse de porte. 

Poire , em. peigne ; caude-pied ; 
V. Empeine, guier. 

Peineria, sE boutique de pei 

Peinero, so. peiguier., 

Peje, sm. poisson ; homme ruse. 

Pejemuller, sua, sirène, f. 

Pel, sm. peau. [la lato. 

Pelada , sí. peau dont.on a úle 

Peladora , sí. pélade. 

Peladero, sm. sehaudeir. 

Poladilias. s£ ph. amandes cou 
vertes de sucre , f. pl. petits 

P Evous M. pl. 

ador, sm. celui.qui . 

Pelada. , sf. Soon de pelar 

Pelafusten, eny. vagabond. 

Pelage, sm. pelage, m. facon 
d'éabit fe pote 

Polaire sm. laineur, > 

. Pedairía , sf. lainage , mn. 
Pelambre, sra. poils sur le eorps 
m, pl. poil eulevé de dessus 
les cuirs, manque de poil. 

Pelambrera , s£ quauuté de 
poils , pelade. . 

Peláman , Pelambre. 

Pelamesa , ol. querelle où l'on 
s'arrache les rheveus,. eto. 

, quantité. de poils. 

Pelamide , sm. pélarnide . f. 

Pelandusce , sí. fille publique. 

Pelar, va. peler, psumer. 

Petaza, Pelazga , sf. querelle 
sm. paille d'erge brisée. 

: Pelda e, sos. échelon, degré. 

Peldefebre , sm. camelet .- bou 
racan. peine 

Pelea , s£. combat, travail, = 

: Peleador, sm. combattant. . 
Pelear, va. combattre, debat- 
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tre, . travailler , lutier con: 
tre, etc. —se, vr. se battre 
à coups de poing, eto. 
Peléchar, va. pousser du poil, 
des plumes; commencer à 
s'enrichir, rétablir sa santé, 
F'eleona , sl. querelle. [ etc. 
Polete, sm. ponte à la bas 
sette , ete; f. En —, ad. nu 
comme la main. … 
Peletería , sí. pelleterio, bouti 
que de pelletier, m. 
P'elstero , sm. pelletier, 
Peliagudo, a, a. qui a le poil 
long et délié ; embrouillé, es 
épineux , se ; ingénieux, se ; 
udroit , €, . 
Peliblando a, a..qui a le poil 
douz. [chévre, ma 
Pelicabra, sf. satyre à peau de 
Pellcano, sm. pélican. 
Pelicano, a, a. qui a les che- 
veux blancs, [ court. 
Pelicorto, a, a. qui a le poil 
Pelicula, sf. pellicule. : 
Peliforra, s£: prostituée. 
Peligrar, vo. étre en .danger, 
Peligro, sm. péril. [ péricliter, 
Psligrosamente , ad. périlleuse- 
ment., 
Peligroso, a, a. périlleux , dan- 
gereux, se, [veux longs, 
Pelilargo, a, a. qui a les che- 
Pelillo, sm. cheveu court, poil 
follet ; motif léger de dispute. 
Deligegro, a, a. quia les che- 
veux noirs. . 
Pelirubio, a, a. qui ales cheveux 
blonds. (rude. 
Pelitigo,.a, a. qui a le poil 
Pelito, Pelillo. 


Peläre, sm. pyrhètre, [quant | 
Pelitrique, sm. babiole, f. clin- | 


Pelmaceria, sf. lenteur à agir. 
Pelnazo, sm. masse aplatie, f. 
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mets lourds —, a, a. indo- 
Jent, e. 

Pelo, sm. poil, cheveux, du- 
vet, brin de laine, etc. m. 
soie grège; paille dans un 
diamant , etc. chase de peu 
de valeur ; qualité, façon d'un 

. habit, f. —s, pl commence- 

- ment' d'ivresse, [avare. 

Pelon, a, a. pelé, ‘e; pauvre; 

Pelona, sf. pelade, 

Pelonerka, al. pauvreté ; avarice, 

Pelonta, sf. pelade. | 

Peloso, a, a. velu, e. : 

Pelota, sf. balle de paume , ete. 
f. boulet, jeu de paume, me 
femme publique ; — de vien- 
to, ballon , m. 

Pelotazo, sm. coup de balle. 

Pelote , sm, poil de chèvre , m. 
bourre, f. 

Pelotear, vn. peloter ; disputer 
sur ; —, va. revoir les arti- 
cles d'un compte; —se, vr, 
se disputer. 

Pelntera, sf. querelle de femme. 

Peloteria, sf. amas de balles, m, 

Pelotero, sm. feseur de balles 
de paume, ou celui qui les 
sert, m. querelle de femme, 
f. Traer al —, balloter, 

Pelotilla, sl. petite balle. 

Peluto (trigo), Trigo chamorro. 

Peloton, sm. growse balle de 
paume, etc. f. peloton. 

Pelta', sf. bouclier éclancré, m. 

Peltre, sí mélange d'étain et 
de plomb , m. 

Peltrero, sm. potier d'étain. 

Peluca, sf. perruque. 

Pelucon, sin. grande perruque, f. 

Peludos ,a, velu, €; —, sm. 
nalte de jone,,f.  {ruquier. 

Peliqueria, sf. bontique de per- 

Peluquero, sm. perruquier. 
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Peluquin, sm. petite perruque f. 

Pelusa, sf. duvet des fruits; 
poil des draps, etc. m. ri- 
chesses. fm 

Pelusilla , sf. duvet des fruits, 

Pella, sf. pelote, f. peloton, 
m. masse de métal brut: 
graisse de porc ; grosse som- 
me d'argent, f. héron ceu- 

ré, m- 

Pellada, sf. coup de peloton, 
m. truellée ou poignée de 
mortier , ete. ‘ 

Pelleja, sí. prau de mouton, 
etc. femme publique, . 

Pellejeria, Æ boutique de mé- 
gissiers, rue, f. quartier des 
mégissiers , m. 

Pellejero, sm. mégissier. 

Pellejina, sf. petite peau mince 

Pellejito, sm. petite outre, f. 

Pellefo, su peau d'animal, 
outre, f. ivrogue, m. peau 
de fruit ; écorce, fo 

Pellejudo, a, a. poilu , e, 

Pellejuelo, sm. pellicule, f. 

Pellica, sf, couverture de lit en 
peau. [piquant. 

Pellico, sm. habit de peau : mot 

Pellizcar, va. pincers dérober 
adroitement; manger peu; 
detacher une petite partie de; 
—ae, yr. désirer avec ardeur. 

Pellizco, em. action de pincer, 
pincée, morsure, f. remords; 
—s de monja, espèce de ma- 
carons. E fourrée, f. 

Pallun, Pellote, sm. robe longue 

Pelluzgon, sm. touffe de poil, 
cto prise avec les cinq doigts, 


Pena, th. peine, f collier de 
ruban tombant sue la poitri- 
NE,M.— 080 — ad. sous 

Penachera, Penerko, [peine 
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Penacho , sm. hup f- pane 
che , orgueil. pes 


“Psnadamente, Psnosamente. 


Penadillo, a, a. dout l'ouverture 
est très-étroite. 

Penado, a, a. puni; V. Pencs. 
vase, m. ete. à ouverture 

Penal, 2 a. pénal,e. [étroirc. 

Ponalidad, sf. passibidité, soul 
frauce, peine. 

Penar, vn. pátir, souffrir, pei- 
Der, sOupirer après; —, 11 
punir; —se, vr. se chagriner 

Penates , Sra. pl. pénates. 

enatigero, sm. celui qui porta: 
les dieux ates. mer 

Penca, sf feuille piquante , / 
fouet du bourreau, = 

Pencazo, su. coup de fouet pur 
le bourreau. 

Pencudo, à , a. qui a des feuil- 
les piquantes. - . 

Pendanga, s£ femme publique . 
f valet de carreau an jeu de 
Quinolas, m. 

Pendejo, sm. poil follet; poltron, 

Pendeneia, sl! querelle. 

Pendenciar, vr. se quereiler. 

Pendencisro, e, a. querelleur, «. 

Pender, vn. pendre; V. Depon- 

r; être en suspens. 

Pendiente, sm. penrbant, mm 
pente, f. pendant d'oreill.. 

Pendil, sm. mante de femme, y. 

Péndola, sf. plume à éerire: 
pendule, f. balancier de 
montre, m. 

Pendolero, a, a. pendant , e. 

Pendolista, am. copiste qui ecrit 
vite, expéditionnaire ; fourbe. 

Pendon, sm ensoigne , f. dra: 
peau, étendard, me. ban. 
nière de confrérie, f. mor. 
ceaux que gardent les tu:- 
leurs; baliveau. 
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Péndalo, a, a. pendant , e. 
Penetrabilidad, sf, pénétrabilité. 
Penetrable, 2 a. penétrable, 
concerable, — [intelligence. 
Penetracion , sf. pénétration, 
Penétrador, sra. pénétrant.” 
Penetral, sm. Pintéricur.de, : 
Penctrante, 2 a. profond, e > 
Penetrar. va. pénétrer, 
Penetrativo, a, a. pénétrati£, -: 
Pentnsula, sí. péninsule. . 
Penitencia, sf. pénitence. 


Penitencial , 38. de la pénitence. - 


Penitenciar , va. imposær uns 
pénitence publique, 
Penitenciaria, sf. penitencerie, 
Penitenciario sm. pénitencier ; 
-——, a, a. de pénitencier ou 
de la péuitencerie, 
Penilente, 21. pénitent, e; —,a, 


a. s pénitent, e; compagnon - 


de debauche. 
Penosamente, ad. péniblement. 
Penoso, a, a, pénible, dameret, 
Pensado (caso; , cas prémédité ; 
De — à dessein. 
Pensamiento, sn. entendement, 


m. pensée, promptitude ex- : 


trême , f. 
Pensar, va. penser panser. 
Pensativo, a, a pensif, ve. 
Pensier, sm. pensée (fleur), f. 
Pensil, sm. jardin sur une ter- 
rasse , jardin: délicieux, : 
Pension , sf, pension. 
Pensivnar, va. charger d'une 
pension. . 
Pensionario, sm. pensionnaire. 
Pentaddetilo , Pentasilon , ‘sm. 
quinte-feuille , f. 
Pentágono, sm. pentagone. 
Pentagrama, sm. les cinq lignos 
de la musique, f. 
Pentametro, sm pentamétre. 
Pentaleuco, sm. pentateuque. 





PEP 465 


Penjerostes, sa Pentecôte, f 
Penúllimo, a, a. pénultieme, 
Penumbra, sf, pénombre .m. 
Penuria, s£ pénurie. 
Peña, sf. roche, : f. rocher, m, 
Peñascal, sm. montagne pleine 
de rochers , f. 
Peñasro, sm. roc, rocher, m. 
. sorte. d'étoffe de soie. 
Peñascoso, a, a. plein, e de 
Peñeda, Peña. (rochers. 
Peñol, Peñon , extrémité des 
yergues. 
-Peñon, sm. rocher très-élevé. 
Peon, sm. piéton; .maneuvre,, * 
journalier ; fantassin , rm, tou- 
pie, f. piou d'échec; À —, 
ad, à pied. 
Peonada , sf. journée de ma. 
nœuvre, etc. (tons, f. 
Peunage , sn. troupe de pii- 
Peoneria, sf. espace de terre 
labourable en ua jour, ma 
Peonla , sf. pivoine, f., terrain 
qu'un homme peut: cultiver 
par jour, m. 
Peonza, sf. sabot , jouet, m. 
Peor, 2 a. pire: — ad. pis. | 
Peorta , sf, delérioriation. 
Pepian , Pipian, 
Pepinar , em. lieu planté de 
coucombres. [ bre. 
Pepixaro, sm. coup de coneon:- 
Pepinillo, sm. cornichon. 
Pepino, sm, cuneembre. 
Pepion, sm. aucienne monnaie 
d'or, f. 
Pepita, sí. pepin , m.pépie. 
Pepitoria, sf. ragoût, de béa. 
tilles, m. Jes pieds et les 
mains , amas coufus , m, 
Pépitoso, a, a. qui abonde en 
pepins. Tm. 
Peplide, sf. pourpier sanvagr, 
Peplo, sm. tithymale. 


(8 TER 


Pepa, sens, melon desa, Y. 
Sandie. AS, »- 
Pequeñas, Ú. petiteme , [. ba 

Pequeñita, dis. de Pejuesn 

Peque’o, e, a. prüt, e. 

Pequenacio, dim. de Peguezo, 

Pe juin, en. jequin. 

Pera , sf. poire, f. toupet de 
barbe du Lcui du menton, 
rm. somme d argent 

Peroda , sf. conserve de poires. 

Peraile, Pelaire. 

Peral, sm. poirier.  [ners,m. 

Peraleda, e lieu plinie de por 

Perant a, Mirabel ; grand even- 
tsil des Ines, m. pursonue 
de haute ille , f. 

Peraza, sL poire d'un poirier 
grefle. [ vevant-bons. 

Percances, sm. pl. profits, re- 

Percatar, va. penser, cousidé- 
rer, s0 donner de garde. 

Percebimiento, sm. prepuratil. 

Percebir, Percibir. 

Perceprion, sf. perception. 

Perceptible, 3 a. perceptible. 

Perceptiblemente, ad. sunsible- 
ment. 

Perceptivo, sm. ce qui a la fa- 
culté d'apercevoir , etc. 

Percibir, va. percevoir, com- 
prendre, apercevoir. 

Percucisats, 2: à. frappant © 

Percudir, va. ternir l'éclat, 

Percusion , sk percussion. 

Percusor, sm. celui qui frappe. 

Percha, sf perche. f. porte: 
manteau pour suspendre lus 
hubits; lacet pour les por 


drix, m. bandoulière de chas- : 


acur, f. bras d'une enseigue 
de barbier, ne. —s, pl. va 
raugues de vaisseau. 

Perchun , sm. maitre jet d'une 
vigne. 
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Perrheasr, va. bises ph 
pets ala ve; dead: 0 
bs 

Perder, va. purdre. pazner. — 
ner, sui er un echec; —.e 
ve se perdre, se troui.r: 
s'efacer de L'esprat. segs +7. 
eesser d'être de mode, «- 
esuver quelque perte. 

Perdiciva, sí. perdilion, per’ 
f- dommase: amour eñt 
Dé, =. 

Pérdida, s£ perte : De — , a. 
avec risque de perdre. 

Perdidomene. ad. epe:dom-"t 

Peráidizo, a, ». perdu a Cer 
sin; Hacerse —, perdee 17 
lontarrement au nu. 

Perdido, a, e. et s. perla, per 
dant, basard , etc. 

Perdidoso, a, a. pird.al 

Perdizana, Perdigun. 

Perdigor, va. la:c griler le- 
gerement une perañx, (irc 
roussir arec du hr; pee 
parer. 

Perdigon, an. perdresu . mu. ptr 
drix mále qui sert d'appeau, 
f. —es, pL' menu plomb 
cendrée, 

Perdigencico, illo, sm. jeune 
perdreau. 

Perdiguero, a, a. qu cha 
aux perdrix, revendeur de 
gibier. diez 

Perdimiento , V, Perdicion,1:r- 

Perdiz, sf. perdrix. 

Perdon, sm. pardon, m. goutte 
enflammee d'huile, etc. [ 
Con —: ad. avec votre per 
mission. 

Perdonable. 3 a. pardonnab:e 

Perdonador, sm. celui qui par 
donne. 

Perdunur, va, pardonner, exe. 
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ter : —8€, vr. -s'excuser, 88? 


dispenser de. 
Perdmavidas, sm. rodomont, 
Perdulariv, a, a. négligent , e. 
Perdurable, a a. qui dure tou 
jours vu long-tems, 
Perdurablemcenie, ad. éternelle. 
ment [resse. 
Perecear, va. différer per pa- 
Ferecedero, a , a. périssable ¡—, 
sm. misère , f. - 
Perecer, vn. périr, mourir de 
faim, d'envié, cto. se dam- 
ner; —se, vr. soypirer après. 
Perecidu, a, a. mourant, e de 
soif, d'amour, etc,  [rir, fo 
Perecimiento, sm. action de pé- 
Peregrinacion , sf. voyage en 
pays étranger, pèlerinage, 
mn. [nière étrange. 
Peregrinamente, ad. d'une ma- 
Peregrinar, wn. voyager hors de 
son pays , aller en pélerinage. 
Peregrinidad, sf. qualité de ce 
qui est extraordinaire. 
Peregrino, a, a. voyageur, Se; 
élerin, ex rare, extraordi. 
aire , oiseau de passage. 
Perejil, sm. persil; —es, pl. 
ajustemens de femme de 
couletrs saillantes , titres ho- 
uorifiques. 
Perenduca , Pelandusca, 
Perendengue , sm. pendant d'o- 
reiiles. . 
Perennal , Perenne , fou sans in. 
tervalles lucides, 
Perennalmente, Perennemente, 
Perenne, 3 a. continuet, per. 
pétuel, le. 
Perennémente, ad, continuelle- 


ment, perpéluelleruent 
Perennidad, s£ contmuité, per. 
petuite. [toirement. 


Perenivriamente, ad. peremp- 
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Perentorio", a, 8. pérenmptoire 

Pereza, sf. parcsse. 

Perezosaments, ad. avec paresse. 

Perezoro, a, A, paresseux, se. 

Perfección, sf. perfection , beau 
té d'une femme. 

Perfeccionar, va. perfectionner. 

Perfectamente, ad. parfaitement 

Perfectivo, a, a. qui donne de la 
perfection, 

Perfecto, a, a. parfait , e; Leï:u. 
m. belle, f. bien fait, e; 
habile. 

Perficionar, Perfeceiunar. 

Pérfidamente , ad. avec perfidie. 

Perfidia, sf. perfidie. 

Pérfido, a , e. pertide. 

Paifil, sm. profil, trait. con 
tour. [ge bien proportionnc. 

Perfilado,a,a. nez bien tiré, visu- 

Perfiladura , af. contour , m. ac- 
tion de le tracer. 

Perfilar, va. tracer le contour 

e y —s6, vr. se présenter de 
profil. 

Perfoliuta , sf. perce-feuille. 

Perfruidor, sn. usufruitier. 

Perfun:ador, sm. parfumeur , m. 
cassolette , f. 

Perfumar, va. parfumer, exhale, 
une odeur. [agréable , f. 

Perfume ,sm. parfum, m. odeur 

Perfumería, sl. beutique sie 
par'umeur. 

Perfumere, Perfumista. 

Perfumista , sm. parfumeur. 

Perfunctorio, a, a qui page 
légèrement, 

Pergamino , sm. parchenain. 

Pergeï ar, va. disposer ou exé- 
cuter avec habileté. 

Pergeño, sm. adress à exécu 
ter, etc. f. 

Pericardio , sm. péricarde, 

Pericarpo, sm, périrari.s. 
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Pericis , el. savoir, m. eapecité. 

Perico, em. cheveux tiches, 
m pl. perruche , f. 

Pericon , sm. valet de trèfle au 
jeu de Quiavias, m. espèce 
de grand éventail. 

Pericrânea , sm. pericráne. 

Periecos, ua. pl periceiens, 

Periferia, st périphérie. * 

Perifills, sm. cerfeuil y, —., 
pl. ajustemens de femme. 

Perifrasear, ve. peripbraser. 

Perifrasis, sm. périphrase. 

Perigallo, am. peau qui pend 
sous le menion, personue 
haute el mince, frende d'une 
simple ficelle , f. 

Perigeo . sm. périgée. 

Perihelio, un, perihélie. 

Perduatre, 3 4. trés-sllustre. 

Perilla, sf, petite paire ; Ds —, 
ad. à propos. 

Perillan, 4m. veurien. , 

Perillos, sm. plo macarons, 
massepains. 

Perimstro, su. périmètre. 

Perinciito , a , a. grand, e; hé- 
roïque, 

Perineumonla , sf, péripneumo- 
nie. [monique. 

Perineumónico, a, a. pesipueu- 

Ferinola , sk toton , m. 

Periidicamente , ad. périodique- 
ment. 

Periódico, a, a. périodique. 

Periodo , sm. périnde , Fa m.' 

Periostio , sm, perioste. 

Peripatético, a, a. peripatéti- 
cien, ne, . [tisme. 

Peripatetiomo , 5m: peripaté- 

Periperia, #, péripétie. 

Periplo , sm. périple. 

Periquillos , sn. pl. espèce de 
biscuits. 

Periscios , sm, pl. périscicna 
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Peristéliice, e, a. -peristaltique. 
Perilo, a, a. savant, ex habik. 
Peritóneo , sm. péritoine. 
Perjudicar, va. prejudiéser. 
Porjudicial, 2 a. prepadiciable, 
prejudiciel , le. 

Perjuicio., sm. préjudice 
Perjurador, sm. parjure. 
Perjurar, un. —+e , Wr. se par 


jurer, jurer beaucoup. 


Perjurio , sm. parjure, fau 
serment. 
Perjuro, a, a. jare. 


Perla, sf. perle: De —, ed. 
parfaitement bien. 
Perlado, Prelado. 
Perlálico , a, a. paralytique. 
Parlesia , sf. paralysie. — (guer 
Perlongar, vn. alarguer, hr- 
Permanscer, vn. persister, élre 
- permanent , 
Permanencia, sf. nee. 
Permanente ,3 a. permanent, e. 
Permision , sf. permision , cou. 
cession, figure de: rhetorique. 
Permisivo, a, a. qui renferme 

, la permission. 

Permiso , sm. permoission, f. 

, Permitidur, Peravisor, sm. celu 
qui permet. 

¡ Permitir, va. permettre, ac- 
corder comme vrai; —#, 
vr. se laisser voir oa appro- 
cher, etc. 

.Permixtivn , sí. mixtion. 

¡Permuta » sf troc, m. “vermu- 
tation. 

: Permutarion, Permuta ; —es, pl 

;  ¡permutations, allernations. 

Permutar, va. permuter. 

.Pernade, sk. coup avec la jam- 
be, m. gambade. 

,Parnaza, sÉ grande ou grosse 
jambe. [ues jambes 

Perusador, a, a. qui a de bon- 





PER 


Pærnear, vp. remuer les jam- 
bes, gambader, etc. se don- 
ner des mouvemens pour, 
trépigner de colère, mener 
des pourceaux au marché. 

Derniabierip.' a, a. qui a les 
jarabes écartées. 

Perniborra, sm. celui qui a des 
mollets postiches. 
Perniciosamente , ad. pernicieu- 
sement, 
Pernicioso, a, a. pernicieux , se. 
Pernigos., sm. prune confite 
de Genes, f. 
Pernís, sm: jambon. 
Pernio, sm. fiche, penture, f. 
Perniquebrar, va. casser les jam- 
bes. [ronde , petit gond. 
Perno, sm. gros clous à téte 
Peraos, sm pl. boulons. 
Pernoctar, vn passer la nuit. 
Peragctero , sm. buse , f. 
Pero, sí. espèce de pomme ; 
— Coui. mais. 
Perogrullada, sl. vérité que 
tout le monde sait, vérité de 
M. de la Palice. 
Perol , sm. poéle pour les confi- 
Psrone, sm. péroué. [tures, f. 
Pergracion , sf. péroraisoin 


Perorar, vn. faire la péroraisin, ' 


discourir , demander avec in- 
stance. 
Perpendicular, a a. perpendicu- 
laire. [pendiculairement. 
Perpendicularmente, ad. per- 
Perpendiculo, sm. perpeudicule, 
pendule. oi 
Perpetracion, sf. action de com- 
mettre un crime. 
Perpetradur, sm. auteur d'un 
crime. * (mettre. 
Perpetrar, va. perpétrer, com- 
Perpetua, sf. immortelle (fleur). 
Perpetuacion , sf. perpétuation. 
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Perpetuamente , ad. perpétuelle- 
ment. 

Perpetuar, va. perpétuer. 

Perpetuidad , sí. perpétuité. 

Perpetuo, à , a. pérpétuel , le. 

Perpiaño, sm. parpaing.  [te. 

Perplejament,ád. avec perplexi- 

Perplejidad , sf. perplexité. 

Perplejo, a , a. perplexe. 

Perpunte, sm. pourpoint piqné 

Perque ¿sm libelle diffatiatoire. 

Perra, sf. chiente, ivrognerie. 

Perrada, sf. meute, caresse 
feinte. 

Perramente , ad. très-mal 

Perrazo, sm. gros chien, mitin 

Perrengue , sm. homme colere , 
negre. 

Perrera, sf. chenil, mauvais mé- 
tier, mauvais payeur, m. 
rosse. 

Perreria, sf. multitudé de chiens, 
bande de coquins ; injure. 
Perrero , sm. bedeau , celui qui 
chasse les chiens, valet de 
chiens , homme qui les aime. 

Perrezno, sm. petit chien. 

Perrico, illo, ito, a, s petit 
chien. 

Perrillo, sm. chien de fusil, etc. 

Perro, sm. chien, opiniátre , m. 
fraude dans un marché, f. 
— de aguas, chien barbet; 
— de muestra, chien d'arrêt : 
— de presa , dogue. 

Perroquetes, sm. pl. máts de 
perroquet. 

Perruna , sf. pain de son, m, 

Perruno, a, ‘a. de chien. 

Persecucion , sf. persécution, 
peine , fatigue. : 

Perseguidor, sm. pèrsécuteur. 

Persegüimiento, Periecucion. 

Perseguir, va. poursuivre , per- 
sécuter. 
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Perssvante © Prussvante, 
poursuivant d'armes 
Perseverancia, sf. persévérance, 

durée permanente. 
Perseverante, x a. persévérant, e. 
Perseverantemente , ad. avec ptr: 
stvérance. 
Persererar, vn. persévérer, du- 
rer long-tems. 
Persiana , sf. persienne. 
Persignarse , vr. faire le signe de 
la croix, étreuner , commen- 
cer à vendre, [visage, f. 
Persignumcrucis, sm. balafre au 
Pérsige, sm. sorte de péche, f. 
Persistencia, af. persévérance. 
Persistir, va. persister, durer 
long-tems. 
Persona, sf. personve, f. per- 
sonnage ; m. De — d —, té!e 
u tête vu personnellement. 
Personado, tm. personnat. 
Personags , sm. personnage, m, 
persoune inconuue ou désui- 
séc , f. personnat. 
Personal, a a. personnel, le. 
Personalidad , sí. personnalité. 
Personalmente, ad. personnelle 
ment. 
Personcrla, sf. emploi de pro 
cureur oa d’agent, m. 
Personero, sm. procureur. 
Personilla , sf. personne chétive. 
Perspectiva , sl. perspective. 
Perspicacia , sE bonté , étendue 
de la vue, perspicacité. 
Perspicaz, a a. quia la vue per- 
'gante, étendue, qui a de la 
perspicacité. 


Perspicuidad , sf, clarté, tran- 


sparence , perspicuité. 
Perspicuo, a, a. clair ou tran- 
sparent, e. 
Persuadir, va. persuader. 


Persuusible , 3 a. persuasible. 


PER 


Perssasion, sí. persuasion. 

Persuasira , sf. talent de persus- 
der, =. 

Persuasiro, a . a. persuasif, ve. 

Perlenecer, va. apparienx. 

Pertenencia , SE Pertenecido, en. 
droit de propricté, territaire 
qui appartient, m. spparte- 
nance, f. 

Pértica, sf. perche { nresure ;. 

Pértiga, sf. perche, pierr + 

Pértigo, sa. mon. [bo 

Pertiguería , sf. emploi de be 
deau , ma. 

Pertiguero , sm. bedean. 

Pertinacia , sf. obstination. 

Pertinaz . 3 2. obetiné , e, 

Pertinazments , ad. opiniltre- 
ment. 

Pertinente, 2 a. appartenant. 
pertinent, e. 

Pertinentemente ad. pertinem- 
ment. 

Pertrechar, va. munir, fortife 
disposer tout pour; —®, vt 
se pourvoir. : 

Pertrecho, sm. munitions, f. pi. 
—s , pl moyens, instrumens 

Perturbacion , sf. perturbation. 

Perturbadamente , ad. avec trou. 
ble. 

Perlurbador, sm. perturbateur. 

Perturbar, va. troubler. 

Peruétano, sm. poirier, m. cu 
poire , f. sauvage, chose qui 
avance , qui déborde, ete. f 

Perulero, a, a. fabriqué , e su 
Pérou ; Pérutien , ue riche. 

Perulero, sm. cruche de terre à 
gros ventre , f. 

Peruersamente, ad. mecham 
mént. . 

Peruersilad , sf. perversité. 

Perversion, sf. perversion. 

Perverso, a, a. pervers, e 


PES 


Percortidor, sm. celui qui per- : 
vertit. 
Pervertir, va. pervertir. 


J'ervigilio, sm, ivsomnie , veille, 


Pesa , sf, poids, m, 

Pesadamente , ad. pesamment, 
à cont'e-cœur, grievement, 
lentement. 

Pesadez , sf. pesanteur, impor 
tunité, f embanpoint exces- 
si£, an. peine, f. chagrin , m. 

Pesadilla, sf. cauehemar, m. 

Pesado, a, an. pes, importun, 
dur, e; insupportable, pe- 
sant, chargé , €; d'embon- 

oint : Sueño —, sommeil pro- 
A nd ou pénible. 
Pesador, sm. peseur. 


Pesadumbre, sf. pesanteur, f.. 


chagrin , souci , m, 

Pésame, sua. compliment de 
coadoléance. . 

Pesante ,2 a. pesant, o. 

Pesar, sn chagrin, , souci, re- 
gret, repentir; 3 — YU. peser, 
être de poids, ayoir. du re- 
gret, ss repeutir : —, va. pe- 
ser [inquiet, e.: 

Pesaroto, a, a. fáché , repentant, 

Pesca, sf. pecho. [m. 

Pescada , sí. poisson sec et sale, 

Pescadería » sf. poissonnerie. 

Pescadero, am. poissonnier. : 

Pescadillo, si. petit poisson. 

Pescado, sm. poisson, m. mo- 
rue merluche , f. 

Pescador, sm. pêcheur, poisson 
pêcheur. 

Pescante, mm. espèce de grue 
de maçon , f. siuge de cocher, 
-equirepoids pour Jes. décora- 
tious, (le fait, obtenir. 

Pescar, va, péeber, prendre sur 

l'esroson, sm. coup sur le chi» 
gnon 


PES 473 
Pescozudo, a, a. qui a le. cou 


gros. 

Pescuero, sm. cou , ‘chignon , 
devant du cou, m. ¿Borge,, Í 
orguci. 

Pese , int. peste. 

Pesebre , sm. crèche , f. 

Pesebrera, sf. disposition des 
cráches. [ d'un carrosse 

Pesebrpn, am. fond, plaucher 

Peseta, sf. monnaie d' argent de 
deux rézuz.  [précation. f. 

Pésele, sm. jurement, m. im. 

Pesga, V. Pesa, Peso. 

Pesia, ou Pesia tal, Pese. . 

Pesillo, sx. trébucher, m. petite 
balance ., f. 

Pésinamente , ad. très-mal. 

Pésimo, a, a. très méchant, e 

Peso, sm. poids, m. forca d* UN 
raisonnement, ete. f. amas 
d'humeurs, m. pesanteur, 
“charge ,. f. fardeau, m. ba 
, lance, monnaie d’argeut du 
poids d'une once, f. 

Pésules, Frisoles, J udlas 

Pespuntador, a, 8. qui fait l'ac 
tion de pespuntar. 

Pespumar, va. coudre à arrière 
points. , 

Pespunte , sm, arrière-point. 

Pesquera , sf. pécherie. 

Pesquerta,s£ pêchr ; V. Pesquera. 

Pesquisa, sí. perquisition, 


Pesquisar, va. chercher , recher- 


.chgr. [ des perquisitions. 
Pesquisidor, sm. celui qui fait 
Pestaña , sf. cil, mi lisiére,, f. 

passe-poïl, m. ‘frange, f. ete. 

au bord d'un habit. 
Pestañear, vn. cliguer les yeux. 


Peste, sl. peste, abondance ex- 


, cessive , injure, menace. 
Pestiferamente, ad. d'une ma 
niére peruicieuse. 
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Pestifero, « , ». pestilentiel, de. 
Pestilencia , Peste. 


PIC 


ete. f. memelon , bout de fe 
sée d'esseu , cap. 


Festilencial , Pestilente: V. Pes- | Pesonere, am. esse ¿A'emeo. 


tifero. (te. pièce de plomb, ete. sar la 
Pestilencialmente , Pestiferamen. mamelles, f. Tn 
Pestillo. sm. verroa. Pe: pita, sf. Pezpttals, sm. boeix. 
Pestorejo, sm. chignon. Pia, s£ pie, cheval ple, =. 
Pestorejon , em. onup sor le eli- | Piada, sf. cri des pousims , = 


goon. [des pieds d'animaux. 


* paroles emprunices. 


Pesuta , sf. ongle, fm. ou COME, f. Piodor, Ma. protear. 


Petace, sf. malle. 

Petalo, sm. pétale. 

Petaquitla , dim. de Petaca. 

Petardear, va. péterder , escro- 
quet de l’srgent. 

Petardero, sm. pétardier, eseroc. 

Petardista , sm. escroc. 

Petardo, sm. pétard, #. escro- 
querie , f. 

Petale , sm. escror. 

Peticano, Peticdnon, sm. petit. 
canon, [pétition. 

Peticion , sf. demande , requête . 


Pelillo, sm. petite euirasse, pièce! 


de corps de jupe, f. 
Petimetre , sm. petitimaltre. 
Pelis ,:sm. petit. 


Petitorio, a, a. pélitoire y —, sm. 


Piadoeamente, ad. uvet pire. 
pieusement. 
Piadoso, a, a. eonwpatisssnt 
pitoyable. modére, e 
Piumente, Piadosamente. 
Pien, sm pian { maladie des 
nègres ). 
Pian piano, ed. peu à pen. 
Piar, vu. pioler , pépier ; soup! 
rer apres. 
Piora , sf. troupeau , m. 
Piariego, a, a. qui a des trou- 
peaux. 
Fastra , s£ piastre. 
Pica, sf. pique; — uta, pi 
‘ quier volóntaire, ru. 
Picacureba , vÉ. tourte , tourte 
relle du Brésil. 


6 


demande ridiculo et répétée, |: Pirarhe, sm. pointe es bec, f. 


ps, sin:'"cuirasse, pièce de 

Petrat , Pretal. 

Petraria , sí. baliste. , 

Petrera ,' sf. 'eombat à eoups de 
pierres, m. dispute bruyante. 

Petrificacion , sf. pétrifjeation. 

Petrificar, ve. pétrifier. 

Pelrisea , Petrere. 

Petruleo, em. pétrole. 

Petulancia , st. pétulenee, 

Petulante, 3 a. pétulant , e. 

Pez, sm. poisson , moncesa de 
blé, m. chose utile; —, sf. poix 
résine , f. méconiant, m. 

Pezen, nn. queue des fruits, 


[corps de jupe , f. | Pirada, sf. prqûre. 


* Hradero,” sax. manège, Heu où 
les daïms en rut viennent 
Picadillo,'tm. hachis.  (raire 
Picado, em. debsiti piqué. 
'Bieador, sim. écuyer de mencgr, 
biilot de eutsine. 
Picádlura., sf. piqûre ; découpu- 
re , tullade. 
Picafigo', stri. beé-figue. 
Picamaleros , sm. pivert. 
Picente, sm. piquant , m pointe 
d'épigramme , ete. f. 
-Pitaño, a, a. goueur ; $e; vau 
‘Menyune: —, sim. pièce à un 
soulier , f 


PIC 
Picap rero, sm tailleur de 
pierres. ‘ 
P'icaporte, sn. loquet. 
Picar, va. piquer , hacher ; mou- 
* dre, piler, mordre à l’hame- 
con, commencer à être en 
vogue, ‘démanger, cuire, 
commeénecr à se faire sentir, 
goûter d'un mets, avoir une 
teinture légère de, manger 
un ráaisin grain à grain, dres- 
ser un cheval, “poursuivre 
l'ennemi, faire pic eu pi- 
quet; —se, vr. se piquer, 
être rongé par Jes teignes, 
etc. commencer á se gáter, 
être en rut. 
Picaramente , ad. méchamment, 
malicieusement. 
Picarazo; Picaron.  [débauche. 
Pirardear, va. folátrer, fajre la 
Picardia , sf. action noire , bas- 
sesse, malice , ruse, action, 
parole déshonuête , troupe de 
coquins. 
Picaresca , sf. troupe , f. ou mé. 
tier, m. de coquins. 
Picaresco, a, Picaril, 2 a. de 
coquin , badin, e. 
Picarillo, dim. de Picaro. 
Picaro, a, a. coquin, e; vau- 
rien, ne; nuisible, malin, 
igne ; rusé, gai, plaisant ,e; 
-—$, sm. pl. marmitons 
Picaron , Picarona:o , augm. de 
Picaro. 
Picarote , 3 a. grand fourbe, etc. 
Picatoste , sm. rótie, f. 
Picaza, sf. pie; — marina, fla. 
mand, bécharu , m. 
Picazo, sm. coup de beo, etc. 
Pieazon, sm. démangesison, 
picotement , chagriu. 
Picea, sf. pesse , picéa. : 
Pico, sm. bec, pic, m fractiou, 
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Pirolete , sm. picolet. 

Picon, sm. mot piquant, petit 
charbon , animal qui broute à 
rebours , m. farine de ris, f. 

Picor, sm. cuisson au palais, f. 

Picoso, a, a. grêlé: marqué , e 
de petite vérole. 

Picota , af. fourches patibulaires, 

- f. pl. sommet en pointe, m. 

Picotazo, sm. Picolada , sl. coup 
de bec, m. 

Picute, sm. bure de poil de che 
vre , étoffe de soie lustrée , f. 

Picotear, va. becqueter, babil- 
ler; —se , vr. se pivoter. 

Pirotero, a , a. babillard, e 

Pictima , Epitima. 

Pictúrico, a, a. qui concerne la 
peinture. [lard, e. 

Picudo, a, a. ‘pointu, babil- 

Pichel , sm. pot d'étain. 

Pichori, Pichoncillo, sm. pigeon- 

Pido, sm. demande, f. [neau. 

Pidon, Y. Pedidor, Pedigieño. 

Pis, sm. pied, m. lie, f. marc, 
joueur dernier en cartes, 
dernier mot d'un acleur ou 
réplique , m. occasion, f. m- 
jet. m. fin d'un ouvrage , etc. 

ase, f. 

Piececillo, Piscecito, zuelo, sm. 
petit pied. 

Piedad, sf. piété, piëté: Sliale, 
pitié , œuvre de miséricorde. 

Piedra, sf. pierre , grosse grêle, 
{. lieu où ou expose les en- 
fans, m. —s, pl. jetons pour 
le jeu, m. pl. 

Piedrecilla, zuela, sf. petite 

Piel, sf. peau. [pterre, 

Piélago, sm. haute mer, quan- 
tité imombrable , f. (ete. f. 

Pienso, sm. ration d'avoine, 

Pierna, sf. jambe, f. gigot , mM. 
éclauche , cuisse de noix , ete. 
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inégalite de largeur dans les 
draps, f. vase long et étroit, 
lé d'un drap de lit, m. —s, 

L jambages de lettre, m. pl. 
jumrile de presse. 

Piernitendilo, a, & qui a lez 
jambes étendues. 

Pieza, ef. price, f. meuble, bi- 
jou, boullon, espuce de 
tenis, MM. , 

Piezgo, sm. peau de la jambe 
formant le goulot d'une outre; 
outre , f. 

Pifaro, Pifare, sm. fitre. , 

Pizargo, su. gazelle d'Egyple, 
f. jean-leblane , m. soubuse , 

Pigmeo, sm. pygmée. Tf. 

Pigricia, af, paresse , f. banc de 
paresse , m. galere. 

Pigro, a , A. pareswux, se. 

Pihua , Eoriza. 

Pihuela, a jet de faucon, m. 
entrate, f. embarras ,m. —s, 

L fers aux picds, m. pl. 

Pijota, sf. merlu-he. 

Pijote, sm. pierrier, 

Pila, s£ auge, f. fonts baptis- 


maux,, m. pl. paroisse, f. bé. 


nitier, m. pile. 

Pilada, sf. quantité de mortier. 

Pilar, sm. bassin, abreuvoir, 
pilier. . 

Pilarejo, sm. petit pilier. 

Pilastra, sf, pilestre , M 

Pilastrilla , sf. petit pilastre mm 

Pi'astron , am. gros pilastre, 

Pildora , sf. pilule. 

Pileo, sm. coiffure des anciens 
Romains, f. chapeau de car- 
dinal  ' _ fm. 

Pileta ú Pilica, sf. petit bénitier, 

Pilon , sm, grand bassin de fon- 
taine, pain de sucre, poids 
mobile de peson. contre- 
poids de pressoir à l'huile, 


PIN 


Pilonere, a , a. popu.asre. 
Pilongo, a, a. maigre , see, he. 
Pilutage , sm. pitotage. 

Pilute, sm. pilotis 

Piluio, tm. pilote, grand bu 
veur ou gourmet. 

Piltrafa, Piltraca , sf. morreiu 
de viande maigre , ta. 

Pillador, sm. pilleur. 

Pilage, sm. pillage. 

Pillar, va. piller , prendre. 

Pilleria , hi troupe de eoquis: 

Pillo, sm. fripon , gamin. 

Pimental, sm. planche de p.- 
ment de Guinée, f. 

Pimentere, sm. poivrier, m :: 
poivrière , f. poivrier (arbre. 

Pimenton , sm. gros poivre, poi- 
vre noir en poudre. 

Pimienta, sf. poivre, =. 

Pimiento, sm, poivrier, poivre 
ou piment de Guinée. 

Pimpido, sm. espèce de chat de 
mer. 

Pimpinela , sf. pimprenelle. 

Dimpollar, sm. petit bois taillis 

Pimpollo, sm. revenue , f. jeune 
bois , jet, rejeton, bouton de 
fleur, homme bien fait, bien 
mis, m. chose jolie, f. 

Pina, sf. borne de forme con;- 
que; —s, pl. crénaur, rm. 
pl. jantes. 

Pinabete , sm. sapin sans nœud» 

Pináculo, sum. pinacle. 

Pinal , Pinar, sm. forêt de pin», 

Pingriego, a, a. de pin. if 

Pinaza, sf. pinasse. 

Pincel, sm. pinceau. 

Pincelada , sí. coup de pincean. 
ml. [ceaux. 

Pincelero, sm. feseur de pin- 

Pincerna , sm. et Í. échanson. 

Pinco, Flibote, * 

Pinchadura , sf. piqüre. 


PIN 


Pinchar, va. piquer. 
T'incho, sm. piquant 
Pinddrico, a, a. pindariqué 
Pineda, sf. ruban pour jarre- 
titres, ma | 
Pingajo, sm. lambeau pendant. 
Pinganello, Calamoco. * | 
Pingüe , sm. pinque, f. : 
Pingüe, 2 a. gros, gras, se. 
Pingüedinoso, a,, a. gras, se; 
graisseux , se. 
Pingúedo, st. graisse. 
Pinillo, sm. ivette, f. [pendu. 
Pinjado (rico 6), ou riche ou 
Pino, sm." pin, vaisseau ; 4 —, 
ad. à toute volée. 
Pinocha , sf. la feuille du pin. 
Pinole, sm. poudre aromatique 
pour le chocolat, f. 
Pinos , Pinicos ,sm, pl. premiers" 
pas d'un enfant. 
Pinoso, a , a. de pin. ' 
Pinta, sf. couture, cicatrire, 
tache uaturelle, marque ,' 
outte, pinte; —+*, pl. pour- 
Be , m. Paladie , ebèce de 
assette. "* [ donneret. 
Pintacilgo, Pintadlllo, sm. char- 
Pintar, va. peiudre, se figuter , 
feindre, commencer à mû- 
rir, donner des signes de, : 
payèr, compter. : 
Pintarrajo, sm. barbouillage. 
Pintilla , sf, petite tache , etc. 
Pintiparado, a, a. parfaitement 
. semblable. 
Pintiparar, vn. comparer. 
Tintojo, a, a, tacheté, marqué, e 
de petite vérole , eté. 
Pintor, sm, peintre. 
Pintoresco, a , a. de la peinture 
ou de peintre. 
Pintorrear, va. bigarrer, tache. 
ter. [ tre, 
Pinturiuelo sm. mauvais pein- 


Piojaelo, sm. 


mm 
‘4 


P.P 
Pintura, sf. peinture 
Pínulas, sf. pl. piniudes. 
Pinzas, sf. pl pinces, pincettes, 
Pinzon , sm. pinsot.- (mail, f. 

Pinzote', sm, ‘barré du gonver 

Piña, . ponime de pin, f. ans 
nas, amalgame d'argent et 
de mercure , m. ‘ 

‘Piñata, Olla, Puchero. 

-Piñon , sm. pignon , osselet de 
Paile du faucon , m. noix d'une 
platine . f. —es 6 Piñonettlos, 
pl petites plumes sous l'uile 

u faucon , f. pl. 

Piñonata , sf. espèce de nougat. 

Piñunate, sm. páte faite avec 
des pignons, éte. f. 

Piñencillo, sm. petit pignon. 

Pio, a ; a. pieux , te; compatis- 
sant,e:—a madre, —4 me- 
ter, pic-mère, f. —, cri des 
poussins. 

Piojento, a, A. pouilleux , se. 

Pivjera , sf. stopbisoigre. 

Piojería , sf. aboudance de poux, 
misère. 

Piojicida , sm. et f. tueur de 
Poux , m. t 

Piojo, sm. pou , m. maladie des 

' oiseaux de fauconnerie , f. 

Piojos, a, a. pouilleux, se; 
avare. 

tit pou. 

Piola ; sf. petite corde dédiée. 

Piorno, sm. genêt. b 

Pipa ,sf. pipe, f. chalumeau, 
m. fuste de hombe. 

Pipar, wá. fumer, du tabac. 

Pipian, sm. ragoût indien. — ' 

Pipiar, vu. pioter. 

Pipirigallo, sm. sainfoin. 

Pipiripao, sm. repas splendide ; 
La tierra del —, pays de Co 
cagne. 

Pipo, sm. petite épeiche, f. 
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Plantecica, sf. petite plante. 
Plantel, sm. pépiniere, f. ver- 


ger [projet, m. ' 


Plantificacioón, Plantación; plan, 

Plantificar, va. exécuter un 
plan, donver des soufilets, 
etc. 

Plantilla, sf. petite plante, f. 
petit plan, m. semble, pla- 
fine, plsuche découpée de 
tailleur de pierre, f. plan ré- 
duit , m. . 

Plantiltar, va. ressemcler. 

Plantio, sra. action de planter, 
f. plant; —,a,a. planté ,e 
ou propre à l'être. 

Plantista, sra. faufaron. 

Planto, sm. lamentation , f. 

Planton , sm. plant , jeune ar- 
bre, soldat appointé de fac- 
tion, de planton. 

Plañidera, tí, pleureuse d'en 
lerremens. . : 

Plarido, sm. pleurs, lamenta- 
tiona, f. pl. 

Plañir, va. pleurer, gémir. 

Plasma , sf. pruse. 

Plasmar, va. figurer , former. : 

Plusta, sf. pâte, argile. 

Plástico , ‘a , a. plastique. 

Plata, sf. argent, métal, m. En 
—, ad. brièvement. 

Plataforma, sf. plateforme. , 

Plátano, Platanal, Platanar, em. 
plane su platane, palmier des 

ndes : ,. 

Platazo, sm. grand plat. 
Plateado, a, a..argeuté, e; de 
couleur d'argent. 

Plateadura, sf. argenture. 

Platear, va. argenter, , : 

Platel , sm. pelit plat. 

Plateresco, a, a. de fantaisie. 

Platería. af. rue, fo quartier , 
m. des orfévres. .... 





1 Plaza”, sf. place, 
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Platero, sm: orfèvre. 

Plática , sf. conversation , f. ser- 
mon, m conféreuce, Y. 
Práctica, 

Platicar, va. eonverser , Y. Prar- 

Plático, a ,a. expert, e.* (tica. 

Platifcar, va convertir en ar 
gent. 

Platija , sf. phie, Iimande. 

Platilla, s£. espèce de toile Gnr. 

Platillo, sm. petit plat, vz. 3s- 
siette, f. plat, mets extraor 
dinaire, m. medisauce, f. 

Platina, s£ Platiro, sm. pl- 
tine, 2» 

Plato, sm. plat; ordinaire, m 
nourriture. jourmnaliere , f. 
Poner en — , donner sujet. 

Platiniramente, ad. chastement. 

Platónico:, a , a. piatonique; 
—, sm. platonitien. 

Platonismo , sna. platonisne. 

Plausibilidad , sf. qualite úe cs 
qui est plausibic. 

Plausible, z a. phusible, 

Plausiblemente, ad. plausible 
nrent.. .* ° 

Plauso, sm. applaudissement. 

Plaustro , Carro. 

Playa , sf. ¡irge. 

Playads (rie, mar), rivière. 
mer quí a un rivage, qu 
n'est pas cncaissce , f. 

Playazo, sm. grande plage, f 

Plajero, sm. chasse-marée. _: 

Playon , Playazo. 

f. envile 
ment, m. réputation. 

Plaro, sm. terme, délai, m 
fief. 

Plamela, sf. petite place. 

Ple ( jugar al), jouer à la balle 
contre un mur, 

Pleamer, ef. la pleine mer. 

Plébano , Cura , Párroeo. 


PLE 


Plebe , sf. populace , plèbe. 

Plebeyo, o, E plébeien , rotu- 
rier, €. 

Plebezuela , s£ lie du peuple. 

Plebiscito , am. plébiscite. 

Pleca , s£ réglet, m. 

Plectrillo , dim. de Plectro, 

Plectro , sm. archet, 

Plegable, s a. pliable . pliant, e. 

Plegadamente, ad. confusément. 

Picgadera , sf. plioir, m. 

Plegado, sm. plissure, f. pliage. 

Plegador , sm. plieur, phoir, 
quéteur, ensuble 

Plegadura , sf, pliage , m. 

Plegar, va. plier, rouler autour 
de l’ensuble. 

Plegaria, sf. prière, f. coups 
de cloche au moment de l'é- 
lévation , m. pl 

P'enamar, Pleamar. 

Pleita , sf. tresse de jonc. 

Pleitador, sn. plaideur, chica 

Plettear, va. plaider. (veur. 

Pleitesla , sí. pacte , accord , m. 

Pleitista, 2 n. litigieux , chica- 
neur, se. 

Pleito , sm. procès; — de acree- 
dores, cession de biens, f. 
— homenage , hommage en- 
vers le suzerain. 

Plenamente, Plenariamente , ad. 
pleinement. 

Plenario, a, a. plein, e. 

Plenilanio, sm. pleine lune, f. 

Plenipotencia ,sf. plein pouvoir, 
m. [tentiaire. 

Plenipotenciario, sm. plénip 

Plenitud, sf. plénitude , f. com 
plément, m, . 

Pleno, Lleno, : 

Pleonasmo , sm. pléonasme. 

Plétora, sf. plethore. 

Pletórico, a, a. pléthorique. 

Pleura y sí plèvre 
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. Pleuresfn , sf. pleurésio. 
. Pleuritico, a, a. de la plèvre. 


Pleuropneumonla , sf. pleurop - 
neumonie. 

Pleyades , sf. pl. pléiades. 

Pliego, Dobladura, Pliegue ; 
feuille entière de papier, let- 
tre, f. paquet de lettres, 

Pliegue, sm. pli. 

Plinto, sm. plinthe, f. ” 
Plomada , E crayon de miue 
de plomb , plomb de macon 

" m. etc. sonde de pêcheur. 


Plomar, va. plomber., [reur 


Plomazon , sm, coussinet de do- , 


Plombagina , sf plombagine. 

Plomero , sm. plombier. 

Plomizo, a, a. de plomb, 
plombé , e. | 

Plomo , sm, plomb. 

Plomoso , Plumizo, 

Pluma, sf, plume, f. biens, m. 
pl. pet, m. 

Plumada, sf. trait de plume 
m. plumes mangées par les 
faucons , cure de plumes. 

Plumado , a, a. emplumé , e. 

Plumage, sm. plumage, plu- 
met, panache. 

Plumagear, va. mouvoir de rôté 
et d’autre. [mes, m, 

Plumagerla, sÉ amas: de plu- 

Plumagero , sm. plumassier 

Plumario , Plumisto. 

Plumeye , Plumage. 

Plúmbeo, a, a. de plomb. 

Plúmeo, a, a. emplume , « 

Plumerla , Plumageria. 


| Plumero , sm. plumasseau , élui 


pour les plumes. (mes. 
Plumlfero, a, a. qui a des plu. 
Plumilla, sf. petite plume. 
Plumista, sm. homme de plume. 
Plumon , Plumion , sm. duvet, 
lit de plumes. 
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452 PIB 


"Fumer, e, 2 como. qe 
L.. + Or penes, 

Pura. sa. plural 

Fu-c cal. sl plurales. 

Pas ur emm «its ae dr 
nec dus mire. 

Pa pac, el pésmpetstinn 

J'ousgres mps Se . Guru 
ac plus pres Ge sem 

Pirruc . ZLuurus. 

Pira, a. orar - —. sa 


Paeumc rr, a. € puonmab- 
que. Jnst-vemies —e. re 
es » veut 7 msi. 

Po. £ gl sun amotus et 

Pros, s hey jar de pro 
y hers, m 

Porno, sL papito. pro 
y «de. 

Four ho , mn. paguina, £ 

To sor mm tiebritun.. «ke “. 

Fondée. sm. inde dur 
er ome, te 

Poor, «a prupke, remplir. 
COUPE paume 28 yrm- 


t ma peupine. Ÿ. | 


Forez, em hab@otor es 

Five, om. penoise Lim 

Pour.sa pate. 

P.o mente, ra, a 
real. Ye 

Pr "eger.a. Porrera 

Pruemente. bd quererme, 

Fi vrerta . de was de paran . 
. corasamir. 

Po'serr, um. derribar den 
sure, 

Prweto , MÁ porra. 

Perrete, um peurret, pe 
*- jet. 

Perrererio, d Coupe de quen 
res, aran, 

Pin es: 240, de de Fra. 


a puo- 


TUD 
Doitian , En. veiz. qu Ei 75 
Qc que .*cuirno em sul 
ou nernde sus esoo. 
Tora E. ausreie. deter 
FT. oves de pes de. 
bu. mu... um «e 


numa , etc, um. 

P rana sm rare mie >: 
PATOS. JARITPETIDEE. > 

rre 0, Sp. tes ya 

Joer. , mr. ice de pus 

T morra &. estable a escbens 

Ilmo, SÍ picor. IA, 

Y rin., Latiss , Porra. 

Por, a, a court, last y 
—. ai per. 

Pruu , em. besan Ÿ 

hana. <L tailie der mères. ur. 

Pogarnara, si. ser 

Fogac er sm velo. qu UE > 
Enr. PE. 

Priorra. dl yentièe- as pet 

J'oasr, va, tir, emnrée. 

Zausanc.sre peser, ic. 
de peo rr, 

Poúscor,, sum. Mir dle 2e 
de vipnrs ,eir € 

Tracurs , SR Ole qu har 
aua iepria, 

Tanenquuo , dim. dx Parar 

Tour, sm pommes. Wa nav: 
CAS Sa, À mu 

Pot. A pouvoir: war «- 
Probar 26 same 
—. Y. MR se PUANDA it 

da. 


Frnsrhabentr . Pocmanr 

Tooeru., SR POSE. secs 

Poner ismpeses, ai. Jus 
mem, 

Poûe-ns , =, à FUER . © 

Force, mum. saute de pos 

Praon . sm. Sorpe . LA 

Foie, em pus 

Zadrerers . 1. au pour 
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Podrecimiento, sm. putrefaction, 
f. [peine intérieure. 
Podredumbre, sf. pourriture, 

Podiicion , etc. Pudricion. 

Puema , sm, poème. 

Puesta, sf. poésie, 

Pueta , sm. porte. 

Puetica , Poesía; poétique. 

Puéticamente, ad. pocliquement, 

Poético, a, a. poetique. 

Postisa , sf. femme qui fait des 
vers. | 

P etizar, vas faire des vers. 

Puelon , sm. grand pocte. 

Poinos, sm. pl chautier pour 
les touneaux. 

Polaca , sf. oreille de soulier. 

Polacre , sm. polacre. 

Polaina , sf. guétre, 

Polar, a a. polaire. 

Polea , s£ poulie, f. moufle de 
vaisseau , m. 

Poleada, Gachas. 

Polimica, sf. art de l'attaque 
et de la défense des placrs, 
m. théologie dogmatique, po 
lémique. 

Polémico, a. a. polénrique. 

Polenta, sk, bouillie épaisse. 

Poleo, sm. pouliot, m. osten- 
tation, f. 

Polevl , Ponlevl , sm: talon cpu: 
vert de soulier de femme. 

Poliántea , sf. polyanthéa , m. 

Poliarquia , sf, polygarchie. 


Dolidrquico, a, a. de la poly. 


Police, sm. pouce. [ garchie. 
Policía, sf. police, politesse, 
propreté, parure, 
Policilacion, sf. offre,  pro- 
messe. 
Policresto , a , a. polychreste, 
Poligamia , sf. polygamie. 
Poligamo, a, a. polyzame, 
Poligiota , sf, polyglotte. 
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Polígonos sm. polygone; —, «, 
a. o 
Puligrafia, sf. polygraphic , f- 
» art de déchifféer, A P f 
ollerafo , sm. polygraphe. 

Polihedro , sm. polyedre. 
Polilla, sf, teigue ( insecte ). 


| Polímito, a, a. tissu, e de file 


de plusieurs couleurs, 
Polinche , sm. recéleur. 
Polinomo , snv. polynome. 
Polipétalo ,'a , a. polypétale. 
Pélipo , sm. polype. 
Potipodio , sm. polypode. 
Polir, Pulir, 
Polisllabo , a, a. polyevllabe. 
Polisindeton , sm. abondance de 

conjonctions , f. 
Polispastos , sm. moufle. 
Polileismo , sm, polythéisme. 
Polifeista , sm. polythéiste. 


| Polfica, sf, politique, poli- 


tesse. [ ment. 
Polllicamente, ad. politique- 
Político, a, a. politique. 
Póliza , sf. billet de change, m 

assembite pour discourir. 
Politon , sm. polisson. 
Polo , sm. pôle. 
Poltron, a, a. lèche, 


ares 
seux , se; qui favorise la pa- 
resse. [ paresse. 


Poltronear , wn. vitre dáns la 
Poltroneria , sf, paresse , indo- 
lence. [la paresse. 
Poltronizarse , vr. so livrer à la 
Polución ,. sf. tache, f. défaut 
corporel , m pollution. 
Poluto, a, a. pollué , e. 
Polvareda , s£ nuage de pous 
sière , Mo 
Polvificar, va. pulvériser. 
Polrillo y sm. poussière five, f. 
Polvo, sm poussière , prise de 
tabac, pincée, f. —s, rl 


484 POM 
poudres, dragécs de Porio- 
gal, f pl. 

Polxora , sf. poudre à canon, 
f. [eu d'artifice ; sujet de se 
fácher, m. [ poudrer, f. 

Pul:oreamiente, sm. action de 

Pulioresr, va. poudrer. 

Polvvriento , a, a. poudreux, se. 

Polvorin , sm. pulrerin. 

Pylvorista, sur. poudrier; Y. 
Cohetero. 

Polvorizable , 3 & qui peut être 
réduit en poudre. 

Polrorizar, Pulverear. 

Pelrvorvæ , Pulroriento. Leu ). 

Polla, s£ poulette ; poule , au 

Pollastro , sm. gros poulet. 

Pullastron, sm. jeuue garçon 
baut et robuste. 

Pollazon , s£ couvée. 

Pollera, sl. cage pour les pous- 
sins ; jupe Sur un panier. 

Pullerla, sf. marché à la vo- 
laille, m. 

Pollere , em. celui qui élève la 
volaille , poulailier. 

Pollico , sm. poussin. 

Pollinejo , sm. petit Anon. 

Pollino , sm. ánon, Ane. 

Pollito, dim. de Pollo; enfant 
à la mamelle. 

Pollo , sm. poussin , faucon qui 
n’a pas mué. 

Polluelo , sm. petit poussin. 

Poma , sf, pomme , casiolette, 

Pomada, sl, pommade 

Pomar, sm. verger planté sur- 
tout en pomm:ers. 

Pómez , al. pierre ponce. 

Pomifero, 4, a. qui porte des 
pommes. 

Pomo, sm. fruit, m. pomme, 
Í. pommeou d'épée. 

Pompa, sf. pompe, bouteille, 
bulle, roue du paon. 


« à 
PON 
Pompear , Yo... magvher avec 
pompe. [ment 
Pemposamente , ed. pompeuse 
Pompos0, 8 y 2 POBMPCUE, se 
enflé, e en rond. 
Poncela, sí. pucelle. 
Poncil, sm. poncire. 
Penche, sm. punch. 
Pancho, ae, à. mou, e. mai 
f.lent, e. 
Poncho, em. serte .de surtout 
en Amerique. 
Ponchon , aug. de Puncho. 
Pondsrable, a a. quí peu: se 
ser, merveilleux , se: pur. 
érable. 
Ponderacion, s£ action de je 
ser: exagération, pondératic::. 
Pondsrado, a, a pesé ,e; pre- 
somplueux , se. 


| Ponderador, sm, evagérateur 


celui qui pèse. 
Ponderar, va. peser, exagérer. 
Ponderativo, a, a. exagéraii(. 
ve; exagérateur, £rice. 
Ponderosamente, ad. avec rt 
flexion. 
Ponderosidad , s£. pesanteur 
Pondereso, a, Re pesant ; pru- 
dent ,e. 
Ponederg, sm. nid de poule. 
ete. œuf laissé dans ce nid. 
Ponedero, a, a. qui pond, qui 
peut se mettre. 

Paneder, sm. celui qui mt, 
enchérisseur. 

Ponentisco, a, a. du pouaut. 

Poner, va, mettre, gager, [3- 
rier, nommer, choisir, laisser 
à la volonté, alléguer, écrire 
sous la dictée, pondre, des 
tiner vu appliquer à , pouter 
coucher, travailler, agir, ex- 
poser à, ajouter ; —se, vi. 
sc mettre, s'opposer, résister 


- 








devenir autre, se coucher 
(en parlant des astres}, ar- 
river en peu de tem 
Ponienté, sm. ponent, cou- 
chant, vent du couchant, 
Pontage, Ponfarge, sm.''pon- 
Ltonage , m. 
Pontificado , em. tifeat. 
Pontifical, sm. habity pontifi- 
cauz, fi. pl. pontifical, m. 
dime de paroisse, f. 
Pontifical , 2 e. pó al, e 
Pontíficalmente , ad. poñtifica- 
lement. 
Pontificer, va. êlre souverain 
ponte ‘&ébrer pontifica- 
ement ° 
Pontifite , ma. pontife, pe. 
Pontificio, a, a.' póntifical, e. 
Ponton, sa. ponton , petit 
pont de bois.  * 
PonzoÑa , sf. poison , m. 
Pon:ohar, ya. empoisouner. 
Ponzoñoso , a, a. venimeux, se, 
Popa, sf. poupe. 


Popar, va. frapper en signe de |: 


mépris, caresser du plat de 
la main. saine. 
Popeses, int, étais du mât de mi. 
Popote ,sm sorte de paille d'A- 
mérique. 
Populacho, sm. popúlace, f. 
Populdr, s a. populaire ; Aura 
—, faveur du peuple. 
Popularidad , sf. popularité. 
Popularmonte , ad. populaire- 
ment 
Poputazo , Populacho. 
Populoso, a, a. peuplé, e. 
Pogaedad, sí. petite quantité, 
poltronnerie, 
Poqaillo, dim. de Poco. 
Poquisimo, sup. de Poco, en 
trés-petite quantité. 
Poquito, dim. de Poco , faible. 
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Por, prép. pour, par. [chons. 
Porc creta) à rue à co- 
Porcel , sm. cochon de lait. 

Porcelana, sf. porcelaîne, grande 
jatte de faïencé, f. émail, 
" blanc bleuâtre , m. 

Porcino, sm. petit cochon, 1, 
bosse à Ja tête, f. — ,a,n 
‘dé côchon ; Pan — , pain de 
pourceau. 

Pbrcion', sE: portion, prébende. 

Porcioncica , sf. petite portion. 

| Porciónitta , sm. et f. celui qui 
a droit à une portion, pen 
sionnaire de collège , m. 

Porcipelo, sm. grosse sole de 
cochon, f. 

Porcioncula , sf. portfoncule. 

cuno, 4, 8. de pourceau. 

Pordiosear, ve. mendier. 

Pordioserla , sf. métier de men- 
drant y Mo 

Pordiosero , sm. mendiant. 

Porfta, sf. dispute opiniátre, ob- 
stinalion, imporlunité ; 
ad. à l’envi. 

Porfiadamente, ad. obstinément. 

Porfiado, a, a. entêté , e. 

Porfiador, sm. disputeur, opi- 
niátre. 

Porfar, va, disputer opiniátre- 
ment, s'obstiner. , 

Pérfido, sm. porphyre. 

Porfirion , sm. porphyrion. 

Poros , sm. pl. pores. 

Porosidad , sf. porosité, f. po 
res , m. pl. excrétions : ma- 
fière qui sort à travers. 

Poroso, a, a. poreux, $6. 

Porqué , conj. parce que, mo. 


ao 
, 


quoi ; — , sm. cause, f. mo- 
Porquera , sf. bauge. , "tit 
Porquerta, sf. saleté, action dés 
hon ête, grossitreté, baga- 
te e. 
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Porqueriza, sf. table à cochons. 

Porquerizo , Purquery, em. por 
cher. . 

Porqueron , sm. archer, sbire. 


Purquezuelo, sm. peut cochon. : 
Porra, sf. massue, f. joueur : 


dernier en main, orgueil im- 
rortuu, m 
Po'rada, sf. coup de massue, 
m. imperlínence. (etc. 
Porrazo , sm. ecup de masaue , 
Porreria , sf. halourdise 


Porreta, sf. feuille verte du 


poireau, etc. En —, ad. tout 

nu. [marechal,.m. 
Porrilla, sf. petit marteau de 
Porrillo (d\, ad. en abondanre. 
Porrina , sf. Lie en herbe ,n. - 
Porrino , sm. jeune poireau. 
Porro,a, a. Jourd ,e ; stupide. 


Porron , sm. uruche, f. lendore. . 


Portacartas, sm. malle de cour- 
rier, f. 

Portada, ef. frontispice , m. 

Portudas , sf. pl, chuine d'une 
toile , etc. 

Perladeras, Aportaderas. 

Portador, sm. porteur ; partoir 
de réfectoire. 

Purtaestandarie, sm. mi. cor 
nette, porte-étendasd. 

Portafusil, sm. courroie pour 
porter le fusil, f. 

Portaguion , sm. mi, guidan. 

Portal, sm. sestibule , portigue. 

Portalazo , aug. de Portal, | 

Portalejo , dim. de Portal. 

Portaleña , sf. embrasure, 0a- 


nonnière, planche pour les. 


portes. portes. . 
Portalero, sm. commis aux 
Portalico , Portalejo. [teau. . 


Portamanteo, em. 
Portanario , #m. pylore. 
Portante sm. pas précipité. 


porte-man- 
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Portanüllo, sm. pas site abren. 
Perianrerss ,.0m..sitame , vice 


gérent. 

Portantas, sf. pl. ssbords, a. pl. 

Portepaz , Am. et € paix, pie 
que d'argent. f. 

Por:tarse, vr. se componer, 
faire Ggure. 

Portas , 4. pi. sabords , m. pi 

Portátil, aa. portaltí, ve. 

Portaventanero,, sea. mevuiger 
qui ne. fait: que des portes e 
funétsos. 

Portazgo , sm. ptage. 

Partazguers , san. péager. 

Portazo , ¿m. . bruk d une perte 
qui bat, etc. m. action de 

rmer,la porte au ner. f. 

Porle, sm, part, m. coudyte . 
noblesse , f. 

Porlear, Ya. porter, voiturer. 
battre, eo parlomt des por 
tes, ate, Les pousser avec 
force ; —s€ , 15 passer dius 
lieu à un autre. 

Portento , mu. prodige. 

Portautosanente , ad. d'une sn- 
piere prodigieuse. 

Portentaso , & a. prodigieur, se 

Porterejo ,: ema. pojit mécuant 
portier, 

Porteria , sk. principale porte 

_f. emploi de partier, me 

Porterillu , Burieraje. 

Portero, 4, 4. & porter, €. 

Portezuelg, sf. petite porte 
patte de poche. 

Purtico, sm, portique. 

Portillo, sm. brèche , crevasse, 

etc, félure , ‘voie , f. moyen: 

—s, pl. fausses. portes, f. 

pl. : [ tree, f. 

Perivn ,4m. seco porie-d'en- 

Porvida , sí :jurement per la 

vie de Dieu, etc. me 
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Pos ten), nd. derriÿre, sprès. 
Posas, sf. pl, glas ! senneric pour 
les morts, f. les feta. 
Posada, sf. logis, m. ‘hôtellerie, 


f. étai de voyage. garüi-d’une" 


cuiller, etc. m. —s, pl: 
partement des fummes-de la 
reine , etc. m. 

Posaderas , sí. pl. les femes. 


Posadero, sm. aubergiste, siège 


de maltes. 

Posor, vn. loger, s'asseoir, s’a- 
battre, se poser à terre, 
poser un fardeau. 

Posdata , sf. post-seriptum , m. 

Pusesder, sm. possesseur. 

Poseer, va. posséder. 

Posesion , sí. possession. 
Posesional, 2 a. qui concerme la 
possession. 

Posesivo, a , a. possessif, ve. 

Poseso, a, a. possédé, e du 


démon ; Pagar. el = , payer . 


sa bienvenue. 
Posesor, sm. possesseur. 
Poscsorio, a, a. possessnige. 
Posibilidad , sf. possibilité, . f. 
biens, m. facultés. ‘ 
Posibilitar, va, rendre possilile. 
Posible, 2 e. possible; — , vu. 
biens, m. facultés, f,. pl. 
Posicion, af. position, aption de 
poser, demande 6t répouee 
d'un interrogatoire, 
Posilivamente, rá. positivement. 
Positivo, a, a. positif, ve; De 
— ad. positivement, ‘ 
Pósilo, sm, greuier public. 
Potitura , Postura ; position. 
Poso, sm. lie, f. mare, repos. 
Poson , Posadero, 
Pospelo (4), ad. à contre-peil, 
à contre-tems. 
Puspierna, sf, cuisse. 
Pusponer, va, metire aprûs 


POS KO 

Posta , sf. poste ,'f. chevaux de 
poste, m. pl. personne qui 
court la poste ,tranche, sen- 
Únedle de nuit, couche au 

Postar, ya. gager. [ jeu. 

Postromunion y sf. postcommu- 
nioh. 

Poste, sm colomve, f. pilettre, 
pilier, m. étaie, f. Ofer e. 
— ,pressntir un danger. 

Posiear, va. courir la poste. 

Posteleros, sm. pl. courbes d'ar 
casse, f. pb 

Postema ,.Apostema. 

Postemero , tm. bistouri. 

Pustergar,va. hier en arrière. 

Posteridad , sf. postérité. 

Posterior, a a, postéricur, e, 

Postariermente , ad, postérieu: 
remest. —. [semble , m. pl. 

Posteta , ef... cahiers joints en- 

Postigo, sm. porte -dérobée, 

* porte à un.seul bgttènt ;s, 
pl. :battans , volets. 

Postiguilo, dim. de Pustigo. 

Pestila , sf. apostille. 

Postilacion , sf. action d'apos- 

Postilar, va. apostiller, ftller. 

Postilla, -s£ ‘eroûte sur une 
plaie , etc. 

Postillon, sm. pretillon, = 

‘ rosse , liaridelle, f. 

Puslilloso , a, a. couvert, €. de 
croûtes. 

Posliza, a, a. poniehe. 

Postmeridiono., a ,-a. de Vapres- 
raidi, 


Postor, sm. enchérisseur. 

Postracion , sl. proiternation. 

Postrédor, ww. celui qui numi- 
lie, etc. œsrabepied pour se 
prosterner. 

Pvsirer, ve. butilier, abattre, 
etc. .affaiblir; se, vr. «e 
prosterner. 
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Postre , Postreros À la — , à lu 
Gn; —es, pl dessert 

Postrer, Pustrero. 

Postreramente,ad.derniérement, 

Postrero, Pusirimero, a, a. der 
picr, €, 

Postrimeramente , ad, cofin. 

Postrimerias, Nonlsimos. 

Postulación, al. postulation. 

Postulador, sm. celui qui pos: 
tule, [ mathématiques. 

Postulados, am. pl. axiomes en 

Postular, va. postuler. 

Póstumo, a, à posthume. 

Postura, s£ posture, position, 
action de planter, taxe des 
denrées, f. mise à prix, prix 
mis par un achcteur, etc. m. 
convention, gageure, f. fard, 
œuf, m. —s, pl. plantes, f. 
jcunes arbres, m. pl. 

Potable, 2 a. potable. 

Potage, sm. potage, ragoût k- 
quide, légumes, breuvage, 
m. potion , mélange confus, 

Potogeria, al. lgumes, m. pl. 
endroit où on les garde, m. 

Potagier, sm. officier qui a l'in- 
spection des légumes. 

Potar, va. boire, ctalonner. 

Potasa, sf potasse. 

Pote, sm. pot de terre ou à 
fleurs. [ bilite, f 

Potencia, sf. puissance, possi- 

Potencial, 3 a. potentiel , le, 

Potenrialidad, sí. qualité de la 

uissance , faculté d'équiva- 
oir. 

Potencialmente , V. Equivalente- 
mente , Y iriualmente. 

Potentado , sin. poteutat 

Potente, 3 a. puissant, es 

Potentemente, ad. puissarment. 

Poterna, sf. mi. poterne. 

Potestad, sí. pourvoir m. di- 
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gnité qui répondait a celle de 
corregidor, puissance dur: 
quantité arithmétique : —::, 
pl issances , quairièm- 
Leur des anges. À 

Potestativo, a, a. qui est dam 
le pouvoir de quelqu'un. 

Potisimo , a, a. special, e. 

Potista, em. buveur. 

Potra , sf. hernie. 

Potranca , sf. pouhclre 

Potrero, sm. chirurgien Ir: 
niaire. 

Potriro , sm. jeune poulain. 

Potrilla, «E. vieillard qui fail 
jeune, =. 

Potro, sm, poulain, cheral de 
bois , travail de maréchal fer- 
raot , m. gène, f. tourmor:, 
pot de chambre de terre. 

Potroso, a, a. qui auncheri: 

Poya, sf. fournage, m. Boris 
de —, four banal , re 

Poyal, sm. tapis sur les prror. 

Peyata, sf armoire daus un nunr, 
placard. 

Poyo, sm. banc de pierre à cité 
de la porte : honoraires des 
juges à l'audience. 

Pera, sf. mare, f. fossé, m 

Pozal, sm. seau , m. margelle cu 

Peza, sm. puits. [ mardelle, f 

Pozuela , sf. petite mare. 

Práctica, ef. pratique. 

Practicable, 3 e. praticable. 


| Prácticamente, ad. avec pratique. 


Practicante, sm. médecin qui 
cxerce sous un plus ancien. 

Praeticar, va. pratiquer. 

Práctico, Shi: ma. lamaneur; 
—, €, à pratique, versé 
expert, e. [dans la pratique 

Practicon , sm. homme verse 

Pradal , Praderia. 

Prodecilto , sra. petit pre. 
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Praderia, Prudera, sf. prairie, 
petite prairie fertile. 
Praderoso, a, a. de pré. 
Pradico , Elo, em. petit pré. 
Prado, sm. pré, m. promeuade 
publique plantée d'arbres, f. 
Pragmdtica , sí. pragmatique, 
Prasio, sm, prasc. 
Pravedad , aL méchanecté. 
Pravo, a, a. méchant, e. 
Praxis, s£ pratique. 
Pre, sm. solde des soldats, f. 
le prêt. 
Preámbulo , sm. préambule. 
Prebenda, sí. prébende. 
Prebendado , sm. prébendé, 
Prebestad , sf. Probestadgo, sm. 
prévôté, f. 
Preboste, sm, prévôt. 
Precacion , sí. supplication. 
Precariv, a, a. précaire. 
Precaucion , sf, précaution. 
Precautelar, tb. se précaution- 
ner. [ cident. 
Precaver, va prévenrt un ac- 
Precedencia , sf. action de pré- 
céder , préséance. 
Preceder, va. précéder. 
Prerelente, 2 a. uxcellent , e, 
Preceptista , 2 s. donneur, se de 
préceptes. [un précepie. 
Preceplivo, a, a. qui renferme 
Precepto, sm. précepte. 
Preceptor, sm. précepteur. 
Preces , sf. pl. prières. 
Precesion , sf. réticence, préces- 
sion. 
Preciado, a, a. précieux , se, 
Preciador, sm. apprétiateur. 
Preciar, va. apprécier; —se, 
vr. se vanter de. 


joindre les planches d'uu 
caisson. « 
Preciniar, va. assurer les plan- 


. Precursor, a, a. précurseur, qu 
Precinta, sf. bande de cuir pour | 
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ches d'um caisson avec des 
baudes de cuir. 

Precio, sm. prix. [ment 

Precivsamente, ad. précieuse- 

Precivsidad , sf. excellence. 

Precioso, a, a. précieux, se; 
aimable , spirituel , le. 

Precipicio, sm. précipice, m. 
chute violente et rapide .f. 

Precipitacion, sf. précipitation. 

Precipiladaments, ad. précipi 
tamment, [étourdi , e. 

Precipitado, a, a. brusque, 

Precipitar, va. précipiter. 

Precipite, a a. sur le point de 
tomber. 

Precipitosæmente , 
mente. 

Precipiloso, a, a. où l'on risque 
de se précipiter, inconsidé 

, €. 

Precipuo, a, a, principal, es 

Prechamento , ad. précisément , 
nécessalrement. 

Precisar, va. contraindre. 

Precision, sf, contrainte , néccs- 
sité , précision. 

Preciso, a, a. nécessaire, pré 
cis, ex V. Separadv, Aper. 
tado , Cortado ; abstrait, e. 

Precito, a, a. damné , réproa- 
vé,e. tre. 

Preclaro, a, a. grand, e; ilus. 

Pretocidad , sf. précocité. 

Preconizacion , sE préconisation. 


Precipitada- 


| Precunizar, va. préconiser. 


naît d'avance. sance. 
Preconocer, va. connaître d'a- 
Precoz, a a. précoce. 


Preconocedor, sm celui ha con 


. 
se 


devance. 


Predecesor, sm. prédecesseur. 
Predecir, va. prédire. 


: Predefinicion , sf, déeret de Dieu 
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pour l'existence des chose 
dans un tems marqué, m. 
Predefinir, ta. déterminer le 
tems où les choses doivent 
exmter. 
Predestinacion, #Æ destination 
faite d'svanee, ppédestination. 
Predestinar, va. destiner d'a 
vance , prédestiner. 
Predsterminacion, sf. préditer- 
mination. ¿ ’avauce. 
Predeterminar, va. déterminer 
Predial, a a. qui concerue les 
fonds de terre. 
Prédica , el. próche, m. 
Predicable, s a. qui pea! se pré. 
cher, digne d'éloge, prédi- 
rable. 
Predicacion , sf. prédication. 
Predivadera, sf. chaire à précher; 


—s, pl. talent de la chaire, | 


m. [proposition. 

Predirado, sm. attribut d'une 

Predicador, sm. prédicateur , pa- 
négyriste. 

Predicamental, a 8. qui con- 
cerno les prédicamenrs. 

Predicamento, sm. prédieament, 
degré d'estime. 

Predicunte , sm. prédicant. 

Predicar, va. publier, précher, 
louer; —se, vr. se dire, se 


nier , s'aflirmer de. [cher, f. 


Predicatorio, sm. chaire à pré- 

Predircion , sf. prédiction. 

Predilecciun, sf. prédilection. 

Predilerto, a, a aimé, e par 
préférence. 

Predio, sm. fonds de terre; — 
rústico , champ qu'on cultive. 

Predominar, va. prédominer. 

Predominio, sm. pouvoir, m. 
supériorité, f. 

Preeminenria, sí. prééminence. 

Preeminente, à a. prééminent, e. 


ERE 


Preexcelso, a, à. grand e; su- 
blime. 
Preexistencia «L priexmstouce 
Presxistir, va precxister. 
Prefacio, sm. préface , f. 
Prefacion , sf. préface. 
Prefariuncilla,dima.de Prefacu na 
Prefecto, sm. prefel, président 
d'une assrmiblée , etc. 
Prefectura , sl. prèfetture. 
Preferencia, s£ préférence. 
Preferible, 2 a. préférable. 
Preferir, va. préférer; —se, tr 
s'elirir volontairement pour. 
Prefigurar, va.modeler mas sis 
tue, ete, 
Prefijar, va. fixer d'avaucs, 
Prefijo, a, a. prefix, e 
Prefinir, va. préfimir. 
Prefulgento, a a, tres-¿clatant, e. 
Pregon, sn. ban, cri public. 
Pregonador, sm. crieur. 
Pregonar, va. publier à son de 
trompe, crier une marchan- 
Pregoneo , Pregon. [dise. 
Pregonería , sf. emploi de cricur 
P publie, m. , | 
regonero, sm. cricur public. 
Prequntas£ demande. question. 
Preguntador, sm. celoi qui in 
lerroge, questionneur indis- 
cret. [terrogér. 
Preguntar, va. demander, in 
Pregunion, 802. jonue ur 
importun. Ciudiciet , le 
Prejudicial, 2 9. préalable, pre 
Prelacla , sf. prélature. 
Prelarion , sf. préférence. 
Prelada, sf. supérieure, abbewe. 
Prelado , sm. prélat, supérieur 
de couvent, prieur. 
Preliminar, 3 2. préliminaire: 
—, tn. pl préliminaires de 
paix. 
Prelucir, vo. briller d'avance. 





PRE 
P r-eludio , sm. prélude. [fece. 
Frelusion, sf. prélude, m. pré- 
\Premédtica, Pragmditira. 
Premalurv, à, a. prématuré , e. 
Premedilacion, "a préméditas 
tion. 
Prameditar, va. préméditer. 
Premiador, am, celui qui récom- 
pcuse. 

Premiar, va. récompenser. 

Premio, sem. prix, sm. - eur 
se, f. retour dans un teuc. 

Premisso, a ,.n..pressé, serré, e: 
cheux, se. [dive, 11. 

Premisa, sf. prémisæ, f. in- 

Premorcion, sf. prémation. 

Premonstralenss ,.2. prémentire. 

Premura , Aprieto, 

Prenda, sf. gage, meuble suis 
en.vente ,.objetaimé, m.—, 
pl. bonnes quulités , f. talane, 
mm pl dro d . 

Rrandar, va. prendre des gagos ; 
mw”, YD. ane l’uflentsou ; 
#88, vr. S'atlacher à , ,paeu- 
dre du goût pour. 

Prendedero, sm. srachet, mm. 
.agrafíe , ete. Lande pour .re- 
Jerer les choveux , mu. 

Prendoder,. sm. . preneur. 

Prendar, va. prendre ; retenir à 
diner, parer, saillir, eou- 
vit; >”, VD. prendre.racine, 
.prandre, se communiquer. 
Prendesla, sf. boutique de .fri- 
: «pier v te. * {deur. 
Prendsro, sm. fvipier, roven- 
Prendido, sm. ajustement de 
femme , pairou pour. la-den- 
telle, Û [tune..-fe 
Prendimiento, sm prise, Cap 
Prenocion , s£, préuotian. 
Prendtar, YA. remarquer d'a- 
vance. 
Prensa, sí prase. 
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Prensaés, sm. lustre d'une étolfe 
cahandres, (ser. 
Prensadura , sf, action de pres 
Prensar, Aprensar. 
Prensista , sm. pressicr. 
Prenuntiar, va, prédire. 
Prenuncio , sm, pronostic, 
Preñado, a, a. femme grose , 
femelle pleine, -f. plem, 
chargé, e; Pared —a, mur 
qui [alt ventre. [tee, f. 
Preñadv, sm. grossesse, por 
Preïez, af, grossesse , coulusion, 
f. embarras, m 
Preocupación , s& action de s'em 
parer auparatant, préncen- 
pation, cupant 
Prevcupanie , sm. le premier 0o- 
Preocupar, va. s'emparer avant 
un autre, préoccuper. 
Preordinacion, .s£ prédétermi- 
nation . (ante éternité. 
Preorainer, va. erminer de 
Preparacion , sf. Prsparemianto » 
am. préparation, fa 
Preparar, va préparer. 


. Preparativo , sm, preparatil; —, 


Preparatorio, 
Preperatorio, a, a, préparatoire 
Preparaluriamente , ad.: d'une 
manière préparatoire. 
Preponderar, vo. peser dayan- 
tage., être prépondérant 
Preponer, va. prelérer. 
Preposicion., al. próposition. 
Prepúsite, sm. právót, supe- 
rieur d'un ordre, 
Prepositura , M. prévôté , dignité 
de supérieur, [ment , ve 
Preposisrarion, sf. bouleverse. 
Prepósiero, g,a fait,e à re- 
bours ou.à coutrestena. 
Prepotente, a a. très-puissapt, e. 
Prepurio , sm. prépuce. , 
Prerogatiue , sf. prérogaiire. 
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Presa, sf. prise, proie, f. gain, 
profit, m. serre de faucon, 
etc. digue, f. bátardeau, 
morceau à manger, pat-au- 
feu ,m. —s , pL crocs , m. de- 
fuuses de sanglier, ete. 

Presada, sf. vert de poireau, m. 

Presagiar, va. présager. 

Presagiv, su. presage.  [sage. 

Presagivso, a, a. qui tient du pre- 

Présago, a, n. qui presage. 

Presbitera , sí. femme de prêtre, 

Presbiterado, Presbiterato, sm. 
prétrise, f. 

Presbileral, 3 a. presbytéral, e. 

Presbiteriano, a, a. e. presby- 
térieu, ne. 

Presbiteriy , sm. cancel ou chan- 
cel, sanctuaire. 

Presbilero, sm. prêtre. 

Presciencia , sf. prescience. 

Prescindible,a a, ce dont on peut 
faire abstraction. 

Prescindir, va. séparer , diviser, 

Prescito , Precito, [abstraire. 

Prescribir, va. prescrire , se per- 
dre , manquer , s'évanouir. 

Prescripción, sf. ordre, m. loi, 
règle, introduction , préface, 
épigraphe, prescription. 

Prescriptible, 2 a. presvriptible. 

Prescriptivo, a, a. limitatif, ve. 

Presea, aL bijou, préseut de 
choses précieuses , m. 

Presencia , sf. présence, 

Presencial, a a. qui concerne la 
présence. [sonne, 

Presencialmente , ad. en per- 

Presentacion , sí. présentation. 

Presentador, sm. présentateur, 

Presentalia, sf, ex-voto , m. 

Presentdneamente, ad. sur-le- 
champ. [efficace. 

Presentáneo, a, a. prompt, e; 

Presentar, va. présenter. 


PRE 
Presente , sm. présent, don; — 


2 a. présent, €. [ment. 
Presentemerte, nd presente 
Preseñtero, sn. présentateur. 
Presentillo, sm. petit présent 
Presentimiento, sm. present: 

ment. [voir 

Presentir, va. pressentir, pré 

Preservación , sf. action de pre 
server ou d’être préservé. 

Preservador, sm. celui qui pré- 
serve. 

Preservar,va. préserver. [tf, ve. 

Preservativo, @, m. préserv 

Presidencia , sf. présidence. 

Presidente, sm. gouverneur de 
province chez les anciens Ro 
mains, sous-privur de cou. 
vent. 

Presidiar, va. mettre garnison. 

Presidierio, sm. criminel con 
damné à servir dans une place 

Presidio, sm. garnison. place 
où il y a garnison, f. aide, 

Presidir, va. présider.  [appui. 

Presilla, sf. ganse , sorte de toile. 

Presion , sf. pression. 

Preso, a, a pris. e. [ter. 

Prestadizo, a, a. qui peut se pré- 

Prestado (de), d'emprunt; — 
{ pedir ó tomar) , ersprunter. 

Prestador, sm. préteur. 

Prestamente , prestement 

Prestamere , s£ sorte de presi 
monie. 

Prestamero, am cclui qui jouit 
d'une pension sur une core. 

Préstamo, sm. prêt, m. pension 
sur une eure , ets. f. 

Presiancia , sf. excelicnee. 

Prestante, Excelente. 

Prestar, va. prêter , aider, don- 
ner, communiquer, servir, 
être uliley — paciencia, 
preudre patience 
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P reste, sm. cébébrant, officiant. 
Prester, im, ouragan. 
Presteza , sí. prestesse. 
Prestigiador, sm. cbarlrtan. 


Prestigio, ven. prestige de char.” 


laten. 
Prestigioso , Prestigiador,  [f. 
Prestimonis, emi. prestimonie, 
Prestiioe, sm. pl. sorte de bei- 
gels. » 
Presto, a, a. preste, pret, e; 
—, ad. promptement, (se. 
Presumido, a, A, présomptueux, 
Presumir, va. présumer ; —,'vn. 
présumer de soi. 
Presunrion, Presunta, sf. pré- 
somption. [somption. 
Presuntieamente, ad. par pre- 
Presuntivo, a, a. qu’on peut 
er. [tueusement. 
Presuntuosamente , ad. présomp. 
Presuntues, a, a. présomp- 
tueux, ee, 
Presaponer, vas présupposer. 
Presuposi- ion, sf. présupposMion; 
V. Presupuesto. 
Presupuesto, sm. motif, prétexte. 
Presura , sf. oppression , f. dan- 
ger preesant, m. angoisse , f. 
empressement, m. — [ment. 
Presurosamente , wd. prompte- 
Presuroso, a, e. prempt, e; agile. 
Prelal, em. poitrail. 
Prelendensia , Pretensiom. 
Pretender, va. prétendre. 
Pretssdiente , » a. prétendant, e. 
Preisneivn , el. Pretenso, sn: pré- 
teution , f. 
Pretensor, sm. prétendant. 
Pretericion , sf. prétérition , état 
de ce qui est passé , m. 


Prelerir, vas omeltre dens un ' 


testament... :. 
Pretérito, a, e passé, e; =, 
sm. passé, prétérit,m, 


'1 Preteyrmitir ; Omitir. 
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[rel , le. 
| Preternetural, 9 a. surnutu-. 

Pretexta , sf. prétexte, robe. 

Preteætar, Pre ar, va. pré- 

Pretesto, em. póblexte. [texter. 

| Pretil, em. garde-fou , balcon. 
| Pretina, sf. ceinture. 
Pretinazv, sm. coup de ceinture 
Pretinero , em. ceinturier. 
Pretinilla , sf. petite ceinture. 

| Pretor, sm. préteur romain. 

‘Pretorta , Prefura. 

Pretorial , a a. de préteur. 

Preloriano, a, a. prétorien , ne. 

Pretorio, mm. prétoire ; —, a, 
a. qui concerne le préteur. 

Pretura , sf. préture. 

Prevalsrer, sn. prévaloir, pren- 
dre racine, croître. 

Prevaricacion , . prévarication. 

Prevaricador, sm. prévaricateur. 
corrupteur. 

Prevaricar, va prévariquer, 
bouleverser , se conduire mal. 

Prevarirato, sm, prévaricatiot: 
d'un protureur , ete. f. 

Prevencion, sf. prépuratif,' m. 
provision de bouche , f. pre. 
voyance, f. evprimement, 
m. prévention; À — o de — 
per précaution. 

Prevenidymente , ad. d'avance 

Prevenido, a, e. pourvu, pré 
voyant , €. 

Prerenir, va. préputer'd’avance, 
prévoir, prévenir; —se, vr. 
faire ses dispositions; — sele 
d ano alguna cosá, venir à 
l'idée: ‘ 

Preventivo, a, +. qui tomneît 
par prévention, préventif, ve. 

Prever, va. prévoir. ‘ 

Prebertit, Pervertir. 

Previlegiar, elc. Priritegior 

Previo, a, €. préélubte. * 
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Precision , sf. prévision. 

Prez, sm. bouneur, m. répuia- 
tion, f. 

Priapismo . sh” priapisme. 

Priesa, s£ hâte, f. empresse- 
ment, combât, choc, m. 
presse , foule. 

Prieto, a, à noirètre; V. Apre- 
tado, serré, e; chiche, 

Prima, nf. les trois premières 
heures du matin, prime; 

artie de la nuit depuis huit 

keures jusqu'a onze; chan- 
terelle; Y. Halcon. [ue. 

Primacia, sf. primauté, prima- 

Prinarial , 9 a. primatia] , €. 

Primado, sm. primauté , f. pri- 
mat; V. Primaigo; — ,a, 4. 
qui a la primatic. 

Primal , sm. cordon , m. ou tres. 
se, f. descie; —, 22.d'unas. 

Primumente , ad. artistement. 

Primariamente , ad. principale- 
ment, 

Primario, a , a.principal, e. 

Primavera, sf. printems, m. 
étotle de soie à fleurs. 

Primaigo , sm. cousinage, 

Primearse , vr, cousiner, 

Primer, Primero, 

Primera , +f. prime, f. jeu. m. 

Primeramente, ad. premiere- 

Primeria , Primacia, (ment. 

Primeriza, sf. mère d'un pre- 
muer enfant 

Primerizo, a, a. premier, e. 

Primero, a, a. premier , e; —, 
ad. premiérement, plutôt. 

Primicerio. a, a.qui tieut le pre- 
mier rang; —, sm. primicier, 

Primicia, sf. prémices. 

Priniclerio, Primicerio, 

Primichon, sin. petit échereau 
de soie. 

Primigenio, a, a. premier né. 
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Primilla, sf. pardon de la pre 
mière faute, mn  [agréab!. 
Primisimo, e, a. très-beau , tres 
Primilivo, €, a. primiuf, ve. 
Primo, a, a. premier, e: ha 
bile, adroit, e; travaille. - 
avec art, ete. —, 4,58 a 
sin, e; nègres —s, pl. grar > 
d'Espagne ; — hrern:ano ou cr 
nal, cousin germain; — s 
gunde, cousm iscu de ger 
main. 
Primogenie , a, a. premier re. 
Primogenilurse, sf. priarogtir 
ture. [vemeit 
Primoprimus , sm. premier mes. 
Primor, sm. habileté, adress, 
beaulé , perfiction , f. 
Primordial , 3 a. primordial. + 
Primorear, vu. exccher dans ur. 
eri, etc. 
Primorovamente, ad. artistement 
Primoroso, a, a. Lead, mm. brie 
f. parfait. babile , adroit, € 
Princesa, s£ princesse. 
Principada , e coup d'autorité 
d'état. 

Principado, sm.  prineïpaute 
primauté , prééminence, f. 
Principal, a à. principal, e; 

Casa —, hôtel, mu. Cuerty —. 
eppartement au premier eta- 
ge, m. (ment. 
Principalmente , ad. priucipak 
Principe, sm. prince: —s, p. 
grauds du -royatsrae. 
Principela, sE espèce de camelot 
Principiador, em. celui qui com- 
mence. 
Principiante, 3 e,commencant, e 
Principiar, va. commeucer. 
Principio, sm. principe. 
Pringada, sf. rútie à la graisse. 
Pringar, va. graisser, Dember 
arco du lard, blesser, avoir 
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part h; —se, vr. malverser. 
Priagon, sm. tache de graisse, f. 
—, 0,2. gras, graisseux , 8e. 
Pringue, sm. et a, graisse, ac 
tion de flamber avec du lard, f. 
Prior, sm. prieur, juge-cousul ; 
— , 2 a. qui précède, anté- 
Priora, sf. prieure. (rieur, e. 
Prioral, 33. de prieur ou de 
rieuré. | 
Priorato, Priorazgo, sm. prieuré. 
Prioridad , sf, priorité. 
Prioste , sm. syndic. ! 
Prisco , sm. sorte de pêche. 
Prision . sf. prise, saisie, capture, 
prison, f. prisonnier, 1. 
proie, f. ou jet, m. du fau- 
con, lien, m. 
Prisioncilla , ita, dim. de Prision, 
Prisivnero, sm. prisonnier. (pl. 
Prisiones, sm. pl. menottes, f. 
Prisma , sm. prisme. 
Prismdliro , a, a. prismatique, 
Priets, sm..scie (poisson) , f. . 
Pristino, 1, a. précédent, e; 
ancien ne. [ret., f. 
Prisuelo, sm. muselière de 
Privacion , sf. privasios. 
Privada, sk privé , m. latrines:, 
f. ph. excréraent. dans les 
rues., m. 
Privadamenie , ad. privóment. 
Privadero, sm. gudouard, vi- 
dangeur, 
Privado , sm. farori; —, a, a. 
privé, famulier, particulier, e; 
ropre. [nité. 
Privanza., sf. prirauté , familin- 
Privar, va. priver, prohiber; 
—, vn. être en faxeur. 
Privativamente, ad. privativo. 
ment. [pre, particulier, e. 
Privatiro a, a. privatif, ve; pro- 
Privilegiar, va. donner un ppi 
“lego. 
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Privilegiatico, a, a. qui renfer- 
me un privilège. 

Privilegio, em. privilège. 

Pro, Provecho; Buena — ! grand 
bien vous fasse! Hombre du— 
homme de bien 

Proa, sf, proue. 

Probabilidad , sí. probabilité. 

Prebabilismo, sm. probabiltsme, 

Probabilista , sm. probubiliste. 

Probable, 2 a. probable, qui 
peut se prouver, bla 

Probablemente , ad. probable. 

Probaciun , Prueba ; probation. 

Probador, sm. celui qui éprouve. 

Probadura , sf. épreuve. 

Probania , sf. preuve juridique 

Probar, va. éprouver, essuyer 
prouver, goûter un mets, ete 

Probatorio ,u , a. probatoire. 

Probidad, sf. probité. 


.Problema, sm. problème, 


Preblamétiramente, ad. probté- 
matiquement. (que. 
Problemálico, a, a. problémati 
Procacidad,, sí. impudence. 
Proraz, 3 a. impudent, €. 
Proceder, am. procédé; -—, va 
procéder, aller,s'avancer dans 
un certain ordre, pour suivse 
uue enireprise, appartenir, 
concernsr, 
Procedido, Producto. 
Procedimientu , sm. émanatton., 
dérivation, f. —s, pl. pro- 
cédés. ‘ 

Prorelosp, a, a. orageux , se. 
Prürer, sm. grand seigneur, — 
Prürero,.a. haut élevé , e. 

Proceridad , sf. hauteur. 
Procesal., 2.a. de prores; judi- 
ciaire  [struire un prores. 
Procesar, va. juteuter ou in 
Procesion , M. procession. 
Proresional, a a. de proression 
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Procesionalmente , ad proces- 
sionnellement. 

Procesionario, sm. procession- 
uel, processionnal. 

Procesu , Progresv; procès, Me. 
procédure , f. 


Procinto, sm. préparation pro- | 


chaine , disposition à. f. 
Proclama , sf. proclamation , ac- 

clamation. [Aclamar. 
Proclamar, va. proclamer; Y. 
Proclire, s a. enclin, e. 
Proclividad , sf. propension. 
Proca, sm. amant, galunt 
Priconsul, sm. procousul. 
Proconsulads , sm. proconsulat. 
Proconsular, a a. proconsulaire. 
Procreación , sf. procréation. 
Procreador, sm. celui qui pro 
Procrear, va. procréer.  [eiée. 
Procura, V. Procuración , Pro- 

curadurla, 


2... 1 
Procuración , sf. administrátion, 


conduite, procuration. f. of- 
tice de procureur, m. Y. Pro- 
curaduria. 
Procurador, sm. procureur. 
Procuraduría , sf. oflice , m. ou 
étude , f. de procureur. 
Procurar, vá. solliciter, exercer 
l'emploi de procureur. 
Procurrente, sm. langue de 
terre dans la mer, f. promon- 
Prodicion , sf. trahison. [toire. 
Prodigalidad, sf. prodigalité, 
abondance. (ment. 
Pródigamente, ed. prodigale- 
Prodigar, va. prodiguer. 


Prodigiador, sm. pronostiqueur. ' 


Prodigio, sm. prodige. 
Prodigivsamente , ad. pródigieu 
sement , merveilleusement, 
Prodigioso, a, a. prodigieux, 
merveilleux, se. 4 

Pródigo, a, a. prodigue, ' 
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Proditorio, a, A. qui tient ce 
la trahison. 

Produccion, s£, production. 

Producibilidad , s£ aptitude a 

- être produit, [ produit 

Producible , 2 a. qui peut ctr 

Producidor, sm. autcur. 

Producir, va. produire ; 15 
s'énoncer, se produire, 

Productiro, a, a. qui a la vertu 
de produire. 

Producte , sm. produit. 

Proejar, va. voguer contre » 
veut, etc. { proue 

Proel, sm. matelot placé à à 

Proeminal , 3 a. prelimi“aire. 

Proemio , sm. préface , f. arat 
propos. 

Proeza , s£ prouesse. 

Profanacion , sf. profanation. 

Profanador, sm. profanateur. 

Profanamente, ad. avec profs 
nation. 

Profanamiento , Profanacio. 

Profanar, va. profaner, souiller, 
déshonorer. 

Profanidad , sf. profanation, f. 
luxe excessif, m. 

Profano , a, a. profane, adon- 
vé, e au luxe mondain, ete. 

Profecia , sf. don de prophttic, 
m. prophétie. [ fecUfs 

Profectirios { bienes) , bieus pro- 

Proferir, va. proférer. 

Proferirse, Preferirse. 

Prefesar, vá. professer, fame 
profession. 

Profesion , sf. profession. 

Profeso, a, a. profes , se. 

Profesor, sm. professeur. 

Profeta, sm. prophète. 

Profetal ,.a a. de prophète 

Profetar, Profetizar. 

Profélicamente , ad. propbeti 
quement. 
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Nrofrtice , 6, a. pro 
Profetiza , sf. proplótesse. 
Profetizar, va. prophétiser. 
Proficiente, s e. qui fait des 
pro 
Proficuo , Prorechose. 
Profitéctéoe , a, a. prophylao- 
t1 
Pre , VA. gto défaire. 
PrÜfuge, a, a. fagitif, ve. 
Pro dans » ad. profondé- 
ment. [trer avant. 
Profundar, va. creusec, péné- 
Profundidad , sf. profondeur. 
Profundizar, Profundar. 
Profundo, a, a proloud , e. 
Profustemente , ad. aveo pre- 
fusion. 
Profusion , s£. profusion. 
Profuso, #, 8. copieux, se; 
excessif, ve dans ses dé- 
penses. faéniture, 
Progenie, sf. race , liguée, pro- 
Progenitor, sm. ancêtre , aiéul, 
Progenitura , Progenie. 
Progirunasmo, sm. commence 
ment ,.essai. 
Progresion ; el. progression. 
Progresivamente , ad. progressi- 
vement. [ve. 
Progresivo, &, a. progressif, 
Progreso, sm. res. 
Prokibicion, sf. prohibition, : 
Prohibir, va. prohiber. 
Prohiditivco , Prohibiturie, a, a. 
prohibitif, ve, [dopte. 
Prohijator , sm. eelui qui a- 
Prohijemiento, sm. adoption , f. 
Prokijar, va. adopter, imputer 
à tort. [me. 
Prohembre, sm. juré, prud’hom- 
Prolavien , sf. prononciation. 
Prole, sf. race, f. enfius, m. 
pl. [ ves. 
Prelegimeno, sm. prokgomé- 
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Prolepeia , sl, prolepse. 
Proletario , Se. prolétaire. 
Prolifico , a, a. prolifique. 
Prolijamente , ad. prolixement. 
Prolijidad , sf. prolixité , attun- 
ion minutieuse. 
Prolijo, a. a. prohze, mlau- 
tieux, se; importun , €. 
Prólogo , sul. prologue. 
Prologuieta , an. feseur de pro 
dogues. 
Prolongación , sf. prolongation. 
Prolongadamente , ad. plus long- 
tems. 
Prolengado, a, a. oblong, ue. 
Prolongamiento , Prolungasiun. 
Prolongador, a, s. celui qui 
‘prolonge, m. 
Prolongar, va prolonger. 
Proloquio , sm, maxime, f. 
Paulusion , Prelusiva. 
Promediar, va. diviser par moi 
té , Sentremejtre. 
Promediv, sm. milo. 
¿Promesa , sf. promesse. 
Promeledor, sm, prometteur. 
Prometer, va. promettre : —se, 
wr, se promellre, se vouer. 
Prumetido, Promesa; enchère, 
'Promatimiento , Promesa,  [f. 
Prominenria, s$£ ovaucemeut, 
mo (dessus. 
Prominente, 3 na. qui paraît au- 
Promisruemente , ad, péle-méle. 
Promiscuo, a, a. melé, ,con- 
fus , e; équivoque. 
Promisiva, 4, acjion de pro- 
mettre: Tierra de — , terre 
de promissou, 
Premisprio., a, a. qui renferme 
une propaesse. 
Promocion , sí. promotion. 
Promontorio , si. montague, f 
promont.ire. . 
Promotvr, sas. promnteutr.. 
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Promsvedor, tin. promotenr, m- 
sligateur. 

Promovendo , sm. celui qui de- 
sire ou doit être avancé à 
une dignité. 

Promorer, va. avaneer, pousser 
en avant, promeuvoir. 

Promulgacton, sf. olgation. 

Promulgador, sm. erlui qui pu- 
blie. { mettre au jour: 

Promulgar, va. promulguer, 

Pronidad , sf. incknation. . 

Prono, «, a. enclin, e. , 

Pronon.bre, sm. pronom. 

Pronostiraron , sf. prouastie, m. 

Pronosticaaor, a, a. qui pro» 
nostique. : co 

Pronosticar, va. pronostiquer. 

Pronóstico, sm. pronestic. 

Prontamente, ad. promplement. 

Pronteza, Prontitud, sf. prompti- 
tade, vivacité d'esprit. 

Pronto, a, a. prompt, ty —, 
so. mouvement subit et 


brusque. | 


Prontuario, sm. agrnda, m. ta- 
blettes, f. pl. ot | 
Pronuba , sf. femme qui préé- 
dait aux noces. { Won. 
Pronunciarion, *É. pronoreia-- 
Pronunciar, va. prononcer:- 
Propagación, sf. propagation, 
Propagador, sm. propagateur. 
Propagar, va: multipher par 
voie de génération, étendre , 
accroître , propuger. _: 

Pro apativo à Pas qui mutii 
pie. ele - te 
Propalar, va. publier, divúl- 

gucr. {lé départ, m 
Propartida , sí. tes. qui précède 
Propasar, va. oëtre-passer. ‘1 
Propensamente,'ad. avec pro 

pension. mous + 


Propensirá , #. propension. : 
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Propeng ,æ, a. encia, e. 
Propiamente , ad. dans le sens 
propre. 
Ppepiciacion , sf. action qui rend 
: Dieu propice, f. sacrifice ce 
propitition , =. 
Prepiciador, ss. celui qui rert 
propice. niere x. 
Propiciamente, E de na. 
Propiciar, va. reñdre propice. 
Propiciatorio r Ay à propitis 
toire ; —, sm. propiuatpire. 
Prepicio, a. a propice. 
Propiedad, Dominio ; propriète. 
contenance, proportion, ¡. 
penchant naturel , m, imia 
tion parfaite, f. le propre de, 
m. —€£ , pl modes de la mu 
nique, m. pl. 
ienda, sí, galon de l'ensu 
ple du métier à broder. 
Propietariamente , ad. par dror: 
de propriglé. 
Propietario , a, a. propriétaire 
qui appartient en propte. 
Pæpina, sf  honaraire, s 
laire , pour-boire, m 
¡Propinar, va. présenter à borre. 
Propineaidad, s£ proximité, ps 
rente, 
Propiacuo , a, a. proche. 
Propio , 4, & propre, sembia 
ble 3 —, snr. propre, sa, que- 
lité distinctive , f. expres 
Propenetor, sai, celui qi pro 
post. | route. 
¿Proponer , va. proposer. tre 
l'éoporrion , ef. proportioú . ap 
titude, raison , Era rt.r 
: Fropyrrivnadamente , Properri- 
mablemente , ad. proportion 
uégmeni. . [tionné, e. 
- Proporcienads, Ay a. proper 
Proparcional, à A. proportw 
ne), de. Ñ 


P 
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TP ro porelonálidad, Proporeton, 

P'roporcivhalments , ad. propor- 
tjonnellement, 

P'roporcionar,va. proportionner, 
approprier, ajuster.‘ 

P ruposición, sf. proposition. 

Propósito, sm. propos; 

à propos ; De —, à desscin. 
Propretor, sm. propréteur. 
Propuesta, sf. proposition, re- 

présentation, Pp exposé des 

motifs, m. 

Propugndculo, sm. forteresse, 

f rempart, 

Propulsa, Propulsion, sf. ac- 
tion de repoudser. 

Prora, sf. proue. 

Prorata , sí. quote-part au pro- 
rala de la mise. [ rata. 

Proralear, va. partager au pro 

Proraleo, sm. répartition au 
prorata, f. [ gation. 

Prarogacion, Proroga, sf. proro- 

Prorogar, va. proroger. 

Prorumpir, vn. sortit mpétueu- 

. sement, éclater en gémisse- 

mens, elc. 

Prosa, sí. prose, f. discours 

eunuyeux, m. * * 

Prosador, sm. satirique, caus- 
tique, écrivain en prose. 
Prosdico, a, a. prosique. 
Prosapia, hf. Hgnée , race. 
Proscribir, va. proscrire. 
Prosrripcion , st. proscription. 
Prosecucion , sf. action de pour. 
suivre. [ poursuivre. 
Proseguible, 2 a. qui peut se 
Proseguimiento , Prusecucion. 
Proseguir, va. poursuivre , eon- 
tiuuer. 
Prosilito, sm. prosélyte. 
Proserante , Persevante. 
Prosista, sm. prosateur, bu- 
bileard, 


Prosit,.grainl hien-vpus fase! , 

Prosodia , sf. prosodie, f. ba 
bil, mm, poesie. 

Prosopepeya , sí. prosopopée 
ostentation, f. faste , m. 

Próaperamente, ad  heurcuse- 


ment 
Presperar, va. faire prospérer ; 
— y vu, Prospérer, 


Prosperidad , sf. prospérité, 
Próspero, a, a. prospère. 
Prostitucian ,.sf. prostitution. 
Prostituir, va. prostituer. 
Proteccion , sí protection 
Protector, a, s. protecteur . 
trice. 
Protectriz , s£ protectrice, 
Proteger, va. protéger. 
Protervamente , ad, insolem- 
ment, | [ lence. 
Protervia , Protervidad , sí. inso- 
Protervo , e, a. insolent, e; 
opiniâtre. 
Prolata, sf. protestation. 
Protestacion, el. protestation, 
menaces ¿ — de la fe, pro- 
fession de foi, 
Protestante , a 1. protestant, e. 
Protestar,va. protester, déclarer 
sa résolution , menacer, faire 
sa profession de foi. 
Protesto , Protesta; protét. 
Prutocalo, sm. protacole. 
Protomdriir, sm. le premier des 
martyrs 
Protomedicato,so). tribunal pour 
l'examen des médecins. 
Protormédics , sm. premier mé- 
decin. 
Protonotario , sm. protonolaire. 
Prototipo , sm, prototype. 
Provecho, sm. profit. | 
Provechosamente, ad. utilement. 
Provechoso, a, a. profitable.” 
Provecto, a, à, avancé, 
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Proccedr, Em. pourvoyeur. 
Proveedurte , #, magasin, 0m- 


ploi de pourvoyeur, in. 

Proveer, Ya. pourvoir, décer- 
ner, statuer; —ss, vr. aller 
à la selle. [ crot. 

Proveido, sm. sentence , f. dé. 

Provcimisnte, un. attion de 
pourvoir, f. 

Provena, sl. protin, m. 

Provenir, vn. provenir. 

Procerbiador, em. recueil de 
proverbes, 

Proverbial, 3 a. proverbial, e. 

Provertiatméxte , ad. prorerbia- 
lement. 

Prorerbis, sm. proverbe , av- 
gore; —=, pl. fivre des pro- 
verbes. [ment. 

Préridæmente, ad. soigneuse- 

Providencia , sf. prévoyance , f. 
remède, m. providence, f. 
état, ordre des choses, m. 
Auto de —, sentence provi- 
sotre, 

Providenclal, s'a. qui coneerne 
la prévoyance ou Ja provi- 
dence. 

Providente, Próvido, a, a. pré- 
voyant, e. 

Provincia , sf. province, ma- 

tre, affaire grave. 

Provincial, 3 a. provincial, e; 
— sm. provincial, m. sutire 
contre le gouvernement, f. 

Provlacialato , sm. provincialat, 

Provision , sf. provision. 

Proviso (al ),.ad. à l'instant, - 

Provisor, sm. pourvoyeur, vi- 
caire-pénèral, 

Provisoria, sf. cinplol de virairé- 
général , fied pour les prori- 
sions, m. 

Provisto, a, €. pourvu, e 
d'uo bériéfice , ete, 
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Provocarion , sf. ion f. 
sujet de provptation, m * 
Provocador, sm. celui yui pro- 
yoque. 

Prevocar, va. provoquer, cs 
liter, aider, mouvoir, . 

Provocativo, a, a. qui a Ll 
vertu de provoquer ; querel 
Jeur, se. 

Próximamente , ad. récerument 

ièrement. 

Proximidad , sf. proximité. 

Próximo, a, a. proche, pro 
chain, e. 
royecter, ya. prejeter. — [jets 
royettista, tua. homme à pro 
ruyeCtQ, Sm. projet; —, 4, 
a. projeté, e. 

Proyectura . V. Puelo. 
rudencia , sf. prudcace. 
rudenrial, 3 a. qui appastient 
à la prudence. ment 
rudenrialsente , nd. prudem- 
rudente , 2 y. prudent, e. 

Predentemente , ad. prudeu- 
meut. , 

Pruea, sí. preuve, f  emai. 

e, montre f. éckao- 


tion , m. — _—, à 
l'épreuve. 
Pruina , Helada , Escorcha. 


Pruna, sf. ne. prurit. 
Prurito, La PEO, ly {. 
Peeudinimo , sm. psendauyme. 
Pu, ef. caca, m, —Lint. panas. 
Pua, sf. poinie, epine, etc. 
grelle Varbre , f. fin matos, 
Pobertad, s£. puberté. (mm. 
Pubes , sm. penil. publie. 
Pública, sf. those mr le droi 
Publicacion, sf. publication. 
Publicador, sra. eelui qui pu 
lie. 
Puüblicanents, ad. ubliqu emont. 
¿Publicano, sm. publican. 


PUE 
Publicar, va. publier, 


Publicata, sl. extrait de publi. 


cation de bans , m. 


Publicidad, s£ publicité, f. 


lieu , m. place publique. 


Püblico, a; a. public, que; —,: 


sm. le public. 


Pucelana , sf. poussolane oe por-: 
[rine délayéo, m.: 
Puchada , sf. cataplasme de-fa- 


zolane, 


Puches , Gachas. 
Puchecilla , 
Puchera , Olla, 
Pucherico , dim. de Pueheros 


Puchero , em. pot qui sert dei 
marmite, pot-au»kem, m.- 


grimace pour pleurer, f. 


Pudendo, a, a. honteux , se; 


Partes —as, parties hon- 
teusss. 
Pudicicia, sE pudicité, 


Pudingo ; sm. poudi 
Pudor, sm, pudeur, f.- 
Pudricion , sf, pourriture. 


Pudridero , sm. endroit où Pon i 


fait pourrir. 


Pudrigorio, mm. infirme, valé. | 


tudinaire. Cf. 

Pudrimiento, sm. putréfaction, 

Pudrir, va. pourrir, chagriner ; 
—se, vr. se consumer de 
chagrins ; —, vu. pourrir. 

Pueblo, sm. ville, f. bousg, 
village , peuple. 

Puente, sm. et £ pont y chevalet 
de violon, etc. m poutre 
d'un mur à l'autre, f. —+, 
pl. traverses des ranches ou 
ridelles , f. pl. 

Puentecilla:, sk. petit pont; ohe- 
valet de violon , elc. m. 

Puerca, sf, tuie, f. cloporte, 
écrou de vis, m.—s, pl tu- 
meurs scrofuleuses. - 

Puerco, sm. porc, pouressu 






sf bouillie. très. 
Lolaire. > 


Last a 
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. sanglier; —, e, sale:, gros 
sier, impoli, e, 

Puericia, sf, âge depnis l'en. 
fauce jusqu'à quatorze ans, 

Pueril, s a. puéril,e. . [r. 

Pucrilidad , sf. puérilité. 

Puerilmenta , ad. puérilemiont, ? 

Puerro, wa, polrcañ..  .. 

Puerta, sí, portes f. droit 
d'entrée , m 

Puertocica , cilla, sf; petite 

._ porte, fi , 

Puerto , am port, m. gorge 
moblagues, f. oifice. de la 
matrice, 

Puss, ad. dove, puisque, pour. 
quoi, comment, out, cer- 
tes; —, iut. eh bien.) 

Puestecillo, sm: petite bonti- 
que, f. . 

Puesto, sm. héu, m plates 
boutique en détail , f. lit de 

isère , poste , emploi , état 
d’une chose; —, ad. puis 
ue; — que, queique, 

Puf! mt. int, poes tk [poing 

Pugil ; sm. athlite à ‘coups ‘de 

Pugilado, sm. pugilat. 

Pugna, sf, combat, m, 

Pugnecidad , sk ardour à com- 
battre. [niátver dans. 

Pugmar, yn, combattre, s'opi- 

Pugnaz, Belicoso. - 

Paja, sf, enchère. | 

Pujador, sm. enchérisseur. 

Pujamiente, sm ébullition dé 
rol 

Pujanto, a a. puissant, fort, e 

Pujanza , el. force , vigueur. 

Pajar, vw, croître, s'étever 
s’efforcer ; — , va. enchôrir ; 
hésiter en parlant, 


| Pujavante , sí. boutoir de ma- 


réchal. 


. Pujo, sm. tenesme; envie dé- 
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messrée, 1. 4 —s, ad. peu 
à peu. 
Pulcritud , sE beauté. 
Puicre, a, a. beau, m. belle, f. 
recherché, e dans sa parure. 
Palgs, a s—+, pl se 
bots, jouets d'enfans, m. pl 
Pulgada , sf. pouce (mesure), m. 
Pulgar, sm. pouee , gros doigt. 
Pulgarada , sf. coup de pouee, 
m. pincée de sel, prise de 
Pulgon , sm. liset, [tabac, etc, 
Pulguera, sf. Heu plein de pu- 
ces, m. herbe aux puces, 
Pulgueras , Empulgueras. 
Pulguilla , sf. petite puce: —s, 
pL personne vive, inquiète. 
Pulican, sm. pélican de den- 
Pulicla , Policia, {tiste. 
Pulidamente , ud, artistement. 
Pulidero , Pulidor, 
Pulidez , s£ parure, 
Pulido, a, a. joli, e: mignon, ne, 
Pulidor, sm, poliseur, polisseir. 
Pulimento , sm. poli. 
Pulir, va. polir, orner, embel- 
lir, etc. —s, vr. se parer, 


se polir. 
Pulmon , sm. poumon. 
Pulmonaria , s£. pulmonaire. 


Pulmonla , sf, pulmonie. 
Pulmoniaro , 4, e. du poumon. 
Pulpa, s£ poulpe. 

Pulpajo , sm. bout du doigt op» 

os6 à l'ougle, 

Pulperla, sf. boutique dans les 
Iudes où l’on vend de tout, 
excepté de la toile et des 
étoiles [une Pulperia. 

Pulpero, sm. marchand qui tient 

Pulpitillo , sm. jubé. 

Púlpito, sm. chaire de prédica- 

Pulpa, em. polype. — (leur, f 

Pulposo, a, a charnu, e; pul- 
peux 


PUN 
Palque , Sm. s0€ du rosguey 


. e où » 
vend le Puique. 
Pulserion, Pulsada, s€ puïlsatir 


Pulsar, Tocar, Herir; tite . 
$: —, mo. battre , enp:: 
nt du ceur, ete. — [frac 

Pufsdiil, 2 a. qui résonne t1.: 

Pulsativo, a, a. qui bat 

Pulsera, sf. bande sor le paul: 
—s, Pl cheveux sr :: 
tempes, bracelets , =. pl 

Pulsista, sm. et f. personne ç: 
conuait le pouls , f. 

Pulso, em. pouls, m. force ce 
poignet, f. soin, m after 
tion, f. 4 —, du poignet 

Palular, ve. pulluler. 

Pulverizacion , sf. pulvérisatica. 

Pulverizar, va. broyer, puWer- 
set. [m. e dei.” 

Pulla, sf. pouille, f. mot piquant, 

Pundoner, sm. point d'honneur 


| Pundonoroso, a, a. défcat su: 


le point d'honneur. 

Pangimiento, sm. piqûre, f. 

Pungir, va. piquer.  [gnant.e 

Pungitivo, a, a. piquant, pe: 

Punible , 2 8. ponistable. 

Punicion , sf. punition. 

Punir, va. punir. 

Punta, sf. pointe, quan- 
tité de bétail, f. arrêt dun 
cbien,m,. —+, pl. engrelare:, 
f. pl. picots , m. pl. cornes. 

Puntacion, sf. ponctuation. 

Puntada , sf. point d'aiguñle ,m. 

Puntador, Apuntador. 

Puntal , sm. étaie, f. [du pied 

Pantapié , sm. coup de la pointe 

Puntar, va. ponctuer , placer les 
points ou notes daus le con- 
tre-point. 

Puntear, va. pincer la guitare, 
pointiller coûdre. 


- VEN 


Puntel, sm, tube de fer pour ti- 
rer le verra dy four, 
Puntera , Stempreviva.  [visée. 
Puntería, sf. action de pointer, 
Puntero, sm., touche pour épe: 
ler, baguette, etc. qui sert à 
indiquer, poinçon de maré- 
chal ferrant, ciseau de tail- 
leur de pierre; —, 4, a. qui 
vise juste. o 
Puntiagudo, a, a. pointu , e. 
Puntilla, sf. petite pointe, pe: 
tte dentelle à picots; De —s, 
sur la pointe du pied; Poner» 
se de —s, sopiniátrer. 
Puntillaro, Puntillon , sm, coup 
de. la pointe du pied. 
Punto, sm. poiut, but, point 
d'honneur, guidon d'un ca- 
non ,etc. second arrét de la 
noix, point de couture, maille 
de bas, ton, accord, m.clóture 
des classes, etc. f.—s, pl 
points de suture. 

Puntoso, a, a. qui a plusieurs 
pointes, poiutilleux , se. 
Punfuacion, sf. ponctuation, 
Puntual, 3 a. ponctuel, le; cer- 

tain, ez couvenable.. 
Puntualidad , sf. ponctualité, 
certitude , convenance. 
Puntualizar, va. raver dans sh 
mémoire, perfectionner. 
Puntualmente, ad. pouctuelle- 
Puntuar, va. ponctuer.. (ment. 
Puntura , st. piqûre; —s, pl. 
pointures. . 
Punsada', sf. piqûre, douleur, 
f. chagrin cuisant , m. 
Punzadura , sk. piqûre. 


Punzeate, 2 à. pointu, pi-| 


. quant,e. [ebagriner. 


Punzar, va. piquer, pointer, 


Punzon, sm. poinçon. 
Punsoncico , Am. pet poinçons 
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Puñada, sf. coup de poing, m. 
Puñado, bm. poignée E f. 6 
Puñal, sn. poignard. 
Puñalada,'sf. coup de poignard, 
Puïete, Puñada. 

Puñetes , sm. pl. bracelet. 
Puño, sm. poing, m. poignée, 
petite étendue ou quantité 
poignet de chemise, m. man- 
chette, f. . 
Pupa, sf. croûte, gale, f. bobo, 
Pupila, sf pranelle, [mm 


| Pupilage, sm. pupillarité, per 


sion d'écolier, etc. f. 
Pupilor, a a, pupillaire. | 
Pupilero, sm. maître de pensign. 
Pupillo, sm. pupille, pension» 
.… naire de collège, ete, 

Puposo, a, a. couvert, e de croû- 
Puramente, ad. purement. [tes. 
Pureza, sf. pureté. 
Purga, al. purgation, médecine. 
Purgabie, sa. qu’on doit pur- 
ger.  [fication, menstrues 
Purgacion, sf. purgation, justi- 
Purgante, a a. purgatif, ve. . 
Purgar, va. purger, purifer: 
expier; —se, vr. 88 purger, 

se justifier. , 

Purgativo, a, a. purgatif, ve. 
Purgatorio, sm. purgatoire. 
Puridad, sf. pureté, V. Secreto; 

En —, clairement, sans dé- 

tour. . 

Purificacton, af. purification. 

Purificadero, a, 2. qui purife, 
etc. 

Purificador, sm. celui qui puri- 
fie, purificatoire. 

Purificar, va. purifier., 

Purificatorio, a, a. qui sert Apw 

Purismo, sm. purisme. [rider 

Purista, sm, puriste. " 

Purilanismo, sm. doctrine des 
puritains f. 
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Puritang, a, 8. puritain, e.. 

Puro, a, €. pur, grand, e 

Púrpura, el pourpre 

Purperedo, sm. curdiual. 

Porpurar, va. teimdre os babil. 
ter de couleur pourpre. 

Perpurear, vu. devenir de cou- 
leur de pourpre. 

Purpüreo, a, a. pourpré, e. 

Purrela, sí. piquette de la der- 
nière qualité. + 

Purulento, «, a. purulent, e. 

Pus, em. pus, 

Pusildnime, 3 a. pusilanime. 

Pusilanimidad, sE pusillenimité. 

Péstula, ef. pustule. 

Puta, sí. putain. 

Puta ear, vn. fréquenter les 
lieux de débauche, elec. 

Putañero, em. putassier. 

Putaísmo . Putanismo , Sm. pu 
tanisme. 

Petatiro, a, a. patatil, ve. 

Puleal, um. couverture da pui 
sacré chez les anciens, F 

Puteer, Putañear.: 

Putería, al. vie, f. métier, m. 
de frœme puhlique, lien pu- 
blic de débauche , mu. coquet- 
terie. à 

Putesco, a, a. de femme pu- 

Puto, sm. giton. 

Putput, sm. pe, f. 

Putrefaccion , sk putréfartion. 

Pútrido, a, a, putride. 

Pusol , en. pozzolane , f. 


Q 


Que, pro. que, quoi, quel, 
quelle ; —, ad. et conj. que, 
perce que. 

Quebrasa, sf. icrrain coupé nm. 


Queivemisnto . Quebrantemienta 
Quebrantable ,.a a. qui peut & 


rompre. 

Quebrantados, sm. briseur : ta. 
leur de pierre: imiracteur 
celui qui affsiblit. 

Quebrantadura , sf. rupture. 

Quebrantahassos, sm. orfraie ir 

rta», +u-gueule (jeo” 

Qubratamiente » Md. 099 Lily de 
briser, rupture, norte ate 
eliraction , fatigue extréme 
infrastion , cassation , f. 

Quebremtar, va. rempre, filer 
ébranier, eomcamer , piler 
porsusder, toweber, attenérir. 
enfreiudre, violer, profener 
forcer: Tes prisons, fatigner 
amuyer, auiblir, casser, er 
nulier. 

to, sm. uctiow de de 
ser, inmitudé , f. abattement, 
m. pifié, f. objet de pit, 
dommege ebusidérable. 

Quebrar, va. re, briser 
plier, interrompte, vickr 
eufremdre, tompéres, dernir 
vaincre, Surmontery —, ya 
faire | banqueroute; —se, vr. 
se re une rupture a he” 

[ ville de guerre, eto. 

» Sí retraite dans ve 

Quedada , sí. actiour de rester. 

Queder, ve. lhimtr; -—, m 


QUE 


rester, menquer; == blem 6 
mal , se comporter os réussir 
bien ou mal -- per alguno , 
cautionner; — por, paser 
pour y —se, vr. rester court, 

Quedito, dim. de Quedo; —, 
ad. doucement, per à petit. 

Quedo s 4,0 paísi le; dr y ad, 
bas, à voix base, petit à 
petit. [chacun a ses affaires 

Quehaceres (cada uno tions sus), 

Queja, sf. plainte, f. ressenti 
ment d'une injure, m. 

Quejarse, vr. se plaindre. 

Qusjicos , a, a. pisintif, ve. 

Quejide , sn. plainte, fi 

Quejigal, sm. bois de chênes 
verlo, | {vert. 

Quejigo, sm. espèee de chêne 

Quejvso , a, à. qui se plaint de, 

Quejumbrceo y a, e. plaimif, vu 

Quema , sm. action de briler, f. 
embrasement ; ineendie, m. 

Quemadiro, sm. lieu où Pon 
brûle les criminels. [dimire, 

Quemador, sm. brûleur, inven- 

Cuemar, va bráler, détruire, 
dissiper. 

Quemesoa, sf. brôfure, artion de 
brûler, chalewr.extréme, dee 
mangeaison , f. mot piqaant: 

Queretlu , sE plaintæ; qoeruite, 

Querellunte, à 3. plaignant, e. 

Querettarse, vr. se plaindre. 

Querelloso, «, 8. plaiguant, €; 
plaintif, ve. 

Querencia y el. gite, repaire 
d’auiraaux , licu qu'on fré» 
quente , m. 

Querer, va. vouloir, aimer , te- 
niz le jeu , être cause. 

Querida, sf. maîtressé , amante. 

Querido, ven. amant, bien:aimé : 
—,4, à cher, e. 


Querudia , sm. clbrubin. 


« 
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Quesadiila , sf: talmouse ; tarte 
lette de confiturex, 

Quesera , sf. fromagerie , forme 
à fromages. 

Qnesero , sm. fromager. 

Quesilld , ath. petit fromage. 

Queso , sm. fromage. 

Questa, sf. quête. 

Quicial , sm. jambage où sont 
les gonds; V. Quirio. 

Quicio, sm. gond, m. Bebe, 
pesture, ?- 

Quidam , sm. quidam. 

Quidited, sf. essence. 

Quiditativo , a, a. de l'essence. 

Quid pro quo , quiproquo. 

Quiebra , He rte erase à la 
terre, perte, f. dommage, 
m. banqueroute. 

Quiebro, sm. cadence, f. fre- 
den ; mouvement, m. in 
flexion du corps, f.  * 

Quien , pron. relat. qui; —, 2 a. 
quel, quelle : l'un, l'autre. 

Quienquiera , Cualjaisra, 

Quietacica , sf. repos, m. 

Quietamente, ad. tranquillemertt. 

Quietar, Aquietor, 
tete , sf. repos, m. 

Quieto , a, a. qui est en repos, 

- tranquille, réglé, e dans ses 
mœurs. [quifiité, quiétude. 

Quietud , sf, repos , M tran- 

Quijada , sf. mâchoire. 

Quifat , sm. dent mâchelière , f. 

Gaijar, V. Quijat. Quijaro. 

Quijera, sf. gernitu e en fer de 
l'arbalète. feanal 

Quijero , sm. bord en talus d'un 

Quijo, sm. matrice, f mine 
rai, m. minière, fl 

Quéjones:, ari: pt. pied'de pout». 

Quijotada:, of action extrava- 
gante. 

Quéiote , am, eviesaft. 


5u6 QUI 


Quijulerla , sf. conduite , eutre- 
prise ridicule , ete. 

Quilatador, sm. essayeur. 

Quilatar, Aquilutar. 

Quilate , sm, carat. 

Quilatera, sf. fière pour es- 
timer les perles , 

Quitificacion , sf, ch\liGcation, 

Quilo, sn chyle 

Quilla, sí. quille. 

Quillotro, a , a. cet autre, 

Quimera, sf querelle. 

Quimerista, 3 a. querellcur, se. 

Quimerisar , vn. imaginer des 
choses impossibles. 

Quimica, af, chimie, [ment. 

Quimicamente , ad. chimique- 

Químico, a, a. chimique; —, 
sm. chimiste. 

Quina 6 Quinaquina, sf. quin- 
quina, m. —s, pl. armes de 
Portugal; quines, au tric- 
trac. 

Quinario, sm. nombre de cinq. 

Quince, num. quinze. 

Quinceno, a, e. quinzième. 

Quincuagenario, a, a quin- 
quagénaire. [sime. 

Quincuagetima , s£ quinquogé. 

Quincuagésimo , a, a. cinquane 
tiènie. [cinq soldats. 

Quincurion , sm. qui cummaude 

Quindenio, sra. espace de quinze 
ans. 

Quinioutos, as, a. pl. cinq cents. 
Quinolas, s£. pl. jeu de cartes; 
Estar de — , être Lbigarré. 
Quinquefoliv, sm. quinte-feuille, 

. [ ans, 

Quiaquenio , sm. espace de cinq 

Quinquillerla , etc. Buhoneria. 

Quiñta, sí maison de cam- 
pague, f. chois d'un sur cinq, 
m. quinte, 

Quintal, sm. quintal. m cine 


QUI 
quième partie d'un cent 
etc. f. | 

Quiutalado , sm. partie de fre: 
destinée à récompenser Le 
_ quipage d’un vaisseau . f. 
uintaleño, a, a. qui pese us 
quintal 
Quintañon, a, a. centenaire. 
Quintar, va. preudre un su: 
cinq , arriver au nombrr y. 
ciuq, payer le quint, donacr 
e cinquième labour. 
Quinteria, sf. metairie. 
Quinterno , sm. cahier de cir. 
feuilles. 
Quintero, sm. métayer, var: 
de laboureur. 
Quintil, sm. juillet. 
Quintilla, sf stance de eo, 
vers, 
Quintillo , sm. cinquième cta:r 
Quinto, sm. cinquième ¿. 
tout, quint,m. partie di. 
champ, ete. f —,a,a.cir 
quième, 
Quintuplo, a , a. quintuple. 
uiñon , sas, part dans uu sañ, 
. Cpictis 
Quiñonero, sm. qui a part aut 
Quipos , sm. quipos. 
Quiragra , sf, goutte des mains 
Quirumancia , el. cliromancie. 
Quirite, sm. citoyen romain. 
Quirúrgico, a, a. chirurgique 
Quisicosa , sf. énigme. 
Quisquilla , sf. vélille. 
Quisquilloso, a, a. vélilleux, se. 
Quistion , Cuestion, 
Quisto ( bien 6 mal Y, a, a. bies 
ou mal accueilli, e, 
Quita, s£ quittance —, int. 
Dieu m'en garde 1 Join d'il 
Quitacion , Le revenu, Mm ip 
ointemens , m pl. 
Quitador, sm. celui qui ête. 





RAB 


Q uitamiénto , Quita. 
Quitapslillus, s. flatleur, se. 


Quitapesares, sm. consolation, f. : 
Quitar, va. úler, retirer un ga- ' 
fe ; empêcher, déroger, abo- * 

ir, parer une botte ; —se, vr. 
s'abstenir, se retirer, se dé-' 


barrasser, 
Quitawl , sm. parasol. 


Quita y pon, sm. ornemens des. 


têtières de muleta, 
Quite , sm. obstacle, 
Quito, a, a, quitte. 
Quisd , Quizds , ad. peut-être. 


R 


Rabadan, sm, maître berger. 
Rabadilla, sf croupion , m. 


Rabadoquín , sm. petite couleu- 


vrine s f. 


Rabanal , sm. champ de raves. : 


Rabanera , sf, poissarde. 

Rabanero, a, e habit trás. 
court, étriqué y —, sm. mar 
chand de rares. 

Rabanillo,sm. petite rave, pointe 
d'un vin aigri, aigreur de 
caractère, f. désir. 

Rabaniza, sf. semence de rave, 

Rábano, sm. rave, f. 

Rabazaz,sm. jus de réglisse cuit. 

Rabear, vn. remuer la queue. 

Rabel , sw. rebec , derrière. 

Babelillo, dim. de Rabel. 

Rabera , sf. derrière , m. 

Rabl , sm. rabbin. 

Rabia, sf. rage. 

Babiar, wn. enrager. 

Babican , Rabicano , a. ruhican. 

Babicorto, a. qui a la queue 
caurte. 

Rabieta , s£. colère sans motifs 
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Rabihorciida , wm. ‘frégate (oi 

seau),f. 

Babilargo , 
queue. 

Rabtuico, a, a: rabbinique. 

Rabinismo , sm, rabbinisme. 


Rabinista, sm. rabbiniste, > 
Robino , 8m. rabbin. 


1 Rabiosamente , ad, avec rage. 


Rabivso, a, a. enragé , e. 

Rabisalsera, a. € hardie , ‘ef 
frontee, 

Rabira, sf. scion : bout où est at- 
tachée la ligne, m. 
Rabo, sm. queue, fi — de junco, 
paille-en-queue (oiseau) , f. 
Rabon, e, a à qui on a coupé 
la queue. 

Rabossada , Raboseadura , al 
éclaboussure. 

Rabosear, va. éclabousser. 

Raboso , a , à. qui a ses habits 
déchirés , crottés. 

Radotear, va. couper la queue 
des moutons au printema. 
Raboteo, sm. action de rabo 

tear, f. gue queue. 
Rabado, a, a. quí a une lon 
Racamento , sm. Racamenta , sf, 
racage. : 
Racimar, va. grapiller. 
Racimo, sm. grappe, f. un 
du. [raisins 
Racimoso , a, a. chargé, e de 
Rariocinacion, sf. raisonnement, 
Racioriner, va. raisonner.  Î[m. 
Raciorinio, sm. raisonnement 
argument, _ 
Racion, af. ration, f. argent 
donvé chaque: jour à un do- 
mestique , m. prébende. 
Racionabilidad , sf. raison. 
Racional , sm. raison, f. ratio- 
nal; trésorier ; —, 3 a. 
raisonnable ; rationne}, le 
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Racionalidad, dl. couteraitl avec 
la raison ; raison. 

Racionalmente , ed. raïsennable- 
ment. [ Ruson. 


Racioncica , illa, ita, din de 
. é. ! 


Racionere , SIB: 

Racionista, sua. qui jouit d'une 
ration. 

Racha, sí. mn, rafalo, 

Rada , el. rade. 

Redisate , 2 €. radieux, mm. 
Radiacivn , s£. radiation ; action 
de re recine, fization. 
Redical , 2 e ga appartient à 

la racine : radios , e. 
Radicalmenio, ed. radieelement. 
Radieer, eto. érralger 
Bodio , sm. reyon , radins, 
Radiose , 4, à radieux, se. 
Raedera, sí. racloir, m ratis- 


soire, 

Raodizo, a , a. focile à racker. 

Raedura , sf. rachere , ratissure, 

DTA "e racer vatisser, 

Hafe, ne en pierres ou 
on briques, ouverture à un 
esmal, [m. 

Ráfoga, sf rafale. f. petit espe, 

Roicilla, sé. petits racine. 

Raido, a, a. effronté ,.e. 

Raigal, s a. quí concerne lá 
racine , radicale , e. 

Begues, mm. grosse et vicile 
raciue , racine-des dents mo» 
lsires, fo 

Ruiz, sh vaine, f. pled, m. 
base; Bienes es, biens 
fonds , m. pl. 

Roja sl, éclat, copeau, =. 
fente, crevasss ; pans por- 
fon; ancienue étoffé: gros- 
sière, [ dos rf 

Rujedillo, sevouiiltares d'aman- 

Rojor, va. tendre, se vantes à 
outranes, " 


RAM 


Bojeta , sf. sorte d'étefle 
Rajesia, st it ell, nm 
Lharde. 2 


Balea , sf. race, espèce, f. oi 
seau que Je faucon, ti 
chasse de préférence , m, 

Ralear, va. s'cclairar. 

Raleon (halcon j, faucon poz 
Ja chasse aux perdrix, etc. 
Releza, sf. qualité de ce qu 

est peu comprete. 

Ralo, a, a. rare, peu corapacte 
Ralladura , sf, trace de la rape. 
rápure, raciure , ssiisaue 

Rallur, va. ráper. 

Rallo, em. râpe, f. 

Ballon , sm. dard d’arbalète. 

Rama, sf. branche , ramette. 

Romeo” sm. ramadau. a 
ameje, mn, assemb 
branches. na 

Bama! , om. bout qui fait parte 
ou dipend de, m. longe, ( 
hieou. : 


Ramalazo, em. coup d'es bout 
de corde, m. mMmargse 05 
coups de corde, tache zu 
visage , elo. douieur subit ct 

ru , f. [cher, ». 

Rambla , Arenal; creux de ro 

Ramera , $ fenime publique. 

Rameria , sf. lien læ de de 
bauche, méiier de femme 
publique , m. [ebier. 

Ramero ( halcon }, fauoen brev- 

Ramerusta , dim. de Remera, 

Ramificacion , sk ransification 

Ramificarse , vr. se ramider. 

Ramillete,sm. bouquet-defkurs 
m. pyramide de fruits , etc. f. 

Ramilletero, e, 5, bouquetier, e: 
feseuwr , vendeur, se de Lou 

3 —, em. vase de fleur: 
artificielles. 

Raméto., dim. de Raro. . 
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mo, sn1. branche -eoupée: 
d'un arbre, maladie qui 
m'est pas céractérisée , f. 
V'ender al —, tenir bouchon, 
mon , em. reno, f. 
amonear, WO. couper du brou- 
ter dés branches. 
amosw, a, a, brencha, e, 
ampojo, sm. rufle de rain, f. 
am potlo, eu. -brancle d'arbre, 
pour enter, f. [ fagots 
<amujos, sm. pl. menus bois en 
lara , MÁ. grenouille. 
tanacuajo , Renacuajo. 
tancajada, sf. déracinement, mm. 
lancajado, a, a. bkæé, e 
d'une écharde. 
Rancajo, sm. écharde , f. 
Rancid, a, %. France; —, sm. 
Rancioso , Rancio. [ rance. 
Rancor, Rencor. [ brées. 
Ranchear, vo. faire des cham- 
Ranrcheria, sf, cahane , eto. où 
plusieurs font ménage. 
Ranchero,sm. chef de chambrée, 
Rancho, sm. cliambrée , f. — de 
Santa Bdrbara, Sainte Barbe ¡ 
Cómer en —, manger á la ga- 
molle; fagan —, faites pluce. 
Randa ,'#. réseau , m. 
Randoge , 60. tricotage, 
Randat , sm. lacis. 
Handera, sf, lemme qui l'ail des 
réseaux. 
Ranglifero, sm. renne: 
Rangua ,vf crepaudine. 
Ranilla, sf. petite grenouille, 
fourchette du pied du che- 
val, etc. maladie au talon des 
müulets , etc. [laires. 
Raninas, sf. pl veines ranu- 
Banquear, Renquear, 
Rdnala , sf, ranule. 
Randneulo, sm. renonoule, f. 
Ranura, tí. rainure, 
l 
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Mepa , al. dear Folivier, 

Rapacejo, sm. frange , f. bord 

Rapacerla , sí. enfartilage , va. 

Rapacidad , sf. rapacité. 

Raparilla . sf. jeune fille jolie, 

Rapador, sm. tondeur, barbier 

Rapadura , sf. action de reser. 

.Rapagon , sm. jeune garcon. . 

«Rapapids, va. fusée: d'artifice : 
qui va en rampent, f. 

.Rapar, va. raser, faire la barbe, 

- ete. emporier de force. 

Rapaz, a a. rapece; —,0 » 
petit gerçon, m. petite fille, f 

Rapazada , Rapareria. 

Rapé , sm, tabac en poudre. 

Rápidamente , ad. rapidenrent 

Rapidez , sí. rapidité. 

Rápidv, a. e. repide. 

Rapiñía, sf. rapine. 

Rapiñar, va, rapiner. 

Bupista , sm. barbier. 

Ra 


posa , sí. r y Mo 
Raposerla, sí. finesse de renard 
Raposo , Raposa 


Baposuno , a, a. de renard. 
Rapsodia , sí. rapsodie. 
Rapsodista , em. rapardiate. 
Rapto, am. enlèvement violent 
extase, rapt, éteurdissement. 
Rapln, am. ravisseur. 
Raqueta, sf. sorte. de jeu ‘de 
paume , raquettn 
Raqueiers , sm. raqueter 
Raqultito, a, a. rachitique : 
Raquitis , sf. rachitie, em. 
HNara:nente , ad. rarement. 
Rarefaccion , sf. raréfaction. . 
Rercfacer, vo. rarèfier. 
Raridad , Bareza ; où rareté. 
Réro, a, a. rare. 
Ros, sm, surface unie, f. 
Rasadura , sl. esxtion dé racer 
de rader. - + {détour 
,Resamente, ad. clairement, sons 
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Bnsar, va. racler, rader ; raser, 
toucher légeremecnt 

Roscador, sm. racloir, grattoir, 
m. aiguille de tite en dia- 
mans, etc. f. 

Rescadura , sf. action de grat- 
ter ou de se gratter, marque 
qui reste apres. 

Rascar, va, gratter, Y. Arañ.ar, 

liascun, sm. vále de genét, fo 

liascuñar, etc. Rasguñar., 
diasero , sm. racloire, radoire, 
égalité parfaite, f. 

Rosgadura , sf. déchirement . m. 

Basgar,va. déchirer de Ja toile ; 
arpéger. 

Rasgo, sm. trait de plume , trait 
d'esprit ou de générosité. 

Rasgon, sm. déchirure, f. 

Rasgüear, vo. faire des traits 
de plume, piurer la guitare 
en fesant des arpéges. 

Rasguñar, va. égraliguer, es- 
quisser. Tquisse , f. 

Rasguñv, sm. égratiguure, es 

Rasilla, sf. serge ou clamine en 
laine. 

Rasion, Rasura; réduction en 
peltes parties avec la rápe. 
llos), sm. san; —,4,a. ras, 
simple, non titré, sans grade, 
ute. chuir, éerein, ez Bala 
—a, balle sèches Cielo —, 

Rasoliso , sm. ras.  [ plafond. 

Baspq, sf. enveloppe d'un grain, 
babe d'épi, arète du nmi- 
lieu , rafle ou grappe de rai- 
sin. [ jeu, f. 

Raspadillo, sm. filouterie au 

Raspador, sm. grattoir. 

Raspadura, si. action de ra- 
cler, raclure. 

Raspar, va. racler, voler, 

diasquetas, sí. pl. raclé, f. ou 
gratioir, m, da vaisseau. 


RAT 


Basiillar, Restrt. ar. 

Restitiero. sm. voleur qu de 
robe et s'enfut 

Rastiliv, Restritx. 

Rastra, sL traïineze , au act :- 
de trainer, chose qui traia: 
trèce , persone tour 
avec nue autre, f. chapcz: 
de fruits secs. su, 

Rastrotlas, va. {aire elaquer 
fouet. 

Rastrar, ÁArrastrar. 

Rostrear, va. chercher, suirre: 
la trace. 

Rastrero, sm. Tu<pecteur «= 
tueries; —, 4, 2. trainant,t 
qui chasse à la piste, vil. e 

Rastiillada , 5. vraicice. 

Rastrillador, sm. peisneur é: 
chanvre. 

Rustrillar, va. pcigner le cbr: 
vre, nelloyer avec le rètan 

Rastrilleru . sm. hersage. 

Rustrillo, 20. peigne ve sérans 
m. berse de porte, battre 
d’armc à feu, f. râtesu. 

Rastro, sm. trace, f. trainean 
m. tuerie , f. licu où ]'on tue 

Rastrujera , sí jachere. 

Rastrojo , sm. chaume qui reste 
après la moisson. 

Rasura, sf. action de raser «. 
de se raser; V. Radure. 

Rasurar, va. raser, couper l: 
harbe, etc. 

Rasuras , sf. pl. lie de via 

Rata, sf. rat femelle , gros rat: 
m. quote - part , petite queu» 
de cheveux ; — por cantidci, 
au prorata. 

Rutafia, sf. ratafin , m. 

Ratear, va. rabattre , diviser su 
prorata, dérober avec sub 
tilité , ramper. 

Ratco, Proratco. 


PAZ, 


Ratcramente, ad, hascmont, 
avec filouterie, , 

Raterla , sf. fonteric.. 

Ratero, q, à raoapant, e; qui 


vole près de terre, filou,, 


vil, ex has, se. 
Hateruelo , sm. petit filon, 
Ratificarion, sf. ratification. 
Ratificar, va, vatiGier. . 
Hatihkaobirion , sf. ratification, 
Jiatina, sf. ratine, 
Ratinar, va. raliner, 
Bat , ,Retun ; espare de tems, 
goût ou dégoût. 
Raton, sm ral. 
Ratens, Y. femelle du rat. 
Hatlenar, va, rouges. 
Ratenera, sf, ralière, souricière, 
Ratonero, Ratonesco, a, ,a. de 
Raudal , sf, torrent,.m, .[rat, 
Reudemente, ad. avec rapidité. 
Raudo, 4, a rapide, impé- 
tucux, se, 
Rauta (coger. à tomar la}, pren 
dre la route. , 
Roya,, ef. raie, ligue, limite, 
orne, raie (poisson ); Tres 
en —, vatrele og inarelle, 
Rayano, a, a. limitrophe. 
Rayar, va. rayer, souligner ; —, 
vn. exceller, , 
Raye, sm. rayon, radius, m. 
foudre , f. coup de. foudre, 
m. douleur aiguë, f. — tez- 
torio, navette de tisserand , f. 
Rayuela, sf, petite raie ou ligne. , 
Baza, sf. race., lignpe ; qualité 
d'une chose ,,f. rayon de lu- 
mitre, m, 
Rásago, sm. toile d'étoupe, f. 
Razon, sf. raison,, f. caleul, 
compte , ordre , m. méthode, 
Razonable, a à raisonnable. 
Razenablemente, ad. raisounà 
blement 
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Roson amianto ,» 04m. raisonnæ 
ment. 

Ruzonar, yn. raisouner, parler, 
prendre note , coucher eu 
compte, etc. 

Ra, sm, ré (note). rien) 

Rere , int. dia (terme de char- 

Reacariciar, va, vamadouer. 

Beacrivn , sf. réaction. 

Reacio, a, a. rétif, ve. 

Reacriminar, vn. récriminer. 

Reactivo, sm. réactif, 

Reactivo, e, a. réactif, ve. 

Reagradecer,va. remercier be au- 
coup. | 

Reagradecimiento, sm. action et 
effet de reagradecer. 

Reagravacion, s£, action de rea- 
gravar. 

Reagrauar, va. aggraver. 

Rcagude, a, a. extrêmement in- 
génieux, se, 

Real, sm. camp d'une armée, 
quarticr du roi ou du géné- 


|, ral, corps enticr d'urmée; 


réal; —,2 2.récl, le; royal, e; 
franc, he: sincère, réale, 
_ principale galère. 
Realre. sm, relief, coup , effet, 
reflet de lumière, 
Realejo, sm. orgue portatif. 
Realengo, a, & royal, e, 
Realele, sm, espice de monnaie. 
Realeza, sm.  magnilicence 
grandeur. 
Realidad , sf. réalité, sincérité. 
Realillo, sm. demi-réal, 
Realista, sm. royaliste. 
Realiracivn, sf. réalisation. 
Realizar, va. réaliser. 
Realmente, ad. réellement, 
Real:ado, a, a. travaillé, e en 
relief, 
Realiar, va, rehausser 
Reanimar, va. rauimer. 
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Reasuwmdr, va. reprendre. (dre. 


Reasuncion , sf. action de repren- 

leata , el. corde quí attache des 
chevaux à la queue les uns 
des autres, f. rheral d'srha- 
late, m. Voter de —, opiuer 
du bonnet. 

Reatadure, ul. setion d'attacher 
ou de rattacher. 

Beatar, va. attacher à la queue 
les uns des autres, opruer du 
Lonnet. 

Reato, sm. état de eriminel, 
d'accusé. [conde fois 

Reaventar, va. vanuer une se. 

Rebaja, sf. rabals, m. 

Rebajar, va. rebeiser , rabafire, 
diminuer , efíbiblie les eon- 
leurs , etc. 

Rebajo, sm. entaille au bes de. 

Rebulage, sm. tourbillon d'eau. 

Rebalsa, sf. eau stagnante, f. 
séjour des humeurs , m. 

Rebalsar, va. arrêter le cours de, 

Rebanada, sf. tranche de pain, 


etc. , 
Pebaenadilla, dim. de Rebanada. 
Rebanar, va. couper en trau- 

ches. [ puits, ete. m. 
Nebañadera , sf. crochet pour les 
liebañego, a, a. de troupeau. 
Rebuïu, sm. troupeeu , amas. 
liebastar, vo. être plus que suf- 

freant. 

Rebate, sm. dispute, f. 

Hebatimiento, au. l'action de re- 
pousser, 

Rebatir, va. résister, repousser , 
réprimer, purer uue botte, 
rabattre. 

Rebato, em. sttaque imprévue, 
surprise, alerme, émotion, 
altération subite des humeura, 
f. [brouïller, résister. 

Liebelares , yr 80 résolter, se 


RER 
Bobcids, e a, rebelde, <ont. 


mace. 
Rebeidia, el. désobéissance , re 
sistance, contunrace. 
vheièn , sf. rebellion. 
cbelon , a, a. retif , ve. 


‘Rebellin , sm. ravolin 


Rebencese, sm. coup de fouet. 
Rebenque, sm fouet pour t 


Rebien , ad. fort bien. 
Rebisabuelo, sm. trissieul. 
Rebiswieio, Rebiznieto, sem er 
riere-petit fils. 
Rebeciño, mm. mantelct de 
femme. [un esnor 
Rebollidura, ef chambre din» 
Reboñar, va. s'arrêter per tro; 
d'eau. 
Rebosadero, um. endroit per cs 
quelque chose déborde. 
Rsbesadura, sd. débordement: 
regorgement , m. 
Rebosamiento, sm. débordemer 
d'humeurs. [surabonder. 
Rebosar,wn. regorger , déborder, 
Rebotar, va. rechasser la balk. 
s'altérer , river , rabatire, eu. 
Rsbute, sm. rebondissemen , 
De —, du second bond. 
Rebotica , sf. arriére-boutique. 
Robotin, sm. seconde feuille du 
ruûrier , f. 
Rebozar, Arrebozar. 
Rebo1o, Embozo. [inent 
Rebramar, vn. bramer fréquem- 
Rebudiar, va. grogner. 
Rebueno, a, a. fort bon , ne. 
Rebujar, Arrebujar. [ 
Rebujo, sm. action de se voier 
Rebullicio, sm. grand bruit. 
Rebullir, vo. s'émouvoir. 
Reburujar, ve, mettre en paquet. 
entortiller. [f. piquet. 
Reburujon , em. boule, pelote, 
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busca, ef. recherche, action 
de grappiller, f. restes ,m ro- 
fuures. (uer, fureter. 
buscar. va. grappiller, gla- 
buznador, sm. âne qui brait. 
“huzner, vu. braire. 
»buzno, sm. cri de Páne. 
s:cabar, vu. obtenir à force 
d ‘instances. 
ecado, sm. message, compli- 
ment qu'on fait faire , present 
qu'on envaie , m. provisions, 
f. pl. aboudance, f. pièces 
d’un procés , f. pl. 
tecaer, vn. retomber. 
tecaida , sf. rechute. 
tecalar, va. pénétrer, imbiber, 
rerommencer à sou filer. 
Recalcadamente , ad. d'une ma- 
niére serrée 
Recalcar, va. serrer, presser, 
bourrer , entusser; —se, vr, 
se répéter; —se el pie, se 
douner une entorse. 
Recalcitrar, vu. regimber. 
Recalentamiento, sim. réchauffe- 
ment. 
Pecalentar, va. réchauffer. 
Reral:ar, va. piquer ou poncer 
un dessin. 
Recal:0, sn. crépissure par le 
bas , seconde jante de roue, f. 
Recalzon, sm. seconde jante 
d’une roue, f. 
Recamar, va. broder en relief. 
Recúmara, sf. garde-robe, f. 
équipage de voyage , m. 
Rscambiar, va. changer de nou- 
veau, ajouter un nouveau 
droit de change , briller. 
Recambio , em. second change ou 
troe , rechange. 
Reramo, sm. broderie en relief, 
boutonnière en galon , f. 
Recancanilla, £. semblant de 
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boiter, m. affectation , tergi- 
versation. [blique, palinodie 
Recantacivn, sf. rétractation pu 
Fecaniun , sm. borne au coin des 
rues , etc. f 
Recapacitar, va: repasser dans 
sa mémoire. 
Recapio, sm. reste d'¿cheveau. 
Rerapitulacion,sf. récapitulation 
Recapilular, va. récapituler. 
Recargar, va. recharger, char 
ger d'un nouveau crime, re- 
commander un prisonnier. 
Recargo, sm. nouvelle charge 
recommandation d'un prison- 
nier , f. redoublement de fie- 
vre. [ seconde fois 
Rerata , sf. action de goûter une 
Recatadamente, ud. prudem- 
ment. [deste. 
Recatado, a, a. prudent, e; mo 
Recatar, va. cacher avec soin, 
goûter de nouveau; —aé , vr. 
prendre garde, craindre, 
Recatsar, Begalear. [douter 
Recato, sm, prudence , f. secret, 
». pudeur ,f. [V. Regatou 
Recaton, sm. talon de pique 
scatonazo, sm. coup de talon 
de pique , etc. | 
Recaudacion, sf. recouvrement , 
m, perception, f. bureau de 
recette , m. 


| Recaudador, sm. receveur, col 


lecteur. . 
Reraudamiento, Recaudacion. 
Recaudar, va. recouvrer, per. 

cevoir. [cado. 
Reraudo , V. Rs:audacion, Re- 
Recavar, va. reeveuser. 

Recazo, sm. garde d'epée , f. dos 
‘de couteau. garde , m 
Recentadura sf levain qu'on 
Recentas , a a. agneau qui tette, 

Recentar, va. mettre le levain. 
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Becepcion, sf. receplion 
tecepläculo, sm.  réceptarle 
Hhecepltudor, sm. reccleur. asile. 
Receplar, va. reréler; —se, Vr 

se retirer , se refugier. 

Rerepto, sm. retraite , f. asile. 

Receptor, sm. commissaire délé- 
gue, receveur des amendes, 
ete. Y. Tesorero. 

Recest.ría, sf. caisse, f. emploi 
de receveur, m. emploi de 
corumissaire delegue. m 

Receta , sf. recette, f. mémoi- 
re, m. 

Recetar, va, faire une ordon- 
pance de medecine, deman 
der. 

Recetario, sm. registre des or- 
d'uuanres de médecins. 

Recetor, Kereptor. 

Re-iamente, ad. fortement, 

Rerilidero, a, a. recevable. 

Recibidor, sm. receveur. 

Recibimiento, sm. réception , an. 
tichanbre, f. reposoir de la 
Fête Dieu. 

Recibir, va. recevoir, se charger 
de, s’impréguer , s'imbiber, 
admettre , agréer, aller au- 
devant, assurer avec du plá- 
tre, ete, ' 

Recibo, sm. V. Reribimiento, re- 
qu,m, quittance , f. 

Recien, ad. récemment, 

Reciente, 2 a. récent , e, 

Recientemente, ad. récemment 

Rerinto, sm. enceinte, f. 

Recio, a ,a. fort, e: robuste, 
gros, volumineux, se; intrai 
table ; —, ad. fortement : Ha 
blar —, parler haut, 

Réripe, sm. récipé, chagrid , 
dégont, 

Beripiente, am. récipient; — 
2 à. relevant, 
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Reciprocamente , ad réciproque- 
ment. 

Reciprocar, va. faire que deu: 
choses se correspondent; — 
vr. se correspoudre recon 
quement. 

Reriprocidad , sf. réciprociié 

Reciprocv. 4, a. réciproque 

decision , af. rescision. 

Recitacior , sf. récitation 

Reritado, sm. récitatif. 

Recitador, sm. celui qui réc'e 

Recitar, va. réciter. 

dicritatico, a, a. récitatif, ve 

lieciura, Furtaleza , Ris:r. 

Reclamación , sf. réclamation. 

Reclamar. va. réclamer, ap 
ler avec un appeau , ame” 
la vergue. {raisseiu 

Rerlames, sm. pl moutes «2 

Reclamo, sm. appeau, V. À: 
clamarion, réclame , f.app-: 
m.amorce, f. 

Recle, sm. vacances des ch: 
noines , f. pl. feher 

Reclinacion , sf. l'action de pen 

Keclinar, va pencher, incline:. 

Reclinaturi, sn. accotoir. 

Recluir, va. reclure 

Rerlusion, sf, clôture, f. er 
droit où on est renfermé , » 
réclusion. 

Recluso, a , à reclus, e. 

Reclusorio, Reclusion. 

Recluta, sf. recrue , f. soldat de 
recrue , m. 

Reclutador, sm. recruteur. 

Reclutar, va. recruter, rempli 
cer, suppléer. 

Recobrable , 2 a. recouvrable 

Recobrar, va. recouvrer ; —s 
vr. se renmieltre de  reveuü 1 
soi. 

Recubro, sm. recouvrement. 

Recocer, va recuire , trapcuur 








> 


REC 


Maecocido, a , a. expert, e; ver- 
sé, e dans. 

Becocho, a, a. trop cuit, e. 

Merodo, sm. coude , angle. 

Æecogedsro, sm. endroit où l'on 
ramasse , instrument pour ra- 
masser. 

Recogedor, sm. celui qui recueil. 
le , loge. etc. 

Recoger, va. reprendre , recueil- 
lir, serrer , resserrer , enfer- 
mer, amasser peu à peu, 
suspendre l'usage , le cours; 
-—58 , Vr. $e retirer, se res 
treindre , se recueillir. 

Recogidas, sf. pl. recluses , re- 
penties. 

Recogimiento, sm. ramas, m. re 
traite. f. V. Acugida. maison 
de repenties, f. V. Reclusion, 
recuellement. 

Recoleccion , sf. V. Recopilacion, 
Resúmen, Compendio , plus 
étroite observance de la règle, 
maison où elle a lieu, récol- 
lection. 

Reculeto, s. rérollet:; personne 
qui vit dans le rerueillement. 

Recomendable, 3 a. recomman- 
dable, 

Recumendablements , ad. d'une 
maniere recommandable, 
Recomendacion , sf. recomman- 

dation. 

Recomendar, va. recommander. 

Rerumendatorio, a, a. de recom- 
mandation. 

Recompensa , sí. compensation, 
recompense. 

Recompensable aa qui peut ou 
doit être récompensé , e. 

Recompensar, va. compenser, 
récompenser. 

Escomponer, va. recomposer, ra: 
juster, réparer 


A 
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Reconcentrar, va. concentrer : 
—se, vr. se fixer dans. 
Reconciliable , 2 a. réconriliable. 
Reconciliacion, s£ réconciliation. 
Reconciliador,sm.réconcilisteur 
Reconciliar, va. réconcilier. 
Reconcomerse , vr. se froiter à 
cause de démangeaisons, 
Reconcomio, sm. mouvemeut de 
démangeaison, soupçon, m 
défiance, démangeaison, f 
désir. 
Recündito, a, a. très-caché , e. 
Reconduccion, sf. reconduction. 
Retonfesar, va. coufvsser une se 
coude fois. 

Reronoredor, sm. reviseur, 
Reconvcer, va. revoir, recounai- 
tre, considérer, connaître 

comprendre. 

Reconvcidamente, ad. d'une ma- 
viére reconnaissante. 

Reconocido,a,a. recounaissant, e 

Reconocimiento, Bm. reconnais: 
sance, soumission, révision, f. 

Reconquistar va. reconquérir. 

Reconstrucción , s£ reconstruc- 
tion. 

Reronstruir, va. reconstruire. 

Rerontar, va. recompter ; conter 
de nouveau. 

Reconvalecer, vn. recouvrer la 
santé. [tion, 

Reronvenrion, sf.  reconven- 

Recontenir, va. réfuter par les 
mêmes raisons, etc. demau- 
der en justice à celui qui de- 
mandait, 

Recopilacion, sf. récapitulatiou 
f. recueil, m. 

Recopilador, sm. compilateur. 

Recopilar, va. récapituler, con» 
piler. 

Recoquin,sm.petit homme trapu 

Recordable , 3 a múumorable, 
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Recordacion. sf mémoire, f. 


souvenir, 2 à 
Recordar, ve. r me 
moire 4 li 
ed , W. 3 rossou tenir. 
correr, VA. parcourir, rao- 
commoder ; — la memoria , 
repasser dans sa ménioire. 
Recorrida , sí. recherche, l'ec- 
“ion de remettre des tuiles, 
etc. 
Recortado, sm. découpure , f 
Recortador, sm. découpeur. 
Recortar, va, rogner couper, 
découper. ‘ 
Recoser, va. reroudre. 
Recostar, va. incliner, pencher; 
—, YT. 10 souche Pour dor. 
rois, etc. 
Recova , sí. achat d'œufs, m. etc. 
meute , espece de toit vu d'au- 
Recoveco, sm. détour. [vent 
Recovero, sra. coquetier. 
Recreacion , d£. récréation. 
Recrear, va. récréer. 
Recreativo, a, a. récréatif, ve. 
Recrecer, va. recroitre, croître 
avec excès, survenir. 
Recrecimiento, sm.  accroisse- 
ment. [cile. 
Recreido, a, e. redevonu indo- 
Recrementos melalinos , pcories 
des métaux, f. pl. 
Recreo, Recreación , lieu où Von 
va se récréer, (tion. 
Recriminacion , sf. récrimina- 
Recriminar, vu. récriminer. 
Rectamente , ad. avec droiture. 
Rectangular, a Reclángulo, €, 
a. rectangle. 
Rectángulo, sar, rectangle. 
Rectificación , sf. rectification. 
Rectificar, va. rectifier. 
Rectificativo, a , a. qui rectiblo. 
Rectilineo, a, a, rectiligne. 
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Reciitud , af. distance en ligne 
droite, rectitude , exaclitude, 


in . 

Recto, a, a. dreit , e, 

Rectar, am. recteur , curé. 

Rectorado, sa. rectorat. 

Rectoral , a a. de recteur. 

Beciorer, vu. parvenir au rer. 
torat, [Tado. 

Rectoría, sf. cure; Y. Rerto 

Recua , sí. bêtes de somme att- 
chées à la queue l'une de 
l’autre. 

Recuage , sm droit pour le pas- 
sage des recuse. 

Recudimiento, sax. mandement 
pour percevoir les impôts, 
ete. [revient des gages, etr. 

Recudir, va. payer sur ce qui 

Recuento, sm. inventaire , état 

Recuerdo, sm. souvenir. 

Recuero, em. muletier, , 

Becuesta, sf. requête; d teda 
—, à tout hasard. 

Recuestar, va. requérir , prier. 

Recuesto,sm. pente, f. penchant 

Becular, wo. reculer. 

Berulo, a, a. sans queue. 

Reculones (d) , ad. à reculons. 

Recuperable, 2 4. recouvrable 

Recuperacion, aL recouvrement, 
m [couvre. 

Recuperador, sm. celui qui re- 

Recuperar, va, recouvrer ; —se, 
vr. se récuperer. 

Recura , sf. scie de peignier. 

Recurar, va. refendre un peigne. 

Recurrir, va, recourir. 

Recurso, sm. recours , retour au 
même lieu. 

Recusacion , sf. récusation. 

Recuaar, va. refuser, récuser. 

Rechazar, va. repousser. 

Rechazo, em. mouvement d'un 
corps. 
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Bechinar, vn. crier, craquer, 
etc. rechigner. 

Rechino, sm. craquement, 

Red , sí. filet, m. grille de par- 


loir, f. réseau, m cage de | 


fer pour les malfgiteurs. 

Redads , sf. coup de filet, me 

Redaño, sm. épiploon. 

Redar, va. jeter le filet 

Redarguciop , sf. rétorsion. 

Redargüir, va. rétorquer. 

Redecilla, sf. petit filet, réseau 
pour les cheveux, m. 

Rededor.sm. contour; Ál —, td. 

Redemir, Redimir, [eutour. 

Redencion, sf. rachat, m. ré. 
demption, f. secours , soula- 
gement , m. 

Redentor, sm. Rédempteur , re- 
ligieux de la Merci. 

Redero, sm. feseur de fts 

Redicion , sf. redite, 

Redicho, a, a. rebatta, e. 

Rediezmo, sm. seconde dime, f. 

Redil , sm. étable à brebis, f. 

Redimir, va. racheter, secourir, 
délivrer; — la vejacion, se 
rédimer d'une vexation. 

Redistribucion , sf, seconde dis- 

Rédito, sm. revenu. [tribution. 

Redituable, Reditual, » a. qui 
rapporte un revenu, etc, 

Redituar, va. rapporter du re. 
venu. 

Redobludo, a , a. gros et trapu. 

Redoblar, va. redoubler , river, 
toucher deux fois la même 
corde. 

Reduble , sm, second coup eur 
une corde, m, nouvelle preu» 
ve, f. 

Redvblegar, Doblegar , Redoblar. 

Redoma , sf, bouteille, tale , f. 
présent de noce, m  [maæda 

Redomaduzo, augm,. de Redo- 
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"Redomado, a, a. fin, rusé, e. 


Redomazo,sm. coupde bouteille. 

Redomilta , sf. petite Donteildo. 

Redundamente, ad. circulaire. 
ment, ronderment. 

Redondear, va. arromdir; se, 
vr. sedébarrasser, 


* Redondel', sm. natte ronde, f. 


Redondela , ell. porte-assietta, m. 
Redondez , sf. rondeur. [vers 
Redondilta , sl. starce de quete 
Redondo, sm. pièce de monnaie, 
fi —,a,a. rond; e; noble 
de quatre quertiers, qui a 
tous ses biens fibres , irrepre» 
hensible , qui.ert sans défense. 
Redondon , sm. grand cercle. 


| Redopalo, em. action de passer 


ha mado à contre-poil, dispu- 
te, f. Al -—-, à rebrousee-poil. 

Rodup, sm, natte ronde, f. 

Retro. a), derrière. 

Retrojo, sm. petite gra ou- 
blice ef. bel ou fruit tardif 
enfant qui a de Ja peine à 
croître. [che. 

Redruñe , sf. main ou eôté gau- 

Reduccion , sf. réduction, disso- 
lution , liquéfaction, f. change 
d'une pièce de monnaje , m. 
action de réduire, de con- 
vainere, conversion, peu 
plade d'Indiens convertin 

Reducible , à a. reduotible. 

Reduridamente, ad. modique- 
ment. 

Reducimiento , Beducrion. 

Reducir, va, remettre en sa 
place , etc. réduire, change- 
une pièce de monnaie, con- 
vertir à la foi. 

Reducto , sm. redoute, f. 

Redundancia, sf. superfluite. f. 
excès, m. rédoudance. 

Redundar, wn. regorger, tour. 
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ner au profit ou au préjudice, 
redonder. 
Reduplicacion, sf. redoublement, 
m. [bler. 
Feduplirar, va. doubler , redou- 
Reedificacion , sf. reédilication. 
Recdifirar, va. réeditier. 
Beembulsar, va. retirer l'argent 
deboursé, rentrer dans ses 
fonde 
Reembulso, sm. action de reti- 
rer ses avances, f. 
Reemplazar, va. remplacer. 
Reemplazo, sm. remplacement. 
Reemplear, va. remp.oyer. 
Reenrargar, Ya. charger de nou- 
veau. [de nouveau. 
Reencomendar,va. recommander 
Reencuentro, £m. rencontre, f. 
Reenÿunrhar, va. rengager. 
Reengaurhe, sm. rengagement. 
Rtengendrador, em. celui qui ré- 
grnére. 
Reengendrar , va. régénérer: 
—se , vr. nüître, deniver, 
Befaicion, sL réfection, resti- 
tution. [ peur, se. 
Refaisado, a, a. faux , sse : trom- 
Befecrion , sf. réfection. 
Re erendar'o , sm. référendaire ; 
Y. Refrendario. 
Referente, à a. qui se réfère. 
Referible, a 6. qui peut être 
rapporté, 
Referir, va. rapporter; —se, 
vr. se référer. [veau. 
Refigurar. va. se figurer de nou 
diefinadera, sf. rouleau pour le 
chocolat, m. 
Refinado, a, a. rafline, e. 
Refinador, sin. efliueur, raffi 
neur. ['finage, départ , m. 
Befinadura sf. affinage, raf. 
Refinar, va affiner, raffiner 
Lafino, a, a trèsfin, e. 
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Refirmar, va. raffermir 

Refitolero, sm. celui qui a soin 
du réfectoire. 

Refiturio, sm. referto re. 

Reflectir, vn. se réBéchir. 

Refleja, sf. ruse, vue cackée 
réflexion. cbr 

Reflejar, va. répercuter, ntic- 

Reflejo, sm reflet, —,a,a 
relléchi . e, [ fet. ». 

Reflexion, sf réflexion, f. re 

Heflexionar, va. réfléchir. 

Refiexivamente,ad. par réflesi n 

Reflerivo, a, a. réfléchissant, e 
Ferby —, verbe rétlecbi. 

Reflvrecer, vu. relleurir, 

Hefluir, vn. refluer 

Refiujo, sm. r flux. 

Refocilorion , s£ plaisir m. re 
jouissance. 

Refocilar, va. réjouir, donner 
de la vigueur; —se. va. se 
réjouir, { plaisir 

Refurilo, sm. divertissement, 

Re forjar, va. reforger. 

Refurma, sf. réforme, desitu 
tion, f. abandon , m. : 

Reformable , 2 a. réformable. 

Reformacion , sf. réformatiou, 
réfnime. (me 

Reformado, sm. officier reior- 

Reformador, sm. réformateur. 

Refurmar,va.reformer, refermer, 
destituer, expliquer, adoycr; 
—se, vr. réformer ses myur:, 
être modéré. [a. qui reforme. 

Reformatito, Reformatiriv, a 

Reforme , Reforma. 

Keforzada, sf. Reforzadr, sm. 
ruban de scie étroit. bourdon 
d'iustrament , m. l'ieza , —<, 
pièce d'artillerie reuforcée. 

Reforzar, va. renforcer, fort- 
fier; —se, vr. se revablir, se 
fortifier 


REF 


Re fosel», Cuneta. 
He fraccina , sf réfraction. 
Hefractario, a, a. réfractaire, 
qui manque à sa parole. 
Lefracto, a, a. hrisé,e par la 
réfraction. 
Re fran, sm. proverbe 
te francillo, Refranillo,sm.V.Re- 
fran. [m. friction , f. 
Tie fregamiento, sm. frottement, 
Refregar, va. frotter , reprocher 
en face; -—se, vr. se tacher. 
Refregon, sm. frottement. m. 
marque laissée par le frotte- 
ment, f. 
Ref/renamierto, sm. artion de ré- 
fréner. [ frein , réfrèner, 
Refrenar, va. assujettir avec le 
Liefrendar, va. contre-signer, 
refaire. 
Refrendario, sm. officier qui 
contre-signe, 
Refrendata , 5f. contre-seing, m. 
Refrescador, sm. celui qui ra- 
fraîchit 
Refrescar, va. rafraichir, boire 
frais, recommencer, renou- 
veler ; -—, yn. se rafraichir, 
se reposer. 
Refresco, sm. rafraîchissement ; 
De —, ad. de nouveau. 
Refriega , sf. contestation. 
Refrigerante, sm. réfrigórant; 
—, 24. réfrigéraut, e; réfri- 
nératif, ve. 
Refrigerar, va. rafraichir, con- 
forter, [tif, ve. 
Refrigerativo, a, a. réfrigéra- 
Lefrigeratorio, sm. réfrigérant 
d'alambic 
Refrigerio, sm,  rafraichisse- 
ment, m consolation, f. suu- 
lagement. [ de lumitre. 
Refringir, va. briser un rayon 
lefuerio, sm renfort aide, 
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Refugiar, va. donner asile ; —se, . 
vr, se réfugier. 
Refugio , sm. refuge. [deur. 
Refulgencia, sf. éclat, m. splen- 
Refulzente, 2 a. brillant , e. 
Refundicivn, ef. refonte. 
Refundir, va. refondre ; V. Com 
prehender, Incluir. 
Refunfuñadura, sf. Refunfuro, 
sm. grognement avec le vez: 
mo [ murer 
Refunfuñar, vo. grogner, mur- 
Refutacion , sf. réfutation. 
Refutar, va. réfutcr. [guera 
Regadera, sf. arrosoir; V. Re 
Regadío; V. Riego, Regadura. 
Regadizo, a, e. arrosable. 
Regador, sm. outil pour tracer 
les dents des peignes, celui 
qui a droit d'arrosage. 
Regadura , sf arrosemcut, m, 
Regajal, sm. amas d’eau. 
Regajo, sm. mare, f. 
Regata, sí bordage d'un na 
tire , an. Qe parade, 
Regalada , sf. éeurie des rhevaux 
Regaiadamente, ad. abondam- 
ment, délicatement. 
Regalado , a, a. riche, délicat, e; 
doux, ce ; agréable, 
Regalador, sum homme géné- 
reux; polissoir pour les 
outres, 
Regalamiento, sm. régal. 
Regalar, va. régaler, caresser 
faire des présens, récréer ; 
—se, vr. se régaler, se fon: 
dre. [royale , f. privilège, m. 
Regalia, sf. régale, prérogative 
Regalicia, Regaliz € Regaliza, 
* sf. réglisse. 
Regalillo, sm. petit préseni; 
manchou de femme. 
Regalo, sm. present, régal, m, 
aises commodités, f. pl. Ca- 
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balle de —, cheval de parade. 

Regalon, a, a. friaud, deli- 
“at, e: enfant gâte. 

Regamiento, sm. arrosement. 

Reganar, va. regagner. 

Regantio, a, a. terrain d'irriga- 
tion. . 

Reganudo, a, a. fait ou donné, e 
avec repugnance. 

Regaïcda, sí. pruue qui s'ou- 
vre jusqu'au noyau, f. pain 
qui s’ouvre au four, gateau 
mince et tres-cuil, . 

Regañar, vn. gronder; À —a 
dientes , en rechignant. 

Regaño, em. mine refrognee, 
partie de pain brülée , f. 

Regañon, a, a. groudeur, se, 
vent du nord. 

Rerar, va. arroser. 

ltegata , sf. rigole. 

Regaie, sm. mouvement pour 
esquiver uh coup; faux- 
fuvant. 

Regatear, vn. user de subter- 
luges; —, va. marchander, 
liarder, «¿luder, 

Fegateria, Regatonerla, 

Regatere, sm. regrattier, 

liegalon, sm. regrattier, celui 
qui marcha» le trop; talon 
de lance , ete. 

Regatonear, ya. acheter pour 
revendre. 

Regatonerla , sf. boutique de re- 
vendeur. 

Regu:ar, Arregazar, 

Regazo, sm. giron 

Regencia , sf. action de régir, 
administration , régeuce, f. 
emploi de régent, m, . 

Regeneración, sf. régénération. 

Regenerador, sm. régénerateur. 

Regenerar, ve. régénérer. 

Regencraltivo, a, a. qui régénère. 
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Regenta, sf. régente. 

Regenter, va. gouverner “a 
qualité de règent , régenter. 

Regente , sm. regent , président 
d'une audieu ce. 

Regiamente , ad. royalemen!. 

Rezibado, a, a. for? bossu . e. 

Regidor, sm. celui qui regil 
ofticier municipal 

Regidor, Regitiro. 

Regidoraio. sm. échevinage- 

Regimen , sm. régime. 

Regimiento, sm. administration 
régie. f. régime , m. régeuer. 
f. conscil municipal, écbe- 
vinage, régiment. 

Regio, a, a. royal, e; Ass 
—ae, esu-régale. 

Region, sl, région. 

Regir, va. rugir, guider, avoir 
le ventre libre. 

Registrador, sm. visiteur. celui 
qui tient lés registres publics 
commis aux portes. 

Registrar, va. voir, regarder 
visiter, vérifier, porter au 
registre, enregistrer, ma 
Quer avec un signel: —«*, 
vr. se faire enregistrer. 

Registro, sm. visite , f. examen. 
lieu d’où l'on peut voir, re- 
gistre, m. V. Protocolo. bu 
reau d'enregistrement, enre- 
gistrement, signet, cuneur 
qui examine tout. 

Regitar, Vomitar. 

Regitivo, a, 8. qui régit 

Regla . sf. règle. 

Regladamente , ad. avee règle. 

Reglamento, sm. règlement. 

Reglar, 2 a. régulier , e; Puerta 
—, porte de clôture ; —, va 
régler. 

Reglon , sm. grande règle, f. 

kiegnicola, a. ets. régunicole. 
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Regorijsdamente, ad. joyeuse- 
ment. 

Regocijador, a, s. qui réjouit. 

Hegrcijar, va. réjouir. 

liegocijo, sm. joie, réjouissan- 
ce , course de taureaux, f. 

Regodearse, vr. se plaire , faire 
semblant de dédaiguer, plai- 
santer. 
Regodeo, sm. plaisir, dédain 
afvcté, m. plaisanterie, f. 
Regojo , sm. morceau de pain 
qui reste, enfant de petite 
taille. 

Regojuelo , dim. de Regojo. 

Regolduar, vu. roter, faire le 
fanfaron. 

Regolfar, vn. refluer. 

Regolfo, sm. reflux. golfe. 

liegona , sí. canal où ravin pro» 
fond , m. , 

Regordete, 2 a. trapu, e. 

Rlegurdido, a, a. gros, se; re 
plet, e. 

Regostarse , vr. se plaire , pren- 
dre goût à. | 

Regosto , sm. plaisir, goût. 

Regraciacion, sf. remerciement, 

Hegraciar, va. remercier.  [m. 

Itegresar, vn. rentrer dans un 
bénétice résigné ; —, va. et n. 
résigner, se résigner. 

Regresión , sf. retour , m. 

Regreso, sm. retour , retrait li- 
guager, regrès, m. résigna- 
tion d'un bénéfice. f. 

Begüeldo, sm. rot, m. funía- 
ronnade , f. 

Poguera , sf. rigole. 

Ráguero, sm. petit ruisseau , m. 
trace d'une liqueur versée, f. 

Regulacion, sf. supputation, 
comparaison. 

Regulado, a, a. régulier, e. 

liegular, va. tuesurer ajuster, 
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eomparer, régler: —,3 a. 
régulier, rommuo, e; ordi- 
naire. [usage commun , m 

Regularidad , sf. régularité, f. 

Regularmente, ad. réguliére- 
ment, communement. 

Régulo, sm. roitelet, basilie, 
régule. [border 

Regurgitar, wn. regorger, dé 

Rehabilitacion, sf. réhabilitatiou. 

Rehabilitar, va. réhabiliter, 

Rehacer, va. refaire, réparer, 
fortitier, augmenter en poids, 
etc. —se, vr. se refaire, me 
rétablir, se rallier, repren- 
dre sa première position, 

Rehacimiento , sm. action de re 
faire ou de se refaire, f. 

BRehacio , a, an. rétil, ve. 

Rehen , sm. ótage. 

Rehenchir, va. remplir de nou 

Rehendija , Hendrija. [veau. 

Reherir, va. etlomuer de uou- 
veau. 

EBehervir, vn. rebouillir, s'en. 
ilammer d'amour, ele. —se, 
vr. fermenter, s'aigrir. 

Rehilandera, sf. moulinet de 
cartes, m. 

Behilar, va. retordre trop le fil ; 
—, vn. branler, vaciller. 

Behilete , sm. volant de bois,” 
m. petite flèche, f. 

Rehilo , sm. braulement. 

Rehinchimiento , sm. action de 
remplir de nouveau , f. 

Rehollar, va. fouler aux pieds. 

R«hoyar, va. recreuser une 
fasse, 

Rehoyo, sm fosse profonde , f. 

Rehuida, s£ fuite, refuite. 

Rehuir, va. et n. se retirer 
s'eufuir, user de refuites , re- 
jeter,condamner,«excusar de. 

Rehundir, va mbmeurger, re- 
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fondre . dissiper. prodiguer 
—, vu. S'acrroitre. 

Rehurtadí, a. a. qui use de re- 

liciusar, va. refuser (fuites. 

ll'itle, BRisible. 

luidor, a, a rieur, se. 

bici «presion , SÉ. reimpression. 

fes primir, Va. relmprimer, 

ina , sf. reitte, 

Bios, sm. 100€. 

Kesior, va. regner. 

Bui.ci encia. do svcidue 

Benasr, vu. Fecidiver, 

dicinc rporace a, l'action d'in- 
corparer de nouveau. 

Peine r vrai, va. iucusporer de 
10611 au. 

Eine, mu. ro\aume, députés 
d'un roi iume, 

heintez ación ,  réiutégraude. 

het g'ar, va. reulegrer: —se 
Nr, ICOUTRF. 

heintezro, sn rétablissement 
dans la possession. 

Ber, Wi, tire; —se, vr. rire, 
num twcer à se des hirer. 

Ro tri. sl. miterauon. 

Eester ro. va. ntenr. ‘tion. 

Jet d'un, sf reveniica- 

heu aca Va. revond.quer. 

a a, se, mm. gr lle de fer. 

«o e SL guise de fer, fete. 

6. 4 Sur, O ETA 


LA 


Lo ty, SN. Cup Ge <o€, 
be 3. sf. pete nine. 
R on ponte. f aisuilon 


rental «Ut Ur es portes, 
force .visrur,f 
h ce. vu. L re de ter puin- 
sue deucliies o jaselot, 
e. soria do 2nard. 
Ela. wm. up de lance su 
€ poca. The repr. 
Bo. der, sm e dul qui lai ce 
dee ear, va. lames de 35.2. 


REL 


Rejoneo , sm. combat avec « 
rejon. 

Rejuela, £ petite griile, f. 2” - 
lage, m. chaullerette. it: 

Rejuvenecer, vus. —se ,vr. rie. 

Releciun , sí. relation, f Fay 
port d'un proces, réci!. 
expos.tion de coinédir .+!- 
romance , pareute eloiyrne 

Relacionar, va. raconter. 

llelacioneru, sm feseur ve ve: 
deur de romances. 

Belajucion , sí. relucLement. > 
relaxation,commuta tion d.* 
vœu, absolutou d'un + 
ment, f. relache, m mu 
d'un criminel au juge «vu: 

Relujadan.ante , ad. d'une tu 
nitie relacbee, CEN 

Relajadir, a, a. ce qui rela 

Kelajamiento , Relaja. a 

Relajar, va. relacher, relevr 
d'un vœu, etc. remettre 12 
criminel au jure secukrr, 
donner du relache; —se . 1. 
se relâcher; V. Cuerrorse 

Relamerse , wr. se kcker ks re 
vres, se [arder avec esos 

Relimpuzo, sm. eclar.m Le 
dans Pu il du cheval, [ 

Reiampaguear, vu evkairer, 
el'uceler. 

Relance , sE. second jet de file’, 
m. noutelie tentative. e 
ces cavel, m. suite dei : 
beur où de muailcur, ,.-e 
—, ad. par hasard. 

Nelapsy. a, a selips, € 

beratar, vx raconter. 

fist, a, a relatif, ve 

Be.a.or, su. narrateur. rappr-- 
teur d'un prores ‘teur. > 

Re!atoria , sf. ofiice de rap Me 

Resarar, va. rclater. 

hcicer , va. relire. 











REL 


legucion, sí. exil, m1 
Llegar, va. relèguer (seur. 
:tejar, vu. diminuer d'épais- 
sleje, sm. petite chambre au 
fond d'un canon, f. 
lente, sm. ramollissement. 
vlenterer, vd. —S6 , Vr 5e ra- 
miollir à la rosce. 
'elevacion, sE relèvement, m. 
diminution d'impót, etc. ré- 
mission. [nent, e 
lelevante, 3 a. relevé, émi 
Zolevar, va. relever, decharger 
d'un impôt, etc. aider, ub- 
soudre , douner du relief. 
Rolex, sm. retraite d'un mur, 
jf: turtre sur les lèvres. 
Liviicaris sm. lieu où l’on garde 
les reliques , reliquaire. 
Felief, sm. mi. relief. [table, 
lielieve, sm. relief, restes de 
Religar, va. relier, 
Kteligion , sf. religion. 
Religionurio , sm. religionnaire, 
Religionista, Religionario. 
Religivsamente, ud. religieuse. 
ment. [vertus religiruses. 
Relizivsidad, sf. pratique des 
Religioso, a, a. religieux, se. 
Relinchar, vn. hennir. 
Relincho, sm. bennissement, 
Relindo, a, a. tres-joli, es 
ielinga, sf. ma. ralingue. 
Reliquía, sf. reste , m. reliques 
Relojero , sm. horloger. 
KReluz , sm. horloge, montre, f. 
Belucir, vn. veluire. 
Relumbrar, vn. reluire, 
Relumbron , sor. lueur, fo 
Reluchar, vn, lutter. 
Rellanar, va. aplauir de nou- 


veau; —.ue, vr. Ss’aplanir, | 


s'alTaisser. 
Gellano, sm. repos (d'escalier). 
hellenar, va remplir uue se 
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conde fois, gorger de nour- 


riture , farcir. 

Relleno , sm. (arce. 

Réllente , Relente. 

Rellentecer, Relenterer. 

Remuchar, va. river. 

Remador , Remero. 

llemanecer, vn. apparaître, sur- 
venir, rester. 

Remanente , sm. reste, surplus. 

Remangadura , sí.  retrousse: 
ment, me 

Remangar , Arremangor. 

Reinansy, sm. eau dormante, f: 

Lemante , sm. rameur. 

Remar, vn. ramer, 

Rematadamente, ad. entière 
ment. [en dernier ressort. 

Rematado, a, a. condamné , e 

Remutar, va. finir, terminer ; 
—, vu. finir, adjuger au plus 
offrant , tuer le gibier, arrè 
ter uue couture: —-58, vr. se 
perdre , se détruire, 

Remate, sm. lin, f. bout, m 
adjudication, f. ce qui ter 
mine un corps d'architecture 
ete. De —, ad. enticrement 
sans remède, 

Remecer, Ta remuer, agiter. 

Remedar, va. imiter. 

Remediuble, 2 a. réparable. 

Remediador, sm. celui qui re. 
médie. 

Remediar, va. remédier, secou- 
rir , délivrer, étsblir une fille. 

Remedio, sm. remede, m. cor: 
rection , ressource, f. refúge, 
m action juridique , f. 

Remedo, sm. imitation, f. 

Remendado, a, a. tachete, e.. 

Remendar, va. rapiécer, corri- 
ger, suppléer. 

Remendon , sm, ravaudeur. 

Remero , sm. ranvur. 


REM 


Remesa, M. remise d'argent. 

Liemesar, va. arracher les che- 
veux. 

Remeson , sm. poignée de che- 
veux arraches, action d'ar- 
réter un cheval, f. engage- 
ment du fer jusqu'à la 
garde, . 

Remeter, va. remettre, mettre 
dr-dans. 

Rerriendo, sm. pièce mise è un 
habit , ete. addition, rorrec- 
tion, réparation légère, f. 
outrage dont on tire peu 
d'exemplaires, m. tache sur 
la peau, f. 

Remilgada , af. précieuse, 

Remilzadamente , ad. avec mi- 
nauderie, 

Remilgarse , vr. minauder. 

Remilgo , sm. minauderie , f. 

Reminisrencia , sí. réminiscence. 

Remirado, a, a. prudent , e. 

Remirar, va. regarder vu exami- 
ner de nouveau. 

Remisamente , ad. faiblement. 

llemisible, 2 a. rémissible. 

Remision , sf. renvoi , m. remis 
sion, indolence, f. relâche- 
ment, nt. 

Remiso , a, a. mou, m. molle, 
f. indolent, e, ete. 

Bemisoria , sf. renvoi à un au 
tre tribuna! , m. 

Remisorio, a, a. qui a le pou- 
voir de remettre. 

Remitir, va. remettre, renvoyer 

« AU premier juge; —se, vr. 
se relâcher, s'en remettre, 
s'en rapporter, 

Pemo, sm. rame, f. 

Kemorion, £. élcignement , m. 

liemojadero , sm. baquet où l'on 
met detremper. 

lien:ejar, va. detremper 
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Remojo, sw. action de dctr= 


per, f. 

Remolucha , sf. betterave. 

Rlemolcar, va. remorquer. 

Remolinarse, vr. tourner : 
rond , s'ameuter, tourbih.- 
ner. 

Remolino, sm. tourbillon , en!” 
tillement de cheveux en rr: 
m. troupe de gens rassem!: : 
f. trouble. 

Remolon, sm. défense supéricu> 
du sanglier , f. —, a, a à 
che, mou, m. mnlle, f. 

Remolonearse , vr. différer p.: 
lenteur. 

Remolque, sm. remorque, f. 

Remondar, va emonder < 
nouveau. 

Remon!a , sf. remonte 

Remuntar, va. effaroucher, r- 
monter la cavalerie. 1e2- 
bourrer de nouveau; —:". 
vr. s'élever. [ver 

Remonte , km. action de se!- 

Remoquete, sm. coup de moin:. 
mot piquant, m. inchnai: 1 
pour une femme , f. 

Rémora , sf. rémora , m. 

Remordedor, a, a. qui cave 
des remords. 

Remurder, va. remordre , caus: 
des remords; —sé , vr. mun- 
fester ses sentimens , etc. 


| Remordimiento, sm. remoric 


Remostar, va. mettre du moñ: 
— 56, vr. s'écraser dans ke 
transport , se dit des raisns. 
ete. prendre le goût du moi! 

Remostererse, Remostarse. 

Remosto, sm. action de mékr 
du moût ou de s'écraser dam 
le transport , f. 

Remotaments, ad. d'une mi: 
niere éloignée. 
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1010, a, a. éloigné, e 
norer, va. remuer, énouvoair, 
‘carter un obstacle. 
novimiento, sm. remuement, 
rouble , m. émotion, f. 
mozar, va. rajeunir, [ser. 
mpujar, va. pousser, repous- 
mpujo, sm. impulsion, f. 
choc, m. poussée de voûte, 
f- V. Empujo. 

:mpujon, SM. COUR, M. pous- 
ste, f. [veau , troquer. 
'mudar, va. changer de nou- 


:muneración , sí. rémunéra- 
tion. . (teur. 
emunerador , sm. rémuuéra- 


-munerar, va, rémunétrer. 
emuneralorio, a, a. rémuné- 
ratoire. 
emusgar, Yn. soupconner. 
en, Riñon. 
ienacer, va, reuaître, 
ienacimiento, sm. renaissance, 
regénération , f. 
lenaruajo, sm. tétard. 
tencilla, sf. querelle qui laisse 
de la rancuue. : 
Rencilluso , a, a. querelleur, se. 
Renco , a, a. éreiuté, e. 
Rencor, sum. raneune, f. 
Rencorvso, Rencorivso, 4, Y. 
rancunier, e. 
Rendajo, Arrendajo 
Rendicion, sf. reddition. 
Rendidamente, ad. bumbloment, 
Rendija, Uendrija. 
Rendimiento, sm. démission, 
action de remettre, lassitude 
extrême, soumission, défé- 
reoce, rente, f. revenu. 
Rendir, va. soumettre, livrer, 
remettre, rendre , ceder à Ja 
peine, 
Rendon , Rondon, 
Kienegado a, a. renégat, mé- 
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chant, pervers, e ; jeu d'hom 
bre à trois. 

Renegador, sm. renégat , jureur. 

Renegar, va. uier fortement; 
—, vo. renicr , abhorrer. 

Rengifero , sm. renne. 

Renglon , sm. ligne d'écriture 
partie de rente, f. —es, pl. 
écrits; Dejar entre —es , ow 
blier, 

Renglonadura, sf. ligne à Ja 
règle et au crayon. f[ehé, e. 

Rengo, a, a. éreinté, débau- 

Reniego , sm. reniement, 

Renitencia, sí. résistance . ré- 
pugnance. l contraire. 

Renitente, 2 A. résistant, €; 

Renembre , sm. surnom. 

Renovacion, sf, renouvellement, 
m. renovation, f. passage à 
un état plas parfait. m. 

Renovador, sm. celui qui renou 
velle. [toyer, polir. 

Renvvar, va. renouveler, net- 

Renuverv , sm. brocanteur , fri- 
pier, usurier. [un éreinté. 

Renquear, vo. marcher comme 

Renta, sf. rente, f. revenu, m. 

Rentar, va. rapporter tant. 

Rentería , sf. londs arrenté m. 

Rentero , sm. celui qui aflerme , 
fermier. 

Rentilla , sf. petite rente, f. jeu 
de cartes semblable au vingt. 
un, jeu de la ferme , m. 

Rentoy, sm. jeu de cartes, es 
pèce de triompbe. 

Renuencia , sf. repugnance. 

Renpevo, sm. rejeton, jeune 
plant, m. pépinière, f. V. 

enovacivn. 

Renuncia, sf. renonciation , ces- 
sion, démission. 

Renunciable, a a. à quoi on peut 
renoncer 
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Renunciacion , Renuncia.  [ter. 
Renunciar, va. renoncer, reje- 
Renuncio, sm. renonre, f. 
Jiciidu, a, a. brouillé , e avec. 
Beñir, va. et n. quereller, tan- 
cer, agiter une question. 
Reun , Riñon, 
dies, sm. coupable, défendeur 
dans un procès, m. suite, 
routinuite, truite saumonée , 
. [coin de l'œil 
Reojo (mirar de), regarder du 
Bepajo, sm. paquis ferme de 
huies. [sa chaise. 
Repuntigarse, vr. s'tendre sur 
Repupilarse, vr. se gorger de 
nourriture, 
RBeparable, 2 a. réparable , re 
mar quable. 
Reparacion, sf. réparation ; —es, 
pl. répétitions de lecons. 
Reparador, sm. réparateur, cen- 
seur, critique. [Reparo, 
Reparamisnto, V. Reparacion, 
Reparar, va. réparer, observer 
avec attention, s'arrêter dans 
une entreprise, parer un 
coup, se pre“autionner ; —$€, 
vr. se contenir. 
Reparo , sm. réparation, obser- 
vation, attention , difficulté, 
f. obstacle, cataplasme sur 
l'estomac, m. précaution pri- 
æ , f. 
Repartición , sf. répartition. 
Repartidamente , ad. par parties. 
Repartidor, sm. celui qui ré- 
partit 
Reparlimiento , sm. répartition, 
f. impôt, rôle de la taille, 
etc. [der des gráces , etc. 
Repartir, va répartir, aocor- 
Repasadera , af. rabot de menui- 
sier,m, [présenter au feu. 
Repasur, va. repasser revoir, 
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Rspasata , sf. réprimande. 

Repasion, sf. réaction. 

Repaso, sm. action de repzs<: 
révision, réprimande, í 

Repastar, va. faire paitre :.- 
seconde fois. 

Repasto, sra. augmentati-r . 
pilure. [sa y 

Repatriar, va. retourner 

Repecho, sm. peute d'un . 
rain , f. 

Bepeladal (ensalada) . salad. 
meuues herbes, 

Repelar, va. arracher le p:: 
prendre par petites porte.: 

router légèrement. 

Repeler, va. repousser , rejrte 

Repelu , sm. petite partie qu + 
détache , f. contre-poil, & 
mélé passager. 

Repelon , si. action d'arrac:r- 
les cheveux , f petite pz.*- 
qu’on errache, courte £a. 
pade, coup léger; 4 —es. 
ad. petit à petit; De— úl 
hôte, en passant. 

Repeloso , a, a. qui se détacte 
par fils ; pointilleux, se 

Repellar, va. replätrer. 

Repensar, va. dtléch ir, 

Repente , sm. mouvement sa 
évènement subit ; De —, su 
bitement 


À Repentinamente, ad. subitement 


Repentino , a, a. subit, e. 

Repentista , 8 impravisateur 
trice 

Repenton, sm. cas impréra 
mouvement irréfléchi 

Repercudida, sf. réflexion, re 
percussion. 

Reperrusion , sf. répercussion. 

Repercusivo , a, a. répercus 
sif, ve. 

Repercutir, vu rebrousser en ar 
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rière; V. Resattar, 
berar ; —, va. répercuter. 
Repertorio , Reporturio. 
Repesar, va. repeser. 
Repesa , sm. action de repeser, 
f. lieu où Pon repése. 
Repeticion , sf. répétition. 
Repetidamente , ad. derechef. 
Repelidor, sm. celui qui ré- 
pète, répéliteur. 
Fepetir, va. répéter. 
Repicado, sm. poupin. [ment 
Repicapunto (de). ad, artiste. 
Repicar, va. hacher menu, car- 
rillonner, faire repic. 
Repique, sm. carrillon des clo- 
ches, m. dispute, contesta 
tion, f. repic au piquet, 
Repiquete, sm, carrillon, m. 
occasion , pencontre, f. 
Repiquetear, va. carrillonner ; 
—se . vr. se disputer, 
Repiza, sf. modillon. m. 
Repizcar, etc. Pellizrar. 
Replecion, sf. réplétion. 
Repleto, a, a. plein, e d’hu- 
meurs: replet, e. 

Réplica, sf. replique. . 
Replivader, a, s. raisonneur, 
qui réplique fréquemment. 

Replicar, vu. répliquer. 
Replicon, a, 8. raisonneur, se. 
Repoblacion , sf. repeuplement , 
Repoblar, va. repeupler.  (m. 
Repoda , sf. retaillement , m, 
Repodar, va. retailler. 
Repollar, vn. se prmmer 
Repollo, sm. chou cabus, 
Repolludo, a, a. qui ressemble 
au chou cabus, pommé , e. 
Reponer, va. remettre; su- 
broger. 
Reportarion , sf. modération. 
Reportado, a, a. modéré, re- 
tenu, €. 


Proer- 
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Reportamiento, sm. l'action de 
réprimer, f. 

Reportar, va. répriaer, réfré. 
ner, représenter un acte, etc, 

Reportorio , sm. répertoire , ca- 
lendrier. [ment. 

Reposadamente, ad. paisible. 

Reposar, vn. reposer 5e repo- 
SET; —88, Vr. reposer, se 
rasseoir. [ mettre 

Repusicion , sf. action de re. 

Reposo, sm. repos. 

Reposteria, sf. office pour la 
vaisselle . etc. 

Repostero, sm. chef d'office, m. 
couverture de mulet avec 
des armoiries , f. 

Reprezunta , sf. nouvelle de- 
mande. 

Repreguntar, va. redemander. 

Reprender , va. repreudre , bla- 
mer. [ ble. 

Reprensible, sa a. répréhensi- 

Reprension, sf. répréhension. 

Reprensor , sm. celui qui re: 
prend. 

Represa , sf. action d'arrêter, de 
retenir, f. ressentiment d'une 
injure , m. [ présailles, 

Represalia , Represaria , sf. re. 

Represar, va. arrêter le cours. 

Representable , a a. qui peut se 
représenter. 

Representarion , sf. représenta- 
tion , autorité , dignité. 

Representador, sm. celui qui re- 
présente ; V. Representante. 

Representante, sm. acteur de 
romédie, 

Representar , va. représenter ; 
—se, vr. se présenter à Pen. 
prit. [tatif, ve. 

Representativo, a, a. represen: 

Reprimanda , sf. réprimanic. 

Reprimir, va. réprimer, 
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Henetuto , Essuelto. 

has irer, va. resoudre, résu- 
mer; —se, Ur. 4 s¡esnudre, 
se reduire à. [ parler. 

Pesoltar, va. souflier, respirer, 

Hesmocion, sf. sou réllerii, mm. 

Hs nancia, Y. llesunacian, Con- 
SORANCIA. 

Hesunar, vn. résonner,  letc. 

dies piar, vo. respirer fortement, 

Les plido, Besoplo , em. respira- 
tion forte et fréquente , f. 

Resrie, em. ressort 

Res; a!dar, Fspaldar. 

Respaldar, ve. écrire au dos, 
endosser; —s6, vr. s'ap- 
puyer contre le dossier, ete. 
se disloquer l'épaule. 

Beopaldo, sm. revers, dos, 
verso, m. note mise au dos, 
f. endossement , dossier, 


Resvectivamente, ad. respecti- 


tement 
Nespertivo, a, a. retpectil, ve. 
Respecto, em. rapport, m. re- 
lation, f. — , ad, eu égard. 
Respetable , a a. respectable. 
Hespetur, va, respecter. 
diespeto, sm. respect; De —, 
par ostentation ou par pure 
cérémonie. 

Nespetosamente , Respetuosamen- 
le, ad. respectueuscment. 
Bespetoso , Respeluoso , a, A 

respeciable , respeetueux , se. 
\héepice, sm. offrande à la 
messe, f. 
Respivadera , sf. glaneuse. 
MHespigador, sm. glaueur. 
Hespigar, va. glaner. 
Respigon , sm. envie autour des 
ongles , f. 
Respiagar, su. regimber. 
Kespingo, sm. aetion de re- 
fimber, f 


RES 
Respirarion , sf. respirat.or. 
Fespiraders, sm. cunas ve 5 
respiration. 
Respirar, vn. respirer. «e n 
creer, extraler anre odeur 
Fesplandecencia, SL écist 
splendeur. 
Resylandecer, we. briker. 
Lerplandeciente, a a. rer* 
dissant, e. 
Resplandor, sm. splendeur 
blane pour se farder. 
Respondedor, a, a. qui repos: 
Responder, va. re . 
Bespondidaments , ad. aver :- 
respondauce. 
Respondon , A, e. qui répor- 
qui réplique tou;ours. 
Responsable, 2 2. respona: 
Responso, sm. TEPOUS pour - 
morts. 
Respunsurio , sm. repona 
Respuesta , sf. réponse, f. br. 
d'une arme à feu, so. 
flechi, m. [af fes 
Resquebradura, Resquebra¡«s 
Resquebrajar, Resquetrar. 
Resquebrajo , Resquebradars. 
Resquebrar, va. feudre. 
Resquicio,sm. ouverture, f. j:1: 
Resta , sf. reste, m. 
Restablecer, va. rétablir. 
Restableciniento , sm. rétul!: 
sement. 
Restallar, va. claquer. 
Restañar, va. élancher: Y. l> 
tancar, [ Bota» « 
Restaño, sm. étoffe pinete , : V 
Restur, va. soustraire, rest: 
ètre de reste. 
Restauracion , sf. restauration. 
Restaurador, sm. restaurateur 
Restaurar, va. restaurer. 
Restaurativo, €, a. propre : 
restaprer, resteurant e 
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Restilucion , sf. restitution. 
Hestiluitie , a a. restituable. 
Restituir. va, restituer, rétablir : 
—se, vr. retoaruer dans un 
lieu. (la restitution, 
Restitutorio, a, a. qui concerne 
Resto, sm. reste, m. couche au 
Reetregar, va. égriser. [jeu , f. 
Restriccion, sí. restrietion. 
Restrictivo, a, a. restrictif, ve, 
Restricto, e, a. restreiut, e, 
Restringir, va. restreindre, 
Resiriñir, va, reteuir, arrôter. 
Resucitador, an. celui qui res- 
suscite. 
Resucitar, va. et n. ressusciter, 
Resudacion, sf. transpiration. 
Resudar, va. et n. transpirer, 
Resusltaments, ad. résolument, 
Resuelto, a, w résolu, e; expédi- 
tif, ve. 
Resuetlo, sm. respiration forte 
et pressée , f. 


Resulta, sf. rebondissement , ré- | 


sultat, m. vacauce d'un em. 
Resultado , sm. résultat. [ploi. 
Resullancia, Resulta, 
Resultar, wn. rejaillir, rebondir, 
resulter, rester á faire, etr, 


Besumbruno, a. m. entre le roux | 


et le noir. 

Resúmen, sm. résumé. 

Resumidamente, ad. sommai- 
rement, 

Resumir, va. résumer; V. Re- 
ducir; —se, vr. être inclus, 
compris, se; changer, se rè- 
soudre +n une autre chose. 

Resuncion , E répétition après 
une parenthèse. 

Resurreccion, sf. résurrection. 

Resurtir, va. rejaillir, rebondir. 

Retablo, sm. tableau d'histoire, 
retable. 

Betacar, va. billarder. 
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Retaco, em. fusil court et léger, 
bistoquet, 

Retador, sm. celui qui appelle 
en duel ou qui accuse de 


trahison. [riére-gardo. 
Retaguarda, Retaguardia, sf. ar- 
Retakila, sf. file. 


Retajar, va. rogner, tailler de 
nouveau, circoucire 
Retal, sm. retaille, f. 
Retallar, vn. repousser. 
Retallo, Pimpollo, Renuevo. 
Relama, sf. genét, m. 
Relamal, sm. lieu planté de ge- 
néts, le genét, m. 
Retamera, sf. lieu où l’on amasse 
Retamero, a, a. de genêt, 
Retapar, va. reboucher, 
Retape, sm. rebouchement. 
Redar, va. accuser de trahison 
appeler en duel. 
Retardacion, sf. retardement, m 
Retardar, va. retarder, 
Retardo, sm. retard. 
Retasarion, sf. réappréciation _: 
Retasar, va. apprécier de nou- 
Retazo, Pedazo, Retal. [veau. 
Retejur, va. recouvrir un toit. 
Retejo, sm. réparation d’un toit. 
Retembiar, vn. avoir des trem- 
blemens répétés, frissonner 
Reten, sm, réserve, provision, f. 
De —, en réserve. 
Retencion, sf. rétention. 
Retenedor, sm. celui qui retient. 
Retener, va. retenir, garder, 
suspendre l'exécution. 
Retentar, va. menacer d’une 
rechute. [ prudence. 
Retentiva, sf. faculié de retenir, 
Reteñir, va. roteindre. 
Retenir, Retinitr. 
Retesamiento,wn. coagulation, f. 
Retesar, Atesar, Endurarer. 
Reticencia, sf. réticence, 
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Rovister, ve, revoir 

Reobobr, va. revivre. 

Revorablo, 2 a. révocable. 

Revocacion , £. révocation. 

Revocar , va, réroquer, se ré- 
eoncilier, peindre .un mrur 
par dehors , reculer, 

Bevoco , em. couleur extérieure 
d'un mur, f. renfort de ge- 

Revolar, vu. revoler. (nét. 

Revolcadero , sm. bauge de san- 
glier, f. bourbier, 

Bevolcares, vr, se vautrer, s'en- 
téter de. [et en rond, 

Recolear, wn. voler rapidement 

Revolotear, Revolear; voltiger. 

Revvloteo , sm. vol rapide et en 
rond. 

Reruliillo , sm. paquet sans or- 
dre, m. corde de boyaus 
tressés, confusion, f. 

Revolton, sm. ver qui se roule 
dans les feuilles de vignes, 

Kerulioso, 4, A. remuant , €, 

Revolucion , sf. action de tour- 
ner ou de se tourner, révolu 
tion, trouble, tumulte , m. 

Rerolvedor, am. brouillon, 

kevulver, va. tourner. retour. 
ner, rouler, faire volte-face, 
exciter des troubles ; —, vn. 
-—88 , vr. rouler, se tourner, 
se retourner, changer. 

Revoque , Revoco. 

Revuelo , sm. second essor, m. 
ou allée et tenue d'un oiseau, 
f. trouble; De —, légère- 
ment, rapidement, 

Revulsivo , Revulsorio , a, a. ré- 
vulsif, ve. [les, f- 

Rey, sm. roi, m. reine des abeil- 

Reyerta , sf. débat, m. 

Reyezuslo , sm. roitelet. 

Resado , sm. office divin. 

hezaga , sf. arrière-garde 
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Rezager, va. lnisser derrière. 
Rezago, sm. reste, résdu. 
Bezar, va. prier Dieu, réciter 
prédire, annoncer, 
Rezelador, sm. etalon. 
RBezslar, va. craindre, c 
per ; mener Fétalor à he 
ment; —se, vr. S'effarca 


eber, 

Rezelo, am. cramte, f. soupera 

Rezeloso, a, a. craintif, ve ; son; 
çonneux se 

Bezno, sm grosse tique, f. 

Rsio em. prière, f. office divin 

Rezongador. Rezmgon, sm. gra 

Rezongar, va. grogner. [rmeur 

Rezumadero , sm. suintement 

Rezumarse, vr. suinter. 

Reranio , Rezumadero 

Rezura , Reciura, 

Bla , s£ embouchure de risiér”. 

Riochuelo, Riatilio, sm. pet. 

papiere f. 

ibazo, sm. pente, f. bant 

Hibera , eL. Lord . di Eo 

Ribereflo , a, a. de rivage. 

Riberiego, a , a. de rivage, re 
verain, 

Bibete , sm. bord , m. bordure, 
augmentation, f. broderie, 
circonstances ajoutées, f. pe 

Ribetear, va. border. 

Ricahombría , s£ dignité des Pi. 
coshombres, [samente 

Ricamenta,ad. richement: Precis 

Ricaio, a, a richard , e. 

Ricial, 2 a. où le blé repousse. 

Rico, e, a. noble, illustre n: 
che, précieux, se : parfait, e 

Ricohomère, Ricohome, sm. grand 
seigneur. 

Ridiculamente, ad. ridiculement 

Bidiculez, sf. ridiculité, sens- 
bilité extreme.  [dicukser. 

Ridiculizar,va. jouer railer, ri. 
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ltidicu.o, a, a. ridicule, sus: 
ceptible , bizarre. 
Ridiculuso , Ridiculo. 
Kiego, sm. arrosemeut, inspi- 
ration divine, f. 
Riel , sra. limgot. 
Rielera , sf. lingotier, m. 
Rienda, sk réne. 
Riesgo , sim. risque. 
Rifa , sf. dispute , loterie. 
Réfar, vn. disputer ; — , va, ti- 
rer au sont. [gere, f. 
Rifirafe, sm. querelle passa- 
Rigidez , sf. rigidité. 
Kigido, a, a. rigide. 
Rigor, su. rigueur ; raideur des 
uerfs, f. [ Rigor. 
Niguridad, Rigurosidad, sf. V. 
Rigurvs , A, a. rigoureux , se. 
Rija, sf. fistule lacrymale ; rixe. 
Iiijador, V. Rijoso. 
Rijo, sm. mouvement de con- 
cupiscence. [lascif, ve. 
Rijusw , a, a. querelleur, se; 
Rima, sf. rime , f. arrangement 
par ordre, m. [ rimer. 
Rimar, va. chercher avec soin, 
Rimbombar, vn retentir. 
Rimbombo , Rimbombs , sm. re- 
tentissement. [avec ordre. 
Rimer0, sm. monceau disposé 
Bincon, sm. coin. 
Rinconada, sf. angle de deux 
maisons , m, etc. 
Rinconcilto , sm. petit coin. 
Ringiera , sf. rangee. Cf. 
Ringlero, sm. ligue au rragou, 
Eingurango, sm. grand trait de 
plume , ouinement superflu. 
Rinoceronte , sm. rhiuocéros. 
Riña, sí querelle. 
Riñon, sin. rein , rognon. 
Bivaada , s£ enveloppe, f. ou 
siège, e. des reius , cugoút 
da roguuns m 
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Rio, sm. fleuve. 

Rivstra , sf. junsbe de force. 

Ripia , sf. latte, dosse 

Ripiar, va. garuir de blocage 

Ripio , sm. blocage , gravois , ut 
cheville dans un vers, f. 

Riponce , Ruiponce, 

Riqueza . sf. richesse. 

Lisa, sf. ris, rie, m. chose 
qui fait rire. 

Risada , sf. éclat de rire, m. 

Risco , sm. rocher escarpe 

Riaibilidad , sf. risibilite. 

Risible, s a. risible. 

Ristra , sf. glane , file, rangée. 

Riatre , sm. arrêt de la lauce. 

Risusño, a, a. riant, e. 

Rito, sm. rit, m. coutume, f. 

Ritual, sm. rituel. 

Rival , sm. rival 

Rivera, sf. ruisseau , m. 

Rira, sf. reste de la tige de 

l'orge verte coupée, dégât 

carnage , m…. (tits plis. 

Rizar, va. friser, plier à pe- 

Rizô , sin. frisure, plissure , f 

velours ras. 

Bizo, a, a crépu,e. 

Ro, ro, dodo. 

Roa , Roda. 

llvano, a, a. rouan. 

Rob , em. rob. [ bles. 

Robada (casa;, maison mal meu- 


533 


: Robado ( partido), partie ine- 
| Rubador, sm. voleur. 
' Robamiento, pl robamiento. 


[gule. 


Robar, va. ravir, derover, ron- 
ger ses bords, manger la 
couleur, preudre des curtrs 
au talon. 

Robezo , Bicerra . Sar:iv 

Robin , sm. rouille, f. 

Roblar, Robrar. 

Roble , sm. robre. [bros 
Rebledal,, nn. lieu planté de ro 
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Heblizo. a, a. dur, e; solide. 

Robo, sm. vol, larcin. 

Roborante , 2 a. fortifiant, e; 
roboratif , ve. [ borer. 

Roborar. va. fortifier, corro- 

Roburativo, a, a. roboratif, ve. 

Kobra, s£ acte constatant l'a- 
chat, m. 

Robrar, va. dremer l'acte appe- 
lé robra; —, va. river. 

Robre , Roble.  [uière robuste. 

Fobustamente, ad. d'une ma 

Robustez, Robuslicidad, sf, force, 
vigueur, 

Robusto, a, a. robuste, solide. 

Roca, sf. roc, rocher, m. roche; 
—s, pl quartiers de roc, 
m. pl 

Rocadero, Coroza, Cururrucho ; 
le haut d'une quenouille, 

Rocalla, sf. rocaille, f. petits 
grains de verre ,m pl. 

Pociada, sf. aspersion, f. arro- 
sement, m. rosée , herbe cou- 
verte de rosée, grêle de 
pierres , ete. réprimande sé- 
vere. [pillon. 

Rociadur, sm. espèce de gou- 

Rociadura , sf. aspersion. 

Rociar, vu. brulner : —-, va. as- 
perger , disperser, médire de 
plusieurs á la fois, 

Rocin , sm. rosse, haridelle, f. 
rousain. 

Rocinal , a a, de rosse. 

Rocinante , sm. rosse , f. 

Roclo, sm. rosée, pluie fine , f. 

Roclo, sm. roquelaure , f. 

Ruda, sf. rode de proue, 

Hodaballo, sm. turhot, 

Hodada, sf. ornière. [ment. 

Rodudero, a, a. qui roule aise- 

Fodudv, a, a. pie (cheval). 

Fodadiio, a, a. qui roule faci- 
lement, roulant, e 
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Rodauor, sm. chose qui roule , f 
Roludura , sl. roulement, m 
Rodaja, sf. petite roue. 
Rodapelo, Redopelo. 

Rodupié, sra soubassement de 
Lt, tapis autour des peus 
d'une table, lambns à hou 
teur d'appui. 

Rodaplancha, «£ planche dars 
une serrure. 

Rodar, va. rouler. 

Rodear, vn. aller, tourner su 
tour, ertourer , faire m.u 
voir en rond, faire des de 
tours , etc. 

Rodela , s£. rondacke. 

Rodelero, sm. suldal armé d'une 
roudache. 

Rodeo, sm. tour, circuit, Gè- 
tour, délai, m. remise, f 

Bodeon , sm. pirouette. 

Roderu, a, a. de rouc. 

Rodete, sm. roue de moutir à 
eau , jante de roue, f. rouct 
de serrure, bourreirt. 

Rodezno , sm. roue à aubes, f. 

Rodilla, sf. genou, torchon , x. 
De —=, ad. à genoux. 

Ruditlada, sf. genuufiexion; Y 
KRodillazo. 

Rodillazo, sm. coup de genou. 

Rodillo, sm. rouleau. 

Rodomel , sm. miel rosat. 

Boduna , sf. prostituée. 

Rodrigar, va, échal:sser. 

Rodrigon, sm. echalas, laquiis 

Ruedor, sm. rongeur. 

Roedura , sf. aciion de ronger. 

Roel , sm. bl. besant , tourteau 

Rover, va. ronger , médire, 

Roete, sm. suc de grenade ‘r. 
renté. [rogatious 

Rogacion , sf. prières; —«, 

Rogador, sm. celui qui prie 

Rogar, va. prier. 
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Rougativa, V. Ruego, Súplica, 
prières publiques. 

Rujear, vn. rougir. 

Rujete , sm. rouge, fard. 

Rojez, sí. la couleur rouge. 

Hojizo, a, a. rougeátre. 

FR. jo, a, a. rouge, roux. sse 

Rol , sm. rôle, m. liste, f. 

Buldana , sf. poulie de vuissean. 

Rolde , sm. cercle de personnes. 

Roleo, sm. volute , f. 

Rolla, sf. collier de cheval. m. 

.ltiso, a, a. dur et roud, 
fort , e ; robuste. 

Rollo, sm. rouleau, gibet de 
pierre en colonne, caillou de 
rivière, m. pièces d'un procès, 

Rom , sm. rhum. Cf. pl. 

liumadizarse , vr. s'enrhumer. 

Romadizo, sax rhume de cer- 
vean, [m. 

Romana , sf. romaine , f. pesou, 

divmance , sm. langue espagnole 
vulgaire romance, f. —s, 
pl. rubterfuges, m. ruses, 
f. pl. ete. 

Romancear, va. traduire en es- 
pagnol, parapbraser. 

Fomancero, a, a. qui fait ou 
chante des romances, qui 
use de sublerfuges; —, sm. 
recueil d'anciennes romances, 

Rumanrista, sm. auteur en lan- 
gue vulgaire, celui qui ne 
sait que sa langue. 

Romanear, va. peser avec la ro- 
maine: —, vn. peser plus 
d'un côté que de l’autre, 

Fumanso , sm. action de peser 
avec la romaine, f. 

Romano, a, a. tacheté de gris et 
de noir (chat) ; roinain , e. 

Romanzar, Romancear. 

Bumanzon , sm. romance longue 
et emuyeuse , f. 
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Romeza, sf. espèce d'oseille. 

Rombo, sm. rhombe. 

Romboide, sm. rhombhoide. 

Romorage , Romería.  [marin. 

Romeral, sm. lieu planté de ro- 

Romería, sí. pélerinage , m. 

Romero, sm. romarin ; —, 4, A. 
pèlerin, e 

Romo, a, a. émoussé , camus, e ; 
né, e dun cheval et d'une 
ênesse. 

Rumpecoches, sm. tissu solide 
appelé plus communement 
perdurable. 

Rompedor, sm. celui qui rompt, 
qui use. 

Romper, va. rompre, percer. 
ouvrir, blesser, défricher, 
épamprer, s'ouvrir un pas 
sage, commencer, interrom- 
pre, se résoudre , percer à 
travers, pousser, sortir, 
transgresser , violer , franchir 
les bornes; —se, vr. se for. 
mer , se dégourdir. 

Rumpiente , sm. ma. brisant. 

Rumpimienteo, sm. rupture, fente 
ouverture , f droits de sépul- 
ture, m. pl enfoncement 
m. ou gloire, f. (en peinture). 

Rouca , st. bravade, f. cri du 
chamojs en rut, m. 

Roncador, sm. ronfleur. 

Roncamente, ad. sottcment, 
lourdement. 

Roncar, wn. ronfler, faire des 
bravades , se dit du cri des 
chamois en rut, 

Rone ar, vn. user de délais, re- 
chigner, etc. cajoler, voguer 
lentement. 

Ronrerta, sf. délai, m. répu 
gnance, cajolerie, Jeuteur 
d'un vaisseou. 

Doneere, a, à. tardif, ve; grou- 
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deur . rajoleur, st; mauvais 
voilier. 
Bouco, Rorquidu; —, 4, a. en- 
roué , e; rauque. [sette. 
Ronron, sm. bourdon de mu- 
Roucha , sl. ampoule, escroque- 
rie, tranche mince et roude. 
Ronchar, Roniar. 
Rorchon , sm. grosse ampoule, 
. [rondes , m. 
Ronda, sf. rcnde , f. chemin des 
Bondador, sm. celui qui fait la 
roude. 
Rondar,va. faire la ronde, tour- 
ver ou roder autour de. 
Rondis o Rondiz , sm. foud d'une 
pierre précieuse, 
Fondon (de), ad. intrépidement. 
Renfea , sf. espadon, m. 
Ronquear, vn. être enroué. 
Ronquedüd , sf. enrouement ,m. 
Ronquera , Ronques , sf. enroue- 
ment , m. (son rauque. 
Ronquido, sm. tonflement, bruit, 
Ronza (ir dla),se mettre sous 
le vent, en parlant d'un na- 
Ronzal , sm. lico], licou. rire. 
Fontar, va. mácher avec bruit. 
Boña , sí. rogne, supercherie, 
crasse. 
Ro’eria , sf. ruse , avarice. 
Boïvso, a 2. rogneux, cras 
seux, #8; fin, rusé , e; avare. 
Ropa, sf. toile ou étolle quel- 
conque, f. babit ,m. robe, f. 
homme de robe. m, 
Ropagr, sm. harde, robe, f. 
habit de cérémonie. 
Roparejerla , sf. fripcrie. 
Bopa:ejero, sv. fripier. 
&vpcria, sf. métier ou magasin 
de fripier, vestiaire, m. 
Bopero, sm. fripier, relisieux 
chargé du vestiaire, feseur 
de fromsges, 


ROT 


Ropeta , sí babit trep cout , 

Bopilla, sf. awchinie harde . / 

pourpoistá doubles mmanclir", 

Ropita , Ropeta. C2 

Ropon, sm. rcbe de cérémonie, f. 

Buque , sm. tour aus echecs, f. 
bi rey ni—, personne. 

Roquerv, a, a. de rocher; Cas 
tillo —, château sur un r> 

Roquetes , sm. rochet. [cber. 

Rorro, sax. enfant au maillot. 

Rosa, sí rose, rougeur sur la 
peau. [rost 

Rosado, a, a. de couleur de rose, 

Rosal , sm. rosier. 

Rosario, sm. rosaire . pigeon m:. 
nime rayé, chapelet hydrau 
lique , m. épine du dos, f. 

a, sf. vis, chose en rond 
avec un vide au milieu, / 
bourlet de Loursiers de cul 
lège, plis, replis, m. 

Roscon , aug. de Rosca, 

Roseo, «a, a.de couleur de rose. 

Roseta , sf. rosctte. 

Ruseton , sm. grosse rose, ro- 
sace , f. roson. 

Rosicler, sm. incarnet. 

Rosmaro, sm. espèce de vean 

Roso , Rojo, [uaarin. 

Roso y velloso, tout sans excep- 

Rosoli , sm. rossolis. [ tion. 

Rosquilla , dim. de Rosca, peut 
rond , petit bourlet, m etc. 

Rostrado, a, a. fait, e en be 
d'oiseau. 

Rostrillo, Rostriro, sm. co:.f. 
fure en perles, semence de 
perles, F 

Rostrituerto, a, a. refrogné , c. 

Rostro, sm. bee d'oiseau, mu 
face , f. visage. 

Bota, sf. déroute, route, f. 
rumb de vent. m rote, f. 
roseau d'Inde , m. 





RUB 


Rotarion , sf. rotations 


Rotamente, ad. d’une manière 


déréglée. 
Roto, a, e. débouché , e. 


Rôtula, sf. rotule, f. trochis 


Rotular, va. mtituler. fque, m. 

Rütulo, su. titre , intitulé, pla: 
card , m. affiche, f. 

Rotundidad , sí. rotondité, ron- 

Rotundo , Redondo. [ deur. 

Rotura , Rompimiento. 

Roza, sf. action de sarcter, d'é- 


chardonner, f. terrain dé- | 


friché , m. 

Rozagante, 2 a. robe trai- 

nante , f. éclatant, e. 
Rozar, va. sarcler, échardonner, 

brouter, racler, ratisser, et 

fleurer ; —se, vr. sentre- 

tailler, bégayer , bredouiller, 

ressembier. [ braire. 
Roznar, ya. manger avec bruit, 
Roznido, sm. bruit des dents 

lorsqu'on mange ; V. Rebuzno. 
Rozno , sm. ánou. (peaux. 
Lo:o, sm. menu bois, m. co- 
Ru, V. Zumaque. 

Rua, sf. rue, f. grand chemin, m. 
Ruan, sm. toile de Rouen, f. 
Ruanete , sm. sorte de toile. 
Ruano, a, a. qui se promène 

dans «les rues, roud, €; 
rouan. 
Ruente, a. bl. rouant. 
Ruar, vn. rouler par les rues. 
Rubeta, sf. grenouille de buis- 
Rubí, sm. rubis. [son. 
Rubia , sí. garahce. 
Rubial . sm. champ de garance. 
Rubican, a. rubican. 
Rubicundo, a, a. rubicond e. 
Rubificar, va. rougir. 
Rubin, Robin. 
Rubio, a, a. blond , doré, e. 
Rubion , a, a. d'un blond dore. 
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Rubo, sm. buisson. 

Autor, sm. rougeur, pudeur, f. 

Rúbrica , sm. marque rouge, ru 
brique, f. paraphe, m. — 
lemnia, terre sigillée de Lem- 
nos. [parapher, sceller. 

Rubricar,va. marquer en rouge 

Rubriquista, sm. rubricaire. 

Rubro, a, a. rouge, blond, e; 
roux, $30 

Rue , sm. condor, 

Rucio, a, a. gris clair, grison, 
ne; — rodado, gris-pommeié 

! Ruda , sf. rue (plante ). 

Rudamente , ad. grossièrement. 

| Rudera, sí. ruines, decombres. 

Rudeza , sf. rudesse de mœurs 
etc. stupidité. 

Rudimentos , sm. pl. rudimens. 

Rudo, a, a. rudé, grossier, e. 

Rueca, sf. quenouille, courbure 

Rueda, s£. roue, f. cercle, rom, 
m. rodelle. 

Ruedecilla, Ruedezuela, sf. potite 
roue. 

Ruedo , sm. roulement, m. roue 
au bas d'une robe, natte 
ronde , f. À todo —-, à tout 
basard. 

Ruego , sm. prière , f. 

Ruejo de molino, sw. roue de 
moulin , f. 

Ruello , sm. rouleau de pierre. 

Rufalandario , Estra falario. 

Rufalandeina , sf. badinage , m. 

Rufian, sm. maquereau , rufivit. 

KRufianar, Alcahuetear. 

Rufianerla , Alcuhueteria. 

Rufianssco, a, de maquereau. 

Rufo, a, à roux, se; rous- 

seau : qui a les cheveux cre- 

Rufon, sm. briquet. [ pus 

Ruga , sf. ride, faute legérs 

Ragar, Arrugor. 

Rugido, mu. rugissement. 
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Rugir, va. rugir, bruire , cra- 
quer. [rugosité. 

Rugosidad, sf. action de se rider, 

1uroso, A, à ride, e. 

Ruivarbu , sm. rhubarbe, f 

sus, sm. bruit 

Ruid»samente, ad. avec bruit. 

sviduso, a, a. bruyant, e; cé- 
leLre 

Juin, a vi, e: de peu de va- 
leur; mechant, e; avare; 
—es, sm. pl. poils de la 
barbe; —, sf. petit nerf au 
bout de la queue du chat, m. 

Juina, sf. ruine. 

Ruinar, Arruinar, 

Buinvso, a, a. ruiveux , se; de 
peu de valeur. 

Ruiudad, sl action vile, f. peu 
de valcur, m. avarice. 

Ruiamente , ad. méchamment, 

Ruironre, sm. raiponce , f. 

Ruipóntico, 6m. rapontic. 

Ruiseñor, sm. rossignol. 

Rutar, va. rouler. 

Ruly, sm grosse boule, f. 

Rumbada , Arrumbadas. 

Rumbo, sra. rumb, chemin , m. 
route , pompe , f. faste. 

Rumbosamente , ad. pompeuse- 
ment 

Rumfoso, 4,0. pompeur, se. 

Rumia , sf. action de ruminer 

Rumiador, a, a, ruminant, e 

Rumiar, va. ruminer. 

Rumo, sm. premicr cerceau 
d'un tonneau. 

Rumor, sm. rumeur, f. mur 
mure agréable. 

Rumorcillo, dim. de Rumor. 

Runfla , sf. quantité, multitude. 

Funrun, sm broubaba. 

Ruïar, va. jabler les douves. 

Rupicapra, sf. chamois, m. 

Luptura , sí. rupture , fracture. 
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Ruqueta . sf. roquetta. 

Rural, 3 a rural, e. 

Rusco , V. Brusro. 

Rústicaments, ad. rustiquement 

Rusticidad , aL. rusticite. 

Rústico, 4, 8. paxsan , DE; rus- 

Rástico, a, 3. rustique. [ir 

Rustiqaez , Rustiqueza , Y. Bus 
ticidad 

Buta, sf. route, f. itinéraire, x 

Rutilante, 2 a. brillant . e 

Rutilo, a, de couleur d'or 
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Sa, sf. contraction fam. de se 
nord, 

Sdbado , sm. samedi. [ neau. 

Sabalera, sf grille de four 

Sabalero , sm. pécheur d 'aloses 

Sábalo, sm. alose, f. 

Súbana, sí. drap de fit, » 
nappe d'autel; — santa, le 
Saint-Suaire , m. 

Sabandija , sf. insecte, ver, m. 

Sabanilla, dim. de Sibana; 
mouchoir, essuie - main, = 
nappe d’autel. 

Sabañwn , sm. engelure , 7. 

Sabatarios , sm. pl. juifs. 

Sabálico, a, a. sabbatique. 

Sabatina , sf, office du samedi, 
m. sabbatine. 

Sabatino, a, a. du samedi. 

Sabatismu, sm. repos, delasse 
ment. 

Sabeismo , sm. sabéisme. 

Sahev, a, a. sabéen, ne. 

Saber, sm. savoir, m. srienre, f 
— , va. savoir, expérimenter, 
s'assulettir, s’accoutumer; 
—, vu avoir une saveur. 
plaire. 
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Sabiarrente , ad. savamment. 
Sabido, a, a. savant, e. 
Sabidor , a, a. celui qui sait; 
V. Sabi» 
Sabiduria, s£ sagesse, f. su- 
voir, avis. m. connaissance. 
Sabina , sf. sabine. 
Sabio, 4, s. personne sage, f. 
plein, e de sagesse. 
Sabivndez, sf. sagacité mélée 
d'astuce. 
Sabivndo, a, a. qui fait l’en- 
tendu sans rien savoir. 
Sable, em. sabre. 
Saboga , sf. petite alose. 
Sabor, un. saveur, f. goût, désir. 
Saborear, va. donner de la sa- 
veur, amener à son senli- 
ment; —s60, vr. savourer, se 
complaire. 
Saboyana, sf. sorte de grande 
jupe, espèce de pâté. 
Sabrosamense , ad. savoureune- 
ment. 
Sabroso, a, a. savoureux, se; 
agréable , trop sale, e. 
Sabueso, a, 5. chien rlabaud, m. 
Sábalo, sm. gros sable. 
S 2buluso, a, a. sablonneux, se. 
Suca, sf. traite, exportation, 
f- grand sac, m [ balle. 
Sarabala, Sacabalas , sm. tire- 
Sarabocado, Sarabucados, sm. 
emporte-pièce. 
Sarabuche, sm,  saquebute, 
pompe marive, f. 
Sacadinero, Sacadineros, 
colilichet fort cher. 
Saradura , sf coup de ciseaux 
pour ajuster un habit, m. 
Sacarido, sm. tive-fond. 
Sacaliña . sf. ancien dard , m. 
Sacamanchas, an. dégraisseur. 
Saramiento, sm, action de tirer 
d'uu lieu, fo 
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Sacamuelas, sm. dentiste; co 
qui fait tomber les dents. 

Sacanabo , sm. crochet pour re: 
tirer la bombe. 

Sacanete , sf. lansquenet m. 

Sacapelotas, Sacabuche , Saca- 
irapos, sm. personne de la 
lie du peuple, f. 

Sacasillas y Metemuertos, sm. 
valet de eomédie. 

Sacar, va. tirer, fabriquer, dé- 
couvrir, connaitre, impatien 
ter, dresser, redresser, cou- 
vrir de couleur; aigayer du 
linge, servir la balle. 

Sacasuelas, sf. tire-fond , m. 

Saratapon , sm. tire-houchon, . 

Sacatrapos , sm. tire bourre. À 

Sacerdocio , sm. sacerdoce. 

Sarerdotal, a a. sacerdotal, e. 

Sacerdote , sm. prêtre. 

Sacerdotisa, sf. prètresse. 

Sariable, 3 a. qu'ou peut ras- 

Saciar, va. rassasier.  [sasier. 

Saciedad , sf. satiété. 

Saco, sm. sac, m. sale, f. 

Sacomano , Saqueo. 

Sacramental , à a. sacramental . 
sacramentel, Je. ‘ 

Sacramentalmente , 
mentellement, 

Sacramentar,va. administrer les 
sacremens ; —se, Vr. se trans- 
substantier. [ taire. 

Sacramentario, a . a. sacramen- 

Sacramente , Sagradamente. 

Sacramento , sm. sarrement , le 
Tres-Saint-Sacrement, mys- 
lere, serment. 

Sacras, sí. pl. cartons d'outel. 

Sacre , sm. sacre, voleur adroit, 

Sacrificadero, sm. lieu des sa- 
crilices, . 

Sacrificadur, sm. sacrificateur. 

Sacrificar, va. sacrifier; —5e, 
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vr. se eousacrer à Dheu , se 
sacrifier. 

Sacrificio, sm. sacrifice. 

Sacrilegamente, ad. sacrilrge- 
ment. 

Sacrile gio , sm. sacrilrge. 

Sacrilezo, a, a. saerilege. 

Sacrismorhe, Sacrismocho , sm. 
homme vétu d'uu mauvais 
habit noir. [ tain. 

Sarrista, Sacristan , sm. sacris 

Sarristana , sf. sacristine, Ænime 
de sacristain. (tan, mu, 

Sarristanta, si. emploi de sacris- 

Sarristia, sí. sacristie; Vo Sa- 
cristania ; l'estomac, m. 

Sacro, Sagrado; Fuego —, feu 
Saint-Antoine: —tumbar, sm. 
muscle sacrurombaire. 

Sacrusanto, a, a. sarre, saint, e. 

Sarudida , V. Sucudimiento ; Du 
—. V. De resulta. 

Sacudido, a, n. dur, e; intrai- 
table ; —, battement (danse). 

Sacudidor, sm. celui qui secoue, 
instrument pour secouer. 

Sacudidura , sf. action de se- 
couer 

Sacudimiento , sm. secouement, 
m. action de rejeter, f. dé- 
dain. 

Sacudir, va secouer, chttier, 
jeter, repousser, ete. —se, 
vr. jeter avec mepris, re- 
prendre avec aigreur, etc. 

Sachadura, s£ action de sar- 
cler, [uer. 

Sachar, va. sarcier, tehardon 

Sacho , sm. sarcloir. 

Saduceismo , sm. saducéimme, 

Sadureo, a, a. saducéen, ne, 

Saeta, sf. Meche. [de flèche, 

Saetazo, sm. Sastada, #£, eoup 

Sactear, Asatear, 

Suetera, sf. meurtrière, lucarne. 
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Sactero , sm. archer. 

Saeta. sf. saique; Y. Sarter-. 

Saectilla, el. petite ficche 

Sactin, sm. biez , = cheviie, /. 

Sacton , sm. trait d'arbalee. 

Sifico , e, n. saphique. 

Saga, sf. sorcière. 

Sagacidad , s£ finesse de Vo”-- 
rat, f. instinct à presse... 
m. sagacité. 

Saga: , 22 qui a Foderat (a 
qui a de la sagecite. 

Sagazmemts , ad. avec sagne:tr. 

Sagita, sf. Aérhe d'un axe. el. 

Sugital , se. de fléche. [ur 

Sagitario, sm. archer , sa 

Sago, Sa o. 

Sagradamente, ad. avec resp: 

Sagrado, e, a. sacré , emnauyd: 
e; exécrable ; —a yerba, vr- 
veine ; —, sm. asile dens ue 
église, m. ete. 

Segrar, Consagrar 

Sagrario, em. lieu où l'on garde 
les reliques , eto. tabersacie, 


m. chapelle servant de pa- 
roisse, f. Lor imtérieur d'u:.e 


Sdgula , Seyuele. rsouu € 
Salorneres » Ve LP r. 


Sehorno , sm. écorchure, f. 

Sahumado, a, à. qui sert á 
amélierer, etc, 

Sahumador, sm. parfumeur, n 
cassolette, f. 

Sahumadura , sf. action de par 
fumer, f. parfum , m. 

Sahumar, va. parfumer. 

Sahumerio , Sahumo , em. fumée 
de parfum , f. 

Sahuquillo, su. aubier. 

Saica , sf. saique. 

Sain , sm. graisse d'snimal, f. 

Seinar, va. engraiser. 

Sainete, sm. morceau de grasse, 

_ete donné à un faucon, mor: 
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ceau délirat , m. saveur agréa- 
ble, f. attrait, assaisonne- 
ment, ornement , m. garni- 
ture, inlermède de comé- 
die, ballet. 

Suinetillo, dim. de Sainete. 

Saino , sm. cochon d Inde. 

Sujo, Sajadura, sf incision, 
scarification. 

Sajar, va. inciser, scarifier. 

Sal, sf. sel, m. [m. 

Sula, sf. salle, f. festin, bal, 

Salaridad , sf. lasciveté. 

Saladar, sm. lagune, f. 

Saladerv , sm. lieu où l’on sale. 

Salado , a, a. gracieux , se; en- 
joué , ez —, sm. la mer, f. 
terrain chargé de vitre; V. 
Saladar. 

Salador, a, 8 saleur, se; —, 
Sala tero, [ son. 

Saladura, s£ sulage, m. nalai- 

Salamandra, sf. salamandre, f. 
alun de plume, m. 

Salamanquesa , sf. salamandre. 

Salar, va. saler. 

Salariar, Asalariar. 

Salario , sm. salaire 

Salaz , 2 a. Jascif, ve. 

Salazon , af. salaison 

Salce , sm. saule. 

Salceda , sf, saussaie. 

Salcochar, va. cuire la viande à 
moilié sans l'assuisonner. 

Salchicha , sf. saucisse 

Salchichon , sm. saucisson, 

Saledizo, a, a. saillant , e. 

Salero, sm. salicre, f. lieu où 
l'on garde le sel. 

Saleta , sf, petite salle. 

Salgada, Salgadera, sf. pour- 
pier de mer, m. 

Salida, sf sortie, promenade 
hors d'une ville, issue, f. 
succis, débouché, m. 
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Salida , a. f. femelic en chaleur 
Salidize , Saledizo. 

Salin, su. magasin de sel. 
Salina , af. saline. 

Salinero , sm. saunier. 


| Salino, a, a. salin, e. 


Salir, va. sortir, se lever, pa- 
raître, paîlre, réussir, se 
dégager, s'éloigner de, s'of- 
frir, se présenter, surpasser, 
exceller, coûter, revenir à ; 
—$6 , YI. rompre un trailé, 
etc. sortir, s'écouler, etc, 

Salitrado, a, a. composé , e de 
salpêtre. 

Salitral, Salitroso; —, sm. mine 
de salpètre , f. 

Salitre , sm. salpêtre. 

Salitrero, a, a. salpétricr, €; 
marchand , e de salpétre. 

Salitroso, a, a. nitreux, sc. 

Saliva , sf. salive. 

Salivarion , sf. salivation 

Salival, as a. salivaire. 

Salivar, va. suliver. 

Salivoso, a, a. qui rend Leau 
coup de salive. 

Salma , Tonelada. jer. 

Salmear 6 Salmodiar, va. psal 

Salmista , sm. psalmiste. 

Salnw , sm. psaume.  [modie 

Salmodia , sf. psautier, m. psal. 

Salmon, sm. saumon. 

Salmonado , a , a. saumonné , e. 
Salmonete, sm. mulet (poisson. . 
Salmenillo, sm. saumonean. 
Salmorejo, sm. sauce aux la 
pins, f. reproche amer. 
Salmuera , sf. saumure. 
Salmuerarse, vr. devenir ma 
lade pour avoir mange brau- 
coup de sel (en parlant des 
bestiaux :. 
Salobral, Y. Salobreño, 
Salvóre, 3 à. saumátre. 
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Salobreño, a, a. qui contient 
du sel. [lots . m. 
Saluma, sf. chant des mate- 
Salumar, va chanter en ma- 
nœuvrant. (viande salée. 
Salon , sm. sal. n; morceau de 
Salpa , sf. salpa (poisson, , m. 
Salpivadura , sf. éclaboussure. 
Salpicar, va. éclabousser, ter- 
nir, salir, sauter d'un cha 
pitre à un autre, etc. 
Salypicon , sn. viaude froide ha- 
chee et assaisonuée, f. V. 
Salpicadura. 
Salpimentar, va saupoudrer de 
sel et de poivre. 
Salpimienta, sf. mélange de 
sel et de poivre , m. [m. 
Salpinga, AS serpent d'Afrique, 
Naipresar, va. saler une viande. 
Sulpultido , sm, élevure sur la 
peau. [sur la peau. 
Suipullir, va. faire des élevures 
Salsa, sí. sauce. 
Salsafras, Saxifraga. 
Salsera , sf. sauciere , f. godet 
9 couleurs, m. 
Salserata, sf. petite sauciére. 
Salserilla, Salsereta ; petit go- 
Salsero, Tomillo. [det ,, m. 
Salsifi, sm. naisifia- [fraga. 
Sabifrax , Salsifragia; Y. Sari- 
Sulsilla, sf. sauce de peu de 
goût { saliimbunque. 
Saltabanros, Salta en bances, sm. 
Saltabardules,siu. jeune homme 
petulant, [m. 
Saltacabras, sf, dard (serpent), 
Saltarion, sl. saut, m. danse. 
Saltacharquill s, sm. jeune hom.» 
me qui marche en sautillant, 
Saltadero, sm. lieu d'où Pon 
peut sauter. jet d'eau. 
Saltado, a, à saillant, e, 
Saltador, a, a. sautcur, se. 
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Saltambar:a, sf. habit ouvert 
par derrière . m. 

Saltaparedes , Saltabardales. 

Saltar, vn. sauter. 

Saltaregla, sf. sauterelle gra 
duée, f. récipiangle m. 

Soltaren , sm. air de guiturr:; 
V. Salton. 

Saltarin, a, s danseur san 
teur, se, [broder:e 

Saltaterandate , sm. espece de 

Sultatriz , sf. danseuse de cnré.. 

Salteador, sm. voleur de gran! 
chemin. [chemi» 

Salieamiento, sm. vol de grovi 

Saltear, va. voler sur les grands 
chemins; charmer, raur, 
faire á bâtons rompus. 

Salteo, sm. vol, brigandag- 
ravissement, [psalte rin 

Salterio , sm. psautier , rosaire 

Saltero , Montaraz, 

Saltillo, dim de Salto. 

Sultirbanco , Saltabancos. 

Saltilo , sm. sautillement. 

Sa tv, sm. saut , talon de sou- 
lier, vol, m. ripine , f. — de 
corazon , pa'pitation de cœur, 
f.— ae trucha, saut de carpe. 
— morlal, saut périlleux. 

Salton , sm. sauterelle verte, ” 
—, 4,3. bondissant, e. 

Salubre , Saludalte. 

Salubridad, sf. salubrité. 

Salud, sí. santé, f. salut m. 

Saludalle , 2 a. salutaire. 

Saludatblemente, ad. salutaire 
ment. 

Saludador, sm. celui qui salu». 
charlatan qui prétend guerr 
avec des prières. 

Saludar, va. saluer, compli- 
meuter , guérir par son soul 
fie , etc. 

Saludo, em. safut militaire. 
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Satéimbré , sf. fleur de sel. 

alutacion, sf. salutativn, f. 
exorde de sermon, m. 

Salutiferamente, Saludablemente. 

Salutifero , Saludable. 

dalra, sf. essai des mets, du 
vin, etc. m. salve. 

Salvacion, sf. salut , tn. 

Salvadera , sf. poudrier, m. 

Salvado , sm. son. 

Salvador, sm. sauveur. 

Salvage , 2 a. sauvage. 

Salrageria , sf. grossièreté , rus- 
ticité, [goût sauvage . mn. 

Saivagina , sf. bête sauvoge, f. 

Salvagino, a, a. de sauvage, 
qui a un goût saarage. 

Salvaguardia , sf. sautegarde. 

Salvamente, ad. avec ussurance, 
sans péril. 

Salvamento, sm. action de sau- 
ver ou de se sauver ,f. asile, 

Salvante , ad. sauf. (refuge. 

Salvar, va. sauver, eviter, ren- 
voyer et parapher au bas d'un 
acte les additions, etc. 

Solvatiquez , sf. rusticité. 

Salve, je vous salue ; —, sf. 
salve, m. 

Salvia, sf. ssuge. 

Salvilla , sí. soutoupe. 

Salvo, a, €. sauf, ve; Au —, 
en sûreté , à son aise; —, ad. 
sauf. 

Salvoconduto , sm. sauficonduit. 

Saliadura , sf. sarclure. 

Sall.r, va. sarcler. 

Sallo , sm. sarctoir. 

Sambenilo , sm. vêtement où ta- 
bleau des criminels condam- 
nés par l'Inquisitiou , m. note 
d'infamie , À 

Samblage , Ensambladura. 

Sambura sf. ancien instrument 


de musique, m. 
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Sampsuco, sm. marjolaine , f. 
Sampsuquino , sm. ouguent de 
San, Santo. [marjolame 
Sanable , 2 a. guérissable. 
Sanalotodo, sm. rémede à tous 
maux , panacée. 
Sanamente, ad. naturellément 
Sanar, va. et n. guérir. 
Sancion , sf. sanction. 
Sancochar, va. Írire ou cuire Y 
moitié , saisir. 
Sanctasanctorum, sm. Je sain 
des saints, sanctuaire. 
Sanctus , sm. sanctus. 
Sandalia , sf. sandale. 
Sundalinv, a, a. de sanda). 
Sdndalo, sm. menthe d'Arabie, 
f. saudal. 
Sandaraca , sf. sandaraque. 


- Sandez , sf. fohe , sottise. 


Sandia, Zandia pos , te 
Sandto, a, a. fou, m. folle, f 
Sandix, sm. messicot rouge. 
Saneamiento , sm. caution, ga: 
rantie , f. (dier. 

Sanear, va. cautionner, remé 

Sanes ( por vida de ), int. mur: 
bleu. 

Sangradera, sf. lancette, sai: 
gnée à un canal. 

Sangrador, sra. chirurgien qui 
saigne , m. saignée à On cé- 
val, f. 

Sangradura , sf. pli intérieur du 
bras, mn. saignée à un canal: 

Sangrar, va. et n. suigner ;—se, 
vr. être saigué, se faire sai 
gner. 

Sangraza . sf. sang aqueux, m. ' 

Sangre, sf. sarg, m. 

Sangria, sf. saignée , f. présent 
à une personde qui s'est [uit 
saigner , m. 

Sangriento, a, a. sanglant, € 
qui cause effusion de sanÿ, 
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Sst-:58, MED. srape. TT 
ree. 

Sosrs ie, L rasmsement. m | 
Tate. 

Serre, va ss'arer. 

S.isras , SUM S'orsr. 

Soeurs, Sia, un sue 

Sonccés. , sum. sarjmase, f. 

ess, MM. UT? 

Secteie, el. des r ardent, =. 

Ses;  . sn. L.obir. 

Kes:gs e. 4 Áruccasto. 

Sareus, of. savane. 

Sarafrez, sarifrege. 

Sezrate , 38. 6735t11€ 

Sexes.0, 2 pirrreur. se. 

Sex. fraga, Semfrazia, £ san 


frage ¡ de femme. 
Sera, £ ; + des, robe 
Savol. sn. 


Saroierr, sm. er ea bure. 
Suralesro, «, a. de bure. 
Seralclo, sen. bure fine, f. 
Ssva:s, auzm. de Sme 

Su 00. augra. de Saso. 

Savets, dun. de Save. 

Sayo, sm. casaque large et sans 
boutons, loute espece d'ha- 
bit, f. 4 su —. de soi-ménte. 

Seyon , bourreau: V. Alguacil. 

Say-ne:o, ausm. de Seyon. 

Sayuelo, dim. de Saya, corset de 

Sa: , Saure. “femme. 

Sazon, sf. saison, f. goúl, m. 
saveur : En — ad. à propos. 

Sa:cnar ,va. assaisonner , múnr; 
—8e, vr. múrir. 

Se , prou. se, soi. 

Sebesten , SIM, juiubier. 

Sebil'o, sm. graisse, f. ou savon 
pour la peau. 

Sero, sm. su, m, graisse, f. 
richesses, f. pl. [de suif. 

Sehoso . a, à. rempl ou frotté 

Seca sf. sechrrese, f. hôtel des 
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zarte, sí bo essr-es see 
scan e. 

Seror, va. mebor. de meri” 
—R , UF. secier, se ds 
cher. prendre un ar 8e « 
{rod , être iresalesa 

Secaral, Sequessá. 

Sección. Cortafariz cs 
profil d'uo bitmnent . = 

Secen:, a, a. du noche sx 

Seressss , SL ci sement. = 

Seciasso, 6, E ckisné. € 

Secs, a, 2. sec. be; pes aber 
dant , e; sienle. 

Serrecia, Apartamienta 

Secrestarión , et Secoexre. 

Secrestar, va. tequestrer. 

Secretas, sí. pk Latrmes- serrete 

Serretamente, ad. secretement 

Secreicria, sÉ. confidente. 

Secretaria, sf. Secretarrat, = 

Secretario, sm. evañdest, secré- 
taire, sertbe, copete. 

Secretillo, ma, secret pes mm- 
portant. 

Secretista, em. aubeur qui traite 
des secrets de 3 naiure, 
ebuchoteur. 

Secreto, 4 ,a. secret .e: —, sm 
Secret, gousset en dedars de 
la ceinture de la culotte. 

Secta , SL secte. 

Sertaris, € , à. sectaire ,, sec'a- 

Sector, sm. secteur [teur. 

Secuaz, sm. seciateur, partisao 

Secuela , sf. action de suivre ul 
parti, conséquence 

Secuencia , sí. prose d'église, 

Seruestrarion , sf. séquustre. 

Secuestrar, va. séquestrer. 
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Seruestro, sm. séquestre, ar- 
bitre. {eulaire. 
Secular, 2 a, séculier, 6; s6- 
Secularidad , sf. séculanité, 
Secularizacion, sf. séculsrisaten. 
Secularisar, va. séculariser, 
Secundariamente, ad. seconde- 
mment, 
Secundario, a, a. secondaire. 
Secundina , sf, secondines. 
Secura , sf. sécheresse. 
Sed , sf. soit. 
Seda , sf. soie. 
Sedadera , sf. instrument pour 
affiner Je chanvre , m. 
Sedal , sm. ligne de pêchear, f. 
séton ,m. fuen: , €. 
Sedativo, a, a. sédatifl, ve; cal- 
Sede, sf, siège, évêché , m. 
Sedear, va brosses des pierres 
précieuses et des bijouz pour 
es nettoyer. 
Sedentaris, «, à. sédentaire. 
Sedeña, 56f, second brin du 
chanvre, m. [des soies. 
Sedeño, a, a. soyeux , se; qui a 
Sederla, sf. soterie, f. endroit 
où l’on vend la soie, m. 
Sedero, sm. ouvrier en soie, 
marchand de soie, a 
Sedicion , s£. séditien. [ment 
Sedicivsamente, ad. séditieuse- 
Sedicioso, a, a. séditieux , se. 
Sedientes ( bienes), immeubles, 
Sediento, a, a.altéré, e, 
Seducción , s£ séduction. 
Seducir, va. séduire. 
Sedurtor, sm. séductenr. 
Segable , a a. en état d'être fau- 
ché ou moissonné , e. 
Segadera, sf. faua , faucille. 
Segadero , Segable. . 
Segador, sm. faucheur, mois- 
sonneur. (ner. 
Segar, va. faucher, moisson- 
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Segazon, sf, fauchage, m. fau- 
chaison , moisson. 

Seglar, a a. sóculier, e, 

Segmento, sm. segment, 

Segregacion , af. ségrégation. 

Segregar, va. séparer , meitre à 


ste sm. taffetas double, fa 

Seguida , s£ suite. [çonne. 

Seguidilla, sí. sorte de poésie 
espagnole * —s , pl. diarrhée 
sorte de danse. 

Seguidillera, sl femme qui 
‘chante ou danse des Segui- 
dillas, 

Seguidor, sm. celui qui suit 
transparent pour écrire droit 

Seguimiento, sm. suite, pour- 
suite, f. 

Seguir, va. suivre, ponrsuivre ; 
— , YT. S'ONSUIVrE , se suce 
céder , provenir. 

Ségun, prép. selon.  [second. 

Segundar, dsegundar ; btee le 

Segundario, etc. Secundario, 

Segundillo, em. second mets, 
etc. demi-ton accidentel. 

Segunda, sí intervalle de se- 
conde en musique, double 
tour d’une clef, m. 

Segundon , sm. cadet. 

Segur, e£. hache ; V. Hoz.” 

Seguramente , ad. sûrernent. 

Segurar, Asegurar. 

Segureja, sf. petite hache. 

Seguridad , sf. sûreté , sécurité. 

Seguro, 4,4. sûr, e; —, em. 
sauf-conduit, passe-port, m. 

Seis, nu. six  [aseurance, f. 

Sgiscientes, as, num. six cents 

Seleccion , sf. choix, m. 

Selecto, a, a. choisi , 9, 

Selenites, sf. sélénite.s 

Seleucide, sf. oiseau qui mange 
les sauterelles , m. 
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Selva . sf, forét, 

Setidtica. a, a de foret 

Selvatizuez , sf, rustic té, 

Selirnso, a, 8. ie fnrèt 

Selladur, sm. scelleur. 

Selludura, sf. action de «celler. 

Sellar, va. serller, empreindre, 

exello, AM. seau, [frurr, 

Semana, sf. semaine, période 
seplénaire. 

Semanal, a a. hehdomadatre, 

Semanalmente, ad. par sena ne. 

Senanaris, a, a. licbiomadaire. 

Seinanería , sf. emylsi de se- 
minier , m. 

Semanero, sm. semainier. 

Semblante , sm. physionomie, f. 
visage, m. apparence exté- 
rivure , f. 

Sembradio, a, a. propre ou prêt 
à être ensemencé.  [eée, f. 

Semirado. sn, terre ensemen- 

Sembrador, sm. semeur, 

Sembradura, sí, action de semer. 

Sembrar, va. semer. 

Semeja, sf. ressemblanre, f. 
indice , m, [V. Semejante, 

Eerveja le, 3 a. comparable; 

Semejante, 3 a, sembialilo, 

Semejantementeo, ad. semblable- 
ment, 

Semejunza , sl. ressemblance, 

Semejar, va. ressembler. 

Semen, sm. semence, [. 

Semenrena, Sen entera, 

Semental, a a, des semailles, 

Sementer, va. semer , ensemen- 
cer, 

Sementera , sí. semailles, terre 
ensemencés, semence de dis 
corde, [mentera, 

Sementero, sm, semoir; V. Se- 

Sementino, a, a. des semailles, 

Senestre » 2 a quí dure six 
MÓI8; —, ENdM Sens ire, 
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Semi, demi, à demi. 

Semiblanro, a , a. bis-blane. 

Semibretce , sm. semi-breve , f. 

Semicapre, Semicabron , sm. ue- 
mi-bouc. 

Semiciruiar,s a.semi-cireulaire. 

Senicirralo, sm. demi-cerele. 

Semicorchea, sí. double crorbke, 

Sernicromäliro, a, a. comp 
du chromatique et du diato 
nique. 

Semideo, sm. demidieu. [tre 

Semidiimetro, sm. demi-d'a:ne 

Semidiapason , sm. octave dimi 
nuée d'un semni-ton , f. 

Senidiapentie, sm. quinte dimi 
nuée , f. 

Semidialesaron, sm. quarte dim; 
nuce, f. 

Semiduble , s a. semi-doubk. 

Semidifunto,a,a. à demi-morl e 

Semidivs, sm. demi dieu. 

Semiditono, sm. tierce mineure 

[dormi ,e 

Semidurmido, 4, 2. à moitié en 

Semidragon , sm. moitié dregou 
et moitié homme. 

Semigoia, sf. demi-gorge. 

Semihumbrie, sm. demi-homrme, 

Semilla sf. semence. 

Semiluniv, sm. demi-lunaisou , 

Senimetal, sm. demi metal 

Seminal , a a. séminal, 

Seminarin, sm. pépinisre. ,f. *é 
minaire, 

Seminarista, sm. séminariste. 

Seminima , sf. noire (en musi 
que ), bagatelle. 

Servioctava, sf. quatrain , m. 


Semipútrido, a, a. à demi- 
pourri, e. 
Semiracional, 3 a. stupide, 


Semirecto , sm. angle de qua- 
rante-cing degrés. 
Semitono, sm. serr-1on 
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Semivibrarion, sí. demi-vibra- 
tion. [vant, e. 
Semivivo, a, a à demi-vi- 
Semivocal, 3 a. demi-voyelle. 
Semivulpa, sf. sarigue. 
Sémola , sf. ble mondé m. se- 
moule. [ de soi-même. 
Semoriente, 2 a. qui se meut 
Sempiterna, sf. espèce de serge 
forte. 
Sempiterno,a,s. sempiteruel AA 
Sen Ô Sena, sf. séné , m. 
Senado, sm sénat. 

Senador, sm. sénateur. 
Senara, sf, portion de terre cé 
dée a un vil:t de ferme. 
Senarero, sm. valet de ferme a 

qui on donne une portion de 
terre ensemencér. 
Senario, sm. nombre de six, 
vers de sis pieds, 
Senas, sf. pl. le six d'un dé, 
sonnez au trictrac, m. 
Senatorio, a, a. senatorial, e. 
Sencillamente, ad. simplement. 
Sencillez, sf. qualité de ce qui 
est mince, simplicité, + 
Sencillo, a, a. simple, mince 
Senda, sf. sentier, m. 
Senderar, Senderear, va ouvrir 
des sentiers, guider par un 
Sendero, Senaa. [sentier. 
Sendos, as, a. chacun , e en par 
Sens , sm. vieillard.  [ticulier 
Senectud , sf. vieillesse. 
Senescal, sm. grand-maítre de 
la maison du roi, sénécha). 
Senescalla , 8£ charge de séné- 
chal. (vieillard. 
Senil, 2 a. de la vieillesse ou de 
Seniles , Selenites. 
Seno, sm. sein, giron, pli, 
creux , golfe, sinus 
Senos , sm. pl. abimes 
Senegil, Cenogil. 
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Sensación , sf. sensation. 

Sensibilidad , af. sensibilité. 

Sensiblllsimo , sup. de Sensible, 

Sensible, 2 a. sensible; —, sm. 
sensibilité , f. 

Sensiblemente, ad. sensiblement. 

Sensitivo, a, a. seusitif, ve; 
qui appartient aux sens. 

Censoriv , sm. sonsotiuns. 

Sensual, 2 a, sensuel, le, 

Sensualidad , sf. sensualité. 

Sensualmente,ad. sensuellement, 

Sentada , Asentada. - 

Sentadillas (4), ad. mauière 
d'aller à cheval assis, 

Sentado, a, a. de sang-froid. 

Sentamiento , sm. assiette d'une 
pierre, f. 

Sentar, Asentar; rabattre les 
coutures ; —se, vr. V. 4sen 
tarse; s'asseoir sur le der- 
riére, prendre place, siéger 

Sentencia, sí. sentence , f. seu. 
timent,m. , 

Sentenciar, va. condamner par 
sentence, prouoncer par sen 
tence , décider destiner, ap- 
pliquer. [ lences, 

Sentenciario, sm. recueil de sen 


Sentencivn, sm. sentence tio 
goureuse , f. [cieux, se, 

Sentencioso, à, ®  sentet- 

Sentible, Sensible. (pines 


Senticar, sm. lieu plein d'é 
Sentido, a, a. qui renferme on 
exprime un sentiment, seu- 
s’ble, susceptible. 
Sentido, sm. sens, m 
(en peinture), f. pl. 
Sentimiento, sm. sentiment , m 
douleur , fente, f. ressenti. 
Senlina, sf, sentine. [ment. 
Sentir, va. sentir, ouir, enten- 
dre , penser, juger ; —se, vr 
se seutir, se ressentir de se 


rides 


* 
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fendre , menarer ruine: —, 
su. sentiment. . 


Seña, sf. signe; V. Señal, mot 
du guet, m. 

Seïai, sn signe, m marque, 
borne, image, représenta- 
tion, f. arrles, f. pl. signal. 

Se aludamente , ad. nommeé- 
ment, spectalement, 

Seña'amienté, sm. action d:: 
marquer, f. 

Señalar, va. marquer, pars 
pher, dire en termes exprès. 
assigner, balafrer, faire des 
siguaux, signaler: —se, vr. 
se sgnoler, inarquer ses 
points au jeu. 

Señaleja , dim, de Seña?, 

Seïar, vo. faire des sigures. * 

Señery, sm. celui qui fait des 
signes. 

Señor, a ,s. maître, seigneur, 
Je sacrement de l'eucharistie, 
monsieur. 

Seioreaze , sm. seigneuriage. 

Se'srear, va. maîtriser, faire le 
maitre, se rendre maître ; 
conunander, être plys éleve; 
donner le titre de seigneur ; 
— se, vr. faire l'important 

Señorta, sí seigneurie. 

Señoril, 2 a. seigneurial e. 

Señvriv , sm. seigneurie f- air 
imposant, m. empire 

SBe'orisime, a, a. tro grand 
seigneur, m. tres - grande da- 
me, f. [de grand-seigneur. 

Soñorico, a, s. lils ou fille, f 

Señorilo, Señorico; hor me qui 
fuit le maître. 

Señuela, sam. leurre. 

devr, Señor. [rent appliqué. 

Sepancuantos, sin. coup forte- 

Separable, » à. séparab'e. 

Siparacion, sf séparat'ou, 
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Separadamente, ad. sé parement 
Sepurador, su. celui qui sépare 
chirurgien qui disseque. 
Separar, va. séparer, dise 
quer 
Sepedon. sm. espèce de serpem 
Sepelir, Sepultar. 
Sepia, sf seclre { poisson ! 
Septenario, etc. V. Seltenari:. 
ele. 
Sepulrral, 3 a. sépuleral, e. 
Sepulrro, sm. sépulcre, tem 
Sepultar, va. enterrer. [beau 
Sepultura, sf. sépulture. 
Sepulturero , sm. fossayeur. 
Sequedad , sí. sécheresse. 
Sequedal, Sequeral, sm. 
rain sec, aride. 
Sequsro, V. Secano; De —, ad 
á sec. Y 
Sequeross , 4,4. sec. re. sèche. 
Sequete , sm. morceau de pau 


ter 


sec , COUP sec, m. séche 
resse , froideur, f. 
Sequía, Sequedad. [ quelin 


Sequillo, sm. massepain, era. 
Sequiv, Secano. 

Seyutsimo, a, a. sup. de Sero, 
Séquito, sm. suite, f. cortège, 
applaudissemens publics. 
Sequizo, a , a. qui est naturel. 

lement sec, he. 
Ser, vu. être ; —, sm. être: En 
—, en nature , en entier. 
Sera, sf. grand cahas, m. 
Serado , Serage. 
Seráfica, sf. sainte Nitouche, 
Seráfico, a, a. scraphique. 
Serafin , sm. séranbin, 
Serafina , sf. sone de ratine. 
Serage,sm. essemblage de cab 
Serasquier, sm. sérasquier, 
Serba , sf. sorbe. 
Serbal , sm. sorbier. 
Serenar, ya. rendre serein, met- 
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tre rafraîchir au sercin , apaí- 


ser; —68, vr. devenir screin 
ou calme , se clarHier, pren- 
dre un air serein. 

Serenata, sf. sérénade. 

Serenero, sm. coiflure contre 
le serein, f. 

Serenidad , sf. sérénite. [sime, 

Serenisimo , 4, 4. sup. sérénis- 

Sereno , sm. serein; —,a,a. 
serein , €. 

Seriamente , ad. sérieusement. 

Sérico, a, a. de soie. 

Serie , sí. série. 

Seriedad, sf. sérieux, ar, ton 
sévère, m. sincérite. 

Serijo, Serillo, sm. petit cabas 

Serio, a, a. sérieux, se. 

Sermocinal , 2 4. oratoire. 

Sermon , sm. sermron, m. lan- 
gue , f. langage. 

Sermonario, a, a. de sermon: 
—, sm. sermonnaire, 

Sermonear, va. sermonner. 

Sermonere , sm. sermonneur. 

Sermonizacion , sf. action parler 
en pubhe , conversation. 

Seroja, sf. feuille ou branche 
serhe. 

Seron , sm. très-grand cabas. 

Serosidad , sf. sérosité. 

Serosv, a, a. séreux, se. 

Serpa, sf. provin, rr. 

Serpear, va. serpenten 

Serpentaria, sf. serpentaire. 

Serpentario , sm. serpoutaire 
( constellation ). 

Serpentear, vu. rerpenter 

Serpenticida, sm. tueur de ser- 
pena, 

Serpentin, sm. marbre serpen- 
tin, serpentin, chien de fu- 
sil en serpent, m. serpen- 
tine, f. (mitre des serpens. 

Serpentidamente, ad. à la ma 


Serrullo , sm. sérail. 
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Serpentine, a, a. de serpent. 
Serpenton, sm. gros serpent 

serpent (insirument ), 

Serpiente , sf. serpent, m. 
Serpigo, sm. apostéme dar- 
Sérpol , sm. serpolet. — [treux. 

Serradizo , a, quí se peut scier. 

Serrador, Aserrador. 

Serraduras , Aserraduras. 

[gues . m. 
Serrania, sf. pays de monta- 
Serrano, a, a. montaguard , e. 
Serrar, va. scier. 

Serrato , a, a. dentelé,r en scie. 

Serrezuela , sí. pelito scie. 

Serrin , Aserraduras. 

Serrurho ¿ sm. scie à main, f. 
Servador, sm. conservateur. 
Servible , 2 a. qui peut servir, 

qui peut être survi. 

Serviciador,ena. commis au droit 
de passage sur les bestiaux. 

Servicial , sm. clystere; —, 4 0. 
serviable.  [nière serviable, 

Servicialmente. ad. d'une ma- 
Serviciar, va. lever le droit de 

passage sur les bestiaus. 

Servicio , em. service, dou gra. 
tuit, m, utilité, f. avantage, 
pot de chambre. 

Servidero, a 4. qui peut ser- 
vir, qu'il faut faire ou exercer 
en personne , etc. (bon. 

Serrido (ser), agréer, trouver 

Servidor, em. serviteur, bussin 
de chaise percéc. 

Serridora , sf. servante. 

Servidumbre , sf. service , m. do- 
mesticité , servitude, f. la- 

Servil, a a. servile. [ trines. 

Serrilmente , ad. servidement. 

Servilla, sf. chaussure de ma. 
roquin à une semelle. 

Servilleta , aL serviette. 

Serviola , sf. bowoir, m. 
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Servir, va. servir, cour?iser une 
dame, procurer du pluisir, 
reupla oe dans un em;ii. 
faire un don sratuit, choc Ter 
le four, ajpréter les mite: 
—tl , Vr. eztrer, liouver 
bon, se serv r. 

Seritos a Serás de Maria, 
sm. pl Serv tes, 

Servit or, le. Nertidor, 

Sesata, sf, friture de cervelire. 

Sesear, vi. piououcer lus € 
comme los s. 

Sescli, «mm. seséll, Travédis. 

Ñesen, sur. maottnate de six ma- 

Ñesenla , unit. $ ¿X311 €. 

Sesentena ¿sí soixantaine. 

Sesenton , A, 8) Sexagrnaire. 

Sesera, sf. rerivau, m. cer- 

Sesga, Ness. Frelle, 

Sesgadura, sí. roupure oblique. 

Sesgadamente, Sexgamente, ad. 
obliquement. (de biais. 

Sesgar, va. couper cu touruer 

deso, sm. biais; — , a, a. 
oblique, serein, e: grave, 
serieux, se; di —, ad. de 
biais 

Sesion, sf. session, conftrenre. 

Sexma , s£ sixième d'un tout, m. 

Sesa, sm. cervelle, pierre, [. 
ete. sur quoi une marmile 

ose fiere. 

Sesquialtero, a, a. sesquial- 

Sesquimodio, sm. un boisseau 
et demi. [ denn 

Sesquipedal, 2 a. d'un picd et 

Sesteudero, Sesteadur, sm. lieu 
où l'on fait la sieste, 

Sestear. vn. faire la s'este. 

Sesudamente , ad. prudemment. 

Sesudu, a, a. sage, prudent, e. 

Seta, sf. soie du cochof. f. 
champignon m, grosses le- 
vres salianties, secle, 
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Site ents. as, a sp cent: 

Seicus. sf,  tresrióre de =! 
ep! fus autont. 

Serenaria, su. votre sc» 
bese, esiooe de “Res 

Selena. em. e<j ace de 2e 

See. : 

See lt, un, soisanteir « 

Sete ! 2,4. 8. A 

Jetertri.. sin, Er ss de 
fo cr'eutice, seut du + -: 

Sctenir 2, 2 à >CpliL. 
nri.e. 

Setienkre, sm. septem! re. 

Setima, sf. sPplhens au pinurt * 

Seo, a, a sepueme: — 
su. le sep tiome. 

Sel, sn. clos, enclos [ur 

Setuuzrenarir, &, A. scp'e ze 

Seluagesima , sf. septusciame 

Setuagrsinu, l, Y. soiraute ‘: 
dirieme. 

Setunx , sm. monnaie du pris 
de sept ances d'argent. me 
sure de rtuf onces el ü. 
tiers, f. 

Setuplo, a, à. 
sept fois autant. 

Severamente, ad. séverement 

Severidad , sf. severité . pras.te, 
f. sérieux, m. ponrtuabte. 

Severisarse, vr. preudre soc ve 
rieux. 

Severo, A, a. sévere paix 
fuel, le; sérieux. se. 

Seriria , sf. inhunyanité. 

Sexagenariv , a , a. sexagenar 

Seragesima , sf. sex: gu<ime. 

Serasesimo, 4, 8. solxantiemne 

Serúngulo, em. bexagone. 

Sexcuns , Sexcuncia , sf. mon 
vaie du poids d'une ence +t 
demie. 

Sexeniv, sm. espace de six as 

Sexma , Sextula, 


Se tr 


ra. 


qui con! on: 
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exo, Sm. sexe, 
exta , sf. sexte, sixième uu pi- 
extante , sm. monnaie du poids 
de deux onces, f. 
'extario, sm. setier. 
‘e.rferrio, sm. sesterce 
ieatid ,2 a. sextil, e 
sextilla, sf, sixain, m 
Jsexrto, a, a. sixième: —, sm. 
sexte, recueil de décrétales. 
Séxtula, sí. monnaie d'un réal 
el cinq maravedis, 
Si. conj. si; —, sm. si | note). 
Se , ad. oui; —, pron. soi. 
Sibil , sm. petit caveau dans le 
Sibila , sí. sibyile. [roc 
Sihilante, à a, sifilant, e. 
Sibilino, a, a sibyllin, e. 
Siclu , Siglo, 
Sicofanta, sm. sycophante. 
Sicomdntico, a, a. qu prétend 
deviner avec des feuilles de 
figuier , etc. 
Sicdmoro, sm, sycomore. 
Sideritis, sf pierre parsemée de 
petites taches de fer, sideritis 
ou crapuudine. (tral, e 
Sidereo, a. a. des astres, as 
Sidra, el. cidre , m. 
Siega, sf. moissour. [brado. 
Siembra, sf. semailles ; V. Sem- 
Sie mpre, ad, toujours ; — jamás, 
à jamais, 
Siemprevica, al. joubarbe, im- 
Sien, si. tempe. [mortelle. 
Sierpe, sí. serpent, monstre, 
m. chose qui sa meut eu ser- 
pentant. 
Sierpecilla, sf. petit serpent , m. 
Sierra, sf. srie , chaîne de mon- 
tagnes , boules ; vagues. 
Siervo, a , a. esclave , serviteur, 
m. servante, f. 
Sieso , sm. anus des animaux 
Siesta sf, sieste 


[quet. | 
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Siete, num. sept. 
Sietedurmientes , sm. grand dor 
meur. [mois. 
Sietemesino, a , a. nè,e à rept 
Sieteñal , a a. àpé de sept ans, 
Sigilacion, Impresion , Marca. 
Sigilado,a, a. entaché, atteint, 6 
Sigilar, va. cacher, taire. [de. 
Sigilo. sm. sceau, secret gardé. 
Sigilosamente , ad. secrètemeut. 
Sigiioso, a, a. secret, discret e. 
Siglo, sm. siècle. 
Signdculo, sm. sceau. 
Signar, va. signer; —se, vr. faire 
le signe de la croix. 
Signatura, Señal, Signo, Ca 
rárter, signature (terme d'im.- 
primeur ]. 
Signifero, a, a qui porte un si- 
gne. [V_ Significado. 
Significacion, sf, signification ; 
Significado,sm.chose siguifiée, f. 
Significador, a , a. qui sigvilie 
Significar, ‘ea. signifier. 
Significative, a, a. significatif, ve. 
Signo, sm. signe, seing de no 
taire. 
Siguiente, 2 a. suivant, e. 
Silaba , sf. syllabe. 
Silabario, sm. syllabaire 
Silábico, a, a. svllabique. 
Silbador, sm. siffleur. 
Silbar, va. et u. siffler. 
Silbato , sm. sifflet. 

Silbido, sm. sifflement: — de 
oidos , tintement d'oreilles 
Silenciario, a, a. silencieux se; 

—, em. celui qui fait garder 
le silence. fer le silence. 
Silenciero, a, a. qui fait obser- 
Silencio, sm. silence. 
Silenciosamente , ad. en silence 
Silencioso, a , a. silencieux , se. 
Sileria , sf. endroit où sont Jes 
caves à grains , m. 
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3 
Sirre, Silo. 
Sucpns . sf. ey le pee. 

Ssiguerille, dim. de Silguero. 

Silguero, ma, chardonueret. 

Silibo, sm. chardon de Netre- 
Tame. 

Silicaa , sf. ancien poids de qua- 
tre grains, m. s.lique. 

Sile, silos: sm. cave, f. on puits, 
e. pour les grains . souterrain 
olseur , buveur d’eau. 

Silogismo , sm. sy logisene. 

Silogistico , .,% sy llogistique. 

Silogizar, wn. faire des syllogis- 

Siluro, sm. estuergeon. (mes. 

Silva, Selva, sitre, collection 
de divers traités 

Silresire, 2 8. sauvage. 

Silla. sí. famteuil, siège, évi- 
ché , m. selle; — de manos, 
chaise à porteurs : : — peltrona, 
chaise longue; De — d —, 
en te ¿4cle. 

Sillar, sm. pierre quí sert d'as- 
sise, f. [à porteurs. 

Sillera, d. niche pour uae chaise 

Silleria, sí. assemblage de chai- 
ses, m. sialles autour du 
chœur, f. pl. boutique de [e- 
seur de chaises, f. bátiment 
en pierres de taille , MM 

Silleru, sm. ouvrier qui fait et 
vend des chaises. 

Silleta, sf. petite chaise, f. bas 
sia de percée, m. 
pierre à broyer le chocolat. 

Sületero , am. porteur de chaise, 
feseur , vendeur de chuises. 

Sillico, em. vase pour les dé- 
jections, 

Sillon , em. grande chaise, selle 
à dossior, f. 

Sima, el. ereur , m. caverne. 

Simbólico, a a. symbolique, 
analogue, 
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Simpdticamen 

Simpdiice, a, a. sympailsqu 

Simplazo , sm. tres-cmple, uo 
idiot, 

Simple. 2 2. sample, fade. 1 
ne À —, sim. simpk ;pho 

Simplecillo , sm. simple, mias. 

Simplemente , ad. simplemest 


Simpleza , s£ simplicité. 
Simplicista , Simplista , um. bo 
taniste. [ tres-niais, e. 


Simplieimo, à, 2 trissimplr, 
Simplon , Simplonazo , V. Sin 


Simulacion , sÉ. simulation. 

Simulacro, sm. simulacre, = 
chimsère, f. 

Simuladamente , ad. avec feinte 

Simular, va. simuler, 

Simalcadencia , sf. même son 
m. ou cadence. 

Simulcadente, a €. qui à b 
même cadence. 
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imultaneidad, sí. simultanéité. 

irnulidneo, a, a. simultané , e. 

in , pr. sans. 

inabafa , sf. toile crue. 

inagoga , sf, synagogue. 

inalefa, sf. syualephe. 

¡incel , etc. Cincel, 

‘inceramente , ad. sincèrement 

incerar, ya. disculper. 

jinceridad , sf. sincérité, 

Sincero, a , a. sincére. 

Sincopa , sf. syucope. 

Sincopal, 2 a. accompagné, e 
de syncopes; — , Sincope. 

Sineopar, va. faire des synco- 
pes, abréger. 

Sinrope, sm. syncope, défail- 
lance, f. 

Sincooizar, va. causer des syn- 
copes; —se , vr. tomber en 
syncope. 

Sindéresis , sf. syndérèse. 

Sindicado, sm. tribuual, m. 
sentenee , f. (tice. 

Sindicar , va. déférer en jus- 

Sindico, sm. receveur des amen- 
des, etc. syndic. 

Sinécdoque , sl. synecdoque. 

Sinedra , x. siège pour les au- 
diteurs , m. 

Sinéresis , sí. tynérése. 

Sin funta , sl symphonie , vielle. 

Sinfido, sm. consoude , f. 
Singladura, sl. cinglage , m. 
Singlones, sm. pl. sanglons, 
fourcats. 
Singular, sm. singuliers; —, 
2 8. singulier, e. 
Singularidad , sf. singularité. 
Singularizar, va. distinguer ; 
—es , vr. se singulariser. 
Singularmente, ad. siugulière- 
ment , séparément. 
Singulto , sm. sanglot. 
Sinlestra, ef. niain gauche. 
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Sinieslramente,ad. sinidirement, 
méehamment, 

Sinisatro, e, a. gauche, me. 
chant, pervers, e; sinistre; 
— , An. vico, défaut, 

Sinigual, 3 a. sans égat. 

Sinjusticia , sl. injustice. 

Sinnimero, sm. quantité in- 
somibrable , f. 

Sino, ad. sinon, mais plutôt 
mais encore. 

Sinoca , sf. sinoque. 

Sinocal, 3 a, qui concerne | 
synoque. - 

Sirodat, 3 a: synodal , e. 

Sinodático, sm. evntributien 
pour l'entretien de P'evéque , 
. [nodique. 

Sinódico , a, a. de synode , sv- 

Sinodo , sm. concile, synode, 
m. conjonction de deux pla- 
nétes, f. 

Sinonimia , sf. synonymie. 

Sinónimo , Sindkomo, a, a. sy: 
nenyme. 

Sinrazon , sl. tort , n. 

Sinsabor, sm. déplaicir. 

Sinsonte , sm. oiseau moqueur. 

Sintaxis , sf. syntaxe , f. arsau 
gement, m. 

Sintesis , sf. syntèse. 

Sintoma , sm. symptôme. 

Sintomático , a, e symptoma. 


tique. 
Sintonia , sí. récit abrègé, m. 
Sinuosidad , sf. sinuosilé, 
Sinuoso, a, a. sinueux , se. 
Sio, Sion, sm. besle ou ache 
d'eau , f. [ serpent. 
Sipedon , Sipidon , sm. espèce de 
Siquiera, ad. au moins, du 
moins , soit que. 
Sire , sn. sire. 
Sirena, sf. syrène. 
Sirga, sf: rermorqtte, 
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Sirgar, va. remorquer. 

Sigo mm. soie torse, ¿tolle 
qui est faite de soie torse. 

Sirguerv , nu. chardonneret 

Sirio , sm. sirius (étoile ). 

Sirero , sm. SIroc. 

Sirte , sm. excrément des mou- 

+ tons ou des chevres. 

Sirtes, sf. pl sirtes, fo pl. 
écueils, dangers, m. pl. 

Sirriente, 3 a. domestique. 

Sisa, sf. vol que fuit uu do- 
nestique sur ce qu'il achète, 
m. morceaux que volent les 
tailleurs, m. pl roguure 
echaucrure à un habit, as 
siette de doreur; —s, pl. 
imposition sur le» denrées, 

Sisador, sem. celui qui ferre la 
mule, qui fait danser l'anse 
du panicr. 

Sisar, va. ferrer la mule, faire 
danser l'anse du panier, ca- 
cher, rotenir, rogner, échan- 
crer, coucher d'assiette. 

Sisimbrio, sm. raifort aquatique. 

Sison , sm. celui qui ferre sou- 
vent la mule, mm. espèce de 
fraucolin. 

Sistema, sm. système 

Sistole , sm. systole, f. 

Sistro , sm. sistre, 

Sitiadur, sza assiégeant. 

Süial, sm. siège pour les prin- 
ces, ete. tabouret d’estrade. 

Siliar, va. assiéger. 

Sitibundo, Sediento, 

Silío, sm. lieu: siège d'une 
ville, m. maison de plai- 
sance, f. Bienes —s. im- 
meubles. 

Situacion , sf. situation 
guatiou d'un fonde 
Situado, sm. paiement assi- 

gue sur, 


. 
ass) 
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Siluer, va situer, teigner u 
fonds pour le  pajemcut: 
—s, VI. se placer 

Sizigia , sf. sixype. 

So prep. sous, dessom; —. 

. [ mmrer 

Soarrendador , sm. sous - {:r 

Svarrendamiento , sun. sous-ie:- 
me, f. 

Suarrendor, wa. sous fermer 

Sveser, va. rôtir à den. 

Suba, s£ action de manier # 
de batt e. 

Subaro , sm. aissrlie , f. 

Sobadura , sf. Subade , sm. fic: 
semeut, Tm. 

Subajar, va. froisser, ele. 

Sobanda , sf. partie du tor- 
neau la plus eloïgnee de |: : 
ou de la mala. [ nanc be: 

Suhaquera , sf. échancrure 511 

Subaquine , sf. gousset , mm. mau 
vaise odeur. 

Sobur, va. manier, amollir, et. 
battre , fruisser, ch: fonner. 

Subarba , sf. muserolle, 

Sobarbada , sí. s e-ade. 

Scharcar, va. porter ou retrms 
ser sous les bras.  [{ nemeul. 

Suberanamente, ad. souverat 

Suberania , Soberenidad , sí. sou 
verainelé , f. orgueil, m. 

Seberano, 4, A. souverain, «; 
— , nt souverain. 

Soberbia, sf. orgueil, mu pre 
semption, magnilicence, / 
transport de colère , m. 

Soberbiamenis,ad. superbement 

Soberbio, a, a. superbe. 

Suberbioso , Soberbio, 

Sobina , sf. cheville. 

Sobun , Sobonazo, sm. faineant 

Sobornador, sm. suborneur. 

Sohurnal, 2 a. se dit de la sur 
charge d une bète de somiuo 
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Sobornar, va. suborner. 

Soborno, sm. subornation, f 
présent pour suborner, char- 
me, attrait. 

Sobra, sf. excès, m. —s, pl. 
restes de viandes, m. pl. 

Sobradamente , ad. surubondam 
ment, 

Subradar, va. faire les édifices 
avec des auvents.  [auvent. 

Sobradillo, sm. petit grenier, 

Subrado , sm. grenier, galetas ; 
—,a,a. audacicux, se; ri- 
che; —, ad. assez. 

Sobranrero, a. m. désœurré, 
valet de labour surnuméraire, 

Sobrants , sm. reste. 
Sobrar, va. surpasser , avoir plus 
qu'il ne faut, être de trop. 
Sobrasar, va. mcttre de la braise 
sous. 

Subre , sm. enveloppe , f. cou 
vert, suscription d’une lettre ; 
—, prép. sur, de plus, un peu 


plus de. 
Sobreabundaneia, sf. surabon- 
dance. [bondamment. 


Sobreabundantemente , ad. sura 
Subreabundar, va. surabonder, 
Subreaguar, vn. surn: ger. 
Sobreagudo, sm. ton le plus aigu. 
Suhreulzar, va. surbausse ro 
Sobreañaair , va. ajouter par 
dessus, [Majorque , m. 
Sobreasuda, sf. savvisson de 
Sohreusar, va. faire rôtir de nou- 
veau. [coup. 
Svbreheber, va. Loire coup sur 
Subrecama, sf. rourte-poiute 
Subreraña , sf. suros, m, 
Subrecarga , sf. surcharge, corde 
pour assurer une charge ; —, 
im. subrécargue. 
Sot recargar, va. surcharger, ra 
battre les coutures 
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Subrecarta, sf. enveloppe de 
lettre , lettre , injunction ¡tés 
ralive. [dre 

Sobrera: lar, va. réitérer un or 

Subrecebadera , sf. voile du pur- 
roquet de beaupre. 

Subreceja , sf. partie du front 
au-dessus des sourcils, 

Sobrecejo, tm. froncemeut de 
sourcils. 

Sobrecincho, sm. surfaix. 

Sobreroger, va. surprendre. 

Sobrecubierta , sf. double enve- 

Subrecuello, Collurin.  [loppe 

Sobrediente , sm. surdent , f. 

Sobredorur, va. surdorer , pal- 
lier, excuser, [eription 

Sobreescribir, va metire Ja sus 

Sobreescrilo, sm. suscription , 
hysionomie , f. 

Sobrefaz , sf. surface. 

Sobrehaz , Sobrefaz ; couverture, 
enveloppe. 

Sobrehueso , em. tumeur sur les 
os, f. [de l’homme 
Sobrehumano, a, a. au desaus 
Sobrele:ho, sm. surface infe- 

rieure d'une pierre, f. 

Sobrellave , s£. grosse clef. 

Sobrelleno, a, a. trop plein, e. 

Subrellevar, va. soulager, sup 
porter. [ment 

Sobremanera, ad. cteessive 

Sobremesa, sf. peau en guise de 
nappe ; De —, ad. aussitôt 
apres Je diner 

Sobremesana , sf. voile du perro 
quet de misaine. 

SobremuTonera , sí. surbande, 

Subrenadar, va. surnager. ile. 

Sobrenatural, 2 a. surnaturel, 

Subrenaturalmente , ad. suruatu- 
rellement. 

Sobrenombre , sm. surnom. 

Subrentender, va. sous-entend: e 
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Sobrepaga , sf. baute paie. 

Subrepaño , sur. étolle sur une 
autre , f. 

Sobrcparte , sm. terms qui suit les 
couches, [coupe la pointe. 

Subrepeine , em. cheveux dont on 

Sobrepelliz, s£ surplus, m. 

Sbrepeso, sm. surcharge , f. 

dubrerié , sm. tumeur osseuse au 
sabot des bétes de somme, f. 

Sohrepuner, va. meltre par des- 
eus; —s6, vr. se placer au- 
dessus. 

Sobreprecio, sm. surenchère , f. 

Suhrepujanza, sf. forces excessive, 

Subrepujar, va. surpasser, sur- 
monter, [carlingue. 

Sobrequilla , sf. contrequille, 

Suhreronda , Contrarunda. 

Subreropa , sf. surtout , m, 

Suhresaltente , 8. oflicicr, m. ou 
troupe , f. de piquet . surnu- 
meraire , suppléant, m. 

Solresalir, va. surpasser. 

Subresaltar, va. sauter sur, ef- 
frayer, troubler, se detacher 
du fond d'un tableau , etc. 

Sobresalin , sm. sursaut, 

Susresanar, va. gucrir superf- 
cicllement , pallier , déguiser. 

Sobreseer, vn, surscoir, 

Subreseguro, ad. en toute sûreté, 

Sobreseimiento, sm. surséance, f. 

Subresella, sm. double sceau. 

Sutresembrar, va. sursemer, se. 
mer une nouvelle doctrine, 
etc. 

Subresular, va mettre üne se- 
conde semelle ou un second 
plancher. 

Sotrestante, sm. piqueur d'ou- 
vriers; —, 22. prorhaim, e. 

Subresueldo , sm. gratitication en 
sus des gages, f. [cher. 

Subresuelo, mn. second plan- 
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Subretarde . sf. le soir, mm 

Subrelejer, va. brockhrer. 

Sobreludo , sm. surtout : — - 
surtout. 

Sobrerenir, va. surverir. 

Svbreverterse, vr. déborde: 
gorger. 

Sobrevesta. st soubreveste 

Subrevidriera, sí. griliast : 
les vitres, m. 

Sobrerieuto, san. vent lar? 
le dessus du vent 

Sobrevista , sL visière. 

Sdbriumente , ad. sobrement 

Sobriedad , sf. sobriete. 

Sobrino, a, s neveu , Mm. Dir 

Sóbriv, a , a. sobre. | 

Socaire, nm. cóte du vais: 
sous le vent, matelot tr: | 
quiile dans son braule. 

Socapa, sí prétexte, m. 4 — 
ad. sous cap-. 

Socarra , sf. action de flambes; 
V. Socarronerta. 

Socarrar, va. flamber. 

Socarren , am. subgronde, f. 

Sorarrina, Chamusquina. 

Socarron , a, a. fin, dissimul.. | 

Sorarr. nameute , ad. avec tir: | 
ou dissimulation. O 

Socarronería , sí. ruse, four: 

Sorara, sf. actin de miner. 
fosse autour d'un arbre. 

Sorarar, va. miner, 

Secaron , sm. conduit souter 
rain. 

Sociabilidad , sf. sociabilite. 

Sociable , 2 a. sociable. 

Sociedad , sf. société. 

Socio , Compañero, 

Sucolor, sm. prétexte. 

Sururredor, a, à. secourahle. 

Sorerrer, va. secourir, done: 
des à-comptes 

Socurrido, 4, A, seconral!e 
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pourvu , e en parlánt d’un 

amarchf, etc. 

ocorro, 8m. Secours, à-compte. 

ocrocio,, sm. emplátre au sa- 

fran , goût, plaisir. 
ochantre , sm. sous-chantre. 
uda , Sosa. 
sodomila , sf. sodomie. 
sodomita , sm. sodomite. 
Suez, 3 a. sale, malpropre, 
vt, e. 
Coezmente , ad. salement. 
Sofaldar, va, lever, retrousser 
Sofaldo, sm. action de trousser, 
Sufion, sm, rebullade, f. ff. 
Sofisma , sm. sophisme 

Sofista , sm. sophiste. 

Sofistesia, sE sophistiquerie. 

Sofisticacion, sí. falsification. 

Suoflsticamente, ad. d'une ma- 
vière sophistique, 

Sofisticar, va. sophistiquer. 

Sofistico, a, a. sophistique 

Sofilo , sm. lambris, 

Soflama, sf. flamme légère , ré. 
verbération, f. feu au vi- 
sage, m. paroles artificieuses, 

Soflamar, va. tromper, enjóler, 
faire rougir. [ leur. 

Soflamero , sm. trompeur, enjo- 

Sofucar, Sufrar. [saisir, 
Sufreir, va. frire légerement, 
Sofranada , sf. saccade. 
Sufrenar, va. donner une sac- 
cade , réfréner ses passions. 
Soga, sf. corde, mesure d'ar- 
penteur; —, int. fi donc! 
Soguear, va. corder : mesurer à 
la corde. 
Soguero , sm. cordier. 

Suguilla, Soguita, sf. petite 
corde , tresse de rheveux. 
Sojuzgador, sm. celui qui sub- 

jugue. 
Sojuigar, va. subjuguer 
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| So! , sm. soleil, sol ( note ;. 
Sutacear, Solazar. 
Sulada , Suelo ( dépôt) 
Solado , sm. plancher carrelé 
 Solador, sm. carreleur, 
Soladura , sf. carrelage, m. 
Sulamente , ad. seulement. 
Solana, sf. V. Sulanar, sm. ga- 
lerie, f.ete. où le soleil donne. 
Sulanazo , sm. veut d'est 1rès- 
chaud. [rellu. 
Solano, sm. vent d'est ; Y. Mo- 
Solapa , sf. partie d'un babit qu: 
croise, f. vain prétexte. m 
Solapadamente, ad. aver ruse. 
Sulapado, a, a. rusé , e; fourbe. 
Solapar, va. croiser , se dit d'un 
habit, etc. couvrir d'un pré 
texte. (ad. furtivempnt. 
Solape, Solapo; V. Sulapa ; À —, 
Solar, sm. sol, m. souche d'une 
maison, f. —, 2 u. solaire ; 
—, va. carreler ; ressemrler 
Sulariego, a, a. noble, anrien, 
ne : patrimonial , e. [ sir. 
Solaz, sm. soulagement, plai 
Solazarse , vr. se récréer. 
Solazo, sm. soleil ardent. 
Solazosu, a, a. agréable. 
Soldada, sí, salaire , an. 
Soldadesca , sf. soldatesque. 
Soldadesco, a, a. soldatesque. 
Soldadico , dillo, mm. soldat de 
petite taille. 
Suldade , sm. soldat. 
Seldador, sm. ouvrier qui soude 
fer á souder. 
Soldadura, sf. soudure f. tu 
mede, m. correction. 
Suldan , sm. soudan. , 
Soldar, w. souder; corriger 
remédier. 
Solecismo , sm. solécisme. 
Solecito, sm. soleil ardent, 
Seledad , sf. solitude. 
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Selejar, om. lieu exposé au s0- 
bail. [ivyeux, se. 
Sniemne . 2 2. solennel, le: gai, e: 
Solemnements, ad. sollenuclle- 
ment. 
Solemnidad , sE. solennité. 
$ lemnizacion , sf. soh nuisation. 
Sulemiisador, a, & persoune 
qui solenuise , f. 
Solemnizar, va. solenniser. 
Solev, sm. muscle solaire. 
Soler, vn. avoir coutume. 
Sciera, sf. partie supérieure 
d'un mur; pierre plate sur 
le sol, meule dormante. 
Salercia , sf. habilete. 
Suleria, sf. bois, carreau pour 
parqueter, lambrisser, car- 
Suleta , sf. semelle. [reler. 
Soletar, Solelear, va ressemo- 
ler des Las. [ bas. 
Soletero, a, $. qui resseméle les 
Suleracion , Solevamiento, Y. Su- 
bler arion 
Solerantar, va. soulever q dé- 
baucher un ouvrier, etc. 
Solevar, V. Sulevantar, Sublevar. 
Sulfa, sf musique, f. accord, 
m. harmonie, f. chant natu- 
rel, m. volée de coups de 
báton, etc. 
Solfeador, sm. masicien , maí- 
tre de musique. 
Solfear, va. chanter en musi- 
que, soltier, battre la mesure, 
châtier, etc. [vade, f. 
Solfev, sm. chant, m. baston- 
Solfista, sm. et £ habile musi- 
cien, ne. 
Soliritarion , sf. sollicitation. 
Solicitador, a, s. personne qui 
sollicite , f. [ citude. 
Solicitamente, ad. avec solli- 
Soliritante, sm. celui qui solli- 
cite à des choses konteuses. 
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Jolirñar, va solliciter. 
Soliritu, a, à soigueuz, se, 


higent, e. 


Solicitud . sE. sollicitude. 
Sólidamente , ad. sol:idement 
Solidar, va. consolider. 


Sclideo, sm. calotte, f. 

Solidez , sf. solidité. 

Solido, a, a. solide ; —, sn. «- 
lide. puissance . * 

Solido sólido € Cubucubo, sitic: = 

Soliloquiar, va. parler seul. 

Soliloquie , sm. soliloque. 

Soliman , sm. sublimé. 

Solio, sm. trône. 

Solilaria, s£, ver solitaire, *. 
Dia. rm 

Solitario, a, a. solitaires —, 
sm. solitaire (jeu ). 

Solito.a , a. accoultumé. 

Solito , dim. de Soto. 

Soliviadura , s£ soulevement 

Soliviar, va. aider à soules:> 
enlever, voler: —se, vr. > 
soulever. " 

Selivio, sm. action de soulere” 

Solivrivn, sm. action de souits * 
avec violence, f. , 

Solo, a, a. seul, ie; À —s, ad 
tout seul; —, sem. solo: «: 
lui qui joue sans prendre ; — 
ad, seulement 

Sulomillo , sm. échinée , f. 

Solomo, Salornillo. 

Sotsticial, 2 a. solsticial, e. 

Solsticio , sm. solstice. 

Soltadizo, a, a. lácbé, e adra 
tement. 

Soltador, sm. celui qui délie 

Sultar, va. délier, lácher, larsce: 
aller; —se, vr. se rompre : 
un exercices; s'abandonner 
au vice. 

Solteria , sf. célibat, m. frise, { 

S.llero, A, €. personve noaut- 
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Soltura, sf, action de délier, de 
lâcher, etc. f. élargissement 
d'un prisonnier, m. souplesse, 
dextérité, dissolution , débau- 

Soluble, a a. soluble. che. 

Solucion , s£ action de délier, 
solution. 

Solutivo, a, a. dissolvant, e. 
olvante , Solviente, 2 a. solvable. 
olver, V. Desatar, Resvlver, 
ollado, sm. plancher pour le 

biscuit. 

Sollamar, va. flamber. 

Sullastre, sm. marmiton, fri- 
pon. [ ton, m. 

Sollastría, sl. office de marmi- 

Sollastron , am. très-rusé. 

Sollo, sm. brochet. 

Sollezar, vn. sangloter. 

Sullozo, sm. sanglot, 

Soma, sf. farine dont on a 
ôté la fleur. 

Somatotogla, sf. somatologie. 

Sombra , sf. oncbre. 

Sombrage , sm. feuillée, f. 

Sombrajo , Sombrage ; Estar ha- 
ciendo —, faire onxbre. 

Sombrar, Asombrar, 

Sombrear, va. ombrer. ' 
Sombrerazo , sw. grand chapeau, 

ecap de chapean. 

Sombrerera, sf. étui de cha- 
pcau,m. pétasite. [chapelier. 

Sombrererla, sm. boutique de 
Sombrerero, sm. chapelier, 
Sombrerillo , ito, dim. de Som- 

brero. 

Sumbrero, sm. chepeau, m. abat- 
voix de chaire à prècher; 
grandesse , f 

Sombria , sf. endroit où ily a 
toujours de l'ombre , m. 

Sumbrio, Sombroso, a, a. som»: 
bre. [ lement, 

Someramente, ad. superficie). 
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Somero, a, a. superficiel , le ; 
qui fait peu d’impressiou. 

Someter, va. soumettre. 

Somnolencia , sf. somnolence. 

Somo, sm. sominet. 

Somonte , sm. grossier, brut. 

Somorgajador, sm. plongeur. 

Somorgujar, va. plonger entre 
deux eaux. , 

Somorgujo , sm. plongeon; 4 lo 
—, entre deux eaux, secre- 
tement. 

Somormujar, Somorgujar. 

Somormujo , Sumormujun , V. Só- 
morgujos 

Sompesar, va, soupeser. 

Son, sm. éon , bruit public. 

Sonable, V. Sonoro, Ruiduso 
fameux , se. 

Sonada , Y. Sonata , Sunido. 

Sonadera , sf. action de se mou- 
cher. [che ; V. Sonadera.* 

Sonadero , sm. mouchoir de po- 

Sonado, a, a. célebre. 

Sunador, sm. celui qui ss mou- 
che avec bruit, mouchoir. 
Sonaja , sf. espèce de tambour 

de basque. 


: Sonajsro, sm. crécelle : jouet 


d’enfant, 

Sonar, va. sonner ; —=, yn, jouer 
d'un instrument, agréer, 
foire allusion à; —se , vr. se 
moucher, se divulguer. 

Sonata , sf, sonate. 

Sonco , sm. endive , f. 

Sonda , sf. sonde marine. 

Sondable, 2 a. qui peut étre 
sondé , e, 

Sondaleza , sf. ligne de sonde. 

Sundar, Soudear, va. souder. 

Sonecillo , sm. sou léger ou gai: 

Sonetazo , sm. grand sonnet. 

Sonetico, dim. de Soneto; Y. 
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Souets , sm. ronnet. 

S, sido, sm. sou, (uitre sonore. 

Seacramente , ad. d'une ma- 

Son ridud, sf. qualité de ce qui 
est sonore. [droit , e. 

Sener», a, a. sonore, juste, 

Sunoress , Sonoro. 

Sunrei se, vr. SLUT'Te, 

Susrisa, SF. Suurisy, sm. sou- 
ns,sourire, m. 

Sonrudarse, vr. s'embourber. 

Mar gar, va. fsire rougir. 

Senreje, sm, action de faire 
rotg r eu de rougir, f. repro- 
che. ete. qui fait rougir. 

Sesvwvsar, Sunrosear, va donner 
une couleur de rose.  [etc. 

Survsearse.vr. rougir de houte, 

Sonrcseo, SM. rouge au visage. 

Seasira, el. adresse à tirer ce 
qu'on désire. 

$ nsuvader, a, a. enjoleur, se. 

Sosacurienta,sm. l'action d'en- 
\ôler, f. 

S.iosecar, va. voler dans un sac 
qu'on dérout par le bis, ti- 
rer adrottement d'une per- 

Sonsaque . Sonsara, (sonne. 

Svnsmucle, sm. eno de petits 
coups en cadence, din de 
vu's railleur. 

Soñador, sm. songeur, rêveur, 

Suñar, va, songer, rêver. 

Su'ertenta, a, a, accable, e 
de sommeil; paresseux, se 
a se lever. 

Sopa, sf. soupe: — kerrocka, 
soupe au vin: — de arrujo, 
caillou de riviere: — de 
rino, fleur du «herdon. 

Sepeira , sí. beignet au miel, m, 

Sevaianda, sf. houppelande, 

S: pasda , sf. grosse poutre. 

Save, sm. coup sous le men- 
lou m soupape, f. 
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Separ, va. tremper la soupe. 
Sopear, Sopar ; gourmanuer 
Supena , ad. sous peine. 
Sopera, sf. soupiere. 
Supesar, Sumpesar. [ter 
Scpetear, va. saucer, nmilt:r 
Sepelon , sm. soupe copieur 
f- soufflet bien Pppure; hr 
—, ed. subitement 
Sopilla, da, dim. de Sera. 
Sepista, Sepun. LS parurr 
Sopladu, a, a. afecte, e dei 
Suplador, A, $. soufleur, bus 
te’eu. 
Sopludura , sf. souffiage , m. 
Suplamocos, sm. coup sur he ver. 
Scplar, va. et n. souffler. Lure 
beaucoup, accuser, denon 
cer; —se vr. s'ajuster, * 
parer. 
Seplillo, sn leger souffie. 
Seplo, m. soufile , avis srer-t 
m. delation, f moment 
Sostlun, a, s delateur. 
Supon , sm. pauvre qui man,e 
la soupe aux portes. 
Suponcia, sm. chegrin diayur 
echoue. 
Sorer, sm. asscup sseraent. 
S porifero, a, a. soporte 
Svfprriso, 4, a. sopureus. se. 
Seyortatle, 3 a supportable. 
Seportal, sm. vest bule, porib* 
S.porter, va. supporter. [teur 
Soprereptor, Sul SOQUS- precr ir 
Ser, sl. sœur, rrlig'euse, — y 
Seor, V. Señor 
Soróa, sí. sorbe. 
Serbedor, sm. celui qui hume 
Surber, va. humer, absorber. 
Surtete , sf. sorbet, m. 
Serbcton . aug. de Sorbo. 
Surbible, 2 a. qu'on peut humer, 
Serhirion, tm. artion d'hum” 
d'avaler, potiun. 
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Sorbilto, Sorbito, sm. petit trait, 
petit coup. 

Sorbo , sm. action de boire, d'a- 
valer, f. coup, trait, m. gor- 
gee, f. sorbier. 

Sorbona , sf. sorbonne. 

Sorce , sm. souris, f. 

Sordamente , ad. sourdement. 

Sordastro, sm. sourdaud. 

Sordera, Sordez , sf, surdité. 

Sordidez , sf. saleté , impureté. 

Súrdite, a, a. sale, impur, €. 

Sardina , sf. sourdine. 

Sordo, a, a. sourd ,e; tran- 
quille, silencieux, se; qui 
assourdit. 

Sorna , sí. lenteur à agir. 

Sornuviron, sm. coup du «e- 
vers de la main. 

Sorprender, va. surprendre, 

Sorpresa, sf. surprise. 

Surra, sf. gros sable pour les, 
flanc du thon, m. 

Serteador, sm. celui qui tire ou 
fait tirer au sort, 

Sortear, va. Urer au sorts atta- 
quer, combattre le taureau à 
pied. [ sort, f. 

So:teo. sm. action de tirer au 

Sortero, Adivino. 

Sortija, sf. bague, f. anneau 
de rideau, etc. m. boucle de 
cheveux. 

Sortijon , sm. gros anneau 

Surtilegio, sm. sortilège. 

Sortilego , sm. sorcier. 

Sortü, sm. surtout. 

Sosa , sf. soude, pierre de soude 

Susegadamente,ad.paisiblement 

Sosegado, a, a. paisible. 

Susegar, va. apaiser; —, YN. 
se reposer, reposer, s’apaiser. 

Busiego, sm. calme , repos 

Soslayar,vn. faire quelque chose 
de biais, 
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Soslayo (al 6 de), ad. de biais 

Soslinear, va. souligner. 

Soso , a , a. fade. 

Scspecha , sf. soupçon, m. 

Sosperhar, va. soupconner, 

Sospechosamente , ad. avec soup- 
con. [soupçonneux , se 

Sospechoso, a, a. suspect, e; 

Sosquina , sm. coup de côté et 
en traître. 

Sosten, sm. soutien; équilibre 
d'un vaisseau. 

Sostenedor, sm. celui qui snu- 
üent. [ ter 

Sostener, va. soutenir, suppor 

Sostenimiento, sm. action de 
soutenir, f. 

Sostituir, etc. Sustituir. 

Sota, sf. valet (au jeu de car 
tes), m. [ bliothécaire 

Sotabibliotecario , sm. sous - bi 

Setacaballerizo,sm. sous-écuyer 

Sotacocinero, sm. aide de cui- 
sine. 

Sutacochero , sm. postillon. 

Sutacola , sf. croupière. 

Sutacómitre , sm. sous-comitre 
de galère. [d’un tonneau 

Sotalugo , sm. second cerceau 

Sotaministro , Sotoministro. 

Sotamontero , sm. lieutenant du 
grand-veneur. 

Sutana, sf. soutane, bastonnade. 

Sotangente, st sous-tangente. 

Sotant, sm. cotillon court ct 
sans pli. 

Sotanilla , s£ sautanelle. [ f. 

Sótano, sm. cave souterraine, 

Sotasacristan , sm. sous- sacris- 
tain. [ tuire 

Sutasecretario , 8m. S0US-Secre- 

Sotaventar, va. mettre le vais- 
seau sous le vevt. . 

Sotechado, sm. dieu couvert 
d'un toit, 
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Soterrdnee, Suterraño, a, a. sou- 
terrain, € 

Soterrar, va. enterrer. 

Sotil , ete. Sutil. _ 


Sotillo, dim. de Seto. 
Suto , sm. bois, becage ; —, ad. 
sous, dessous tre. 
Sotoministro , sm. sous - miuis- 
Sutesecretario , sun. sous-secré- 
taire. [ nant. 
Sololeniente , tm. sous - licute- 
Soetrozo , sm. esse-d'essieu , f. 
Su, pro. son , sa, sien, sienne. 
Suadr, va. persuader. 
Suasible, Pereuasibte. 
Suasivn , etc. Persuasion. 
Suave, 2 à suave, doux , ee. 
Suavecito, &, a. mollet, te. 
Suaremente , ad. avec suavité. 
Suaridud , af. suavite, deueeur. 
Suarirar, va, adoucir. 
Subalternar, va. assujéür. 
Subalterno , a, e. et s. subal- 
terne. 
Subcineririe, à a. uit, e sous 
la cendre. 
Subderano , sn. sous-doyen, 
Subdelegacton, sf. subdékégation. 
Subdelegado, a, a. subdelégué, e. 
Subdelegar, va. subdéleguer. 
Sabdiaconado, Sabdiaconato, sm. 
sous-diaconat, 
Subdidcone , sm. sous-diacre. 
Sübdito, 4, & et s. sujet, te. 
Subdiridir, va. subdiviser. 
Subdivision, s£ subdivision. 
Subduplo, a , a. sous-double. 
Subida , st artion de monter, 
montée, erue, f. accroisse- 
ment, m. 
Subidcro, a, & montant ,e: —, 
sm. degré , m. marche, f, 
Sulido, a, a. le plus exquis. 
Subider, sn. celui qui monte. 
Subilla, sf. alène. 
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Subintracion, sf. entrée à |: 
suite de. [ou à la place de 
Subiatrar, vn. evtrer à la suite 
Subir, mm. monter ; ——, va. mot - 
ter, élever, relever, redres- 
ser, enchérir. 
Súbitamente , ad. subitement. ¡ 
Subiláneo, 4, 8. soudain, e. 
Subito, a, a. subit, e; De—., 
ad. subitement. 
Subjugar, Sojuzgar. 
Subjuntivo , sm. subjonctif. 
Sublevacion , sf. Sublecamiento, 
sm. soulèvement. 
Sublévar, va. soulever 
Sublimacion , sf. action d'éleser, 
sublimation. 
Sublimado , sm. sublimé. 
Sublimar, va élever, sublimer. 
Sublimatorio, a, a. qui appar- 
tient à la sublimation, 
Sublime , 2 a. sublime. 
Sublimemente , ad. sublimement. 
Sublimidad , sf. sublimité. 
Sublujacion , sf. luxation. 
Sublunar, 3 a. sublunaire. 
Subordinacion, sf. aubordinatioo. 
Subordinar, va. subordonuer. 
Subpular, 2 à. qui est sous le 
úle, [teur. 
Subpreceplor, em. sous-precep 
Subrepcion, sf. action [aie en 
cachette ; subreption. 
Subrepticiamenis, ad. subrep- 
ticement 
Subreptirio, a, à. subreptice, 
fait à la derobée, no 
Subrigadier, sen. sows-brigadier. 
Subrogación , sí. subrogation. 
Subrogar, va. subrager. — (rer. 
Subsanar , va. disoulper, repa 
Subecriprion, et autres mou 
anologues , Y. Ses-riprion. 
Subseruente , Subsisuicats. 
Subseguirse , vr. s'eusuivre. 
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Subsidiariamente, ad. subsidiai- 
rement. 

Subsidiurio, a, a. subsidiaire. 

Subsidiv , sm. subside. 

Subsiguiente , a a. subséquent, e. 

Subniguientemente, ad. subsé- 
quemment. 

Subsislencia , sf permanence, 
f. caractère propre de la sub- 
stance , m. 

Subsistir, vn. subsister, 

Subsvlans , sm. vent d'est. 

Substanria, etc. Sustancia , etc. 

Subtender, va. mener une sous- 
tendaote à un arc. [naut. 

Subteniente, sm. sous-heute- 

Subtensa, sf, sous-tendante. 

Subierfugio, sm. subterfuge. 

Subterrdnsaments , ad. par des- 
sous terre. Pau ACZ 

Subhterrdnso , a, a. ets. souter- 

Suburbano, sm. faubourg, m. 
banlieue, f, 

Suburbio, Suburbano, 

Subversion , sf. subversion, 

Subuertir, va. subvertir. 

Subyugar, va. subjuguer. 

Succino, sm, succin. 

Succion , sf. succion. 
ureder, vn. succéder, survenir, 
ucesion, sí. succession. [ment. 

cesivamente, ad. successive. 

Sucesivo, a, a. successil, ve. 

Suceso, im, succes. 

Sucesor, sm. successeur. 

Suciamente , ad. salement. 

Suciedad , sí. saleté. 

Surintamente, ad. succincte- 

Sucintarse , Ceñirse. (ment. 

Sucinto, a, a. ceint, suecint, e. 

Sucio, a, a. sale, souillé, e de 
crime, ete. malbonnéte. 

Suro, sm. suc; — nérceo, sue 
nerveux; — pancreútico, sue 
pancréatique 
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Sucoso , Jugoso. 

Súcubo , a. m. succube. 

Sud, sm, sud, 

Sudadero, sm. mouchoir pour 
la sueur, m. éture de baîin: 
gouttière , f. 

Sudar, va. suer; donner à regret 

Sudario , sm. mouchoir pour la 
sueur, suaire. 

Sudatorio, a , a. sudorifique. 

Sudest , sm. sud-est. 

Sudor, sm. sueur, f. 

Sudorifero , a, a. sudorileye. 

Sudorifico, a, a. sudorifique: 
—, sm. sudorifique. 

Sudouest , sra. sud-ouest. 

Sudsudest , sm. sud sud-est. 

Sudsudouest , sm. sud-sud-ouest. 

Sudueste, sm. sud-ouest. 

Suegrecita, dim. de Suegra. 

Suegro, a, s. boau père, m 
belle mère , f. 

Suela , sf. semelle de soulier , f 
cuir de bœuf corroyé, m sole 
{poisson } ; —s, sandales. 

Sueldo , sm. sou, m. solde, f 
et m. appointemens, gages. 

Suelo, sm. sol, surface infé- 
rieure , f. fond d'un pot , ete. 
m. lie, f. marc; plancher, 
étage. 

Suelta, sf. action de délier, f, 
entraves, f. pl. bœufs de re- 
change , m. pl. lieu où l’on: 
dételle les bœufs, m. Dar —, 
donner eongé. 

Sueltamente , ad. librement, li. 

cencieusement, promptement. 

Suelto, a ,a. prompt, e; libre, 
qui parle avec facilité. 

Sueño, sm. sommeil, rêve, 
songe, {sité, f 

Suero, sm. pelit-lait, m. séro. 

Suerte, sf. sort, m. sorte, f. 
cour heureux m. action d'a 
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goeer un laureau Atte UN 
manteau, f. champ spare 
par des limites; billet de lo 
terte , m. race. 

Suficicacia, sf. sufisance ; Á—, 
ad. suffisament. 


suffisant, e; 


bufiieite, 2 a. 
cap: )le, rpte. nent. 
Suficientemente, ad.  sullisam- 


Sufocación, sf. suliceation, 
Suf cod r, a. a. qui suffoque, 
Suforur, va. suffoquer: étendre 
le feu : arrèter le cours, ele. 
Sufragdnrs, sn. nulragant ¡—, 
a ,scullragant, 

Sujragar, va. aider. esxister, 

Sufragio, sm. aide, appui, suf- 
(age. 

Sufrile, 2 n. supportable. 

Sujridero, Sufrible. 

Sufrido, a, a. patirnt, rési- 
gu , ez mari compliisont, m 

Sufridor, su homme patient. 

Sufrimiento, sm. palience , ré- 
sipbation, f. 

Sufrir en. souffrir, supporter. 

Sujumza bn, 8 sf. suflumisation. 

Sugerir, va suggérer. 

Suguslion, sí. suggestion. 

Sugesto, sm. chaire à procher,f. 

Sugeto, sm. un tel, quelqu'un, 
sujet, m. activite, force, dis- 
position convenable, f. 

Suso, sm. suc. 

Suicida , sm. suicide , celui qui 
se lue, [ de se tuer, f. 

Suicidio, sm, suicide ,m. action 

Sujerion , sf. sujéliou, f. lien 
qui assujétit, m objection 
qu'on se fait. 

Sujetar. m. assujétir; 5 —8S€, YT. 
étreinhérent à un sujet. 

Sujelo, a, a. sujet, te, 

Suiro , eto, Surco, 

Suifunete, sm. rllumette, f 
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SUN 


Sulfüres, a, a. sulureur y 

Sultan , sm. suliau. 

Sullana , sf. sultane. 

Suma, sf. somme , f. so. 
te ,m, substance. 

Sumamente , Sd. ciu meo" 

Sumar, va. sonmimer, a. 
ner. abrèger ; —, sn . 
somme de. 7 

Sumariamente , ad. some. 

Sumaria, sf. procés-ve.i. 

Sumario , sm. SOonIMaIrE : — : 
a. soinnmaire. 

Sumergir , va. submerzer. 

Sumersi.n . sE subnrers.<:. 

Sumidad , sl. sonwmnite, 

Sumidero , sm. Exonut. 

Sumido, a, a. pluugé, e vr 
le vice , ete. 

Sumiller, sm. sommelier: —. 
corps, grand-chambe'!s - 
de panetería , grand pire 

Sumilleria , sf. somaonctier:s. 

Suministración y sf. fuumi...r.. 

Suministrador, sin. fouruiss-ur 

Suministrar, va. fournir. 

Sumir, va. prendre; —se. 11 
sSenfoncer, s'effarer. 

Sumisarore , ad. à va: baser. 

Sumision, sf. soumission. 

Sumiso, 4, a. SOUNII5, f 

Sumista, sm. auteur de som 
maires. 

Sumo, a, a. le vlus éleré cu e 
plus grand : d lo — Mu pus, 
tout au plus. 

Sumonte , Somaute. que,” 

Súmulas , SÉ. pl. abrégé de ls 

Sumulista, sm. celui qui ciuda 
un abrégé de logique. 

Samulliplo , sm. sous multiple. 

Suntuario, a, a. sompiuiur. 

Suntuosumente , ad. somptueuse 
ment. 

Suntuosidad , sl. somptuosite. 


..n., 








SUP 


Suntunso, a, a. somptueux, se, 
Supeditacion, +. action d'assu- 
jétir. 
Saspeditar, va. assujétir. 
Superable, 2 2. surmontable, 
Superabundancia , sí. surabon- 
dance. [bondamment. 
Superabundantemente , ad. sura- 
Superabundar, vn. surabonder. 


Superúdito, a, a ajouté, een 


sus. 

Superano , sm. dessus , soprano. 

Superar, vh. surpasser. 

Superavit, sm. reste, surplus, 

Super bo, Soberbio. 

Supercheria, sf. supercherie, 
imprnlitesse, [percherie 

Superchero, a. a qui use de su- 

Supererogarion, sf. surérogation. 

Supererogaturiv, a, a. »uréro- 
gatoire. 

Superfetacion , sf. superfétation. 

Superficia , a a. superliciel , le. 

Superficialmente, ad. superliciel. 
lement. 

Superficie, sí. superficie. 

Superfluamente , ad. d'une ma- 
uicre superfluc. 

Superfluidad , sf. superfluité. 

Superfluo, a, a. superflu , e. 

Superhumeral, sm. éphod. 

Superintendencia, sf. surinten- 
dance. (dant, 

Superintendente, sm. surinten- 

Superior, sm. supérieur ; —, 2 
a. supéricur. 

Superivralo , sm. supériorité, f. 
emploi de supéricur. 

Superivridad , sí. supériorité, 

Superiormente , ad. suptricure- 
ment, 

Superlativo, a, a. plus grand, e; 
—, sm. superlatif. 

Superno, a, a. plus haut, e; 
suprème 
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Supernumerario, a, à suruu- 


méraire. 
Superposicion , sf. superposiliou. 
Supersólido , sm. supersolide. 
Supersticion, sí. superstition  ! 
Supersticiosamente , ad. supersti 


tieuse ment 
Supersticioso, a, a. superstitieux, 
Supervenir, vn. survenir. [se 


Supino, a, a. couché, e à 
renverse; Jgnvrancia --a, 
ignorance Crasse, 

Supino , sm. supin. 

Suptantación, sf. falcification. 

Suplantar, va. falsibier un eccit. 

Suplefaltas, sm. suppléaut volun- 
taire. 

Suplemento , sm. action de sup- 
pléer, supplément.  [plique 

Súplica, sí. supplication, sup. 

Suplicacion , Súplica, requite 
en révision ; —es, pl. oublies 
longues et étroites. 

Suplicacionero, sm. celui qui 
vend des Suplirarivnes. 

Suplicar, va. supplier. 

Suplirio, sm. supplice, licu où 
se font les exécutions. 

Suplidor, sm celui qui supplie, 

Suplir, va. suppicer, souilrir , 
dissimuler. 

Suponedur, sm. celui qui sup- 
pose. [raug. 

Suponer, va. supposer , tenir un 

Suposicion , sf. supposition, f. 
rang , m. autorité. 

Supositorio , sm. suppositoire, 

Supraspina. sf. creux su haut 
de l'épaule m. 

Suprasptnato, sw. muscle qui 
sert à Jever le bras. 

Suprema , sf. couscil suprême de 
l'inquisition , m. [tin. 

Supremamente, ad. jusqu'a la 

Supreme, a, a supreme, 
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Supresión dd suppression. 

Suprirar, va. supprimer. 

Supeest: , sm. suppot, m. base 
su; posee d'une proposition, 
f. — que. ad. suppse que. 

Supuror: a, d. su} purauon | 

Supurar, va diseiper l'humidité, 
ete. Lire suppurer. 

Supuraliro, Supuraivris, E 8. 
suppuralif , ve. | 

Suputs:wn , sf. supputation 

Supular, va. sup uter. 

Sur, em. sud. 

Sura , sf. os de 1'éperon, m. 

Ourales , a. pl. vaisseaux dans le 
gras de la jambe. 

Surcar, va. sillouner. 

Sercir, Zuriir. 

Surco , sm. sillon. 

Surgidero, sm. havre, port 

Surgir, va. surgir, sourdre. 

Burtida, sf. poterne, porte dé- 
r bee, sortie d'assiéges. 

Surtido, sm. préparatif. [d'eau. 

Surtidur, sm. pourruyeur, jet 

Surtimiento , sm. fourniture , f. 
preparatif, assortiment. 

Surtir, wn. sourdre, jaillir; —, 
va. fournir, pourvoir; — 
efecto , sortir son etlet 

Surtú, Sortá, 

Sus, int sus. [citer. 

Suscilar, va. susciter, ressus- 

Suscriprion , sí. souscription. 

Suscribir, vn. souscrire , s’abon- 
uer, 

Suscriptor, sm. souscripteur. 

Suso, ad. en haut. 

Suspecto, a, a. suspret , e. 

Suspendedor, sn. celui qui sus- 
pend. 

Suspender, va. suspendre ; —se 
el caballo, se cabrer. 

Suspension, sf. suspension, f. 
doute, m. irresolution, f- 
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etcsement, = EN eur 
teuur, f. point do-zur. - 

Sus ento, 86,2 SES. * 

Suspens:ris, 8. Y Gu MITA > 
peudre; Moss —€, Sr 
eles suspenso res 

Suspirar, va. Sou pirer. 

Suspiro, sm. soupir, braza tí 
veni, m. sorte de sucres 
pense , Leur, f. 

Sustancia, << substance, ; 
prox, = vaeur. 

Sustancidó, 3 à substartiei. ! 

Sus'an ialmente, ad. subes 
t eliement. 

Suslasciar, sn. me prendre qe 
la substance, veritir, u 
struire un frores. 

Sustanciviv, a, a. subetantiel l- 
succujent, e. ¿Fem:r* 

Sustutliramente, ad  substan".- 

Sustanticar, va. subslianmlibrr. 

Sustantiro, sm. substaotf 

Susten, ele. Susien. 

Sustentarion , sf. actiom de sou 
tenir, de susten ter. 

Sustentáculo,, sm. soutien. 

Sustentador, sm. celan qui eru- 
tient. 

Sustentamiento, sen. aliment 

Sustentante, sm. soutenant. 

Sustentar,va.soutenir, «austentrr 

Sustento, sm. subsistance, f 
aliment , m. action de susten 

Sustillo, dim. de Susto. fier, f 

Sustituriun , sE substitution. 

Sustituidor, sm. celui qui substi- 

Sustituir, va. substituer. — ¡tue, 

Sustiluto, am. sobsiitut 

Susto, sm. peur, f . 

Sustraer, va. soustraire. 

Susurrador, sm. qui rourmure. 

Susurrar, ve. nurmurer; V 
Susurrarie; —3e; Vr, se re 
pandre sourdement. 


rAB 


rsurro, SM. Murnure. 

ati , s a. subtil, e. 

stileza, Sutilidad, sf. subtilité. 

utilizar, va. eubtiliser, limer, 
polir. 

utilmente , ad. subtilement. 

utorio, a,a. de cordonnier. 

utura , sí. suture. 

uya, sf. intention; Salirse con 
la —, faire sa volouté. 

juyo,.a, pron. sien, sienne : 
De —,ad. de soi-même ; —s, 
sm. pl. les siens. 
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Tara, sf. osselet , côté convexe 
de l’osmglet, m. 

Tabharo, sm. tabac.  [reur, se. 

Tabacoso, a. s grand, e pri- 

T abalada , Tabanazo; coup sur 
le derrière. 

Tabalario, sm. le derriére. 

Tabolear, va. remuer; —, Yn. 
frapper avec le bout du doigt. 

Tabana:v, sm. coup avec la 
main , soufllet. 

Tabanco, sm. petitétal m. bou- 
tique portative, f. 

Tábano, sm. taon. 

Tabavla , sf. tintamarre, m. 
Tabaque , sm. panier à ouvrage ; 
—s, pl. broquettes, f. pl. 

T abaquera, sf.tabatiere en poire 
eta ressort, f. fourncuu de 
pipe, m. 


Tubaquerla, sf. bureau de ta- ; 
[tabae. : 
Tabaquero, sm. marchand de | 
Tabaquillo , sm. petit panier à : 


bac ,m, 


ouvrage. 


Tubaquista , preneur ou amateur . 


de tabac. 
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Tabardillv, Tabardete , sm. Ge- 
vre pourprée.f.  [drap,f 
Tabardv , sm. casaque de gros 

Tabelion , sm. tabellion. 

Taberna , sí. taverne. 

Tabernáculo , sm. tabernacle. 

Tabernero, sm. cabaretier. 

Tabl , sm. tabis 

Tabicar, va, fermer avec une 
cloison de briques. 

Tábido, a, a. pourri, e. [f. 

Tabique, sm. cloison de briques, 

Tabla, sf. planche, table, f. 
bureau, comptoir de ban- 
quier, étal de boucher, m. 
carte géographique, liste, f. 
catalogue , tableau sur bois, 
etc. tableau en perspective, 
m. — de manteles, napp»; 
— de rio, endroit où une ri- 
vière s'étend le plus, m. —, 
numularia. banque publique ; 
—s, pl. éphémérides, tables 
de Ja loi, f. pl. jeu de tric 
trac, m. mn 

Tabluchina, sí. bouclier de Lois 

Tablacho, sm. bonde , écluse, f. 

Tabladillo, dim. de Tablad. 

Tablado, sm. échafaud, plan 
cher de théâtre. 

Tablage, sm. planches qu'dn 
tire d'un arbre, f. pl. acadé 
mie de jeu, tripot , f. prolite 
de celui qui tent une aca- 
démie de jeu. 

Tallageria, sf. métier de joueur 

ce qu’on paie au maître d’un 

tripot, m. 

Tublagero , sm. feseur ou entre- 

preneur d’échafaude, commis 

receveur de droits, etc. mai.- 
tre de tripot , boucher. 


Tablar, am. planche de jardin. f. 
Tablaio , sm. coup de plauche, 


m, étendue de mer, {. etc. 
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Ta. dadura, Entalladura. 

Tallar, em. terre où les plantes 
rommencent à pousser, f. 
—, Ya. tailler, couper , sœulp. 
ter, rater. 

Tallarin, sm. pète d'Italie cou- 
pte par morceaux, f. 

Tallaiv. augm. de Talle; hom 
me corpulent 

Talle, sm. taille, la ceinture, 
faron , forme , fizure, f. 

Talle-er. Entallecer. 

Tallecillo, dim. de Talle, 

Taller, sm boutique. f. atelier, 
college. m. académie, [.—es, 
pl ancienne monnaie, f. 

Ta'lista. sn.sculpteur , graveur. 

Tallo, su. tige, f. 

Tulluda, a , a. qui a une grosse 
tige, de haute talle, qui a 
eontracté une vieille babilude, 
tieux, vieille, suranne , e. 

Tarmavdoa, mu tamaudua où 
taminolr. 

Tamaïansante, ad, autant. 

Tamaïñice , do , to, 4, a. si pe- 
Ut. ey eraimtl, ve. 

Tamaño, sm. grandeur, f. vo- 
Jume : Hombre de —, hontme 
de poids. m. —, a, a. si 
grand, e; aussi grand, e. 

Tümaras, sf. pl. trorhet de 
dattes , fagot de menues bran- 

ches, m. copeaux m. pl. 

Tamarindos, sm. pl tamarins. 

Tamarisco, Tamariz , sm. tarna- 
rin, tamaris, 

T amarrizquito o Tamartusquito, 
2,8. tl petit, e, [ciMer. 

Tambalear , VD, —3€, vr. va- 

Tembaleo , sm. vacillation, f. 

Tarbanilla, sm. avance, f. 

Tambarillo, sm. petit coffre, m. 
boîte en rond, f. 
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Tambien , conj. aussi; —, añ 
aussi, de méme. 

Tambo, sm. logis , m. hótelle ri". 

Tamb.r, sm. tambour. A 

Tamboretes , sm. pl. chouquets 

Tamboril, em. tambourio. 

Tamborilada , sf. coup sur le 
fesses , m. 

Tamborilear, wm. jouer du tar. 
bourin, vanter quelqu ur, 
égiliser les lettres avec le ta- 
quoir. 

Tamborilazo , Tamborilada. 

Tamborilear, vn. tambóuriner. 
próner, vanter, taquer. 

Tamborilero, sm. tambourineur 

Tambhurilele, sm. taquoir. 

Tambvrilillo, sm. petit tambou: 
d'enfant. 

Tamborilear, ete. Tambunilear. 

Tamiz , sm. tamis. 

Tamo, sm. bourre, f. duvet de 
drap, m. etc. ordures qui 
restent sur l'aire , f. pl. 

Tamorlan, sm. grand kan des 
Tartares , homme fier de 52 
noblesse. 

Tampoco, ad. non plus 

Tamujo, sm. arbuste épincux. 

Tan, con. aussi, autant, si, 
tant; —, sm. son du tambour. 

Tanaceto, sm. tanaisie, f. 

Tanda, sf tour, rang.m. tâche 
f. V. Tonga , Capa. 

Tanganillas (en), ad. d'une ma: 
nière chancelante. 

Tanganillu, sm. ëtai peu so- 
lide, f. [du palet 

Téngano, sm. but au pelet, jeu 

Tongente , sf. tangente 

Tangible, 3 a. tangible . qui peut 
se toucher. 

Tangidera, sL sorte de gros 
câble. 


Támbesro, sm. escarpolette , f. ] Tantarantan, sm. bruit répéie 
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du tambour, coup rude el 
répété. 

Tanteador, sm. eclui qui cal- 
cule , etc. joueur qui marque 
les points. 

Tantear, va. mesurer, compas- 
ser, marquer les points au 
jeu, retraire, peser , exami- 
ner, ébaucher; —se, vr 
s'engager à reprendre au 
méme prix, se rédimer. 

Tanteo, sm. mesure, dimen- 
sion, f. calcul, nombre de 
points au jeu. engagement 
de reprendre au méme prix, 
examen , m, réflexion , ébau- 
che, f. 

Tantico, sm. tant soit peu. 

Tanto, sm. copie d'un écrit, f. 
coup: —s, pl. jetons au jeu. 
points; —, ad. tant, autant, s 
grand ,e ; —, ad. tant, Jong- 
tems, si ioug-tems, autant. 

Tañedor, sm. joueur d’instru- 
ment. 

Tañer, va. jouer d'un instru- 
ment à cordes; —, v. imp. 
importer. [ou de cloche, 

Ta ido, sm. son d'instrument 

Tapa, sf. couvercle, m. corne 
extérieure du sabot, f. bout 
misá un talon m. 

Tapabuca, sf. coup sur ra bou- 
che, m. 

Tapadera , sf, couvercie , m. 

Tapadero , sm. bouchon. 

Tapadillo, sm. artion de se ccu- 
vrir le visage avec la mante, 

Tapadizo, sm subgronde , f. {f. 

Tapador, sm. celui qui bouche, 
couvercle qui s’emboîte. 

Tapafunda , sf. fonte de pistolet 

Tapapiés , Brial. 

Tapar, va. boucher. couvrir. 

«Tavatan Y Taparatapan, sm. 
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ran plan plan, bruit redoublé 
du tmnbour, 

Taperujo, sm. mauvais eou- 
vercle vu bouehon, 

Tapetado, a, a. de couleur 
sombre; Zapatos —s, sou. 
liers bronzés , m, pl. 

Tupete, sm. tapis. 

Tapia, sf. mur de torchis, m. 

Tapiador, sm. ouvrier eu tor 
chis, 

Tapial, sm. moule, m. on 
forme, f. pour les murs de 
torchis, 

Tapiar, va. clorre de murs en 
torchis, masquer des portes, 
etc. embarrasser, 

Tapicería, sí. tenture de tapis 
serie, f garde - meuble pour 
les tapisseries, m. 

Tapicero , sm. tapissier. 

Tapido, a, a. serré,e: bien 
tissu , e. [chis, m. 

Tapieria , sf. bâtiment en tor- 

Tapirujo, etc. Taperujo. 

Tapéz , sm. tapisserie de haute 
lisse , f. tapis. 

Tapizar, va. tapisser. : 

Tapon , era. bouchon. 

Tapsia, sf. plante sembiable à 
la férule. 

Tapujarse , vr. s'envelopper de 
son manteau , etc. 

Tapujo, sm. action de s'enve- 
lopper ; V. Tapujarse. 

Taque, sm. bruit du heurtoir 
ou d’une porte qu'on ferme 
à clef. 

Taquigrafia , sf. tachygrapbie. 

Taquigrafo , sm. tachygraphe. 

Tara , sf. tare. 

Taracea, sf. ouvrage en mar- 
queterie , m. [garer 

Torareur, va. marqueter, bi- 

Taraga!lo , sm. billot. 





-6 


4 


TAR 


2 arogentla, sí serpentaire 
Turando , sm. renne. 
Tarantela, sf air vif et auin, 
Tordatula, sf. tarentule. — (m. 
larantulado , Y. Atarantady. 
Tarara, sí son de la trom- 
pette, m. 
T rarira, sf. joie bruyante. 
Jerasca, sf. serpent vu dra- 
gon de carton, m. 
Turascada, sí. monure, re 
ponse dure. 
Tircsrar, va. mordre 
Turoaron, Tarusra. 
Tururilla , sf, traquet, claquet, 
birloir, m. 
Taray, sm. tamaris. 
Forazana, sf. Turazanul, sm. 
V. Alara:zana. 
Turazar, Atara:ar ; chagriner. 
Terusun, sm. tronçon. 
Taruzuncillo , sm. petit trongon. 
Turtea , sí. grande salle. 
Turdador, sm. homme lent, 
Tardanza , sf. retardement, dé- 
Turdar, vn. tarder. (lai. 
Tarde , sf. après-midi, soir, m. 
—, ad. tard. ljour, m. 
Tarderita, sf, soir, déclin du 
T'urdiamente , ad. trop tard. 
Tardio, a, a. tardif, ve. 
Turdo, a, a. tardif, ve. 
Jardon, a, a. trés lourd, e; 
tres-stupide. 
Tarea, sí. tâche. 
Targum, sm. targum. 
Tarifa, sf. torif, m. — [ trade. 
Tarima, s£ marche-pied, m. es- 
Tarimilla, dim, de Farira, 
Tarimon, augm. de Tarima. 
T'urja, sf, monnaie castillane, 
taille de boulanger, targe; 
--8, pl. coups, m. pl. 
Torjar, va. marquer 
tuile 


[Sa 


sur la 
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Turjeta, 5£ petit bouclier, r. 
sculpiure autour d'un cadre. 

Farjeton , augm. de Tarjeta 

Tarquin, sm. vase , j. limon. 

Tarquinada , ef. viol, se. 

Tarreïas , sf. pL cliquettes. 

Tarro, sm. pot de terre vemis- 
sée, m. lerrine jour iraire, y 

Tarta, V. Turtada, Tor:era. 

Türtago, sm. calapuce vu epur 
ge, f. malbeur, ri. ra.tir.< 
piquaute, f. 

Tartagear, vu. bégaver. 

Tartujusv, a, a. begue 

Tertalear, vn. vaciller, se trou 
bler en pariant. 

Tartumudo, a , a. begue. 

Tartamudear, su. begayer. 

Tartana , sf, tartane. 

Tariéreo , a, a. infernal, e. 

Tartarizar, va. tartariser. 

Tártaro, sm. tartare, entr: 

Tartera , Tortera. [tartre 

Taruga , sí. faruga va taruca 

Tarugo, sra. cheville de bois. f 

Tas, sm. tas, m. petite en 
clume , f. 

Tasa, sl. taxe, f. taux ré 
gime, m. diéte. 

Tasación , sf. taxe. 

Tasadamente, ad. modérement, 
sobrement. 

Tosador, sm. celui qui taxe. 

Tasajo, sm. morceuu de viande 
salée. [ régime , ete. 

Tasar, va. taxer, prescrire un 

Tascar, va. espader, brouter: 
— el freno, ronger sou 
frein. 

Tasco, sm. ce qui se détache 
du chanvre qu'on espade. 

Tasconis , Talque. 

Tasquera , sf. rixe. dispute. 

Tastaz, sm. poudre fie de 
ticUx crtuérts. 
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TVTaotaravtuelo, a, s. irisaïeul , e. 
Tataradeudo, a, a. s. parent, e 

extrêmement âgé, e; ancè- 
tre très-éloigné. 
Tataranieto, a, s. arrière-petit- 
fils , m. arritre-petite-fille, f. 
Tatas (andar dá), coramencer 
à marcher, marcher à qua- 
tre pattes. 
Tato, sm. tatou: —, 4, a. 
begue ; cadet d’une maison. 
Taujia, sf. damasquinure. 
Taumaturgo , sm. thaumaturge. 
Tauro , sm. taureau. 
T'autologia , sí. tautologie. 
Tavellado, a. a. marqué, e à 
la marque de la fabrique. 
Tuxativo, a, a. qui fixe, qui 
limite. 
Taz á taz , ad. troc pour troc. 
Taza, sf. tasse, f. bassin de 
fontaine , m. [ m. 
Taïanu, sf. serpent de carton, 
Tazmia, sf, dinre des grains 
Turcen, sm. grande tasse, f. 
grand bassin de fontaine, 
Te , sm the. 
Tea , sf. torche de pin. 
Teame , sf. pierre d'Ethiopie. 
Teatinos , sm. pl. théatins. 
Tealral, 2 e. diéátral AA 
Teatro, sm. théâtre, échafaud 
pour une fête, concours de 
spertateurs, m. sulle d'uni- 
versité. f. — literario , répu- 
blique des lettres, f. 
Tecla, sf. touche d'orgue , etc. 
matière épineusr, [ etc. 
Teclado, sm. clavier d'orgue 
Teclear, va. toucher de l'orgue," 
etc teuter divers moyeus 
Técnico, a, e. technique. ">> 
Techado , sm. toit. 
Techar, va cousrir, metire un 
Te hy su toit, m. patrie, f. 


[ toit... 
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Terhumbre, sf. toit élevé , m. 

Tediar, va. avoir du dégoût! 
pour. [ f. enuui 

Tedis , sm. dégoût , 1. aversion 

Tedioso, a, a. ennuyeux, se, 

Tegual, em. sorte d'impôt. 

Teismo. sm. déisine , theisme. 

Teista, sm. duiste , thélate. 

Teja, sf. tuile, partie coucave 
d'une jumelle de mát. : 

Tejadil'o, sm. petit toit, m. 
gouttière de carrossæ, f. 

Tejado, sm. toit en tuiles. 

Tejar, sm. tuilerie, f. —, va. 
couvrir de tuiles. [tuies. 

Tejaroz , sm. toit couvert de 

Tejaio , sm. coup de tuile. 

Tejedor. a, s. tisserand 

Tejedura. sf. action de tisser, 
üssure. 

Tejer, va. tisser, disposer, ar- 
ranger, ourdir, trame 

Tejera, Tejar. 

Tejero, sen. tuilier. 

Tejido, sw. tissu. 

Tejillo, ra. petite tresse dont 
les ferumies se servaient com 
me de ceinture.. 

Tejo, sm. tuileau, jeu du pa- 
let, m. plauche ronde de 
métal, f. morceau d'or en 
masse , if. [son , m 

Tejoleta, sf. tuileau ,1èt, tos 

Tejon sm. blaireau . tf. 

Tejuela, & petite tuile, f. V 
Tejoleta ; bois d'une selle , 1. 

Tejtelo , dim. de Tejo. 

Tela, sí. tissu de laine, de fis 
m. ete. portion de toile, ete. 
sur le mélier, enceinte pour 


, une fête, f. toiles pour la 


chasse, f. pl. cuntrosvrse, 
tunique, membrane, pelli. 
cule sur une liqueur, lis 
sur l'œil 


” 
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Tolar, em. métier à tisser 

Telaraña , sf. toile d'araignee, 
f. prüt auage , m. 

Telegrifico, a, D. télésraphique. 

Telegrafo , sm. twlegraphe. 

Telera, sf. com de fer qui as 
sure le soc, pain bis, mu. pe- 
tite sassoire; —s, pl entre- 
toises. 

Telescopio, sum. télescope. 

Teleta, s papier brouillard, 
tamis de soie de sauglier, m. 

Teteton, sm. espece de gros de 
Tours 

Telilla, sf. dim. de Tela ; étolle 
de lame tres -mince , der- 
nitre enycloppe des fruits, 
ete. 

Telino, sm. sorte d'onguent ou 
de parfum. 

Telunio, sm. bureau où j'on 
paie les droits, m. duuaue, f. 

Tell: , sm. caparacon. 

Telliza, sf. courte-pointe. 

Tema , sm. theme, eutétement, 
m. falie , marotte , f. 

Temilio, a, a. fait, e selon le 
theme où de sujet; V. Te- 
Tm 'sO, 

Tembladera , ul. tasse tres- 
mince: Y. Tembleque, Tor- 
pedo, 

Temblador, a, 8, et 8. trem 
bleur, se; tremblant e 

Ter:blante , Tembleque 

Tentiar, va. trembler 

Tem'lesue, sm. tremblant. er- 
nement de tête. 

Femhlequear, Temblelear, vo. 
tremblioter. 

Temblon. a, à. tremblant, e; 
prureux, se: Haser la —a 
feindre d'avoir peur. 

Temblor, sm. tremblement. 

Tenbluso, a, a. qui tremble 
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souvent; aifaque , e du 
tremblement. 

Temedero, a, a. redoutabk- 

Temedor, a, s. qui craint; —, 
a formidable. 

Temer, va. craindre. 

Temerariamente , ad, temers- 
rement, 

Temeraria , a, a. teméraire. 

Temeridad , s£ témenite, f. - 
gement téméraire. 

Temeron , sm. rodomont. 

Temarosamente, ad. timideme».* 

Temeruso, a, £. redoutalk 
craintif . ve. 

Temible , a a. terrible. 

Temor, sm. crainte , f. 

Termos, 4,32. tèt . €. 

Témpano , sm. tirubale, f. r- 
chon dont on a ôte la tét- +. 
les jambons , =. peau tn 
d'un tambour, piecr de glaci 
etc. assemblage des dousr» 
d'une cuve , ete. 

Temperamento, Temperamen::. 
sm. tempérament, m teu:- 
pérature , f. 

Temperancia, Temperanza, \ 
Templan:a. 

Temperante , 3 a. temperant. € 

Temperar, va. tempérer. 

Temperatura , sí. température. 

Temperis , sf. tempérament , r: 

Tempero, su. lems, m. si 
son , f. 

Tempesiad, sf tems, m. si- 
son, tempéte , violence d° 
caractère ; —es , pl dureté, 
injures. 

Tempsstividad , sf. opportuaité. 

Tempestire , a, a. opportun . -”. 

Tempestuoso, a, à. qui excite des 
teropètes. 

Templa. sf. colle 
d'œuf. 


de blanc 


TEM 


Templadamente, ad modéré. 
ment. [déré , e 
Templadico, a, a. un peu mo- 
Z'emplado, a, a. tempérant, e. 
Templador, sm. celui qui tem. 
père, accordoir. [ pérer. 
T'empladura , sf. action de tem- 
Templanza, sf. tempérance , mo- 
dération , température , f. ac- 
cord des couleurs, m. trempe. 
Templar, va. tempérer, trem- 
per le fer, préparer un fau- 
con pour la chasse, accorder 
un instrument, mettre de 
l'accord dans les couleurs, ré. 
ler les voiles suivant le vent ; 
—36 , vr. se modérer. 
Templarios, sm. pl. templiers, 
Temple, sm. température, f. 
tempérament , m, trempe, f. 
accord des instrumens, ordre 
des templiers ; Pintura al —, 
peinture en détrempe, f. 
Templista, sm. peintre en dé- 
Tenplo, sm. temple. [trempe. 
Témpora, sf. les quatre -tems, 
m, pl. (m. 
Temporada , sf. espace de tema, 
Temporal, 2 a. temporel, le; 
— , sm. température, tem- 
pete, f. 
Temporalidad , sf. temporel, m. 
Temporalizar, va. rendre tom- 
porel et périssable.  [lems. 
Temporalmente, ad. pour un 
Tempordneo, a, a. temporel, le. 
Temporario, a, a. qui ne dure 
qu'un tems limite. 
Temporero , Temporal. 
Temporizador, sm. temporiseur. 
Temporizar, yn. temponser. 
Tempranal, 3 a. hâiüf, vez 
précoce. [ rément. 
Tempranamente, ad. prématu- 
Temprunero , Temprano, 
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Tempranillas , sf. pl. raisius pre- 
coces, m. pl. 

Temprano, ad. de bonne Leure, 
avant je tems. 

Temulento, a, à. pris, e de 

Tena , Tinada. [ vin 

Tenarear, Atenacear; —, vu. 
insister, s'opruiètrer. 

Tenariras, —as, sf. pl tenettes, 
petites tenailles où pinces, 
mouchettes. fantion! 

Tenacidad , sf. ténacité , obsti- 

Tenada;sf.étable pour les bœufs 

Tenallun , sm. tenaillon. 

Tonus, à 2. tenace, 

Tenaza, sf. tenaille, f. dents 
ou serres, f. pl. extrémite de 
l'arbre du pressoir. 

Tenazada, sf. action de saisir 
avec des tenailles, f. brui 
qu'elles font, m. morsure 
bien serrée, f. [stinément 

Tenazmente, ad. fortement, ob 

Tenazon , sm. coup de fusil tiré 
au hasard; Parar de —, ar. 
rêter tout court. 

Tenazuela- s£ dim. de Tenaza; 
pincette pour les sourcils , m. 

Tenca , sf. tanche. 

Tencien , sf. action de tenir. 

Ten con ten, ad. avec égalité 
ou proportion, peu à peu; 
—, sm. moderation , re 
tenue, f. 

Tendajo , sm. loge, f. étal. 

Terdal , sm. banue. f. V. Ten. 
dalero. [confus , m. 

Tendntera, sf. étalage, amas 

Tendalero, Tendedero, sm. ¿len 
dage. {qui étend. 

Tendedor, sm. celui qui tend, 

Tendejon , sm. grande tente, f. 

Tendel, sm. cordesu de macon. 

Tendencia , sf. tendance. 

Tender , va. étendre, tendre 
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1e, vr. s'étendre, s'ou 
Llicr, sendormur, étaler sou 
jeu. 

Tenderete, sm. sorte de jeu de 
cartes; V. Tendalera. 

Te. dero, a, e marchand en 
detail, m. 

Tendido , sen. échafaud , m. por- 
tion de deuteile sur le rous 
#1, quantité de linge etendu, 
pente de toit, f. nombre de 
pains sur une planche. 

Tendinuso, A, a. trodincux, se. 

Tendun, sm. teudou. 

Tenebrariv, sm. chandelier pour 
l'ofice des Tenebres, 

Tenetrosidud, sí. obscurite. 

Terebicso, a, à lenebreux, se; 
obscur, e, 

Teneur, sm. possesseur, celui 
qui tient au nom d'un autre, 
m. fourchette, fo celui qui 
arrête les bajtes roulantes ; 
— de baslimcutos , pour- 
voyeur (tenance. 

Tenencia, sf. possession, lieu- 

Tener, va. tenir, avoir: avoir 
Leauroup de liens. arrèter, 
retenir, loger, gouveruer au 
nom de: —. Y, auk., avoir: 
—s6, vr. se tenir ferme, 
s'urrèler. rénister. 

Teneria, , tanuerie. 

Tenesmo, sm. tenesme 

Tenia, an. ténia ver solitaire, 

Teniente, sua. licutenant, sourd 
va dur d’orrille , avare. 

Tenor, sm tenor, taille (en 
musique), f 

Tension, %. tension. 

Tentación, sf. tenmtation , f. ob- 
jet qui tente, m. 

Tentacioncilia , SÍ tentation lé- 
gero. 

Tentadur, sm. tentalcur. 
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Tentar, va. toucher, táter, la 
tonner, denter, cpruute, . 
souder une plate. 

Teututira , El. tentative. 

Tentevrnele [d © hasta". xt 
avec eiccs L 

Tentemo:v, sm. étaie. f. ru- 

Tenuamenie, ad pettemes!, 
faiblement. 

Tenue, Teruo, a, a nu ,c: 
faible, Gelicat, e; ur jeu 
de valeur, 

Tenuidad, sí, tenuité. petitesse 
delcatesse , bigateile. 

Tenuta, s£ poswssion 
Sauce provisoire. 

Tenutariv, a, a qui eppor- 
tieut à la possession pe vi 
soire, 

Te idura, sf teinture. 

Te ir, va. teiudre, deruiser 
instiuire, persuader de, aí- 
faiblir une teinte, 

Teorracía , sf. thvocratie. 

Tevcrálico, a, a. theceratique. 

Tevtrgal, 2 a. de thecin.-: 
Virtudes —es, vertus tireur 
gales; —, sm. tieclogal, 

Teulogia , sf. théolo gue. 

Terlosiramente , ad. 
qurmenl, 

Tauligiro , a, a. theologique. 

Teolozizar vn. d.iscouric sur la 
théologie. 

Teviug. «ni, théologien: —, a 
a. theorgique 

Teorema , sm. lléoreme, 

Teuriva, Teoría, sf, théorie. 

Tevricamente, ad. theorique 
ment, 

Toeuricu, a, à théorique. 

Teo, a, a r‘.ineux, te: 
propre à servir de flambeau. 

Teosofía , Teologia. 

Tepe, sm. motte de gazon, f. 


, 
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Terapeútica, sf. thérapeutique. 
Tercer, Tercero. [ ment, 
Terceramente, ad. iraisième: 

Tercería, af. médiation, en- 

tremise , f. droit d’un tiers, 
emploi de dépositaire des 
dîimes , m. 

T'ercerilla , sf. tercet, m. 

Tercero, a, a. troisième , tiers, 
médiateur, qui est du tiers- 
ordre . dimeur ; — en discor- 
dia, tiers, troisième arbitre, 
m. [corde de guitare. 

Tercera, el. tierce, troisième 

Terserol , sm. ce qui, su un 
vaisseau , est placé au troi 
siérhe rang. 

Tercerola, st. carabine courte, 
f- baril, etc . de moyenne 
grandeur, m. 

Terceto , sm. tercet. 

Tercia, sf. le tiers, m. troisième 
heure du jour ,tierre, f. lieu 
où l'on dépose les dimes, m. 
—s,pl. les deux neuviemes 
des dimes, m. pl. 


Terviado, sm. coutelas, sorte, 


de ruban. 

Terciana , sf. fièvre tierce. 

T'ercianaria, sm, malade de la 
fiévre tierce. [et lustre, m. 

Terrianela, sf. taffetas double 

J'erciana, a, a. qui arrive de 
deux fois l’une. 

Terciar, va. mettre en travers; 
—, Yo. faire le nombre de 
trois, intervenir, s'entre- 
mettre, donuer un troisième 
labour , diviser en trois. 

Terciarios, sm. pl. tiercerons 
ou tiercerets, 

Tercb, a, a. troisième: —, sm. 
tiers. m. charge divisée en 
deux, f. bhallot, régiment 
d'infanterie ; Hacer buen 6 mal 
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—, favoriser ou traverser Jes 
prétentions ; —s, pl. hauteur 
d’uue selle, f. Tener buenos 
—s, avoir Jes membres ro- 
bustes, 
Terciopelado , sm. velcurs ri. 
selé. [lours, 
Terciopelero , sm, oavrier en ve- 
Terciopelo, sm. velours. 
Terco, a, a. tétu, dur, e. 
Terebintina, sí. térébenthine. 
Terebinto, em. térébinthe. 
Terete, 3 a. gros gras, se; 
ferme, o (tion. 
Tergiversacion , sí. tergiversa 
Tergirersar, va. tergiverser. 
Teriaca , s£ thériaque. | 
eriacal, a a. thériacal, e 
Tericia, sf. jaunisse. 
Teristro, sm. voile de femme 
Terliz, sm. treillis. , ‘ 
Terma , el. thermes, m. pl. 
Termal, 2 a. thermal , e. 
Terninacion, s£ fin , conclusion, 
terminaison, crise. 
Terminado, sm. division par éta 
ges. f. 
Terminajo , sm. mauvais terme. 
Terminal, s a. qui termine ou 
limite. [termes formels, 
Terminante, 2 a. qui décide en 
Terminar, va. et n. terminer. 
Terminativo, a, a. qui a. rap- 
port au terme, [fecte. 
Terminillo, sm. petit terme af 
Término, sm, terme, m. limite, 
facon de parler, d'agir, f. 
etc. district, ressort, terri. 
toire, lieu ou tems déterminé, 
m. époque critique , f. 
Terminote, sm. mot affecté , am- 
poule. 
Termómetro , sm. thermomètre. 
Terna, sf. proposition de trois 
personnes pour un emploi® 


596 TIZ 


m. altelage . m. corde pour 
lever, f. trait pour carrosse, 
m, distance des épaules, f. 
—s, pl. peudans de ceintu- 
ron, ete. [viciat. 

Tirorinio,sm. apprentissage, no- 

Tiron, sm. appreuti, novice, 
m.secouse, f. V. Estiron, 
Ve. 

Tiruriro , sm. son des instru- 
mens à vent; —s, pl instru- 
mens à vent 

Tirotear, vo. tirailler. 

Tirvteo, sm. tirai'Jerie, f. 

Tirria, #. antipathie , grippe. 

Tirso, am. thyrse. 

Tisana , ef. tisane 

Tica, sf. phuiisie. 

Vísico, a, a. phtbisique. 

Tisis, Tisice. 

Tíisú, sm tissu. 

Titere, sm. marionnette, f. 

Titerero, Titerista ,V. Titiretero. 

Titi, sm. sorte de petit singe. 

Titilacion , sf. titillation. 

Titimalo, em. ütliyniale. 

Teliritaina , sf. bruit confus de 
flûtes, m. etc. 

Titiritero, em. joueur de ma- 
rionnettes, (chambre. 

Tilo, sm. haricot carré, pot de 

Titubear, vn. vaciller, bégayer, 
balancer, hésiter. 

Titular, a e. tilulaire; — , va. 
intituler ; — , vn. obteuir un 
titre, 

Titulillo, dim. de Titulo; Andar 
en —s, s'attacher à des mi- 
nuties. 

Titulizado. e, a. titré , e. 

Titulo, sm. titre, nom, renom. 

Tina , sf. noir de fumée, mm. 

Tizner, va. noircir. 

Tizne, sm. etf. suie, f. 

Tiznon , sm. tache de uoir, f. 
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Ti:o, sn. fumeron. 

Tios, sm. lson. Lk ebar- 
bonné, m. tacle à l'hon- 

Ti:ona , sf. épée. [neur, f. 

Tizonaze , em. coup de too, 
feu de l'enfer. 

Tizencillo, ma. petit tison , Le 
charbonné. 

Tüonero , sí. fourneau de char. 
bons à demi-brúlés , m. 

Tmesis, tE. division dun mot 
en deux. [ tas. 

To! int. pour appeler les cbiens. 

Toaja , Toalla, sí. essuie-main 
m. taie d'oreiller. 

Toalleta, ef. petit essuie-main 
m. fervielte. 


Toba, sf. tuf, m. tize de cher- 


don, f. tartre aux dents . r. 

Tobaja , Tuballa , Y. Tvuaja, 
Toalla. 

Tobera , sf. trou dans un four 
neau pot le soufMet, m. 

Tubillo sm os de la cheville. 

Tuca, sf. coifle , toHe de coilfe. 

Turedo , sm. coiffure, f. nœud 
de rubans , m. fontange, f. 

Torada [estar) alguna cosa , com- 
mencer a se gáler. 

Tocador, sm. celui qui touche, 
mouchoir autour de la tête 
m. table, f. ou coffre. m. à 
toilette, cabinet de toilette. 

Tocamiento , sm. attouchement, 
contact, m. inspiration, f. 

Tocante , ad. touchant. 

Torar, va. toucher, savoir par 
expérience, sontver, éprouver, 
gaguer, se communiquer 
peigner, coiffer, étniler. 
châtier, tromper: V. Enga- 
far; — d degüctlo, souner la 
charge; — de oro, rehausser 
aver de Por; —, vu. toucinr, 
être du devoir de , importer, 
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tomber, échoir ; —se, vt. se 
couvrir. 
Tocayo, Colombroño. 
Tocinero, a, s. charcofier, e, * 
Tocino, sm. salé, cochon sans 
tôte. [moignon. 
Tocon , sm. souche, f. tronc, 
Tochedad , sf. grossièreté, bêtise. 
Tocho, a, a grossier, e; stu 
Todavia , ad. toutefois. (pide. 
Todo,a,n. tout, e; —, sm. 
tout, vole (au jeu), f. 
Toesa , sf. toise, 
Toga, s£ toge, robe de magis- 
trat , magistrature. 
Togado, a, a. de robe. 
Touison , sm. toison, f. 
Tojicado , Tosigado, 
Tójico, Tósigo. 
Tojo , »m. espèce de genêt 
Tolanos , sm. pl fève {maladie 
des chevaux), f. petits poils 
sur le chignon. 
Totdadura , sf. rideau, m. 
Tulder, Enteldar. 
Toldillo, sm. chaise à porteurs 
f. [m. pompe, ostentution, f. 
Toldo, sm. tente, f. pavillon, 
Toterable, » a. tolérable. 
Tolerablemente, ad. d'uue ma- 
uière tolérable. 
Tolerancia, sf. patience à souf- 
frir , tolérance. 
Tolerar, va, souffrir avec pa- 
tience , tolérer. 
Tuletes, sm. pl. ma. tolets. 
Tolondro, Tulondron , sm. bosse, 
enflure, f. étourdi; topa 
—, à J'étourdie. 
Tolva, sf. trémie. 
Tolvanera, st tourbillou de 
poussière, m. 
Tollo, sm. chien de mer, m. 
fosse où les chasseurs s'ein- 
busquent , f. bourbier. 
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Toma , Tomada, sf. prise, ou- 
verture à un eanal, f. 

Tomadero , sm. prise , anse, ou- 
verture à un canal. 

Tomaso , sm. falbala. 

Tomador, sm. preneur, chien 
qui rapporte: —es, pl gar- 
cettes , f. pl. 

Tomadura, sf. prise. 

Tomajon, a, 8. qui aime à 
prendre. 

Tomar, va. prendre , lever, per- 
eevoir, surprendre, saisir, 
survenir, couvrir , saillir: — 
d cuestas, se charger de; — d 
pulso, soupeser ; —se, vr. se 
cuuvrir de rouille, de vert- 
de-gris , etc. 

Tomate, sm. tomate, f. 

Tomentu, Tomiento, sm. étoupe, 
bourre , f. 

Tomillar, sm. lieu planté de 

Tomillo , sm. thym. (thym. 

Tomin , sm. sorte de poids. 

Tominejo, sm. oiseau mouche 
du Pérou. 

Tomiza , sf. petite corde de jonc 

Tomo, sm. tome, volume, ni 
importance . f. 

Tomon , Tomajon. 

Ton, sm. ton, motif, m, ocra 
sion, f. Sin — ni son, sans 
rime ni raison. 

Tonada , sf. chanson. 

Tonadica, illa, sf. chansonnette, 

Tonante, 2 a. lomnant, e, 

Tonar, va. tonner. 

Tondino , sm. tondin, 

Tone! , sm. tonneau. [rn. 

Tonelada , sf. port d’un navire, 

Tonelería , sf. tonuellerie. 

Tonelero , sm. tonnelier 

Tonelcte , sm. tonnekt, 

Tonga, Tongada, sf. couver- 
ture, enveloppe. 
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Terrear, va. fortilier avec des 
tours 

Torrefuccion , sf. torrefaction. 

Torrejon, sas. tourelle, tour 
mal bâtie, f. 

Torrentada, sf. revin, m. 

Tvurrente, sa. torrent, son de 
voix plein. 

Turrentere, »£ ravin, m. 

Torrevn , em. groise tour, f. 

Torre:nada , sf. friture de jem- 
bon. 

Turre:nero, um. jeune bomme 
toujours au coin du feu. 

Torre:no, am. morceau de jan- 
bon frit, gros livre ou cabicr. 

Turrido, a, a. tarride. 

Torrija , s£ tranche de pain 
trempée dans des euls et 
frite. 

Torruntero , sm. colline, f. 

Torrontés , sf. raisin blanc , m. 

Torta , sf, tourte. 

Tortada , sí. grande tourte. 

Tortera , sf, eocbe de fuseau: 
tourtiere. 

Tortireramente , nd à tort. 

Tortijon, Torcijon. 

Fortilla, Tortita, sf petite 
tourte , omelette, 

Tórtis (letras de). ancien ca- 
ractére d'imprimerie. 

Turtola sf. tourterelle. 

Tortuliro , illu, sm. tourtereau. 

Tortolilla, dim. de Turtola. 

Tortclo, sm. tourterclle mâle, f. 

Tortor, sm. morceau de calle. 

Tortozon , sm. espuce de raisin. 

Tortuga, sí. tortue. [ ment. 

Tortuosamente, ad. tortueuse- 

Turtuvso, a , a. tortueux , se. 

Tortura, sf. courbure , torluo 
sité , torture. 

Torvisco, sm. thymélée, f. 

Forvv, a, a. horrible. 
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Tor:al, «m. cordonnmel 

Tor:on , Turo:on. [ chers 

Torzmado, a, a. qui a der U.: 

Torzuely, sm. troisiense Lim : 
d'une nicbee. 

Tos . sf. toux. 

Toscamente , ad. grossitremin! 

Tuscaro, su. ordre toseau. 

Tosro €, à. grossier. Ll. 

Tosecilla » sí petite loux Y 
lectée. 

Tvser, vo. tousser. 

Tosidura, sf. action de tour. 

Tusigar, va. empoisonuer. 

Tósigo, MA. 500 véueneux d- 
l'if, poison, m, peine, . 
chagrin. 

Tusigoso, a, a. empoisonné .c 

Tosquedad , sf. prossiereté. 

Tostada , sf. rôle. [fonre. 

Tostado, a, a. jaune dort trs 

Tostodor, sm. celui qu rüli, 
instrument pour rôur. 

Tostar, va. rôtir. 

Tustva, sm, pois-cbiche rúti 
m. monnaie d 'argent de Por 
tugal, soupe de pain róu e! 
à l'huile. f. bâton brûle par l: 
poiute , sm. chose trop fac 
. tot. 

Total, 2. a total. e; —,sm 

Totalidad , sf. totalité. 

Totalmente , ad. totalement 

Totilimundi, Mundinori. 

Totovía , sf. alouette huppee 

Tuucan , sm. toucan, 

To:vlada, sf. Tozolon , sm. cou 
sur le chignon , m, 

Tuzuelo, sm chignon. 

Traba, sf. ce qui sert à unir. a 
assembler, m. coutrainte peur 
le paiement de, f. obstacir, 
m. difliculte; —s , pl epoo- 
lettes des scapulaires de t:- 
hsivus, sorte d'eutrave. 
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Trabacuenta, sf. 
compte, dispute. 

Trabadero, em. partie où s'at- 
tachent les entraves, f. 

Trabado, a, a. fort, 6; ro- 
buste . travat, 

Trabadura, s£ \isison, f. as- 
semblage, m. [menis. 

Trabajadamente , V. Trabajosa- 

Trabajado, a, a. accable , e de 
travail, de chagrin , etc. 

Trabajador, nn. travailleur. 

Trabajar, va. et n. travailler. 

Trabajillo, sm. travail peu pé- 
nible. 

Trabajo, sm. travail, m. diffi- 
culté, peine ou dépense , f. 
écrit. [ment. 

Trubajosamente, ad. pénible- 

Trabajoso , 4, a. pénible im- 
parfait, e 

Trabal, a. propre à joindre, à 
assembler. 

Trabar, va. joindre, lier, as 
sembler, disputer, se battre, 
saisir, empoigner, critiquer 
entraver, mettre les fers aux 
pieds, épaissir : — ejecucion, 
Lure une exécution , une sai- 
sie; — la vista, regarder de 
travers; — se la lengua, per- 
dre la parole , balbutier, 

Trabazon, sm. liaison. f. 

Trabe , sí. poutre ; V. Viga. 

T rdbea , sf. robe longue. 

Trabilla, sf. petit lien, m. 
maille échappée dans un bas, 

: [ cheval. 

Trabor, am. auneau au pied d'un 

Trabuca, sí serpeuteau, m. 
fusée. 

Trabucacion , sf. confusion. 

Trabucar, va. déranger, con. 
foudre ,ete. interrompre use 
couversation ; —, yn. trébu- 


erreur de 
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cher: —se , wr. faire une 
équivoque. [ puste 


Trabucazo, sm. coup de eatu 

Trabuco. sm. catapulle, gros 
mousquet, m. mosure de ncul 
pieds, f- 

Tracamundana , sf. troc ridi- 
cule ou de babioles , mn. 

Tracia, sf. pierre de Thrace, 
espèce de jais; —s, am. 
nord-nord-ouest. [ plan. 

Tracista, sm. celui qui donne le 

Tracto, sm. espace de tems, 
trait, verset, 

Tradicion , sí. tradition. 

Traducción , sf. traduction , in- 
terprétation, rupétition en 
des sens différens. 

Traducir, va. traduire, conve- 
nir en. 

Traductor, sm. tradueteur. 

Traedor, sm. celui qui porte cu 
apporte. 

Traer, va. porter, apporter, 
transporter, altirer, causer, 
manier, gouverner , obliger, 
amener, altirer à, traiter 
une affaire: —se , vr. avoir 
bon ou mauvais air.  [ger. 

Trafagar , wn. trafiquer, voya- 

Tráfago,sm. trafic, soins, soueis 

Trafagon, a , a. trafiquant , ac- 
tif, ve: entremetieur, se; 
intrigant , e. 

Trafalmejo , a, a. hardi , e. 

Traficacion , sf. trafic, m. 

Traficar, vu. trafiquer, 

Traficante , 5. commercant , e 

Tráfico, sm. trafic. 

Tragacanta , sí. tragacante , m. 

Tragacete , sm. arme de jet des 
Maures , f. 

Tragadero, sm. æsophage, gouf- 
fre. [ glouton . ur. 

Tragador, a, s. avalenr, se, 
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Trogafees, sa. traitie. 
Trogaldabas , sm. goinfre. 
Tragaleguas, sm. grand mar- 
cheur. (bœuf , m. 
Tragatuz, sf. lurarne , f. œñ-de- 
Tragamallas, sn. fourbe. 
Trazantada, sí. grand coup de 
vin ,rte. pr. 
Tragante , su. biez de moulin. 
Traguutin, a, s. gointre: —, 
sm. ditliculte d'avalcr ou de 
croire, f. 
Tragantona. Comilitona. 
Tragar va. avaler, manger gou- 
lunent, engloutir, croire lé- 
ferement: —se, vr. dévorer 
un allront, enc. 
Tragazo, aup. de Trago. 
Fragnioón, sf. wloutonuerie. 
Trage, sm. coclume, habit qui 
deguise, habillement de fem- 
me compl.t mm. couleur. f. 
prelente [ l'etat. 
Trayeor, va. habiller suivant 
Trazedia , sí trugedie 
Trigico, a, a. tragique. 
Trizicumente.ad. tragiquement. 
Tragivumedia, sí. tragi-comedie. 
Truzin, sm. voiture, f. charroi. 
Traginänte, sm. vollurier 
Tragixar, va, voiturer, trans- 
purter, courir le pays. 
Traginero . sm. voiturier, 
Trazino, Tragir. 
Trago, sm. raisin de mer, coup. 
tait, m. gorzce, disgiace , f. 
4 —s. peu à peu. 
Tragna , a, a. sloulon , ne. 
Tragunia, sí. g'outonuere, 
Trogopana, Trag punaa, sf. 
Cascar, me 
Traguille, Traguito, sm. petit 
trait, petit coup. 
Truicion . sf. trahison. 
Traiioncre, à u.traitre esse. 
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Traida , sf. transport, a. 
Traido, a, a. porté ,use.e. 
Traidor, a , s. traitre es. 
Traiduramente , 
ment. 
Traidurcico , dim. de Tra: 
Traitla, sf. laisse pour 
chiens, meche de fourt. 


ad. tra:rcu:: 


5 
Ci 


instiuraent pour aplauir à 


se 


terr&io. m. 


Traiilar, va. eplanir un terraii 


Trata, P.tiche. 

Treite, sm. luinige 

Trama , s£ trane. 

Tramador, sm. celui qui trame 

Trumar, va. trames. 

Trámite, sm. sentier 

Tramo , sm. piéce, f. morcesu 
petit espace de terrain, m 
rampe d esculier. f 

Tramojo, sim. poigure de H- 
que roue le rmoissonneur . f 
hen de gerbes. 

Tramon, sm. blouse, f. 

Traumontana, sf tramontene, 
f. orgucil, m. [tain.e. 

Tramontano, a, a. ultramo.- 

Tramontar, vo. passer de l'au- 
tre coté des monis; —, va 
faire sauver; —6e, vr. s'eu- 
fuir 

Tramoya, sl. coulisse  déco- 
ration. ruse, f. artitice m 

Tramovista , sn. decorateur. 
macbiniste ; fourbe. 

Trampa, sf. piege, m. dette 
confractée de mauvaise foi 
tricherie au jeu. 

Trampal , sm. licu marécageur 

Trampantojo , sm. prestige. 

Trampazo, sra. detnier tour de 
corde á la question. 

Trampeadsr, sm. escroc. 

Trampear vn escroquer, user 
d'wlifice ele 
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l'rampilla , sf. petite tromperie 
l'rampista, sm. escroc. 
Framposo , Trampista. 
Franca, sf. barre. 
Trancada , Tranco. 
T'rancahilo, sm. gros nœud. 
T'rancanil, sm. courbes de vais 
Tranrar, va. barricader. [seau. 
Trancazo, sm. coup de barre. 
Trance, sm. péri, moment 
critique, m, vente juridique, f. 
Franco, sm. enjambée , f. seuil 
de porte: À —s, ad. à la 
bâte , sans ordre. 
Tranchete, sm. tranchet. 
Tranquera , sí. palissade. 
Tranquero , sm. jambage ou lim- 
teau en pierre. [ment. 
Tranquilamente , ad. tranquille- 


Tranguilizar, va. tranquilliser. 

Trauquilo, a, a. tranquille. 

Lranquilla, sf. petite barre, f. 
piège. m. 

Transarcion , sf. transaction. 

Trunsalpino, et autres 
analogues, T'rasalpino 

Transeunte, s a. qui passe, pas- 
sager, e, 

Transicion, sf. transition. 

Transido, a, a. languissant, e; 
avare. . 

Transigir, va. transiger. 

Transitar, ví. passer, traverser 
un pays. 

Transitivo, a, a. transctif. ve. 

Tránsito, sm. passage; gite de 
voyageur, transit. (sant. 

Transitoriamente, ad. en pas- 

Transitorio , a, a. transitoire. 

Traniadera . sf. tresse. 

Tranzar, va. tresscr. 


mots 


p 
Tranquilar, va. tranquilliser; 
balancer les articles de débit 
et de erédit, Trapero, a, a. chilfonnier, e. 
Tranquilidad , sf. tranquillité. Trapexio , sm. trapoze. 
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Trapa, sf. bruit en frappant 
des pieds ou en criant, m. 

Trapacear , va. frauder dans 
un marche. 

Trapaceria , Trapaza, 

Traparero, Trapacista. 

Trapacete, sm. livres à parties 
doubles. 

Traparista , 8. trompeur, se. 

Trapajo, sm. haillon. 

Trapajoso, a, a. déguenillé , e. 

Trdpala, Trapa, 

Trapaza , sf. fraude, f. dol, m. 

Trapazar , Trupurear. 

Trapazo, sm. vieux chiffon. 

Trapé, sm. toile de crin, f. 

Trapear, va. draper. 

Traperia , sf. draperie , boutique 
de drapicr, f. amas de elf 
fons, endroit où ou vend des 
chiffons , 1. , 


Trapiche, sm. petit moulin * 
sucre. m. 

Trapisonda , sf. bruit ,tumul! . 

Trapo ,sm. V. Puño; chitlov, 
haillon . m. voiture, f. 

Traque, sm. bruit d'une fusee 
qui crève, m. trainée, n.éeche 
de communication, f. 
barrugue , ad. en tout tem» 
à tout propos. 

Traqusa , sf. trachee-arterc. 

Traguear, vo. bruire, craquer, 
crever, remuer de côte et 
d'autre. 

Traqueo , sm. bruit de feu d'ar- 
tilice, m. agitation , f. 

Truquiarteria, sf. tiachee-artére. 

Traguido, mn. bruit d'une arme 
a feu. 

Tras, prép. après; —, ad, der 
riere, outie que; —, sn 
le derrière ; coup bruyant. 


35 


—— 
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Trasalrino, a, a. transalpin , e. 

Trusa ceja, Tresueir. 

Zrisabu, sun. cror-en-jambe. 

Trascart'a, su. borne, f. porte- 
it au coiu des rues. 

Tousurtarse, vr. prendre à 
l'écart une mauvaise carte, 

Trescarton, sm. coup où l'on 
prend une mauvaise carte au 
tieu de la bonne. 

Trasccudencia,sf iranseendance. 

Trasccudentat, 3 2. transcen- 
dant, e. 

Truscerder, vn. passer au-delà, 
evhaler une odeur suave; —, 
va. déreuvrir, pévétrer. 

Triscendit», a, a. qui a l'es 
prit penetrant. 

Troscitar.va filtrer nre liqueur; 
traverser une tWontagur. 

Trasconr) se . Y. rester en ar- 
rire. 

Trus-vrdarse, we. oublier. 

Trascoro.sm. derriere du chœur. 

ros. orral, sm. arnere-bussc. 
cour , f. le derriere. 

Tres riir, va. transerire. 

Tr.scursu, sm. cours de teams 

Trascuarto, mu. epportement 
«ur le derrière. 

Trasi tadora, sí. action de tri- 

Tras£.blar, va. tripler.  (pler. 

Trosácdlo, sur, triple. 

¿naisezador, mu. celus qui trans- 
vase. [ner, trausvaser. 

Trasez:r. va. tourner, retour- 

Tr. salar, va. changer laamar- 

Trusera, sf. derriere , m. (que. 

Trisers. a, a. qui est cu reste 
derrière ; —. sm. le derriere ; 
—s, pl. aleux. anrètres. 

Trasferir, va. transferer, trans- 

_ porter du prepre au tigure. 

T'usiguralie, + a. qui peut 
chauger de tisure. 
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Trasfisuracion , sf. trensfizo> 
tion, transformation. 

Trasfigurarse, Sr. se trans... 
rer, se transformer. 

Trasfiriun , sf. action deti»'s 
percer. 

Trasfixo, a, a. tra rre e. 

Trasflorar, va. copier à la. 
d'un trausparent. 

Trasflorear, va. émailler. 

Trasfollcda (vejiga), tunr- 
qui traverse le jurret dr por. 

Trasfojar, Trashojar, Liu} >. 

Trasfurmacion , s£ transe... 
tion. [levr, tri... 

Tresformedor, a, s transito". 

Tresformar, wa. trausíora" 
— te, vr. changer de ma:- 

Trasfurmatiro , a, à. qui tr." 
fo: me. A 

Trasfreser, va frotter et ni:t 

Trusf ctur, vn. passer la mur 

Tresfuga , Trasfugo, sm. ta: 
fuge. 

Trosfundir, wa. transvaser. 

Trasfusivn , sf. trandfusi 1 
communication. 

Trasgo , sm. lutin. 

Trasgredir, va. transgresser 

Trasgresion , sf. trauspressi v 

Trasgresor, sm. transgreser. 

Trasguear, va. lutiner. 

Traszuero, sm. celui qui ©. 
le luun. 

Trashoguero, a, a. contre-cr:: 
de cheminée, m. búiie - 
derrière, f. qui reste au c. 7 
du fru. 

Trashojor, va. feuilleter. 

Troshumar, sa. conduire d-+ 
pátis d'hiver à ceux d'ete. 

Trasiego, sm. transport m +c- 
tion de trausvaser , f. 

Trisijado. e. a magre, € 
Da: que . © 


, | 
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Tras.acion , sf. translation. 
Trasludador, sn. celui qui trars- 
porte , copisle , traducteur, 
Trasladar, va. trausporter, 

transcrire , traduire, donner 
un seus figuré, 
Traslado, sm. copie exacte, 
image, f. vrai portrait. 
Traslapar, Sotapar. 
Traslaticiamente, ad. métapho- 
riquement. (que. 
Traslaticio, a, a. métaphor: 
Trusloar, va. louer avec excés. 
Traslucido, a, a. clair, travs- 
parent, e. 
Trasluciente, 2 2.transparent, e; 
qui paraît à travers. 
Traslucirse, vr. ètre transpa- 
rent, paraître à travers. 
Traslumbramiento , sm. éblouis- 
sement, [disparuître. 
Traslumbrarse , vr. être ébloui, 
Traslu: , sin. lumière qui passe 
à travers vu qui est réfléchie 
obliquement. 
Trasmallo, sm. tramail , m. vi- 
role de masse de mail, lève, f. 
Trasmano , sm. second à jouer; 
—, hors du droit chemin. 
Trasmañana , sí. surleudemain, 
m. [mer. 
Trasmarino, a, a. d'outes- 
Trasmigración, sf. transmigra- 
tion. 
Trasmigrar,wn. changer de pays. 
Trasminar, va. miner, creuser ; 
—, 'n. exhaler une odeur 
forte: —se , vr. pénétrer. 
Trosmisible, a a. trausmissible. 
Trasmisivn , sí. transmission. 
Trasmitir, va. lransmettre, 
Trasmontar, Tramontar. 
Trasmudar, va. transporter, 
transmuer, changer les goûts, 
ete 


« 
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Trasmutable , s a. transmuable. 

Trasmutacion, sf. transmutalion, 

Trasmutar, va. trausmuer 

Trasmutalivo , Trasmutalorio, a, 
a. qui a la vertu de trans- 
muer. 

Trasuochada, sf. la nuit der- 
niere, veille, action de veiller. 

Trasnochado, a, a. qui a passé 
la nuit sans dormir: fletri, 
fané , e, [sans dormir. 

Trasnuchar, vn. passer la nuit 

Trasnombrar,ss.changer, brouil 
ler les noms, 

Trasnominacion , sf. métonymio 

Trasoir, va. entendre mal. 

Trasojadu , a, a. qui a les yeux 
caves, ele. 

Trasvñar, va. rêver. [naire. 

Trasordinario, u, a. extraordi- 

Traspalar, va. remuer avec une 
pelle, transporter, piocher la 
vigne. [d’autres papiers. 

Traspapelarse . vr. se méler avec 

Trasparencia , sf. transparence. 

Trasparentarse , vr. luire à tra- 
vers, devenir ou ¿tre trans. 
parent, e. 

Trasparenle, à a. transparent, e; 
—, sm. fenêtre vitrée , f. 

Traspasacion , sf. transport, m. 
cession. Lion f 

Traspasamiento , sm. transgres- 

Traspasar, vn. passer outre ou 
au-delà : —, va. transporter, 
traverser une rivivre , etc. re- 
passer, transpercer , trans 
gresser, passer les bornes, 
pénétrer , saisir. 

Traspaso, sm. transport, m. 
cession, f. chagrin, m. trans 
pression , f. 

Traspecho , sm. petit os au-des- 
sus du fût de Parbalete. 

Trospeinar, va. repeigrer 
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Traspié, sm. croc-en-jambe, 
faux pas. [ténuer. 


Traspillurse, vr. s'amaigrir, s'ex- 

Tras;intar, va. conuaitre les car- 
tes en les mélant, 

Traspiracion , sf. transpiration. 

Trussirar vn. —se, wr. traus- 
pirer. 

Trus¿lantar, va. transplanter. 

Trusponedor, sm. celui qui trans- 
porte. 

Trasponer, va. transporter, tour- 
ner, prendre en detour, ca- 
cher adroitement; Y, Tras- 
plantar, —se, vr. sommeiller, 
se coucher, 

Trasportacion,£. transporta'ian. 

Trospurtamienta, Trasportacion ; 
transport de colère. 

Trasportur, va. transporter, 
transposer: —se, vr, se laisser 
transporter par la passion. 

Trasporte , Trasportaciun. 

Trasportin, sm. pelit matelas 
de laine fine há e 

Trospesirion , sf. transposition. 

Traspuesta, sf. trausport, roude 
de montagne ,etc. m. fuite, 
f. arriére-corps-de-lrpis, m, 

Trasquilador, sm. tondeur. 

Truepiiladura, sf. tonte. 

Tros¡uilimocha, à, a. toudu , e. 

Frasquilar, va, tondre , rogner. 

Trasquilon, sm. cheveux qu’on 
coupe à la fois, coup de ci- 
scaux , de rasoir, etc. 

Traste, sm. tourhe de guitare, 
etc. petite tasse de verre, f. 
V. Trasto. 

Trasteado , sm. nombre des ton- 
ches d'un luth, etc, 

Trasteador, sm. homme qui re- 
mue et dérange tont. 


Trasteante, 2 a, habile joucur 
de luth. 


TRA 


Trastear, va, placer les tonel»: 
remuer déranger les meui: e- 
pincer avec justesse de la cr. 
tare , ete. exercer son eipi't 

Trastejador, sm. couvreur. 

Trastejadura , Trastejo. 

Trustejar, va. recouvrir un lot 
raccommoder. 

Trastefo, sm. action de reco 
vrir un toit, f. 

Trastera , sí. garde meuhle 7 

Trastería , sl. amas de ven 
meubles , m. action ridico.* 

Trastesado, a, a. dur, eudur.i.+ 

Trastienda, sf. arrière-boutr1+; 
prudence. 

Trasto , sim. vieux meuble. 

Trastornable, 3 a. mobile. 

Trustornadur, a, 8. celui qui re 
tourne , renverse, brouil:s, 

Trastornadura , Trastorno. ¡- 

Trasturnar, va. retourver, ri: 
verscr, bouleverser, ff: 
changer d'avis ; —se ,vr.ser. 
dormir , perdre connaïsan y. 

Trastorno , sm. renversemeil, 
bouleversement. 

Trastrabado, a, a. halzan cr 
deux pieds diagonalemento ; 
posés, m. 

Trastroramiento , sm. ch:re- 
ment d*ordre , ete, tror. 

Trestrocar, va. changer l'orir., 
l'état, etc. troquer. 

Trastrueco, Trastrueque; \. 
Trustroramiento. 

Trastumbar, va. culbuter, 

Trasustanciación » sÉ. transsul- 

stantiation. 

Trasustanrial, a 2 

stantiel, Je. 

Trasustanciar, va. tranisub:tan 

tier. 

Trasudadamente, ad, avec peine. 

Trasudar, va. suer 


transsub 
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| usudor, sm. sueur causée par 
la crainte, etc. f. [ger. 


rusuntar, va. transcrire , abré. 

rasuntivamente , ad. par tran- 

scription , sommairement, 

rasunlo, sm. copie, f.* 

rusvenarse, Vr. s'extravaser, 

se répandre, 

rasversal, 3 a. transversal, e, 

rasverter, va. regorger , débor- 

der. 

rasvinarse, vr s'enfuir, en 

parlant du vin ; se deviner. 

'rasvolar, vn. traverser en vo- 

Jant. [table , doux, ce. 

"raluble, a a. maniable, trail: 

ratadillo , sm. petit traité. 

‘rutadu , sm, traité. 

‘ratader, sm. négociateur. 

‘ratamiento, sm. traitement, 
titre qu’on donne en parlant, 

"rutante , sm. marchand, 

‘ratar, va. toucher, traiter, 
travailler , s'appliquer; —se, 
vr. se voir, se fréquenter. 

"ratillo, sm. petit commerce. 

Fruto, sra. manière de se trai- 
ter, fo traitement, m, liai- 
son, amitié f. trafic, m. tra- 
bison, oraison mentale, f. 
titre qu’on doune. 

Fraversas , sf. galaubans, m. pl. 

Cravés , sm. travers, biais, m. 
traverse, disgrâce, f. flanc 
de bastion. . 

Travesaño , sm, traverse de bois, 

Fravesar, Atravesar; —, vn. 
être inquiet , turbulent, dis- 
courir avec vivacité, mener 
une vie déréglée. 

Travesero , & , à. qui est de tra- 
vers ; Flauta —a , flûte traver- 
sière ; —, sm. traversin. 

Travesla, sf. traverse , f. trajet 
m. traversée, f. vent largue, 
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gain, m. ou perle , f. au jeu, 
position oblique. 
Travestido , a, a. travesti, e. 
Travesura , sf. vivacité inquiète, 
pénétration , obscénité. 


Traviesa , Travesia, pari de tra-. 


verse , M 

Travieso, a, a. qui est de tra- 
vers, vif, ve; inquiet , déboue 
ché, e. 

Traza, sf. premier plan, pro- 
jet, arrangement, m. figure, 
#pparence. 

Trazador, sm. celui qui donue 
le plan. 

Trazar, va, donuer Je plan de, 
projeter. 

Trazo, sm. plan, dessin; —s, 
pl. plis des draperies, 

Trazumarse , Rezumarse, 

Trébedes , sf. pl. trépied, m. 

Trebejo , sm. jouet d'enfant, ba- 
diuage ; —s, pl. pitees d’é- 
checs , f. pl. outils 

Trébol, sm. trèfle, 

Trece , nuni. tieise, 

Treceno , a, a. treizième. 

Trecemesino, a, a. de treize mois. 

Trecésimo , &, a, trentieme. 

Trerientos, as, a. trois c: uts. 

Trechel , sm. ble noir., 

Trecho, sm. espace; À —s, par 
intervalles. [phthisique. 

Trefe, a a. mince, léger, e; 

Trefedad , sf. phthisie. 

Tregua, sf. trève, 

Treinta , num. trente, 

Treintanario , Trentenarlo. 

Treintena , sf, le trentiéme , ra. 

Treinteno, « , a. trentieme. 

Treja, sf. bricole (au billard ,. 

Tremebundo, a, a. terrible. 

Tremedal , sm. terrain mareca- 
geuz. 

Tremendo, a, a. terrible digne 


—_ 
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Triple a, a triple; —, sm. 
le triple. 
Tripoda . Tripode. sf. table. f. 


vace banc a trois pieds , tre- 
pied de Delp'us , m. 

Tripon ¿0,42 Venlru,e6, 

Tictungr, sm. triphihongue, f. 

Trifpudiar, vo, dunser. 

Tripudio, sm. danse , f. bal. 

Tripudo, a, a, ventru, €. 

Tripulación, al. équipement d'un 
vaisseau , TM. 

Tiipular, va. équ'per un vais- 
seau ; Interpolur, Mezclar. 
Trivuele (á cadu), ad. à cha- 

que pis [erac. 

Tripuilraque, sm. cliquetis , cric- 

Trireme, sm. triveme, 

Tris, sm. bruit du verre quand 
ds casse, un rien; En un 
—, ción d'œil, 

Trisa, Sábalo, 

Trisazio, sm. hymne où est ré- 
péte trois fois le mot saint, 
féte qui dure trois jours, f. 

Trisva , sf. bruit qu'on fuit en 
marchant, m. 

Triscador, sm. brouillon. 

Tiiscar, wn. pietiner, fañe da 
bruit avec l, pieds, être in- 
quiet, turbulent, 

Triserar, ta. diviser en trois, 

Triseccion , sf. trisection, 

Trisdabo, 4, a. trissyllabe. 

Triste, 3 a. triste. 

Tristemente, ad, tristement. 

Tristeza , sf. tristesse. 

Trisulca, a, a qui a trois 

Triton, sm, triton, — [pointes. 

Trilona, sm. triton [en mu- 
sique). 

Triturarion , sf, trilnratica. 

Triturar, va. triturer. 

Trias fador, sm. triomphateur. 

Tiiuufal, 2 a triompbal, e. 


TRO 


Triunfalmente, ad. d'une ma 


nitie trivmphale. 


Triunfante, 2 a. triemplan'. + 


Triunfar, vo. triomplrr, jue 
une triomphe. 

Triunfo, sm. 
flet du revers de la main. 

Triuncirato, sm. triumviral 

Triunviro , so, triumvir. 


Trivial, 2 a. battu » frèqueux, 


trivial, e. 
Tririalidad , sf, trivialité. 
Trlcialmente, ad. trivialement. 


Tricio. sm. carrefour triviire: 
tra 


place où aboutissent 
‘ rues, fo. 
Tri:a, sf. parcelle miette, drisé 
Trobadur, sm. troubadour. 
Trocable , à a. qui peut se io 
quer. 


Trocadamsnte, ad. d'une me 
njere tronquée. 


Trocada (dd la}, 8 da —itls 
ad. au contraire , à rebours 
etc. op 


.! 


Trecado, sm. menue monnaie 
Trocador, a , $. troqueur, se. 
Trocáico, a, a. trochaique. 
Trorar, va. troquer, chauzr 
de main à un cheval. «+ 
mir; —se, vr. changer dhu. 
meur, etc. changer de plre 
navet [ cute 
Trocutinte , sm. échange ni 
Trosisco , sm. trochisque. 
Troco, sm. sorte de puissou 
fait en roue. 
Troche, sf chemin de tri 
verse , Ma [re 
Trirhemorke (d), ad. à l'etour- 
Trofersta, sa vainqueur 
Trofeo, sm. trophee. 
Trugludita, sm. homme ferore 
gros mangeur Tu 
Troja, Trujada, sf. havre-sac 


ne 


triomphe : «oí 


TRO 


Trojado. a, a. enfermé, e 
dans un havre-sac. 
Troje, Troz. … 
Trojecillo , sm. lit de planches. 
Trumpa, sf. trompe, grossé 
toupie; — marina , trom- 
pette marine. 
T.ompada , sf. coup de toupie, 
choc nez à nez , m. 
Trompar, va. tromper. 
Trompazo , sm. coup de toupie, 
coup violent. 
Trompero , sin. feseur de tou- 
pies, trompeur. 
Trompeta, sf. trompettes; —, 
sm, trompette. 
Trompetear, vn. sonner de la 
trompette, 
Trompetero , sm. trompette. 
Trompetilla , sf. petite trom- 
pette , f. cornet acoustique, 
m. trompe de moucheron, 
etc. 
Trompicar, wn. broncher sou- 
vent; —, va. supplanter, 
Trompico , Trompo. 
Trompicon , Trompe:en, 
Trompillar, Trompicar. 
Trompo, sm. toupie , f.saboat., 
Trompon , aug. de Trompo; 4 
—, De—,àù tort et à ira- 
vers. 
Tron, sm. bruit du canon, etc. 
Tronada , sf. tempête avec ton 
nerre. 
Tronador, a, a. tonnant , e. 
Tronar, tn. tonner. 
Troncal , y a. du tronc. 
Tronco , sm. tronc, m. souche, 
f.—,a, a. tronqué , e. 
Troncon, sm. gros tronc, gros 
morceau d’un tronc. 
Tronchar,va. couper par la tige. 
Troncha1o , augm. de Troncho. 
1roncho, sm. Uige de plante, f. 
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Tronchudo, a, a. qui a une 
grosse tige. 

Tronera , sf. embrasure, meur- 
trière, lucarne, f. œil - de- 
bœuf, m. téte sans cervelle, 
f. pétard d’enfant, m. —s, 

Tronido, Trueno. [pl. blouses. 

Trono, sm. trône. 

Tronzar, va. rompre, briser 
froncer, plisser. 

Tronzo , a, a. à qui on a coupé 
une ou les deux oreilles. 

Tropa , sf. troupe , f. corps de 
cavalerie. m, 

Tropel, sm. bruit avec les 
pieds, m. précipitation, f. 
amas confus. 

Tropelía, sf. précipitation, f. 
désordre , m. vexation. 

Tropellar, Atropellar. (min, 

Tropezadero , sm. mauvais che- 

Tropezar, vn. broncher, être ar 
rêté par un obstacle, décou- 
vrir un défaut dans, trouver 
sur ses pas, se disputer ; 
—s0, vr, s’entretailler, 

Tropezon, a, a. qui bronche 
souvent, 

Tropezon, Tropiezo; À —es , 
ad. avec beducoup d'obsta. 
cles, 

Trupezoso, a, a. qui bronche, 

Trópico, sm, tropique ; —, a, 
a. style figuré, e. 

Tropiezo, sm. bronchade, f. 
faux pas, obstacle qui fait 
broncher, m. dispute, fo 

Tropilla , sf. prtite troupe. 

Tropo , sm. trope. (rale, 

Tropologia ,* e allégorie mo- 

Tropológico,, a, a. tropologique, 

Troque , Trueque. 

Troqueo , sm. trochée. 

Trotar, vn. trolter [la hâte. 

Trote, mi. trot: Al —, ad. à 
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Trotivós, sm. petit trot. 

Trim. a, a. trottcur, se. 

T. toner, sf. trot fontnu, =. 

Trovador, &, 8. qui trouve. 

Truear, va. trouver par hasard, 
versilier. imiter un poeme. 

Trorisia. Trorad vr. 

Trox, Troje, sí. grenier a blé, 
m. leglise. 

Tri:a, « drosse de rarage. 

Trozes, sm. trisee su drosse de 
racage, f. 

Tru, sm. troncon; regime 
de cavalerie. 

Trucar, vu. ouvnir Je pu. 

Trucidar, va. turr, massarrer. 

Truco. sm. coup par !lequel on 
fait une biie, —s, pl. jeu 
de billard i atrore. 

Truculento, a, a. erurl, k: 

Trucha, sf. truite: Y. Cera. 

Truchucia, sí. petite meriucte 
scche. 

Trué , sm. toile de Troyes, f. 

Trueco , sm. troc. 

Truero , sm. lonnerre. 

Trueque , sw. tror. "e. 

Trufa, «. bourde, {. mensouze, 

Trafaldin, a, a. danseur, se; 
acteur, trice ; farceur. 

Truhan , sm. bouflon. 

Truhaneary vn. boutYonner. 

Truhaneria, sf. boullonnerie. 

Truhanesro, a, a. de boulloa. 

Truhantilo , sm. vil boulfon. 

Trujaman, sm. truchement, 
courtier. 

Trujamanear, vn. servir de tru- 
chement , troquer , servir de 
courtier. . 

Trujamanía . sf. enurtagr , m. 

Trulla, sf. vacarme m. truelle. 

Trullo, sm. cercelle ou sar- 
celle, f. [ niere tranquée. 

Truncadamente , ad. d'une nra- 


TUM 
Ti iancarmiorto. me "7 
tronquer. f 


Truarar, va. troçu- 

Trun-r, a, 2 tree 

Trunque - Sun serie $ ** 
cartes. 

Truyuero , sm. mal” - 

Tu, pron tu, 

Te, 32. ton, ta 

Taauterm , sm. tuzasr” 
sonnage principal. LS 

Toterusa , sf. tubéreue. 

Tao. sen tube. 

Tiíel, sun. tuyau de or - 

Taiesco, Capote (baso. * 

Tuera. sf. fruit de ». 
qu'nte, m. 

Tuera , sf. écrau dens.z 

Tue , sm. menu bos. 

Tasrtr , a, a. borgne. 15 - 
—. sm. tort, m hrs: 
—+ % En—s, sm. pf. " 
cima. f. pl. À —es. de u- 
sers, a rebours. 

Tua-tsos , sm. moelle, f. 

Tajsrade, sf. exhalaion, e * 
forte. 

Tufo, sm. vapeur, exbalis">. 
f- —+, pl boue + 
chereux sur les oreilles .j.;. ! 
orgueil. 

Tuguriv, sm. eabane de ber 
ger, f. [pu A 

Tuirion, sf. défense, /. :p 

Tuitiro , a, a. qui défend. 

Tulipa , sf. petite tulipe. 

Tulipan , sui. lulipe , f. 

Tuliperu, sm. tulipier, 

Tullido, a, a. perclus, e 

Tullidura , sf. emeut , m 

Tullimiento , sm. contraction «» 
faiblesse de nerés, f. 

Tullir. vn. énrulir; —ge, 
devenir perclus, 

Tumba, sf. représentation E 








TUN 
-eercueil vide, m. impériale 
de carrosse, etc. Tumbo, 
“umbadillo , sm. ouverture pour 
le jeu du gouvernail, f. 
lumbado , a, a. de bombe. 


- Fumbaga, sí. tombac , m. bo- 


gue de tombac. [ bac. 
Tumbagon, sm. bracelet de tom- 
Tumbar, va. faire tomber, rail- 
ler, piquer, étourdir, eni- 
vrer ; —, wn. culbuter ; —se, 
vr. se coucher pour dormir. 
Tumbo, sm. culbute, f. point 
important, cas epincux; — 
ae olla, effondrilies , f. pl. 
Tumbon , sm. collre a couvercle 
bombé. 
Tumefaccion , sf. tuméfaciion. 
Tumefarer, va. tuméfier, 
Túmido, a, a. cullé, e, 
Tumor, sm. tomeur, f. or- 
gueiL [que. 
FPúmulo, sm. tombeau, catafal- 
Tumullo , am. tumulte. 
Tamulluacion , Tumulto. 
Tumultuar, vn. —$€ , Vr. causer 
du tumulte. 
Tumultuariamente, Tumuliuosa- 
mente, ad. tumultueuse ment, 
Tumeltuario, Tumultuoso , a , a. 
lumullueux , se [ bonde. 
Tuna, af. vie fainéante, vaga- 
Tunante, a a. merndiant, vaga- 
boud , e. [en fainéant 
Tunar, vn. vivre en vagahond, 
Tunda , sf. tonte ou tonture des 
draps, bastonnade. 
Tundente, a a. coutondant, e. 
Tundicion , Tunda. 
Tundidor, sm. tondeur de draps. 
Tundidura, sf. action de tondre, 
Tundir, va. tondre les draps, 
hátonner, etc. 
Tundizno, sm. bourre que Je 
tondeur enlève , f. 
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Túnica, sf. tunique, f. habit 
Tunicela , Tünira. (long, m. 
Tuva, sf. action d'entasser, 
eto. f. rassasiement m. 
Tupé, sm. toupel. 
Tupir, va. entasser, presser ; 
—s6, vr. se gorger de nour- 
Turar, vn. durer. (riture. 
Turba , sí. foule , tourbe. 
Turbarion , sf. trouble , m. 
T'urbadamente, ad. avec trou. 
ble. [ trice. 
Turbador, a, 8. pertarbatcur, 
Turbamulta , sf. vohue. 
Turbante, sm. turban. 
Turbar, va. troubler. 
Turbativo, a, a. qui trouble 
dans la possession de. 
Türhido, Turbio. 
Tarhino , sm. lurbithen poudre. 
Turbio, a, a. trouble, lacheux, 
se; contraire. obmcur, e. 
Turbion, sm. lavasse, f. tour- 
Dillon de vent. 
Turbit, sm. turbith, 
Turbon , Turbivn. 

Turbulencia , sf, etat de cr qui 
est trouble , m. turhulence. 
Turbulentomente , ad. lurbulem 

ment. 
Turbulento , a, 9. 
turbulent ,e.  * 
Turdiga , sf. longe de cuir pour 
les avarcas, 

Turgencia, sí. enflure. 

Turgente, 2 a. qui cause une 
cuflure. 

Turibulo, sm. enceusoir. 

Turiferario , sm. thuriferaire. 

Turma, sf, testicule, m —s 
de tierra , trullca 

Turaar, vu, altérer. 

Turnio, a, a. louche; qui a le 
regard sévère. 

Turno, su. tour, raug successif. 


trouble 
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Turun, sm. mulut, rat des 
champs. [que. 


Turpian, sm. oisrau d'Ameéri- 

Turquesa, sf. moule de jalets 
d'arbaléte, etc. m. turquoise. 

Turquesado, a, a. de couleur de 
turquoise. 

Turquesca (d la), à la turque. 

Turqui, 3 à. bleu lurquin. 

Turrar, va. rótir. [rte 

Turron , sm. pâteau d'amandes, 

Turronero, sm. celui qui fait vu 
vend du furron. 

Turumbon , sm. bosse à la téle, 
etc. f. [chiens, 

Tus, Tuso, int. pour apueler les 

Tusilagu, sm. tussilage. 

Tusv, a, e. toutou. 

Tuson , sm. toiron, f. 

Tusona, sf. femme publique. 

Tuteamiento, sim. tutoiement. 

Tutear, va. tutoyer, 

Tutela, s£ tutelle. 

Tutetar, a a. tutelaire. 

Tuteo, sm. tuloiement, 

Tutia, el. tutie, 

Tutor, sm. tuteur. 

Tutoria, sf, tutelle. 

Tutriz, sf. tutrice. 

Tuyu, €, a. ticu, tienne. 


U 
Ú, ou. 


U, aïe! 

Uberrimo, a, a. très-abondant, e; 
tres-frrtile, 

Ubi, sm. lieu, espace. 

Ubicacion, sí. existence dans un 
lieu déterminé. 

Ubicarse, vr. être dans un lieu 
déterminé, 

l'hiquidad, sf. ubiquite. 

Uliquitario, sm. ubiquitaire. 


ULU 


Ubre, un. graisse dure des ma- 
melles, f. 

Ubrera , sf. aphthe à la boucle 
des enfans qui tetteut , m. 

Ucé, Vussamerred. 

Ucencia , Vuecslencia. 

Ufanamente, ad. avec orgueil. 

Ufanarse , wr. se vanter, s'euor. 
gueillir. 

Ufanta, Ufaneza , sf fierté. ar. 
rogance , joie. [joyeux, se. 

Ufano, a, a. fier, arrogant, e; 

Ufo (á). ad. de son chef. 

Ugier, sm. buissier,, 

Uirera, sf. ulcere , m. 

Uicerarion, sf. ulceration. 

Ulcerar, va. ulcèrer.  {eères 

Ulreroso, a, 3. couvert, e, d'ul- 

Ulterior, 3 a. ultéri-ur, e. 

Ultimadamente, Ultimamente. 

Ultimado, a, e. dernier, e. 

Ultimamente, ad. finalement. 

Ultimar, va. achever, terminer. 

Uitimidad, sf. quatité de dernier. 

Ullimo, e, a, dernier, e, 

Ultimas, sf. pl. fiuales, 

Ultra, ad. outre. 

Ultrajamiento, sm. outrage. 

Ultrajar,va. outrager, mépriser 

Ultraje, em. eutrage. 

Ultrajoso, a, a. outrageant, e. 

Ultramar, Ultramarino ; —, sm 
pays d'outre-mer, bleu d'ou- 
tre-mer, 

Uliremarino, a, d'outre-mer: 
—, Ultramaro, sw. bleu d'ou- 
tre-mer. [tain. e. 

Ultramontano , € , ultramon 

Ultrapuertos , sm. ville au dela 
des moutagnes, f. 

Ultriz, s£ vengeresse. 

Ultronso, a, e. qui s'offre de 

, soi-méme. 

Uluta, sf. chevècke, bulotte. 


Ulutar, wn. kurler. 





UNI 


Ululato , sm. hurlement. 

Umbilical, 2 a. omliilical e. 

Umbral, sm, pas, seuil de poite, 
linteau 

Umbralar, va. poser un linteau, 

Umbrático, a, a. qui appartient 
á Pombre. [l'ombre , mM. 

Uméria, sí. lieu od il y a de 

Umbrio , a, a. sombre. 

Unibroso, a, a. où il ya de 
l'ombre , qui fait de ombre. 

Un, a. un, e: V. Uno. 

Undnime , 2 a. unanime, 

Unanimidad , sf, unanimité. 

Uncia , sf, ancienne monnaie, 
once. 

Uncion , sf, onction, extrême. 
onction; —es, pl frictions 
mercurielles, 

Uncionario, a, a. à quion fat 
des fri-tioms mercurielles. 

Uncir, va. atteler des bœufs 

Undecógono , sm. endóragone. 

Undecimo, a, a. onzième. 

Undveo, a, a. ovdcyant , e. 

Ungarina, sf. casaque à la hon- 
groise. [gneur. 

Ungido , sm.” oint, oint du Sei- 

Ungimiento, Uncion 

Ungir, va. oiudre. 

Ungilentariv, a, a. feseur , se 
d’ongueus ou de parfums, qui 
coucerne ou coutient le par 
fum. [guent, f. 

Unglientario, sm. hoite à on- 

Ungüento, am. onguent, tout 
ce qui sert à oindre, parfum, 
aromate, — de Mejico, ur- 
gent. 
nicamenie , ad. uniquement. 

Unicaule, 3 a. qui n’a qu'une 
tige. [est unique. 

Mnicidad , sf. qualité de ce qui 

Unico, a , a. unique. 
Unicornio, sm licorne , unicor- 


[ve, f. 
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Unidad , sf. unité, colonne des 
unites, union , conformité. 
Unidamente , ad. conjointement. 

unanimement, etc. 

Unificar, va. réunir en un 

Oniformar, va. rendre uniforme 

Uniforme, a a. a. uniforme ; — 
sm. uniforme de soldat, 

Uniformemente, ad. uuiforme- 
ment. 

Uniformidad , sf. uniformité. 

Unigenito , a, a. unique. 

Union, sf. union , liaison , f. as 
seniblage, m. correspoudauce 
conformité, ressemblance de 
deux perles, composition plar- 
maceutique, elc, réunion des 
levres d'une plaie, ete. conti 
guité; —es, pl. perles pa- 
reilles, 

Unir, va. unir, méler, incor- 
porer, joindre, attacher, 
réunir; —se, vr. s'unir , con- 
venir, s’accorder , se juindre 

Unison , sm. uuisson, 

Unisonancia, sf. accord à V'unis- 
son, m. monolonic. 

Unisono, a, 2 a. qui est à l'u 
viSsON ; —, SM. UNIFSON. 

Unitive, a, a. qui a la veriu 
d'unir; Via —, voie unitive. 

Unituso, Unituvso , a , a. prop:e 
à unir. 

Univalvo, a, a. univalve. 

Universal , 2 a. universel, le. 

Universalidad , sf. universalité. 

Universalmente, ad. universi. 
lement. 

Unirersidad , sf. assemblage , m. 
collection totale, université, 
f: corps. m. communauté 
—es , pl. vifles, villages con. 
federés, f. pl. 

Universo, sm. univers: —,4, 
a. universel, le 
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Unimcaria,sÍ usuinoration. 

Uniccarse, Vr. etre uuivoque. 

Cusroeu, a, à unique, qui 
ue fait qu'un, uuauime. 

CUns,a,sa UD, Une. 

Untad r, sm. colui qui oint, 
chirurgien qui fait dre fme- 

Ustadurs , sí onction.  [tous. 

Unts -ieuts, Uuciun. 

Uutar, va. oimdre ; — las manos, 
gra sser la palle; — se. vr. se 
gruisser. se tucher, ferrer la 

Mrtasa . sh graisse. (mule. 

Unts, sin. matiere grasse . prais- 
se. f. — de runa, argenl pour 
sub oruer. clucua, se 

Uuso, Ustess, a, à ouc- 

Ultu sitad, «E oucluosite. 

Uuiura. Un do, 

Läa, «E ongle, m. corne du 
pied du cheval, ete. pointe 
recouihre, epine crechue, 
partie du tronc d'un arbre 
e upe qui tient à la racine, 
croú'e sur une plaie, tumeur 
sur la paupiere. — "Uñurada, 

Cruda, A. coup Vongle, m V. 

Ularada, mM. égratiguure,  [f. 

Ulute, eu. pincer avec Pongle, 

Users, sun. abresa la racine des 
ongles, ongle qui entre dans 
la chair. fans. 

Uñeta, sí. poussette : jeu d'eu- 

LU idura , sf. action de imr:ttre au 
joug. (longs. 

Uños-, a. a. qui a los ongles 

Upa, Aupa. [lever. 

Uuar., vu. faire effort pour s'e- 

Uracho, sm. on aque. 

Orancgrafía, sf. uranographie. 

Uruñs, Uurav. 

Urbana vente, ad. poliment, 

Urbanitul, sí. urbanité 

Urbano, a. a poli, e de lu villes 
albun e 


USO 

Urca , sf. khourque , orque. 

Urce, Brezo. 

Urchilla, sE couleur violette 

Urdidera, sf. ourdissus, ‘ 
ourdissoir , m. 

Urdiior, a, $. ourdisseur, +. 
—.sm ourdissotr. 

Urdidura , sf. ourdissage , m. 

Urdiembre, Urdimbre. sm. chain 

Ursir, va. ourdir. [de toile, 1 

Urclera, sf. uretre. 

Ur.teres, sm. pl. ureteres. 

Urgencia, sf. vécessite, obliz» 
üon indispensable , f. beso.o 
urgent, m. 

Urzente, 212 urgent, e. 

Urzir, vu. étre uigrnt 

Urina, sf. urine. 

Urinuriw, a, à. de l'urine ,ui 
aire. [de verre 

Urna, sf. urne . boîte su raise 

Urnira , sf. petite urue. 

Urnicion, sf. alonges de vaisseau. 

Uso, sm. nuroche, f. 

Urraca, sf. pie. 

Ursa , sf ourse. 

Usacicn, sí usage, m. action 
d'user. {saz-. 

Usadamente, ad. suivant lu 

Usado, a, a. usé, gále, expert 
meute, e; Al —, ad. ausauce 

Usage , sm. usage. 

Usagre , sm. sorte de gale. 

Ucanza, s£ usage , m. 

Usar, va. user, mettre en usaze 
faire par habitude, exercer un 
emploi, avoir coutume de; 
—4e, vr. être en Usage, uite. 

Usenria, syncope de PVuestra 
Fecerencia. 

Useñoria , usla, usirla, syncopes 
de Vuestra señoría, 

Usier, Ugier. 

Usitado, a, a. usite . e, 

Us, su. usage, [use 


U'TT 


Ustaga , sf. moufle du mât de’ 


hune, m. 

Usted, sync. de Vuestra merced. 

Ustion , sf. ustion. 

Usual , s a. usuel, le: doux, ce; 
sociable; Año --, aunée cou- 
rante, f. 

Usualmente , ad. usuellement. 

Usuario, a, a. qui wa que l’u- 
sage , la jouissance. 

Usucupion , el. usucapion. 

Usucapir, va. acquérir la pro- 
priété par la pressription 

Usufructo, sm. usufruit , profit, 
avantage. (fruit, Fructificar. 

Usufructuar, va. avoir l'usu- 

Usufructuariv, a, a. usufrui- 
tier , e. [fit, m. 

Usura, af. usure, f. gain, pro- 

Usurar, Usurear, vo. donner ou 
preudre à .usure, beveficier. 

Usurariamente, ad. usurairc- 
ment. (rier, e. 

Usurariv, a, a. usuraire , usu- 

Usurero, sm. usurier; —, A, 
4. usuraire. 

Usurpacion , sf. usurpation. 

Usurpador, a, s. usurpateur, 
trice. 

Usurpar, va. usurper , se servir 
d'un mot à la place d'un au- 
tre ou daus un autre sens, 

Ut, sm. ut, 

Utensilio . sm. ustensile, 

Uteral, Uterino. 

Uterino, a, a. de Ja matrice; 
Furur —, fureur utèriue ; —, 

, Su. utérin, 

Utero, sm. matrice , f. utérus. 

Util, sa. utile ; —, sun. utile; 
Utilidad. 

Utilidad, sf. utilité. 

Utilmente, ad. utilement. 

Vtilizar, va. être utile; —se, 
w. relirer du protit. 
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Utrero , sm. bœuf de trois ans. 
Ut supra, comme ci-dessus. 
Utopia, sf. utopie. 

Uca, sf. raisin, m. grappe, f. 
vu grain, m. de raisiu ivro- 
gue, m. verrues en grappe; 
— de gato, joubarbe; — de 
raposa , sorte de morelle ; — 
espina ó crespa, groseiller épi- 
neux , m. — pasa, raisin sec, 
m. — {amia , stzpbisaigre; — 
lupina , tue-loup , m. 

Uvada, sf. abundance de rai 
sins, [tre. 

Uvaguemaastre, sm. veguenes 

Uvale, sin. raisiué. 

Uvea, sf. uvée. (sins. 

Uvero, sm. marchand de rai- 

Orilla, sf petit raisin, m. 


y 


Vaca, sf. vacle, chair de va- 
che ou de beufl; —s de San 
Anton, punaises rouges de 
jardin. 

Vacaciones, sí. pl. vacations. 

Vacada, sf. troupeau de bœufs, 
de vaches, m. 

Pacancia, Vacante. 

Vacante, sf. varance d'un bé 

Facar, tn. vaquer. [nélice. 

Vacatura, Vacante. 

Pacía , Bacta. 

Variaderv, sm. égout. 

Vaciadizo, a , a. creux , se; vide, 

Variador, sm. celui qui vide, 
instrument pour vider. 

Variamiento, sm. évacuation, f. 

Variar, va. vider, mouler, creu 
ser, faire en creux; déchar- 
ger ses eaux dans; décroitre, 
baisser; ue pas bicu remplir 
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son tems; traiter à fond, 
épuiser ; perdre sa couleur, 
etc. —se, vr. se vider ; dire 
son secret. 

Faciedad , sf. vide ,m. vacuité ; 
parole iuconsidérée, arro- 
gante ou obscene. 

FVarciero, sw. berger qui n'a 
point de brebis pieiue. 

Facilucion , af. vacillation. 

Y acilar, vn. vaciller, 

Facin, etc. Bacin. 

Vaciu, a, a. vide, qui n'est pas 
ploin, e: vain, e; présomp- 
tueuz, se; désœurré, e —, 
sm. vide. 

Facisco, sm. fragment de mi- 
verai dans les mines de mer- 

Faco,a,a.vacant.e. [cure. 

F'aruidad , sf. vacuité. 

Pacuna, sf. vaccine, f. varcin, m. 

Facunador, sin, vaccinateur. 

Jacunar, va. vacciner. (vache. 

Fucuno, a, a. de bœuf ou de 

Vacue, sm. vide. 

Fade ,sm. porte-feuille d'éco- 
lier. peut surmonter. 

Fadeuble, 28, guéable, qu'on 

Fadear, va guéer; vaincre, 
surmonter; souder le gué, 

Pademerum , Fade. 

Fadera , sf. pue , m. 

Vado, sm. gue, expédiens. 

Fadoso, a, a. plein, e de bas 
fonds y etc. 

Fugabundo, a, a. vagabond e. 

Vaganetne, ad, vaguement. 

Fugamundear, vu. errer çà et là. 

Pagumundo, Vagabundo; qui 
n'a poiut de demeure fixe. 

Fagar, vo. vaguer, marcher à 
travers champs, etc battre 
le pavé, flotter, voltiger, 
avoir le tema nécessaire pour 
s'égarer daus scs idées; —, 
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sm. loisir, désœuvrement. = 
monchalance , f. 

Fagaroso, a, a. erraot,e. 

Vagazo, sm. mare de raisins « 
d'olivez, 

Fagido, sm. vagissement 

Vagina, el. vagin, m. 

Vaginal , sa. vaginal, e. 

Pego, a, a. errant, iuquit 
lèger,e; vague ; En —, ad 
en l'air, sans appui, vague 
ment . vaiuement. 

Pagueacion, s£  inconstance; 
f[- écart d'imagination , m. 

Pagucar, Pagar. 

Vaguedud , sf. inconstance. 

Vaguido, sm. vertige, rique. 

dauger: —, 4, a. qui a des ver 

Fahar, Vahear, [tue 

Vaharada, sf. souffle, m La 
lesne, 

Fahurera , sf. pustuleá la bo. 
che des enfans à la mamut. 
f.melon qui u est pas múr, » 

Vaharina , sf. vapeur, f broui- 
lard , m. 

Vahear, vu. exhaler une vapeur 

Faho, sm. vapeur, f. 

Vahuno , Bahuno. 

Vaida , sf. voûte en hémicy: le. 

Faido, sm. vagissement. 

Vaina , sf. gaine , f. étui, four- 
reau , Mm. gousse, cosse. 

Vainazas, sm. homme anru 
paresseux. 

Fainira, Vainilla, sf. pou: 
mince, f. eflilé. m. vanilic. 
Vaiven, sm. balancement, m 

instabilité, f. risque. 

Vajila , sf. vaisselle. 

Pal. sm. vallée, f. vallon, égcut 

Valar, 22. de rempart: Cor. 

, couronne vallatre; —. 
yn. béler, V. Balar. 

Fale, un. adicu, congé; b.]et 


— 
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à ordre, m. immuuilé d'eco 
her, vade , f. 

Valedero, a, a. valuble. 

Valentarho, Valenton. 

Falentia , sí. vaillance, action 
de valeur, fanfaronnade , vi- 
vacité d'esprit, imitation par- 


faite de la nature, f. grand: 


effort; lieu où l'on vend de 
vieux souliers, m. 

Y alentisimo , sup. de Puliente, 
tres-babile. 

Valenton , sm. fier à bras. 

Valentonada , sf. bravade 

Falentonazo , Valenton, 

Faler, wn. valoir, prévaloir, 
avoir du crédit sur; V. Equi- 
valer, avoir cours, pouvoir ; 
—, va. lavoriser; —se ..vr. $e 
servir de, s'appuyer du cré- 
dit, etc. 

J'uleriana , sf. valériane. 

F'ulerusamente , ad. valeureuse- 
nieut, 

V'aleruso , a, a. valeurcux , se; 
artif, ve; cflicace. 

Y aletudinariv, a, a. valétudi- 
naire. 

Valia, sf. prix. m. faveur, f 
crédit, m, flaveur; faction, 
f. parti, m. 

V'alidacion , sf. validation. 

T'ülidamente, ad. validement, 

Y alidar, va. valider. 

Falidez , sf. validité. 

F'älido , a, a. valide. 

Falido, a, a. qui se sert, qui 
se prévaut , qui est eu faveur, 
géneralement estime, ez —, 
sm. bélument, 

Faliente, 2 a. fort, e; vigou- 
reux,se; vaillant, e; utile, 


iflirace. excellent, grand , €; 


excessif, ve; — sm  rodo 


hreut 
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Fultentemente, ad. vigoureuse- 
ment, vaillamment, excessive 
mept , avec chuleur. 

Faumiento, sm. usage, emploi, 
m. utilité, f. avantage, m. 
contribution, f. don gratuit, 
crédit, m faveur, protec- 
tion , f. 

Paliza, sí. ma. balise. 

y ana , SL. large rabatde pay 
sán , m. {suisse . f. 

Valones, sm. pl. culottes à la 

Falor, sm. valeur, validité, 
force , vertu , f. 

VPalurar, Valureur, va. évaluer. 

Fulonta, Palor, NV. Estimarivn 

Valse, Valgo, sm. valse . f. 

Valuacivn, sl. évaluation. 

Valuar, va. évaluer. 

Valva, sf. valve , enveloppe des 
tustacées. E 

V alvasor, sm. hidalgo, 

Vélrula , sí. valvule . soupape. 

Valla, sf. retraurheretit, m 
pa'issade , enceinte de pieux 

Falladear, Fallar. 

Vallado, sm. retranchement 
m. palissade, f. 

Fallar, va. entourer de retrau- 
chemons, etc. 

Valle, sm. vallée , f. 

Fallecico, Vallecillo, Vallejo , 
sm. petite vallée, f. 

Fanagluria . sf. vaine gloire, 

Fanagloriarse, vr. tirer venite. 
de. (mite 

Fanaglrrivsamente , ad. avec va- 

Fanaglorioss, a, a. vain, €; 
gloricux, se. 

Punamente, ad. vainement, su 
perstiticusement, sans fur 
dement , avec vanite. 

Fanear, vu. dire dus fadaises 

Vanguardia, sí. Ava::t-garde. 

Vanidad, £ vauite, vaine 08- 


3; 
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tentation, parole iuutile, f. 
vide, m.allusion, f. fantome, 
m. [teux. se. 

Fumar, a, a van, e; vani- 

Puno, a, e valo, ez vide, 
CHeUT, $e. 

Paper, su. vapeur, haleine, f. 

Fujoraïle, 3 a. qui cxhale des 
vapeurs, qui peut sévaporer. 

Paporarion, sf. evaporat on. 

Faporar, Vapurear, Faprrizar, 
Y. Eraporar, 

Faperización, sf. vaporisation. 

FPaporoso, 4,3. vaporeux, se, 

Fapularion, sf. Fapulamiento, 
sm. fuuct, m. 

Vapular, va. foustier. 

Vaquear, va. saillir les varhee, 

Faqueria. sf. troupeau de bœufs, 
de vaches, m. 

Faquecitlo dim. de Faquero. 

Vaqueriq. a, 2. de vache. 

Paquero , um. vacher; —,a,a. 
de vacher. 

Faqueta , sf. cuir de bœuf ou de 
vache , m. Y. Baqueta. 

Paquilla, Faquita , sf. génisse. 

Fara, sf. verge, baguette, gau- 
le; coloune de das, etc. 
vare , f. troupeau de ¿o à So 
cochons, m. — de jeié, tu- 
béreuse ; perrhe de faucon. 
neriey —#, pl. brancards, 
m pl.—s de luz, échapptes 
de lumière, 

Faraderos, sm. pl. planches en 
dehors des borduges , f. pl. 

F'aral , sm. perche, f. 

Farapalo, sm. longue perche, 
f. coup de perche, m. peine, 
f. chagrin. 

V'arar, va. lancer un vaisseau à 
l'eau: —, échouer. 

Farascelo , sm. treillage de jar 

Paraze, sn. coup de gaule. [din 
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Farcnilla, sf. tiers de la fan:- 

Vardasca , sf. houssine. [gue, r. 

Vuardascazo, sm. coup de bou 
ane. 

Fareador, sm. celui qui gaui-. 

Varrage, sm. action de vend.e 
à la vare, f. 

Varear, va. gauler un arbre. 
donner des roups de gaulr. 
piquer les bœufs, mesurer ra 
vendre úla vare; —3se, vr. 
maigrir. [perche, f 

Varejon, sm. grosse et longue 

Varenga , sf. ma. varangue. 

Fareo, sm. l'action de gauler 
de mesurer à la vare. 

Vareta, sf. petite verge ou La 
guette, f. gluau, m. rve 
d'une étotfe, f. mot piquant. 
detour , m. ¿tayes. 

Varetear,va. fabriquer une ¿oe 

Variatilidad , sí. variabilite. 

Variable, 3 a. variable. qu'ou 
peut varier. 

Pariacion, sf. action de va- 
ricr, variation. 

Variamente, ad. diversement. 

F ariante, sm. témoin qui varie 
dans ses depositions ; —. sí 
variante , lecture différente. 

Voriar, va. et n. varier. 

Virire , sl. varice. 

Paricoso, 4, a. variqueux. se. 

Variedad, sf. varicte. maniere 
de varier les choses; V. Fe 
riacion. 

Varilla , sf. petite verge ou )a- 
guette , tringle, pointe délice ; 
—s, pl os de mächoires , m. 
pl. fasue , bigarré , e. 

Pario, a, divers, e; variable, 

Paron, em. mile , bormime fait 
homme de culamleration . ba- 
ron, | baronnie 

Varonia, sí. hgne mascuhue, 
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Varonil, 2 a viril, e, 

PV arunilmente , ad. virilement 

Y arraquear, Ferraquear. . 

F'asallage, sm. vassclage, m. 
sujétion , dépeudanec, f. 

F” asallo, sm. vassal, sujet d'un 
souverain, tout ce qui est 
soumis , subordonné. 

Y” asar, sm. buffet pour la vais- 
selle, [ne, chose obscure, f. 

PF ascuence, sm. langue hiscayen- 

Vascular, 3 a, vasculaire 

F'asera, Vasar, armoire à met- 
tre des vases, table de nuit, 
f. verrier, m. 

F'asija , sf. vase, m. vaisselle de 

Y asijilla, dim, de Vasija. [cave. 

F'asillo, ito, dim. de Vaso. 

Vaso, sm. vase, m. capacité 
d'un vaisseau, etc. f. vais- 
seau, m. voupe (constella- 
tion), f. sabot du cheval; 
—-8, pl. bassins de garde- 
robe, ete. vaisseaux, m. pl. 
veimes,f. pl. 

Pistogo, sm. rejeton d'arbre. 

Fastedad, sf. vaste étendue. 
Pasto, a, a. vaste: V. Basto. 
Fate, sm. devin, poéte. [ vin. 
Y aticinador, sm. prophète , de- 
F aticinar, va. deviner, prédire. 
Faticinio, sm. prophète, pré- 
dicton , f. [int allons! 
Faya, sf. baie, moquerie: —, 
Vecero, sm. celui qui doit agir 
à son tour. 
Verinamente , ad. tout proche. 
Vecindad, sf. habitans d'une 
ville, m. pl. voisinage , domi- 


cile, m. proximité, eflinité, 
ressemblance. 
Fecindario, sm. population 


d'une ville, f. rôle des babi- 
tans; V. Fecintud. 
Fecino, a a voisin, babitant 


VEI 611 


bourgeois , domicilie, e ; sem- 
Veda , sf. prohibitiou. [blable. 
Vedado, sm. lieu dont l'entrée 
est défendue. 
Fedamiento, sm. prohibition , f. 
Vedar, va. délendre, prohibor 
empêcher, embarrasser, in 
terdire. 
Vedegambre , sm. ellébore. 
Vedija, sf. flocon de Jaine gras 
' se, poil, m. cheveux em- 
brouillés ,m. pl. —, pl. bour- 
. ses des testicules , srrotum. 
Pedijilla , dim. de Vedija. 
edijudo, Vedijuso; a, a. qui 
, Ale poil, les cheveux: em 
, brouilles. 
Pedriado, Vidriado. 
eduño , sm. qualité des vignes 
. ou des raisins. f. 
Veedor, sm. espion , contrôleur, 
inspecteur. 

Veeduria , sf. charge, f. ou bu- 
reau, m. d'inspecteur, etc. 
Vega, sf. campagne, plaine 

fertile. [ ä-tour. 
Fegada, Vez; À las —s, tour: 
Pegetable, a u. végétable. 
Vegetarion , sí. végétation. 
Vegelal,3a. végétal, e 
Vegetarse, vr. végéter. 
Vegetativo, a, a. végétatif, ve, 
Veguer, sm. viguier. 
Feguerla, sl viguerie. 
y shemencia » s£ véhémence. 
Vehemente . a à véhément , e. 
Fehementemente , ad. avé vebe 
mence , véhémentement. 
Vehiculo, sm. véhicule. 
Veinte, num. vingt. 
Veintena, sf. vingtième, rr 
vingtaine. y 
Veintenar. Feintena. 
Veinteno, a , a. vingtième. 


* Feintésimo, a, a. vingticnac. 
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Feintidoseno . So & de úngt- 
drux [ quatre. 


Peintivatreno. a, A de vingt- 
Paintiueti la , sf, ofice de Pein- 
tiualro, 
Feintiuatro , sm. échevin de cer- 
taines villes d'Arrdaluusie. 
Vejacisn , sf. vezation. 
Fejimen sm. lardou , brocard, 
m. critique hadine, f. 
Fejaministe , sm. critique , cen- 
srur. 
Fejar, ve. vexor, critiquer. 
Vrjancon , a, à. decrépit AZ 
F'ejestorio, em. vieillerie , f. 
Fejcie, um. vieillard ridicule, 
Peje: , sf. vieillesse , vélusié , fo 
incommodités de la vieillesse, 
f. pl. vieille nouvelle, 
Fejezuela , sí. petite vicille. 
Vejiga ,M. vessie, vésicule du 
fiel; —s, pl vessignon, m. 
grains de petite vérole, ma pl. 
Fejigaturio, a, u. vésicaloire. 
Vejigazo, sm. coup de vessie 
enilee, [Pejiga. 
Fejigúela, Pejiguilla, dim. de 
Fejiguero, sm. hinime quí, au 
jeu, parie en dehors ; carabin 
au jeu , pereepteur ambulant, 
F'ejute, su. vie:llot. 
Vela, ol. veille, sentinelle, f. 


¿lerinage, mm chandelle, 
Lougie voile de uavire, 
oreilie de «cheval. 

Pelucion, sl. veille, veilice; 


—es, pl. ¿pousailles, 
Felarho , sm. misaine , f. 
Velada, Velarion. 
"elador, sm. celui qui veille, 
surveillant, chandelier de 
Feluge , sm. jet de voile. [bois. 
Pelambres , sf. pl. épousaillrs 
F'elimen , sm, voilure. f 
Velar, va. et a, veiller, obser- 
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ver attentivement. épouse”. 

FVelarte, sm. ancien drap tu»: 
fin. { slarce 

Feleidad , sf. velléité, ivcon- 

Peleidoso, a , à inconsiant.c. 

Velejar, vu. faire voile. is”. 

Velerta , sf, boutique de chance 

Pelero, sm. chandelier ; —,:. 
a. bon voilier. 

Velesa, s£ espèce de pan: 
sauvage. 

Peleta , sf. girouette. 

Velete, sm. voile très-Gn. 

Pelicacion, sf. irritation, j. y 
colement , m. 

Felicar, va. picoter. 

Felilla , sf. petite chande!le. 

Velillo, sm. petite voie, g-: 
brorhee , f. 

Felilos, sm. pl. vélites. 

Velo, sm. vorle. 

Velocidad , sf vélocité, facilizó 
promptitude. 

Felon, sm. lampe à pied et 4 

lusieurs meches, P ee 

Vélonera , sf. support de lar: ¡x- 

Velinero , sm. lampiste, 

Feloz, 3 a. prompt, léger, e. 
vif. expéditif, ve. 

Feluzmente, ad. vitement. 

Peallecillo, dim. de Pello. 

Pellera, sf. femme qui óte le 

Peliido , Pelloso. [poil Codes 

Vello, sm. poil follet, paii «.: 
animaut, duvet des fruit-. «* 

Vellurinu, sm, prau avec - 
laine, toison , f. 

Vellon, sm. toison. peau are 
la lune, f. billon, m. ms 
naie . f. flocon de laine gras 

Vellori d Vellorin, sm. drap ue 
moyenne qualité. 

Fellurita , sf. primevere, 

Veilosilla. sf. piloselle. 

Felioss, a ,u. velu. e. 
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Felludo, a, a velu,c;- , sm, 
panve , f velours, m, 

Pena, sf. veine fibre des plau- 
tes, cavité souterraine. 

Fenablo , sn. épieu. glier. 

Venadero , sm. sort, gîte de san- 

Venado, sm. espèce de cerf, {: 

Fenajo, sm. courant, fil de 
l'eau. [veines , vénal, e. 

Penal, a a. qui appartient aux 

Venalidad , sf, vénalité, 

Vendiico, a, a. quia uo grain 
de folie. [à la chasse. 

Venalurio, a, a. qui appartient 

Vencedor, a, s. et a. vainqueur. 

Fencejo, sm. lien, martinet 
uoir. 

Vencer, va. vaincre, prévaloir, 
surmonter franchir, gagner 
un proeés, etc. plier, eour- 
ber, échoir. 

Vencido, a, a. échu, e; payable. 

Vencida, sf. victoire. 

Vencible, 3 a. qui peut se vain- 
cre. [tion de courber, f. 

Vencimiento, sm. victoire, ac: 

Venda, sf. baude, bandelette , 
diadéme, m. 


Fendaje , sm. droit de commis. . 


sion vu de courtage. 

Fendar, va. bander, aveugler, 
offusquer. 

Fendaval, sm. vent d'aral, 

Vendsdera , sf. vendeuse. 

Vendedor, am. veudeur, 

Veudeja , sf. vente publique. 

Vender, va. vendre ; —88 , Vr. 
se vanter de ialens qu'on n'a 
pas, se devouer au service de. 

Vendible, 3 a. qui peut se ven- 
dre, qui est à vendre, 

Fendicion , sf, vente. 

Vendimia, sl. vendange, f. 
gain, profit, m. 

Fendiniadur, su. vendangeur, 
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Fendimiar, va. vendanger, faire 
des protits illicites , tuer. 
Feneficiar, va. ensorceler. 
Feneficio , sm. sort , maléfice, 
Venéfico , Venenoso , sorcier, e 
Fenenar, va. empoisouuer. 
Fenenarb , sm. apothicaire. 
Feneno, sm. poison, venin, 
+ médicament , m, drogue pour 
la peinture, f. fard, trans 
port de colère, goût desa 
gréable. 
Penenosidad , s£. venin , m. 
Venenoso , a, a. vénéneus, Se, 
Fenera, sf, pétoncle, { croix 
ou médaille d'un ordre mili- 
taire ; V. Fenero. 
Penseratls, 3 u, ténérable. 
Venerablemen:s , ad. avec véné 
ration. [culte , an 
Veneracion, sf. vénérution, f. 
Y enerador, era. celui qui véuère. 
Venerando, q, a. vénérable. 
Venerar, va. vénérer, reudre 
le culte, 
Penérso, a, a. vénérien, ne. 
Fenero, mm. mine, veine de 
métal , etc, veine ou source 
d'eau , ligne horaire , f. 
Veneruela, dim. de Fensra. 
Fengador, a, s. vengeur, tresse. 
Fengala , sf. voile vu crépe trés- 
clair, m. petite baguette. 
Fengancilla, sl légère ven- 
geance. 
Fenganza, sf, vengeance. 
Vengar, va. venger. 
Vengatiro , a, a. vindicatif, ve. 
Penia , ef, pardon, m. permis 
sion, f. salut ,m, inclinalion 
de tête, 
Venial , a a, véniel, le, 
Fenialidad , sf, qualité dun 
péche véniel, 
Feniulminte , ad. véuicilement. 
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Fenida, sf. venue, f. retour, 

m. crue d'eau, f. assaut d'ar- 

mes, m. impeluosité. 

Fenidero, a, a. futur, ey —+, 
sm. pl. la postérite, f. 

Fenilla, sl pelite veine. 

Fenino, om. furoucie. 

Venir, vn. venir, arriver, sur- 
venir; s'ensuivre de, passer 
á, dans les mains de; com- 

raitra en justice, ¿tre porté 
á un tribuval y aller, tomber 
d'accord , recourir, tomber, 

- parvenir, consentir, devenir, 
monter, se monter: se mon- 
ter à; être du parli, de Pa- 
vis de, 

Penosw, 4,4. veineux, se. 

Fenta, sí. vente, bútellerie, 
meison déserte. 

Fentaja, sf. avantage , m. 

Fentajusamente , ad. avantageu- 
sement [qui a l'avantage. 

Fentajosæ, a, a. avantageux, se; 

Ventulla , sf. soupape. 

Fentalle , sm. éventail 

Fentana, sf. fenêtre, narine : 
llacer —, se mcltre à la fe. 
nétre, 

Fentanage, sm. ferêtrage. 

Ventanaie, sm. coup d'une 
fenétre quan ferme. 

Ventanera, sl femme toujours 
à la (rnétre. 

Pentanero, sm. menunier qui 
fait dea châssis, etc. homme 
qui lorgne des femmes aux 
fenêtres, . 

Fentanica, Ventarilla , sí. petite 
fenètre, 

Fentanico, lle, sax. pelit Yo. 
Jet de fenêtre. 

Ventendura , sf. soufilure, 

Fentear, Fenter, wn. venter, 
fluirer, s'enquérir, exposer 
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au vent; —.e, vr. s'emp 
de vent , lâcher un vent. 

Fentero , a ,s. aubergisie. 

Ventilecion, sf. agitation à 
l'air , discussion . ventilato. 

Vontilador, sm. ventilateur. 

Ventilar, va, agiter, mous 
secouer en plein air, dee 
ter, ventiderz —, vu. —5. 
vr. eirouler, eu palant + 
Fair, ete. 

Ventisca , sf. bourrasque. 

Fentiscar, vn. faire une bro: 
rasque. 

Vontisquero, sm. erdroit oi 
vent amoncelle la neige: \ 
Ventisca. 

Pentulera , nf. bouffée de re: 

Ventor, sm. chien de quete. 

Fentorillo, Ventorro, sin. pes 
hótellerie , f. 

Fentusa ,sL ventouse, f. sou;. | 
rail, m. 

Pentosear, vn. —se, vr. Licor 
des vents. 

Fentovidad, sE ventosit, * 
vent, pet, m. 

Ventoso , a, a. ventena, «:" 

Fentrada, Ventregada. [Fe 

Ventral, 3 8. qui concerne . | 
ventre. 

Veriregads , sf. ventrée. 
Fentrera, sf. ceinture on = 
mure sur le ventre. [ire 
Ventrirulo, sm. estomac, v 

Fentrudv, a , à. ventru, e. 

Ventura, sf. bonne aventur-. 
fortune, f. hasard , m. 4—. 

la —, à l'aventure. 

Venturero, a , a fortuit, aser 
turier, e; V. Fenturoso 

Venturilla, Ventura. 

Ventarina , sf. aventurine. 

Venture, a, a. futur, e. 

Fenturon, am. bonbeur 


. VER 
ad. 


FVenturnsamente , heureu-. 
sement. 

Venturoso, 4, a. heureux , se, 

Venustidad, sf. beauté, bonne 
grâce. [plein, e de grâce. 

Veunusio, a, à. beau, belle ,' 


Fer, va. voir, observer, exarni- 


ner, troaver, prévoir, jima- 


giner, assister à l'audience ; 
—, Yr. $e voir, voir son. 
jeu; —, sm. apparence , sens 
de la vue, 

Veras, sf. pl. vérité, sincérité, 
ardeur, activité ; De —, ad. 
en vérité , tout de bon. 

Feracidad, sf. véracité. 

Feranuda, sf. tems d'été, m. 

FV'eranar, Veranear, wn. passer 
l'été quelque part 

Veranero, Verdneo, sm. pátu- 
rage d'été. 

FP eranico, illo, sm. petit été, 

Veraniego, a, a. dété, per- 
sonne que j'été abat , impar- 

Ferano, sm. l'été. [fait , e. 

Veraz, à a. véridique. 

Verbal. sa. verbal, e. 

F'erbalmente , ad. verbalement. 

V erhasco, sm. bouillon blanc. 

Verbena, sf. verveine. (l'air. 

Verberacion , sf. verbération de 

Verberar, va. battre, ex parlant 
des eaux, etc. 

Perbigracia , par exemple. 

Y erbo sm. mot, terme, verbe : 
—s, pl juremens, m. in- 
yures, f. pl. 

Ferbosidad , sf. verbosité. 

Ferbuso, a, a. verbeux, se 

Verdacho, sm. vert pâle. 

Ferdad . sf. vérité, véracité, 
veridieité , réalité des choses, 
sorte de pâté. 

Ferdaderamente, ed. véritable. 
ment, à la vérité. 
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Perdadero, a, 2. vrai, e: véri. 

Verdal, 22. verdätre.  [table. 

Verde, sm. vert, verdet, vert- 
de-gris ; Darse un — , ae don- 
ner du bou tems; —, 2 a. 

Perdea, ef. verdée. (verte 

Verdear, wn. verdir. 

Verdereledun , sm. vert céladon. 

Verdecer, vu. verdir. 

Ferdecillo, sm. verdier. 

Verdegay , sin. vert gai. 

Verdazuear, Verdear. 

Verdemar, sf. vert de mer, m. 

Verdemontaña , s.m. vert de 
montague. [lage. 

Verderol , em. sorte de coquil 

Verderon, sm. verdier. 

Verdete , sm. verdet. 

Verdevejiza . sw. vert de vesaie. 

Verdin, sm. Verdine , af. ver- 
deur. (brun. 

Verdinegro, a, a. d'uu vert 

Verdino, a, a. d'un beau vert. 

Verdiseco , a, a. à moitiéser, be 

Verdolaga, sf. pourpier , m. 

Verdor, sm. vrdure , verdeur, 

Ferdoso , a, a. verdátre. [f. 

Y erdayo.sm. mousse verdûtre, f. 

Verdugado, sm. vertugadin. 

Verdugo, sm. sion, m. lame 
d'épée tres-déliée . f. bour- 
reau. 

Verdugon , augm. de Perdugo. 

Verduguillo, sm. petit rejeton . 
tubercule sur les feuilles , ra 
soir étroit. (d'Lerbes, 

Verdulero, a, s vendeur , se 

Verdura, sf. verdure herbes 
potagtres. 

Vereda, sf. sentier, ordre où 
avis donué à plusieurs villes, 
m, fde louage. 

Veredario, a, a. cheval, etc 

Veredero , sm. porteur d'un or 
dre à plusicurs villes, ete. 
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Verda, $ petit sentier ru. 

dois, Paru, Viga, vor, 
2 amore val, most d'uiba- 
hiere 
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Ferraco, sm. verrat 

Ferraqueer, vu. groguer. 

Ferriundez , sf. chaleur des 1°. 
rats, état des herbes ten : 
vu mal cuites, 

Ferrivndo, a, a verrat en is | 
leur, fletri , ex mal cut, 

Ferrocal, Berrocal. 

Perrucaria , sf. herbe au rc 
rues. 

Verrueco, Berrueco. | 

Ferrega, sf, verzue. 

Ferrugoso , Y errsiguien!:. 

Ferruguiento ,.a, à. qui à :: 
turrues. 

Ferruguilla , sf. petite verru 

Fersar, vn. tourner: 6.1 | 
devenir versé dans. 

Fersitil,s a. qui Louruc a- 
meut, versatile. 

Persicala . sE. lieu où l'uur . 
us litres de chœur, r 

Persiculario , sm. gaidur : 
bvres de chœur, elo - 
chute les vereis. 

Persicilo, ss. voret 

Parier, Ya. verutier. 

Perse, dim. de Fos. 

Vorsuu, sf sersiou. 

Versila, sur. versitica'ceu- 

Fe se sm vers. m pet. 
leuvrine, f. bou mot, Lezo 
d ei. fut. 

Posieira sí verte bre. 

Pete rul » 232 vertebral + 

Pertear. sem. lieu oul' à 
ks "aunoticices . ete. 

Fertetor sra guutlece, £ ..- 
e nue. f 

Port. .s. sm. pl raras: 

Peter, va. vesser _ vider .s 
mood as, traduire. «a 
gurr, 2bomier. 

Peto é 2 € lc hte A: à - 
wir in rot d. 
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J'ertible , a a. aise, e àmonvoir 
en roud , etc. versatile. 

Vertical, 2 a. vertical, e. 

Vertice, sn. sommet. 

Verliridad, sf. faculté de se 
mouvoir en rot. 

Ferlientes (aguas), eaux tom- 
bantes. 

Fertiente , sm. chute d'eau, f. 

Verliginoso, a, a. qui a des 
vertiges, 

Vértigo , sm. vertige. 

F'ertugado, sm vertugadin. 

Y éspero , sn. étoile du soir, f. 

5 espertillo, su. chauve-souris, f. 

V'esperiino, a, a. du soir, qui 
se couche apsès le soleil. 

Peste, Vestido. habit. 

Vestidillo, sm. petit méchant 

Vestido, sm. babit, habillement 
complet , oruement. 

Festidura, Vestido. vetemens 
sacerdotaux , habit de gala. 

Vestigio, su. vestige. 

Festiglo, sm. monstre horrible, 
spectre. ¡tido, 

Vestinenta, Vestimento, Ver 

J'estir, va. vélir, revétir, orner 
un récit, ele. déguiser , s’ha- 
biller, se mettre bien on 
mal, habiller, faire un habit 
pour, instruire; —se, vr. se 
revêtir, s'euorgueillir, se cou- 
vrir de nuages. 

FP estuario, sit. habillement com- 
plet, revestiaire, endroit où 
les comédiens s’habillent ; 
—s, pl. diacre +t sous-diarre. 

Volta, sf. veine de métal, du 
bois, du marbre , etc. raie 
d'une étotle, f. ruban, cor 
don, m. 

Fetudo, a, n. veiné , e. 

Felerany , 2. mM. téléran. 

Fenlla, din. de Pera. 
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Fexilo, sm. clendard, in. Las 
nicre, f. : 
Pez, sf. fois, alternative, vi- 
cissitude , f. temas, m. époque 
delerminée, f. tour, raug 
successif, coup de vin, etc. 
troupeau de cochons en com. 
mun, m. En —, ad. en place, 
au lieu de; Peces, pl. lieu, 

m. place d'uu autre. 

Pezar, Acostumbrar. 

Ve:o , Costumbre; grosse lèvre, f. 

Pia, sf. chemin, m. voie, f. 
état, m. profession , route des 
courricrs. [te-lames, in 

Fiadera , sf. porte-lisses vu por 

Piador, sm. voyageur. 

Viage, sm. voyage, chemin, 
m. route, f. élo'gnement de 
la ligne droite, pas, m. ma 
n ère d'aller, petite course 
portion d’eau répartie daus 
des conduits particuliers, f. 

Viajador, Viugero, sm. voya- 

Viajar, va. voyager. [gcur. 

Vial, a a. de voyage. 

Viauda , sf. uourriture , f. meis, 
m. (sant, vagabond. 

Viandante, sm. voyageur, j'as- 

Viara:a , sf. flux de ventiu , m, 
ttourderie, 

Viare fa, ad. en droiture , tou 
jours tout droit. 

Viülico, sm. viatique. 

Vibora , sf. vipère. 

Viborillo, Viborrezno, 

Viburrezno , sm. vipercau 

Vibracion, sf action de bran. 
dir, vibration. 

Vibrar, va brandir, lancer, 
darder ; —, vn faire des vi- 
brations. [riat, m. 

Picaria, sf. vicairie, m. viva. 

Vicaria , sf. première rel'gicuso 
après la supcr.eure, 
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Ficariato, em. vicariat, 
Firario, a, a. qui tient la place 
de. ( lere après l'amirale. 
Fi ealmiranta, sf. premiere ga- 
Ficealmiranto, sm. vice-amiral. 
Ficecanciller, sm. vice-chance- 
ler. 
Ficecinsul, sm. vice-consul. 
Pi ecousulado, sm. vice consu- 
lat. 
Ficedios, sm. vicaire de Dieu. 
Ficelegado, sm. vice-legat. 
Ficeprepúsito, sm. celui qui 
tient la place de prévót, sous 
principal de college. 
Ficepresidente, sus vice-prési- 
dent [vincial. 
Ficeprorincial, sm. vice-pro- 
Pirerertor, sm. celui qui tient 
la place du recteur. — (vingt. 
Ficesimario, a, a. du nombre de 
Vicesimo, a, a. vingtième, 
Ficerersa , ad. au contraire. 
Ficiur, va. gâter, altérer. vicier, 
falsifier, eunuller. corrompre, 
pervertir, mal interpréter; 
—60, vr. se pervertir, se gà- 
ter, s’affectiouner trop à. 
Pirio, sm. vice, goût excessif 
pour, m. vigueur des bles 
trop épais, caprice des en- 
fans gatés; De —, par babi- 
tude. 
Ficiosamente , ad. vicieusement. 
Vicioso, a, a. vicieux, se; 
fort, €; vigoureux , se, 
Picisitud, sf. vicissitude. 
Ficisitudinario, a, a. alternatif, 
successil, ve. 
Fictima, sf. victime. 
Fictimario, sm. victimaire. 
Firtor, sn. fête en l'honneur de 
quelqu'un, f. écriteau où est 
inserit son nom, etc. —, ini. 
vivat! brave! 


VIG 

Fictorear, va. applaude 

Victoria, sí. victoire: —, ii 
victoire. [seror 1. 

Victirisaments, ad. victorita 

FVictorivso , 4, a. victorkul, # 

Firuña, sl vigoune. 

Vid , sf. vigne , f. cordon ol: 

Vida, sí. vie. [lical. = 

Vidriado, sm. poterie vero 
see, f. 

Pidriur,va. vernisser la potenr. 
—se los ojos, se cristalisr 
se dit des yeux d'un m:. 
hond. 

Fidriera , sf. vitrage , m. 

Vidrieria, rf. verrerie, bout 
que de vitrier. 

Fidriero, sm. verrier, vitrier. 

Fidrio, sm verre , vaisseau c* 
verre , le cristal des eaux . ” 
personne tres-susceplibie . f 

Pidrioso y a, a. de verre. Él- 
sant, e; Gui se pique de tu:.! 

Vidual, 2 a. qui appartico! a: 
veuvage. 

Viduro, Fidueño, Y. Vedura. 

Vicjazo , em. vieillard décret 

Fiejecilo, dim. de Fiejo. 

Viejo, a, a. vieux , vieille ;—-. 
sm. pl. cheveux des temp:s 

Vieldo, Bieldo 

Vientecillo, sm. petit vent do. 1. 

Viento, sm. vent, air, os cut 
chiens entre les oreilles, r 
corde à laquelle un poids e- 
suspendu , f. délateur. 

Fientre, sm. ventre ,m. gr 
sesse d’une femme, f. : 
faut qu’elle porte, m. i 
tins, m. pl. issues, f. p. :. 
substance d'un acte, f. 

Pientrerillo, sm. ventricule. 

Fiernes, sm. vendredi, jci’ 
maigre. [pressoir, * 

Piga , sf poutre f. arbre de 


putes 
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J'igente (ley), loi en vigueur. 

Vigésimo, a, a. vinglième. 

Vigia, sf, vigic; V. Atalaya, 
action de vigier. 

Fiigiar, vn. vigier, être en sen- 
tinelle sur un mât, un rocher. 

Pigilancia, sf, vigilance. 

Vigilante, 2 a. vigilant, €, 

Vigilar, vn. veiller sur. 

Vigilia, sf. veille, vigile. 

Vigor, sm. vigueur, f. 

Vigorar, va. douner de la vi- 
gucur. [sement. 

Vigorosamente, ad. vigoureu- 

Vigorusidad , rl. vigueur. 

Pigoroso , a, a. vigoureux , se, 

Vigotas , sf. pl. ma. vigots ou bi- 
gots, m. pl. [timent. 

F igueria, sf. charpente d’un bà- 

F'iguela , sf. petite poutre. 

F'ihuela , sf. espéce de guitare. 

Fihuelista, sm. celui qui pince 
de la vihuela. 

Pil,za. vil, ingrat, e. 

Filano, sm. cotun de la fleur 
du chardon. 

Fileza, sf. vileté , bassesse 

Filicacion, Administración 

Y ilipendiar, va. vilipender. 

Vilipendio, sm. mépris. 

Vilmente, ad. d'une manière 

Filo (en), en l'air. [vile. 

VFilurdo, a , a. lourd , e. 

Pilorta , sf. baguette courbée en 
auneau, sorte de jeu de 
paume. 

Pilta, sf. bourg, m. petite 
ville, f. magistrats qui la gou- 
vernent, m. pl. 

Fillage , sm. village. 

Fillanage, sm. gens de la cam- 
pagne, m. pl. roture, f. 

Fillankico, sm. cantique , noël; 
—8 4 pl réponses, excuses 


frivêles , f. pl. 


| 
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Fillanciguero, sm. 
cantiques. 

Pillanchon , sm. rustre. [nage. 

Villanería , V. Fillania, Filiu 

Pillanesco, a, a. villageois, e. 

Villanta, sf. bassesse de nais- 
sance , action basse ou gros- 
sière. 

Pillano, a, a. roturier, e: per- 
sonne du commun , f. wlla- 
geois, ez rustre, bas, se; 
abject, ce; —,sm.la paysanne 
(danse), f. 

Yillanote , augm. de Villano. 

Villar, sm. village, m. sorte de 
jeu de billard. 

Pillazgo, sm. qualité , f. privi- 
lège ; m. de bourg, ete. im- 
pôt sur les bourgs. 

Pilleta , sf. petit bourg, m. 

Villete, Billete. 

Pillivina, sf. sorte de toile, 

Villuria, sf. mctairie. 

Villurin , sm. sorte de gros drap. 

Villarrio, sor. hameau. 

Vimbre , sm. osier. 

Vinagera , sf. vase pour le vin, 
m. buretle [dité, f. 

Vinagre, sm. vinaigre, m. aci- 

Vinagrera , sf. vinaigrier (vase). 
nm. [ chand;. 

Vinagrero, sm. xinaigrier (mar- 

Pinagrillo, sm. vinaigre faible, 
fard au vinaigre , vinaigre ro- 
sat, tabac au vinaigre rosat. 

Vinagroso, a, a. qui a l'humeur 
aigre. 

Vinariego , sm. vigneron. 
Vinatero , sm. marchand de vin, 
celui qui trausporte le viu. 

Finrapervinca , sf, perveuche. 

Vinculable, 2 a qui peut se 
substituer. 

Pincular, va. substituer des 
biens, fonder sur, perprtuer 
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Vinculo, sm. lien , m. subsitu- 
tion de biens , servitude , re- 
devance , f. 

Pindicación, sf. vrugeance , ac: 
tion de rendre à chacun sou 
bien. 

Findicar, va. venger, revendi- 
quer; defendre, suriout par 
écrit [apolngetique. 

Findiratiro, a,a. viudicatif, ve; 

Findicta, sf. vengeanre; — pu- 
biisa, vindicte publique. 

Finiebla, el. langue de chien, 
cyuoglosse. 

Finv, sm. vin, m. chose qui 
trouble la raison, f. 

Vin lencia, sf. ivrognerie. 

Vinolento, a , a. ivrogue , ivre. 

Finusilud, »f, qualite du vin. 

Pinoso, a, an. vineux, &; qui 
boit beaucoup de vin. 

Viña, sf. vignoble, m. vigne du 
Seigneur. 

l'isudere , sm. parde des vignes. 

Vicudor, sm. vigneron, f. 

Vicedo, mu. vignoble.  [gnes. 

Viñero, sw. propriétaire de vi- 

Viola, sf viole, violette. 

Fioldceo, a, a, violet, te. 

D'iducion , sf. violation. 

Ficlude, a, a violet , te; violat. 

V'ivludur, sur, violateur. 

Viclar, va. violer, profaner, 
gâter , teruir. 

F'ivlario , sm. pension faite à la 
personne qui entre en reli 
gion par celle qui possede ses 
biens paternels, f. 

Fivtencia, sí. violence. 

Fivlentamente, ad. violemment, 

J'ivlentar, va. violeuter, faire 
violence à un texte, forcer 
les portes, etc. 

Fiv'ents, a, a. violent, forcé €; 
contraire à la raison 


VIR 
Fivleta , sf. violette. 
Violin, sm. viclon. 
Violinista , sn. habile vol r. 
Vivlon , am. violoncelle. 
Violoncillo, sm. petit visi 
pochette , racieur. 
Viperinv , a, a. de viptre. 
Viquiturtes , sm. pl. courbe‘: 
jerdins d'un vaissezu, f.; 
Fira, s£ trait, flèche tn. 
guë. trépoint, m. où depui e 
Piralos , sra. sorte de javeivt 
Virei, sm. vice-roi. 
Fireina , sf. vicerreiue. 
Fireinatu, Fireino, sm 
royauté , f. 
Vlrso, Virio. 
Virgen , sf. vierge ,f pie<..t 
du moulin à huile. e. 
Virginal, s a. virginal. e. 
Firglnea, sf. tabac de la Vr:i 
Virgineo, Firginat. [uie, = 
Firginidad, s£ virginité. 
Pirgo, sm. la Vierge («gue du 
rodiaque) , V. Firginicuo. 
Pirgula , sf. petite verge, hous 
sine: V. Virguliila, 
Pirgulilla, ef. virgule. — [ee 
Virgulto, sm. arbuste, artn- 
Viril, sm. verre, m. glace à - 
vaut une estampe, elc. 
boite à deux glaces qui re:- 
ferme l'hostie, f. —, 2 à 
viril, e. 
Firilidad , sf. virilité, vigueur 
Pirilla, Birilla. 
Firilmente. ad. virilement. 
Piriv, sm. verdier. 
Firipotente, 3 e. nubile (fille. 
Pirolento, a, a. malade' vu máis 
qué de petite verole 
Firvtazu, sm coup de Horelrt 
Virote, sm fleche, f. 1 parcs 
batteur de pavé, sp" due... 
billet d'invitation, rh rte 
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‘du carcan mis au cou des es- 
claves, f. cep de trots ans. 
PF iírtual, s a. virtuel, de. 
F'értualidad , sf. virtualité. 
F"irtualmente, ad. virtuellement 
F'értud, sf. vertu, vigueur, f. 
courage, m. action . conduite 
vertueuse, force motrice ou 
de résistance. [ment, 
Y irtuosamente , ad. vertueuse- 
F"irtuoso , a, 8. vertueux, se; 
puissent , e; efficace. 


Piruela, sf. pl. petite vércle: 


—s locas, petite vérole vo- 
lante. [ lenre. 
T'irulencia, sf. virus. m. viru- 

Firulento, a, a. virulent, e. 

Firuta, sf. copeau, m. 

Bisage, sm.mine, grimace, f. 

Jl'isagra, Bisagra. 

lisceras, sf. pl. viscéres, m. pl. 

Viscosidad, sf. viscosité. 

J'isroso, a, a visqueux , se. 

T'étera , sf. visière . guérite. 

Visibilidad, sf, visibilité. 

Fisible, s a. visible, 

J'isiblemente , ad. visiblement. 

J'ision, s£. vision , f. objet ridi 
cule ou effrayant. 

J'isionario , a, s. visionnaire. 

Visir, sm. vixir. 

Visila', sf, visite, f. magistrats 
chargés de visiter les prisons , 
m. pl. 

Fisiturion , sf. action de visiter ; 
Pisita, visitation de la Vierge. 

Firitader, sor. celui qui fait de 
fréquentes visites, visiteur, 

Fisitar, va. visiter. [inspectcur. 

Fisivo,. a, 9. qui peut voir. 

l'islumbrar, va. entrevoir. 

Fislumbre , sf. faux-jour, m. 
conjecture , f. soupron, m. 
connaissance imparfaite , om- 
bre, apparenee. 
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Fiss, sm. vue, hauteur d'où 
l'on voit. surface lisse, f. re- 
fet de jumiire, prétexte, 
point de vue, m. ressemblance 
apparente, f. faux air; 4 dos 
—s, ad. à deux fins. 

Pisajo, Visoño, V. Bisojo, BisuTo 

Visario, a, a. visuel ,le. * 

Fisorey, Firey. 

Fispera, sf. veille d'une fète, 
etc. —s, pl. une des parties 
du jour , suivant les Romains, 
vépres. 

Pista, sf. vue, f. aspect, m. vi- 
sion, apparition, f. coup 
d'œil, m. conmaissance d'une 
affaire on première instance, 
f. vu d’un arrêt, m. opinion, 
f. jugement, emploi de visi- 
teur dans les douanes. m. 
—4, pl. entrevue, assemblée 

our une affaire, f. présens 
aits la veille des noces, m. 
pl vues d'un édifice ,f. pl. 
alcons sur la rue, m. pl. 

Vistillas sí. pl. lauteur d'où 
Pon voit au Join. 

Vistosamente, ad. richement, 
élégamment, (ete. 

Vistoso, a, a. beau. belle, riche, 

Visual, a a. visuel, Je. 

Vitacora, sf. habitacle , m, ar- 
moire de la boussole. 

Vital, 286. vital, e. . 

Vitaliriv, a, a. qui est à vie, 
wagcr,e.. [force vitale. 

Pitalidad , sf mouvemert. m 

Fitando, a, a. qu'on doit éviter. 

Vitela, sf. génisse, f. cuir de 
veau, m. [foner, 

Filelina . a. € bile d'un jeune 

Fitor, Vitorear, Fitoria, Fito: 
rivso, V. Victor, FVictorcar 
Victoria, Fictoriosn. 

Fiuireo, a, a. de verre, vitre; € 
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Foluptuess, a. a. voluplurux, 

Polute, sf. volutr. [se. 

Felver, va. \oumer, diriger, 

‘restituer. remettre. rétablir, 
faire chonger d'état ou d'ap- 
parence, changer en; retour- 
ner. renverser: vomir; faire 
chinger d'avis. donner du 
retour: renvoyer la balle; 
rellechir le sou. cto. ren- 
vVovrr; — vn, retourner en 
un lieu, tourner, former un 
detour, rerammencer à, pren- 
dre la defense de, reprendre 
le fl d'un discours; eto. reve- 
mirá sol; —sé, vr. tourner, 
s'aigrir, se relourner vera © 

Pulvible, 2 à. aisé ,e à tourner. 

Folrimientu, sm. action de se 
tourner, f. [misérèré, f. 

Piles, Filrule, sm. colique de 

Fimiro, a, a. vomique. 

Foritad», a, a. maigre. pâle. 

VFomitador, a, a. qui vomi. 

Vomitar, va. vomir. découvrir 
ce qui était caché; restituer, 
payer. 

Fomitiro, a, a. vomitf, ve; 
—, am. vomitif 

Vóimilu, um. vomissement, ce 
qu'on a vomi: — negro, 
fitvre jaune , choléra-morbus, 

Pimdon a, sf. cufaut qui rend 
son lait. [lent , m. 

Fomiloina, sf. vomissement vio- 

Fomitusin, Fomitiva. 

P. pacidad, sf. voravité , fo exrès 
d'une passion, mm, activilé 
du feu, etc. 

T'rdgine, sf. gouffre, m. 

Foracinoso, à, a où il v a des 
goullros, ° 

Praz, 2 a. vorace. excrss'se 
vement dérégle Le; actif, ve : 
dévorant, e. 


VEE 

Feriice, sm tourbillon ;: « 
arreo , tombe , f. 

Vortigincso, a , a. tournovan: e 

Vos, seu. pron. vous. 

Posearse vr. se donner duvis. 

Fosotros, as, pron. vous. 

Fotador, sm. votant, grand j 

Votanie, 3 a. votant, e. [ren 

Fotar, vu. vouer, voter; Y. E- 

Fotiro, a, a. sotif,v. ‘!: 

Foto, sm. vœu, m. vrix, * 
suffrage, avis, m. pricre.* 
ex-voto, jurement, r. pe 
sonne qui donne sa vois., 
— de calidad , voix prepor te 
rante. 

Foz, sí. voix ,f. son. cri. n 
d'une lbngue, pourvoir :- 
parler au nom de , tout o. 
gemme: motif, prelexic. 1 
dre, commandement. ”. 

Poznar, va. crier (en parlut ©" 
cygne , ete. \. 

Vuecelencia , syucope de Fuest 
excelencia. 

Vuelco, sm. tour, mouvenr" 
en rond. 

Fuelo, sm. vol d'oiseau, 7 
aile, saillie d'un toit, +t 
ampleur d’un habit, f. j" 
remens des manches, nm. , 
manchettes, f. pl. 

Fuelta. sf. tour, détour, + 
courbure ,f. are, m. prit 
qui se replie sur une au. 
{- retour, m. restitution. Mm 
pétition , fois, f. envers, 1" 
vers; fouet, m. bastonnar:: 
courbure , inclinaison , mar 
chette, f changement d'état. 
labour, rondean, refrain +. 
—, int. fournez tous, ren: 
MZ), TCVENCZ,  ouruti te 
cola. 

Fueramerced, Vuests a mericd 


Fuesarced, syneope de Vuesira 
merced. [tra señorta. 
Vueseñoria, syncope de Vacs 

Vueso , Vuestro, 

Vuestro, a, a. votre, vôtre; 
muy —, tout à vous. 

V'ulgacho , sm. lie du peuple , f. 

Vuigar, a a. vulgaire, com- 
mun, e; ordinaire. 

Vulgaridad, sf. caractóre du 
pouple, discours trivial ,m. 

F ulgarizar, va. divulguer, tra- 
duire en longue vulgaire; 
— 30 , TF. Se familiariser avec 
les gens du commun. 

Y ulgarmente , ad. tulgaijrement. 

Vulgata, sí vulpate. 

Vulgo, sm. le vulgaire , m. ma- 
nière de penser du vulgaire, 
f- le comraun , le gratid nomh- 
bre de. 

V ulneracion , 8f. blessure. 

Pulnerar, va. enfreindre une 
loi, blesser 1'houneur. 

F ulnerario, 4, a. vulnéraire; 
prêtre qui a tué ou blessé 
quelqu'un. 

Fulpeja, sf. retard, m, 

Vulpino, €, a. astucieut. sé; 
fin , e; trompeur, se. [fisage. 

Fulto, sm. volume; V. Bulto; 

V ulturno, sm. vent qui suit le 

Vulva , sf, vuive, [ soleil. 

Fusted , Usted. 


Y 

Y , cotij. et. 

Yu, ad. dejá, maintenant, 
une autre fois; enfin , tout à 
l'heure, tantôt. 

Yacente, za couché, e; gis- 
sant; Herenciu — , hoirie va- 
canté, 
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Yacer, vn. étre couché, éten 
du, reposer daus le tont- 
beau , être situé; À qui —.e,, 
ci git. ‘ 

Yarija, sf. lit; tombeau, m. 
Ser de mala —, être mauvais. 

Yactura, sf. perte. [couckeur 

Yambo, sm. iambe. 

Yámbico, a, a. iambique. 

Yantar, stn. mots, alinient. 


| Yaro, sm. pied-de-veau 'plante). 
' Yedra , sf. lierre, m. 
' Yegua, sf, jument. 


Yeguacerla, sl. haras., m. 

Yeguada , sf. troupe de jumens 

Yegüero, Yegüerillo, sh, celui 
qui garde les jumens. 

Yelmeria , sf. heaumerie. 

Yelmo , sm. heaume. 

Yelo, un. gelée, glace, f. 

Yema, sf. bouton, bourgeon : 
jaune d'œuf; bout du doigt 
daus la partie opposée à l'on 
gle ; le siilieu vu le meilleur 
de; as de cœur, m 

Yerba, sf. herbe; tache dans 
une émeraude, plante veni- 
meuse; —s, pl herbages, 
m. pl. — buena, nierithe ; — 
cana, Senecon, mm. — de. 
ballestero, ellébore noir, m. 
— estrella, queue de souris ; 
— mora , morelle ; — piojera 
Ó pivjenta , herbe aux poux. 

Yermar, va. depeupler. 

Yermo , sim. désert; —, a, a 
désert , e. 

Yernalmente , ad. en gendre. 

Yernar, va. faire gendre par 
force. 

Yornerillo, sm. chètif gendre. 

Yerno , sm. gendre. 

Yerro, sm. erreur, f. Y. Hierro. 

Yerto, a, a. raide, 

Yervo, sm. ers (plante). 
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Yesel, Fesar, sm. p'ätritre, f. 

Yesra, A. mérbe, f. amadou, 
ete. aliment d'une passion, 
m. chose qui altere. 

Yesera, Y'esal. 

Yeserta, H. construction, f. 
travail en plâtre, m. 

Yesere , sm. plátrier. 

Yesizo, 0, a. gypteux se. 

Yeso, san. plátre. 

desun, sm. platras. 

Yeson , sm. hieble ou yuble, 

Yu, pron. je, moi. 

Yuca, sf. batate d'Amérique. 

Yugada, nf. terrain que deux 
bœufs labourent en un jour, 
m. 

Yupuero, sm. valet de charrue. 

Yugular, a a. jugulaire, 

Yunque, em. euclume, con- 
stance , fermeté, f 

Yunta, :f. couple, paire, f. 
atlelage m 

Yanteria, sE assemblage d'at-* 
telages de rharrue; Jieu où 
ils se retirent, me 

Yaunto, a, a. joint, e. 

Yusera, sf. moule gissante. 

Yusion, sí. jussione 

Yurtaposición , sí. juxtaposition. 

Tuyula, sf. jujube, m. 


Z 


Za , mot pour chasser les chieus. 
Zibida , Zdlila , sf. aloés, m. 
Zaborda , Zabordamiento, V. 
Zabardo, [ ver. 
Zabordar, vn. échouer, sengra- 
Zubordo, em. échouement, 
¿abra , sf. sorte de frégate ou 
de brigantin. 
Kubucar, va. remuer. 


ZAH 


Zatullila, Zamiullida 

Zabullidura , s£ immerser, 
submersion. 

Zabullir, va. plonger, submer- 
ger; —se , vr. se cacher dan: 

Zacapela , Zacapella, sí. que 
relle bruyante. 

Zacatin, sm. petite place, f. 

Zacear, va. chasser les cl::rs 
en eriant Za. 

Zafada , sf fuite; action du: 
leger un vaisseats. 

Zafor, va. orner; alléger 05 
vaisseau; —se, vr. s'enfuir. 
éviter de. Tres. 

Zafari , a. grenade à grains car- 

Zaferia, sf. hameau, m. ferme 

Zafiedad , sf. grossitreté. 

Zofo, a, a. rustre. 

Zafir, Zafiro , sm. saphir. 

Zofirino, a, a. de couleur de 
saphir. [ libre, quitte 

Zafo, a, a. vide, débarrassé , e: 

ZLufon , £ahon. 

Zaga, sf. charge sur le derritre 
d'une voiture, f. derriere 
de, m —, sm dernier à 
jouer. 

Zagal, sm. jeune homme vrc- 
reux, jeune berger , cotis.>. 
de dessous. [gere. 

Zagala , sí jeune fille oa ber- 

Zagalejo, a, e. jeune b-rger. 
m. jeune bergère , f. —, un. 
cotillon de dessous. 

Zagalito , dim. de Zagal. 

Zaguan , sm. sorte de vestibule 

Zaguanele , dim. de Zaguan. 

Zaguero, a, a. qui reste en à: 
rière. 

Zahareïño, a, a. hagard. fc. 

Zaheridor, em. celui qui repiv 

Zaherimienio, sm. reproche. 

Zaherir, va. reprocher un bien 
fait, ete. réprimander. 





ZAM 


Tutinas , sf pl. houillic claire. 

Zahon , sm. large culotte, f. 

Zahonado, a, a. bruu,.e. 

Zuhondar, va. fouir, enfoncer 
les pieds dans la terre, 

Zuhorra , sí. lest de navire, m. 

Zahumor, etc. Sahumar. 

Zahurda , sí. étable à cochons. 

Zaida , sf. sorte de héron. 

Zaino, a, a. zan, vicieux, fe; 
traître , fourbe ; Mirar de —, 
regerder de travers. 

Zalá , #f. inclinalion religieuse 
des Maliométans; ¿acer la 
—, faire sa cour à. 

Zalagarda, sf. embuscade, f. 
iège, m. embúche, attaque 
inprévue tion. 

Zalamerta, Zalama, sf. adula- 

Zalamer», a, a. adulateur, trice. 

Zalea. sí. peau de mouton avec 
Ja laine, 

Zalear, va. traîner, secouer, 
ete. V. Zarear, 

Zalema, sí, révérence. 

Zaleo , sm. peau d'un mouton à 
demi-mangé par les loups. 
action de secouer, f. 

Zamaruco, sm. homme épais, 
stupide , m. ivresse , f. 

Zamanza , sf. fouet, m. baston- 
nude. 

Zamarra, sf. vêtement de peau 
de moulon avec la Jaine, m. 
V. Zalea, 

Zamurrear, va. secouer, tirail. 
Jer, etc. presser dans une 
dispute. 

Zamarriro , sm. dim. de Zamar- 
ro, panueticre de peau de 
monton avec sa laine, f. 

Zamariila, sf. petite peau de 
mouton, f. pouliot de mon- 
tagne, mn. 

Zomarro, sm. pelisse de peaux 
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d’agneaux, peau d'agneau, 
f- homme lourd , stupide. 

Zamarron, sm. aug. de Zamarro 
grande pelisse, etc. f. 

Zambarro, sm. bunde de cuir 
sur le poitrail, f. 

Zambo, sit, animal sauvage 
d'Amérique; —, a, €. ca- 

 gneux, se. pr ja. 

Zamboa , sí. coing enté; V. To- 

Zambomba, sí. tambour cham- 
pêtre , m. [duud. 

Zambombo, sm. rustre, Jour- 

Zambarotudo , Zamburondon , a, 
a. gros, se; malfait, lour- 
daud, e. 

Zambra, sf. [ètre moresque mé- 
lée de danses, ete. f. air 
propre à ces danses , d'vertis- 
sement bruyant, m, 

Zamburarse , wr. su cacher , met- 
tre ses cartes sous le talon. 

Zambuco, sm. ection de se ca. 
cher ou de mettre son jeu 
sous le talon, 

Zambullida , sf. action de plon- 
ger dans J'eau, hotte d'es- 
crime sur la poitrine. 

Zambullirse, vr. s’eufoncer dans 
l'eau. ' 

Zampacuartillos, sm. biberon. 

Zampalimosnas, sm. gueux, men- 
diant. 

Zampapalo , Zempatortas. 

Zampar,va. cacher avec adresse, 
manger goulument. 

Zampatortas, sm. goinfre, gros. 
sier , sol. 

Zampona, sf. sorte de corne- 
muse, f. pauvre d'hôpital, 
m. sotiisc. 

Zampu:ar, va, 
l’eau, cacher. 

Zampuzo, sm. immersion , te. 
tion de cacher, f. 


plonger dans 
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Zanahoris , £ pauais, m. pas 
tenade, f. fausses caresses. 

Zarca, dí. jambe d'oiseau 

Zancada , dl eujambée.  [m. 

Zanraditlæ. ed. eroc-enqambe, 

Zancado, a, à. fade, insipide. 

Zanrajeer, va. courir les rues. 

Zanc:jere, sí. botte de voiture. 

Zanrajisaio, Zancajosv. 

Zuncojo, sm. os du talon, ta- 
Jon , quartier de soulier, pe- 
tit homme malbäti , iguorant, 
maldroit. 

Zanrajwo , a, à cagrreux, Se; 
qui a ses bas troues au talon, 
inalpropre , gauche. 

Zancarron, sm. os du talon, os 
ou vieillard déchamé, pro- 
(esseur ignorent 

Zonro, sn. échasse, f. -—s, pl 
danseurs avec des échasses. 

Zancudo, a, a. qui a de longs 
piids, de longues janbes 
sèches 

Zundalia , ete. Sandalia. 

Zandla , sf. melcu d'eau, m 

Zaneia, Cenefa. 

Zunga, sf. hombre à quatre, m. 

Zangala, sf. bougran , m. 

Zangamonga, sf. mensonge ar- 
tilicieux, m. 

Zangondongo , Zangandullo , sm. 


honrme qui fait l'idiot, igno- | 


rant , maladroit. (che, f. 
Zdnzano, em. bourdon , m. mou- 
Zangarear, wn. errer qa et là 

sans rien faire. 

Zangarilleja, sí. fille malpro- 
pre. [tare. 
Zangarrear, va. racler de la gui- 
Zargarriana, sí maladie des 
brebis dans la tête, tristesse, 

f. dégoût , mal périodique, m. 

Zungarullon , sm. grand garçon 
Fainéant, 


Z AP 
Zangolotcar, Langetar, va re 
iolemment. 


muer vi 
Zangolotes, Zamgetes , sm. mu 
vement violert , ridicuke. 
Zanguarge , sí maladie frn'- 
Zangueye , em, fniméant qu ... 
le malade. 
Zanje , 4. fosse, f. Sos. r- 
fordation, base, f. focue 
ment, = 


Zanjon , nn. fossé profond. 

Zanjoncillo, sem. petit fossé. 

Zanqueador, 2, 2 qui marte 
les jambes écarquillees, ele 
grand marcheur, 

Zanqueamiento, sm. aetion 
carquiller der jambes . f. 

Zanquear, vn. écarquiller le 
jambes , trotter, courir. 

Zanquilargo, a, a. qui a de lom- 
gues jam 

Zanquillas, itas, sí. pl jambes 
courtes et gréles, 

Zanquiluerto, €, a. eagneux , Se. 

Zanquicano, €, a. haut, e sur 
jembes. 


de 


| Zapa, sí. Lbêche ou pelle de tra 


tailleur; V. Lija, esselure 
qui imite le chagrin ; Caminar 
d la —, alter à la sape. 

Zapador, un. sapeur. 

Zapar, va. saper. 

Zaparrada , Zaparreze, 

Zapärrastrar, vo. laisser traiocr 
sa robe, etc. 

Zaparrastroso, a , a. celui qui x 
ses habits crottés. ete. gros- 
sier , mal travaillé , e, 

Zeparraso. sm. bruit ou coup 
d'une chute, desastre, ne ma 
Jadie soudaine , f. 

Zapala, sf. morceea de vien: 








ZAP 


soulier , ele. m. console, pou- 
tre, etc. boltine, 


Zapatazo, sm. coup de soulier, ' 
m. chute, f. bruit d'une ebute, . 


coup bruyant. 
Zapateado , em. sorte de danse. 
Zapatsader, sm. danseur qui bat 
la mesure sur la semelle de 
z ses souliers. à 4 
apalear, va. fra rá conpsde 
oulier , maltraiter, porter 
plusieurs boltes sans en rece- 
voir; battre, en dansant, la 
mesure sur la semelle de ses 
souliers , s’entretailler ; —se, 
vr. tenir tête. (gátée. 
Zapatera , sf. cordonnière, olive 
Zapateria , sf. boutique de cor- 
donnier, serdopnerie ; — de 
visjo, savaterio, 


Zapaterillo , sm, mauvais eor- 


donmer. 


Zapatero, sm cordonuier; — 


de viejo, savetier. 
Zapateta, sí. coup du plat de la 
main sur son soulier, m. 


soulier mignon. 

Zapatilla, sí. morceau de cuir 
au chieu d'un fusil , escarpin, 
bouton de fleuret, ongle, m. 
corne des enimausx. 

Zapatillero , sm. cordonvier qui 
fait des escarpins. 

Zapatillo , sm. petit soulier. 

Zapato, sm. soulier; — bolín, 
bottine , f. — ramplon , gros 
soulier à plusieurs semelles. 

Zapaton, sm. gros soulier, sahot. 

Zapaludo, a, e. qui porte de 
gros souliers: gerui, e d'un 
morceau de cuir: qui a les 
ongles forts, la corne dure, 

Zape, mot pour chamer les 
chats, coucou / terme du jeu 
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de ce nom); —, int. Dieu 
nous préserve | 

Zapear, va. chasser un chat en 
criaut zape. 

Zapito, sm. jatte pour traire , f. 

Zapote , sm. sapotiller , m. sapo- 
úille, f. 

Zapuzar, Chapuzar, Zampuzar. 

Zaque , sm. petite oulre, f. ivro- 
gne. 

Zaquear, va transvaser d'une 
outre daus une autre. 

Zaquizaml , sm. galetas. 

Zar, sm. czar. 

Zara, Meiz. 

Zaronbanda, sf, sarabande. 

Zaradion, Zaradique, sm. re- 
mède pour les chiens, [res. 

Zaragatona , sf. herbe aux pu- 

Zaraglielles, sm. pl culotte 
plissée ou mal faite , f. 

Zoramagullon , sm. plougeon. 

Zarambeque, sm. air, m. et 
danse , f. des nègres, 

Zaremullo, sm. intrigant.' 


À Zaranda, sf crible, m. 
Zapatico, Zapalillo , su. petit y 


Zarandador, Sarandero , sm. eri- 
bleur. _: 
Zarandajas, sf. pl. guenilles, 
vieilleries , f. pl. restes dun 
as, avantages qu'on fait 
eu billard , m, SL 1 
Zarandar, Zarandear, va. cribler, 
remuer avec vitesse. 


1 Zarandillo, sm. petit crible. 


Zarapallon , em. homme sale, 
déguenillé. 


{ Zarapatel, sm. espèce de ragodt, 


Zarapeto, am. ntrigant. 

Zarapilo, sm. oiseau maréca- 
geux, 

Zaratan , sm. cancer au sein. 

Zaraza, sí. toile de coton à 
fleurs ; —s, pl mort-aus-rats. 

Zarcear, va. nettoyer avec des 
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rorces, passer el repasser 
par. [daus les buissons , etc. 
Zarcero , a, e. propre à chusser 
Zarceta, f.foulque , poule d'eau. 
Zarcillus, sm. pl boucles d'oreil- 
les, vrilles La la vigne , f. pl. 
Zarc»,a, a. bleu clair. 
Zaruilz, Sm. casrevitz 
Zarzaluna , Zarugctona. 
Zuoriano , a, a. du cuar. 
Zarina, sf. czarine. 
Zarja , sf. rouet pour la soie, m 
Zarpa , sf. crotte, grille. 
Zarpar, va. serper. 
Zarpastroso Zarrapartroso, 
Zarpazo, sm. coup et bruit d’une 
chose qui tombe, 
Zarposo, a, a. crotié, e, 
7arracatería, sf. feiutes caresses. 
Zarrecatin, sm. revendeur, bro- 
Zarrapastra, Zarpa.  [canteur. 
Zarrapastron , sm. homme cou- 
vert de haillons, erotté. 
Zarrapastroso, a , A. dépuenillé, 
Zarria, Cazcarria.  [erotté , e. 
Zarriente, a, a. crotie, e, 
Zar:a, sf, ronce. 
Zorzagan, sm. vent de bise. 
Zar:azanete , dim. de Zcr:agan. 
Zarzaganillo, sm. bise orageuse, 
: [rayée , f. 
Zur:ahan, sm. étoffe de soie 
Zarroidea , Frombueso. [ces 
Zar:al. sm. lieu rouvert de ron- 
Zersamura, sf, mûre sauvage. 
Zar:uparrilla , sf. sals-pareille, 
Zariaparrillar, sm. lieu abou 
dant en salsepareille. 
Za:arperruna, sf. églautier, m, 
Zar:arrsa, sf. églantine. 
_Zar:zo, sm. claie de roseaux, 


etc. fo . 
Zoriesu, a, a. rempli, e de 
roures, [actes. 


Zarzuela, sí. comédie en deux 


ZOC 


Zas, bruit d'un coup, cour. 

Zascandil, sm. accident ¡mi .e 
a, homme adroit. fin: 
etc. homme de rien qu L:t 
l'important 

Zatara , Zata , sf. radesu .n. 

Zatico, Zetilio, dim. de Zato 

Zatiquero, sm. pannetier. 

Zato , sm. morceau de pain 

Zazoso , Cereosn. 

Zea, sf. épeautre. 

Zebra, st. zebre, re 

Zeca, sí monnaie. 

Zedoaría, s£ xedoaire. 

Zelador, sm. zélateur. 

Zslar, va. veiller avec zèle à, 
ohserver, épier, être jalout. 
V. Celar. 

Zelo, sm. xcle, me, chaleur, 7. 
désir de s'accoupler; —s 
pl. jalousie, f. [lesté , e. 

Zeloso,a, a. jaloux, se: ma 

Zelotipia , SC jalousie. 

Zenit, sm. zénith. 

Zemalino, a, a. de cousir. 

Zenzalo, sm. cousin (insecte. 

Zequi,sm. sequivu. 

Zeçuia, Acequia. 

Zeugma, sf. connexion, Baisss 

Zilürgano , em. sorte d'épine:te 

Zinco, SM, zine. 

Zipizape, sn. querelle bruvar. 

Zitara, Arilara, [ te, ;. 

Zizaña , sf. ivraie : zizanie. 

ZizaTero, A, a. qui seme L 
xizanie. 


| Zocar (andar de} en colodre. 


Andar de ceca en meca, 
Zócalo , sr. socie, 
Zocalo, a, a. trop mdr, e “+u 
parlant d'un concombre, etc. 
Zoco, mm. V. Zueco ; socle. 
Zucoba, ef. plant: des Indre. 
arbre de la Nouvelle-Espagie. 
Zoclu, V. Zuero, Chaacto. 








ZOR 


Zvdiaco, em. zodiaque. 
Zufra, sf. tapis moresque, m. 
Zuilo . sm. zoile. 

Zolocho , a , a. simple, niais, e. 

Zullipar, vu. sangloter. 

Zuilipe, sim. sanglot. 

Zuma , Soma. , 

Zompo, Zopo. 

Zona, sf. bande, raie, zone. 

Zonceria, sí. insipidilé, ineptie. 

Zonzo, a, a. insipide, 

Zonzorrion, sm. gros lvurdeud. 

Zovlogia, sf. zoologie. 

Zopisa, sf. zopizza, poix. 

Zopo, a, e. estropie, e; —, 
Zompo, sm. lourdaud, stu- 
pide. 

Zoquete , sm. marceau de bois 
ou de pain ; petit bommne mal 
bâti ,m. tête dure, f. 

Zoyuetero, a, a. gueux , se de 
profession, 

Zvquetudo ,a , a. brut, e. 

Zorita (paloma;, pigeou suu- 
vage, tm. 

Zorra, sf. reuard, m. prosti- 
tuée : ivresse ; V. Sorra. 

Zurrastron , sm. vieux renard. 

Zorrazo, sm. gros reuard , hom- 
me très fin. 

Zorrçra , sf. renardière ,f. mal 
de tête. assoupissement, m. 

Zorreria, sf. ruse de renard. 

Zorrerv , a ,a. niauvais voilier ; 
—, chien pour la chasse du 
renard. 

Zorrilla, sf, petit renard, ou- 
guent de saindoux , etc. mm. 

Zurrillo , am. reuardeau. 

Zorro , sm. renart mál»; hom- 
me qui fait Pidiot; V, Zor- 
rero; —s, pl. queues ou 
peaux de renard, f. pl. 

Zorronglon , a, a.lent, e; pa- 
FOMmeuX, se 


ZUM 


Zorutlo, Zurutlo 

Zorruno , a, a de renard, 

Zorzal, sm grive, f. 

Zoster, st herpe autour de la 
cexuture , 

Zute, sm. sot, ignorant. 

Zuzobrar, vu. ètre battu pal 
les vents; faire naufrage, 
être en danger, sa fliger. 

Zua 0 Zuda , Azuda. 

Zubia , st. lien par où coulent 
ou s'arrêtent leseaux, m. 
Zueco , sin. sabot, m. galoche, 
poésie d'un style simple, f. 

Zufre , sin. soulre. 

Zufrir, Sufrir. 

Luisa , sí. compagme de jeunes 
gens en uniforme daus une 
fte, rise, f. combat, m. 

Zuizon , Chuzo, Chuzon. 

Zulazue , sm. sorte de bitume. 

Zullu, sf. sainfoin d'Espagne, 

8% excrémen! humain, ni. > 

Zullarse , yr. lächez ses excré- 
mess ou des venis. 

Zullenca, a, a. qui licbe ses 
excrémens ou des vents 
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| Zullon , ea. vent lächc. 


Zumacal, Zumacar, 64%. leu 
plante de suinac. [sumarc. 

Zumacar, va. «ppréter uvec du 

Zumalaya, sf. fresaie. 

Zumaque, sin. sumac , vin. 

Zumoyu , sí. (ressie. 

Zumba, sf. sonnaille, f. lardon, 
brocard , fn. plaisauterie. 

Zumbur, sn. bourdonner, tin 
ter, corner, pluisanter, nt 
teindre presque; —se, vr 
badiner, plaisanter. 

Zumbel, sm. air réfrogné , m. 
ticelle de toupie. f. 


Zumbido  Zumbo, sm. bour- 
donnement. [badiu e. 


Zumbon, a a plaisant € 
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Zumiento, a, 2. suerulent, e, sabot, m. honssine de em. 













Zumillo, sm. espeoc de serpen- Lier, caiandre. 
Zumo, sm. suo, vin,  [taire. | Zurria ar, va. donner des con; 
Lumoso , a, a. plein , e de suc. de foust. 


Zuño , Ceño. 

Zupia , sf. via tourne , dventé, 
etc. m. liquenr de mauvais 

"goût , ete. f. rebut, m. 

Zura, Zurene, V. Zorita. 

Zurcidera , Zurcidora. 

Zurcidor, e,s, rentrayeur, se; 
—.  Alcabuete. 

Zurcidura , sf. rentraiture. 

Zurcir, va. rentraire , joindre, 
assembler, bâtir, coudre à 
grands points, entaser men- 
songes sur Mensonges. 

Zurdillo , sm. gaucher. 

Zurdo,a, a. gaucher, e: gauche: 
4 —«es, de la main gauche, 

Zurita, Zorita, [à rebours. 

Zuriza,  rixe. 

Zurra, sf. corroi, fouet, m.' 
bastonnade, f. traysil con- 
tinu, m. querelle, sévère ré- 
primende; —, int. de cha. 
grin et dimpatience. 

Zurrador, sm. corroyeur, celui 
qui châtie. 

Zurrapa, sf. lie, f. marc, m. 
—#, pl rognures de taijeur, 

5 ete, [plein , e de lie. 

Zurraposo + Zarrapiento, a, a. 

Zurrapilla, Zurrapa. 

Zurrar, va. corroyer, chátier à 
coups de fouet , etc. pres. 
ser. pousser A bout, faire 
faire son thème par un autre : 
se, vr. lâcher ses ercré- 
mens, 

Zurriuga, sf. fquet pour un 


Zurriagazo , tm. comp de four! 
de housine, etc. maux: 
succès. 

Zurriage , sm. fouet pour cia 
üer ; V. Zurriaga. 

Zurriar, vo. bourdoener, park: 
avec emportement , elc. | 

Zurribanda, sf. chátiment : 
coups redoublés, m. quereis 
b 


ruyante, , 

Zurribarri, sm. hommede neto! 
m. assemblée de vauriens, *, 

Zarrido, Zurrio, sm. bourdon 
nenrent , son de voirrauqu, 
bruit confus [corner 

Zurrir, wn. bourdouner, tinte, 

Zarron , em. panmetière de ber- 
ger, pellicule de grenade. 
ete. belle d'avoine, ete. f. 
amanios , m. poche os bourse 
dans le corps des animan, /. 

Zurrona , sf. femme qui ru 
ses amans. 

Zurroncillo , dim. de Zurron. 

Zurruscarse , vr. lácher ses es- 
crémena. . 

Zurruseo, Churrusco. 

Zurullo , sm. rouleau. , 

Zurumbet , sm. grand arbred'l- 
mérique, ( tano. 

Zutanillo , ito, ico, dim, de le 

Zutano , a, tel, telle: Fulano 
—, un tel et un tel 

Zutar, Aiuer. 

Zuzo, int. pour appeler os 
animer les chiens. 

Zuzon, Yerba cena, 
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DICTIONNAIRE 


DE 


_NOMS PROPRES. 


A 


ÁAbrahan , Abraham. 
Absirlo Absyrte. 
Acrisio , Acrise. 
4dan , Adam. 
Adelarda, Alix. 
Adelina , Adcline. 
Admeto , Admete. 
Adolfo, Adolphe. 
Adraslo , Adraste. 

A riano, a, Adrien , ne. 
Agata , Agathe. 
Águstino, a, Augustin, e, 
Átano, Alain. 

Alarico , Alavic, 
Alberto, Albert. 
Al:eo , Alcee. 

Alerto, Alecton. 
Alejandro, Alexandre. 
Alejo, Alexis. 
Alfonso, Alphonse. 
Alfredo, Alfred 
Alienor, Eéonore. 
Alonso, Alphouse. 
Amalérico, Antalaric. 





Æmaltea , Amalihée 
Ambrosio Ambroise. 
Amedeo , Amadeo , Amédce. 
Amelia , Amélie. 


Amurato, Amurat. 
, Ana, Anne. 


Anaslasio , Anastase. 
Andres, André. 
Andrigeo , Androgée. 
Andromaca, Andromaque 
Aniano, Agnan. 

Anibal, Annibal 
Anselmo , Anselme. 
Anleo , Anthée. 

Antonela , Antoinette. 
Antonino, Antonin. 
Antonio , Antoine, 
Apolo, Apollon. 
Aquiles, Achille, 
Arcadio, Arcade, 
Archibaldo , Archambault. 
Aretusa, Aréthuse. 
Argonautas, Argouautes. 
Aristeo , Aristéc. 
Aristóbulo , Aristobule. 
Aristodemo , Aristodeme, 
Aristóteles, Aristote. 
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Lrmando, Armani. Curuliue , Caroline. 
Armenio, Arménien. Cusandra , Cassandre. 
Arnaldo, Arnauld. Cusin.iro , Casimir. 
Artemisia, Artemise. Catalina , Catherine. 
Arturo, Arthur. Catulo , Catule. 
dicañig, Ascague. Cujetano, Gaëtan. 
Astirea, Actrice. Cecilia, Cécile. 
Atalanta, At.lonte Cefalu, Cephale. 
Augusto, Auxurte. Ciprian , Cyprien. 
durora, Auoic. Cirillo , Cyrille. 


Clara , Claire, 
Claudina , Claudine. 
B Claudio , Claude. 
Clemente, Clement, 
Cleopatra , Cléopâtre. 


Baco, Bacchus. Clitemnestra , Clilemuestre. 
Balduino, Baurouin. Conrado , Courad. 
Bultasar, Bulibizar. Constantine, Constantin. 
Búrbara, luibe. Constanza, Coustarre. 
Burtulome , Barthélenu Cupronime , Coprouynmie. 
Basilio, Basile. Corina . Corinue. 
Bautista, haptiste. Curneliv, Corueille. 
Beatriz , Buairix. Cosme, Cóme. 

Belerofunte , Bellerophon. Creusu . Creuse, 

Belisario, Bulisaire Criniso,, Grinise. 

Belona , Bellot:e. Crisustomo , Chrvsostúme. 
beltran , Bertrand, Cristina, Christine, 

Benito , Benoit. Cristvbal, Christophe. 


Bernabé, Barnabé, 

Bernardo, Beruard. 

Blas , Blaisc. D 
Buona, Bone. 

Bonifacio , Boniface. 


Briirev, Briaree. Dardano . Dardauus 
Brigida , Brigitte. Dato, Pere. 
Buenaventura, Bouaventure. Dedalu, Dedalo. 


Deidamia, Deidamie 
Deifobo , Déiphohe, 

C Dejunira, Dejanire. 
Demarato, Demarate 
Demderito , Démocrite. 


Calirte , Caliztes Demofoonte, Demophoon. 
Canato, Canut. Demostenes, Demosihisse. 
Curlus, Charles, Diana, Diane. 


Cartota, Clurlyite Divdoro, Diodore. 


EUS 


Diomedes , Dioméde. 
Dionirie , Denise. 
Diunisio, Denis. 
Domingo , Dominique. 
Dunegtano , Donstau. 
Durutea, Dorothée 
Drusila , Drusille 


E 


Eaco , Eaque. 
Edinundo , Edmond. 
Fgeo, Egco 

Egeria, Egérie, 
Egisto , Existhe 
Eleuzaro, Eleazar. 
Electra , Electre. 
Elias, Elie. 

Eliseo, Elisée. 
Emilia , Emilie. 
Emiliano , Emilien. 
Encelado , Encelade. 
Eneus, Enee. 
Enrique, Menri. 
Evto, Eole. 

Epicuro , Epicure. 
Erasmo , Erasme 
Erustrato , Erostrale, 
Esculapiv , Esculape. 
Esfinge, Sphinx. 
Esopo , Escpe. 
Estunislao , Stanislas 
Esteban , Etienne. 
Ester, Esther. 
Estrabon , Strabon. 
Eudvzia , Euduxie. 
Eufemia, Enphemie. 
Eufrasia, Éuphrasie. 
Eugenia, Eugene, 
Eugenio , Eugene 
Eulalia, Eulalta 
Eusebio, Ensébe. 
Eustaquio , Eustache. 
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Eutropio , Eutrope. 
Eva , Eve. 

Evandro , Evandre. 
Evaristo , Evariste. 
Ezequiel , Ezéchiel. 


F 


Fabian , Fabien. 
Fabio , Fabius. 
Fubricio, Fabricius. 
Faelon , Phaéton. 
Faustina, Fau.‘ine. 
Febo, Phébus 
Fedra, Pledre. 
Felipe, a, Philippe. 
Feliz, Felix. 

Fermin , Firmin. 
Fernando, Ferdinand. 
Flaminio, Flamivius. 
Flora, Flore. 
Flurencia , Florence. 
Fire, Florus. 
Francisco, a, Francois e 
Fiéderico, Frédéric. 


G 


Galatea , Galathée. 
Ganimedes , Ganyinède. 
Gaspar, Gaspard. 
Gedunio , Gredeon. 
Germánico , Germanicus. 
Gerónimo , Jeróme. 
Gertrudis , Gertrude. 
Geroasio , Gervais, 

Gil, Gilles. 

Gitbertor, Giibert. 
Glauro , Glaucus. 
Godofredo , (sndefroi. 
Gur¿onas , Gorgoucs. 
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Gregor , Grégorre, 
Usalterw , Gauthier. 
Guide , Gui 

Guillelmo , Guillaume. 


H 


Hámadriades, Hamadryades. 
Hecuba , Hécube. 
Heduvigis , Edwige. 
Hegesipo, Hégésippe 
Helena , Helene. 
Hetioduro , Hélicdore. 
Heliogabalo, Héliogabale. 
Heraclito, Héraclite. 
Herberto , Herbert. 
Hércules , Hercule 
Herodoto , Hérodote 
Hesiodo , Hésiode. 
Bilario, Hilaire. 


Hipermnesira, Hypermnestre,' 


Hipodamia , Hippodamie. 
Hipolito , Hippolyte. 
Hipémenes , ippoméne. 
Mumero , Homère. 
Horacio , Horace. 
Huberto , Hubert. 

Hugo, Hugues. 
Humfredo + Onfroi, 


I 


Jraro, Jcare. 

Idoméneo , Idoménee 
Ifigenia, Iphigénie. 
Ignacio, Ignare. 

Jidefonse , Ildéfouse. 

Tnaro , Inachus. 

Ines, Agnès. 

JIrenso , Trénee. 

Isabel, Elisabeth, Isabelle. 
Zsiderv, Isidore. 


LEI 


J 


Jacobo , Jacob. 
Jaime , Jacques. 
Jano, Janus. 
Jeremia , Jérémie 
Jocasta , Jocaste. 
Jonatas , Jonathan. 
Jorge, 

Josef, José, Joseph. 
Juan, a, Jean , ue. 
Judith , Judith. 
Julian, a, Julien , ve. 
Juliana , Julienne. 
Julio , Jules, 

Juno, Junon. 
Justina , Justine. 


L 


Lamberto , Lamhert. 
Laomedonte , Laomédon. 
Latona , Latone. 
Laura, Laure. . 
Lavinia, Lavinie. 
Lázaro, Lazare. 
Leandro , Léandre. 
Leonardo , Léonard. 
Leonor, Eléonor. 
Leopoldo , Léopold. 
Licurgo , Lycurgue. 
Linceo , Lyncée. 

Lope , Loup. 

Lorenzo , Laurent, 
Lotario , Lothaire. 
Lucas , Luc. 

Lucia . Luc. 

Luciano , Lucien. 
Lucrecio , a, Lucrèce. 
Luis, a, Louis, e. 





NER 


M 


Macabeo, Machabée. 
Malaquias , Mulachie. 

Marco , Marc. 

M arco-Antonio, Marc-Antoine. 
Magdalena, Madeleive. 
Manuel, Emmanuel , Manuel 
Margarita, Marguerite. 
Maria , Marie. 

Marta, Marthe. 

Marte, Mars. 

Mateo , Matthieu. 

Matias, Matthias. 

Mauricio, Maurice. 

M ausolo , Mausole. 
Maximiliano , Maximilicu. 
Medea , Médée. 

Medusa , Méduse. 

Meleagro , Méléagre, 

Menelao , Méatlas. 

Mercurio, Mercure. 

Miguel, Michel. 

Minerva , Miuerve. 

Minautoro, Minotaure. 
Mouses, Móise 
Momo , Momus. 
Morfeo , Morphée. 


N 


Narciso , Narcisse. 
Natalia , Natalie, 

Natan , Nathan. 
Nataniel , Nathaniel. 
Nehamia , Néhémie. 
Neoptolemo , Neopiolème 
Neptune, Neptune. 
Nereidas, Nertides 
Nereo, Nérée, 


PIL 


Nicéforo, Nicéphore, 
Nicodemo, Nieodome. 
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O 


Ortariane , Octavieu. 

Octavio , Octave, 

Olimpicos ( juegos), jeux olym- 
Olivero , Olivier. [ piques. 
Onezimo , Onésimo, 

Orfeo, Orphée. 

Otoniv , Othon, 

Ovidio , Ovide, 


p 


Pablo, Paul. 

Palas, Palias, 
Paleologo , Paléologue. 
Palinuro , Palinure. 
Pandora, Pandore. 
Pascual , Pascal 
Patricio, Patrice. 
Patroclo , Patrocie. 
Pedro , Pierre. 
Pegaso, Pégase. 
Pelagia , Pélagie. 
Pelagio, Pélage. 
Peleo , Pélee. 

Pelupe , Pélops. 
Perseo, Dersee. 
Petrarca, Petrarque. 
Pindaro , Pindare. 
Piramo , Pirame. 
Pirro , Pirrbus. 

Pitios ( juegos), jeux pytbient. 
Plinio , Pline. 
Plutarco , Plutarque 
Pluto , Pluton. 
Pogonato, Pagonat. 
Policarpe , Polycarpe 
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P. lifeme, Polypheme. 
P.timnia , Poiimnie. 

Pompeo , Pompée. 
Purfirogenets, Porphyroginite. 
Priamo, Priawm. 

Priapo , Priape. 

Promele», Prométliée. 
Proserpina, Proserpine, 

Proteo , Pratée, 

Plulumeo , Piolemée. 


Q 


Qeiren, Chiron. 


R 


Pedamanto , Tadamantbe. 
Hafar! , Raphaël. 
Raimundo, Taimond 
Rainaids, Renaud. 
Pebeca, Renecca 
JHemigio , Remi, 
Jicardo, Richard 
Robertu, Robert. 
Jiódo*fc , Ro luinhe 
Hagerio, Roger. 
Hulando, Roland. 
Jomualdo, Romuatd. 
Romulo , Ramulus. 
Hoque, Roch. 

Hosa, Rose. 

Rusalia, Rosalie 


S 


Sabina, Sshme, 
Sanson, Samson. 
Sardanapalo, Sardanapale 


TR! 


Seturnine , Saturnis. 
Satarno , Saturne. 
Sebastian , Sebastien. 
Semprinio, Sempron us 
Sigismunds, S.gismond- 
Sileno , Silerie. 

Silrano , Sylvain. 
Silvestre , Sylvestre. 
Silvia , Sylvie, 

Sirenas, les Srrenez 
Sisifo , Sisy phe. 

Sofía, Sophie. 

Sufucles , Saphocle 
Sulpicio , Sulpice. 
Susura , Suzanne. 


T 


Tarito , Tacite. 

Tadeo , Thadée. 

Talia , Thalie. 
Tantalv, Tantale. 
Telemaro , Télémaque. 
Teobaldo , Thilaut. 
Teodorico , Theodorie. 
Tevdoro , Theodore. 4 
Teodosia , Théodosie 
Teodosio, Théodase. 
Tesfilo, Théophile. 
Teofrasto, Throphraste. 
Teresa, Thérèse. 
Teseo , Thésée, 
Tiberio, Tibère. 
Timoteo, Timothée 
zindaro , Tymdare. 
Tito, Titus. 

Tito-Livio , Tite-Lrve. 
Tobias , Tobie. 

Tomás , Thomas. 
Triptolemo , Triptolème. 











VAL 


U 


Ulises , Ulysse. 
Uranic, Urauie 
Urbano, Urbain. 
Ursula , Ursule. 


y 


Paientine , Valentine. 


Valeria, Valérie, 


ZOR 


Fareri , Valère, 
Penceslao , Venceslas 
Verónica , Véronique 
Vicente, Vincent. 
Virgilio, Virgile. 
Virginia, Virginie. 
Fitruvio , Vitruve. 


Z 


Zacarias, Zacharie. 
Zeferino, Zéphirin. 
Zoa , Zoe. 


Zoroastro , Zoroastre. 
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DICTIONNAIRE 


NOMS DE PAYS. 





À 


Aberdona , Aberdcen. 
Abevila, Abbeville, 
Abisinia, Abissinie, 
Ábruzo, Abruzze. 
cadiax, Acadie. 

Africa, Afrique. 
africano, a, Africain ,e, 
Alba, Albe. 

Aiba-Real, Albe-Royale. 
Albanés, Albano, a, Albanais, e. 
Albania, Albauie, . 
Zlejandrta, Alexandrie, 
Alemania, Allemagne. 
Aleman , a, Allemund , e, 
Alenion , Alençon. 

Alepo , Ale | 
Alesia, Alais. 

Alpes, Alpes. 

Alsacia, Alsace, 

Ámasia , Amasie. 
Amberes , Abver. 
¿berga , Amberg, 
Amtuina, Ambusne. 
Amboisa, Amboïse, 


América, Amérique. 
Americanv. a, Américain , e. 
Anatolia , Natho!ie. 

Ancona , Ancône. . 

Andrinópali , Audrinople. 

Angulema , Angoulême 

Angumoés , Angoumois. 

Anji, Anjou. 

Antibo, Antibes. 

Autilas, Antilles. 

Antioquia , Antioche. 

4Apulla , Pouille. 

4quilea, Aquilée. 

Agquisgran, Aix-la-Chapelle. 

Arabe, Arabe. 

Arabia , Arabies — desierta , 
Arabie déserte: — dichusa 
Arabie heureuse. [ dien , ne. 

Arcade, 2 Arcadio, a, Arca- 

Arcadia , Arcadie. 

Archipiélago , Archipel 

drgel, Alger, 

Argelino, a, Algérien , ne. 

Armenia, Arménie. ‘ 

Armenio, a, Arménien , ne. 

Asia, Asic, | 

Asiático, Asiano, a, Asiatique. 
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Aviria , Assvrie. | 

Æairiw, A, Assvrien ne 
Asturias , Asturies. 

Aiena , Athenes, 

ducerra , Auxerre. 

Ausburgo, Augsbourg. 

Ausco, Auch. 

Austrasia , Austrasio, 
Austria, Autriche. 

Austriaco, a, Autrichien , ne. 
dutuna, Autun. 

Auvernia , Alvernia , Auvergne. 
Auzxona , Auxonde 

Aviñon, Avignon. 

A:ores , Açores. 


B 


Babilonía , Babylone. 
Balbeca , Balbeck. 

Balco , Balk. > 

Báltico (mar), mer Baltique 
Bamberga , Bamberg. 
Barbada , Barbade. 
Barbaria, Barberia , Barbarie, 
Basilea , Bâle. 

Bata ” Bath. 

Bávaro, a, Bavarois , e. 
Baviera , Bavière. 
Bayona , Bayonue. 
Bsarne , Béarn. 

Bearnés , a, Béarnais, e. 
Belgrado , Belgrade. 
Beluno , Bellune. 
Bella-Isla , Belle-Isle, 
Benavente ml Bénéreut, 
Bengala , Bengale. 
Bancaria , Beancaire. 
Buesa , Beauce. 
Berberisco, Berebère, 
Bergamo , Bergame. 
Bergue , Berpuen , Berg, 
Berguen . Bergben. 


CA. 


Bermudas, Bermudes. 

Besanzon , Besancon. 

Besarabia, Bessarabico 

Bosieres , Béziers. 

Bitinia, Bithynie, 

Biscaya , Biscaye. 

Biscaino , a, Biscayen , De. 

Bohemia , Bohème. 

Bulonia , Bologne. 

Boloña , Boulogne. 

Bona , Bonn. 

Borbon , Bourbon. 

Borbona , Bourbonne. 

Borbonnés y Bourbonuais 

Borgoña , Bourgogne. 

Bonsia », Bosnie, 

Botnia, Bothnie, 

Bores , Beauvais. 

Bovina , Bouvmes. 

Brabante , Brabaut. 

Brabantino , a, Brabancon, ve 

Braga , Brague 

Braganza , Bragance. 

Brandeburgo , Brandebourg, 

Brasil, Brésil, 

Brema , Brême, 

Bretaña , Bretagne. 

Bria , Brie. 

Brisgao , Brisgau. 

Brujas , Bruges. 

Brunsvique , Brunswick. 

Bruselas , Bruxelles. 

Buena - Esperanza { cobo de, 
cap de bonue Espérance. 

Bulgaria, Bulgarie 

Burdeos , Bordeaux. 

Burges , Bourges 


G 


Cabo Francés , Cap-Francais 
Cadis, Cadix prrane 
Cairo > Caire, 





CRA 


Calabria , Calabre. 
Caldea , Chaldée. 
Calecuto, Calicut. 

Cales , Calais. 

California , Californie. 
Canarias , Canaries. 
Candia , Candie, 

Canea , Cante, 
Capadocia , Cappadoce. 
Capitanato , Capitanate 
Caprea , Caprée. 

Capua , Capoue. 
Caramania , Caramanie. 
Carcasona , Carcassonne 
Carelia , Carélie. 
Carintia, Cerintbie. 
Carniola , Carniole. 
Cartagena , Carthagène, 
Cártago, Carthage. 
Castellano , Castillen , e. 
Castilla , Castille, 
Catalan, a, Catalan, e 
Cataluña , Catalogue. 
Cutania, Catane. 
Cefalonia , Céphalonie. 
Cerdeña, Sardaigue. 
Cublens , Coblente. 
Coimbra , Coimbre, 
Coira , Curia, Coire, 
Colonia , Cologne. 
Compieña , Gompiègne. 
Compostela , Compostelle, 
Coñaco , Cognac. 
Concepcion , Conception. 
Constanza , Constance, 
Constantinopla , Constantinople 
Copenaga , Copenhague. 
Corcega , Corse, 

Corco , Cork. 

Córdova , Cordoue. 
Corfú , Corfou. 
Cornualia , Cornovailles. 
Corinto, Corintia , Corwuthe. 
Coruña , la Corogue. 
Cracovia , Cracovie. 
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Croacia , Croatie. 
Cumberlanda , Cumberland. 
Curazao , Curacao. 
Curlanda , Courlande. 
Cutanza , Coutances. 
Champaña , Champagne. 
Cherburgo , Cherbourg. 
China, Chine. c 
Chino , a, Chinois, e. 
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Dacia, Dacie. 

Dalmaeia, Dalmatie. 

Dumasco , Damas. 

Damieta , Damiette. 

Danubio , Danube. 

Dan:ig , Dautzick. 

Dardanellas , Dardanelles,' 
Darmestate, Darmatadt 

Del finado , Dauphiné. 

Diepa , Dieppe. 

Dinamarca, Danemarck, 
Dinamarqués, Danés, a, Da. 
Dola , Dole. [uois, u. 
Dordoña , Dordogne. 

Dorte , Dordrecht. 

Dos-Puentes , Deux-Ponts. 
Draguiñan , Ureguignan. 
Dresda , Dresde. 

Duay, Douai. 

Duvre , Douvrer. 


E 


Ebro , Ebre. 

Edimburgo , Edimbourg. 
Efeso , Ephèse, 

Egipis , Egypte. 

Elba , Elbe. 


Elsenor, Elscurue 
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€ 
Esrle, Épiie. 
Fscsndia, Sandinavie. 
Escania . Scanie. 
bscurapa, Searpe. 
Esclurunia , Esclavonie, 
Escorés, a, Ecossais, €. 
Escocia , Ecosse. 
Escudra, Seutari. 
Fsmirna , Smyrue, 
Fspaña , Espagne. 
Español, a, Espagnol, 0. 
Esparta . Sparte. 
Espira , Spire. 
Fsiados-Unidos , Etats-Unis. 
Estetin , Stetia. 
Estiria , Styrie, 
Estrulsunda , Straleund, 
Estrasburgu , Strasbourg. 
Pstremudura, Estremadure, 
Eriremeño, a. de l’Estrémadure, 
Fstugarda  Stutgard, 
Etiopia , Ethiopie. 
Fufrates, Eu te. 
Europa , Europe. 
Europeo, a, Éuropeen 13, 


F 


Feriria, Phenicie. 
Ferrara , Ferrare. 
Filadelfia, Philadelphie. 
Filipinas, Philippines. 
Finlanda , Finlande, 
Flandes , Flandres. 
Fivrencia, Florence, 
Florida, Floride. 
Fontenebló , Fontaineblesa 
Formosa , Formost. 
Francia, France, 
Frances, a, Francais, e: 
Francoforte Franclort, 
Franc: nía. Franconie. 
Friburgo, Fribourg. 


HAN 
£rizia » Phrygie. 


Prisa , Frise. 

Frial, Frioul 

Frontilsn , Frootiguan. 
Fasiterabie , Fontarab:e. 


G 


Gaeta , (raëte. 

Gales , Galles, 

Galia , Gaule. 

Galicia , Galice. 

Galuea , Galilée. 

Gallego, a, Galicien , ue. 
Garona, Garonne, 
Gascuña, Gasvogue. 
Génova , Genes, 

Georgia , Géorgie. 
Germanie . Germanie. 
Gerona , Gironne. 

Ginebra , (renètve. 

Giasco, Glascow. 
Golconda , Grolconde, 
Gorea , Gorée. 

Gelemburgo , Gotherabour: 
Grenada , Grenade. 
uranadino , a, de Grenade 
Granoble , Grenobte. 
Gravelingas , Gravelines. 
Grecia , Grèce. 

Griego , a, Grec, que. 
Groenlandia , Groenland. 
Guadalupe , Guadeloupe. 
Guiena , Guyenne 

Guinea , Guinée. 


A 


Hamburgo , Hambourg 
Hanao , Hanan. 


Banover, Hauovre. 
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Havana, Havane. 

Haya, la Haie. 

Henao , Hainaut. 
FHermanstato, Hermanstad. 
Flolanda , Hollande. 
Tlolandés , Hollandais , e. 
Fonfbor, Honfleur. 
Húngaro, a, Hongrois , e. 
Hungria, Hongrie. 


I 


Jberia , Tbérie, 

India , Inde. 

JIndis, a, Indien , ne. 
Inglaterra, Angleterre. 
Inglés, a, Anglais, e. : 
Ingria , Ingrie. 

Iirtanda, Irtande. 
Irlandé:, a , Irlandais. e. 


Jsla de Francia, Île-de-France. 


Jslanda , Islande 
Jstria, Jstrie. 

Jtaca , Ithaque. 

Italia, Italie. 

Jlaliano , a, Italien , ne. 


J 


Jamáica , Jamaïque. 
Jonia , Ionie 
Jordan , Jourdain. 
Judea , Judée. 
‘uttanda , J'atland. 


K 


Kachemira . Cachemire 
Kalisque , Kalisch. 
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Kamiñeque , Kaminieck. 
Kioria , Kiow. e 
Koninsberg , Komigsberg. 


L' 


Labur (Ticrra de). Terre de 
Labour. 

Tacedemonia , Lacedémone. 

Tampsaco , Lampsaque. 

Lancastro , Lancastre. 

Laponia , Laponie. 

Laubake , Laubach. 

Lausana , Lausanne. 

Leida , Levde. 

Leipsique , Leipsick. 

Lenguadoc , Lariguedoc 

Leon , Lyow, Léon. 

Lepanto , Lépante. 

Lerma , Lerme. 

Leuvarda , Lewarde. 

Libano ( Monte), Mont-Liban. 

Libia , Libye. 

Liburna , Libourne. 

Lieja , Liège. 

Lila, Lille. 

Limburgo , Limbourg. 

Limerik, Limmerick. 

Lincolna , Lincoln. 

Lipsia , Leipsick. 

Lisboa , Lisbonne. 

Lituania , Lithuanie 

Livadia , Livadie. 

Livonta , Livonie. 

L'vorna , Livourne. 

Loera , Loire. 

Lombardia , Lombaraie. 

Lorena , Lorraine. 

Loreta , Lorctte. 

Lovaina , Louvain. 

Lubecke . Lubeck. 

Luco , Yuucques. 

Lueavas , Lucaies. 
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Lucemburgo , Luxembourz 
iu rama. Lucerne. 
Luneburgo , Lunebourg, 
Lanecil'a . Luneville. 
Lusacia, Lusare, 
Lusian, Lusignan. 
Luriers, Louviers. 


Jyssa, Lydie 


M 


Macedonia, Macédoine 

Madera , Madere. 

Magillanes l estrecho de), dé 
troit de Magellan. 

M agleburgo . Magdebourg. 

Maiinas, Malines 

Mallerra . Maujorque, 

Malta, Malte. 

Manzanares, Maneauares. 

Marcha , Manche. 

Mancha, la Mauche, 

Manila , Manille. 

Mantua . Mautoue. 

Mar Adri'tico, mer Acdriatique. 

Mar Atldntico à Occidental , 
mer Atlantique ou Occiden- 
tale. 

Mar Australe, mer Australe. 

Mar Búltico , mer Baltique. 

Mar Bermejo, mer Rouge. 

Mar Blanco , mer Blanche. 

Mar Caspio , mer Caspicnne. 

Mar del Sur, mer du Sud. 

War Egeo, mer Egée, 

Mar lletado , mer Glaciale. 

War Toniv , mer Jonienne. 

Mar Magslldnico , mer Megel- 
lanique. [ ranre 

Mar Mediterránea, mer Méditer- 

Mar Muerto, mer Morte. 

Mar Negro, mer Noire. 

Mar Oricntal, mer Orientale. 


MON 


Mar Pacifico , mer Pacifique. 

Mar Setenirional , mer Sep" 
trionale. 

Marañan , Maregnan. 

Marcha , Marchr. 

Margarita , Alarruer:te. 

Marienburgo , Marienboure 

Mármara (el mar de), mer ‘+ 
Marruara, 

Marruescus y Marnecos . Mir». 





Marselta , Marseille. 

Martinica , Martinique. 

Mauritanie, Mauritanie. 

Mayena, Mayenne. 

Meca, Mecque. 

Media, Médie. 

Medina , Médine. | 

Mejicano, a, Mexicain, * | 

Medoco , Médoc. 

Méjico , Mexique. 

Mekelburgo » Mecklembour:: 

Mena , Maine. 

Menda . Mende. 

Meos , Meaux. 

Mersburgo , Mersbourg. 

Mesopotamia , Mésopotam.e 

Mesina , Messine. 

Midelburgo , Middelbourg 

Miño , Minho. 

Minorca , Minorque. 

Mirandola , Mirandole. 

Misisipi, Missiasipi. 

Misnia , Misnie. 

Moboche , Maubeuge. 

Modena, Modene. 

Mogsi (el imperio del), Ven: 
pire du Mogol. 

Moguncia, Mayence. 

Moldavia , Moldane. 

Molinos , Moulins. 

Molisa , comté de Yfclise. 

Moluras , les Molueques. 

Monaco à Munigus , Munich. 

Monbellardo , Montbelliard. 

Mondoñedo , Mondon+do 


. NIC 


Monferrato , Montierrat. 
Mongibelo , Mont-Gibel. 
Monmedí Montmédi. 
Alonmelian , Montmélian. 
Monpelier, Montpellier. 
Afonpensier, Montpeusier. 
Bfonserrat , Mont-Serrai. 
Monte-Carmelo , Mont-Carmel. 
Monte-Libano, Mont-Liban. 
Monte-Luis , Mont-Louis. 


Monte-Marsan, Mont-de-Marsan. 


Montoban , Montauban, 
Moravia , Moravie, 
Morea , Morée. 
Mauriena , Maurienne. 
Alorlaquia , Morlaquie. 
Mortaña , Mortagne. 
Mosa, Meuse. 
Mosambique , Mozambique. 
Mescuvilo , a , Moscovite. 
Mosela , Moselle. 

Murcia , Murcie. 

Murta , la Meurte. 
Misia, Mysie. 


N 


Nápoles, Naples. 

Napoli de Romania, Napoli de 
Romanie. 

Napolitano , a, Napolitain , e. 

Narbona , Narbonne. 

Nasao , Nassau. 

Natolia, Natholie. 

Navarra, Navarre, 

Negroponte , Nègrepont. 

Nemurs , Nemours. 

Neuburgo , Neubourg. 

Neucastel , Neufchâtel 

Neucastelo y Newcastle, 

Nicea , Nicée. 

Nicomedia , Nicomédie. 

Nicosia , Nioosie. 
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Nigricla . Nigritie. 

Nilo , Nil. 

Nimega , Niwègue. 

Nioporte , Nieupcrt, 

Niza , Nice. 

Normandia , Normandie. 
*Nortumberlanda,, Northumber. 

Norvega , Norwége. [ land. 

Nubia , Nubie. 

Numancia , Numance. 

Numidia , Numidie. 

Nuremberga , Nuremberg. 


O 


Odensea , Odensée. 
Oldenburgo , Oldenbourx. 
Olimpia , Olimpie. 
Olimpo , Mont-Olympc. 
Olinda , Olinde. 

Ombria , Ombrie. 
Orcadas , Orcades. 
Orillaque , Aurillac. 
Orvieta , Orviette. 
Ostrogocia , Ostragothie. 
Otranto, Otrante. 


P 


Paderborna, Paderborn. 
Padua , Padoue. 
Paduano , Paduan. 
Paises-Bajos , Pays-Bas. 
Palatinado', Paulatinat. 
Palermo , Palerme. 
Palestina , Palestine. 
Palestrina , Palestrine. 
Pamplona , Pampelune. 
Panonia , Pannonie. 
Paflagonia , Paphlago..ie. 
Parma , Purme. 
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U 


Udina , Udine. 
Uhrania , Ukraioe. 
Lima, Clim. 
Ursalia , Upsal 
lrsino, Urbin. 


Ctreque , Utrecht 


y 


Pilaquia, Valachie. 
Valencia, Valence, 

Y ialenciana , Valenciennes. 
Vaiesa, Valais 

Paleta, Volette. 

Faltetina, Valteline. 
Varsoria , Varsovie. 
Vencria', Venise. 

Persalies , Versailles, 


Pestfalia, Wesiphalio 


ZEL 


Vesurio, mont Vesuve. 
Veteravia, Vetéravie. 
Fiburgo , Wibourg. 
Vicsncia, Vicence. 

Viena, Vienne. 
Villafranca , Villefranche. 
Virginia, Virginie. 
Virtembergus, Wurtemberg 
Fertzdurgo, Wurubourg. 
Vistala, Vistule. 
Fitenbergue , Wittem ber-. 
Viüterta , Viterbe. 

Volinia, Volhinie. 


Y 


Yona, Yonne. 


Yorka , Yorck. 


Z 


Zaragoza, V. Sarago:za 
Zelanda , Zelaude, 


GUIDE s 
E LA CONVERSATION, 


OU 


JADE-MECUM DU VOYAGEUR, 
EN SIX LANGUES, 


¡ATS y ALLEMAND, FRANCAIS, ITALIEN; ESPAGNOL ET RUSSE ; 


'enant des Conversations familières sur divers besoins 
et circonstances où A peut se trouver. 


OUVRAGE MIS EN ORDRE, 
REVU ET CORRIGÉ SOUS LA DIRECTION 
Meleh or Em va team € À 
DE M. NUNEZ DE TABOADA, 
teur de l'établissement d'Interprétation générale des Langues, et 


eur d’un Dictionnaire français-espagnol et espagnol-français qui porte 
100. o 


PARIS, 
'PHIÉRIOT, LIBRAIRE, 
RUÍR PAVÉE SAINT-ANDRÉ-DES-ARCS 
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a “IR, LENOX AND 


to PR | pifias | Formales dep 


“rréss. 
o AID 

Bote Sie mobi fo Auriez-vous la dx 
ütig feun » mir diefes| de me prêter ce hrz+. 
Bud ju leiben 2 










Wosld yon have the 


hindness to lend me this 





hook ? 
d as to show len" Gie mir] Vooulez-r0us ba 1 
mois Die? my diefen Dettel] montrer ce billeif 
agen 
You are too kind. ie haben qu vie] Vous avez ter | 
A . bonté. 
You are too good Gie find ju gitia. Vons êtes trop Y 
(trop bonne} 
1 give you a thousand d fane Tonen tou: Je vous rends 


thanks. , | 
Have you sæid that. Daben Sie dif ges Vous aver dit ceb! 





a it 
Excuse me (Lbeg your Berneiten Sie mir , Pardoanez - mol 
perd not said |; i vous demmde paris 
Mo. os) y 1 have ” di se je ne Vaipas dit. 


1 shall not go before merde nidf vor| Je ne passeni 4 
'yOu On any account. Sener gebens dad gebt devant veus. Cela es 
¡ht an. . 


You command then? Vous l'ordonne: ¿a 


Gie befeblen alfo ? 


Vous me le dnd 


You don't allow then? 
donc ? 


Gie verbieten es mir 
alfo ? 


Monsieur , je vous # 


Good morrow, sir. 
> baite le bonjour. 


Guten Mergen. 


Comment vous portal 
vous ? 

Très bien, à votre x 
vice, 

Pas trop bien. 

d'en suis ravi 


How do you do, sir? Mie Ihid Sie 
fid) ? 





_Very well, at your ser» 
nice. ” 

Not very weH, ; onderli 

Erejoice as lt TR 





LERRLAAIAAUVE VAR 





DU VOYAGEUR. 


rmule di civilita. |Férmulas de cortesa- Btaausta BMparR- 
nla, enla. 
cebbe la compia- ¿Me hureis el favor de Cabaanme MnAO- 
a d' imprestermi |prestarme este libro ? CMb, HOKAAËIME M Bb 
to libro? , 
2IMYKONTY. 

>rrebbe mostrarmi| Quereis mostrarmeese| TI: yRaAyúme NOKa- 
- biglietto ? billete ? 

! | ÆUMIE MHb PM 32- 


TMCKY. (CKAOMABI. 


,¡ppa bontà sus, 1,7, “oo mucha hon- Bu ouenb Gaaro- 
à 3 troppo cortese. | V. es mny bueno. Ilokopatünre Bach 


eme rendo mille] Doimil graciasá v. 6xaroaapio. Becrua 
o. - BAMDb O6A3aHbd. 

sia, che be dottol ¿V. he dicho epto? | Baz amo crasaan? 
scusi le damando Perdóne y. ,yorolo| JIspunume.npom 
1) Dee Y holke dicho. | 7 3 "pony 
Y, : MSBUAMIME, A MOTO 

HO TOBOPMAB. 

non passerv sono) Es im sible que yo f ne nomAy MPCRAC 
nzi a lei. Quest’ à ¡pase delante de y. BACb. Dmo He BO3- 


»ssibile. : 

MOXHO. Huxakb. 
a vuol dunque co-| V. lo manda, 6 y. lo Tax? Bn npara3Al - 
quiere asi paeme ? 
n me lo vuol dun- Tar BB RCTOSBO- 
- permettere ? ARCO; RE BEAMINO * 
‘à lovato, Buenos días tengav. | -JAPABCINBYHIME Cy 

Fe 
me si porta? * ¿Como está ve?” ce AM Bhl Bb 10- 
, ° - 5) 
ne per ubbidirla. | Bueno para servirle. 6p O31b 3AOPOBDÉ : 

‘| Gaaga 6ory! ouenb 

in troppo bone. Me al-gr0 muchos XOpOMO. . 


auto wi fa piuce-| No muy bica, € QUEHD XOPQUIO, 
l 


4 NOUVEAU MANUEL, | 
Il am very sorry for il. Das bedauere ich febr. J'en sabs dica fiché 


I bli Je vou $ 
am obliged to you. o LS e vous remercie. 


Forewell sir. Seben Sie wobl. Adieu Monsean | 

_Good night to you. Gute Stadt. Moasieur, je voussx 

“5 take my leavo most] SH ie mid E Lien 
= ai 
derotediy. y bnen geborf suimer. 


The months of the year.| Die Monate A Satret, Les mois de l'as 
January. Tanuar. Janvier. | 


February. | Gebruar (Hornung). | Février 

March. Mari, Mars. 
y Api April. Avril. 

May. Mai. Mai. 

June. Junius (Bradmonat).] Juin 
July. ‘ Julius (SHerumenat). Juillet. 

August. Auguit(Erntemonat).] Août: 
September. Septenider af Septembre, | 
October. MOetober (ABeinmonat).| Octobre. | 
November. november (Binters| Novembre. 
December. December (Cprifimos Décembre. 

The deysef ¡he week, | Die Tage der Mode. | Les j jours de la — 
Sunday. Gonntag. * Dimavchs. 
Monday. . Montag. Lundi, 

Tuesday. | Dienftag Mardi, 

Wednesday. Mittwod. Mercredi, 

Thursday. Donneritag. Jeudi. 

Friday. Freitag. | Vendredi 

Saturday. Gonnatend. Samedi, 
Numbers. Sablen. Les nombres, 

One. * Eint. | | Un. 

Two. Ste . Deux. 

Three. Ñ Drei. Trois. 

Four. | o Mer, Quatro. , 
Five. - . fünf. Cinq. 

Six. Sets. | Six. | 

ne | Gite Sept, 





3 DO rincresce. 


._ ringrasio. 


io , signore. 
lice notte. . 


» À onore diriverir. 


" mesi dell’ anno. 


'unajo. 
bbrajo, 
TzO. 
rile. 
1ggi9. 
ugno. 
¡glio. 
¿OSIM. 
ttembre. 
tobre. 
»vembre. 


cembre. 


rriá della settimana.| Los dias de la semana, 


amenica, 
wedi, 
irtedi. 
:rcoledà, 
oredl. 
:merdl 
bato. 


d numeri. 


DU VOYAGEUR. CA 


Me desagrada, A paayiocs. 
Doi gracias á y. Á ouen5 coxanblo. 
Adios, senor. | IIpomaime. 
Buenas noches. Cnoxoünoñnouu. 


Hasta rmasver.. 


Los meses del ano. 


Enero. 
Febrero. 
Marzo. 
Abril. 
Mayo. 
Janio. 
Julio. 
Agosto. 
Setiembre. 
Octubre. 
Noviembre 


Diciembre. 


Dowingo. 
Lünes. 
Mártes. 
Miércoles, 
Juéves, 
Viérnes. 
Sábado, 


Los números. 


Uno. 
Dos. 
Tres. 
Quatro. 
Cinco. 
Seis, 


Siete. 





| Ilpomañmecyzaps. 


Mbcayat roza. 
l'eupaps. 

EBPAAE. 
Mapme. 
Anpbas. 

Man. 
Lom». 
LioA»5. 
Agrycnm. 
Cenma6p5. 
* Oxma6p». 
_Hoa6p». 
AÆexa6pr. 

Aun neaban. 
Bocxpccenie. 
IToncabaraukx®. 
Bmopaux®. 
Cepeza. ' 
Uemsepmor». 
Ifamauya. 


lluena yucaume- 
ABDHBLA. 

Oannb. 

Ana. 

JM pu. 

Uemnpe. 

Lam. 

Jllecms. 

Ccnb, 


Cy66oma. Í 


Eight. "1 Mot Hair. 
Nino. Reun. Mot. 
Ten. Seba. Dix. 
Twenty. Bmonjig. Vingt. 
Thiriy. Dreifig. Frents. 
Party. Bieriig. Quarante. 
ad Sünfiig. Ciuquante, 


revious Enquiries|Œrtunbdiqunaen in Informations relie 
Ez ore deta eut a DER QU eine Mate ss projet de Foret 





non man leagues or| ie viel fra Combien y 1-+4 
German miles is it from oder deut{cbe nati lienas francaises, ot 


hence lO... find von hier bid..oo milles d'Allesaagas ES! 





Is the road good? E der Be 3 Le chemnin est 
hi is neither good nor fi if Dei nec dl n'est ni beau st 





very bad. t. mauvais. 
It is pretty good, Er ift siemlib out. Il est assez ben | 
It is bad. Gr ift fblecbt, fbfimm.] II est mauvais 
It is shocking. Er ift abfheulih, Il est affreux. 
Through bow many} Durbtiievie GtádMel Par combien de 2 
towns do you pass? tommt man? passe-t-on? 


Ts there any thing re-| (Enthalten disfe táde] Ces villes offrei-l 
markalile or iuteresting in | te etwas Befonderes oder quelque chose dea 
these towns? ertwüvrdiges ? Írieux ou d'iniéresert 

voir ? 





Wbat are te chief Bees find die Quelles sont les up 
manufactures of these papa inufactaren in |factures principe: € 
towns ? dejen Std ten? ces villes 


Are th a d ve-t-0s de |: 
nus upon the rond F 00 a te. qu Ni ces sers sor - 
Sanditrabe ? route ? 
They are tolerable. Gie find leidlih, Elles sont pasable 


an here are some good í e gid guste und a! y enn de bone ( 


> 


DU VOYAGEUR. | 7. 
Ocho, : Bocems. 
Nueve. , Aeb Ab. 35 
Dies. Aecanb. 
Veinte ABaAnmb. 















de 











ta. Treinta. Tonagamb. 
'anta. Quarenta. | O po Kb. 
uenta, Sinqeenta. Ilamb xecamb. 


mazion 1 relative| Informaciones relativas 
>rogeltod'unviag-| à un proyecto de 
. viage. 


Ocsbaomaenia ne- 
Ab OMbb3AOME. 


nie leghe francosá, | ¿Cintas leguas de[UKOADKO age y3- 

esche ci son di qui Francia, 6 de. Alemania Pe Ey 

, bay desde a quí hasta?.. CEMXb MAM Bb 
KMX'Db MUAD OMCIOAA 
AO. + .? (ra? 

: buona strada ? ¿ Es bueno el camino? Xoponma AM AOPO-— 


à à troppo buona,| 'Lul cual. Ha XeEpOHA , NU 


neppur molio cat- 


Aÿpua. 
A oBoasno xopo- 


ssai buona . Es bastante bueno. 

Ma , HSPAAMA. 
atliva. Es mato. Aypua. 
detestabile, Es detestable. Ilpeuepskas. 


Ckoarko ropo40- 
BP HPObAEMb Ml ? 

Ecmbal Bb SIaMXxb 
TOPOAAXD UMO AIO- 
6onnmnaro nan 3a- 
HMRMAMEALHATO ? 

Kakia raaBabii 
ba6puxku Bb SIHUXb 
TOPOAAXD ? 

¿ Hállanse buenas po- CMP AM XOP omie- 
sadas en este camino? |TOCMOMAME AOMDI 
Ha amoú AOporb? 

Ecmr u3paashie. 
Ecms xopomie u 
BeETOAHBIC. j 


r quante citta sil ¿Por cuantas ciudades 
a? se pasa ? 


ineste citth offrono| ¿Ofrecen estas cinda- 
che cosz di curioso, | des algo de curioso 6 de 
'interessante da ve-| importante que ver? 

e? 


gai sono le princi-| ¿Cuales son las fábri- 
i manifalturo di que-|cas principales de esta 
citta? ciudad ? 


rovansi buoni alber- 
¡ (buone locande, 08- 
ie) su questa strada ? 


ono passabili. Son pasaderas. 
le n'ha di buone , e] Las hay huenas, y ma- 


A las. 
P . .- . 


8 NOUVEAU MANUEL à 

Could oblige ollen Gie mobl Die] Anuries-voss 
eo raso y point at to a A mir Dielde ide des 
me the best of them?  |beften angueigen 3 leures? 











Are the ways safe ? GA die Sandítrabe Les rentes st 


fiber 3 sûres? 

Yoa must take caro fa 1 fis] Il faut éviter de 
pot to travel in the fo- as ser les forêts se de 
rests ot nighbt-fah or in Ce ARR | du jour on dent h 
the night-time. d bis dt 


te at ind di y 
tendod on die sub Ol Pr Ll; 
this road ? diet? 

d man 
per force bone? ye jure ED al 


GA has yo plo an Va Do 





TN go on horsebeck. Nerd ee Reife] Tim à cheval. 
How much would aliu ed a ben: pre bien me coñtera us 
hockuey- horse cost for mir  ein[val de loss pos 
this journey ? SO bis dabi voyage? 


ju fiepen fommen. 


2 should like to meet Ai pera era ene] Je vosdreistroures 
with a return-chaise. finden. roiture de genreù 


What might the ex-| Bas mi in.es Ar M Que m'en cod 
pence of a retern-chaise| flen, um mit einer 5 pour asc en vo'te 
come to? - bre qu fabren $ renvoi ? 


For my servant nd Die viel. für 


myself? or for myself nen mud Y oder far und mo 
alone? . 


Pour mon doseta 
et pour moi? e pa 
moi toat seul? 


En how many ant a viel En combien de y 
7 perform tia) e en ¿ole Ses ae ferons-nous ce vor 





r- 


ebbe aver la com. 


:z2- d' indicarmi le de indicarme las me- 


wi ? 
ura la strada. 


rien evitare di tra- 

le selve al decli- 
el giorno, oppur 
te la notte. 


ste vengon ser- 
pense per questa 


1t0- conviene pa- 
e cavallo!  -. 


zo si di ai posti- 


dr a cavallo. 
o mi custerá un 
>, a volo per que- 
1ggi0 ? 


si piacer di trova- 
che legno di ri- 


Mo mi potrk co- 
per andar con un 
Oo : 


me, e pel mio 
? o per me solo ? 


manti giorni fare- 


wosto viaggio ? 


DU VOYAGEUR. 9 
Hágame V, el favor] TTowaryiómé osna- 
4bme mah mb, KO- 
moprie AyuIe. 

¿Estan seguros los ca | Desorracha AM A0- 
minos? + 

pora? 

Haao6ño:cmapam- 
bCA HO bxamb Abco- 
Mb Bb CYMEPKM MAU 
HOUBIO. | 

¿Estan las postas bien Mcnp abHBl AM cma- 
servidas en este cami-| HIM nO 9INOH A0- 
no? 

porb? 

Cxoarrko maama- 
Ib 34 AOMAAL ? 

CxkoaAbkO AaBamp 
HOYMMAÏOHAMP (am 
IUAKAMD)? 

FH mobAy Bepbxo- 
MD , UJDO MBb ÓyAe- 
Mb CMOUMME HaH- 
AMb AQUIAAP AAA 

lamoñ 40porn,b345? 
Deseara hallar un Car-| Mut 6m xombaocr 


jores. 


Es menester evitar el 
pasar por bosques al po- 
nerse el sol, ó de noche. 


-¿Cuanto se debe pagar 
por los caballos ? 


¿Cuauto se da à los 
postillones ? 


Tré & caballo ; ¿ quanto 
me costará un caballo 
de alquiler para este 
viege?. 

t: “os 


ruage de fetorno. BCMpPbImnuicóca Cb 
o6opomaoï HnOoBO- 

l 3KOM. 
¿Cuanto me costara ir] Ugo 6yAcmb MAÉb 


en un coche de retor- 
no? CON, KÓAM A 

nobAyBb 2mon no- 
6o3kt? 

ZPor mí y mi criado;| Ja Mena M CAyrv? 
6 por mí solo? 

MAM 3A MEHA OAHO- 

re? 

Bo CkOABbKO AHeï 


{mp mpibaemb ? 
3 


¿En cuantos días: ha- 
rémos este viage ? 


NOUVEAU MANUEL 
1 flad asks Did dúntt , er ver] Je ersicvo 
uch, Y ve mo viel mande top, em 
much, Ññ langt qu 1 6 ele 2 


springs or 
pi Me ow many places 









Are you able to place] Rann man ein Selleis| Peut-on y se 
a cleek=beg oe a port-|[en oder "einen antef» [alle ou un 
manteru ia it ad anbringen $ teau ? 


What is to be paid Das Tofiet das Plone] Qu'est-ce que Al 
for the stamp ? iren ? anta EN oût oûte ? dns be 
e vo 
e Ep e 4 ais 


1 could wish to bire a 
e de 


servant for this journey ;|ein 
could you imform se of qa Die En , fonts e pour faire ce vera 
bn O air feinen an+[ponrriez-rous mes $ 


one ? 
jeigen ? seignes un 


Will yon be anewera-| (ÚSteben Sie mir M'en répondes-" 
tds Hu? Has he any ibn ? at er gute au al os ral 
food gurelies for his com-| pleplungen ? ans? 

uct 





Is his character gene- 


af e, ein belannter! E:tce un homes 
rally kauwn? ny ? 


Dinfd 


aflen Gie ibn bere] Fnites-le entrer: 
cintommen ; id) mill 19n |linterrogerai mo:- 
ferait befragen. 


Let him come im; 1 
will interrogate him my- 
se 


Wuke Paleref she | mit pe vite. Avec le o 


place 


enter into my service, tan mon seryice 
doring tbe time 1 shall Diefer CT ' emjtemps que 
stay im this town? or¡fanbde, in ¿meine ens | dans cette ville! ou 


Are you disposed to n° en, e, poten E 
in this country ? fte ireten ? ce pays? | 


rou go with mel _Doflen Sie il Voule-vurmai 


DU VOYAGEUR. u 

io non voglio ds ao ER dar 88 Mat Fasemca, mo 

.. OHb AOPOTO IPOCH- 

Urb, A He AMD Ó0Abe 

Iososka noxoñnma 
AM UM Kpbuka ? 

- ox pruma au ona, 





























o $ comodo', e] ¿El coche es cómodo 
y fuerte? 


»eyla ? sospeso ? 


¿ Está cubierto? ¿está 
»psti contiene ? 


suspendido ? ¿ cuantos 
asientos tiene 


» collocarvi una 


Moxno An yA10x- 
o un portaman- 


MbÓAy AD MAB UEMO : 
AQHD ? 

U mo cmo cmonmt? 
Muÿ Gn xomb.a0Cb 
HAHAIMB CAYTY AAR 


¿Puede llevar un baul, 
6 una maleta? 


¿ Cuanto se paga por 
esto? 

Desearia tener para 
este viage un criado de 
alquiler; ¿ podrá vd. 
indicarme alguno ? 


o si pega per 
» 


ererei avere un 
re di piazza per 
sto viaggio : non 
potrebb' ella in- 
alcuno ? 

eme AM Bbl MHb 


TIPIVCKAIB KAKOTO? 
ORCMmEeADb Bhl Sa 
Hero OomBbuanib? py- 
YaJomoca AM 34 Hero 
NOPAAOUHEIE AJO AM? 
AaBbcmmoA AM 
3MO YEAOBÈK'D ? 
Berume emy Bon- 


¿Responde V. de ‘el ? 
¿ tiene buenos fiadores ? 


e sta ella malle. 
>? ha egli buone 
1 (cauzioni ) ? 


ersons coguita? | ¿Es sujeto cenocido ? 


Hégale V. entrar, yo 


accia entrare ; Pin- 
mismo le hablaré. 


sherd io ste:so. 


muy ero. 


ol Servitore di Con el criado de |C? nae MBH1MD CAY- 
Piassa. alquiler, TOIO. 
Xoueurs Au CA yx- 


reste svoglia Y en-| ¿ Quiere Vm aeryir- 
e al mio servizio ,|me miéntras permanez- 
ante il tempo ch'io|ca en esta ciudad, en 
erd in questa città ? jeste pais? 

à questo paese ? 


MIN5 y MECHA NOKA A 
JIPOKMBY Bb PINOMD 
ropoiab ? MAH Bb 
smoñ 36MAb ? 


ulète seguirtol tino] ¿Quiere Vm, venir Z'oueus AN LAO 


HA PEMARAXE AMÍCKO- 
ABKO MbCINDBD Hen? 


2MOHAOPOTU;HEMO- ' 


|uua; 1 Cam pacnpo- 


a NOUVEAU MANUEL 

ee . sud perform the 
icurse along with me 
æ .: 


id bier 
ee nr reste gel ina oe, open » 


aufhalten. 

3 shall be eight days, a toerde acht, vier: 
Sortmiaht or res as ase, drei Modern 
upon the road. untermeges (epa. 


aden ? 












$Haben Sie fon diefe 


Reife gemabt 
Do you speak French, root Gie aeliufig 
an , English and 1 À eut{ 
Lien Duatly ? a leí Y 


Have you performed 
this journey before ? 


Do you speak Spanish 


end Purtugnese ni E Sr AT ut 


| Do you write « good Rónnen Gie que fbreis 
haod ? ben ? 


Wbich i ¡vel Yus telbem Sante 
comm? Am oi av [ben En Ge Se 
you? : alt find Gie ? . 

Ge, jou manage al fonnen Sue reiten ? 


horse 

Are yon fit for a Cou-| Kónnen Gie Courier 
cier ? reiten ? 

Are you perfectly ac- Verlteben f ie hd 
quainted with the ban gat auf Die Pme 
ge of money of thejin den £andern , Die 
countries we shall pass |twir qu bereifen bas 


through ? . ? 
Have ye any good su ab .Gie Büraen, 
eties or character ? Selguille 3... 


: What Wwages do yon 


taa 0 Em ch do Jon gen Cie DE US 


de .. areemoi? 


citest , undfh. . - setfaire le vee 
De en - mit | 
mir Yu 












enjles monnaies des Fl 


TA 


Je séjoumeni ici cer 
ques jours, e 
omaines, ma 

Je serai buit pe. 


quinze jours, trou * 
maines En rontí. 


Avez-vous déj í£ © 
voyage? | 


Parles-vous fileux 
francais, allemand, : 
glais, italion? 


Savez-vous Pespapa 
le portagais? 


Savez-vous bies im 


De quel pays & 
von? Pl o n 


Montes-vous à cheri 


Coures vous bèss 
poste ? 





Connaissez-vons bi 


que nous percousros 


Avez-vous bien de h 
pondans , des certilic: 








‘Quels demi 
vous Ch ras 


» e far con me il 
LA à 


ratterrd qui alcu- 
‘rni ,alcune sotti- 
y alcuni mesi. 


tard otto giorni, 
ici giorni , tre set- 
"e per viaggio. 


:te gia fatto questo 
to? 


láte con facilitá il 
:ese, il tedesco, 
lese , Pitaliano ? 


ete lo spagnuolo, 
»toghese 


sete scriver bene ? 


che paese siete? che 
avete ? (quanti anni 
te?) 
pete cavalcare ? 


te hen il corriere di 
ta? 


oscete bene le mo- 
e dei paési, che an- 
1 percorrendo ? 


vete delle cauzioni? 
¡ eertificati ben ser- 
i)? 


he safario domanda- 


? Quante volete per [cuanto quiere -por dia, 


DU VOYAGEUR, 
conmigo hasta...6 hacer 
el viage conmigo des- 
de... hasta... ? 
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CO MHOIO Bh...bXanih 
CO MBOIO Bb AOPOTY 
Bb... ? 
mes due alguzas [LUTO YAYTIPORUBY 
semanas , algunos me-|3AbCb  HbCKOABKO 
MN ecesitará cosa de AHeñ > HbCkOADKO 
ocho & quince dias tres HOAbAb, HbCKOABKO 
semanas el viage. , 

mbcageBb:—Í1 6yAy 

Bb AOPOrb HEAbAIO, 

ABb , Mp HEAbAM. 

¿ Tiene Vm, hecho Daxaab au mu npe- 
ya este visage? KA€ Bb amy Aopory? 

l'osopumes Au no 
pauy3CKM , HO 
Hbmeykn , no ÂTAU- 
HCKU P 

‘“Jaaemp AM HO ru- 
UNTABCKM , HO NOP- 
myra1bckn? (mb? 

MbelIE AM NUCA- 
MKyAAa Mb? CKO- 
ABKO Me65b Abmb ? 
3KeHam» An? 

Ecms an y me6a 
Abu? (kypbepomb? 

Moxeurs AM bxamb 

«3 82€015 AM ACHbTH 
MbXb 3EMEAB, KO- 
MOPBIMM  MHINOb- 
AeMD ? 

Ecms An y me6a 
nopykA , ammecin 
ambi. 

Croasko npocaus 
AAOBABDA ? CKOAL- 


¿ Habla Vx. con facili- 
dad el frances, el ale- 
man , Cl ingles, el ita- 
liauo? 


Habla Vm. el espanol, 
el portugues? 


LÉ Sahe Vm. escribir 
ien 


¿ De que pais es Vm. : 
¿que edad, cuantos anos 
tiene Vm, ? 

Monta Vm. a caballo ? 


¿ Corre Vm. bien la 
posta ? 


¿ Conoce Vm. bien las 
monedas de los paises 
donde tenemos que via- 
¡ar? 


Tiene" Vm. buenos 
fiadores, y certificados? 


¿ Que salario pideVm., 


il 


4 
esk by tbe dey oe ws 
This very much. 


1 = 
" a q 





Retara spin to 
row yes shall ds 
Bal anemero 





ES 
foreband y that E mi 
DR 
mory E sball 

thing immedis Y 
erre 





me every even 
exact secomnt of 
flag, you have la 


8 300 suce 
pre sd sen 
BEA 
md or 
muette Jeu 
ne bandes 


dit from 
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iris 
e re 
¡dedo 
ares 


mitos 
mu 
eut 
fai roue 
Dear mé 


pu VOYAGEUR. 15 
dts, $porstmena? | o xoteur HA ACHb 
MAM Ha HeAbAIO P 

mo O7€Hb MHOTO, 
AOPOro. 

mory me6b Aamb 
MOABKO.... HO HP 
m10M5b naa Óy Aentb 
mon. Vlan a Aamh 
me6b..a numa MBOA 
6yxemb.-Lipuan 5a- 
BHIPA OAI, MOTAA 
TOA YU MUID ombbiib 
X opomo, 4210 me6b 
MO€ CAOBO,A IN Aa- 
Ub CBO€, HOAM 532 
CBOUMM BEILBMU M 
TpUXOAU. Ñ 

fl me65 Ha nepexb 
CKA3BIBAILO , HUMO He 
x0u y ÓOADHIMX5 CUE- 
MmMOBBb ; A ÓyAy NMAA- 
JUMMb BCAKOU ACHb. 
Kax4oï Beuepo t1o- 
AaBañ MHb nOApPO6— 
nylo samucky 060 
BCeMb, YO M3AC- 
ARIIB AAA MCHA. 

Si, como lo espero, Koraa mn 6yAemr 
me sirve Vm. bien ;|XOPOUIO Y MECHA CAY- 

uede contar ton una 
Buena propina , ademas [KMUID, KAKD A HAAb- 
dedo ajustado. 0Cb, mo oO6balo 
me6b, 4mO CBepxb 
YCAOBACHHATO HOA- 
yuMUI5 XOPOIEE Ha 
¡rpasaxenie. 


6 pos abtiliba- 












































>+ ben molto. Es mucho. 


No paedo darle àVm. 
mas de... ; pero le man- 
tendré ; 6 sinó le daré 
á Vin... s10 comida. 


»osso darvich8.., 
ard anche le spe- 
pur vi dard... , € 
“irete a vostro co- 
à voi stess0). 


Vuelva Vm. matanx, 
y tendrá mi respuesta 


rnate dimani, e 
la mia risposta 
Vd. 


Mug bien; le doy À 
Va mi palubra y reci- 
bo la suya. Vaya Vm. 
pues por sn ropa. 


sene , vi do la mia 
a, e ricevo la vo- 
ándate a prender 
stre robe, e tor- 


Prevengo à Vm. que yo 
no quiero cuentas lar- 
ges de gastos; quiero 
pagar Inego, esto es, dia 
por din; cada noche me 
dará Vm. la relasion 

or menudo de lo que 
haya desenbolsado por 
{mi cuenta en el dia. 


_preyengo, che io 
voglio sver conti 
ai. lo voglio paga- 
olta per volta; ogni 
mi presenterete la 
particolarizzata di 
cheavrete sborsalo 
me. 


t, come io spero, mi 
virete bene , potete 
er sicaro, che oltre 

coptratto , che ab- 
amo fatto, riceverele 
cora una buona man- 
le 


dl 


NOUVEAU MANUEL | 
Pour un voyage peu 


On poire tr Water. | Dei sien pole à 
When shall we go on Quand radar se 















board? ein En Er a fé 


ls there room in the mein Ed: voiture post 
vessol or host for my ben Ste eden ft ena elle temic dano, 
carriage ? ou le bátiment ? 


If we have favourable] Mie longe twird unfre]  Sineus avons un tm 
brt tu favorable , combie à- 
mena wir rera notre mavigatioa! 





What would she ve D 
pence of na whole g 

or vessel for myself 

alone amount to? 


vid mira, mir oder Combi po a 
Emos fur midjle bâtimentà moi se Y 


How much does a pla-| Mie viel foftet ein) Combhien eo 
es in the vessel cost? ¡|Vlag auf den Fabre! place sur ce peral 


Are the pie and ind die _Gteuers| Les pilotes et les be 
vossels good ? mur und Fabrjeuge¡mens sont-ils bons? | 


Mow much must yon! SD vid muf man! Combien faut-il dee 
pay for the pesage ar Le Ye | ges |ner d'argent pos lem 


We ero three ef us; die find drew; tir sn sommes tri 
we are two; I am ajone. fn nd 5 3 id bin¡nons somme deus; } 
suis se o. 






Combien m 'en coule 
va-t-il. pour avoir qu 


How much men I py SD vid min dis 
Mine. Éaie - alléia] ute chambre à mai seal 


for tbe small cabina, for 
my cwn person? * 


How mark onght YI to 





for su the! . d os est dl 
pe Te the pin jeun pg CET avec tou 
rest of the Faseñgées? en À les autres passages! 


How many Passengers rá sj Pañagiere c mbin rare à 


Lave you? 


faro aro vo sol_ ie talrd mou uafl Comment: cerraran 


Bargrglo per acqua 
per mars. 


do bisognerà im- 
si? 


r2 11 miolegno re- 


>» barca, o in ba- 
to ? 


mado un tempo fa- 
Die , quanto dure- 
nestrá navigazio- 


ato smi costerá una 
Ja intiera, o un 
lio per me solo ? 


uto si paga per un 
» su questo navi- 


riloti, edi navigli 
uoni? | 
apto sl 
ggio ? 


mo in tre, in due; 
)m solo. 


paga pel 


sa uti potrk eostare 
avere io sóla la ca- 
) (lo stauzino) ?. 


eosa si di restando 


a stausa grande conf pugar estando en la 
allri passeg-fgran camara: del Oapitan 


i gli 
y y 


xwmti parseggieri a-} ¿Cuantos pasagéros te- 
e? neis? ee 


:] dos, yo soi solo. 


DU VOYAGEUR. ay 
En un, viage por agua | () nymemecmBiu no 
o por mar, M opo 
d drá Ml | 
barre | Korga MEL omnan- - 

















BEM ? 
Vcmapumen auno- 
BOSKA MOA HA WAIO- 
6xbnaAncyamb? 
MoaAro au6yAem? . 
Haure maaBanie ripa 
GaaronoayuHOu 110- 
rOAb ? LL 
Umo 6yaemr nat . 
CMOMMB TOHTÓAA, | 
MAM CYAHO , KOTAA 
BO3bMY Axa ceba 
OAHOTO? | 
Umo cmoum? Mbo- -* 
MO HA2MOMD CYAHb? 
XOpOWIMAD,HCUPAB- -* 
o _ [ah au kopmuie. m 
¿Cuanto se paga por el cy Aa Y — CKOABKO 
pasage? + JAQAMBO 3ANAQMUIND 
Somos tres, «omos|3a rrepeBOSb?-Hacb 
mpoe ; HaCb ABO€ ; 
A WIOAHKO OAUHD. * 
Umo 6y4em» mb. | 
CMOUMB, KOTAA BOS- 
BAY KAI100IBYAARCEÓN. 
oOAHOrO ? — "A umo 
AaÏRb KOFAAGYAY-Bb 
Gorrmo karomb co 
BCÉMM NACccarupa- 
MU? — CKOABKO y 
BACh HACCAXMPOBD ? 


¿Podrá mi coche caber 


en la barca, 6 buque? 


Teniendo nn tiempo 
favorable, ¿Cuanto du- 
rará muestra Davega- 
cion ? 


¿ Cuanto m costará un 
barquillo 6 una embar- 
cacion entera por mi 
cuenta ? 


¿Que eslo que cuesta 
un asiento solo en esta 
embarcacion ? 

Los pilotos, y las 
embarcaciones son bue- 
uas ? 


: ¿Cuanto me costará el 
camarote para mi solo? 


+ Cuanto es menester 


con todos los .otros 
pasageros ? - 


ome seremo:..spe-[.- } Come serémos mán- Kaxona Gyaetir» Hi 


8 NOUVEAU MANUEL mw 

Could yon oblige mel Bolen Sie mobl die] Amries-vons kW 
eo far as io point ont tolGüte haben , mir biejde co"imdiques les sl 
me the best of them?  |beften anguieigen 3 leures? 







Are the ways safe ? GA die Sandfirafe) Les routes está 
sûres ? 


fier ? 
Mán wub fib bis] 1H faut éviter de 


ten, ac bend. ol les forêts au di 
dl Cae der Dot , du jour on dera 
ju 





You must take caro 
not to travel in the fo- 
rests at vight-fall or in 
the night-time. 


A spoodily at- ind die en quf| Lee postes 
tended Fa the pre of} diefer Pret pur nl bien servies ax 
this road ? dient ? route ? 


How wuch must you 


ie vid muf mar] Combien deites 
pay for each horse ? ur chaque 


qu de Aferd besab: an 


ie viel (Exintaeld)] Comkies à 
de fu & NEIRA zax postillons? 
1 


d toerde die Reife] J'irai à chevali 
u Pferde maben; mielhien me coûter us 
bad wird mir, ein]val de loue 
STietbpferd big dabin]royage? 
au flepen fommen. 


How much must you 
give to the postilions? 


TM go on horsebeck. 
How much «would a 
hackney-borse cost for 
this jourue y ? 


Y should like to meet 


with a return-chaiso, 


máódbte aern eine] Je vondraistrourel 
bene ONE] Je vomdreiatros 





What might the ex-| Mas toixdes mas Que m'en cos 
pence of a retarn-chaise| ften, um mitemer JUS pour altos en vois 
come to? . bre qu fabren? . renvoi ? 


For my servant sal Mie viel für neis Pour seca dot 

myself? or for myself nen Sebienten und für et pour moi? a 

alone? « mic 5 oder für Mid] moi tout seul? 
ein 


In how mauy days n trie vi es de 
a Y / te Vie enj En combhies à: 
IS perform  tlisitwcrden tir cl que ferons-nous ce 10: 

y . Imodens > US o 





DU VOYAGEUR. 9 
ua. d'indiearmi le de dica la me THoxanyürié osna- 
xa ? jores. YbMe MAÉ mb, KO- 

mophle Ayuue. 

be3onacha An 40- 
pora? 

Hax0650-cmapam- 
5CA He bxamb Abco- 
Mb Bb CYMEPKM MAN 
HOYHIO. 

Mcnparnn An cma- 
HHÏH NO 9OH A0- 
porb? 

CxKOABbKO manma- 
Ib 3a AOMAAL ? 

CxoAbko AaBamb 
NOYMMALJORAMD (AM- 
IUAKAMD)? 

A notay Bepbxo- 
Mb, YMO MHb 6 yAe- 
Ib -CMOUNMS Han 
Amb AQUIAAP AAA 
'[3moHA A0porn,b3451)? 

Mu 6m xomtaocs 
BCMPÉIDAIICECA Cb 
o6opomnoï HnoBo- 
3KOH. 

Umo 6yxemb mat 
CMONME, KOAM a 
TIObAYBb 9MOnN n0- 
6o3xb? 

Ja mena M CAyrv? 
MAM 3a MEHA OAHO- 
re? 

Bo ckoAbko Aneï 
uni mpibxemb? 




























ura la strada, ¿Estan seguros los ca- 
minos ? ; 
¡en evitare ditra-] Es menester evitar el 
le selve al decli- | pasar por bosques al po- 
ed giorno, oppur|nerse el sol, óde noche. 
te la notte. | ee 


soste vengon ser- | ¿Estan las postas bien 
bene per questa servidas en este cami- 
no 


sto. conviene pa-|- ¿Cuanto se debe pagar 
- {por los caballos? - 


¿Cuanto se da á los 
postillones ? 


adrd à  cavallo. 
to mi custerá un 
0, a nolo per que- 
aggio ? 


Iré & caballo; ¿quanto 
me costará un caballo 
de alquiler para este 
viego? 

n so 


Deseara hallar un Car-| 
ruage de fetorno, 


ei piacer di trova- 
alche legno di ri- 


¿Cuanto me costara ir 
en un coche de retor- 
no? | 


¿Por mí y mi criado; 


Umi 
> Oper me solo? 6 por mi solo? 


2 e per me solo? 


En cuantos dias ha- 


,fuuti giorni fare-] | 
gi rémos este visge ? 


mosto visggio ? 


> 
2] 











Lo the esvriage eonve- det tés! La vetas en de 
sien and in good repair? = und a esermode et solid? 


Est-elle couverte} 

giga Sn pad elle suspe ndue ? — Cor 
A in Pen $ bien, de Places copies 

tie viel Plige bat «aie 


ann man ys Peut-on y mettn 
(a en, de einen Tiantel» male ou un porte- 
ad anbringen ? 

What is to be paid sas fofiet das FH Qu'est-ce qu ci 


bu o a rin or 
. e«Phow ay Pacs 


Moss 4 hold 





for the stamp ? biren ? coûte ? 
E could wish to hire a 30 monte mobil Je voudrais bien mo 
cor for this journey ;| einen Sobre Bedienten jun domestique de 


could you informa me of 


eos pe efe , Tónis ise pour faire ce tone 


Gie mir einen ans porron us m'ea 2 
deigen ? eigner un? 


teben M d 
ns Dot SE ue mix Er MS 
hlungen ? dans ? 


Will gou be snswera- 
ble for bio? Has he any 
good sureties for hiscon- 
duct ? 





ft ed ein belannter Est-ce un homme col 
Dino ? ay? | 


afien Gie ibn her! Fnites-le entrer; 
cinfommen ; id will 1bn |l'interrogeral moi-mé 
fauft befragen. 


Is his character geno- 
rally kouwn? 


Let him como is; 1 
will interrogate him my- 
self. 


Pue pales ef 1h it dent States Avee te demesiqe À 
dien lowsge 


place 









Are you disposed to gBotlen Gte mábrend Voulez-vous emi: 
enter into my service, imeined fenthalis igimon seryice l 
doring the time 1 shall Diefer tao (in Mefenitemps que je res 
stay iu this town? or¡Sande) in in en dans cet ville? ou 
in this country ? fle treten ? ce pays? | 


Will you go with mel _ Kotler Sie Ni Voule-qerm nf 


DU VOYAGEUR. et 
co ¡mo ete dec mas] Mb FAREMCS NO 
des .. ‘ fo» 4oporo npocu- 

Ib, A He Aamb 60Abe 

ITososka noxoñma 
AM U KPbIIKA ? 

Iox prima Au Ona, 
HA PeMHAXD ANPCKO- 
ABKO MÉCINDBD HE? 

Moxmo au yA0x- 
MbOayAb HAB YUCMO : 
AQHD ? 

Umo cmo cmonmb? 

Mhn5 6p1 xomba10Cb 
HAHAMBb CAYTY AAR 
2101 AOPOTM;H€ MO- 
xeme AU BH MHb 
NpiCKAIE KAKOTO? 

Ox%eIMeAB BH Sa 
Hero OMBbUaME? py- 
qajomica AM 34 Hero 
TOPAAOUHBIC AJOAM? 

Asstcmuon . AM 
3MO YCAOBÍKD? 

Hágalo V. entrar, yo] Beaute emy BOÉ- 
mismo le hablaré. Jm; A CAMDb pacrpo- 


Iÿ ero. 


Cb nae MUHIMB CAY- 
TOI0. 


re che domandi 
3 io non voglio 
18e oo 




































mo à comodo', e] ¿ El eochs es cómodo 
? y fuérte? 

¿Está cubierto? ¿está 
suspendido ? ¿cuantos 
asientos tiene 


>perto ? sospeso ? 
. posti contiene ? 


ud collocarvi una 
¡ © un portaman- 


¿Puede llevar un baal, 
6 una maleta? 


¿ Cuanto se paga por 
esto? 

Desearia tener para 
este viage un criado de 
alquiler; ¿ podrá vd. 
indicarme alguno ? 


Mo si pega per 
, 

dererei avere un 
ore di piazza per 
esto viaggio : non 
3 potrebb' ella in- 
> alcuno ? 


¿Responde V. de *el ? 
¿ tiene buenos fiadores ? 


pe sta ella malle. 
re? ha egli buone 
à (cauzioni ) ? 


rersona coguita? | ¿ Es sujeto cenocido ? 


faccia entrare ; Pin- 
gherd io stesso. 


Con el criado de 
alquiler, 


Col Servitore di 


Piasza. 


Xovenrs au cayx- 
UMP Y MORA NOKA A 
TIPOKUBY Bb PMOMB 
ropoiab? MAH Bb 
2moú 3emab ? 
Xovenss AM bin 


vreste wvoglia d' en-| ¿Quiera Vm seryir- 
e al mio servizio ,|me miéntras permanez- 
ante il tempo ch'iolea en esta ciudad, en 
terd in questa ciltà ?|este pais? 

a questo paese ? . 


'ulato seguimii dino] ¿Quiere Vm veuir 





| 
beoleiten , und{à. . . faire. le rg 
ote Hübersse no de”. ci? 














id bier Je séjonmmeni ici 
tone days , weeks or cis à 6 Hot ochen » are se. 


Y shall be eight days, a werde aht, en Je seri huit pa 
Sortoiabt or three weeks |¿ebn ‘Lane, drei Modern; quinze jen, L tros » 
wpou the road. untermeges [ep],  . |}maines en roms. 


Have you performed ben Giefhon diefe] Avez-vous déj hi ? 
this oursey before ? sie gemabt voyage ? 


D k French, Parles-vous facilemes 
Prat gi Eos "ad Fr gr Me o RO] enla: LE 
Italian (lueptiy ? nghid, Ntalienif Y glais , italien 2 


pas! Savez-rous l'espapi 


Do you speak Spaoisb 
; mifó, Port agente le portugais ? 


avd Portuguese ? 





band y write « good pAónnen Gie qui fhreis aroma biea &n 


Which , be 
country ? Km old are cote en) nd Ge Al von: vous 2 Les] a arc 
you? alt find Cie vous ? 


b met you aanage a Rónnen Sie reiten 2] Montes-vous àcber 
orse 


ar: you fit for a Cou- ginuen Gie Courier Corea Tous biea 
° poste ? 


retten 


| Are you perfecily ac- Perte en E fb} Connaissez-vous Ea 
gueinted mit the Than gat auf se ú les monnaies des 
gs of money of tbelín den pantera y pi que nous parcouxos á 
countries we shall pass wir yu ba: 

through ? 


Have you any go . 
eties or c acte? od > 


Avez-vous bien de ri 
PF}: ou os ie, pondans , des certibct 


Wh 
ET Mom esca do Jos Mievid bn verían» Quo demie 


009 Cie Y ie vie pole! vous ] ronde 


DU VOYAGEUR. 
conmigo hesta...ó hacer | 2) MHO10 Bb... bXAIE 


+ e fr eun me il 
o di..? 












el visage conmigo des- 
de... hasta... ? 


ratterrd qui alcu- 
»rmi,alcuneo setti- 
y alcuni mesi, 


Yo me detendré a quí 
algunos dias, algunas 
semanas , algunos me- 
ses. 
stard otto giorni,| Necesitará cosa de 
lici giorni , tre set- 


1e per viaggio. semanas el virgo. 


>te già fatto questo 
10? ya este visage? 
ffte con facilita il 
=ese, il tedesco, 
lese , l’italiano ? 


¿ HablaVm. con facili- 
dad el frances, el ale- 
man, Cl ingles, el ita- 
liauo? 


vete lo spagnuolo ,| Habla Vm. el espanol, 
>rtoghese ? el portugues? 
pete scriver bene? | ¿ Sahe Vm. escribir 


bien? 

, che paese siete? che] ¿ De que pais es Vm. : 
avete ? (quanti anni 

te?) 

pete cavalcare ? 


ticne Vm. ? 
Monta Va. a caballo ? 


rte hen il corriere di 
ta? posta ? 
»noscete bene le mo- 
e dei paesi, che an- 
M percorrendo ? 


¿ Conoce Vm. bien las 
monedas de los paises 
donde tenemos que vis- 
iar? 


vete delle cauzioni?| ; Tiene Vw. buenos 
J ST ben ser-|fiadores, y certificados? 
i 


he saftario domanda-| ; Que salario pideVm., 
? Quante volete per [cuanto quiere por dia, 


CO MHOIO Bb AOPOTY 
Bb... ? 

Hnpo6yay,npozus y 
3AbCb  HbCKOABKO 
AHeñA , HbCKOABKU 


ocho ú quince dias ó tres HEABAb, HÈCKOABKO 


mbCayeBb—fl 6yAy 
Bb AOPOrTb HEAbAIO , 
ABb , MpU HCABAM. 


¿ Tiene Vm. hecho Dsxaar au mal npe- 


ÆA€ Bb 3IDYÿ AOPOry? 
l'osopums AM no 
(ppaHyy3ckM , no 
HÉMELKA , 10 ÁTAR- 
HCKM? 
3Haenb AU no ru- 
UMARCKM, HO NOP- 
myraxbcku? (mb? 
Y mbeub AM nuca- 
Omxyaa mn? cko- 


¿que edad, cuantos anos | ABK O me6b Abm5 ? 


Jenamb Au ? 
Ecmr an y me6n 


¿ Corre Vm. bien L|AbH? (Kypbepom»? 


Moxeurs AM bXamb 
3naenb AM ACHbTH 
MbXb 3EMEAD , KO- 
MOPHIMR  MBIOb- 


AMD ? 


Ecms AM y me6a 
nOPYKH , ammecm 


anbl. 


CxoAbKO EPOCHUIb 


KAAOBAHDA ? CKOAE- 


4 
esk by tbe dey or w 1e 














That very much 

1 can 0. ere 
" e Hart LE 

ida fer your m ; 

PT mil pito vou an 
Sa TU pito Jon be 
és 

Botero apa, to sim 
mom ee dal da se 
LME tr 

Well; 1 re sde 
AAA] Val 

our. Go and fet Let 
Vena, mad motora, Les 

1 most infor yo kan 
forsbted y ¡bat E “an 
ve mo minas D pres 
mors E al pa res 
hic mme Cr 
mur lame Ta me 

ere Gas 

aca som of ms 
diia, Joe bre 

or mt 





mado fogoiber, Jo 
ive bandidos 


taity from me 


DU VOYAGEUR. 1# 
dia, $porsemena? | RO XOYEUTD BA ACHb 
HAM Ha HeAbato? 

¿mo oyeHb MHOTO, 
AOPOTrO. 

mory me6b 4amb 

MOABKO.... HO HpM 
HOME HUILA Ó y Aemb 
non. Vlan a Aamb 
me65b..a nAILA MBOA 
6yaemb.-1Í1puan 3a- 
BIMPA ONAMb, MOTAA 
NOAYUMI5 OMBÍIYD 
X opomo,4a10 mebt 
MO€ CAOBO,A MIDI Aa- 
lb CBO€, HOAU 3a 
CBOUMM BEILBMU UM 
MPMXOAM. | 

f me65 ua nepe4b 
CKA3BIBAIO , HILO He 
xOuYy 6OADHILXE CUE- 
MOBD ; A ÓyAy HAA- 
TUUME BCAKOU ACHb. 
Kaxaoû Beuep® ñ0- 
AaBañ MHb n104p06- 
AYIiO 3amucky 060 
BCEMb, UINO M34€P- 
AMUIB AAA MEHA. 

Koraa mn 6yaemr 
XOPOUO y MEHA CAY- 
AMUIb, KAKD A HAAb- 
10Cb, MO O6bmalo 
me6b, 1M0 CBEPXD 
yCAOBACHHATO MOA- 
y4HMIN5 XOpOUEE He 
¡rpasaenie. 










































->2 ben molto. Es mucho. 


No paédo darle AVm. 
mas de... ; pero le man- 
tendré; 6 sinó le daré 
à Vm....sin comida. 


posso darvi che.., 
fard anche le spe- 
»pur vi dard..., e 
rirete a vostro co- 
a voi stess0). 


remate dimani, e] Vuelva Vm. maana, 
a la mia risposta|y tendrá mi respuesta 
¡va. difinitiva. 


May bien; le doy á 
Va, mi palabra y reci- 
bo la suya. Vaya Vo. 
pues por su ropa. 


bene, vi do la mia 
a, e ricero la vo- 
Andate a prender 
>stre robe, e tor- 


Prevengo a Vm. que yo 
no quiero cuentas lar- 
gas de gastos; quiero 
pagar Inego, esto es, dia 
por dia ; cada noche me 
dará Vm. la relasion 

or menudo de lo que 
| ha ya desenbolsado por 

mi cuenta en el dia. 


¡ preyengo, che io 
voglio aver conti 
hi. Lo voglio paga- 
olta per volta; ogui 
mi presenterete la 
' particolarizzata di 
, cheavrete shorsalo 
me. 


Si, como lo espero, 
me sirve Vm. bien, 

uede contar ton una 
buena propiva , ademas 
dedo ajustado, 


>, come lo spero, mi 
‘virete bene , potete 
ser sicuro , che oltre 

contratto , che ab- 
amo fatto, ricevereie 
¡cora una buona man- 
le 


dl 


NOUVEAU MANUEL. 
On going ly Water Dei cines Daflervcie Pour un seyage pa 


en per mer. 
shall Gden-i-d 5 
When we go on Pp man id kar en 














Ys there room in the 


Bird man in] Ma voitare aire 
vemel or bon for my|dem fabne ( sjelle tenir dans = 
? deuge) freben tonne € ¡ou le bâtiment ? 


mir) Combien me ce 
oder | une gondole entière, 


gr fur mid)| lc bâtiment à moi seal? 


pan ee be ses lé 


or vessel for my. 





How much does a pla-| Mie viel Poftet ein] (Comhien ecèk ul 





es in the vessel cost? ¡Ylap auf dem Habrs place sur ce Métis” 
Are the pes and Ein die _Gteuers| Les pilotes et les 
vessels good ? maünner und Fabrjeuge¡ mens sont-ils bons? 


8 
Mow œuch wust yonl “Bj vid muf man] Combien faut-i den 
pay for tha pamsge ge nerd 7 argeal pos le pa 


Wo ero tren ef us] ir find dret; mir | None sommes tré 
we are two; I am alone. $ id” itinous sommes deu; 1 
suis se 







How much ment I pey Mie vid mird efmid| Combien m'en cobie 
for tbe small cabin, for id va-t-il pour avoir la pel 
my own person? tite chambre à moi sel: 


ie ia, mub id] Et combien fatilés 
ner juand en est desh 


grande chambre avecion! 
les autres passagecs! 


How math ought Y to 
ive for saying ia shoei geb 
arge cabin with the die "déni ES: 
rest of the passorigers ? e 
o jte He Me 





Combien aves-veu de 
passagers ? 


"bot faro are vo sol_ Die toirt qua nó Comme seras 


How many passengers pai e oi 


Lave you? 





Baggio per cequa 


per mare. 


do bisoguerà im- 


à 


à il miolegno re- 
; barca 90 in ba- 
to ? 


ndo un tempo fa- | 


le , quanto dure- 
nestra. navigazio- 


¡to mi ebsterá una 
la intiera, o nn 
io per mé solo? 


sto si paga per un 

su questo navi- 
iloti, ed i navigli 
uoni ? 


spto si 
sgio ? 


page pel 


10 in tre; in due; 
a solo. 


a usi potík eostare 


vere io sola la ca] camarote para mi solo? 


(lo stanzino) ?. 


osa si de 
staus2 grande con 


ei aliri  pesseg- [gran cantara: del Capitan 


mti parseggieri e-| ¿Cuantos pasagérés te- 
? neis? mo. 


restando. à Custo es menester 


DU VOYAGEUR. | > 
En un nal ai O nymemecmsiu 
MOPIO. 

Korxa nH OMIMABL- 
BEM ? 

Y cmasumea auno- 
BOSKA MOA Ha UAIO- 
6x5 nan cyqnt ? 

ÆAoare AMÓYACMD | 
Hate maaBanie np 
61AarOHOAYUHOM 110- 
roAb?  .. 

Umo 6yxemb nb . 
CMOMMB TOHTOAA, 
MAM CYAHO, KOTAA 
BO3bMy Axa ceba 
oAHoro? o 

Umo cmoums mbe--* 
MO HA2MOMD Cy AHb? 
XOPOUIMAb,HCHPAB= -* 
HE AM KOpmuie. H 
CYAa ? — CKOABKO ** 
AOAKBOGANTAAMUMS 
sa mrepes0%b?-Hacb 
Impoe ; Hach ABOE ; 
[A LIOANKO OAMHD. * 

Umo 6y4emb mb. | 

CMOUME, KOTAA BOS- 
bAYKAIOIHYAAA ceba. 
0480r0 ? "A umo 
AIRE KOTAA6YAY.Bb 
GoAarmoïi karomb co 
BCbMM Maccarupa- 
MA? —— CKOABKO y 
Bach HaCCARHPOBD ? 


. 37 
TO 


¿Cuando conyendrá | 
embarcarse ? 


¿Podrá mi coche caber 
en la barca, 6 buque? 


Teniendo nn tiempo 
favorable, ¿Cuanto du- 
rará muestra nayega- 
cion ? 


¿ Cuanto m costará un 
barquillo 6 una embar- 
cacion entera por mi 
cuenta ? 


¿Que eslo que cuesta 
un asiento solo en esta 
embarcacion ? 

Los pilotos, y las 
embarcaciones son bue- 
vas ? 











¿Cuanto se paga por el 
pasage ? , 


Somos tres, somos 
dos, yo soi solo. 


- ¿Cuento me costará el 


pugar estando ‘en la 


con ,todos los .otros 
pasajeros ? - 


me seremo: spe-f. ) Come shrémos min-] Ia oBa 6yAettrb Ha- 


| e NOUVIAB MANUEL 
expres * delotigan ? 
| U wEI be bot very im- fet. Sie Ame ni 
d Seres: Yra will ouly | e 
. get embed end sailtef und cincefalgenes nee 22 
‘ mest. > ‘stoes an lchec-!Tfeiih, Cartcifein und'mes SES 


æm.lnivws you to tek-Idaje befcmnen UD mse. st. 
mme previesios cf poc ralbe Sbr.en » einige ¡depor 
cra ser wih veu ¡bojonbere Siunduerra-> visicas 5-" 


Ts ms pariéeular.lthe niitjunebirens Die: qu ess - 
+ - "5 UN Î h Cane? 
De cs uy fr d men, ts y tetonder für ces ri 
. ven ad chhken. freiíe y Sietber unè' farce, ls Ez 
S£iader reotbig. enjaas. 





When sbaM we sei] in tuelbenr Tage] Quiz" 
sol, af the wind per-[rEDd nan abfabren »Hsi le ver: 














aus ? mena der Did ed er: 
' loubt ? 
Ar what hour shall we] Um melher Gtunde] A quel: lest 
st cart? traten mir abfabren 2 |rons-nousi 
, X shall bein resdi- Kb merde fertig (0 Je seri pr 
1 mess; you may depend| Cie tonne auf pouvez com;-- 
epon st rebnen, 


Cunversation on board al Bad man auf cinem Pour parler dx 
ship or yactt. Gchiffe oder aufeimer| srau ou 2 








Gadt au fpreden bat! yachz. 
ls the wind fair? der Mind qui Le vent est} 
. broke we shail have at alaube, dé As ¿Je crois que 1 - 
piton? what is yeariein Geitter béfomsirons un one, 







men werden ; 1006 bol-Ipcnsez-vous? 
ten Sie davon ? 


Td befabe mid fer 


übel, 
L'egen Cie fico plotenf Cuuchez-vows ! 

en Baudx macen Gie/Pht, fermez les 1° 
die Uuaen du, deiom/temez-vous bien «2 
É Cy et vous «* 
bgauçoup moins mis 


T amu Very sich. 


Lay yorrsclf Moe 
q at oe 
eJesi emesin ía 
gut! pósture , ay 
psc has will abate 


- 





DU VOYAGEDK #9 
| a mmma? KAKOB 
Gyaem? coxepæante 
name ? 

A0BOABHO AYpBa, 
Aypao. Bawb ÓyAy- 
Ib AaBaMb MOAMKO 
KOINYEHOCE MACO M 
COAOHHRY, xapmo 
hear n cHipb.CoBt- 
MYI0 BaM'b B3AME Cb 
co6olo pa3Haro 3a- 
nacy ,  OCOGARBO 
TMORYÆHOAAA CMa- 
PHKOBD, AM KCH- 
UHD M AAA ALMEH. 
orno si par=| ¿Que dia se partirá si] Bb KAROM ALHh HOb 
vento ly per-[el viento lo permite ? AEMD, ECAM BbmMepb 
6Gyremtnonymno? 
Br komopom» uacy 
HObA€MDb MB? 

Íl 6yay romoBb, 
MOX€MEC HA MEHA HNO- 
AORMIIBCA. 





























dréis siwo carne salada , 
ata, de'|batatas y y queso. Os a- 
> prate, [consejo Heveis alguna 
.gio. Le|provision particular, lo 
par seco] que essobre todo muy 
ovvisione | necesario para los vie- 


arne af 


va partirémo ? | * A que hora partiré- 
mos? 

in pronto; po- 
aner siculo, 


Estaré pronto ; cuen- 
le Vm. con ello, 


Para hablar en una 


embarcacion den un Ha KOpabAb HAM Ha 
achk, AXxmb. 
l (pv? 


rlare in un va- 
Join un jacht. 


Ono il vento ? El viento es bueno ? Xopomb AH Bhme- 
redo che avremod Úreo que tendrémos| Kaxenica, umo 6ypa 
:mporate ; che ne|tempestad, ¿que pien- 
sa Vm.? y Hacb ÓyAemb , Ka- - 
Kb BH AYMaelnc ? 
- Mas mono. 
Acuésiese Ven. sobre Aarme HA 6 1OXO 

da gli occhi, ri-|las espaldas, cierre los o. P 3 
ga quieto, e si sen-Jojos, y sa marcará mé-]3AKOOHIIE TAASA, 
molto meno indi-[nos. 

ACXUINE CMMPHO , 


40. 
Bamb Aerge 0ÿACIND. 


sento assai male. [| Estoy muy mareado. 


metta bocconi, 








Comment pren-a's 
ther ? 


- MowamTto taketheso; Tie nimmt men 
ethereal drops? Metben ein ? 





You must povr out an gift fumfiebm] On en prend à 
from filteen ie twenty- Hp poco und nes quinse jesqu'à vise 
two drops into a spoon, ae auf em Heisipouttes, versées sr 
en a small lump of su- [nes Gtúd Sudter, dadipeti 

gar. that. in een Loffel | mis dans une cnillár e. 


Here is the viol of the Pr in das Methers Voici le flacon , 


ther. 
* Pray be so kind as t d bitte Gie, qies!| y od 
pr lon een Ao [Gen Ge aid Ml rare E 
twenty drops of it. +A Tro davon gonttes. | 





My bend and tolos palo] Der Ropf und die] Jai mai à la e 
me very much; Lam all 
ver . a 
This ds%a consequence Dig if el ent Ver à 
of the sea=sicknes you bre ren 0 ges l'effet da mid 
sot be under any |darf Gie nidt beunruo linquiéter. 
apprebeusion on  thatibigéen. ' 
account. . : ss os | 
The wind grows much} . qe Sind exbebt Rd] Le vent devient lis 
_ftrongen, _- [flart. | fort. 
Wbatadreadéulaiormi| _ Felder féretlidel Quelle terrible ter 
Gt 3 < Pêle 1: + 


De yon thiok chers is] Glauben Gie, daÿGne|| - "E 
any danger? fabrworbanden fe. [aio du dass 


. “Don't be afraid ; there frter Cie nidt| Way LL: 

is no danger. a bat RS As ‘Ja point de denger. Ñ 

- 4 what hour do they] Um telhe Gtuni + à, quelle kheuxe disp 
d où 7 





DU VOYAGEUR, at 
Padezco muchísimo 
voy á vomitar, deme Mus OYERB Aypruo 
Von, el vaso, MCBA PHARE XOVECImb 
nOAAMME MAb ASH. 
Aconséjole tome un Uy lO 
poco de éther de of. Cort , Ban» 
man, que es un rewe-|TIDMNAUIR HO MHOTO 


dio especélico en el O(PMAHCKAXD Kar- 





















voglia di vomi 
itesni la cstinells. 


msiglio di pren- 
1 poco d’etere ; à 
lior rimedio (+ 
pecifico ) contra 


di mare: oppure| mareo. 


, del liquor ano- " €Ab SMOAYHUMEE ALb- 
i Hofmann. . > 
KAapCIimBO ONTb OU 
HOME! MOPCKOÏ. 


+ si prende 'ete-| ¿Como setoma elé-| Kaxr npmnuMao- 
| | Hb 3MM KATNAM ? 
Témanse de quince alOmMb 
basta veinte y dos gotas Up HHHM oBrb 
echadas sobre un.peda- | MATIBHAAHAMTIA A0 
o en una ABAAyamu ABYX5b Ke 
, CAY Ha KyCOUMKAh 
Helo aqui el frasquito] CAXAPY «-BOMDb CKAA- 
del Etber. HOUKA Cb KAMAAMM, 
Ruégole que eche diez] Haxarme, nora yñ> 
y ocho 6 veinte gotas. me KaneAD BOCHMW 
HAAHAIMD BAM ABa- 
Me à , AJamb. 
le la l ; M 
siento dolor en las cn y MERE POAOBA 60: 
deras, ytengocalofrios.| AMINR M NOACHRMEA 5 
y MeHa 03806. 
Es efecto del mareo, 
esto-no debe inquie- Ámox onTb mou 
tarlo à Vw, HOME MOPCKOË, He 
| Gesnoroïmecs. 
El viento se ' 
(El vento se pone! Bimepe yenansae. 
a |mca. (6ypa. 
e terrible tem 
qu mp] Karan cmpamnan 
10res Vm. que hay Ayuaeme an BH 
peligro? 4mo omacho? | 
Con abbia paura,] No tema Vm., no hay He G6oïñmecr,onac- 
> c'à veruu perieolo. | peligo. HOCU AbIMb 
self os à premia! |. ¿A que hora se conser BE KOMOPOMD WAr- 


se prendono da 


ici a ventidue 
+ sopra un pez- 
di aucchero posto 
.cucchiajo, 


y la boccetta del- 
Be 


ersi . la prego , d i- 
¡y O venti goccc. 


— 


male di testa, e noi 


, ho dei brividi 
alí. 


rento divien molto 
M 


e terribil tempesta ! 


arrasca | ) ' 
ede ella, che vi sia 
pericolo ? 


pi 


se NOUVEAU MANEL 
(fent , 


Um mel A hare ses 
den wir paa Der an 















Um unteriweges mit | Poo 
den . Pofivilionen bons dem 
su réden. 


beso ¿hervor 
On En one road 









r Goma »| Ecoute, pestillo o 
os good pace, wben pat ar auf usen len bos true dense don 
the rond ás good: hat Bége , ader langfamichemin, et dosror 
be esreíul in wheelingjim mien au : 
about, as likewise on 
bridges, or in 2owos and] (5) 
villages ; if you doy Ti 
give yon vv L 
ta , vherves bles yon o ni, 
receive only exact ws- 


gus 


De younadersinad my 
meaning? 
Well! now let us set 





road is good avd you pH 
don't get on. 









-Habrt Tanafamer. 


atrt vom Dimmel on; | 
o und brt) auf E did F re 
der ebenen Erde. 


na h su ? od, pude do 


Driva saver. 


Leave the pavemen 
and keep on the level 
road, 


N'alles donc ps sit 


Don't go sopear that: 
du précipice , Où de 


precipice ur river 


Kespias far from the 
edge of the precivico or 
river as yon vau. 


ora giungerso ? 


lar sulla stra- 


postiglieni. 


:y amico y dove 
la buona , anda- 
0, ove c'è da 
volta , o sopra 
, O ncHe rittà 
Maggi , andrete 
ed allora avrete 
na mancia ; al- 
i perd non avre- 
quel che e stabi- 


tete inteso bene? 
¡amo adesso; par- 


ate , postiglione! 
te pin sollecito, 
ida ¿+ buona, e 
m andate più a- 


ate piu adagio, 


iate il selciato, ed 
8 aul terreno. 


¡andate tos viei- 
precipizio, oalla 
lei fume. 


DO VOYAGEUR, 8 
cy O6bA4a100m1b ? 
¿A que hora logaré-] By KOHMOPOMDb LOS 
mos? . +. 
Cy Mbl IPibAemn P 
Bx 4oport cb u3B0- 
LHKAMR (AMu- 
Kamn). 





















Para hablar & los pos- 
tillones en el camino. 


Escucha po:tíllon, en 
bnen camino arrea los 
caballos , ve despacio al 
dar la vuelta, en las 
puentes , ciudades y 
villas. Si así lo hicieres 
tendrás para beber, si- 
né nada mas que lo 


debido. 


ak» (aux) 
cmyxañ npoBopube 


" MUXO Ha nobopo- 
Max , MAM Ha MOC- 
MAXb , HAM Bb TO- 
poñaxb M AepeBua- 
Xb , MOTAA A AAMID 
|me6b Ha BOAky, a ne 
MO , MAKb NOAYUM- 
MB MOABKO YKA3- 
Hble HPOTOHBI. (HA? 
Pasymbermp au me- 
ysnmerepr cmyrañ. 
Vssomukx?r,cmoi. 

Cmynañ me npo- 
Bopnbe. Mopora xo- 
pola, a Mbl HA Cb 
MbCINA. 

Cmyrnañ nomnure 
(noaerze).-Cobarañ 
Cb MOCMOBOÏ, à CL 
y Mad HO MATKOMY. 
He 534 max Gau- 


¿ Me hos entendido ? 


Vamos abora prarta- 
mos. 

Párate ; postillon. 

Ve mas de prisa. El 
camino es buetro, y te 
vas tan despacio. 


Ve mas despacio. 


Deja el empedrado , 
ve porla tierra. 


No vayas tan cerca dol 
precipicio , 6 del rio. 


stevi lontano quan-| Apariate de la orilla RD pbkb. — Aepxu 


¡ete dal precipizio, 
fiumo. 


loauas que pudieres: 


del precipicio, 6 del rio AaAbe OIM'b Kparo 
OBPara MAN 05 





Ilocaymañ, n3Bo- . 


nO XOpomeñaAoporb, 


3KO Kb OBPATY, MAN . 


a) NOUVEAU MANU 












mani Pestillon, aerótes 
Tete to tbe to the Ans bin il fant enrayer. 
wheels. 

ii goes teo much down Le e Da La descents es : 
à 1 desire e ab; Denmmen {rapide j 
D aies be dog clado: latón. A raye. Peer" 
ee. 

Lock behind one mi- Sed ee menio mad Regardez wm y 
mule , whether e mail > Er t {malle est biea == 
be het secured Sd obje di rien me 

t 


whether nothing bo + e mi tosgema 


* Ltbiak the wbeels will} Gé alanbe, die Más] Je erois'que le 

on fire; pay at-|der geratben in Brand ; s’enflamment, 1153 
tention te them, and darnad. uo y -Voyer enmént:: 
taho molice wbether the et aud) qu, 00 ni si rica se manqut il 
escriage has suffered uy | am UBagen feblet, ture. | 


Deive on, ecachman (Sóbmater ti Aller d 
we don't sûr from the PA A nid vous m'aller ÿ E 
ter. ° | 
Driver, dont tera in- Postillon , 
to asy by-road. I insist|nen si point de chemin 
Li I won't leave | die ol verse. Je ne rest 
con. verlaffen ; itter la 
durdhaus Je solo vo point 
Shall ive soon? |. Sind tule bale Se bicnll 
we arrive soon ¡NN 


How fer distant are we) ie wei ir] A quelle distance 
from the next stage ? nod) don der Ent à mes-2005 deb 

Stop, driver , L wani piton: balt ! id] Postillon, arts, 
to alight, autlleigen. voeux descendre. 


We must light np the] Don die Later] 1 fant allumer le 


laotcras on the carnage. nen am agen QU-|ternes de la voiture. 
¿únden. | 


Open the door; pu] Madt den Ebíogl Ouvrez la pi 


7 DU-VOYAGEUR sw 
Gepera pbru. 
lis6omakob,cmon; 
HaAOÓHO SaHOpMO- 
34IMB. 
Dopa oxens kpyma, 
A XOUY, UMOUD 3a- 
MOPMO3HAN. 
OCMOÍAPA — KA 
KPpbrko AU TIpUBA- 
34Hb ÓayAb, H he 
OMEMAAO AM UMO ? 


































Postilion pará; es 
menester atar las rue- 
das. . 


one , fermate; 

fermare “una 
settere il morso 
pa ad una ruo- 


La bajada es muy rk- 
pida, quiero que se 
aten las ruedas. 


da 3 molto er- 
eclivio à preci- 
: io voglio, che 
la scarpa. 


Mira si el baul está 
bien atado; y si nada se 


a à ben legata, 
deshace. | 


n c? ¿niente di 


redo che le ruote] Creo que las ruedas se Mu RaxenmtCa, TIMO 
mmino. Guarda-finflaman, míralo ; y al 2. 
o stespo tempo se [mismo tempo ve si fal-| KOAECA 3ATOPALOBICA 
ana niente alla ta algó al coche. NOCMOMPU-KA . 
PM MOMb HOTARAN ' 
ne TICIOPMMAOCH AH 
; “mo y HOBO3KNH. 
nzate, postislionc:| Anda, postillons de Cmynan ke us6oiu- 


este modo no iremos 
adelante. 


audiomo innanzi Kb , Mbl COBChM'b 


He bACHIB. 
Ma3Bownkb,ne b3- 


Postillon no quiero 


tighone , badate di on no qui 

irendere stradalque salgas del camino > 
oran. Lo non voglio |real, para tomar otro. Au npoceretHOon 
tarmá dalla strada AOPOTron. fue xouy 


stra. Non lo voglio 


lutamente. CBOPAYMBAMB Cb 


Goaumoÿ Aoporu. 
Omni048 He xO1Y. 
Cropoannpitzemr? 
AnxeKo AU MH ele 
om» cmangia ? 
Hssoguxr , noc- 
moï,A XOuY BBIMUTH 
Ha106n0 saczbmu- 
mb (ponapn y Kape- 
mal (KOAACKU). 
Omsopu ARPA ; 
a 


rriveremo presto? | Lieparémostuego. 
¿A que distancia no» 


uanto siamo ancora] ¿ 
hallamos de la posta? 


ani dalla posta? 


Postillon, para; quie- 


'ermate, postiglione ; 
ro bajar.” * 


voglio seenderé (us - 


Es necesario encen- 
der las linternas del car- 
ruage. * 


re). . 
Jisogna sccender le 
nterne della veitura. 


Apriete la portiera, ti- Abre la puertecilla, 





















ss NOUVEAU MANUEL 
dewn the steps; putjamf. £Laft e 
dewn the sashes ; 2 Jaët das » | baissez la glace ; deme 
me “ares; abbot the fr om ge mivimoi le hs, l=na 
coerh-docr. a den | voitare. 
, Postillon 
Have we lost our way moss Daden mir] Boss be e 
en think you will Croyez-vous peer 


Do 
he able to find the wuy Tonsiretrouver le chere’ 


again ? 

We must esquiva of 
the first person we meet, |(] 
or step »t the firèt eotta- 
ge on our way, 


ide Ends Ya 
nen ? 


Dir mien den er-[ IMfaut CRE 





Sen à Ve ie Dog |rencontrcrae 
pag nr db be arréter à h ji 


der fien BPauerbüse 
er erfle - 
anbalten, de 


ère. 


Oért , mein Freund , Ecoutez , monsmi. 1 
tir|tes-no0us, ja vous 


re 
fa uns do, 0b pos 
ommes sar la 
ou, der Fin age (nous sois sr 


Hark yo, friend, pray 
tell us, whether we aro 
on the right rond to. 


We are going to... 
Are we still fer dustant 
from tbe next stage ? 


ir moóllen nat... Nous allons hanno 
Gind mir n it, Sommes-nous lo: 4 


met 
von der Station la poste? 


die eeríira Le grand chemin en 
to hon hier > be loin d'ici ? 


WMuf man rechtg oder] Faut-il premdre à droit 
Tinds fabren, oder gerade] vu à gauche, ou bien # 
aus geben ? ler tout drait? 


Is il a great way from 
hence to tbe hizh road ? 


Must we turn to the 
right or left, or drive 
araight an? 





Sub man tuieder que]  Fant-il reronir sur co 
ras fabren ? quel FS | 


Must we go hack again ? 


Sir, pray oblige us sc 
far as to ielins, whether 
we see on the right road 

O... 


í Monsieur, añrier-vons 
crée + A la bonic de nous dire à 
gen (Sie) uns, ob wir|nous sommes sur la route 
A den re ten Mege 7 

Driver, there is a man| oi lo if] Postillop, an homme 
En Je bebind ; make bim |cin E Pt Ar NL vient de monter derni,t 

AW agi Mage aufgeiegen 3}la voiture ; faites de dese 
pal ión beyunterilei»|cendro 

t 


DU VOYAGEUR. Ey 
ia 31 predellino ,Ibaja el estribo ; baja 
Le P cristaili , la” vidriera : dame el OnÿCmH 10AR O&K};, 
¡ ¡Y braccio, chiu-fbrazo,y cierrá el coche. OHYCHH CHEKAO; 


y vettura, AQU MH PYKY; 34m- 
BOpH Rapemy. 


glione, ei sismo] ¿Nos hemos perdido, M360wu» He CÓnmA- 
sasriti? (abbiamo postillon ? y 


à. 1 


ita La strada?) 1Cb AM Ml Ch NyMAM, 
Cb AOporn ? 
lete voi poter ri-| ¿ Crees que podrá: Aymaeulb AU Man- 
re la strada ? volverá hallar el cami- 
no? mu Aopory ? 


guerá dimandarlo] Es menester preguntar Haao6uo crpocums 

imo che passa, o|al primer caminante que . 

erci alla prima ca- [se encontrare, 6 parate | Y HÉPAATO HPOXORA- 

a (al primo tugu-|en la primiera yenta, ro, KQmopon nOHna- 
Aemca AM OCMAHO- 
Bamba y nepñoñ 
usÓn. 


¡, awico! diteci ,| Oiga Vm. amigo: di-| A nl . 
rego, se siamo sulla game Vm. si es coste el ÎToc yuan, ApyTb; 


da dise» camino de... CKAaxM TMORAAYA HA 
| AOPOTÉ AM MB Bh.... 
vi andiamo a.... Vamos á... IVA 51 bACME Bb... 


am lontenidallapos-| ¿ Estamos léjos de la] /laxeko AM nt 
posta ? OM cmanpin ? 
a strada maestra ¿| ¿Elcamino real está lé- Aa ACKO AM OMCIO- 
tana di qui? jos de aquí? 9 
. Aab0Aburaa A0pora! 
isogna tenersi a drit-| ¿Es necesario tomará Ha rpaBO AM B3AME 
, 0 a sinistra, oppure [| derecha, 6 à izquier- 
dar sempre diritto? |da, 6 ir derecho ade-[MAM HA AbBO, NA 
lante? BCE TPAMO bXAME ? 
obbiamo forse tor.| Es menester volver] He 4A01#RO AM HAND 
ire 4 etro atras. BOpOMMMEOA Ha3a- 
bbe b h an 
Signore,vorrebbe aver] ¿Caballero háganos el - 
¿bonta di dirci, se sia-] f. Lor de decitnos, sinos IT OKAAY 1me,CyA4a- 
10 sulla strada di....? hallamos en el camino PB, CKAKNINE HAMD, 
Os . 
: HA AOPOTbAM MA BD” 
Postiglione, qualcuno| Postillor un hombre - 
| montato “di dietro| ha subido ahora detras Msoyyurbxmo mo 
ola, votturay ‘fatelo| del coche ; haile bajar. [BAB3D 32 kapemon ; 
res, | a 
IBCAR EMy CON. ¿ 


a NOUVEAU MANUEL 





















On ihbo Accidents which Üleber die Sufalle, wel- 
might unternegt juftofen 


A on the vent 
appen on de unte axriver en rai 
The head-pin starts. Der Sátuh » Hagel] La cheville arcón 
ift qefprungen. santé. 
The leather becs is! Ter Song-Riemenifi] La soupente 2 am 
torn. jerriffen. 
We aro overturnod. | Mir haben unrge:| La voitnre es y 
morfen. 7 
Leod me your hand. Gett mir die Hand. Donvcs-æci Las 
Support me. Daltet mid. Soutenez-moi. 
Take this luggage away. Otez ces paques 


Nebint_ diefes Bepdre 
eg. 


1 haya lost a sboe, or 
my shoes in the carria- 


ge 3 Look for them 


d babe einen Hub J'ai perde un de 3 
oder meine Gb inisonliers, ou mes 9 
dem Magen verloren + liers dans la wi: 
fucbet fie wieder. cherchez-les. 





Mond us ont the en- 
shious in tire carriage. 


Se, an die Bas! Donnez-uons les 
gens Lire” ber. Legt|sins de la voiture. 
Lay them down here un- in den Edntten]tez-les à l'ombre 
der the shade of this tree; | bier unter diefen Baum ;|cee arbre; ils so 
they will serve us for|íte fónnen un$ ¿uxn|viront de siége. 

scais. Giten dienen. 


er tvollen und nie» 
NA babe vie Gurbt 
and. Et moi 2assi. 


an mag es IE faut à préstat el 
aDagen wieder Ar ver la voiture. | 


ft er aan und Est-elle to id 
TA 3 y sée ° 


Lot us sit down. Asseyons-nous. 


I wus much frighten- 


ed. 

And I also. 

We mur lift up the 
carriage again. 


Is it quite shatiered ? 


J ‘ai eu bien peur. 








W bat part is broken ? Sa ift daran ent: Quéest-ce qué pod 
jo cas: 
ls it difficult to be pat es fbtver jurebt| Cela est-il die 
to rights agaia ? RCI sure raccommoder ? 


As that reqaire mach 


iS ef Tange dau 


Cela sera-t-il Long? 


Go to yonder cottage 
end call for assistance. 
k for nails, cordage 


Allez à cette clon 


t Sort ülfe, fors[miére d der da e 
ue Jo, SE Sui Bar cours, Demandez dl 


'cidenti 
accader sulla 


2hio della ruo- 
20 fuori. 


o il cignone. 


ura s'4 ribal- 


la mano. 
:¿lemi. 
via questi far- 


rduta una delle 
rpe, O le mie 
ael legno; cer- 


. à cuscini della 
a metteteli al- 
a sotto quest? al. 
ci serviranuo di 


mocie 
ruto molta paura. 


4 
) pure. 


jen ora faro rial. 


vetlura. 


ella intieramenti 
ta? 


e’ à di rotio? 


cid difficile a rag- 
re (raccomodare)? 


'orsa perció molto 
o? 


date in quella ca- 
a a dimendar del 


PESO» . Piprndate 


DU VOYAGEUR. 


chel Sobre los acsidentes 


que pueden acaccer 
en un viage. 


29: 
O cayuanxb, Bcmp- 
| HIAJOUMMACD Bb 
AOporb. 


La clavija maestra ho | Cepaeuruxs(mKBo- 


saltado. 


roto. 
La carroza se ha vol- 
teado. 


Dame la manu. 
Sostenedme, 
Quitad estos fardos. 


He perdido uno de 
mis zapatos ; huscad 
mis zapatos en la car- 
rOta. 


Dadnos las almobndas 
de la carroza; poned- 
las à la sombra de’ este 
árbol, nos servirán de 
asiento. 


Sentémonos. 


He tenido mucho mie- 
do. 

Yo lo mismo. 

Es menester ahora al- 
zar la carroza. 


¿Está despedazado 
completamente el co- 
che? 

¿Que es lo que está ro- 
to? 


Tiene dificil compo- 
sicion. 

Se necesitará para eso 
mucho tiempo. 


pers) COCKOYMAD. 


Los correones se ban] Pemenp HOPBAACA. 


Kapema onporu- 
HYAACH. 
Iloxam mat pyKy. 
Iloxxepxn mena. 
Omuuuu amy 1o- 
KAAKY. 
fi nomepaaa 6amm- 
akb MAU Gammaku 
Bb Kapenób , Cha 
UXb. 
Aañ namb 104ÿYMEKM 
m3» kapembl.Ilor0- * 
«4 HXb NOADb MbHL 
pINATO A€peBa ; MH 
MOREMD CILAbME HA 
Casemb. —(HMxb: 
H ouens ncuyra- 
M a moxe. (aacs. 
Teneps naxo6no 
HOAHAUTb Kapemy. * 
U mo Bb HOR M3AO-= 
MAAOCH. 
Tpyauo an amo 
noumanmb? (4aemb? 
Aoaro AM 20 Óy- 
Cxoaus® amy 136 y 
TOMPOCH NOMOJYA. 


Id á esta casilla, pedid Cnpocn TBO3A€M,B€- 


ayuda ; pedid clavos 


cuerdas. un martillo. pEBCKDb,MOAOMOKB. 


3e 

end à hemmer; enquite ] 
whether we can bave a ob man einen 
crrterighte. 













cer babes fann. peut aver un 
Mako for» entt- uoet einen tels! Alles chercher \ 
wrigbt or smith. |macer, einen EG dwmidt|charron; wa sei: 
auf. fetrant. 
repair the esr- mur den Was] Meues seems 


plage so far that we cab 


ges gently te the 
L Low Or stage. 










tation ren ns 
nent 
% 

As it le impossible to Set es unméolit| Pu E 
repair it again , let us pro- ift, ibn tieder urecht | ble dl race 
ceed on foot. yu machen, fo mollen MIT! nous alloes 

nfern Weg ju SuBe|roate à pied. 
ortfeben. | 

Go and esquiro in that Gebet und frant in jes] Añez demasd” 
cottage , whether they|ner $Sútte an, ob man|chaumière si Te 

et 


nous louer unt 
miefh:n mill y twirite, on y atteler 
mollen alébann Die|vaux de poste. 
Poftpferde vorfpannen «nous 

und fo NA... fab 


will let us bave » cart; [und einen Rarren ver- 
we can put post-horses 
to it, and thus arrive 
Moo 


. Coeld ne not get some 
village horses ! go and ma- 


he enquiry. 


| e6t nibt, moin! Il faut oct 
cloakbag, my portman- Ye fon EL Pas | charrette ma 5 
team , and bóx upon the tulle auf ben Karren ju |porte-mantez: 
cart. sette , etc. 


Call to those country 


Arpelez * 
people for help. reus 


pour uous aide 





cite jeue Bauern qu 


My friends, conld you 
assist us? We era ir 
great distress, you shall 

» vrell paid for your 


Ele Greunde, mollt : Mes amis," 
Y un$ mobi, belfen $¡bien nous aid 
Dir (md ip ejuer grosfsbmames dis 
o. be 1004 fal emharres. Y 


DU VOYAGEUR. "A 
Informaos si se podrá v 
recréer | SRAÏ, HE ABSR AR 

CHEKAME KapeMAN- 


Ka. (KkysHeya. 
e a cercare un| Id & buscar un carre- 
, © un maniscal-|tero, un ruariscal. | Cum KapeEUKA, 


Iloauau Kapemy 

te il legno in] Basta que pongais la 

li poter solamen- carroza a estado de it XONMIb MAKD, “mo6b 

ivar pian piano|despacio hasta la pri-| MOXHO ÓBLAO romu- 

la prima citla , 0] mera poblacion, à hasta 

la posta, la posta. XOHBKY AObxamb AO 
; nepBarO TOPOAA , AO 

nep pon cmangin. 


di, delle çorde, 

aartello. Diman- 
non si potesse 
carrajo. 





































cha > impossibile| Yaque es imposible 


; OTAa ye HE AB3A 
uodarla y conti-|componer el coche se- 
mo il viaggio a|guirémos 4 pié, €e TOYMAMIN5b, MO MB 


noñAeM'b MÉUIKOMD. 

Iloau cupocu Bb 
mou n36b, He Ab3A 
AM HaMb HAHAHb 
INEATY ; MOTAA 3a- 
npagseïb Bb nec 
HOUMOBHIXD AOMA- 
Aeñ MTObACMD AO... 

He 1534 au 40cma- 
Mb KPeCMPAHCEAXE 
aomaaen ? Ion ka 
y3nañ. 

Ha40680 nonok1:- 
mb meabry ayb 
MOIL, UOMOAAHD , 
HKAMYAKY U HPOU. 

Ilososn prix 
KpeCMPARD (MYKU- 
KOBb) “m06b HAN 
1OCO6uAN. 

Ao6prie 11041, He 
Moxellle AR ,1OCO- 
Gums namp? Mu sb 


ale a dimandare 
ell? abituro se ci 
ser dare a uolo una 
Ua; visi attacche- 
rdicavalli di pos- 
aoi c3 porteremmo 


Id y preguntad en esta 
casilla si nos quiereu 
alquilar una carreta , le 
pondrémos los caballos 
de la posta, y asi llega- 
rémos à... 


Podrán hallarse ca- 
ballos de arar? 1d á 
informeros. 


‘emo aver dei ca- 
. e. 
, da coutadini ? an- 
1 informarvene, 


¡na metler sullaj| Es menestor poner en 
ta la mia valigia,|la carreta mi baul, mi 
+9 portamantello, el maleta , mi cofrecito. 
“a casselta ecc. 


:mate que” conta| Liamad & aquellos pai- 
rad ajutarcio sanos para que nos 
y ayuden, e 


ici, vorreste voi] Amigos, ¿quereis ayu- 
tsfrei ? Ci troviamo'darnos? nos hullamos 
¿"a grande imbaraz-|embarázadbs , vuestro 
st Sarete ben pagati] trabaju será bien pa- 
jus 


de NOUVEAU MANUEL 
Eure MU t 
merden. Ve gut Segal 





















We are sticking in =! SBir find fiden üe- 
hole. Lend us two of|blieten ; Teibt uns ¿mem ] bes , prêtes-ncus «> 
our horses to draw us|von Euren Pfíerden uni [de vos chrevaez par 
ards. uns beraus Ju sicben, 


You will do us a great] br merdet uns einen] Vous nous recén 

our. grofen Dienftleiflen. | srmd service. 

Dear friends 1 beg| Liebe freunde 7 iD] Mes amis, je ve 
you! bitte Œud febr. conjare. 


Kóunt Nbr uné diefe 
nad beperbergen pa 


Pouvez-vons ni 


Can you accommodale 
ner l'hospitalité pesto 


us with lodjings for this 


might? te nuit? 
A bat village far from! QE denes Dorf toeif| Ce village esti 
bence: von hier ? d'ici 


La voitnre estelle 


Js the carriage well ad- 
j À raccommodee ? 


a pret Qt der page gut 


jurecht gemadt 


BIN er bis jur Gta: 


Will it carry us to the! | 
tion Pounnen fonnen 3 


ment stage ? 


Pourra-1-elle aller 
qua la poste? 


Gtebt hr un$ dafir?| En répondez-rows! 


Nun, vociter? Wir] Allons, partons; 
mollen G@xcbritf  VOtlou pas; allons bien € 
Gr fabren ;  MiT|cement et sur la tem. 
wollen febr langfans 
(abren 5 auf ebener 

de. : 

Chen fait ein Pferd] Un cheral viert 
uieder. . |sSabattre. 

¡e .der ifion| Le postilloa net: 
ni a: derwun 1 de»] pas blessé ? 

1 

Yes, he 15 hurt. Ta, er ift vertuundet. 

Let ns step out to his ir mollen ausijei- 
assistance , apd dress his gen, ibm qu belfen und 
wound. ¿a verbinden. 

, Have yon much to suf- bt pr grobe Souffresz-vous? 
er? S n 
What causes you pain? tbut Eud meb ? 


Qu'est-ce qui rows Ál 
Take co panal? 
Mi». courage, myl {aff Muth , meinl Prenez courage , 5 


+ 


Will you answer for it ? 


Now prrceel! we will 
walk the borses gently, 
we will drive very slow- 
ly ; on the level road. 


One of the borses is 
just fallen down. 
Js the driver burt! 


Oui, il est blesse. 
Descendons pour ## 
courir et le panser. 





| DU VOYAGEUR. 33. 
Bra fatica. — [gado. |. GOABUIMXb XAONO- 
Ñ . maxb. À sa mpyabl 
Bamu XOPOMO Bamb 

3AMAAMUMD. 
e aros cia Malal Me Aa 
à eavalli , per|los de los vuestros nOs me BAMDb ABYXD A0= 
e fuori. pueden sacar fuera, ura Aeón CBOMXDb,YMoO- 
62 Hach Bblmauu- 
mp.  (oaoaxume. 
lerete un gran] Nos haréis uogran| Bh1 HAacb ouenb 


servicio, a 
aici,ve ne scon-| Amigos mios, 05 3U= IToxaay ume , A0- 


plico lo hagais. Gorie AI AU. 
tete ricoverare| ¿Podréis hospedarnos| . Toxeme AM BA 
sta notte? por esta noche ? HyCUTMME HACH HOY- 
; eBanib Kb Ce6b. 
illoggio $ mollol ¿Aquel lugar está aun : . 
di qui? ay léjos? ° Aarero AJA OHICIO : 
' Aa ama Aepebna ? 
30 è raccomo- ¿ Está bien compa Xo QUIO AM uO0YUR- 
ne? esto el coche ? P 
| HHAU kapemy? 

arrivare sino al- , ¿ Podrá llegará la pos-| AobAenb AM oHa 
E .. ' 

| \ao cmangin? (mo? 
e state malleya-| ; Respondeis de ello? | (mpbuaets AU 39 
emo, partiamo. | Vamos , partamos, va- Hy, nobAeMD; HOb- 


andremo passolmos al paso , vamos Ñ _ 
Andiamo holte con tiento, y fuera del ACMDb WIATOND ; nob 


dov' à piano itlempedrado. " ¡ACMDb TIO MIMXOHLKY 
» M TIO MATKOMY. 

, Che à caduto un] Cayó un caballo. AS OUTAAp yHaAa,to- 
mo BAABAACE. (IUMKD? 


s' à fatto male il] ¿El postillon se hirid?| He yumóca AUM3BO- 
lione ? 


, ferilo. Si señor, está herido. | Ma, yumóca. 
endiamo a soccor-| Bajemos á socorrerle,| By AMD , 41106 


y ed a medicarlo. | y curarle. 
NOMOWS EMY MNEpe- 
BA3AME pany. (nrb? 
è, che vi fa male ? ¿Que es lo que gs due-| Y mo y meba 6o0au 
e - 
avi corraggio, ami-} Animo amigo, me pa- He 600 b, MOR APY - 


site molto ? ¿Sufis? 


34 
friend! your fall does 
pol mot appear to be dauge-| {te 


| Poor mee! I sympa- 
thise grestiy with your 
suflerings, À sssure you. 


The horses bave just 
stuwubled and fallen, 
ls nobody hurt? 


No! thank God. 


That horse is dange- 
rously hurt. It is dead. 


Come , let us make 
haste, and proceed ! 


That horse is unshod. 


Con wo proceed on our 


fpurne y mibost danger? 


Yes , £ we go slowly. 


Well let us go at an 


tasy pace. 
he rain pours down 


NOUVEAU MANUEL 


fon sit nent ctia m'est pas é 


Eur vil Antbeil bd 


A Pferde (ind eben] Les cherzer si 


vermundet. ES 1ft todt. 


far r unfre R 


Goritt fabren. 











Pauvre bemes: -: 
us bien irct” 
rance, scye2 >> 


Dies Mann ! 
uren Leiden , glaubt 
ed mir, 


de s'abatire. 
SA feines vertoundet 2} N'y a-1-il porn 


blessé ? 


Stein, Gott fey Dant.| Non. Dieu ve 
Das Vferd iff [dbtver] Le cheral cl 


sé. Xi est mort 


PS Ind, Wir tool» 


as d Le cheval de 
Le 0 am 


ônnen tir re (Be: 
& ae Pie 





, YO 
taste en ti tir tr 


but , tie tuollen im] Eh bien, alloos a 





$ regnet in Strós.| M pleut à rene. 


amain. The wind eucrea-[men, Der Min) ir vent redouble. Le 


sos. It thunders drcad- 
Vily. Itis dangerous to 


continue our journey in|fi 
Let us 
Hop at the first house ov 


mch weatlrer. 


tur road. 


Enquire whether we 


shall meet with a goodiman und: 
will, 


reception, 


Re 


A been Haufe ars 
alteu. 


e Ponnert ents|nerre est sfreur. I 
fi 8 {ft br dangereux de caf 
die Sc bey eis|sa route par un | tel 
nem folbhen Ungewitter | Arrétons-nons à b 

po cigute . |mière maison. 

be em 








Ertundigt Œwb , ob 


Demandez si l'on rl 
bien nous recervir. 


FIN. . 





DU VOYAGEUR. ss 
Era, che il|rece q” 3 esto no es de | yx), Kaxemca , MO 
e nte non sia | peligro. 
:6loso. 3MO H€ OHMacHo. 
¡Pobre ! me compa-| Bhxnaxkalmnbnpa- 
dezco mucho de lo que 
sufris. BO XaAb , uno mob 
MAKD MYYMUICA. 
Los caballos se han Aomaau ymaau , 
ons | NOBAAUAUCE. 
¿ Hay alguno herido? [He ymu6ca Au kmo? 
No, gracias & Dios. | Hbm®.Caasabory. 
¿EL caballo está muy AouraA5 09€H5 yIHU- 
meo muro: Gaacr. Ona OKO0Ab- 
AR. (urunur. 
Vamos y apresurémo- Hy,menepb nocHb- 
nos. . 
El eaballg sá des-| VÍOIMAAb PAckOBa- 
errado. . AACE. 
¿ Podemos sin poligro| Moxema au MB 
continuar nuestro ca- 6 , 
mino? | 1003b OHACHOCIUU b- 
xamb AaAbe ? 
Sisenor, yendo muy Koneuno,Koraa ro 
con ento. MUXOHLKY  MObA€- 
Mb. (waromb, 
se, andiam pas-| Bueno; vamos al paso. Xopomo,nobae Mb 
O. 
a secchie (pio-| Lueverecio, el viento NorAb AUBMA ADC 


el dirotto, piove|redobla , los truens sop! _ 
0%. Tuon terri- espantosos, es a @ Ib. Bbmep yenib 


ile. E pericoloso continuar con tal bor- paemen .Cmpamnoñ- 
o e a bebitación: [TPOMD. Bb maryio 
Fermiamoci alla HOTOAY ONHACHO bxa- 
sas ms. OcmanoBumca 
y nepBaro RKUADA. 


andate se ci vo=| Preguntad si nos! CTPpOCU,BTYCMAM 
ricevere. quieren recibir, lan HACH ? + 












+ siate sicu- 
compatisco 
stri dolori. 


‘On Caduti (at- 


à alcun ferito? 


rie a Dio. 


» s'¿ molto fe- 
vrio. 


cciamoci (fac- 
sto). 
llo ha perdato 


ao fontinuare 
» viaggio senza 
2 


ando molto pia- 
ito adagio). 








FIN. 


gr =} 
TABLE. 


Formules de politesse. Pr 
Les mois de l'année. 

Les jours de la semaine, 

Les nombres. 

Informations relatives à we projet de voyage. 
Conversations pour louer un domestique. 

Pour voyager par exe on per más. 

Pour parler dans nn vaisseau. 

Pour perier en route aux postillons de poste. * 
Sur los secidens qui peuvent arriver en route. 


L'un se ep LR 


Cet extrait est la première feuille du Guide de la Convers"? 
qui est beaucoup plus volumineux , et qui est suivi dan Vos 
aire arabico-barharesque et de dialogues dans les deux lanus 
les objets de première nécessité ; par M. NUNEZ DE TABOM 
t val. in-18, qui se vend séparément a fr, 
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